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१-युघिष्ठिरकी चिन्ताः व्यासजीका उन्हें समझाते हुए 
द्रव्य-प्राप्तिका उपाय) अश्वमेघ-यज्ञकी विधि तथा 
उसमें छोड़े जानेवाले अश्वके लक्ष्णोका वर्णन 
करना, यज्ञके विष्रयमें युधिष्ठिर-मीमसेन-संवाद 
और व्यासजीका अश्वका पता बताना oo आर 
२-भीमसेनकी अश्व लानेके लिये दृढ़ प्रतिज्ञा, भीमसेनके 
साथ वृषकेतु और मेघवर्णकी बातचीत,युधिष्ठिरका 
अश्वमेध-यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइयांसे 
पूछना, भीमसेनका उत्तर) युधिष्ठिरे स्मरण करने- 
पर श्रीकृष्णक्रा आगमन और युधिष्ठिरके साथ 


३-भीमसेनका श्रीकृष्णकी वातोंका उत्तर देते हुए 
उनके गुणोंका वर्णन, श्रीकृष्णकी प्रसन्नता, 
भीमसेनका वृषकेतु और मेप्रवर्णके साथ भद्रावती- 
पुरीमे पहुँचकर बहाँक्री शोभा देखना और अश्वः 

की प्रतीक्षामे पर्वतपर स्थित होना st. gR 
४-नृष्रकेतुद्धारा भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमें हाथियों 
और धघोड़ोंके स्नान एवं जलपानका वर्णन; इयाम- 
कर्ण अश्वके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका 
सरोवरतटपर आगमन; मेघवर्णका भीमकी आज्ञा 
लेकर उस अश्वको हर लाना, देवताओंकी शङ्का 
और मेबबर्णकी वातसे उनका संतुष्ट होना; 
भेघवर्णकी विजय; बृषकेतुद्वारा अश्वरक्षक सैनिकों- 
. की पराजय, सेनासहित राजा नीलध्वजका आगमन; 
वृषकेतुका उसकी सेनाके साथ स्वयं ही युद्ध करने- 
के लिये भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी 
"`` स्वीकृति और इषकेत तथा राजा नीलध्वजकी 


-वृष्रकेत और यौवनाश्वका युद्ध, उसमें दिव्यास्तरो- 
का प्रयोग, वृष्रकेतुके मूर्च्छित होनेपर भीमसेनका 
रणभूमिमे आगमन) भीमसेन और सुवेगका युद्ध 
और दोनोंकी मूर्च्छा, पुनः वृषकेतु और योवनाश्व- 
का युद्ध, यौवनाश्वके मूच्छित होनेपर वृषकेतु- 
द्वारा उनकी जीवनरक्षा और सचेत होनेपर 
'धौवनाश्वद्वारा वृषकेतुका आलिङ्गन Ei XC 

६-राजा यौवनाश्वका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते 
हुए, उन सबको नगरमे ले जाना और प्रभावती- 
द्वारा उनकी आरती उतारा जाना, राजाद्वारा अपने 
राज्य आदिका श्रीकृष्णको समर्पण, हस्तिनापुर 
चलनेके लिये प्रजाको आदेश देना; सुदेवकी माता 
MAT और राजाका संवाद, जरदूगवाको बाँध- 
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श्रीहरिः 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वंकी विषय-सूची 


पृष्ठ-संख्या अध्याय 


विषय 


पृष्ठ-संख्या 


कर साथ ले चलना, मार्गसे भीमसेनका पहले ही 
हस्तिनापुर पहुँचना ओर युधिष्टिरको अश्वसहित 
योवनाश्वके आगमनकी सूचना देना 

-युधिष्ठिरकी आज्ञासे भीमसेनका द्रौपदीके पास 
जाना ओर उसके साथ भीमसेनकी 
युधिष्ठिरद्वारा राजा योवनाश्वका स्वागत और उनसे 
वार्तालाप, सुदेवद्वारा वृषकेतुकी प्रशांसा, श्रीकृष्ण- 
का युधिष्ठिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको लौटना, 
युधिष्ठटिरके पूछनेपर व्यासजीका उनसे राजा मरुत्त- 
के यज्ञका वृत्तान्त सुनाना `` ` 


३२ 


बातचात; 


२७ 


` ६ ८-युधिष्ठिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्न करना और 


भीमसेनको रोकना 


व्यासजीद्वारा वर्णधर्म, विधवाओँके कर्तव्य और 
कुलटा fas स्वरूप एवं लक्षणका निरूपण" ` ` 
९-युविष्ठिरका व्यासजीसे लक्ष्मीकी स्थिरता तथा 
भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना, व्यासजीका 
युधिष्टिरको उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए श्रीकृप्ण- 
को बुलानेके लिये आदेश देना, युधिष्ठिरका 
भीमसेनको श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, 
भीमसेनका द्वारकामें पहुँचना, 
भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका 
वातालाप, WHT अपने पास आते हुए 


eR 


वहाँ श्रीकृष्णके 
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१०-श्रीकृष्णका भीमसेनको दिखाकर भोजन करना; 

भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आक्षेपपूर्ण वचन, 

श्रीकृष्णका भीमसेनको भोजन कराकर पान देना 

और नगरवासियोँको कृतवर्माद्वारा नगारा बजाकर 

हस्तिनापुर चलनेके लिये आदेश देना तथा दल- 

१७ बलसहित हस्तिनापुरको प्रस्थान, मार्गमे मालिन 

और तेलिनकी श्रीकृप्णसे बातचीत 

११-श्रीकृष्ण ओर भीमसेनका विनोदपूर्ण वार्तालाप, 

ana ऊँठकी पीठसे गिरी हुई सूतिकाकी प्रार्थना? 

वसुदेवजीका श्रीकृष्णको उपदेश, भीमसेनद्वारा 

वसुदेवजीकी बातका खण्डन, श्रीकृप्णका सरोवर- 

पर आना और रुक्मिणीको बुलाकर नलिनीके 

व्याजसे स्त्रियोपर आक्षेप करना, रुक्मिणीका उन्हें 

उत्तर देना, ATH पहुँचकर गोप-गोपियाँकी श्रीकृप्ण- 

से भेंट और उनकी दशाका वर्णन) श्रीकृप्णका 

देवकी; यशोदा, रुक्मिणी और प्रद्युम्म आदिको 

कतंव्यका उपदेश तथा हस्तिनापुरमें याजिक 

ब्राह्मण, संन्यासी, शम्मळी और बन्दियोंद्वारा 
श्रीकृष्णकी आलोचना sz 


Go 


१२-जनमेजयके पूछनेपर महर्षि जेमिनिद्वारा स्मातोके 


भाषणका वर्णन; नर्तकी और श्रीकृष्णका वार्तालाप; 
श्रीकृष्णका युघिष्ठिरके भवनमें प्रवेश और सत्कार? 
युधिष्टिरका दल-बल्सहित यादवोके सत्कारार्थ गङ्गा- 
तटपर जाना और वहाँ परस्पर मिलन, सत्यभामा- 
द्रोपदी-संवाद, उपाद्वारा द्रौपदी तथा कुन्तीका 
सत्कार? सत्यभामाका अश्वको देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना; श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्टिरका अपने 
सैनिक्ोको आदेश देना, नारियोंद्वारा ASH दर्शनः 
अनुशाल्वका आगमन और उसका यज्ञिय अश्वको 
पकड़कर सैनिकोंको आदेश देते हुए संग्रामभूमि- 
में डटकर खड़ा होना igs 


१३-जनमेजयके प्रश्‍न; श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे वार्तालाप 


और बीरोको बीड़ा उठानेका आदेश, प्रद्युम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्धके लिये प्रस्थान; श्रीकृष्णका 
पुनः वीरोसे बीड़ा उठानेके लिये कहना) ब्रृषकेतु- 
की बीड़ा उठाकर प्रतिज्ञा और प्रद्युम्नके साथ 
युद्धके लिये प्रस्थान; प्रद्यमुम्नके प्रति अनुझाल्वके 
आक्षेपपूर्ण वचन) प्रद्युम्नकी मूर्च्छा, श्रीकृष्णका 
IPAR पादप्रहार करके उनपर आक्षेप करना? 
भीमसेनका श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना? 
प्रद्युम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध 
वृषकेठुके साथ बातचीत और AAMT TE 
से उसका मूच्छित होना, श्रीकृप्णका युद्धके लिये 
जाना? उन्हें देखकर उनके प्रति अनुशाल्वका 
कथन; अनुशाल्वके TERA घोड़ोका रथ लेकर 
भाग जाना, श्रीकृष्णको न देखकर अनुशाल्वके. 
खेदपूर्ण वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुझाल्वपर 
प्रहार करना, अनुशाल्वका उन बाणोंको काटकर 
श्रीकृष्णको मूच्छित कर देना, दारुकका रथ लेकर 
लौटना, सेनाका पलायन, श्रीकृप्णके प्रति सत्य- 
भामाके कठोर वचन a ji 


WAIT और अनुशाल्वका युद्ध, बृषकेतुका अनु- 


शाल्वको पकड़कर श्रीकृप्णके हाथों alsa, 
अनुशाल्वद्वारा वृषकेतुके प्रति कृतज्ञताप्रकाश 
और श्रीकृप्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका अनुशाल्वकों 
युधिष्ठिरके पास ले जाना और युधिषिरका उसे 
भाईकी तरह ग्रहण करना, युधिष्ठिरा यज्ञकी 
दीक्षा लेना, घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना 
और अर्जुनका उसकी रक्षामें जाना, अर्जुन और 
कुन्तीकी बातचीत, TT और उसकी पत्नीका 
संवाद, घोड़ेका माहिष्मतीपुरीमे जाना और पत्नीके 
कहनेसे प्रवीरद्वारा पकड़ा जाना a 


GRE 


१५-प्रवीरके साथ वृषकेत और अनुशाल्वका युद्ध, 


६९ 


* ७७ 


८६ 


नीलध्वजका अजुंनके साथ युद्ध, उनके द्वारा 
अग्निका बाणरूपमें छोड़ा जाना, अग्निद्वारा 
अजुंनकी सेनाका संहार, अजुनद्वारा अग्निका 
स्तवन; जनमेजयके पूछनेपर जैमिनिजीका अग्निके 
नीळभ्वजके जामाता होनेका वृत्तान्त सुनाना, 
अर्जुनद्वारा नारायणासत्रका संधान और अग्निका 
शान्त होकर अपने उद्दी्त होनेका कारण बताना 
तथा नगरमे जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद करनेके 
लिये कहना, पत्नीके कहनेसे नीलध्वजका पुनः 
अर्जुनके साथ युद्ध करना और मूच्छित होकर घर 
लौटना वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा भेंट- 
सामग्री लेकर अर्जुनसे मिलना और उनके साथ 
घोड़ेकी रक्षामें जाना, ज्वालाका अपने भाई 
SATA ALAR मारनेके लिये उसकाना और 
उससे SRA TAR गङ्गातीरपर जाना, वहाँ 
गङ्गामें डूबकर बाणरूपमें बश्रुवाहनके तृणीरमे 
प्रवेश करना तथा गङ्गाजीद्वारा अजुनको शाप ` `" 


१६-धोड़ेका विन्ध्यपर्वतपर जाना और वहाँ एक शिलासे 


चिपक जाना, अजुनका दूर्तोको शिलाका बृत्तान्त 
पूछनेके लिये मुनियोंके पास भेजना, दूतके कथना- 
नुसार अर्जुनका सौभरि मुनिके आश्रमपर जाना 
और शिलाका वृत्तान्त पूछना, सौभरिका उसका 
वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक और चण्डीका 
तान्त वर्णन करना, अर्जुनके करस्पर्शसे चण्डी- 
की मुक्ति और धोड़ेका मुक्त होकर आगे aay 


१७-अझुनके यज्ञिय अश्वका चम्पापुरीमे प्रवेश और 


राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा 
राजसेनिकोंका युद्धके लिये प्रस्थान, अट्टालिकाओं- 
पर बैठी हुई स्त्रियोकी परस्पर विनोद वार्ता, राजा- 
की घोषणा, खौलते हुए तैलपूर्ण कड़ाहका आयो- 
जन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता 
और बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनु- 
सार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका 
अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना, दोनोके 
संवाद, पत्नीके आग्रहसे विवश हुए सुधन्त्राका 
उसे रतिदान देकर युद्धके लिये जाना, राजाका 
रोष) यवन-सेनिकोंद्वारा सुधन्वाको बुलवाकर फट- 
कारना, RIAA उसके विषयमे पूछना, राळूका 
राज्य छोड़कर जाना, राजा सुधन्वाको कड़ाहमें 
डालनेके लिये सचिवको आज्ञा देकर जाना; TG 
और लिखितको लेकर लौटना, सुघन्वाके द्वारा 
कड़ाहमें भगवान्‌का स्मरण, उसके जीवनकी रक्षा 
तथा तैलकी परीक्षाके समय शङ्क और लिखितके 
ललाटमे नारियलके ठुकड़ोंसे चोट पहुँचना ` 
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२८-शाङ्कमुनिका सुधन्वाको अक्षत देखकर नौकरोंसे कारण 
पूछना, स्वयं तेलके कड़ाहेमे कूदना, सुधन्वाको 
हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और युद्ध- 
कषत्रम राजा हंसध्वजके पास ले जाना, हंसध्वजका 
घोड़ेको पकड़वा लेना और वीरोंके साथ युद्धके 
लिये डटकर खड़ा होना, अर्जुन) प्रद्युम्न और 
वृषकेतुका वार्तालाप, बृषकेतुका युद्धके लिये 
प्रस्थान, सुधन्वाके साथ बातचीत और युद्ध, 
वृषकेतुका मूच्छित होकर युद्धक्षेत्रसे हटना, 
सुधन्वाका प्रद्युम्नको मूच्छित करना; कृतवर्माको 


खदेड़ना ओर अनुझाल्वको पराजित करके घोर 
पराक्रम प्रकट करना 
१९-सुधन्वा और सात्यकिके युद्धमे ` सात्यकिका 
मूच्छित होना; सुधन्वा और अर्जुनका युद्ध; 
AGTH सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका स्मरण 
करना, श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन वार्णो- 
द्वारा सुधन्वाका वध करनेके लिये अर्जुनकी 
प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों वाणोंका काटा जाना 
और तीसरे बाणके आधे भागसे सुधन्वाकी 


7a 6 a+ 


चित्र-सूची 


१-महाभारत-लेखन 

२-पाण्डवोंद्वारा छोड़ा हुआ अइवमेधका घोड़ा 
३-ाण्डवोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृ ष्णका स्वागत ०0० 
४-पटरानियोंके बीचमें भोजन करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
५-सोभरि ऋषि अपने आश्रममें शिष्यांको पढ़ा रहे हैं 
६-उबलते हुए तेलके कड़ाहेमें प्रसन्नमुख सुधन्वा sisis 
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(६० शिळिंग ) टीकाकार--पण्डित रामाधार शुक्ल शास्त्री | देरा लिंग ह) 
> | (३ शिलिंग ) 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


> Se 


SSS eee 


PR 


महाभारत Ss 


पाण्डवोंद्वारा छोड़ा हुआ अश्वमेधका घोड़ा 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


~ 


32 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमंहाभारतस्य जेमिनीयाश्वमेधपव 


>> a 
प्रथमा$ध्याय' 
युधिष्टिरकी चिन्ता, व्यासजीका उन्हें समझाते हुए द्रव्य-प्राप्रिका उपाय, अश्वमेध-यज्ञकी 
विधि तथा उसमें छोड़े जानेबाले अश्वके लक्षणोंका वणन करना, यज्ञके विषयम 
युधिष्टिर भीमसेन-संवाद ओर व्यासजीका अश्वका पता बताना 


नारायणं नमस्कृत्य at चेव नरोत्तमम | 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओको 
संकलित करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत आदि इतिद्दास-पुराण ) का पाठ करना 
चाहिये ॥ १ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कथं युधिष्ठिरः प्रीतो मम॒ पूर्वपितामहः | 
हयमेधं क्रतुवरं चक्रे वन्धुभिरन्वितः ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! ( महामारत-युद्धके 
पश्चात्‌ ) मेरे परदादा महाराज युधिष्ठिरने अपने भाइयोंके 
साथ प्रसन्नतापूर्वक aÀ श्रेष्ठ अश्वमेधका अनुष्ठान किंस 
प्रकार किया था 1 ॥ २॥ 

जैमिनिरुवाच 

I राजन्‌ प्रवक्ष्यामि घमराजस्य चेष्टितम्‌। 
fea पितामहे याते धर्भपुत्नोऽतिदुःखितः ॥ ३ N 
यदृच्छया च सम्प्रा व्यासं YASS साद्रम्‌। 
केनोपायेन मे ब्रह्मन्‌ गोत्रहत्याङृतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
ya विन्ाशमाप्नोति तन्मे ब्रूहि तपोधन | 

जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ | में धर्मराज युधिष्ठिरका 
चरित्र विस्तारपूर्वक कहता हूँ, सुनो ! पितामह भीष्मके स्वर्ग- 
लोक चले जानेपर जब धर्मनन्दन युधिष्ठिर अत्यन्त शोकमें 
डूबे हुए थे, उसी समय स्वेच्छानुसार विचरते हुए व्यासजी 
उनके समीप पधारे | तब JARA व्यासजीका आदर- 
सत्कार करके उनसे पूछा--'ग्रह्मन्‌ ! जाति-भाइयोँकी इत्यासे 
` उत्पन्न हुआ मेरा भय ( पाप ) किस उपायसे निश्चय ही नष्ट 
हो सकता है ? तपोधन | वह उपाय मुझे बताइये | ३-४३॥ 
बिना भीष्मेण कणन तथा द्रोणेन वर्जितम्‌ ॥ ५ ॥ 
न मे प्रीतिप्रदं राज्यं यत्‌ प्राप्त पूर्वजञाजितम्‌। 


“क्योंकि पूर्वजोंद्वारा उपार्जित जो यह राज्य मुझे प्राप्त 
हुआ दै, वह भीष्म, कर्ण तथा द्रोणाचार्यसे रहित होनेके 
कारण मेरे लिये इषंप्रद नहीं हो रहा है ॥ ५३ ॥ 
कर्णस्य मन्दिरं रस्यं ब्रह्मघोषसमन्वितम्‌॥ ६ ॥ 
मया Bea कृतं तञ्च साम्प्रतं दानवजितम्‌ | 

“कर्णका रमणीय भवन, जो नित्य वेदध्वनिसे गूँजता 
रहता था, वह मेरे द्वारा Wea कर दिया गया | इस समय 
ag दानकर्मसे वञ्चित हो गया है ॥ ६३ ॥ 
यत्रार्थिनां गणा नित्यं लब्ध्वा मानं तथा धनम्‌॥ ७ ॥ 
हर्षाद्श्रूणि gafa तत्र gala शोकजम्‌। 

“जिस भवनमें याचकोंके दल प्रतिदिन सम्मान और 
धन पाकर दर्षके आँसू बहाते थे, वहीं अब वे शोकजन्य अश्रु 
गिरा रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
धिङ्‌ मदीयमिदं राज्यं यत्र भीष्मो न भानुजः ॥ ८ ॥ 
ताभ्यां विरहितं तद्वद्‌ देहं चक्षुविवर्नितस्‌ । 

“जिसमे पितामह भीष्म तथा सूर्यपुत्र कण. नहीं हैं, मेरे 
इस राज्यको धिक्कार है | क्योंकि उन दोनोंसे हीन होनेके 
कारण यह राज्य नेत्रोसे हीन शरीरकी भाँति शोभाहीन प्रतीत 
हो रहा है ॥ ८३ ॥ 
aga झासितस्तेन भौष्मेणामितबुद्धिना ॥ ९ ॥ 
न जहाति च मां शोको घातयित्वा तथाविधान्‌ । 
त्यकत्वा राज्यं गमिष्यामि राज्यं भीमः करोतु वे॥ १० ॥ 

“द्यपि उन अगाधबुद्धि पितामह भीष्मने मुझे अनेक 
प्रकारके उपदेश देकर समझाया था; तथापि वैसे महानुभावों- 
का वध करनेके कारण शोक मेरा पिण्ड नहीं छोड़ रहा है | 
अतः में राज्यका परित्याग करके चला जाऊँगा | भीमसेन 
ही इस राज्यका शासन करें ॥ ९-१० ॥ 
यानि तीर्थनि दानानि तथा यज्ञक्रियाः शुभाः | 
कृत्वा पूतो भविष्यामि न पञ्यामि दि खाम्प्रतम्‌॥ ११॥ 

जिन Q दानो ओर शुभ यज्ञकर्मोका सेबन एबं 
अनुष्ठान करके में पवित्र हो सङ्क) वे भी मुझे इस समय नहीं 
सूझ रहे हें ॥ ११ Il 


१. यह ग्रन्थ जैमिनिरचित महाभारतका एक पर्व है । उसके अन्य पर्व अब उपलब्ध नहीं होते हैं । 
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है व्याप्त उवाच 
मा भयं कुरू राजेन्द्र न दोषस्ते भविष्यति । 
agua करिष्यामि येन पूतो भविष्यसि ॥ १२॥ 
व्यासजीने कहा - राजेन्द्र ! तुम भयभीत मत 
होओ ! में ऐसा उपाय करूँगा, जिससे तुम पवित्र हो 
जाओगे और तुम्हे किप्ती प्रकारका दोष नहीं लगेगा ॥१२॥ 
यथा गोत्रतां हिसामप्हास्यसि पाण्डव। 
. अश्वमेधं क्रतुवरं यज्ञस्व कुरुनन्दन ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र | कुरुनन्दन | तुम क्रतुश्रेष्ठ अश्वमेधका 
अनुष्ठान करो, जिसके द्वारा कुल एबं जाति-भाइयोँके वधके 
पापसे छूट जाओगे ॥ १३ ॥ 
रामेणापि पुरा चीर हयमेधत्रयं कृतम्‌। 
यज्ञं कृत्वा तथा पुत्र राज्यं पालय मारिष ॥ १४॥ 
श्रेष्ठ वीर ! प्राचीनकालमे भगवान्‌ रामने भी तीन 
अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया था । पुत्र | ga भी उसी 
प्रकार अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान करके राज्यक्रा पालन करो ॥ 
qaan यहल॒ब्धं शासनान्माधबस्य g । 
तदू राज्यं तु परित्यज्य कस्माद्‌ गन्तुमिहेच्छसि ॥ १५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे राजधर्मानुसार युद्ध करके 
gaa जिस राज्यको प्राप्त किया हैँ, उसे छोड़कर क्यों जाना 
चाहते हो? ॥ १५ ॥ 
इह लोके परां कीति कुरु पुत्रक सुस्थ्रिराम्‌। 
यावत्‌ ते वान्धवाः सवे वशगाः सन्ति साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 
बेटा ! तुम्हारे समी भाई इन दिनों जबतक तुम्हारे वशर्में 
हैं; तबतक gega इस लोकमे अपनी उत्तम कीर्तिको सुस्थिर 
बना लो ॥ १६॥ 
शारीरं दोषरहितं तावच्छ्रेयः समाचर | 
दिवं प्राप्ता हि राजानः कृत्वा पुण्यादिकाः क्रियाः ॥ १७॥ 
जबतक्र तुम्हारा दारीर जरा-व्याधि आदि दोषोंसे रहित 
है, तबतक तुम अपने श्रेयका भळीमोंति सम्पादन कर लो; 
क्योकि पूर्वकालमे भी बहुत-से नरेश पुण्यकर्मोका अनुष्ठान 
करके स्वर्गको प्राप्त हुए हैं ॥ १७ ॥ 
जेमितिरुवाच 
एतच्छूत्वा चचस्तस्य व्यासस्यामिततेजसः | 
उवाच दीनया वाचा धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १८॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | अमित तेजस्वी महर्षि 
व्यासके इस बचनको सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने दीन वाणीम 
कहा ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न वित्तं विद्यते महां चिना वित्तं न वे ma: | 
जायते मम विप्रषं न च पीडयितुं प्रज्ञाः ॥ १९. ॥ 
न शक्रोमि नपान्‌ हन्तुं पितमातबिवजितान्‌ | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


PR 5: Cr rn 
युधिष्टिर बोले--ब्रह्ार्षे | मेरे पास धन नहीं है और 
घनके बिन। यज्ञ नही हो सकता | धनके लिये न तो मुझे 
प्रजाओंको पीड़ा देनेकी इच्छा होती है और न में माता- 
पिताओंसे हीन बाळक राजाओंको ही मार सकता हूँ । १९३ 
galaa क्षपिता पृथिवी वित्तकारणात्‌ ॥ २०॥ 
तां कथं पीडयिष्यामि धरणीं काञ्चनेच्छया। 


एक तो दुर्योधनने ही इस प्रथ्वीको धनके निमित्त नष्ट 
कर डाला है, फिर उसे मैं भी सुबर्ण-प्राप्तिकी इच्छासे केसे 
पीड़ा पहुँचाऊँ 2 ॥ २०३ ॥ 
साहाय्यं नेच पझ्यामि ggg: समरे हताः ॥ २१॥ 
तस्माद्‌ राज्यं परित्सञ्य गमनं मम रोचते | 
किमत्रानन्तरं कार्यं तन्मे गदितुमर्हस्रि ॥ २२॥ 


इसके अतिरिक्त मुझे कोई अपना सहायक भी नहीं 
दीख रहा है; क्योंकि अपने समी ggg समरमें मारे जा चुके 
हें | इसलिये अब राज्यको छोड़कर चला जाना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है | ऐसी स्थितिमें अब आगे मेरा क्या 
कर्तव्य है १ यह मुझे बतानेकी कृपा कीजिये || २१-२२ II 


sga उवाच 


Reda छतो यागस्तुष्टाः सर्वे द्विजोत्तमाः | 
तैस्त्यक्तं बहुल भूमौ काञ्चनं JARA ॥ २३॥ , 
हिमाचले तिष्ठति aq पतितं त्वं समानय। 
यन्नेलुमसमर्थास्ते विप्रा राशा समपिंतम्‌ RL N 
मरुत्तेन वदान्येन द्रविणं शतधा AÑ | 
व्यासजीने कहा- राजपुत्र | पूर्वकालमें राजा मरुत्तने 
एक यज्ञ किया था, जिसमें उन्होंने सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको 
दक्षिणा आदिसे संतुष्ट किया था | उदार दानी राजा मरुत्तने 
उस यज्ञमे सैकड़ों प्रकारके द्रव्य ब्राह्मणोंको समर्पित किये थे; 
जिन्हें ले जानेमें वे ब्राह्मण असमर्थ हो गये | तब उन्होंने 
बहुत-सा सुवर्ण वहीं प्रथ्वीपर छोड़ दिया । वह सुवर्ण 
Rasaan अभीतक पड़ा हुआ है; उसे तुम ले आओ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
धन्योऽसौ मरुतो राजा येन यागस्तथाविधः ॥ २५॥ 
छतो aggamedt यत्र विप्रास्तु तपिताः। 
त्यक्त्वा BAT च गताः कथं तद्हमानये ॥ २६॥ 
युधिष्ठिर बोले--महषें | वे राजा मरुत्त धन्य हैं, 
जिन्होंने बहुत अधिक सोनेसे भरा-पूरा बैसा यज्ञ किया और 
उसमें ब्राह्मणांको ऐसा a किया कि वे उस सुवर्णको छोड़कर 
चले गये । भला, उस धनको में कैसे ले आऊँ १ ।।२५-२६॥ 
ब्राह्मणानां विशेषेण वित्तं दुःखतरं मम। 
मत्तः परो न निन्द्योऽन्यो भविष्यति नराधिपः ॥ २७॥ 
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प्रथमोऽध्यायः ३ 


` ब्राह्मणोंका घन ( ले ळूँ तो वह ) मेरे लिये विशेषरूपसे 

कष्टदायक होगा | ऐसा करनेपर मुझसे बढ़कर निन्दनीय राजा 
दूसरा कोई नहीं होगा ? || २७ ॥ 
ब्रह्मस्वे यस्य gadaa दारुणा | 
ग्रहणान्मञ्जयत्येनं शिलेवास्भसि दुस्तरा ॥ २८॥ 

जिस राजाकी बुद्धि ब्राहाणका धन हडप लेनेके लिये 
क्रूरतापूर्ण हो जाती दै, उसे ag बुद्धि उस धनको ग्रहण करने 
से जलमें पड़ी हुई दुस्तर शिलाकी भाति डुबो देती है ॥ 
प्रहसिष्यन्ति मां विप्रा मम ag तथाविधे | 
अस्मदीयं धनं राज्ञा प्रयच्छति हि नः करे ॥ २९ ॥ 
तस्मान्न कुत्सितं कमे करिष्यामि कथंचन | 

उस प्रकारके धनसे मेरे यज्ञके सम्पादित होनेपर द्विज 
मेरी हँसी उड़ायेंगे और कहेंगे कि यह राजा हमारे ही धनको 
इमलोगोंके हाथोमे समर्पित कर रहा दै, अतः ऐसा निन्दनीय 
कर्म मैं किसी प्रकार भी नहीं करूँगा || २९३ ॥ 
एका तरपा मे महती यन्मया संगरे हताः ॥ ३० N 
कुरवो grasa खुहत्सम्बन्धिवान्धवाः | 
सम्मार्जेयितुमेकां हि न समर्था ऽ स्मि तां पाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
द्वितीयेषा महाभाग विद्रद्रव्यादू भविष्यति । 

महाभाग | मैंने युद्धस्थलमें जो कौरवों, गुरुजनों, ggat, 
सम्बन्धियों और वान्धवोंका संहार कर डाला है, यही मेरे 
लिये एक बहुत बड़ी लजाकी बात हो गयी है | में उस एक 
लजाका ही मार्जन करनेमे समर्थ नहीं हो पाता हूँ फिर 
MAUNA द्रव्य ग्रहण करनेसे तो मेरे लिये दूसरी लजाकी 
बात उपस्थित हो जायगी ॥ ३०-३१% ॥ 

व्यास उवाच 

धन्योऽसि नृपशादूल सम्यगुक्त त्वया वचः ॥ ३२॥ 
ब्रह्मस्वं प्रति यां ast प्रकरोषि gar हि सा । 
यदा त्यक्त धनं तैहिं स्वाम्यं तेषां तदा गतम्‌ ॥ ३३॥ 

व्यासजीने कहा--राजसिंह | तुम धन्य हो ! तुमने 
बहुत अच्छी बात कही है | परंतु ब्राह्मणोंका धन लेनेके 
विषयमे जो तुम शङ्का कर रहे हो, तुम्हारी वह agr व्यर्थ 
है; क्योकि ब्राह्मणोने जिस समय उस धनको त्याग दिया; 
उसी समय उनका स्वामित्व उस धनसे उठ गया ॥३२-३३॥ 
रामेण भूः पुरा दत्ता कश्यपाय महात्मने | 
कथं gga च महीं राजानः पापभीरवः ॥ ३४॥ 

_ ARÄ परशुरामजीने महात्मा कश्यपको यह पृथ्वी 

दानमे दे दी थी; फिर पापसे भय करनेवाले नरेश अब इस 
पृथ्वीको केसे ग्रहण करते हैं ? || ३४ ॥ 
दैत्येजिता धरा चेयं दैत्येभ्यः क्षत्रियैर्जिता। 
गतं स्वाम्यं च विप्राणां तस्माद्‌ दोषो न विद्यते ॥ ३५॥ 


पहले इस प्रथ्वीको Beata जीता था, फिर दैत्योंसे इसको 

क्षत्रियोंने जीता | इस प्रकार उसपरसे ब्राह्मणोंका अधिकार 

जाता रहा, अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ३५ ॥ 

यदा धराधिपत्यं हि प्राप्तं येन न्रपेण च । 

तदा तस्याखिल चित्तं जायते नात्र संशयः ॥ ३६॥ 
faa समय जिस राजाको इस पृथ्वीका स्वामित्व प्राप्त 

होता दै, उसी समय उसका पृरथ्वीके समस्त धनपर अधिकार 

होता है--इसमें कोई संदेह नहीं है ॥ ३६ ॥ 

तद्‌ धनं त्वं समानीय कुरु यज्ञं च पाण्डव | 

श्रुत्वा व्यासवचो राजाह्मपृच्छद्‌ यश्साघनम्‌ ॥ ३७॥ 
अतः पाण्डुपुत्र ! तुम उस धनको लाकर यज्ञ करो। 

व्यासजीके इस वचनको सुनकर राजा युधिष्ठिरने यज्ञके 

साधनके विषयमे जिज्ञासा प्रकट की ॥ ३७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


ब्राह्मणाः कतिसंख्याका दक्षिणा Beal क्तो | 
हयश्च कीरशो भाग्यस्तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ३८॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--महर्षं ! अश्वमेध aga कितने 
ब्राह्मण होने चाहिये ? इसमें किस प्रकारकी दक्षिणा दी जाती 
है ! और केसा अश्व होना चाहिये १ इन सश्र बातोंका विशद 
विवेचन कीजिये ॥ ३८॥ 


व्यास उवाच 


द्विजा विशतिसाहस्त्रा मखादौ सम्प्रकीतिताः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञा वेदशास्त्रार्थपारगाः । 

~ . 
एकेकस्मे द्विजायात्र दक्षिणां प्रवदामि ते ॥ ३९॥ 


व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! यज्ञके आदिसें ब्राह्मणोंकी 
संख्या बीस हजार बतलायी गयी है | वे ब्राह्मण उत्तम Hea 
उत्पन्न, माननीय, बुद्धिमान्‌ तथा वेद-शास्रोके अर्थ-ज्ञानमे 
पारंगत होने चाहिये | इस यज्ञमे एक-एक ब्राह्मणको कितनी 
दक्षिणा देनी चाहिये ? यह मैं तुम्हें बतलाता हूँ ॥ ३९ ॥ 


एको गजो रथश्चैको ANR: खकाञ्चनः | 
प्रत्येकं गोसहस्रं च रत्नप्रस्थं सकाञ्चनम्‌ ॥ ४०॥ 
भारश्च काञ्चनस्येकः प्रदेया दक्षिणा मखे | 
यस्मिन्‌ दिने हयो राजन्‌ मुच्यते प्रथमः हि सा ॥ ४२ ॥ 

इस FAH प्रत्येक ब्राह्मणको एक हाथी) एक रथ, सुवर्ण- 
भूषित एक अश्व, एक हजार ME, सुवर्णयुक्त एक सेर रत्न 
और एक भार सोना दक्षिणारूपमे दिया जाना चाहिये | 
राजन्‌ ! जिस दिन अश्व छोड़ा जाता है; उस दिनकी यह 
पहिली दक्षिणा कही गयी है || ४०-४१ ॥ 


दक्षिणा कथिता सम्या तुरगं कथयामि A | 
गोक्षीरसमवर्ण च कुन्देन्दुहिमसंनिभम्‌ ॥ ४२॥ 
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3 जैमिनीयाश्व मे धपर्वणि 
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पीतपुच्छं इयामक्रणं सर्वतोगतिमुत्तमम्‌ | 
श्यामं चापि महीपाल यज्ञेऽस्मिस्तुरगं AG: ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार यज्ञकी रमणीय दक्षिणा कही गयी | अब 
तुमसे अश्वका वर्णन करता हूँ । उस अश्वका वर्ण गो-दुग्धके 
समान अथवा Fee, चन्द्रमा और (ak सदृदा उज्ज्वल 
होना चाहिये | उसकी पूँछ पीली और दोनों कान श्याम 
होने चाहिये । वह सब ओर जा सकनेवाला हो | भूपाल ! 
ऐसे उत्तम श्यामकर्ण अह्वकों मुनिजन इस यज्ञम ग्रहण करने 
योग्य मानते हैं ॥ ४२-४३ ॥ 
चेत्रमासस्य राकायां मोच्योऽयं तुरगो नृप | 
aşma रक्षणीयः सर्वयोधैमंहावलेः ॥ ४४॥ 
नरेश | चैत्रमासकी पूर्णिमा तिथिको यह अश्व छोड़ा 
जाना चाहिये ओर ऐसी व्यवस्था होनी चाहिये कि बहुत-से 
महाबली योद्धा सालभरतक इसकी रक्षामें नियुक्त रहें ।॥ ४४॥ 
पुत्रो वा बान्धवः शूरो रक्षणार्थ नियोज्यते | 
स्वयं यः कुरूते यज्ञमसिपत्रवतं चरेत्‌ ॥ ४५॥ 
नियतः स च राजेन्द्र नात्र कायो विचारणा | 
इष्टभोगान्‌ avant सेवेन्नारीविवजितान्‌ ॥ ४६॥ 
एकत्र शयनं कार्य पत्न्या ae नराधिप। 
राजेन्द्र | अपने झूरवीर पुत्र अथवा बान्धवको इस 
अश्वकी रक्षाके लिये नियुक्त किया जाता है तथा जो यज्ञका 
अनुष्ठान करता है; वह यजमान स्वयं नियमपूर्वक रहकर 
असिपत्र-व्रतका# पालन करे | जनेश्वर ! इस विषयमें 
कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये | यजमान एक 
वर्षतक ख्री-समागमके अतिरिक्त अन्य सभी इष्ट भोगोंका 
सेबन कर सकता है | TA ATA पत्नीके साथ एक शय्यापर 
शयन करना चाहिये | ४५-४६३ ॥ 
यावदागमनं तस्य॒ पुनरेव प्रजायते ॥ 29 ॥ 
ana प्रयत्नवान्‌ कत्तौ निवसेद्‌ धैयंसंयुतः | 
जबतक वह अश्व पुनः लौटकर न आवे, तब्रतक यज्ञकर्ताको 
चाहिये कि वह धैर्यके साथ उपर्युक्त नियर्मोका प्रयत्नपूर्वक 
पालन करता रहे || ४७३ I 


हयः पुरीषं मूत्रं वा कुरुते यत्र यत्र च ॥ ४८॥ 
Maced प्रदेयं हि कतंव्यं हवनं fest । 
पूजनीयाश्च ते विप्रा दक्षिणाभिर्न संशयः ॥ ४९. N 
( प्रथ्बीपर भ्रमणके लिये छोड़ा हुआ) अश्व जहाँ- 
जहाँ विष्ठा अथवा FAR त्याग करता है; वहाँ एक Bea 
गोदान करे और ब्राह्मणोंद्रारा हवन करावे | फिर प्रचुर 


% निर्विकारं मनः कुयोदसिपत्रत्रतं त्विदम्‌ ॥ पत्नीके साय 
रहकर भी ब्रह्मचर्यपाळनपूरवंक मनको निर्विकार रखे---यह असिपत्र- 
ब्रत कहलाता दै | 


दक्षिणाओंद्वारा उन ब्राह्मणोंका सत्कार करना चाहिये, इसमें 
संशय नहीं है | ४८-४९ || 
wor तुरगस्यापि पत्रं संलिख्य काञ्चनम्‌। 
बद्धवा स्वनामसंयुक्तं स्वप्रतापसमन्वितम्‌ ॥ ५०॥ 
कथनीयमिद्‌ं वाक्यं मयायं तुरगोत्तमः। 
विमुक्तोऽस्ति re कश्चित्‌ प्रतिणुह्णातु चेद्‌ बळी॥५१॥ 
इसके सिवा, राजा एक सोनेके पत्रपर अपने नाम और 
प्रतापके सूचक वाक्यका उल्लेख करके उसे अच्वके ललाटपर 
ata | उस पत्रमें निम्नाड्लित वक्तव्य वाक्य लिखा जाय--'मैने 
इस उत्तम अश्वको ( दिग्विजयके लिये ) छोड़ा है । यदि 
किसी राजामे बल हो तो वह इसे पकड़ ले? || ५०-५१ | 
यस्तु तं प्रति गह्णाति ख जेतव्यो वलात्‌ स्यम्‌ | 
अनेन विधिना वीर क्रतुरेष प्रजायते ॥ ५२॥ 
तदनन्तर यदि कोई राजा उस अइवको पकड़ लेता है 
तो स्वयं पराक्रम करके उसे जीतना चाहिये | वीर | इस 
विधिसे यह अश्वमेध यज्ञ सम्पन्न होता है ॥ ५२ ॥ 
असिपत्रत्रतयुतो बहुपुण्यफलप्रदः | 
एवमेव पुरा शाक्रश्चक्रे हयक्रतोः शतम्‌॥ ५३॥ 
देवेन्द्रत्वमवाप्यासौ मोदते च AA | 
असिपत्रत्रतके पालनपूर्वक किये जानेपर यह यज्ञ अधिक 
पुण्यफळ प्रदान करनेवाला होता है | प्राचीनकालमें इन्द्रने 
इसी विधिसे सौ अइवमेघ यज्ञ किये थे, जिसके फलस्वरूप 
उन्हें देवराजपदकी प्राप्ति हुई और वे स्वर्गमे आनन्दका 
अनुभव कर रहे हैं ॥ ५३ ॥ 
हयमेधशतं चक्रे देवेन्द्रो रतवर्जितम्‌॥ se l 
यस्तु aagi pagadi महाक्रतुम्‌। 
सर्वेपापविनिरुंक्तां प्रकरोति वसुन्धराम्‌ ॥ ५५॥ 
उन देवराज इन्द्रने तो असिपत्रब्रतके बिना ही सौ 
अइवमेध यज्ञ किये थे, परंतु जो उस ब्रतके साथ-साथ इस 
यज्ञश्रेष्ठ अश्वमेधका अनुष्ठान करता है, वह एथ्वीको समस्त | 
anata रहित कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अनङ्गं को भवेज्जेता विना भीष्मं हि मानवः | 
तस्माद्‌ भीता न कुर्वन्ति AAT महामखम्‌ ॥ ५६॥ 
भीष्मके अतिरिक्त दूसरा कौन मनुष्य है, जो कामदेवपर 
विजय पा सके १ इसीलिये कामदेवसे भयभीत होकर मनुष्य 
असिपत्रब्रतके साथ इस श्रेष्ठ यज्ञका अनुष्ठान नहीं 
करते हैं ॥ ५६ ॥ 
यदि ते विद्यते शक्तिरनङ्गं प्रति भारत। 
विजेतुं कुरु यशस्य प्रारम्भं कुरूनन्दन ॥ ५७॥ 
भारत | कुरुनन्दन | यदि तुम कामदेवको जीतनेकी 
शक्ति रखते हो तो इस यज्ञका आरम्भ करो | ५७ ॥ 
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प्रथमोऽध्यायः प्‌ 


S l a 


युधिष्टिर उवाच 

सर्वथा हयमेघेऽहं शोच्यो ऽस्मि सुनिसत्तमभू। 
नच द्रव्यंनच हयोन सहायाश्च सन्ति म्ले ॥ ५८ ॥ 

युधिष्ठिर वोले-म॒निश्रेष्ठ | अश्वमेध यज्ञके विषय तो मैं 
सर्वथा शोचनीय ही हूँ; क्योंकि न तो मेरे पास धन है. न 
वैसा अरव है और न सहायता करनेवाले योद्धा ही हैं ॥५८॥ 
भीमादयोऽपि च मया क्लेशिता बहवो रणे । 
कर्णस्य पुत्रो बलवान बृषकेतुरुदारधीः ॥ ५९ ॥ 
चालः पोडशावर्षीयो ahati न NAX । 
घडोत्कचखुतं चेक मेघवणे न NAA ॥ ६० ॥ 
पितास्य निहतो रात्रौ मदर्थे भानुसू छुना । 

भीमसेन आदि अपने भाइयोंको भी मेंने युद्धमे बहुत 
कष्ट पहुँचाया है | हॉ, कर्णका पुत्र दृषकेठु अवश्य बलवान्‌ 
तथा उदार बुद्धिवाला है; परंतु वह अभी सोलह वर्षका 
बालक È अतः धर्मतः उसे इस अदवःरक्षणरूप कार्यमें 
नहीं नियुक्त करूँगा। इसी प्रकार घटोत्कचके पुत्र मेघवर्णको भी 
'इस कार्यमे मैं नियुक्त नहीं कर सकता; क्योंकि वह अपने पिता- 
का एकलौता पुत्र है। इसका पिता घटोत्कच मेरे ही लिये सूर्य पुत्र 
कर्णद्वारा रांत्रियुद्धमें मार डाला गया था ॥ ५९-६०३ Il 
यस्य प्रसादात्‌ सततं पाण्डवः पृथिब्रीपतीन्‌ ॥ ६१॥ 
जितवान्‌ केशवश्वापि स दुरे WATT | 

जिसकी कृपासे पाण्डुपुत्र अजुन सदा राजाओको जीतते 
रहे हैं, वे मधुसूदन श्रीकृष्ण भी तो इस समय दूर हैं॥६१३॥ 
पतावदुक्त्वा वचनं समाहय THAT ॥ RR 
प्रत्युवाच महावुद्धिर्भीमसेनमिदं वचः । 

व्यासजीसे इतनी बात कहकर महाबुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने 
मीमसेनक्रो बुलाया और उनसे इस प्रकार कहा-॥ ६२३ ॥ 
भीम भीम महावाहो कथं यज्ञः प्रजायते ॥ ६३॥ 
makai कथं भीस नाशयिष्ये हि तद्वद्‌ | 

“महाबाहु मीमसेन | यह यज्ञ किस प्रकार सम्पन्न हो 
सकता है ? तथा गोत्रहिंसाजनित अपना पाप में किस 
प्रकार नष्ट कर THM १ वह उपाय मुझे बताओ ॥६२३॥ 
बहुविष्नकरो यागस्तस्माच्छोचामि पाण्डव ॥ ६४॥ 
उपहास्यपद्‌ं यास्ये यद्यपूणो भविष्यति । 

“पाण्डुनन्दन | अश्वमेघ यमे बहुत से विघ्न उपस्थित 
हो जाते हैं, इसीलिये मैं चिन्तामें पड़ा हूँ। यदि यज्ञ पूर्ण नहीं 
हुआ तो मैं उपहासका पात्र बन जाऊँगा ॥ ६४३ ॥ 

भीम उवाच 

हयो न विद्यते राष्ट्र वित्तं भवतोदितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
न समीपे हृषीकेशाः कस्मात्‌ प्रोक्त हि तद्‌ वचः | 


समीएस्थः सदा कृष्णो विद्यते तव मारिष ॥ ६६॥ 
aaa ana: सस्ति यदि कृष्णः समीपगः | 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ ! आपने किस कारणसे यह 
बात कही कि मेरे राज्यमें न तो ( य्यामकर्ण ) अव है; 
न मेरे पास धन है और न इस समय श्रीकृष्ण दी मेरे समीप 
हैं । आर्य ! श्रीकृष्ण तो सदा आपके सन्निकट ही रहते हैं 
और यदि श्रीकृष्ण समीप हैं तो वहाँ सारी सम्पदाएँ. अपने- 
आप आ जाती हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 
सर्वपापविनिर््ुक्ता यामश्रहणेन च ॥ ६७॥ 
नरा भवन्ति राजेन्द्र समीपस्थस्य कि फलम्‌ । 
राजेन्द्र | जिनके नामका संकीर्तन करनेसे ही मनुष्य समस्त 
पापोंसे मुक्त हो जाते हैं, वे भगवान स्वयं समीप हो तो उनके 
सान्निध्यका केसा महान्‌ फल होगा १ ॥ ६७३ ॥ 
न पातकं ते नरपते गोत्रहिसाकृतं सुवि # ६८॥ 
विनापि माधवो यज्ञ पादयिष्यति मे मतिः। 
नरेश्वर | इस प्रथ्वीपर गोत्रहिंसाजनित पाप तो आपको 
लगा ही नहीं है, (यदि लगा हुआ मान भी लिया जाय तो) 
मेरी ऐसी धारणा है कि यज्ञानुष्ठान न करनेपर भी श्रीकृष्ण 
ही आपको पवित्र कर देंगे ॥ ६८३ ॥ 
पूर्वमेव हि राजेन्द्र युद्धकाल उपस्थिते ॥ ६९॥ 
नोदिताः स्सो वयं तेन कृष्णेनामितवुद्धिना | 
कुर्वन्तु युद्धं सततमिति ते Sead कथम्‌ ॥ ७० ॥ 
राजेन्द्र ! उन अगाधबुद्धि श्रीकृष्णने युद्धका अवसर 
उपस्थित होनेपर पहले ही हमें प्रेरित किया था कि तुमलोग 
निरन्तर युद्ध करो « उनकी इस बातको आप 
भूल केसे गये १ । ६९-७० || 
राजस्यूयाश्वमेधानां पुण्यं पावयितु जनम्‌। 
न समथ महाराज विना तं यजनायकम्‌ ॥ ७१ ॥ 
महाराज ! श्रीकृष्ण तो यज्ञांके अधीरवर हैं, अतः उनके 
बिना तो राजसूय और अश्वमेध यशोंका पुण्यफल भी मनुष्य- 
को पवित्र करनेमे समर्थ नहीं हो सकता || ७१ ॥ 
व्यासं पृच्छस्व राजेन्द्र क्रतुयोग्यं तुरङ्गमम्‌ । 
कुत्रापि वतेमानं मे शंसत्वेष महाझुनिः ॥ SR 
राजेन्द्र | अश्वमेधयज्ञमे छोड़े जाने योग्य अश्वके विषय- 
में आप व्यासजीसे पूछिये | वे महामुनि, se अरब कहीं भी 
वर्तमान हो) मुझे सूचित करनेकी कृपा करें ॥ ७२ ॥ 
जेशिनिरुवाच 


एतच्छुत्वा वचस्तस्य भीमस्यासिततेञसः | 
प्रत्युवाच FANS धर्मराजमिदं वचः ॥ ७३॥ 

# देखिये गीता २। ५८; २1 ३१ से ३८ तक; ८। ७; 
११।३३-३४। 
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Sst कहते हैं--जनमेजय ! अमित तेजस्वी 
भीमसेनके इस कथनको सुनकर व्यासजीने धर्मराज 
युधिष्ठिरके सामने भीमसेनसे पुनः निम्नाङ्कित वचन कहना 
आरम्भ किया | ७३ ॥ 


व्यास उवाच 
घन्योऽसि वीर भद्रं ते रुचिरं तव भाषितम्‌ | 
हयस्तु विद्यते दुरे पुरां भद्रावती प्रति ॥ ७४॥ 
व्याखजीने कहा--वीर ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम 
धन्य हो ! तुमने तो बड़ी सुन्दर वात कही । अइवमेधयज्ञके 
योग्य अश्‍व तो यहाँसे बहुत दूर भद्रावती पुरीमे विद्यमान 
है॥ ७४॥ 
यौवनाइवेन वीरेण रक्ष्यमाणो दिने दिने। 
अक्षौहिणीभिर्देशभिः पाल्यते धर्मनन्दन ॥ ७५॥ 
धर्मनन्दन ! वह अश्व वीर यौवनाइवद्वारा सुरक्षित है | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


— — र 
ooo 


दस अक्षौहिणी सेनाएँ प्रतिदिन उसकी रखवाली करती हूं | 

पवनेनापि सम्पक्ो लभ्यते नास्य वाजिनः | 

मानवस्य वराकस्य संख्या का ग्रहणे नृप ॥ ७६॥ 
राजन्‌ | उस अश्वके पास तो वायुदेव भी नहीं फटक 

सकते; फिर बेचारे मनुष्यकी क्या गणना है ? जो उसे 

पकड़ सके || ७६ ॥ 

कृपणेन यथा वित्तं पाल्यते तुरगस्तथा । 

राजा रक्षापरो नित्यं बलात्‌ तं कः समानयेत्‌ | 

ae यशलिद्धश्वर्थ धर्मराजस्य पाण्डच ॥ ७७॥ 
जैसे कृपण मनुष्य अपने धनकी रक्षा करता दै, उसी 

प्रकार उस अश्वकी रखवाली होती है | वह राजा सदा उस 

अश्वकी रक्षामें तत्पर रहता है | पाण्डुनन्दन | ऐसी दामे 

ऐसा कोन वीर है, जो धर्मराज युधिषठिरके यकी BER 

लिये बलपूर्वक उस अश्वको ले आवे १ || ७७ ॥ 


Mri ` 
इति रीयाश्वमेधपर्वणि यज्ञप्रारम्भो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइव मेधपर्यमे यज्ञा प्रारम्भविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १॥ 


दितीयोऽध्यायः 


भौमसेनकी अश्व लानेके लिये दृढ़ प्रतिज्ञा, भीमसेनके साथ वृषकेतु और मेधवर्णकी बातचीत, 
युथिषठिरका अश्वमेध यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइयोंसे पूछना, भीमसेनका उत्तर, 
युधिष्टिरके सरण करनेपर श्रीकृष्णका आगमन और युधिष्टिरके साथ उनका वार्तालाप 


जैमिनिरुवाच 
asada भीमसेनः प्रहसन्निव भारत। 
अहं हयं तं तु वलादानयिष्यामि मारिष ॥ N 
एकाकी तत्र यास्यामि जित्वा तं बलिनं नृपम्‌ । 
ससेन्यं यातु ते राजन्‌ खंशयः सुमहानपि ॥ २ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--भारत ! तदनन्तर भीमसेन 
Gad हुए-से कहने लगे--'आर्य | मैं अकेला ही भद्रावती- 
पुरीको जाऊँगा और सेनासहित उस बलवान्‌ राजा Aa- 
नाश्वको पराजित करके बलपूर्वक उस अश्रको ले आऊँगा; 
अतः राजन्‌ | इस विप्रयर्मे आपके मनमे जो बड़ा भारी संदेह 
हो, वह भी दूर दो जाना चाहिये ॥ १-२ ॥ 
वासुदेवं चिन्तयानो नरः कर्म करोति यः। 
सवोर्थेसिद्धि लभते सत्यमेतद्‌ ब्रबीमि ते ॥ ३ ॥ 

“जो मनुष्य वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णका स्मरण 
करके कार्य आरम्भ करता है, Sad सारे प्रयोजन सिद्ध हो 
जाते हैं, यद मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ ॥ ३॥ 


वासुदेवमनाइत्य तपोयशादिकं च यत्‌ । 

निष्फल जायते सर्व यथा भाग्यस्य चेष्टितम्‌ ॥ ४ ॥ 
MEOH अनादर करके जो तप और यज्ञ आदि 

कर्म किये जाते हैं, वे भी भाग्यहीन मनुष्यके प्रयत्नकी मोति 


निष्फळ हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 


नानये तुरगं चाहं गति घोरामवाप्नुयाम्‌। 
ये लोका मातृहन्तूणां ये चैव पितृघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
ते लोका मम जायेरन्‌ यदि तं नानये हयम्‌ | 

“यदि मैं उस अश्वको न ले आऊँ तो मुझे घोर गतिकी 
प्राप्ति हो | यदि मैं उस AJA न छा ah तो माता-पिताकी 
हत्या करनेवालाको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती दै, वे ही लोक 
मुझे भी मिलें ॥ ५३ ॥ 
पककूपोदकग्रामे ये वसन्ति द्विजातयः ॥ ६ ॥ 
न वेदाध्ययनं यत्र यत्र नो शिवपूजनम्‌ | 
तश क्षणं निवसतां लोका ये मम सन्तु ते ॥ ७ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं भीमस्तूष्णीं स्थितस्तदा | 

“इतना ही नहीं) जिस ग्राममें एक ही कूपका जल सबके 
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द्वितीयो ऽध्यायः ७ 


उपयोगमें आता हो, उसमें जो द्विज निवास करते हें; तथा 
जहाँ वेदाध्ययन और शिवपूजन न होता हो, वहाँ क्षणमात्र 
भी जो लोग वास करते हैं, उनके लिये जो लोक नियत हैं, 
वे दी मेरे लिये भी प्राप्त हो |? ऐसी वात कहकर भीमसेन उस 
समय चुपचाप खड़े रहे ॥ ६-७४ 
युधिष्ठिर उवाच 
भीमसेन महाबाहो ग्रहणं तुरगस्य मे॥ ८ ॥ 
विषमं भाति ये त्वयेकेन THT | 
योंवनाश्वोऽपि बलवान बलिनस्तस्य सैनिकाः ॥ ९ ॥ 
एकाकी तत्र गन्तासि चिन्ता तु महती मम | 
तव युधिषिर बोळे--महाबाहु भीमसेन ! अकेले 
तुम्हारे द्वारा उस घोड़ेका लाया जाना मेरे aad कठिन जान 
पड़ता है; क्योंकि ब्रकोदर ! राजा यौवनाश्व स्वयं भी बलवान्‌ 
है तथा उसके सैनिक भी शूरवीर हैं। इधरसे तुम अकेले 
ही वहाँ जाओगे, इस वातकी मुझे बड़ी चिन्ता हो रही 
है॥ ८-९३ il र 
जेमिनिरुवाच 


धर्मराजस्य तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा ROARS ANA! 
भीमसेन द्वितीयं मां सहायं नय मा चिरम्‌ ॥१०॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज युधिष्ठिरका 
वह वचन सुनकर कर्णपुत्र त्रषकेतुने कहा--“चाचा भीम- 
सेनजी | आप अपने साथ द्वितीय सहायकत्रे, रूपमे मुझे ले 
चलिये | अत्र इस कार्यमे विलम्ब नहीं होना चाहिये? ॥१०॥ 


भीमसेन उवाच 


पिता तव हतोऽस्माभिर्यंदाप्रभृति पुत्रक। 
विलोक्य त्वन्सुखं oat जायते महती हि नः ॥ ११॥ 

भीमसेनने कहा--वेटा | जवसे हमलोगोंने तुम्हारे 
पिता कर्णको मार डाला है, तबसे तुम्हारे मुखकी ओर देख- 
कर इमे बड़ी लना होती है ( फिर तुम्हें युद्धकार्यमे केसे 
लगायें! )॥ ११ ॥ 

वुपकेतुरुवाच 

उपकारः कतः सम्यग जनको मे रणे इतः 
भवद्भिः क्षावधमण कुत्सितं तस्य नाशितम्‌ ॥ RR il 
दुर्योधनस्य भ्ृत्योऽसो यावज्जीवं धरातले । 
संजातो धमेविद्वेषी समलो ऽनन्तवजितः ॥ १३॥ 

बूषकेतु बोला--चाचाजी | आपलोगोंने क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्धस्थलमें जो मेरे पिताका वध किया हे, बह तो 
उनका सब प्रकारसे उपकार ही किया है; क्योंकि ऐसा करके 
आपलोगोने उनके कु(सत कर्म ( पाप ) का नाश कर डाला 
है । वे जीवनपर्यन्त प्रथ्वीपर दुर्योधनके त्य होकर रहे, धर्म- 


स्वरूप युधिष्टिरसे द्वेष रखते थे और उन्होंने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सदा अपनेको अलग ही रखा था; अतः वे पाप- 
लिप्त हो गये थे॥ १२-१३ ॥ 


छ्िश्यन्ती च सभामध्ये द्रौपदी योषितां वरा । 
तेन कर्णेन सा दृष्टा यथा लु विजने सती ॥ १४॥ 
जब स्त्रियोमे श्रेष्ठ महारानी द्रौपदी कौरव-सभामे कष्ट 
पा रही थीं, उस समय उन ख्यातनामा कर्णने उनकी ओर 
उसी प्रकार देखा, मानो वह सती-साध्वीदेवी निर्जन वनमें 
रो रही हो ( उनके उस रोदनक़ा उनपर कोई प्रभाव न 
पड़ा ) ॥ १४॥ 
गोसहस्राणि मत्स्यस्य शृहीतानि मया श्रुतम्‌ । 
मत्पित्रा पाण्डवेनापि मोचितानीति चिन्तये ॥ १५॥ 
मैंने सुना है कि मेरे पिता कर्णने मत्स्यराज विराटकी 
हजारों गोओंका अपहरण कर लिया था; जिन्हें चाचा अर्जुन- 
ने छुड़ाया था | अपने पिताके इस HRA कारण मैं सदा 
चिन्तित रहता हूँ ॥ १५ Il 
अत्यन्तमलपूणाय कणौय युधि पातनम्‌ । 
कृतं तु पाण्डवेवारः BRAY दानसुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
शूरवीर पाण्डवोंने युद्धस्थल्मे जो घोर पापोंसे भरे हुए 
ata वध किया, वह मानो उनके द्वारा कर्णकी झुद्धिके 
लिये उत्तम दान किया गया है ॥ १६ ॥ 
कश्चिद्‌ गृह्काति हि करात्‌ काचं वापि URRA 
द्रवा चिन्तामणि agagaa तथा कृतम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे कोई मनुष्य हस्तगत चिन्तामणिको देकर उसके 
बदले क्षुद्र काच अथवा कोड़ी ले ले, चाचा अजुनने भी 
वेसा ही किया है अर्थात्‌ कर्ण-वधजनित क्षुद्र अपकीति लेकर 
उन्हें चिन्तामणि स्वरूप स्वर्गलोक प्रदान किया है ॥ १७॥ 
गृहाङ्गणे वर्तमानं कस्यचित्‌ त्वफलं तरुम्‌। 
समुन्मूलय नयेत्‌ कश्चित्‌ संस्थाप्य सुरपादपम्‌ ॥१८॥ 
तदापराधः ङि तेन ब्रूहि भीम महामते । 
भवत्प्रसादात्‌ कणा ऽसो प्राप्तवान्‌ भास्कर पद्म्‌॥ १९॥ 
भीमसेनजी ! आप तो स्वयं ही महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं, 
बताइये) यदि कोई मनुष्य किसीके घरके ऑगनमें लगे हुए 
एक Tela बृक्षको उखाड़ ले जाय और उसकी जगह 
कल्पवृक्ष लगा देतो इसमे उसने क्या अपराध किया १ 
चाचाजी ! आपको इपासे ही तो कणंको सूर्यपदकी À 
हुई है ॥ १८-१९ ॥ 


` अपकोतिस्तु तस्येयं वतेतेऽद्यापि भूतले । 


तामस्मिन्‌ AIRS ते नाशयिष्यामि पाण्डव ॥ २० ॥ 

पाण्डुनन्द्न | उनका यह कलंक जो अभौतक भूतळपर 
वर्तमान है, उसे में आपके इस अश्वमेध aah अवसरपर 
घो SIAN Il २० || 
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é जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


यौवनाश्वस्य gate: वलसागरम्‌। 
तुरङ्गं भीमसेनस्तु समानयतु सत्वरम्‌ ॥ २१ ॥ 

इस समय आप राजा यौवनाश्रके सैन्यसमुद्रका मन्थन 
करके शीघ्र ही उस अश्वको ले आइये ॥ २१ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
भीमस्तस्य वचः श्रुत्वा समालिड्ठ-याथ कर्णजम्‌ । 
समीपस्थं निजं पौत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णपुत्र बृषकेतुकी 
यह बात सुनकर भीमसेनने उसे छातीसे लगा लिया ओर 
फिर समीपमें खड़े हुए अपने पोत्र मेधवर्णसे निम्नाङ्कित 
वचन कहना आरम्भ किया--॥ २२ ॥ 
घटोत्कचेन ते पित्रा तारिताः सर्वपाण्डवाः | 
स्वपृष्ठं तान्‌ समारोप्य नीता वे गन्धमादनम्‌ ॥ २३॥ 
£वत्स | तेरे पिता घटोत्कचने तो पाण्डबोको अपनी 
पीठपर चढ़ाकर गन्धमादन पर्वतपर पहुँचाया था, इस प्रकार 
उसने सभी पाण्डवोंका संकटसे उद्धार किया था | २३ ॥ 


तथा a धर्मराजानं वीर पालय ga: 
अहं तु कर्णपुत्रेण सहितो हयमानये॥ २४॥ 
“वीर | उसी प्रकार तू भी मेरे चले जानेके बाद धर्मराज 
युधिष्ठिरकी tard तत्पर रहना और में कर्णपुत्र वृषकेतुके 
साथ जाकर उस अश्वको ले आऊँगा ॥ २४ ॥ 
पार्थेन च त्वया राजा रक्षणीयः प्रयत्नतः । 
यावद्‌ गृहीत्वा तुरगं पुनरायामि सत्वरम्‌ ॥ २५॥ 
“अबतक में घोड़ेको लेकर पुनः शीघ्र ही लौटकर आऊँ 
तबतक तुझे और अर्जुनको प्रयत्नपूर्वक राजा युधिष्ठिरकी 
रक्षा करनी चाहिये! ॥ २५ ॥ 
मेघवर्ण उवाच 
तव गात्रात्‌ समुत्पन्नो धीरः स च घटोत्कचः | 
पत्रित्रं तत्‌ कृतं कमे तेन कश्चात्र विस्मयः | २६॥ 
मेघवर्णने कहा-दादाजी | वे Bact मेरे पिता 
घटोत्कच आपके शरीरसे उत्पन्न हुए थे, अतः उन्होंने यदि 
वेसा पवित्र कार्य क्रिया तो इसमें आश्चर्यकी कोन-सी 
बात है ! ॥ २६ ॥ 
तावद्‌ रथ्याजळं हीनं यावत्‌ सुरनदीगतम्‌ । 
न जायते पुनः प्राप्तं वारि तत्‌ पातकापहम्‌ ॥ २७॥ 
( वर्ष्रांकालमे ) गलियोंका जळ तभीतक तुच्छ माना 


जाता दै, जत्रतक कि वह गङ्गाजीमे नहीं मिल जाता है । ` 


गङ्गाम पहुँच जानेपर तो पुनः वही जल पार्पोका संहार FTA- 
वाला हो जाता है ॥ २७॥ 

सतां agra दुष्प्रापं कि च नेवास्ति देहिनाम्‌। 

शिला रामपदं प्राप्य कि न पूता पुराभवत्‌ ॥ २८॥ 


I 
सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त होनेसे देहधारियोंके लिये कुछ भी 
दुर्लभ नहीं रह जाता । क्या पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके 
चरणोंका स्पर्श पाकर शिलारूपिणी अहल्या पवित्र नहीं हुई 
थी १ ( अर्थात्‌ पवित्र हो ही गयी थी) ॥ २८॥ 
पुरीं भद्रावती चीर गमिष्यस्यसुना सह | 
तत्र मां नय भद्रं ते हयं तमहमानये ॥ २९॥ 
वीर ! आपका कल्याण हो । आप इस वृषकेतुके साथ 
भद्रावतीपुरीको जाना चाहते हैं तो मुझे भी वहाँ ले चलिये | 
में उस घोड़ेको ले आऊँगा ॥ २९ ॥ 
भवान्‌ युद्धगतस्थो हि युद्धं कती तु कणेजः | 
अहं स््पृष्ठमारोप्स तुरगं तमिहानये ॥ ३०॥ 
क्योंकि जिस समय आप युद्धस्थलम खड़े होंगे और 
कर्णपुत्र वृषकेतु युद्ध करनेमे संलग्न रहेंगे, उस समय मैं 
उस अश्वको अपनी पीठपर छादकर यहाँ ले BHAT ॥३०॥ 
शीघं निर्गच्छ भीमाद्य नमस्छत्य धराधिपम्‌ | 
शुचस्ते विजयः पार्थ भविष्यति महद्‌ यदाः ॥ ३१॥ | 
दादा भीमसेनजी ! भूतलके स्वामी महाराज युधिष्ठिरको 
नमस्कार करके शीघ्र ही आज प्रस्थान कीजिये-। कुन्तीपुत्र | 
आपकी बिजय तो निश्चित ही है, साथ ही आपको महान्‌ 
यशकी भी प्राप्ति होगी ॥ ३१ ॥ 
नमस्कारो हरेः पुंसां कि कि न कुरुते बत । 
Crs e s 
पुञ्रमित्रकलत्राथराज्यस्वगॉपवबर्गंदः ॥ ३२॥ 
श्रीहरिके चरणोंमे किया गया प्रणाम पुरुषोंकों क्या-क्या 
नहीं दे सकता ? वह उन्हें पुत्र, मित्र, स्री, धन; राज्य) स्वर्ग 


_और मोक्ष भी प्रदान करनेवाला है॥ ३२ ॥ 


हरिस्त्वघं ध्वंसयति व्याघीनाधीन्‌ निरस्यति | 

aa विश्र्धेयन्‌ नित्यं प्रयच्छति HATIA N ३३॥ | 

किञ्चिन्न दुष्कृत पार्थं हरि प्रणमतां JMA । | 
श्रीहरि पार्पाका नाश कर देते हैं, रोग तथा मानसिक 

चिन्ताओंको हर लेते हैं और सदा धर्मकी वृद्धि करते हुए ॥ 


सभी मनोरथोंको पूर्ण कर देते हैं । यहाँतक कि श्रीहरिके 
चरणोंमे नमस्कार करनेवाले मनुष्योंका थोड़ा-सा भी पाप 
दोष नहीं रह जाता ॥ ३३३ ॥ 


भीम उवाच 
धन्योऽसि पुत्र कुशलं भाषसे परमं हितम्‌ ॥ ३४॥ 
amass मया साद्ध वृषकेतुरयं तथा। i 
साहाय्यार्थ महावीर तथा त्वमपि पुत्रक ॥ ३५॥ 
त्रयो वयं गमिष्यामः परराष्ट्रे न खंशयः। 
भीमसेन बोले-महान्‌ बीर | वत्स | तू धन्य है ! 
तेरा वचन कोशलपूर्ण एवं परम हितकारी है | अतः यह | 
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वृषकेतु तथा तू भी दोनों सद्दायताके लिये मेरे साथ चलो । 
इस प्रकार इम तीनों ही उस राजाके राज्यमे चलेंगे, इसमें 
कोई संदेह नहीं है ॥ ३४-३५३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
पतत्‌ तयोः शुभं वाक्यं निशम्य कुरुनन्दनः ॥ ३६॥ 
महता चेव हषेण प्रत्युवाच JRA 
जैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय | उन दोनोंके इस 
शुभ वचनको सुनकर कुरुनन्दन युधिष्ठिर परम प्रसन्न हुए 
और भीममेनसे बोले--॥ ३६३ ॥ 
सुनिना भाषितं कार्य तत्‌ सर्वमवधारितम्‌ ॥ ३७॥ 
क्रियते भवता सर्वेमावाभ्यामपि पाण्डव | 
रात्रिजीता तु महती गन्तुकामस्तपोधनः ॥ ३८॥ 
| तस्माद्‌ गच्छामहे सर्व ऋषि भावयितुं गुदात्‌ 
व्यास स्ततो निर्जगाम gaa सम्पूजितस्ठु तैः ॥ ३९॥ 
“पाण्डुनन्दन | महर्षि व्यासजीने जो कार्य बतलाप्रा है 
वह सब तो हमलोगोंने सुन ही लिया और वह तुम्हारे तथा 
हमलोगोके द्वारा भी सम्पन्न किया ही जायगा । परंतु इस 
समय बहुत अधिक रात्रि बीत चुकी है, जिससे तपोधन 
व्यासजी जानेके लिये उद्यत हैं | इसलिये हम सब्रको उन 
मह्षिका सत्कार करनेके लिये TÀ चलना चाहिये | 
तदनन्तर व्याजी पाण्डबोंद्वारा भलीभाँति पूजित एबं 
yaaa होकर राजमहलसे चले गये || ३७-३९ || 
गते व्यासे धर्मराजः पुनश्भिन्तापरोऽभवत्‌। 
कं च पृच्छामि खुद्ददं कथ वित्तसमागमः ॥ ४०॥ 
aah: सहितो रात्रौ दुःखितो वाक्यमब्रवीत्‌ | 
व्यासजीके चले जानेपर उस रातमें भाइयोंसहित बैठे 
हुए धर्मराज युधिष्ठिर पुनः चिन्तामग्न हो विचार करने 
लगे कि “किस प्रकार मुझे धनकी प्राप्ति हो सकती दै, इसके 
लिये में अपने किस हितेषी मित्रसे परामर्श करूँ १? इसी 
चिन्तासे दुखी होकर कहने लगे || ४०३ | 


युधिषिर उवाच 
कथं हयस्यानयनं कथं यज्ञक्रिया भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
स्वास्यापत्छु नः पाति सवेदा मधुसूदनः। 
स दूरे देवकीपुत्रः को हितं मे करिष्यति ॥ ४२॥ 
युधिष्ठिर बोले-भाइयो | किस प्रकार उस अश्वका 
_ लाया जाना तथा यज्ञकायक्रा सम्पन्न होना सम्भव हो सकता 
है; क्योंकि सभी आपत्तियोंमे मधुसूदन श्रीकृष्ण ही सदा 
हमलोगोंकी रक्षा करते आये हैं, किंतु इस समय वे देवकी- 
नन्दन हमसे दूर हैं। ऐवी स्थितिमे कौन हमारा हित करेगा ! ॥ 
हा निमग्नो ऽस्मि गोविन्द्‌ गोत्रहिसाणवे 5 छुवे | 


“हा गोविन्द ! में इस ज्ञातिवधरूपी हिंसाके समुद्रमें, 
जिसे पार करनेके लिये कोई नौका ( सहारा ) भी नहीं है? 
डूब गया हूँ | यदि आप मेरे रक्षक नहीं होंगे तो किस प्रकार 
में इस यशको पूर्ण कर सकूँगा १ | ४३ ॥ 
यथा sara मग्ना द्रौपदी तारिता त्वया | 
तथा तारय मामस्साद्‌ वृजिनान्मघुसूदन ॥ ४४॥ 

"मधुसूदन | जिस प्रकार आपने छजाके अगाध सागरमें 
डूवती हुई द्रौपदीको उबारा था, उसी प्रकार मेरा भी इस 
संकटमे उद्धार कीजिये || ४४ ॥ 
एह्येहि कृष्ण गोविन्द्‌ दामोदर दयाणेव | 
त्वं चेत्‌ त्राता न चास्माकं तहिं ह्यत्र विधिइच्युतः॥ ४५॥ 

“श्रीकृष्ण ! गोविन्द ! आइये, आइये | दयासागर 
दामोदर | यदि आप हमारे रक्षक नहीं होंगे तो यह यज्ञविधि 
भ्रष्ट हो जायगी? | ४५ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

एतावदुकत्वा वचनं पुनः कृष्णकथासृतम्‌ । | 
यावत्‌ स्मरति गोविन्दं तावद्‌ द्वारे समागतः ॥ ४६॥ 
स्वयं स कृष्णो भगवान्‌ सर्वव्यापी रमापतिः | 
अब्रवीच्च प्रतीद्दारं मां निवेदय भूपतेः ॥ ४७॥ 
समथेनेव राजानो द्रष्टव्या विदुषां मतम्‌ । 
तत्‌ केशववचः श्रुत्वा द्वारपो वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ४८॥ 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | इतनी बात कहकर 
धर्मराज युधिष्टिर श्रीकृष्णकी अमृतमयी कथाओंके साथ ज्यों 
ही गोविन्दका चिन्तन करने लगे; त्यों ही वे सर्वव्यापी लक्ष्मी- 
पति भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ही राजद्वापर आ पहुँचे और 
द्वासपालसे बोले--'राजा युधिष्टिरको मेरे आनेकी सूचना दे दो; 
क्योकि राजाओंद्वारा नित किये हुए समयके अनुसार उनसे 
मिलना चाहिये, ऐसा विद्वानोंका मत है ।? श्रीकृष्णके उस 
वचनको सुनकर द्वारपालने उत्तर दिया ॥ ४६-४८ ॥ 

प्रतीहार उवाच 

सर्वदा तव गोविन्द समयो धर्मनन्द्ने। 
कथितो धर्मराजेन ममाग्रे समयस्तव। 
परापवादनिरताः परद्रव्यापहारिणः ॥ ४९ ॥ 
परस्त्रीकासुका यत्र तत्र नावसरस्तव। 
नायं परद्रव्यरतो नापवादी न MER: I ५० ॥ 

द्वारपाल बोळा--गोविन्द ! धर्मनन्दन युधिष्ठिरके 
पास आपके लिये सदा ही समय है; क्योंकि धर्मराजने मुझसे 
आपके समयके विषयमे ऐसा कहा था कि "जहाँ परायी 
निन्दा करनेवाले, दूसरेका धन हडप BAAS तथा ne- 
लम्पट लोग निवास करते हैं, वहाँ आपके जानेका अवसर 
नहीं होता? परंतु ये हमारे महाराज तो न परद्वव्यापहारी हैं, न 
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तस्माद्‌ विलोकय ad कुरु चास्य मनोरथम्‌ । 

aga पुरतः कृत्वा भीमसेनसमन्वितः ॥ ५१॥ 

त्वां चिन्तयति गोविन्द तस्याशां परिपूरय। 
इसलिये आप मद्दाराजसे ARA और उनका मनोरथ 

पूर्ण कीजिये | इस समय वे अर्जुनको आगे करके भीमसेनके 

साथ बैठ हुए आपका हो ध्यान कर रहे हैं । गोविन्द ! 

आप उनकी आशा परिपूर्ण कीजिये ॥ ५१३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

एवं तु कथ्यमानं तं प्रत्युवाच जनादनः ॥ ५२॥ 

राजानं याहि भद्रं ते शासनान्मम RATH | 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तब इस प्रकार कहने- 

वाले उस द्वारपालसे जनादन श्रीकृष्णने कद्दा--'द्वारपाल | 


तुम्हारा कल्याण हो | तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही राजाके 
पास जाओ? ॥ ५२३ ॥ 


इत्युक्तो वासुदेवेन त्वरितो धर्मनन्दनम्‌ ॥ ५३॥ 
प्रत्युवाच हसन्‌ वाग्ग्मी गत्वा कृष्णं न्यवेद्यत्‌। 
कृष्णश्चैवागतो द्वारि प्रवेशं कतुमिच्छति। 
वसुदेव-नन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर वचन-रचनामें 
निपुण वह द्वारपाल तुरंत ही हँसते हुए धर्मनन्दन युधिष्टिरके 
पास पहुँचा और उनसे श्रीकृष्णके आगमनकी सूचना देता 
हुआ बोला--“मह्दाराज | श्रीकृष्ण राजद्वारपर आये हुए हैं 
और भीतर प्रवेश करना चाहते हैं? ॥ ५३३ ॥ 
तच्छत्वा भाषितं तस्य धर्मेराजस्त्वरान्बितः ॥५४॥ 
विहाय mai भीमं प्रत्युवाच महामतिः। 
द्वारपालका यह कथन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर शीघता- 
पूर्वक अपने आसनसे उठ खड़े हुए और उन महाप्राज्ञने 
भीमसेनसे कहा ॥ ५४३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भीम ब्रूते प्रतीहारः कृष्णमत्र समागतम्‌ ॥ ५५॥ 
agu asad मखनिष्पत्तयेऽथवा। 
त्वमायाहि मया साधे यामि यत्र स मे प्रियः ॥ ५६॥ 
युधिष्ठिर बोले--भी मसेन | द्वारपाल कहद cer है कि 
“राजद्वारपर श्रीकृष्ण TAR हुए हैं |! इस आधी रातके समय 
उनका आगमन अवश्य ही मेरा प्रिय कार्य सम्पादन BAR 
fea अथवा अइबमेध यज्ञको निष्पन्न करनेके निमित्त ही 
हुआ है । अतः जहाँ वे मेरे प्यारे श्रीकृष्ण हैं, में वहीं चल 
रहदा हूँ, तुम मी मेरे साथ आओ ॥ ५५-५६ ॥ 
नियंयो धर्मराजोऽथ भ्रातुभिस्तं हरि प्रति। 
तावत्‌ तेनापि हरिणा शिरखा स नमस्क्ृतः ॥ ५७॥ 
धर्मराज युविष्ठिर भाइयोंसद्वित ज्यों ही श्रीकृष्णके पास 
पहुंचे, स्यो ददी उन AERA उन्हें सिर झुक्राकर नमस्कार किया॥ 
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समुत्थाप्य कराभ्यां तं AEA चाघ्राय पाण्डचः। 
समालिङग्य स्थितः कृष्णं ने त्रारभः शिरसि क्षिपन्‌॥५८॥ 

त्र पाण्डुपुत्र JARA श्रीकृष्णको अपने दोनो aig 
उठाकर उनका मस्तक GA और फिर उनके सिरपर अश्रुजल 
गिराते हुए वे उन्हें छातीसे लगाकर खड़े हो गये ॥ ५८ |. 
कृष्णबाह्ृन्तरे लीनः स्र तद्दोरन्तरे हरिः। 
भीमार्डुनो हरिपदे dat पुरतो यमौ ॥ ५९॥ 

उस समव श्रीकृष्णकी दोनों बाहोंके वीचमें युधिष्ठिर थे 
और युधिष्ठिरकी दोनों सुजाओंके बीचमें श्रीकृष्ण । फिर 
भीमसेन और अर्जुन भी उनसे मिले तथा नकुल, सहदेवने 
भी आगे आकर श्रीकृष्णके BTA नमस्कार किया ॥ ५९॥ 
अध्योदिक्रिययाभ्यच्य पाण्डवा विस्मयं ययुः | 
द्रौपदी तं नमस्ळृत्य हसन्ती वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६०॥ 

तत्पश्चात्‌ पाण्डर्वोने अर्ध्य-पाद्य आदि क्रियाद्वारा श्रीकृष्ण- 
का सत्कार किया और ( उन्हें आधी was समथ अकस्मात्‌ 
आया हुआ देखकर ) वे परम आश्चर्यमें पड़ गये | उस समय 
द्रौपदी वहाँ आकर श्रीकृष्णको नमस्कार करके हँसती हुई 
कहने लगी ॥ ६० || 

द्रौपद्युवाच 

किमर्थे क्रियते वीरेविस्मयः केशवं प्रति। 
अर्धरात्रे पुरा प्राप्तो यदा SAAS भयम्‌ ॥ ६१॥ ' 
आजगाम भयत्राता युष्मान्‌ स मधुसूदनः | 
aas सभामध्ये मिषतां वः पुरा हरिः 
भक्तानामनुकम्पार्थे तस्याविभात्र इष्यते ॥ ६२॥ 

द्रौपदी बोळी- इस आधी रातके समय श्रीकृष्णके 
पधारनेसे आग वीरोंको आश्चर्य क्यों हो रहा दै १ क्योंकि 
पहले भी तो ये इस प्रकार हमारे पास आ चुके हैं | जिस 
समय महर्षि दुर्वासासे भय प्राप्त हुआ था) उस समय भी ये 
मधुसूदन उस भत्रसे रक्षा करनेके लिये आपलोगोंके पात 
आये थे | पहले भी कौरतरसभामे आपलोर्गोके सामने ही इन * 
श्रीहरिने वस्त्रलूप धारण करके मेरी लाज बचायी थी | इस 
तरह भक्तोंपर कृपा करनेके हेतु इनका MPA हुआ 
करता है ॥ ६१-६२ ॥ 
यस्मिन्‌ काळे न जननी न पिता न च वान्धवाः | 
भतोरो न भवन्तश्च गुरवो न पितामहाः ॥ ६३॥ 
रक्षितुं मां समर्था हि तदा संरक्षितामुना। 

जिस (चीरहरणके ) समय न माता; न पिता, न भाई- | 
बन्धु, न आपलोर्गो-जेसे पति, न गुरुजन तथा न पितामह 
भीष्म आदि भी मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हुए, उस समय 
इन्हीं श्रीकृष्णने मेरी रक्षा की थी ॥ ६३३ ॥ 


दुर्योधनेन प्रहितो दुर्वासा मुनिपुङ्गवः ॥ ६४॥ 
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शिष्यायुतेंः Rad aa निवसतां यदा। 
तदा मे मनसा ध्यातो दयासिन्धुजेनादेनः ॥ ६५॥ 

जिस समय आपछोग aad निवास कर रहे थेश उस 
समय जत्र दुर्योधनने दस हजार शिष्योंसहित मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा- 
को असमयमें आपके पास भेजा था; तव मैंने इन्हीं दयासागर 
जनार्दनका मनसे स्मरण किया था ॥ ६४-६५ ॥ 
प्रियामडूगतां त्यकत्वा वायुवेगः समागतः । 
स्थाल्याः कोणे ५वशिष्टं तु शाकपत्रं नराधिप ॥ ६६॥ 
. भुक्त्वा सुनिगणाः सवे नीतास्दृ्ति कृपालुना | 

नरेश्वर | उत्त समय ये अङ्कशायिनी प्रियतमाको भी 
छोड़कर वायुके समान वेगसे आ पहुँचे थे और फिर इन 
HUSA बटलोईके कोनेमे चिपके हुए शाकपत्रको खाकर 
सभी मुनिर्योको da कर दिया था ॥ ६६३ ॥ 
यदा ag सतां ग्लानिजोयते सुवि भारत ॥ ६७॥ 
तदा तदा स्वयं कृष्णस्त्राता भवति संस्मृतः | 

भारत | जव-जव भूतलपर सत्पुरुषोंको कष्ट होता है; 
तब-तब स्मरण किये जानेपर स्वयं श्रीकृष्ण उनके रक्षक 
होते हैं ॥ ६७१ ॥ 


जेमितिरुवाच 
इत्थं स्तुतस्तया देव्या तुतोष निषसाद च । 
ततः परं धर्मराजो वचनं चेदमग्रवीत्‌ ॥ ६८॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | देवी द्रौपदीद्वारा इस 
प्रकार स्तुति किये जानेपर श्रीकृष्ण परम संतुष्ट होकर आसन- 
पर विराजमान हुए | तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने इस 
प्रकार कहा ॥ ६८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अधुनैव स्मृतोऽसि त्वं क्लेशितेन मया हरे | 
सफलं कार्यमेतन्मे भविष्यति जनादन ॥ ६९॥ 
युधिष्ठिर बोले हरे ! दुःखमें पड़कर मैंने अभी-अभी 
` आपका स्मरण किया है | जनादन | अब आपके पधारनेसे 
मेरा यह कार्य अवश्य सफल होगा ॥ ६९ ॥ 
हयमेधे मतिजीत! हितं safe केशव। 
यदि यज्ञं प्रति विभो समथो ऽस्मि धरातले ॥ ७०॥ 
केशव | मेरा विचार अश्वमेध यज्ञ करनेका है । विभो ! 
इस भूतलपर यदि मैं वह यज्ञ करनेमे समर्थ होऊ तो आप 
मुझे हितकारक सलाह दीजिये || ७० ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


त्वया कर्तु न शक्योऽस्ति समये धर्मनन्दन | 
यागोऽयं सहसा भूमौ वीराणां तपतामिह ॥ ७१॥ 


श्रीकृष्णने कहा--धर्मनन्दन | इस भूतलपर प्रतापी 


eee 


शूरवीररोके मध्य इस समय आप सहसा यह यज्ञ करनेमे समर्थ 

नहीं हैं ॥ ७१ Il 

भीममन्त्रेण राजेन्द्र क्रियते शोभना मतिः। 

नायं जानाति agian ऊञ्चिन्मम्त्रं तथा मतिम्‌ ॥७२॥ 
राजेन्द्र | मालूम होता है भीमसेनकी पम्मतिसे ही आप- 

को यह सुन्दर बुद्धि उत्पन्न हुई है । अरे ! इन भोजनभट्टको 

तो न किसी मन्त्रकी ही जानकारी है और न इनकी बुद्धि ही 

उत्तम है ॥ ७२ I! 


स्थूळोदरः परं मन्द्रो जायते नात्र संशयः | 
Rant राक्षसी भाया विद्यतेऽस्य गृहे सदा ॥ ७३॥ 
तया हृता मतिश्चास्य तस्पाद्‌ वेत्ति न पाण्डवः | 

जिसका उदर स्थूल होता है, निस्संदेइ वह मन्दबुद्धि 
होता दै | तथा इनके महलमें सदा वर्णदीना राक्षसी भायां ` ` 
हिडिम्बा निवास करती है | Set इनकी बुद्धि हर ली है | 
इसीसे भीमसेन कुछ भी नहीं जानते हैं ॥ ७३३ ॥ 
ईटशस्यापवुद्धेश भवान्‌ मन्त्रं करोति चेत्‌ ॥ ७४॥ 
तर्हि जातः परो यागो मन्त्री यस्य THT । 

अतः यदि आप ऐसे अस्पबुद्धिकी सलाहपर चलेंगे 
तब तो भीमसेन जिनके मन्त्री हैं, उस आप-जेसे यजमानका 
यह उत्तम यज्ञ हो चुका ॥ ७४३ Il 
व्यज्ञाह्ृहीना वधिरः कुयोनिषु रताश्च ये ॥ ७५॥ 
तेषां मन्त्रो agaa: प्रोक्तः कविभिरेव चर । 
कामुकानां जडानां च स्त्रीजितानां TAT च ॥ ७६॥ 

विद्वार्नोका कथन है कि जो अधिक अङ्गवाले अथवा 
अङ्गहीन) बहरे, कुयोनिमे रत रहनेवाले, कामी) मूख तथा 
ale वशीभूत हैं, उनकी सलाह सुखदायिनी नहीं होती ॥ 
श्वशुरस्य We नित्यं जामाता कर्मेकारकः। 
तस्यापि न भवेन्मन्त्रः कार्यसिद्धौ कदाचन ॥७७॥ 

जो जामाता सदा श्वशुरके घरमे रहकर उसका कर्म करता 
रहता है, उसकी सभ्मति भी कभी कार्यसिद्धि करनेवाली 
नहीं होती ॥ ७७॥ 
भीमो वेत्ति जरासंधं RRA बकमेव च। 
साम्प्रतं ये तु संजाताः क्षत्रियाः सुमहाबलाः ॥ ७८॥ 
ये न दष्टा राजसूये भीमसेनादिभिङेपाः। 
धर्मिष्ठाः सुमद्दावीयों वदान्याश्च जितेस्द्रियाः ॥ ७९॥ 
तान्‌ न जानाति भीमो ऽसौ सुबहून्‌ बलदर्पितान्‌ । 

साथ ही भीमसेनको तो केवल जरासंध, हिडिम्ब ओर 
बकासुरका ही ज्ञान है? परंतु आजकल तो और भी बहुत-से 
महाबली क्षत्रिय नरेश उत्पन्न हो गये हैं। वे सब धर्मात्मा, 

महान्‌ पराक्रमी, उदार तथा जितेन्द्रिय हैं । राजसूय यज्ञके 

अबसरपर तो भीमसेन आदिको उन नरेशोंका दर्शन भी नहीं 
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हुआ दोगा, अतः ब्रलक्रे घमंडगे भरे हुए उन बहुत-से 
राजाओंको ये भीमसेन नहीं जानते हैं ॥ ७८-७९३ ॥ 
अर्जुनेन प्रतिज्ञातं जयद्रथवधं प्रति ॥ ८०॥ 
अनामन्त्र्य मया सार्थ तत्‌ साहसतरं महत्‌ | 
अधुनापि महाराज भीमसेनबलेन चछ ॥ ८१॥ 
कथं यास्यसि यज्ञस्य पारं पाण्डव भूमिप | 
यज्ञेऽस्मिश्च महीपाल तत्‌ साइसतरं HA | 


कथं सम्पात्यते घोडो दिक्षु सवासु भारत ॥ ८२॥ 
पहले भी अर्जुनने जो मुझसे सलाह लिये बिना ही 


जयद्रथ-वधके लिये प्रतिज्ञा कर ली थी, वह एक बड़े भारी 
साइसका काम था | महाराज | इ समय भी आप भीमसेनके 
बलसे किस प्रकार यज्ञ पूर्ण कर सकेंगे | पाण्डुपुत्र | भूपाल ! 
इस यज्ञके विषयमे आपका विचार मुझे अत्यन्त साहसका ही 
कार्य प्रतीत दो रहा है | भारत | बताइये, किस प्रकार सभी 
दिशाओंमें घोड़ेक्री रक्षा हो सकेगी १॥ ८०-८२ ॥ 
सर्वत्र परिगन्तासो देवगन्द्दमानवान्‌ | 
तेऽपि वीरा विजेतव्या धारयरित च ये हयम्‌ ॥ ८३॥ 
क्योंकि वह अश्व देवता, गन्धर्व और मनुष्योंके लोकोंगे 


सभी जगह परिश्रमण करेगा और जो वीर उसे पकड़ लेंगे; 
उन्हें भी जीतना पड़ेगा | ८३ N 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


eee 
असिपत्रत्रत॑ कार्य प्रथमं दीक्षितेन RI 
पुरा रामेण रक्षार्थे तुरगस्य महाबल: ॥ ८४॥ 
नियुक्तो भरतो वीरो बद्धः ख च दयान्वितः । 
दरेण gA पुरी झुक्तिमतीं प्रति ॥ ८५॥ 
पञ्चात्‌ स राघवेणापि मोचितः पौरुषेण सः | 
साथ दी जो अश्वमेध ave लिये दीक्षित होता है, उसे 
पहले असिपत्रत्रतका पालन करना चाहिये | पूर्वकालमे भी 
श्रीरामचन्द्रजीने अपने अश्वमेध TAR अश्वकी रक्षाके ल्यि 
महाबली भरतको नियुक्त किया था; परंतु शुक्तिमतीपुरीमे . 
पहुँचनेपर वीरवर राजा सुरथने प्रोड़ेसहित उन भरतको बाँध । 
लिया था । फिर पीछे रामचन्द्रजीने ही अपने पुरुपार्थसे 
उन्हें उस वन्धनते सुक्त क्रिया था ॥ ८४-८५३ ॥ 
हयं ते पाण्डवः qA: पालयिष्यति मत्खखा ॥ ८६॥ 
करत्वामत्र स्थितं जाता कस्तु मोचयिताजुनम | 
aad तत्र केनापि वीरेण हयरक्षकम्‌। 
एष मे खंशयस्तीत्रो जायते धर्मनन्दन ॥ coll 
धर्मनन्दन | जब मेरे प्रिय सखा पाण्डुपुत्र अर्जुन आपके 
अश्वक्री रक्षाम नियुक्त होकर चले जायेंगे और यदि Fal 
किसी वीरने उन अश्वरक्षकको पकड़ लिया तो ऐसी दशामे 
कौन वीर यहाँ आपकी रक्षा करेगा और कौन अर्जुनको छुड़ा 
सकेगा | मेरे मनमै यह बड़ा भारी संदेह उत्पन्न दो रहा है॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि श्रीकृष्णोक्तिश्रवणं नास द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीग्राटवमेथण्वेमं ABO वचनका श्रवणनामक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २ ॥ 


८ 


तृतीयोऽध्यायः 
भीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए उनके गुणोंका वर्णन, श्रीकृष्णकी प्रसन्नता, 
भीमसेनका वृषकेतु और मेघवर्णके साथ भद्गावतीपुरीमें पहुँचकर वहाँको शोभा 
देखना और अश्वकी प्रतीक्षामे पर्वतपर स्थित होना 


जेमिनिरुवाच 
वासुदेवस्य वाक्यानि श्रुत्वा भीमो 5त्रवीदू वच: । 
मेघगम्भीरया चाचा प्रहसन्रिव RUIHI १॥ 
जैमिनिजी कहते हें---जनमेजय़ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
qada सुनकर भीमसेन हँसने लगे और फिर वे मेघके 
समान गम्भीर वाणीमें उन केशवसे बोळे ॥ १॥ 
भीम उवाच 
रम्योऽयं समयः इलाष्यः सहसा वीरपूजितः। 
धर्मराजेनैव कृष्ण कर्तु शक्यो महाक्रतुः॥ २ ॥ 
भीमसेनने कहा-- श्रीकृष्ण | यह बड़ा रमणीय एवं 
स्पृहणीय समय है | इस समय धर्मराज युधिष्ठिर वीरोंद्वारा 
प्रशंंसित उस महान्‌ यज्ञ अश्वमेधका अनुष्ठान करनेमे पूर्णतः 
समर्थ हैं ॥ २॥ 


प्रत्युत्तर मया दत्त त्वां विचिन्त्य जनादन | 
सत्यं स्थूलोदरादेव जायन्ते मतिवर्जिताः॥ ३ ॥ 
त्वयोदितं च वह्णाशी मतिषीनश्च जायते | 
एतत्‌ सर्व त्वच्छरीरे मयैव च निरीक्षितम्‌ ४ ॥ 
जनार्दन | आपके महत्वका विचार करके ही में यह 
उत्तर दे रहा हूँ आपने जो यह कहा कि उदरके स्थूल होनेसे 
लोग बुद्धिहीन हो जाते हें तथा अधिक भोजन करनेवाला 
मतिद्दीन होता है, वह सत्य ही है; परंतु यह सब तो मैने 
आपके ही शरीरमें देखा I ३-४॥ 
तवोदरे विश्वमिदं भाति सर्व चराचरम्‌। 
स्थूलोदरः करूवदन्यो वद्वाशी कस्तवाधिकः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मादयः खुराः सरवे सरितः सागराद्यः | 
सवोधारा दिशश्चैव कि न माति तवोदरे ॥ ६ ॥ 
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तृतीयोऽध्यायः 


>>> 
Toi 


जब यह समस्त चराचर विश्व आपके उदरमे ही भासित 
होता है, तव आपसे अधिक स्थूळ पेटवाला दूसरा कौन है १ 
„aar आपसे बढ़कर अधिक भोजन करनेवाला भी और 
कौन है १ क्या ब्रह्मा आदि देवता, सारी नदियाँ, सागर) 
सबको धारण करनेवाली यदद धरणी एवं दिशाएँ. आपके 
gaa नहीं समा जाती हैं १ ॥ ५-६ ॥ 
त्वत्तः स्थूलोदरः कश्चिम्न भूतो न भविष्यति | 
स भवान्‌ मामक भोज्यघुदरं च aaa ॥ ७ ॥ 
शंसँलज्जां न चाशोषि त्वं वे मां आपले स्पा । 
जनार्दन | आपसे अधिक स्थूल उदस्वाला न कोई 
हुआ है और न होगा ही | फिर आप मेरे बहुभोजन तथा 
बढ़े हुए उदरकी बात कहनेमें लजाका अनुभव क्यों नदी 
करते १ आप झूठे ही मुझे बदनाम कर रहे हैं॥ ७३६ ॥ 
कस्तु जास्ववर्ती भाया वानरीं माधव विना॥ ८ ॥ 
कुरुते रुक्मिणीं प्राप्य गुणक्षः खलु केशवः | 
वराहमत्स्यकूमौणां योनिः प्रियतमा तव॥ ९ ॥ 
भला) श्रीकृष्णे अतिरिक्त कौन ऐसा पुरुष होगा) जो 
रुक्मिणी-सी स्त्रीको पत्नीरूपमें पाकर रीछ या वानर जातिकी 
कन्या ( जाम्बबती )को अपनी भार्या बनायेगा १ ऐसा तो 
qoa केशव ही कर सकते हैं; आपको ही सूकर, मीन और 
कच्छपकी योनियाँ अत्यन्त प्यारी हैं ॥ ८-९ ॥ 
चामनस्त्वं पुरा जातस्तस्माद्‌ वक्त प्रभाषसे । 
लज्ञाश्रयस्ते सततं कामः Gay गतः ll १०॥ 
पूर्वकालमे आप वामनरूपसे अवतीर्ण हुए थे} इसीलिये 
ऐसी टेढी-मेढी बातें कर रहे हैं कामदेव, जो सर्वदा लाका 
स्यान है, वह आपका पुत्र होकर पैदा हुआ है ॥ १० ॥ 
ख्रीजितो न त्वदम्योऽस्ति देवानां त्वं महातरुम । 
पारिजातं समुत्पाट्य स्त्रीनिमित्तमिहानयत्‌ ॥ ११ ॥ 


आप अपनी भार्या सत्यभामाके लिये देवताओंके महान्‌ 
वृक्ष पारिजातको उखाड़कर देवलोकसे . भूतलपर उठा 
लाये, अतः आपसे बढ़कर स्त्रीका दास दूसरा कोई नहीं है ॥ 
क्षीराब्धौ सततं वासः श्वशुरस्य ge तव । 
एते रम्यशुणाः प्रोक्ता बहबोऽन्येऽपि ATSA Il १२॥ 

जो आपके श्वशुरका एह है, उस क्षीरसागरमे आप at 
सदा निवास करते हैं | इस प्रकार मैने आपके इन कुछ at 
सुन्दर गुणोंका वर्णन किया हे | यों तो आपके दूसरे भी 
ऐसे बहुत-से गुण हैं; परंतु उनके कहनेसे क्या लाम ! ॥१२॥ 
कस्मादू दूषयसे ae भीषयन्‌ वैं नराधिपम्‌। 
चे इताः क्षत्रियाः ga जरासंघसुखा मया ॥ १३ ॥ 
भवन्तं पुरतः कृत्वा तथैवारीञ्जयाम्यहम्‌। 
बाहुभ्यासुद्धरे चोवाँ विकिरन्‌ सर्वपर्वतान्‌ ॥ १४॥ 


नसल $< SS 


केशव | जिस प्रकार पहले आपको आगे करके मेंने 
जरासंध आदि प्रमुख क्षत्रियोका संहार किया था, उसी तरह 
इस समय भी मैं शत्रुओको परास्त कर दूँगा | अपनी 
भुजाओंसे समस्त पर्वर्तोकी बिखेरता हुआ में इस पृथ्वीको 
उठा सकता हूँ | ऐसी दामे आप महाराज युधिष्ठिरको 
भयभीत करते हुए किसलिये aad दोष दिखा RË 
कारयिष्यास्यश्वमेर्थ नान्यथा नुपचिन्तितम्‌ | 
आगमिष्यति मे कृष्णः करिष्यति च मत्प्रियम्‌ ॥ ९५ ॥ 
इत्थं चिन्तितमस्माभिः समागत्यान्यथा कथम्‌। 
करोषि aga सफलोऽस्तु तवाश्रयः ॥ ९६॥ 
देवकीनन्दन ! मैंने तो ऐसा सोचा था कि में महाराज 
JARA अश्वमेध यज्ञ कराऊँगा क्योकि उन नरेशका 
विचार अन्यथा नहीं हो सकता | तथा उ यज्ञमे मेरे 
प्यारे श्रीकृष्ण अवश्य पधारेंगे और मेरा प्रिय सम्पादन करेंगे; 
परंतु यहाँ आ करके मी आप ऐसी विपरीत बातें Fat कर 
रहे हैं? केशव ! मैंने जो आपका आश्रय लिया है, यह 
सफल होना चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
पिपासया पीड्यमानो बहुकालेन चातकः। 
मेघस्योदयसुङ्गीवः साभिलाषं निरीक्षते ॥ १७॥ 
azna गले वृष्टिं खदिराङ्कारपूरिताम्‌। 
यदि पातयते मेघस्तेन कि क्रियते तदा ॥ १८॥ 
अधिक समयसे प्याससे पीड़ित हुआ चातक चोच ऊपर 
उठाकर अभिलाधापूर्वक मेघके उदयकी बाट जोइता रहता 
है। ऐसे प्रेमी चातकके asa यदि AT AA अंगारोसे भरी 
हुई दृष्टि करता है तो उस समय वह बेचारा चातक क्या 
कर सकता है १ ॥ १७-१८ ॥ 
पंके wat हि गां ard प्राप्तो नाथः सुहर्षिता | 
घेनुभवति गोविन्द स च तां चेन्निमञ्जयेत्‌॥ १९॥ 
तया कस्यैव पुरतः कथनीयं जनार्दन । 
अस्माकमपि सावस्था त्वामाश्रित्यात्र हङ्यते ॥ Re ॥ 
गोविन्द | कीचड़मे पेसी हुई गायका उद्धार करने के 
लिये यदि उसका स्वामी आ जाता है तो उसे देखकर गौ 
परम प्रसन्न हो जाती दै, परंतु यदि वही स्वामी उस गौको 
कीचड़मे डुबा दे तो वह वेचारी गो किसके आगे अपना 
दुःख निवेदन करे | जनादन ! आज आपका आश्रय लेकर 
हमारी भी वही दशा दीख रही है ॥ १९-२० ॥ 
जेमिनिरुवाच 
भीमस्य वचनं थुत्वा प्रत्युवाच NART: 
gin महता युक्तस्तेजः संवद्धेयन्निच ॥ २१॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | भीमसेनकी बात 
सुनकर श्रीकृष्ण अत्यन्त TAT हुए और उनके तेजकी वृद्धि 
करते हुए-से बोले ॥ २१ ॥ 
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१४ जेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


श्रीकृष्ण उवाच 
घन्यो5सि भीम भद्रं ते दीयतां परिरम्भणम्‌ | 
त्वद्वाक्येनाझुना वीर संतुष्टं मम मानसम्‌ ॥ २२॥ 


श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! तुम्हारा कल्याण हो | 
तुम धन्य हो | आओ, मेरे गलेसे लग जाओ। वीर ! तुम्हारे 
इस वचनसे मेरा चित्त प्रसन्न हो गया है ॥ २२ ॥ 


एकं पृच्छामि राजानं किमथ भयविह्नलः | 
करोति हयमेधं हि घातयित्वा रणे कुरून्‌ ॥ २३॥ 
द्रोणं भीष्मं तथा कण खुद्ृत्सम्बन्धिवान्धवान्‌। 
मन्यते पातक जातमात्मनस्तु कलेवरे ॥ २४॥ 
` प्रददातु च तत्‌ सब मत्करे किल्विषं नृपः 
नाशायिष्येऽखिळं पापं पूतस्तिष्ठतु धमजः ॥ २५॥ 


परंतु में राजा युधिष्टिसे एक बात पूछता हूँ कि वे 
किसलिये भयभीत होकर अश्वमेध यज्ञ करना चाहते हैं! 
यदि धर्मनन्दन महाराज युधिष्टिर संग्राममे कोरवॉका तथा 
द्रोणाचार्य, भीष्म पितामह; कर्ण, सुह्ददों, सम्बन्धियों और 
बान्धवोका संहार करके अपने शरीरम पापको प्रविष्ट हुआ 
मानते हैं तो वे उस सारे पापको मेरे aaa सॉपकर पवित्र 
हो जायें | में इनके सम्पूर्ण पापोका नाश कर डाळूगा ॥ 


भीम उवाच 
त्वत्करे चापिंतं देव tad तद्‌ बहुल भवेत्‌ | 
वस्तुजातं नृपो वेत्ति न ददाति हि दुष्छृतम्‌ ॥ RR I 
agi सुकृतं हस्ते तव दास्यति पाण्डवः। 


भीमसेन बोले--देव ! आपके ead यदि कोई 
थोड़ी-सी वस्तु भी समर्पित की जाय तो वह बढ़कर बहुत 
अधिक हो जाती है और ये महाराज इस वस्तुस्थितिको 
जानते हैं; अतः ये पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर आपके हाथमे अपना 
पाप नहीं दे सकते; परंतु यज्ञानुष्ठानसे प्राप्त हुआ पुण्य ये 
अवश्य आपको समर्पित कर देंगे ॥ २६९ ॥ 


अहं तत्र गमिष्यामि gird रमापते ॥ २७॥ 
भवान्‌ रक्षतु राजानं यावदागमनं मम। 
खुरक्षिते नृपे चेव सफलाः सर्वसिद्धयः ॥ २८॥ 
धमी भवन्ति देवेश सत्यमेतद्‌ घ्रबीमि ते । 
सुकृतेन चिना जीवा न राजन्ते कथंचन ॥ २९ N 


रमापते | अब्र में उस अदवको लानेके लिये भद्रावती 
पुरीको जाऊँगा और जब्रतक में लौटकर आऊँ, तब्रतक आप 
महाराजक्री रक्षा करे; क्‍योंकि राजाके सुरक्षित रहनेपर ही 
सारी सिद्धियॉ तथा सभी धर्म सफल होते हैं | देवेश | यह 
मैं आपसे सत्य कइता हूँ फि शुभ कर्मके बिना किसी प्रकार 
भी जीवॉकी शोभा नहीं होती || २७-२९ ॥ 


eee = 


सब सुरुतिजं पुण्यं भवान्‌ ग्रह्मातु नः HT | 
at A ~ +. ळर A 

फलाथी नेव राजासो न चाहं देवकीसुत ॥ ३०॥ 
देवकीनन्दन ! फिर भी शुभ कर्मजनित समस्त पुष्य 

आप हमारे हाथसे ग्रहण करनेकी कृपा करें; क्योकि न तो 

इन महाराज युधिष्ठिरको ही फलकी कामना है और न मुझे 

at tl ३० ॥ 

हरिं विना न ते लोका वेकुण्टप्रमुखा हि a: | 

प्रिया भवन्ति सुखदा संगतिश्रास्तु ते सदा ॥ ३१॥ 


हमलोग तो यही चाहते है कि आपकी सुखदायिनी ' 

संगति सदा प्राप्त होती रहे; क्योंकि आपके बिना तो ga- 

लोगोंको बैकुण्ठ आदि प्रमुख लोक भी प्रिय नहीं हैं ॥३१॥ 
जैमिनिरुवाच 


ततो युधिष्ठिरः प्रीतो वभूव जनमेजय। 
बुभुजे कृष्णसहितः सुष्वाप भवने सुखम्‌ ॥ ३२॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर युधिष्ठिर 
परम प्रसन्न हुए और फिर उन्होने श्रीकृप्णके साथ 
भोजन करके राजभवने सुखपूर्वक शयन किया ॥ ३२ Il 
प्रभातसमये जाते भीमः कणात्मजस्तथा। 
Aqa महावाहुस्त्रयस्ते निर्गता सुदा ॥ ३३॥ 
कुन्तीं युधिष्ठिरं कृष्णं नमस्छत्य तथापरान्‌। 
ददौ कुन्ती मोदकांश्च पाथेयं पाण्डवाय सा ॥ ३४ ॥ 
qamis AAT भीमसेन) कर्णपुत्र वृषकेतु और 
महाबाहु मेघवर्ण--ये तीनों कुन्ती, युधिष्ठिर; श्रीकृष्ण तथा 
अन्यान्य गुरुजनोंको प्रणाम करके प्रसन्नतापूर्वक भद्रावतीपुरी 
के लिये प्रस्थित हुए | उस समय माता कुन्तीने मीमसेनको 
पाथेयके रूपमे मोदक प्रदान किया ॥ ३३-३४ It 


जननीकरसंस्पृष्टांस्तृत्तः प्रादय THAT: | 

मोदकेस्त्वन्यथा तृप्तिजोयते न कथंचन ॥ ३५॥ 
माताके हाथसे दिये जानेके कारण उन मोदकोको | 

खाकर भीमसेन तृप्त हो गये, अन्यथा उन्हें लडडुओंसे किसी 

प्रकार तृप्ति होती ही न थी ॥ ३५॥ 

तथान्यान्‌ मोदकान्‌ भीमो मेघवर्णकरे zat 

angai तत्र चेदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ शेष MAHA भीमसेनने मेघवर्णक्रे हाथमे दे 

दिया और फिर वे वहाँ अर्जुनका आलिङ्गन करके इस प्रकार 

बोले--॥ ३६ ॥ 

पार्थं पालय राजानं ब्राह्मणान्‌ प्रतिपालय | 

प्राप्त मां मन्दिरं विद्धि गृहीत्वा तुरगं प्रति ॥ ३७॥ 


“पार्थ | तुम महाराज युधिष्ठिरकी और ब्राह्र्णाकी 
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aq तरहसे रक्षा करना तथा मुझे उस अश्वकों लेकर 
राजमहलकों छोटा हुआ ही समझी ॥ ३७ Il 
प्रसन्नं केशवं पश्यन्‌ संतुष्ट मम मानसम्‌ | 
सहायौ चापि हृषिताबुद्योगं प्रति पाण्डव ॥ ३८॥ 
«क्योंकि श्रीकृष्णको प्रसन्न देखकर मेरा मन सब तरहसे 
संतुष्ट हो गया है | पाण्डुनन्दन ! मेरे ये दोनों सहायक भी 
उस कार्यके प्रति हर्ष प्रकट कर रहे हैं ॥ ३८॥ 
स्मरणाद्‌ वासुदेवस्य लयं गच्छन्त्युपद्रवाः | 
पातकानि यथा पार्थ gata तथाहिताः॥ ३९॥ 
वार्थ | श्रीकृष्णका स्मरण करनेसे जैसे सारे उपद्रव 
तथा पाप नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार शत्रु भी भाग खड़े 
होते हैं ॥ ३९ ॥ 
यौधनाइचं सतुरगं प्राप्तं विद्धि ससैनिकम्‌ । 
प्रसादात्‌ केशवस्यास्य संशयो मे न विद्यते ॥ ४० ॥ 
“इन श्रीकेशवकी कृपासे अश्व तथा सेनासहित राजा 
यौवनाश्वको यहाँ आया हुआ ही समझो, इंसमें मुझे कुछ 
भी संदेह नहीं है? ॥ ४० Il 
जैमिनिरुवाच 
एतावदुक्त्वा वचनं पुरीं भद्रावती प्रति। 
ययौ ताभ्यां युतो धीमान्‌ पदातिः प्राङसुख स्तदा ॥ ४ १॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनभेजग्न, उस समय अलुनसे 
इतनी बात कहकर बुद्धिमान्‌ भीमसेन इषकेठ और मेघवर्ण 
को साथ लेकर पूर्व दिशाकी ओर मुख करके पैदल ही 
भद्राबतीपुरीको चल दिये ॥ ४१॥ 
लङ्घयित्वा स विषयांस्तृतीयेऽहनि तां पुरीम्‌ । 
प्राप्तः कतिप्येबीरिः पुरीं रम्यां कुरूद्वह ॥ ४२॥ 
ददर्शी पर्वतारूढो यौवनाइवेन पालिताम्‌। 
काननानां सहस्रैस्तु समन्तात्‌ परिवारिताम्‌ ॥४३॥ 
कुरुनन्दन | बहुत-से देशोंको stad हुए वे तीसरे दिन 
उस पुरीके समीप पहुँचे | वहाँ भीमसेनने पर्वतपर चढ़कर 
राजा यौवनाश्वद्वारा पालित उस रमणीय पुरीको देखा; 
जिसकी wii कुछ बीर नियुक्त थे। वह चारों ओरसे 
हजारों काननोसे घिरी हुई थी ॥ ४२-४३ ॥ 
सम्पूर्णसरसीयुक्तां भूषितां नगरी शुभाम्‌। 
यूपेने लभ्यते मार्गों होमधूमेने इड्यते ॥ ४४॥ 
उस सुन्दर नगरीकी बाबड़ियाँ जले परिपूर्ण थाँ)जिससे वह 
और सुशोभित हो रही थी । वहाँ इतने यज्ञ स्तम्भ थे कि उनके 
कारण मार्ग मिलना कठिन हो रहा था तथा इबनके धूर्एकी 
अघिकताके कारण वहाँ कुछ सूझता भी न था ॥ ४४ ॥ 


न बहिः श्रूयते शाब्दो वेदघोषेधेजुःस्वनेः | 


> ce 


नगयौस्तोरणे रम्यः प्रासादेमण्डपेमंठेः ॥ ४५॥ 
सत्रैस्त्रयस्ते संतुष्टाः प्राकारैः परिखादिभिः | 
वहाँ इतनी वेदोंकी ध्वनि तथा धनुर्घोके टंकारकी 
आवाज होती थी कि बाहर कोई शब्द सुनायी ही नहीँ पड़ता 
था | उस नगरीके रमणीय फाटक; प्रासाद, मण्डप, मठ, 
यज्ञ; परकोटा और खाई आदिको देखकर वे तीनों परम 
प्रसन्न हुए ॥ ४५३ ॥ 
zai भीमसेनो वें वनं चेव JAJAR N ४६॥ 
फलिता यत्र रम्भास्ताः स्वफलेभोन्ति भूरिशः । 
aa: फलातिभारेण सुगुणेः सञ्जना इव ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन उस नगरीके समीपस्थ वनको 
देखने लगे, जो नाना प्रकारे TAA व्याप्त था | जहाँ केले- 
के वृक्षोम खूब फल लगे हुए थे। वे अपने फलोंसे युक्त होने- 
के कारण अत्यन्त मले माळूम पड़ते थे और फलोके अत्यन्त 
भारसे वे ऐसे झुक गये थे, जैसे सत्पुरूष अपने सुन्दर गुणोंसे 
नम्र हो जाते हैं ॥ ४६-४७ ॥ 
सुवृत्तः सरला दीघो नारिकेलह्रुमाः फलैः | 
दृश्यन्ते बहुला यत्र बंशाः सत्पुरुषेरिव ॥ ४८॥ 
जहाँ बहुत-से सीघे तथा लंबे नारियलके वृक्ष दिखायी 
पड़ते थे, जो सस्पुरषोंद्वारा शोभित कुलकी भाँति अपने 
सुन्दर गोलाकार फलोसे सुशोभित हो रहे थे || ४८ Il 
रक्षन्ति स्वफरैनित्यं नरवकत्राणि खंदा । 
सर्वकायौणि Baka तत्र वे कसुकद्रुमाः ॥ ४९ Ul 
उस Fad उगे हुए सुपारीके दक्ष अपने फलद्वारा सदा 
मनुष्योंके मुखोंकी रक्षा ( अर्थात्‌ सुखशुद्धि ) करते थे। 
इस प्रकार वे वृक्ष सर्वदा उनके समी सम्माबित कार्य पूर्ण 
करते थे ॥ ४९ ॥ 
सकण्टकेः फलैनित्यं पनखाः Waal 
स्थिताः सर्वाइजैस्तच्र ष्टा भीमेन भारत ॥ ५०॥ 
भारत | भीमसेनने यह भी देखा किं sea फलोसे 
युक्त कटहलके वृक्ष नित्य दूसरोंको da करनेके लिये वहाँ 
खड़े हैं ॥ ५० ॥ 
अनन्तत्वं गता FA खर्जूराणां सहस्जशः। 
we: संकुचितैरेव Tat तापापहारिणः ॥ ५१॥ 
उस वनमें egal प्रकारके खजूरके वृक्ष थे, जिनकी 
गणना नहीं हो सकती थी । वे अपने सिकुड़े हुए फलोसे 
ही मनुष्योंके तापका अपदरण करनेवाले थे ॥ ५१ ॥ 
adda दाडिम्व्यः cane: शुकसंयुतेः | 
बीजपूरेः सरागेस्तेः कुवन्ति हि हितं जने ॥ ५२॥ 
उस बनके अनारके TA अपने FARN जनताका हित- 
साधन कर रहे थे | वे फल विदीर्ण हो गये थे, fad उनके 
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लाल-लाल दाने दीख रहे थे ओर उन दानोंके छोभसे उनपर 
झुकपक्षी बैठे हुए थे ॥ ५२ II 
रसालाः कोकिलेलुग्धैः सारंगैश्च शिखण्डिभिः। 
सेव्यन्ते माधवस्येब गुणाः सद्भिनिरन्तरम्‌ ॥ ५३॥ 
जैसे सं तलोग निरन्तर माधवके गुर्णोका सेवन करते हैं, 
उसी तरह वहाँ कोयल, भ्रमर और मयूर मुग्ध होकर आम्र- 
वृक्षोंका सेवन कर रहे थे ॥ ५३ ॥ 
पञ्चधैव त्वचात्यन्तां फलानि करमर्दिनाम्‌। 
प्रयच्छन्ति रुचि रम्यां नामानीव दरेगंतिम्‌ ॥ ५४॥ 
वहाँ हरे, सफेद, बैगनी, गुलाबी ओर काले--इन 
पाँच प्रकारके छिलकोंसे युक्त करोंदेके फल उसी तरह अत्यन्त 
सुन्दर रुचि उत्पन्न करते थे, जेसे श्रीहरिके नाम शुभ गति 
प्रदान करते हैं || ५४ ॥ 
वहतां जलयन्त्राणामुदुक॑ सरखीगतम्‌। 
प्रीणाति विविधान्‌ वृक्षानतिथीनातिथेयवत्‌ ॥ ५५॥ 
ISA जलको GAR बह्दानेवाले जलयन्त्रौका 
जल नाना प्रकारके TAR उसी प्रकार Ja करता था, 
जैसे अतिथि-सत्कारमे कुशल मनुष्य अतिथियोंको ( भोजन 
आदिसे ) संतुष्ट करता है ॥ ५५ ॥ 
बीजपूरकनारङ्गजस्बीरामलकद्रुमाः | 
जम्वूनिम्बकद्म्वाश्व वातादाः कोलका वने ॥ ५६॥ 
चिंचिणीबद्रीशालाः पुष्पिताशोकचम्पकाः | 
नागकेसरपुन्नागा ASE पाटलाः शुभाः ॥ ५७॥ 
चञ्चरीकाः शुका वर्हिसारिकारुतनादिताः | 
उकषबनमे बिजोरा नीबू; नारंगी) जेत्रीरी नीवू, ऑवला; 
जामुन, नीम, कदम्ब) बादाम, ACA इमली, बेर, शाखू, 
फूले हुए अशोक) चम्पा, नागकेसर) पुन्नाग ( जायफल ), 
मौलसिरी और सुन्दर पाटळके वृक्ष शोभा पा रहे थे | वे 
वृक्ष भ्रमरोके शुंजार तथा शुक, मयूर ओर सारिकाओंके 
HRA गूँज रहे थे | ५६-५७३ ॥ 
खुवणेकेतकीजातीयूथिकासुद्दरादय: ॥ ५८ ॥ 
qa खुपन्नी च कर्णिकाश्चापि पुष्पिताः | 
faa भीमः संतुष्टो वनं सुरभिपादपम्‌ ॥ ५० ॥ 
वहाँ सुवर्णकेतकी ( पीला केवड़ा )) चमेली, जूही; 
मोगरा, शतपत्री ( गुलाब ), सुपत्री ( पीली जीवन्ती ) और 
कनेरके पुष्प भी खिळे हुए थे । ऐसे सुगन्धित gala भरे 
ga उस बनको देखकर भ।मसेन परम प्रसन्न हुए॥५८-५९॥ 


वीराय कर्णपुत्राय दर्शयित्वा महद्धनम्‌। 
नगरी च सुरम्यां तां वाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ६०॥ 
रत्नालयं रौप्यशिलावद्धं Mars शिवस्‌ । 
नानासच्वसमाकीणे PRIA मानसम्‌ ॥ RÌ N 
तदनन्तर भीमसेनने कर्णपुत्र वीर बृषकेतुको उस महान्‌ 
वन एवं अत्यन्त रमणीय भद्रावती नगरीको दिखाकर उस 
सुन्दर सरोवरकी ओर भी लक्ष्य कराया, जिसमें घोड़ोंकी जल 
पिलाया जाता था | उसके तटपर रत्नोंके घर बने थे, उसका 
घाट चॉदीकी शिलाओंसे बनाया गया था; उसमें सदा शीतल 
जल भरा रहता था; वह कल्याणकारी सरोवर समस्त प्राणियों- 
से परिपूर्ण श्रीकृष्णक्रे हृदयकी भाँति नाना प्रकारके जल- 
जन्तुआंसे व्याप्त था || ६०-६१ ॥ 
amie gag तं कि कर्तव्यं मयाधुना । 
मध्याह्ले तुरगस्या् भविष्यति समागमः ॥ ६२॥ 
रक्ष्यमाणः खुबलिभिवीरेः संग्रामकोविदैः | 
न मुञ्चन्ति हयं वीराः कृपणाः स्वघनं यथा ॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेने वृषकेतुसे कहा कि “इस समय मुझे 
क्या करना चाहिये | दोपहरके समय उस अ३वक्रा इस सरो- 
वरपर आगमन होगा | उस समय युद्धकलामें निपुण बहुत- 
से बलवान्‌ WA उसकी रक्षामें नियुक्त रहेंगे वे वीर उस 
अश्वको उसी प्रकार नहीं छोड़ते हैं? जेसे कंजूस अपने 
घनको ॥ ६२-६३ II 


चयो चयं qaaskigaaeaage | 
तावत्तिष्ठामहे सवे यावद््यसमागमः ॥ ६४ ॥ 


अतः जबतक वह अश्व यहाँ नहीं आता, JAIR हम 
सत्र तीनों व्यक्ति लताओं एवं बृक्षोसे व्याप्त इस adan ही 
खड़े रहें ॥ ६४ || 
qani च तुरगं ग्रहीष्यामो न संशयः | 
अहमादौ गमिष्यामि रणमध्ये महावलः ॥ ६५॥ 
मत्पृष्ठपाळको वीरौ भवन्तौ भवतां प्रभू । 
एवं मन्त्रस्तु सुखदो भविष्यति यशःप्रदः ॥ ६६॥ 


वीरोंद्वारा सुरक्षित Wa भी casa उक्ष szaal 
पकड़ लेंगे, इसमें संदेह नहीं है | उस समय युद्धस्थलमें पहले 
में जाऊँगा, क्योंकि मुझमें बलकी अधिकता है | तथा तुम 
दोनों सामर्थ्यशाली बीर मेरे पृष्ठभागकी रक्षा करना | यही 
विचार सुखदायक एवं यश प्रदान करनेवाला 
होगा ॥ ६५-६६ ॥ 


इति जेमिनीयाश्चमेधपर्वणि भीमबाक्यं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयादवमेचपर्वेमें भीमसेनका बाक्यनामक तीसरा अध्याय परा हुआ ॥ ६ ॥ 
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चतुर्थोऽध्यायः 


वृपकेतुद्ठारा भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमें हाथियों और घोड़ोंके खान एवं जलपानका वर्णन, 
0 A Se ज 
स्यामकर्ण अश्वके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका सरोवरतटपर आगमन, मेघवर्णका भीमकी 
~ ~ N A A 0 + 
आज्ञा लेकर उस AAR हर लाना, देवताओंकी शङ्का ओर मेघवणकी वातसे उनका संतुष्ट 
A ` A निकोर्क A ~ 
होना, मेघवर्णकी विजय, akas अश्वरक्षक सेनिकोंकी पराजय, सेनासहित राजा 
नीलध्वजका आगमन, वृषकेतुका उसकी सेनाके साथ a ही युद्ध करनेके लिये 
भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी खीकृति आर वृषकेतु तथा राजा 
नीलध्वजकी वातचीत 


जेमिनिरुवाच 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा प्रत्युवाच स कर्णजः | 
अक्षौहिणीनां दशकं श्रयते चास्य भूपतेः ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय | भीमसेनकी वात 
सुनकर कर्णपुत्र बृषकेतुने कहा--“चाचाजी | सुना जाता है 
कि इस राजा यौवनाइवके पास दस अक्षौहिणी सेनाएँ 
हैं ॥१॥ 
तन्मध्ये हृयरक्षाथेमागमिष्यन्ति 
त्वद्वाहुबलछमालाद्य न भवन्ति रणे जनाः॥ २॥ 


~ 
कचन | 


उनमेसे कुछ लोग उस अश्वकी रक्षाके हेतु यहाँ 
आयेंगे; परंतु युद्धस्थलमे आपके बाहुबलका सामना पड़नेपर 
वे जीवित नहीं बचेंगे ॥ २ ॥ 
गड्भातठमिवासाद्य पातकानां गणा TA | 
विनाशं चैव गच्छन्ति तथा भीम तवाहिताः ॥ ३ ॥ 

भीमसेनजी ! जैसे मनुष्योंके पापसमूइ गङ्गातटपर 
पहुँचकर बिनष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार आपके शत्रु आपके 
सामने पड़नेपर जीवित नहीं रह सकते ॥ ३॥ 


कालकूटं विषं aaa, परितापेन दारुणम्‌ | 

रुद्रस्य पुरतो नेच यावद्‌ भवति संगतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“कालकूट विष अपने संतापदायक प्रभावसे तभीतक 

भयंकर होता है, जबतक वह भगवान्‌ रुद्रके सामने नहीं 

प्राप्त होता ॥ ४ ॥ 

कामुका विषयैस्ताबद्‌ बाध्यन्ते प्राणिनो भुवि । 

यावद्‌ वस्तुविचारेण संगता न भवन्ति ते ॥ ५ ॥ 


“भोगोंकी इच्छा रखनेवाले जीव भूतळपर सांसारिक 
विषयोंसे तभीतक पीड़ित होते हैं, जबतक कि वे वस्तुके 


~A 


परमार्थ स्वरूपके विचारमें नहीं लग जाते हैं || ५ ॥ 


गमनागमनं तावद्‌ देहिनामिह जायते। 
स्मरणं वासुदेवस्य यावत्‌ तेषां न रोचते॥ ६ U 
“प्राणियोंको तभीतक इस संसारमे आवागमनके Wa 
पड़ना पड़ता है, जबतक कि उन्हें भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण 
नहीं रुचता है ॥ ६ ॥ 
पितृणां बन्धनं तावन्नरके पतनं तथा। 
न यावत्‌ कुलजः पुत्रो गयापिण्डप्रदो भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
‹तभीतक पितरोंकां बन्धन एबं नरकमे पतन होता है, 
जब्तक कि उनके कुलमें उत्पन्न हुआ पुत्र गयामे पिण्डदान 
नहीं कर देता है ॥ II 
धर्मराजनिमित्तं च कृष्णप्रीत्ये वृकोदर । 
तुरगग्रदणे नूनं सिद्धिरत्र विलोक्यते ॥ ८ ॥ 
वृकोदर ! धर्मराज युधिष्ठिरके कार्यके निमित्त तथा 
श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये इस अश्वके पकड्नेसे हमें 
अवश्य सिद्धि प्राप्त होगी, ऐसा लक्षण दिखायी देता है ॥८॥ 
पते पश्य गजाः प्राप्ताः समदा HYAA: | 
FTG करभाः BAST पर्वताः ll ९ ॥ 
“चाचाजी | देखिये, जिनके गण्डस्थल भ्रमरोंसे व्याप्त 
हैं, ऐसे ये बहुत-से मदमत्त गजराज, हथिनियाँ तथा उनके 
बच्चे आ पहुँचे हैं, जो HASH पर्वत-से दीख रहे हैं ॥९॥ 
जळपानं न कुवन्ति निर्मलं कलुषं जलम्‌ । 
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति महामात्रेरधिष्ठिताः ॥ १० ॥ 
प्रीतः प्रेमजलैः स्त्रीणां कासुकाः पुरुषा इव | 
“ये जळरान नहीं करते हैं, केबल TSA गोते लगाते और 
FRA उठते हैं, अतः सरोवरके निर्मल जलको मटेला 
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कर रहे हैं ।इनके ऊपर महावत बैठे हुए हैं । इन्हें सरोवरके 
जलसे उसी प्रकार प्रसन्नता प्राप्त हो रही है, जैसे स्तरियोके 
प्रेमरूपी जलसे कामी पुरुषोंको तृप्ति प्रात होती है ॥१०३॥ 


जलेन येन जीवन्ति सरागं Had च तत्‌ ॥ ११॥ 
सिन्दुरेणातिरागेण स्वकपोळच्युतेन च। 

“जिस जलसे समस्त प्राणी जीवन धारण करते हैं; इसीको 
ये हाथी अपने गण्डस्यलसे गिरे हुए गहरे लाल Wale 
सिन्दूरसे रँग दे रहे हैं ॥ ११३ ॥ 
नागकुम्भान्‌ दानहीनान्‌ मधुपा नलिनीवने ॥ १२॥ 
प्रविष्टास्तान्‌ परित्यज्य मलिनेषु न सोहृदम्‌ । 

qe जानेसे मदहीन हुए गजराजोंके कुम्मस्थलोका 
परित्याग करके भौंरे कमलिनीके वनमें घुस गये | सच है 
मलिन प्राणियोंमें सौहार्द नहीं होता दै ॥ १२३ ॥ 
anata मरालाश्च ग्रह्मन्ति कृपयान्विताः ॥ १३॥ 
षट्पदेभ्यः प्रयच्छन्ति भूतसाम्यं गता इव | 
उच्छलन्ति जले मत्स्या धनं प्राप्य यथाधनाः॥ १४॥ 

“हंस कमल-नालोंको ग्रहण कर रहे हैं और फिर वे 
समस्त प्राणियोंमे समत्वभावको प्राप्त हुए संतोंकी भाँति कृपा- 
पूर्वक भ्रमरोंके fea उन मृणालोको दे रहे हैं । जेते निर्धन 
मनुष्य धन पाकर ZIA उछलने लगते हैं, उती प्रकार इस 
सरोवरके AeA मछलियों उछल रही हैं ॥ १३-१४ ॥ 
चक्रवाकाश्चक्रवाक्यः संगताः प्रेमपूरिताः | 
हर्यन्तेऽस्मिन्‌ हि सरसि भीमसेन महाबल ॥ १५॥ 

“महाबली भीमसेन | इस सरोबरमें चकई-चकवे प्रेमपूर्ण 
हृदयसे परस्पर मिलते दिखायी देते हैं ॥ १५॥ 
अतः परं हि तुरगाः समागच्छन्ति सत्वराः । 
गोक्षीरह्दिमवर्णाश्च रक्ष्यमाणा ARITA: ॥ RR I 
रेणुः समुत्थितो भूरि पझ्य पाण्डव वाजिभिः | 
वादित्राणां तथा घोषः पताका गगनं गताः ॥ १७॥ 
धूयन्ते च महावाहो काळजिह्या यथा स्थिताः | 
यौवनाश्वो नृपः प्राप्तो भविष्यति न संशयः ॥ १८॥ 


“पाण्डुनन्दन | इसके बाद वह देखिये, गोदुग्ध gä 
feat समान उज्ज्वल वर्णवाले घोड़े, जो महारथी वीरोंद्वारा 
सुरक्षित हैं, बढ़े वेगसे इधर आ रहे हैं । इन घोड़ोंकी aria 
बहुत-सी धूळ ऊपरको उठ रही है, बाजोंका शब्द हो रहा 
है और पताकाएँ आकाशमें इस प्रकार फहरा रही हैं, मानो 


Rr 3 
कालकी जिद्वाएँ. लपलपा रही हों । महाबाहो | इससे सूचित 
होता है कि राजा यौवनाश्व भी पधारेंगे, इसमें संशय नहीं 
है॥ १६-१८ Il 

वीराणां पझ्य धीराणां मण्डलानि सहस्रशः | 
ध्वजाग्रे विद्यते गृध्रः कस्य तं च न विद्महे ॥ १९॥ 


“्चाचाजी ! इन चैयंशाली वीरोंके सहस्रो मण्डलोंकी 
ओर भी दृष्टिपात कीजिये | इनमेसे किसकी ध्वजाके अग्न- 
मागपर गीधका चिह्न विद्यमान है। उसे हमलोग नहीँ 
जानते हैं ॥ १९ | 


शुको भाति ध्वजस्थो 5पि रोरवीति च दुन्दुभिः | 
एवं हि बहवो यान्ति वीरा रणविशारदाः li Re N 
एवं विलोक्यते यत्र तत्र वीरसमागमः। 
“किसीकी ध्वजापर तोतेका चिह्न सुशोभित हो रहा है। 
कहीं ढुन्दुभियोंका गम्भीर नाद हो रहा है । इस प्रकार 
वहुत-से रणबॉकुरे बीर इस सरोवरकी ओर आ रदे हैं । इसी 
तरह जहाँ-तहाँ बीरोंका समागम दील रहा दै? ॥ Rod ॥ 
जैमिनिरुवाच 
इत्थं वदति वीरे तु वृषकेतो महाबले ॥ २१॥ 
तुरगा जळपानार्थ यौवनाश्वस्य मारिष । 
मध्याह्ने TA सम्प्राप्ता नानावर्णाः सहस्जशाः ॥ २२॥ 
जैमिनिजी कहते हें--मारिप्र ! महाबली वीर वृषकेतु 
इस प्रकार कह ही रहा था कि राजा यौवनाश्वके अनेक 
रंगवाले सहस्रां घोड़े दोपहरके समय जळ पीनेके लिये उस 
सरोवरपर आ पहुँचे ॥ २१ २२॥ 


त्रिमिस्त्रिभिस्ते faa द्शाध्रवक्रमण्डिताः | 
मन्दुरेबेलिभिश्चिचगतयः शिक्षिताश्च ये ॥ २३॥ 
उन AFAA प्रत्येकको तीन-तीन साईसोंने पकड़ रखा 
था । वे दश ध्रुवको? ( स्तम्भाकार चिह्नों ) से विभूषित थे। 
बलवान्‌ अश्वरिक्षकों द्वारा सिखाये जानेके कारण वे विचित्र 
गतिसे चल रहे थे ॥ २३ ॥ 
धाराभिः पश्चभियुक्ताश्वलत्मोथाः खुकन्धराः | 
सुखेभ्यो निःसरन्तीव इझ्यते खुरसन्ततिः ॥ २४॥ 
ह्विजाननेभ्यो हि यथा fale पदपद्धतिः | 
वे अश्व पाँच प्रकारकी धारिया ( रेखाओं ) से युक्त 
थे | उनके AYA फडक रहे थे तथा उनकी गर्दन बड़ी 
सुद्दावनी थी । जैसे ब्राह्मोंके gaa पदावली प्रकट होती हैः 
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उसी प्रकार उन शीघ्रगामी अश्वोंके मुखौसे खुरोंकी पक्ति 
प्रकट होती-सी दीख रही थी ॥ २४३ ॥ 
मायूराँ तैत्तिरीमोष्टी कुर्वेन्तो गतिमुत्तमाम्‌ ॥ RS ॥ 
नाकुली गतिमास्थाय समायान्ति महत्सरः | 
उनमेसे कुछ मोर, तीतर और ऊेटोंकी-सी उत्तम गति- 
का प्रदर्शन करते हुए चल रहे थे और कुछ नेवर्लोकी-सी 
गतिका आश्रय लेकर उस महान्‌ सरोवरके तटपर आ 
रहे थे ॥ २५ Il 
आकण्ठं विनिमग्नास्ते पपुस्तोयं सनिःस्वनम्‌ ॥ २६॥ 
आगता निर्गताश्चान्ये इषा भीमेन भारत । 
बृषकेतुं प्रत्युवाच भीमो वचनमुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ कण्ठपर्यन्त जलमें Saat वे दिनहिनाते हुए जल 
पीने लगे | भारत | मीमसेनने देखा, फिर बहुत-से अश्व वहाँ 
आये और दूसरे अश्‍व वहाँसे निकल गये, तब उन्होंने TFTA 
यह उत्तम वचन कहा ॥ २६-२७ Il 
भीम उवाच 
प्राप्ता हयाश्च बहवः स हयो नेव वीक्ष्यते | 
यन्निमित्तमिह प्राप्ता वयं तावत्‌ त्रयो जनाः ॥ २८॥ 
भीमसेन वोले--वीर ! घोड़े तो बहुत-से आये; परंतु 
जिसके लिये हम तीनो यहाँ आये हैं, बह अश्व तो नहीं दीख 
रहा है॥ २८॥ 
किवा sage बद्धः स जले परिपास्यति। 
हरि विना नेव गतिर्धर्मराजस्य मन्दिरे ॥ २९॥ 
अस्माकं विद्यते तात भवान्‌ जानाति नेतरः। 
क्या वह अश्व राजमहलमें Far हुआ ही जल पियेगा ! 
उस aaah बिना तो हमलोर्गोका धर्मराज युधिष्ठिरके भवनमें 
किसी प्रकार प्रवेश et नहीं हो सकता | तात ! इस वातको 
तुम्हीं जानते हो, दूसरा कोई नहीं जानता ॥ २९३ ॥ 
अपुत्राणां यथा लोका भवन्ति न सुखप्रदाः ॥ Ro Il 
अदातूणां यथा कामा अरह्मचर्येवतां AA 
बन्धूनां च यथा सङ्गो जितस्त्रीणां विलोक्यते ॥ ३१ ॥ 
नृपतीनाममन्त्राणां चिरं राज्यं न सुस्थिरम्‌ | 
न यशाः पुण्यहीनानां न सुखं परिवादिनाम्‌ ॥ ३२॥ 
न मोक्षो भक्तिहीनानां विष्णोरमिततेजसः | 
awa हि यथा नृूणामनाराध्य च शंकरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तथा हयं विनास्माकं गमनं न गजाहूये | 


बेटा ! जैसे पुत्रद्दीनोंको कोई भी लोक सुखप्रद नहीं 
होते, जैसे दान न करनेबालोंकी कामनाएँ सफल नहीं होतीं; 
जिन्होंने स्रीरूपी बिषयक जीत लिया है, ऐसे ब्रह्मचारियोंको 
जिस प्रकार बन्धुओंका संग सुखद नहीं दिखायी देता, जैसे 
योग्य मन्त्रियोंसे रहित राजाओंका राज्य चिरकालतक स्थिर 
नहीं रद्द सकता) जैसे पुण्यदीनोंको यशकी प्राप्ति दुर्म दै, 
जैसे निन्दकोंक्रो सुख नहीं मिळता, जैसे अमिततेजस्वी 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिसे दीन gestalt मोक्षकी प्राप्ति नहीं 
होती तथा जैसे भगवान्‌ शंकरकी आराधना विना मनुष्योंको 
धन नहीं मिळता; उसी प्रकार उत अइवके बिना हमलोगों- 
का हस्तिनापुरमें जाना सम्भव नहीं है ॥ ३०-३३३ Il 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा यावद्‌ वदति कर्णजः ॥ ३४ ॥ 
तावत्‌ स तुरगः stat रथिभिः परिवारितः | 
महागजेश्च समदेः सादिभिः पत्तिभिस्तथा ॥ ३५॥ 
भीमसेनक्री बात सुनकर कर्णपुत्र WAT जब्रतक कुछ 
कहे, तत्रतक वह अश्‍व वहाँ आ पहुँचा । उस समय वह 
रथियों, agaa गजराजों) घुडसवारों तथा पैदल AAMA 
घिरा हुआ था ॥ ३४-३५॥ 
चामरेवीज्यमानस्तु सबलो बद्धचामरः। 
aaa: संछन्नः क्षुद्रघण्डाभिरन्वितः ॥ ३६॥ 
उस बलवान्‌ अश्वको ÄR डुलाये जा रहे थे | उसके 
मस्तकपर Hott तथा Tad घुँघुरू बंधे हुए थे | उसपर 
३वेत छत्र तना हुआ था ॥ ३६ ॥ 
चन्दनेन सुगन्धेन gpa चचितः। 
तरुणीकरचिह्वानि धारयन्‌ स्वतंनौ हयः ॥ ३७॥ 
सुगन्धित चन्दन तथा कुङ्कमसे उसकी पूजा की गयी 
थी । उसके शरीरपर तरुणी RAS हाथके छापे ( थापे ) लगे 
हुए थे ॥ २७ Il 
gaara विचित्राज्ञे मालाभिश्व विभूषितः । 
उभाभ्यां संशुहीतः्च जयशब्देः सुमङ्गलैः ॥ ३८॥ 
उसके गलेमें हार पड़ा था तथा विचित्र अङ्गोंबाला वह 
अइ्व पुष्पमालाओसे विभूषित था । सुन्दर माङ्गलिक जय- 
जयकार शब्दके साथ दो साईस उसे पकड़े हुए थे ॥ ३८॥ 
> ९२५ ९ _ 
छृष्णागुरुसुखेधूंपेधूप्यमानः पुरोगमेः । 
स्पृशते न खुराग्रेश्च घरणी बहुवलभाम्‌ ॥ ३९॥ 
उसके आगे चलनेवाले लोग काले अगुरु आदि उत्तम 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


Ro जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


TA उसके लिये धूप निवेदन करते चलते थे | वह इतनी 
जस्दी-जल्दी पैर उठा रहा था, मानो वहुत-से पुरुषोंकी 
वभा बननेवाली इस प्रथ्वीका अपने खुरोंके अग्रभागाँसे 
स्पर्श ही नहीं करना चाहता हो ॥ ३९ ॥ 
नानावादित्रनादेन वीराणां गर्जितेन च। 
हयहेषेण नागानां वृंहितेन वभौ हयः ॥ ४०॥ 

अनेक प्रकारके वाजोंके शब्द, वीरोंके गर्जन, घोड़ोंकी 
हिनहिनाइट तथा हाथियोंके चिग्घाड्नेसे उस अदवकी विशेष 
शोमा हो रही थी ॥ ४० | 

e ~ . 

भाविदशनपुण्येन श्रीकृष्णस्य न संशयः | 
पूज्यते gù नानाधूपेदाँपेः सुमङ्गलैः ॥ ४१॥ 

निःसंदेह श्रीकृप्णके भावी दर्शनजन्य पुण्यसे ही वह 
अश्व अनेक प्रकारके धूप-दीप आदि माङ्गलिक द्रब्योद्वारा 
पूजित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 
तं विलोक्य तथारूपं रक्षितं सुमहारथेः । 
बाळस्तद्ग्रदणे बुद्धि स चक्रे भीमनन्दनः ॥ ४२॥ 
उत्सुक तं तथाऽऽलोक्य भीमसेनो ऽळवीत्‌ सुतम्‌ | 

इस प्रकार उस अश्वको बड़े-बड़े महारथियोंद्वारा सुरक्षित 
देखकर भीमसेनको आनन्द देनेवाले मेघवर्णने बालस्वभाव- 
वश उसे पकड़ लेनेका विचार किया | उसे ऐसा करनेके लिये 
उत्सुक देखकर भीमसेने अपने उस पौत्रसे कहा || ४२३ ॥ 

भीमसेन उवाच 

कि चिकीर्षसि वत्स त्वं बूहि सत्यं ममाग्रतः ॥ ४३ ॥ 

भीमसेन बोले--वत्स | मेरे सामने सच-सच कह दे 
कि तू क्या करना चाहता दै १॥ ४३ ॥ 


उवाच भीमं तरखा मेघवणोंऽथ राक्षसः | 
तब राक्षस मेधवणं शीघ्रतापूर्वक भीमसेनसे बोला ॥४३३॥ 
मेधवर्ण उवाच 
ASSIA भीमसेन तुरगं पर्वतोपरि ॥ ४४॥ 


गृहीत्वा वत्सवद्‌ वीर तिष्ठामीति मतिर्मम । 
सवेषां पश्यतां बीर वीराणां गणना न मे ॥ ३५ ॥ 


मेघवणेने कहा--वीरवर दादा भीमसेनजी | मेरा 
ऐसा विचार दै कि यदि आपकी आज्ञा हो तो में इन सभी 
शूरवीरोंके देखते-देखते उस अइवको बछड़ेकी भाँति पकड़कर 


— ESS 


इस पर्वतपर ले आऊँ और यहीं खड़ा रहूँ | वीर ! मैं इन 
वीर्रोको कुछ नहीं गिनता ॥ ४४-४५ ॥ 


तं हरि प्रसमीक्ष्याथ वायुर्ज समयाचत। 
agai देहि मे स्वामिन्‌ यौदनाइवं सपुत्रकम्‌ ॥ ४६॥ 
ATES ऽनयामि पद्य त्वं वृषकेतुश्च कर्णः । 
अथवा क्षात्रधर्मेण युद्धे जित्वा महारिपुम्‌ ॥ ४७॥ 
तुरङ्गमानयिष्यामि सम्भूतो यद्यहं त्वया। 
equa विद्यमाने कि खासी युध्यति मारिष ॥ ४८॥ 
तदनन्तर पुनः उस अश्वकी ओर देखकर मेघवर्ण वायु- 
नन्दन भीमसेनसे याचना करने लगा--*स्वामिन्‌ ! यदि आप 
मुझे आज्ञा दे दें तो मैं पुत्रोंसहित राजा योवनाइबको बाँध 
कर यहाँ ले आऊँ और आप तथा कर्णपुत्र Wa इस 
दृश्यको देखते रहें | अथवा यदि में आपका वंशज हूँ तो 
क्षात्रधर्मानुसार युद्धस्थलमे उस महान्‌ शत्रुको जीतकर घोड़ेको 
ले आऊँगा | आर्य ! अपने दासके रहते हुए क्या कहीं 
स्वामी भी युद्ध करता दै 2 | ४६-४८ ॥ 
आनीयाहं च तुरगं करिष्ये वृक्षसंयुतम्‌ । 
एतावडुक्त्वा वचनं प्रययौ राक्षसस्तदा ॥ ४९॥ 
“मैं घोड़ेको लाकर बृक्षसे बाँध दूँगा |? इतनी बात FE 
कर बह राक्षस उस समय आगे बढ़ा ॥ ४९ || 


® «त (> 
भूधरात्‌ खं समुत्पत्य मायां कुवन्‌ ख UAA 
अन्धकारस्तदा ह्यासीत्‌ कालमेघ इवोदितः ॥ ५० ॥ 
° e c 

स्फुरन्ति विद्युतो5जस्त्रं स्फूजथुश्च FEAT: | 
तन्मध्ये लिहनादं च ख॒ चकार पुनः पुनः ॥ ५१॥ 

वह उस पर्वतसे उछलकर आकारामे पहुँचा और राक्षसी 
मायाका विस्तार करने लगा | उस समय वहाँ उमड़े हुए 
काले मेघकी भाँति घोर अन्धकार छा गया, लगातार बिजली 
कोंधने लगी और बारंबार वज्ञकी गड़गड़ाहटके समान शब्द 


होने लगा | उसी बीचमें वह राक्षस भी वारंवार सिंहनाद 
करने लगा ॥ ५०-५१ || 


व्याकुलाश्च दिशः खवो न प्राशायत किचन | 
देवाखुरमजुष्याणां महञ्भयसुपाविशत्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय सारी दिशाएँ व्याकुल हो गयीं | अन्धकारके 


कारण कुछ सूझ नहीं पड़ता था | देवता, असुर और मनुष्यों" 
के WAR महान्‌ भय समा गया ॥ ५२ II 
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च तुथो ऽध्यायः 


मेघनादस्य रूपेण व्याप्त तद्‌ व्योममण्डलम्‌ | 
विमानानि च सर्वाणि भ्रमन्ति स्स इतस्ततः ॥ ५३॥ 
मेघके समान गर्जना करनेवाले मेघवर्णके रूपसे वह 
सारा आकाशमण्डळ व्याप्त हो गया, जिससे देवताओंके सारे 
विमान इधर-उधर चक्कर काटने लगे ॥ ५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवः कध्भिदागत्य सत्वरः । 
उवाच शक्रमासीनं सभामध्येऽतिदुःखितः ॥ ५४ ॥ 
इसी बीचमें किसी देवताने शीघ्रताके साथ आकर समामें 
बैंठे हुए इन्द्रसे अत्यन्त दुःखपूर्वक निवेदन किया ॥ ५४ || 
देव उवाच 
भो भोः स्वामिन्‌ न जानीषे ह्यात्मनश्व शुभाशुभस्‌। 
दैत्यः कश्चिदिषागत्य कुरुते लोकयातनास्‌ ॥ ५५॥ 
मायां विकुरुतेऽत्यन्तं लोकक्षयचिङीर्षया | 
तं त्वं जहि महाबाद्दो लोकानां रक्षको हासि ॥ ५६॥ 
देवताने कहा--मो स्वामिन्‌ ! इस समय आपको 
अपने शुम और अशुमका कुछ भी ज्ञान नहीं है । कोई 
दैत्य यहाँ आकर समस्त लोकोंको यातना दे रहा है | वह 
जगतका विनाश करनेकी इच्छासे घोर मायाका विस्तार कर 
रहा दै | अतः महावाहो ! आप उसका वध कर डाल्यि; 
क्योंकि आप AFÈ रक्षक हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
इति श्रुत्वा महेन्द्रो ऽसौ रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः | 
उवाच सकलान्‌ देवा्जानीध्वं को ऽयमागतः ॥ ५७॥ 
उसकी यह बात सुनकर इन्द्रमें रोषका आवेश हो गया) 
उनके होठ फड़कने लगे और उन्होंने समस्त देवताओंको 
आज्ञा दी कि “पता लगाओ, यह कौन आया है १? ॥ ५७ II 
समागत्य प्रपश्यन्ति देवा दूरस्थिताश्च तम्‌। 
दूतस्तु तैः समाहृतः पुच्छ गत्वाच को भवान्‌ ॥ ५८॥ 
तब वे देवता उस स्थानपर आये और दूरसे ही खड़े 
"होकर मेघ्रवर्णको देखने लगे | फिर उन्होंने एक दूतको 
बुलाकर कहा--'तुम उसके पास जाओ और उससे पूछो कि तू 
कौन है !? ॥ ५८ ॥ 
स दूतस्तत्र गत्वा चे पृष्टवान्‌ मेघबर्णकम्‌। 
वह देवदूत मेघवर्णके पास जाकर पूछने लगा || ५८३ ॥ 
देवदूत उवाच 
कस्त्वं वीर समायातः सत्यं HE ममाग्रतः ॥ ५९ ॥ 


२१ 


त्वयि दष्टे महावीर देवानां भयमाविशत्‌ । 
दूतोऽहं प्रेषितस्तैस्लु कि तवात्र चिकीषिंतम्‌॥ ६० N 
देवदूत बोछा--बीर | तुम कौन हो ? यह मुझसे 
सच-सच बतलाओ; क्योंकि महावीर ! तुम्हें देखकर देवगण 
भयभीत हो गये हैं, अतः उन्होंने मुझ दूतको भेजा है। 
बताओ) तुम यहाँ क्या करना चाहते हो 2 ॥ ५९-६० || 
मेघवर्ण उवांच 
न भेतव्यं खुरैः क्कापि are मेघवर्णकः। 
भीमस्य पौत्रो हैडिस्बियंशसाहाय्यकारकः ॥ ६१॥ 
हयं ग्रहीष्ये USE यौवनाश्वस्य भोः सुर | 
सम्भ्रमस्तु तदर्थे मे धम्र॑यशार्थसिद्धये ॥ ६२॥ 


मेघवर्णेने कहा-र्‍देवदूत | देवताओंको कभी भी 
मुझसे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि मेरा नाम मेघबण 
है। में भीमसेनका पोत्र और हिडिम्वाकुमार घटोत्कचका 
पुत्र हूँ तथा awd सहायता करनेके लिये आया हूँ । मैं 
धर्मराज युधिष्ठिरके अइवमेध यशकी सिद्विके लिये राजा 
योवनाइवके अश्वको ले जाऊँगा, उसीके लिये यह मेरा सारा 
उद्योग है ॥ ६१-६२ ॥ 
इति श्रुत्वा स दूतस्तु दृषनिर्भरमानसः | 
इन्द्राय सर्वेवृत्तान्त॑ धर्मराजाथंसुत्तमम्‌॥ ६३॥ 
कथयामास हृष्टास्ते देवा इन्द्रादयस्तदा । 
AMAL कोतुकं तत्र मेघवर्णस्य संयुगे ॥ ६४॥ 


यह सुनकर देवदूतका मन प्रसन्नतासे भर गया और 
उसने इन्द्रके पास आकर उनसे धर्मराज युधिष्ठिरके अश्वमेध 
यज्ञके लिये होनेबाले इस सारे उत्तम बत्तान्तका वर्णन किया | 
तब वे इन्द्र आदि समस्त देवता प्रसन्न हो बह आकर सेघ- 
वर्णके उस युद्धमे कौतुक देखने लगे | ६३-६४ ॥ 
मेघवणाऽपि तं दृष्टा हयं चाम्बरमाञ्चितः। 
जिहीर्षुरावजत्‌ तत्र यत्रासौ यज्ञियो हयः ॥ ६५॥ 

तत्पश्चात्‌ मेघवणं भी उस घोड़ेको देखकर उसका अप- 
हरण करनेकी इच्छासे आकाइामार्गसे उस स्थानपर आया; 
जहाँ वह यज्ञसम्बन्धी अरव खड़ा था ॥ ६५॥ 


मोहयित्वा तु तान्‌ रवीन्‌ भूमो सस्पात्य वायुना। 
रज उद्य च बलात्‌ सेनिका भयविहलाः ॥ ६६॥ 
वहाँ IAM उसने उन समस्त अश्वरक्षकोंको मोहित 
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जमिनीयाश्वसंचपर्चोण 


करके उन्हें बलपूर्वक भूतलपर गिरां दिया और आँधी चला- 


कर इतनी धूल उड़ायी कि वे सभी सेनिक भयसे व्याकुल 
हो गये ॥ ६६ ॥ 


केचिद्‌ शृहीतशर्तरास्ते केऽप्यघावन्नितस्ततः। 
एवं तु व्याकुलीकृत्य शिलावर्षण वायुना ॥ ६७॥ 
सिंहनादं gA हरि तं age मुदा । 

कोई तो अञ्न शस्त्र लेकर वहाँ डटे रहे और कुछ सेनिक 
इधर-उधर भागने लगे | इस तरह आँधी और पत्थरोंकी 
AUTEN सत्रको व्याकुल करके स्वयं भी सिंहनाद करते हुए 
मेघवर्णने giga sa घोड़ेकों पकड़ लिया || ६७३ ॥ 
खसुत्पतन्तं ददशुनींलमेघाक॒ति जनाः ॥ ६८॥ 
कुण्डलाइद्केयूरसुकुठायेविराजितम्‌ l 


sa समय लोगोंने नील मेघकी-सी आकृतिवाले मेघ- 
वर्णको आकाशमार्गसे जाते हुए देखा | वह कुण्डल) 
अंगद, केयूर ओर मुकुट आदि आभूषणोसे विभूषित 
था॥ ६८३ ॥ 


कोऽयं कोऽयं कुतश्चायं छिन्धि भिन्धीति वादिनः॥ ६९॥ 
इति जह्पन्ति ते वीरा वीक्षन्तः खं समाश्रितम्‌ | 

फिर तो वे शूरवीर योद्धा उसे आकाशमें स्थित देखकर 
“यह कोन है ? यह कौन है £ यह कहँसे आया है ? इसके 
टुकड़े-टुकड़े कर दो | इसे विदीर्ण कर दो' इस तरह 
कोलाहल करने लगे || ६९३ ॥ 


साइवं व्रजन्तं ते देवाः पुष्पत्रष्ः्था सिषेविरे ॥ ७० ॥ 
हैडिस्वे कृतकृत्योऽसौ धर्मराजो ऽनुजः सह | 
MEM यस्य पौत्रोऽभूद्‌ धर्मसाहाय्यहेतवे ॥ ७१॥ 
इति स्तुत्वा तु तं देवा जग्मुस्ते खमथालयम्‌। 
मेघनादोऽपि हंसं तं गृहीत्वा शीघ्रमागतः ॥ ७२॥ 
देवताओंने NSH लेकर जाते हुए मेघवर्णक्रे ऊपर 
पुष्पवृष्टि करके उसकी सेवा की और कहा--'हेडिम्बे ! 
जिसके दुम-जैसा धर्मकार्यमें wear देनेवाला पौत्र उत्पन्न 
हुआ है, वे धर्मराज युधिष्टिर भाइयोंसहदित कृतकृत्य ही हैं |? 
इस प्रकार मेश्रवर्णकी प्रशांसा करके वे देवता अपने-अपने 
स्थानको चले गये | मेघवर्ण भी उस धोड़ेको लेकर शीघ्र ही 
अपने स्थानपर लौट आया ॥ ७०-७२ || 
आकारास्थं समालोक्य साइवं तौ हषंपूरितौ | 
सिंहनादं प्रकुवेन्तो वीक्षन्तो च मुहुर्मुहुः ॥ ७३॥ 
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अश्वसहित मेघवर्णको आकारामै स्थित देख भीमसेन और | 
वृषकेतु हर्षसे परिपूर्ण हो गये और उसकी ओर देखते हुए. 
qian सिंहनाद करने लगे ॥ ७३ ॥ 


अत्रान्तरे महानाखीद्‌ गते हंसे Tawar. 

यौवनाश्वबले तस्मिन्नन्योन्यं जघ्नुरुद्धटाः ॥ we | 
इस बीचमें NSF अपहृत हो जानेपर राजा योवनाश्रकी ` 

सेनामे महान्‌ कोलाहल होने लगा । उस समय उस das 

योद्धा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ७४ ॥ 

गत्वा ते कथयामास्तू UR वृत्तान्तमादितः। 

तच्छुत्वा सहसा राजा पुत्रैः सह समागतः ॥ ७५॥ 


फिर उन योद्धाओंने राजधानीमे जाकर राजा यौवनाश्रके 
सामने आदिसे लेकर सारा वृत्तान्त ज्यो-का-त्यो कह सुनाया | 
उस समाचारको सुनकर राजा योवनाश्व अपने पुत्रोंके साथ 

सहसा उस MAR आ पहुँचे ॥ ७५ ॥ 

गतं हंसं तु तं श्रुत्वा दुःखक्रोचसमन्वितः। 
उवाच केन नीतोऽयं हंसो ह्यल्पायुषा मम ॥ ७६॥ 
सदेवानपि नेष्यामि मानवान्‌ यमसादनम्‌। 

उस NIH अपहृत हुआ सुनकर वे दुःख और क्रोधमे 
भरकर बोले--'किसकी आयु समास हो चुकी है, जिसने 
मेरे इस धोड़ेका अपहरण किया | यदि देवता भी उन अश्व 
चुरानेवाले मनुष्योंका साथ देते हों तो मैं उनके सहित उन | 
सारे ATAR यमलोके भेज दूँगा? | ७६३ ॥ 


$ 


इत्युक्त्वा सहसा राजा क्रोधेन व्याकुलीकृतः ॥ ७७ ॥ 
आजुद्दाव रथान दिव्यान्‌ नास्ना काळान्तकोपमान्‌ | 


ऐसा कहकर राजा यौवनाइव क्रोधसे व्याकुल हो गये | 
और सहसा अपने उन दिव्य रथियोंका नाम ले-लेकर पुकार | 
लगे, जो काल एवं यमराजके समान थे ॥ ७७१ Jl i 


आयातास्ते रथाः शीघ्र नमस्छृत्य च तं प्रभुम्‌ ॥ ७८॥ 
शो दीयतां खामिन कोऽद्य प्राणेवियोज्यताम्‌ | 


फिर तो वे रथी शीघ्र ही वहाँ पहुँचे ओर राजाको ' 
नमस्कार करके बोले--'स्वामिन्‌ ! आज्ञा दीजिये । आज ' 


किसको प्राणोसे हीन कर दिया जाय 2? ॥ ७८३ ॥ है 
? 


राजोवाच 


दियन्नीतो दरिवीराः शीघ्रं धावत मा चिरम्‌ ॥ ७९॥| 


राजा योवनाश्वने कहा--शूरवीरो | किसीने आकाश' | 


i 


i 


चतुर्थो ऽध्यायः i २३ 


मार्गसे घोड़ेका अपहरण कर लिया है, अतः शीघ्र ही दोड़ो, 
बिलम्ब मत करो ॥ ७९ ॥ 


इत्युक्ताः सहसोत्पत्य सहस्राणां चतुष्टयम्‌ 
तरसा गगने तं तु रुरुधुमृसुचुः शारान्‌ ॥ colt 
ऐसा आदेश पाकर चार हजार दिव्य रथी agar वेग- 
पूर्वक उछलकर आकाशमें पहुँचे | उन्होंने मेध्रवर्णको चारों 
ओरसे घेर लिया और उसपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
मेघनादस्तु तान्‌ वीरान्‌ प्रहसन्‌ वाक्यम घ्रचीत्‌। 
तव मेघवणंने हँसते हुए उन वीरोंसे कहा ॥ ८०३ ॥ 
मेघनाद उवाच 
यमलोके हि गन्तव्यं भवद्धिनीत्र संशयः ॥ ८१॥ 
मेघवणे बोला--वीरो | निस्संदेह अत्र आपलोगोंको 
यमलोकका पथिक होना पड़ेगा ॥ ८१ ॥ 
इत्युक्त्वा ताञ्जघानाशु तलमुष्टिभिराशुगान्‌ | 
रिळामादाय तान्‌ खवीन्‌ पोथयामास राक्षसः ॥८२॥ 
ऐसा कहकर राक्षस मेघवर्णने वेगपूर्वक धावा करनेवाले 
उन रथियोंको शीघ्र ही थप्पड़ और मुक्कोसे मारना आरम्भ 
क्रिया | फिर बड़ी भारी शिला उठाकर उसके प्रह्दारसे उन 
सबको पीस डाला ॥ ८२ ॥ 
ते हता भीमकर्मणः कायं त्यक्त्वा दिवं गताः। 
शापान्मनुष्यजन्मानः प्राप्तास्ते वै सुरालयम्‌ ॥८३॥ 
इस प्रकार मारे गये वे भयंकर कर्म करनेबाले रथी 
शरीरको त्यागकर खर्गलोककों चले गये | वे शापबश मनुष्य- 
योनिमें उत्पन्न हुए थे | इस समय वे शापमुक्त होकर पुनः 
देवलोकको प्राक्त हो गये ॥ ८३ ॥ 
स तान्‌ निर्मथ्य संग्रामे यत्र तो वृषपाण्डवो | 
विहायसा तत्र गन्तुं मेघवर्णः प्रचक्रमे ॥ ८४॥ 
जब मेघवर्णने संग्राममे उन बीरोंको मथ डाला, तब वह 
जहाँ WAT ओर भीमसेन थे, वहाँ आकाशमार्गसे जानेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ ८४ ॥ 
सैनि 
निकाश्च परे राशो युद्धायेव मनो दधुः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ संगुहीते हये तदा ॥ ८५॥ 
उस समय राजा यौवनाइवके दूसरे सेनिकोंने भी युद्धमे 
ही मन लगाया | घोडके पकड़ लिये जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ हाहाकार मचा हुआ था ॥ ८५॥ 


गृहदीतस्तुरगो येन तं गृह्णीतेति वादिनः | 

क गतः केन नीतोऽसौ कुतो यास्यति नः पुरः ॥ ८६॥ 
वहाँ लोग कह रहे थे कि “जिसने घोड़ेको पकड़ लिया 

है, उसे बाँध लो । वह कहाँ चला गया ? किसने उस 

घोड़ेका अपहरण किया है ? वह हमारे सामनेसे निकलकर 

कहाँ जा सकेगा ? ॥ ८६ ॥ 

नूनमात्मविनाशाय जहार तुरगं हि a: | 

अमर्त्यमपि नेष्यामो सत्युलोक न संशयः ॥ ८७॥ 
“जिसने घोड़ेको चुराया है, निश्चय ही उसने अपने 

विनाशकः साधन जुटाया है; क्योंकि यदि वह देवता भी 

दोगा तो भी हम निस्संदेह उसे मृत्युके लोकमें पहुँचा देंगे! 


जेमिनिरुवाच 


एवं ब्रुवन्तस्ते सवे गगने राक्षसेन हि। 
नीयमानं च geget कोपसमन्बिताः ॥ ८८॥ 
ggg: शरवषोणि seg दिशो दृश । 
बाणेव्योप्य नभः सर्व पातयन्ति स्स राक्षखम्‌ ॥ ८९॥ 
जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! इस तरहकी बातें 
कहते हुए उन्होंने देखा एक राक्षस आकाशमार्यसे उस 
अश्वको लिये जा रहा है | फिर तो वे क्रोधमे भरकर उसपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे | उन्होंने बाणोंसे cat दिशाओंको 
भर दिया। वे सारे आकाशमण्डलको बाणोंसे व्याप्त करके 
उस राक्षसको गिराना चाहते थे ॥ ८८-८९ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु वृषकेतुर्महाबलः। 
उवाच भौमं प्रहसन्‌ प्राप्तोऽसौ Agate: ॥ ९० N 


इसी समय महाबली वृषकेतु Fear हुआ भीमसेनसे 
बोला--“चा चाजी ! मेघवर्ण आ पहुँचा? ॥ ९० ॥ 


वृषकेतुरुवाच 

धम्योऽसौ राक्षसो भीम goed कमासुना say | 
ग्रहोत्वा तुरगं प्राप्तः स कथं पात्यते परे: ॥ ९१ ॥ 
एतान्‌ पश्य रणे प्राप्तान्‌ वीरान्‌ रणविशारदान्‌। 
धारयामि समक्षं ते पातयिष्ये न संशयः ॥ ९२॥ 

( इतना कहकर ) वृषकेतुने फिर कहा--भीम- 
सेनजी | ag राक्षस मेघवर्ण धन्य है। इसने बड़ा ही 
प्रशंसनीय कार्य किया है; क्योंकि यह DBA लेकर आ 
गया । अब इसे शत्रु केसे गिरा सकते हैं ? देखिये, रणभूमिमे 
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उपस्थित हुए इन समी gagas NÜR में अभी रोके 
लेता हूँ । आपके सामने ही में इन सबकी मार गिराऊंगा-- 
इसमें संदेह नहीं है || ९१-९२ ॥ 
एता वदुक्‍त्वा वचनं ग्रहीत्वा परमं ag: | 
पदातिः प्रययौ घन्धी भीमसेनस्य पञ्यतः ॥ ९३॥ 
पिनापाणिर्भगवान्‌ यथा दैत्यगणांस्तथा | 

इतनी बात कहकर वृषकेतुने अपना विशाल धनुष दाथमें 
लिया और भीमसेनके देखते-देखते वह धनुर्धर वीर पैदल ही 
आगे azi | ठीक उसी तरह जैसे पिनाकपाणि भगवान्‌ शङ्कर 
देत्यगणापर आक्रमण करते हैं ॥ ९३९ ॥ 
अधुना च रण वीरास्तिष्ठध्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ ९४॥ 
Rada वृथा प्राणान्‌ मा त्यजध्वं ममान्तिके | 

वहाँ पहुँचकर उसने कहा--'बीरो ! अब युद्धस्थलमे 
डटकर मेरा सामना करो अथवा लोट जाओ । मेरे समीप 
आकर व्यर्थ अपने प्रार्णाको मत गॅवाओ' ॥ ९४३ ॥ 


ते तु शरुत्वा वचस्तस्य विस्सयोत्फुलळोचनाः ॥ ९५॥ 
कोऽयं कस्यात्मजो वीरः कि वा क्ञापयति स्वयम्‌ | 
अस्माकं पुरतः स्थित्वा समाह्वयति कालवत्‌ ॥ ९६ N 
बृपकेतुके इस वचनको सुनकर उन AR नेत्र विस्मय से 
खिल उठे और वे कहने रूंगे--“यह वीर पुरुष कोन दै ! 
और किसका पुत्र है १ तथा यह अपने-आप क्या आदेश दे 
रहा है ! इमलोगोंके सामने स्थित होकर यह काळकी भाँति 
हमलोगोंको बुला WI है? ॥ ९५-९६ ॥ 
प्र्रुवन्तो वचश्चैवं पुनस्ते रुरु'घुस्तदा । 
सं कर्णपुत्रं सम्ररेऽवर्षयंस्ते यथा घनाः ॥ ९७॥ 
उस समय इस प्रकारके वचन कहते हुए उनके सेनिकोंने 
समरमूमिमे कर्णपुत्र बृषकेठुकों चारों ओरसे घेर लिया ओर 
फिर वे बादलकी भाँति उसके ऊपर ब्राणोंकी वर्षा करने लगे॥ 


स तान्‌ बाणगणेघोरेः पातयित्वा धरातले | 
ननाद्‌ सिंहवद्‌ वीरः सिंहस्कन्धो महाभुजः ॥ ९८॥ 
तब जिसके कंधे सिंहके समान तथा भुजाएँ. लंबी-लंबी 


थीं; वद वीर बृषकेतु अपने भयंकर बाणसमूहौसे उन बीरोंको 
धराशायी करके सिंहके समान दहाडूने लगा ॥ ९८ ॥ 


> 
महारथाः TJA न इद्यन्ते नराधिप। 
गजा विदारिता art: पतिता घरणीतले ॥ ९९ N 


जजैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


ooo 


नरेश्‍वर | उस समय सायकोंसे SH होनेके कारण बड़े- 
बड़े विशाल रथॉका दीखना बंद हो गया । बड़े-बड़े गजराज 
बाणोसे विदीर्ण करके एथ्वीपर गिरा दिये गये ॥ ९९ ॥ 
सादिनः पत्तयः सवे विनष्टाः शतशो रणे। | 
तानि सैन्यानि भग्नानि तस्मात्‌ कणोत्मजात्‌ तदा॥ १००॥ ` 
स्मरणाद्‌ वासुदेवस्य पातकानीव TAT! | | 

उस युद्धं सैकड़ों घुद्सवार तथा समस्त पैदल सैनिक | 
विन्ट हो गये । उस समय दृषकेतुसे पीड़ित दो वे सारी । 
सेनाएँ उसी प्रकार fafa हो गयीं, जैसे भगवान्‌ | 
वासुदेवके स्मरणसे समस्त पातक विलीन दो जाते द ॥१००३॥ 
तत्र केचित्‌ पुरी प्राप्ताः कथयन्ति हि चे क्षयम्‌ ॥ १०१॥ ` 
हयो नीतः परे राजन्नयुतं विदलीकृतम्‌। 
वीराणां रणधीराणां यौदनाइवं TT प्रति ॥१०२॥ 

sade कुछ वीर भद्रावतीपुरीमें राजा योवनाइवके पास 
गये और सैन्यविनाशकी सूचना देते हुए कहने लगे-*राजन्‌ | 
aq हमारे घोड़ेको तो ले ही गये, उन्होने हमारी सेनाके दस 
aza रणधीर बीरोंका संहार भी कर डाला? | १०१-१०२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


यौवनाश्वो महावाहुर्विस्तयं परमं गतः | 
तच्छुत्वा भाषितं तेषां मद्दाकोपेन पूरितः ॥१०३॥ 
जेमिनिजी कहते हैं --जनमेजय |सेनिकोंका वह कथन | 
सुनकर महाबाहु राजा यौवनाइवको बड़ा आश्‍चर्य हुआ | 
वे अत्यन्त क्रोधसे भर गये ॥ १०३ ॥ | 
निर्ययौ खबलेनेव निखिलेन जनाधिपः। 
पप्रच्छ कति ते प्राप्ताः सस्ति वीराः कियद्‌ बळम्‌।१०४ | 
अब राजा यौवनाइव अपनी सारी सेनाको साथ लेकर ) 
नगरसे बाहर निकले और पूछने ळगे--'वीरो | वे कितने 
योद्धा आये हैं और उनकी सेना कितनी है १? ॥ १०४॥ 
sgass त्रयो दृष्टाश्चतुर्थां न समागतः | 
एकेन गगने राजम्‌ नीतः स तुरगस्तव ॥१०५॥ 
तब उन ARAA उत्तर दिया--“राजन्‌ | aque 


तीन ही योद्धा देखे गये हैं; चौथा कोई नहीं आया है | 
उनमेंसे एक बीर आपके TIA लेकर आकाशे चला गया ell 


यूना परेण सैन्यं तु पातितं चापरः स्थितः। 
यथा ह्यवैष्णवः पुत्र; स्वकुलं निरयेऽशुचौ ॥ १०६॥ 
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“दूसरे नवयुवक AA आपकी सेनाको उसी तरह 
धराशायी कर दिया है, जैसे बिष्णुभक्तिसे हीन पुत्र अपने 
कुलको अपवित्र नरकमें गिरा देता है और तीसरा योद्धा 
अमीतक चुपचाप खड़ा है? ॥ १०६ ॥ 

योवनाश्च उवाच 
त्रयो देवाश्च ते नूनं gafa तुरगं मम। 
न माजुपैः शक्यते ऽसौ हयो नेलुं कथंचन ॥१०७॥ 
राजा यौवताश्वने कहा--वीरो | निश्चय ही वे 
तीनों देवता हैं, जिन्होंने मेरे ASA पकड़ लिया है; क्योंकि 
मनुष्योमिं किसी प्रकार भी उस अदवको ले जानेकी शक्ति 
नहीं है ॥ १०७॥ 
नयन्ति मानुषा हंसं यदि ते नेव aga: | 
रणयश्ञे हि तान्‌ देवांस्तोषयिष्येऽहमद्य चे ॥ १०८॥ 
यदि मनुष्य ही उस घोड़ेको ले जा रहे हूँ तो भी वे 
मनुष्य नहीं, देवता ही हैं; अतः आज मैं इस युद्धरूपी यज्ञमे 
उन देवोंको संतुष्ट करूँगा ॥ १०८ || 
जेमिनिरुवाच 
इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सेन्येन महता FA: | 
प्रथमं राजशादुलस्तं FW वृकोदरम्‌ ॥ १०९॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | ऐसा कहकर अपनी 
विशाल सेनासे घिरे हुए राजा यौबनाइव आगे बढ़े । उन 
राजसिंहने पहले-पहल भीमसेनको देखा ॥ १०९ || 


grad स्थितं युद्धे विलोक्य हृषितो5भवत्‌ | 
> > A . 

DASA बाळकश्चेको वीक्षते मां समागतम्‌ ॥ ११०॥ 

फिर युद्धस्थलमे ARTA खड़ा हुआ देखकर वे परम 
प्रसन्न हुए और कहने छंगे--'यह बालक धन्य है, जो 
अकेला ही युद्धस्थलमे उपस्थित हुए मुझको देख रहा है ॥ 
न भयं विद्यते चास्य मगराडिव लक्ष्यते । 
सृत्यो्भ॑यं न कुरुते यथा योगी तथा शिशुः ॥१११॥ 
तस्मात्‌ सवे ममेतस्य पश्यन्तु बलसुत्तमम्‌। 

“इसमें लेशमात्र भी भय नहीं है। यह सिंहके सहश 
निर्भय दिखायी देता हे | जैसे योगीको मृत्युका भय नहीं होता, 
उसी तरह 4g शिशु भी मृत्युसे भय नहीं मान रहा हैः 
अतः सभी योद्धा आज मेरे और इसके उत्तम बलको देखे? ॥ 

जोमिनिरुवाच 
तं तथा भाषमाणं तु ससेन्यं हि समागतम्‌ ॥११२॥ 


निरीक्ष्य भीमस्तरसा Ag प्रायाद्‌ गदान्वितः । 
aaa कर्णपुत्रं च पातयन्निव AZSA ॥११३॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ- जनमेजय | सेनासहित आये हुए 
राजा योवनाश्वको इसप्रकार भाषण करते देख भीमसेन हाथमें 
गदा लेकर युद्धके RA वेगपूर्वक आगे बढ़े | वे दृषकेठुको 
मना करके राजा यौवनाश्वक्री सेनाको धराशायी करते हुए-से 
जान पड़ते थे ॥ ११२-११३ ॥ 
प्रत्युवाच तदा भीमं वृषकेतुर्सुदा वचः। 
aaa यदि सम्प्राप्तं संग्रामे कुन्तिनन्द्न ॥ ११४॥ 
तदा तव भवेद्‌ युद्धं स्वट्पं सैन्यं च मामकम्‌ | 
सेनेयं तु Jat तात प्रथमं पुत्रकेण ते ॥११५॥ 
उस समय बृषकेतु प्रसन्नतपूर्वक भीमसेनको उत्तर 
देता हुआ बोला--'कुन्तीनन्दन ! यदि त्रिलोकीके सभी वीर 
संग्रामभूमिमें उपस्थित हो जाय तभी आपका उनके साथ 
युद्ध होना चाहिये | यह थोड़ी-सी सेना तो मेरे हिस्सेम है । 
आपके इस YIA पहले ही इस सेनाका वरण कर लिया है॥ 
मया भीम महायुद्धे वर्जनीया त्वयाद्य atl 
इमां निर्मथ्य खकलां यशाः पेत्र तु ते करे ॥११६॥ 
समुत्पाद प्रदास्यामि मा त्वं क्रीडय MRS | 
“इसलिये भीमसेनजी | आपको अब मेरे द्वारा वरण 
की हुई उस सेनाके निकट नहीं जाना चाहिये | इस महायुद्धे 
में सारी सेनाको मथकर अपने tan यशका भलीभाँति 
उत्पादन करके उसे आपके हाथमे समर्पित कर दूँगा | 
आर्यं | आप इसके साथ क्रीडा मत कीजिये ॥ ११६३ ॥ 
न स्थिरः सर्वदा देहस्तारुण्यं चञ्चलं तथा ॥ ११७॥ 
स्थिरा रमा न कस्यापि इच्यते मन्दिरे विभो । 
तस्माद्‌ यराः स्थिरं काय प्राणिभिभूंतले ऽखिले ॥ ११८॥ 
“विभो ! यह शरीर सवदा स्थिर रइनेबाला नहीं है | 
युवाबस्था भी चञ्चल दी है | सारे भूमण्डलमे किसीके भी 
घरमें लक्ष्मी स्थिर नहीं देखी जाती; अतः प्राणियोंको अपना 
यश स्थिर कर लेना चाहिये ॥ ११७-११८ ॥ 
विपरीतः परो घर्मः कविभिभाषितः क्षितौ । 
परसेनामतिप्रीढां नानासुखबिलोकिनीम्‌ ॥११९॥ 
निर्मथ्य ये नरा यान्ति प्राप्नुयुस्ते यशाः स्थिरम्‌ । 
बिद्वानोंने एथ्वीपर जो यह परम धर्म बतलाया है कि बहुतोंके 
gaat अपेक्षा रखनेवाली असन्त प्रौढ शत्रुसेनाका जो लोग 
मन्थन करके आगे बढ़ते ६, उन्हें स्थिर यशकी प्राप्ति होती 
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है, उनका वह कथन धर्मविपरीत माळूम पड़ता है; क्योंकि 
एक वीरके वरण कर लेनेपर वह सेना TSF समान हो 
जाती है, अतः दूसरेको उसपर आक्रमण नहीं करना चाहिये॥ 


बघूस्ते मम Aai सभावं मां निरीक्षते ॥१२०॥ 
कर्तु च सक्षतं वक्षः शस्त्ररूपैनेखेडढम्‌ । 
सेनामुखं मम मुखे सङ्गतं पश्य पाण्डव ॥१२९॥ 

ध्यह सेना मेरी खरी है, अतः आपकी पुत्रवधू है । 
यह अपने कठोर वक्षःस्थलको शन्नरूपी नखोंद्वारा क्षत-विक्षत 
करनेक्रे लिये भावसहित मेरी ओर देख रही है । पाण्डुनन्दन ! 
देखिये न, इस सेनाक्रा मुख मेरे मुखको ओर ही संलग्न 
हो रद्दा है ॥ १२०-१२१ ॥ 


ward श्वशुरं वीक्ष्य Aga हि भविष्यति | 
पताकापलुववूतं न मुखं दशेयिप्यति॥१२२॥ 

“आप इसके श्वशुर हैं, अतः आपको देखकर यदद विमुख 
हो जायगी और पताकारूपी अञ्चलसे Sh हुए अपने सुखको 
नहीं दिखायेगी ॥ १२२॥ 


तस्मात्‌ त्वया च स्थातब्यं यावद्‌ भवति सङ्गतम्‌ | 
ममाद्य am तात सेनायास्तावदेव हि ॥१२३॥ 

“अतः तात | जबतक आज मेरा इस सेनाके साथ 
युद्धस्थलमे समागम होता है, तबतक आपको दूर ही खड़ा 
रहना चाहिये? | १२३ ॥ 


भीमसेन उवाच 
भवान्‌ प्रयातु प्रथमं सेनामेनां विलासिनीम्‌ | 
agia यदा वीक्ष्ये त्वां ठु पुत्रक संगरे ॥ १२४॥ 
तदा वधूं शासयिष्ये गदादण्डेन दूरतः। 
शासिता हि वधूः पुत्र सफला ते भदिष्यति ॥१२५॥ 


भीमसेनने कहा--बेटा ! अच्छा, इस विलासिनी 
सेनाके पाठ पहले तुम्हीं जाओ | जिस समय में देखूँगा कि 
युद्धभूमिमें वधूने तुम्हारे ऊपर अधिकार जमा लिया है, उस 
समय दूरसे ही में अपने गदादण्डद्वारा उस बहूको ताडना 
अथवा शिक्षा दूँगा | वत्स | Rant शासित ( दण्डित ) 
होनेपर वह वधू तुम्हारे लिये बिजयरूग उत्तम फल देनेवाली होगी॥ 


गुरुभिः शास्यते नेव gai यदि घरातले। 
aat दुवृत्तभावेन तेषां हि पतनं ध्रुवम्‌ ॥१२६॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


rr प"पप 77707... 


यदि भूतलपर गुरुजन बहूका शासन न करें तो उस 
बहूके दुराचरणसे उनका पतन हो जाना निश्चित ही है॥ 


एतत्‌ समीक्ष्य गन्तव्यं त्वया वीर महाचमूम्‌ 
पदातिस्त्वं रथस्थास्ते परे प्राप्ता हि कणेज ॥१२७॥ 
एकाकिनं प्रेरयितुं न क्षमोऽस्मि महावल । 


वीर | इन सब बातोंका विचार करके तुम्हें इस विशाल | 


सेनामें प्रवेश करना चाहिये; परंतु कर्णनन्दन | तुम dew 
हो और. ये युद्धस्थल्में आये हुए aq रथारूढ हैं; इसलिये 
महाबली वीर ! तुम्हें अकेले ही युद्धले जानेकी आज्ञा 
देनेके लिये में समर्थ नहीं हूँ ॥ १२७३ ॥ 


जोमिनिरुवाच 


एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ जृषकेतुरुदारधीः ॥१२८॥ 
भीमं प्रदक्षिणीकृत्य निर्ययौ a ad प्रति । 
कामीवारुणनेत्रोऽयमवळां वरवर्णिनीम्‌ ॥१२९॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी बीचमें उदार: 
बुद्धि वृषकेतु भीमसेनकी प्रदक्षिणा करके लाल आँखें किये 
उस सेनाकी ओर इस तरह बढ़ा, जैसे काप्रमदसे अरुण 
नेत्रवाला कामी पुरुष किसी सुन्दरी स्त्रीके पास जाता है ॥ 


श्रीखण्डघनखारेण कटदानेन वासिताम्‌। 
बिभेद वाहिनीं मध्ये गजकुस्भ्रपयोधराम्‌ ॥ १३०॥ 

BRUSH पहुँचकर उसने चन्दन तथा कपूरसे और 
हाथियोँके गण्डस्थलसे बहते हुए मदकी सुगन्धसे सुबासित 
एवं गजरार्जोके कुम्मस्थलरूपी स्तनोंसे सुशोभित उस सेनाको 
वीचोबीचसे विदीर्ण कर दिया || १३० ॥ 

AN ee 
वाणेस्तीक्षणेमंहावाहुर्वीक्षमाणः पितामहम्‌ । 
वीरान्‌ पातयते Cara रोषस्तस्य शाम्यति ॥१३१॥ 

महाबाहु दृप्रकेतु पितामह सूर्यकी ओर देखता हुआ 
अपने पैने बाणोंसे शत्रु-वीरोंको रोषपूर्वक गिराने लगा; फिर 
भी उसका क्रोध शान्त नहीं होता था ॥ १३१ ॥ 

A 
मद्बाणः पातिता वीरा रणमध्ये विदारिताः | 

e AN a 
agai नेव gafa कि कत्तव्यमितो मया ॥१३२॥ 

( वह सोचने लगा-- ) संग्रामभूमिमें. शन्नु-पक्षके 
बहुत-से वीर मेरे बाणोंद्वारा विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिरा दिये 
गये तो भी वे agar नहीं छोड़ रहे हैं | अतः अब मुझे क्या 
करना चाहिये ? ॥ १३२ | 
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MOON MIR HO ) 


एवं संचिन्तयानोऽपि पुनः शत्रू न्‌ व्यपोथयत्‌ | 
चन्द्नागुरुगन्धीनि रणे राज्ञां मुखानि स: ॥१३३॥ 
विच्छिन्नानीव पद्मानि निरीक्ष्य समरे हसन्‌ | 
एतानि जलहीनानि न sgala ममाध्रतः ॥१३४॥ 

इस तरह विचार करते हुए भी वह पुनः शत्रुओका 
मर्दन करने ढगा | रणभूमिमे कटकर गिरे हुए राजाओंके 
मुखोंको, जो चन्दन और अगुरुकी सुगन्धसे युक्त तथा नाल 
से टूटकर गिरे हुए कमलोंकी माति सुशोमित दो रहे थे, 
देखकर ATH हँसता हुआ कहने लगा--'अहो | ये कमल 
जलसे रहित होनेपर भी मेरे सामने मलिन नहीं हो रहे हैं? ॥ 
मत्वा बिभेद राजेन्द्र रणे गजघटाः पुनः | 
मौक्तिकानि gaat गजकुस्भच्युतानि च ॥ १३५॥ 
शूरकण्ठेषु चिक्षेप मण्डतानि स कर्णः | 

राजेन्द्र | ऐसा मानकर कर्णपुत्र वृषकेतु पुनः काली 
'घटाके समान स्थित हुई गजसेनाक्रो विदीर्ण करने लगा | 
उस समय गजराजोंके कुम्भस्थल फट जानेसे उनसे जो सुन्दर 
गोल-गोल गजमुक्ताएँ गिर रही थीं, उन्हें वह शूर वीरोंके 
HBR ATMA रूपमें फेंक देता था ॥ १३५३ ॥ 


तं तथा खमरे वीरं संहरन्तं निजं बलम्‌ ॥१३६॥ 
Naau गजारूढः समागत्येद्मत्रवीत्‌। 


इस प्रकार समरभूमिमें अपनी सेनाका संहार करनेवाले 
उस वीर DARTH पास आकर राजा यौवनाश्वश जो उस 
समय एक विशाल गजराजपर सवार थे, यों कहने लगे ॥ 


qana उवाच 


रथं Dem वीर त्वं मया दत्तं समारुह ॥ १३७॥ 
भूमिस्थेन समं युद्धं न प्रशंसन्ति सूरयः | 

राजा यौवनाइवने कहा--वीर ! विद्वान्‌ लोग 
भूमिपर खड़े हुए agh साथ किये गये युद्धकी प्रशंसा नहीं 
करते; अतः में तुम्हें यह रथ प्रदान कर रहा हूँ, तुम इसे 
स्वीकार कर लो और इसपर सवार हो जाओ ॥ १३७१ ॥ 


परदेशात्‌ पुरं प्राप्त बाळं श्रमसमन्वितम्‌ ॥१३८॥ 
ad बहुभिः साधे विरथं योधये कथम्‌ | 
क्योंकि दुम अभी बालक हो और परदेशसे मेरे नगरमे 
आये हो | साथ ही तुमने बहुत-से वीरोंके साथ युद्ध भी 
किया है, जिससे थके-माँदे भी हो | ऐसी दशामें में तुम-जैसे 


रथहीनके साथ केसे युद्ध कर सकता हूँ ? ॥ १३८३ ॥ 


तव नाम न जानामि न गोत्रं जनक च ते ॥१३९॥ 
विष्णोरिच जगत्पूज्यं न वेद्मि कुलनिणंयम्‌ | 
तस्मात्‌ प्रबूहि समरे यथा युद्धं करोमि ते ॥१४०॥ 
धन्यस्त्वमपरो धन्यस्त्वत्तो नास्तीति मे मतिः | 


वीर | में तुम्हारा नाम और गोत्र नहीं जानता, न 
तुम्हारे पिताका ही मुझे ज्ञान है। जैसे भगवान्‌ विष्णुके 
विश्ववन्द्य कुलका निर्णय कितीको ज्ञात नहीं होता, उसी 
प्रकार तुम्हारे भी जगन्मान्य वंशका निर्णय मुझे ज्ञात नहीं है, 
अतः मुझे यह सव विस्तारपूर्वक बताओ, जिससे में रणभूमि- 
में तुम्हारे साथ युद्ध कर सकू | तुम धन्य हो। मेरा तो 
ऐसा विचार है कि तुमसे बढ़कर धन्यवादका पात्र दूसरा 
कोई है ही नहीं ॥ १३९-१४०३ ॥ 


वृषकेतु रुवाच 


HS कश्यपसस्भूतं॑ मामकं रविभासितम्‌ ॥१७१॥ 
पृथिव्यां नापरो दाता यं विना जनकः स मे । 
सभामध्ये द्रौपदी च छ्िश्यती येन वीक्षिता ॥१४२॥ 
amad न गणिता दुर्योधनहितेषिणा। 
विना नतं स्थितो यस्तु तस्य पुत्रं निबोध माम्‌ ॥१४३॥ 
अजुनेनेव नीतोऽसौ परमं पद्मव्ययम्‌। 
कर्णः पिता मे संग्रामे वृषकेतुरहं स्थितः ॥ १४४॥ 


JAJA कहा--राजन्‌ ! मेरा कुल सूर्यदेवसे 
प्रकाशित एवं महर्षि कश्यपसे उत्पन्न हुआ है । मेरे पिता 
वे थे, जिनके अतिरिक्त उस समय पृश्वोपर दूसरा कोई 
दानी नहीं या i जिन्होंने कोरव-समामे कष्ट पाती हुई महा- 
रानी द्रौपदीकी ओर कुइष्टिसे देखा था तथा दुयोधनके 
feat तत्पर रहकर धर्मराज युधिष्ठिर आदिको कुछ नहीं 
गिना था । जो किसीके रामने झुके नहीं थे तथा जिन्हे 
अजुनने संग्राममे अविनाशी परगपदको भेज दिया है, वे 
कर्ण मेरे पिता हैं | मुझे उन्हीका पुत्र जानिये । मेरा नाम 
वृषकेतु है, जो आपके सामने युद्धे स्थित हूँ ॥ १४१-१४४॥ 


युधिष्ठिरस्य यज्ञार्थे तुरगो नीयते मया। 
न रथं च त्वया दत्तं प्रतिणह्यामि संगरे ॥१४५॥ 
युद्धे जितं तु vala a ad वे नराधिप ॥१४६॥ 


राजा JARA अस्वमेध-यज्ञका सम्पादन करनेके लिये 
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मैं घोड़ा ले जा रहा हूँ ।युद्धस्थलमें आपके द्वारा दिये गये दान नहीं लेते, वे तो युद्धमें जीती हुई वस्तुओंको 
रथको में ग्रहण नहीं कर तकता; क्योंकि नराधिप ! क्षत्रिय 


जञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ही ग्रहण करते हैं || १४५-१४६॥ 


A ~ if A ° 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि योवनाश्ववृषकेतुवाक्यवर्णनं नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेवपरमें Wasa और वृषकेतुके व'क्यका वर्णननामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 


वृपकेतु और TTAB युद्ध, उसमें दिव्यास्रोका प्रयोग, इषकेतुके मूच्छित होनेपर भीमसेनका 
रणभूमिमे आगमन, भीमसेन और सुवेगका युद्ध और दोनोंकी geal, पुनः ब्रपकेतु और 
यौवनाञ्वका युद्ध, योवनाश्वके yor AAN वृपकेतुद्वारा उनकी जीवनरक्षा 
और सचेत दोनेपर योवनाश्वद्वारा वृषक्केतुका आलिङ्गन 


योवनाथ उवाच 
घन्योऽसि कणंपुत्र त्वं प्रथमं प्रहराशु माम्‌। 
बाळं चपलमालोक्य तस्मान्न प्रहरामि ते ॥ १ N 
राजा यौवनाश्वने कहा--कर्णपुत्र | तुम धन्य हो। 
पहले तुम्ही मुझपर शीघ्र प्रहार करो; तुम्हें एक चपल बालक 
समझकर में पहले JAN प्रहार करना नहीं चाहता ॥ १ ॥ 
वृषकेतुरुवाच 


बहुपुत्रोऽसि राजेन्द्र मत्तो वृद्धतरो भवान्‌। 

कृष्णद्शन्दीनोऽसि न समो मद्वलेन वै ॥ २ N 
वृषकेतुने कहा--राजेन्द्र | आपके बहुत-से पुत्र 

उत्पन्न हो चुके हैं अतः आप मेरी अपेक्षा बहुत बृद्ध हैं; 

परंतु आपको श्रीकृष्णका दर्शन नहीं हुआ दै, अतः आप 

बलमै मेरी समानता नहीं कर सकते || २ ॥ 

त्वच्छरीरे महाराज विद्यते न ad कचित्‌ । 

अहं तावद्‌ युवा राजन्‌ भदान्‌ वृद्धतरो मम ॥ ३ ॥ 
महाराज | आपके WIA कहाँ बल नहीं है; क्योकि में 

तो नोजबान हूँ और आप मेरी दृष्टिम बहुत बृद्ध हो चुके Ël 

जैमिनिरुवाच 

तच्छुत्वा वचनं तस्य नृपतिदेदाभिः शरेः | 

ताडयामास हृदये qj हसन्निव ॥ ४ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | IIIA वह वचन 


सुनकर हँसते हुए-से राजा योवनाश्वने उसके GIAN दस 
बाणोंद्वारा प्रहार किया || ४॥ 


स ताञ्छरांस्रिधा चक्रे दृपकोद्ण्डनिर्गतान्‌ | 
वाणेनेकेन तरसा छित्वा त॑ त्रिभिरादयत्‌॥ ५ N 

तत्र वृषकेतुने राजाके धनुषसे छूटे हुए उन बार्णोंको 
वेगपूर्वक चलाये हुए एक ही वाणसे काटकर उनके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाळे और तीन वाण मारकर राजाको भी 
पीड़ित कर दिया ॥ ५ | 


तस्य बाणा नृपं विद्ध्वा प्रविष्टा धरणीतलम्‌ | 

पूर्वजाः कूटसाक्ष्यं हि gaat याम्त्यधो यथा ॥ ६ ॥ 
उसके बाण राजाको घायल करके TAA समा गये। 

ठीक उसी तरह, जैसे झूठी गवाही देनेवालेके पूर्वज अधोगति- 

को प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 

अर्धचन्द्रेण चिच्छेद कोदण्डं नरपतेः पुनः | 

सगुणं aagi च चामरव्यजनानि सः॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दृषकेतुने एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाकर 


राजाके प्रत्यञ्चासहित धनुष, छत्र, चामर और व्यजनको भी 
काट डाला ॥ II 


वक्रवाफ्येन तीक्ष्णेन च्छिद्यन्ते प्रीतिजा गुणा; | 
यथा चेकेन USA बाणेनैकेन तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
निखिलं भूपतेस्तत्र पातितं धनुरादिकम्‌। 


जैसे एक ही टेढ़ी बात कह देनेसे प्रेमजनित समस्त 
गुणोंका उच्छेद हो जाता है, SH प्रकार बालक वृषकेतुके 


TN E EE र. | 


) 


~ 


एक ही बाणने रणभूमिमे राजा यौवनाश्वके धनुष आदि / 


सम्पूर्ण उपकरणोंको काट गिराया || ८३॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 


I ae 


= 


खो$न्यत्कासुंकमादाय सज्यं कृत्वा महाबलः ॥ ९ ॥ 
विव्याध कर्णजं पष्ट्या शाराणां नतपर्वणाम्‌ | 

तब महावली राजा यौवनाइवने दूसरा धनुष लेकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और gA हुई गॉठबाले साठ बाण 
मारकर वृषकेठुको घायल कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ते तस्य हृद्यं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ १० il 
जीवनं भाज्ुकिरणाः पिवन्ति तरसा यथा | 

वे वाण त्रृषकेतुके हृदयको विदीर्ण करके उसके रक्तका 
पान करने लगे, जेसे सूर्दकी किरणे वेगपूर्वक प्रथ्वीके जलको 
सोख लेती हैं ॥ १०३ ॥ 
तथा स भिन्नहृदयो बहुभिः परिबारितः॥ ११॥ 
चकार युद्धं gueagia परिपीडयन्‌ | 

तब घायल हृदयवाळा ART बहुत-से योद्धाओंद्वारा 
घिरा होनेपर भी राजाको पीड़ित करता हुआ अत्यन्त घोर 
युद्ध करने लगा ॥ ११३ ॥ 

~ . Ann a 
चतुभिस्तुरगांस्तस्य UUAA यसक्षयम्‌ I?R I 
सारथेश्व शिरः कायात्‌ पातयामास Was | 

उसने चार बाण मारकर राजाके DSR यमलोक 
पहुँचा दिया ओर सारथिका सिर उसके धड़से काटकर पृथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ १२६ ॥ 

. j त्र Ss शू ~ 

agga gata चक्रे योधानां पञ्यतामपि ॥ १३॥ 
हतो राजेति राब्दोऽभूत्‌ तस्मिन्‌ युद्धे तथाविधे। 

साथ ही बृषकेतुने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते राजा- 
को अदृश्य कर दिया | उस समय उस युद्धसलमे (राजा 
मारे गये? ऐसा कोलाइल मच गया || १३३ ॥ 
बाणान्धकारे च Ba कर्णपुत्रेण लीलया ॥१४॥ 
पितामहस्य स्वस्येव नाशं युधि रिपोः पुरः । 
लञ्जितः संदधे घोरं WIRE समन्त्रकम्‌ ॥ १५॥ 

जब कर्णपुत्रने लीलापूर्वक ब्राणोंकी वर्षा करके वहाँ 
अन्धकार फैला दिया, तब युद्धस्थलमें WAR सप्रक्ष अपने ही 
पितामह ( सूर्य ) को अदृश्य हुआ देख उसे संकोच gA | 
फिर तो उसने मन्त्र पढ़कर भयंकर आग्नेयात्रका संधान 
क्रिया ॥ १४-१५ ॥ 
प्रकाशमकरोत्‌ तेन वह्निना नृपसत्तम। 
वारुणेनाथ राजापि शमयामास पावकम्‌ ॥ १६॥ 


२९, 


नृपश्रेष्ठ | तब उस AAA प्रकट हुई अग्निके द्वारा 
उसने वहाँ प्रकाश फैला दिया | तदनन्तर राजा योवनाइवने 
भी वारुणास्का प्रयोग करके उस आग्नेयाक्षको शान्त कर 
दिया ॥ १६ ॥ 


पवनाख्रेण वलवान्‌ कर्णपु्रोऽपि वारुणम्‌ | 
विध्वंसयित्वा व्यनद्न्महानाद्‌ं रणाङ्गणे॥ १७॥ 
तब महाबली वृषकेतु भी पवनान्नद्वारा वारुणास्रका 
विनाश करके युद्धके मेदानमें घोर सिंदनाद करने 
लगा ॥ १७॥ 
यौवनाश्वस्तदा कुद्धो इष्टामाजुपपौरुषम्‌ | 
रथमन्यं AMS AAN संहरन्‌ ॥ १८॥ 
ede ज राजेन्द्र कर्णपुत्रमपीडयत्‌। 
शिलाःसहस्रधा S 5काशाद्वतन्‌ सुचि भाखुराः ॥ १९॥ 
उस समय उसके अमानुषिक पुरुषार्थको देखकर राजा 
यौवनाइव AAT भर गये और दूसरे रथपर चढ़कर TAT 
द्वारा TAIRA संहार करके बृषकेठुको पीड़ित करने लगे | 
उस समय आकाशसे हजारों चमकती हुई शिलाएँ, एथ्वीपर 
गिरने लगी ॥ १८-१९ ॥ 


तस्योपरि शारास्तीषषणाः पतिता रृपहस्ततः | 
शरेने दश्यते वीरः संग्रामे लोमहर्षणे ॥ २० ॥ 
तथा वृषकेतुके ऊपर राजाके हाथसे छूटे हुए तीखे बाण 
गिर रहे थे । उस रोमाञ्चकारी संग्राममे बाणोंसे आच्छादित 
हो जानेके कारण वीर बृषकेतुका दीखना बंद हो गया ॥२०॥ 
तं वीक्ष्य कुपितो भीमः पुत्रं मोचयितुं ययो | 
तं विलोक्य रणे प्राप्तं भीमं कणोत्मजस्त्वरन्‌ ॥ RR N 
प्रमथ्य शरवृष्टि तां saat हसन्निव। 
पर्वतासन च चक्रेण विनाइय व्यचरद्‌ रणे ॥ २२॥ 
उसे इस अवस्थामे पड़ा हुआ देख भीमसेन कुपित हो- 
कर अपने पुत्र ( भतीजे ) को उस संकटसे मुक्त करनेके 
लिये युद्धस्थलमे गये | तब कर्णपुत्र WHT उन भीमसेनको 
रणभूमिमें आया हुआ देख बड़ी उतावलीके साथ राजाद्वारा 
की हुई उस बाणवर्षाको मथकर ओर ASSN पर्वतास्न- 
का विनाश करके CSA हुआ युद्धस्थलमे विचरने लगा २१-२२ 
यौवनाइवेन वीरेण age च वृथा Haw 
भल्लेन हदयं तस्य भिन्नं तेन महात्मना ॥ २३॥ 
तब महामनस्वी वीर राजा यौवनाइवने उस चक्रास्रको 
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३० जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


पर्थ कर दिया और एक Yes मारकर वृषकेतुके हृदयको 
भी ata दिया ॥ २३ ॥ 


मूच्छितो निपपातोव्या वृषकेतुर्महावलः | 
कर्णपुत्रे च पतिते भीमः कोपसमन्वितः ॥ २४॥ 
चिन्तयित्वा स्वहृदये कि वदिष्यामि धर्मजम्‌। 
कुन्तीं कृष्णं च पाथ तं विना कर्णुतं गतः ॥ २५॥ 
उस प्रहारसे महदात्रली वृषकेतु मूच्छित होकर JAR 
गिर पड़ा | उसके धराशायी हो जानेपर मीमसेन परम कुपित 
होकर अपने हृदयमे विचार करने लगे कि वृषकेतुके - बिना 
हस्तिनापुर लौटकर मैं घर्मनन्दन युधिष्ठिर माता कुन्ती, 
श्रीकृष्ण और अजुनको क्या उत्तर दूँगा १ ॥ २४-२५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु ग्रहीत्वा महतीं गदाम्‌ | 
तद्‌ वलं पोथयामास वेगाद्‌ रुद्र इवाहरत्‌॥ २६॥ 
इसी बीचमें उन्होंने अपनी विशाल गदा लेकर वेगपूर्वक 
उस सेनाको कुचलना आरम्भ किया और ( प्रलयकालमे ) 
रुद्रदेवकी भाति सारी सेनाका संहार कर डाला ॥ २६॥ 


गजकुम्भान्‌ स गदया विदार्य च बहन क्षणात्‌ | 

रथानश्वानपि नरान्‌ पातयामास भूतले ॥२७॥ 
उन्होने क्षणमात्रमें अपनी गदासे बहुत-से गजराजोके 

कुम्भस्थल विदीर्ण कर दिये और रथों, घोड़ों तथा पैदल 

सैनिकोंको भी प्थ्वीपर मार गिराया ॥२७ ॥ 

agai भीमसेनस्य पवनस्तु समुत्थितः | 

भ्रामितास्तेन मातङ्गा गगने सरथा हयाः ॥ २८॥ 
रणम विचरते हुए भीमसेनकी जानुओंसे जो प्रचण्ड 


वायु उठी, उससे प्रेरित होकर गजराज तथा घोड़ॉसहित रथ 
आकाशे ही चक्कर काटने लगे || २८ | 


नरा भ्रमन्ते राजेन्द्र मुक्तकेशा यथासुराः 
गजा गजेनीयमानाः सम्प्रा वसुधातले ॥ २९ ॥ 


राजेन्द्र | जिनके बाळ खुळ गये थे, ऐसे सैनिक Far 
हुए केशवाळे असुरोंकी भाँति आक्राशमें ही चक्कर काट रहे 
थे | हाथी हाथिर्योकी पकड़े हुए भूतलपर गिर पड़ते 
थे || २९ | 
भ्राम्यमाणं च तत्सैन्यमितञ्चेतश्च दयते | 
वाखुदेवस्य माहात्म्यमश्चुत्वा च यथा जगत्‌ ॥ ३०॥ 
जैंसे श्रीकृष्णके माद्दात्यको न सुननेसे जगतके प्राणी 
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आवागमनके THA पड़े रहते हैं) उसी प्रकार वह सेना 
इधर-उधर चक्कर काटती हुई दिखायी देती थी ॥ ३० || 


aaua वस्महदीना नानाळकारवजिताः। 
ARAFAT सरुधिराः शुष्कास्या गजसादिनः ॥ ३१॥ 

( उस समय गजारोहियोंकी दशा विचित्र थी ) वे नीचे ; 
ga किये गिर रहे थे | उनके पैर ऊपरकी ओर थे, ala 
qa खिसक गये थे तथा उनके अनेक प्रकारके आभूषण मी 
गिर पड़े थे । वे खूनसे लथपथ थे और उनके मुख सूख । 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
राजपुत्रा भिन्नगात्राः स्रवन्तो रुधिरं सुखात्‌। 
गगनाद्‌ YAS प्राप्ताः क्षीणपुण्या यथा नराः ॥ ३२॥ 

राजकुमारोके शरीर छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे मुखे 
खून उगलते हुए आकाशसे प्रथ्वीपर गिर रहे थे, ठीक उसी 
तरह) जेसे पुण्य क्षीण हो जानेपर मनुष्य स्वगलोकसे नीचे 
गिर जाते हैं ॥ ३२॥ 
नराश्वगजदेहेभ्यः शोणितोघाः सहस्त्रशः | | 
qada महाराज भीमे युध्यति भूतले ॥ ३३ ॥ , 

महाराज | भीमसेनके युद्ध करते समय प्रथ्वीपर मनुष्य, ' 
घोड़े तथा दवाथियोंके शरीरसे निकली हुई हजारों रुधिर 
घाराएँ बह चलीं ॥ ३३ ॥ 
ततो नृपखुतः ma: Gam नाम वीर्यवान्‌ 
भीमं योधयितुं mea? वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 
तब राजा योवनाश्वका पराक्रमी पुत्र, जिसका नाम 
सुवेग था; भीमसेनसे युद्ध करनेके लिये सामने आया और | 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार कहने लगा । ३४ || 
सुवेग उवाच 
योवनाश्वसुतं विद्धि gad मां महाबलम्‌ । 
तिष्ठ युद्धं कुरु मया साद्ध यास्यसि वे कुतः ॥ ३५॥ _ 
सुवेग बोला- वीर | तुम्हें मालूम होना चाहिये कि | 
मैं राजा योवनाश्वका महाबली पुत्र सुवेग हूँ | अतः खड़े | 
रहो, मेरे साथ युद्ध करो, अब तुम कहाँ जाओगे ॥ २५॥ | 
त्युक्त्वा स रथं त्यक्त्वा गृहीत्वा महतीं गदाम्‌ 
भीमं जघान गद्या gA वक्षःस्थले तदा ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर BIT अपनी विशाल गदा हाथमें लेकर 


रथसे उतर पड़ा | उसने तत्काल ही भीमसेनके मस्तक औरं 
छातीपर Se गदासे प्रहार किया ॥ ३६ il 


ID 


Mie Nai 


पञ्चमोऽध्यायः ३१ 


बकोद्रस्तं गद्या जघान समरे वली। 

तावन्योन्यं गदाभ्यां च ANG: क्रोधमूर्चछती ॥ ३७॥ 
तब महाबली भीमसेनने भी युद्धमें गदाद्वार सुवेगपर 

आघात किया | इस तरह वे दोनों वीर क्रोधसे मोहित होकर 

एक GRA गदासे चोट पहुँचाने लगे ॥ ३७ ॥ 

~ Ns ` 

ततो भीमः ससुत्थाप्य खुवेगं गगने ऽक्षिपत्‌ | 

स्ामयित्वा wage निष्पिपेष धरातले ॥ ३८॥ 
तदनन्तर भीमसेनने सुवेगको पकड़कर उठा लिया और 

उसे सौ बार घुमाकर आकाइमे फेंक दिया | फिर वे उसे 

पृथ्वीपर रगड़ने लगे || ३८ ॥ 

खुवेगः पुनदत्थाय गृहीत्वा पवनात्मज्ञम्‌। 

qm ममर्द राजेन्द्र तदद्गभुतमिवाभवत्‌ ॥ ३९॥ 
राजेन्द्र | तब सुवेग पुनः उठ खड़ा हुआ और पवन- 

पुत्र भीमसेनको पकड़कर उन्हें भूमिपर गिराकर मसळने 

लगा | यह एक अङ्कुत-सी वात हुई ॥ ३९ ॥ 


भीमो गजं गृहीत्वैकं खुवेगोपरि चिक्षिपे । 
समायान्तं गजं तं तु चिक्षेप पवनात्मजे । 

~ . . ~ > 
स गजः प्रेरितस्ताभ्यां यातायातं करोति वे ॥ ४० ॥ 


तब भीमसेनने एक गजराजको पकड़कर उसे 
सुवेगके ऊपर फेंक दिया | फिर सुवेगने भौ अपनी ओर 
आते हुए उस गजराजको पकड़कर भीमसेनपर फेंका | at 
उन AAR फेंका जाता हुआ वह गजराज इधर-उधर 
दोनों ओर आने-जाने लगा ॥ ४० ॥ 
मुष्टिभिजीनुभिधोंरैः प्रहारैस्तो च जिग्यतुः । 
उभौ तौ मर्दितो तत्र पतितौ धरणीतले ॥ ४१॥ 
किर वे दोनों बीर मुक्को) घुटनों तथा भयंकर प्रद्दारोंसे 


एक दूसरेको पराजित करनेकी चेष्टा करने लगे | इस तरह 
एक दूसरेको HAGA हुए वे दोनों एथ्वीपर गिर पड़े ॥४१॥ 


जेमिनिरुवाच 
वृषकेतुस्ततो मूच्छौ त्यक्त्वा राजानमाहवे | 
`A . e 
पञ्चभिस्ताडयामास शरेः संनतपवभिः ॥ ४२॥ 
जमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उधर बृषकेतुने भी 


मूर्च्छा त्यागकर युद्धले राजा योत्रनाश्वको wat हुई 
गॉठवाले पाँच बाण मारे | ४२॥ 


तैवाणेसूचिछतो राजा यौवनाश्वो महाबळः। 
विसंज्ञं समरे वीक्ष्य वृषकेतुः समीपगः ॥ ४३॥ 
वस्त्रवातेन sofa वीजयन्‌ वाकयमत्रवीत्‌। 


उन बाणोंकी चोटसे महाबली राजा योवनाश्व मूच्छित 
हो गये । तब समरभूमिमें राजाको संशाञ्रन्य हुआ देख 
वृषकेतु उनके पास गया और अपने वससे उनपर हवा 
करता हुआ NA ॥ ४३३ ॥ 

वृषकेतुरुवाच 

यत्किचिद्‌ विद्यते पुण्यं कृष्णाराघनसम्भवम्‌ ॥ ४४ N 
ain तेन राजासौ पुनजींवतु संगरे। 
पौरुषं वेत्ति मे कस्तु चेन्न जीबति पार्थिवः ॥ ४५॥ 

वृषकेतुने कहा--मगवान्‌ श्रीकृष्णकी आराधनासे 
उत्पन्न हुआ मेरा जो कुछ भी पुण्य दै, उस समस्त पुण्यके 
प्रभावसे इस युद्धमें ये राजा यौवनाइव पुनः जीवित हो 
जायें; क्योंकि यदि राजा जीवित नहीं होंगे तो कौन मेरे 
पुरुषार्थको जान सकेगा १ || ४४-४५ ॥ 
मूच्छ विद्याय राजापि fag तिष्ठेति वै पुनः । 
उत्थाय च रणे प्राह तं ददश तथाविधम्‌ ॥ ve ll 
कर्णपुत्रं समालिङ्गय चेदं वचनमत्रवीत्‌ । 

इसी समय राजाकी भी मूर्च्छा दूर हो गयी और वे 
उठकर रणभूमिमें पुनः "खड़ा रइ, खड़ा रह? ऐसा कहने 
लगे | परंतु उसी क्षण जब उन्होने दृषकेतुको उस तरह 
अपनी सेवा करते देखा, तब वे उसको गलेसे लगाकर इस 
प्रकार बोले ॥ ४६३ ॥ 

RANA उवाच 

प्रणद्स्त्वं मदीयोऽस्ि यर्‍वया परिभाषितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तच्छुत्वा क्रियते युद्धं न निन्द्यो ऽस्ति हि मां विना। 
TRIN राज्यं सकलं जीवितं वशगं तच ॥ ४८॥ 

योबनाइवने कहा--वीर ! तुम मेरे प्राणदाता हो । 
तुमने मेरे प्रति जो कुछ कहा है; उसे सुनकर भी यदि में 
युद्ध करूँ तो मेरे समान निन्दनीय दूसरा कोई नहीं है। अब 
तुम मेरा सम्पूर्ण राज्य ग्रहण करो; क्योकि मेरा जीवन अब्र 
तुम्हारे अधीन है ॥ ४७-४८ ॥ 
त्वतप्रसादाद्वरि वीक्ष्ये भीमं दशय मारिष । 
मत्ये कणः सदा दाता दातृत्वं तस्य दशितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
त्वया पुत्रेण वीरेण पालयित्वा हि मां रणे। 
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आर्य ! तुम्हारी कृपासे सें श्रीकृष्णका दर्शन करूँगा) 

` इस समय मुझे भीमसेनसे मिला दो | मृत्युलोकमें कर्ण सदा 

दानी रहे हैं; तुम उन्हीं दानी कर्णके वीर पुत्र दो। तुमने युद्ध- 

में मेरे जीवनकी रक्षा करके ( प्राणदान देकर ) उनके 
दातापनको सिद्ध कर दिखाया है ॥ ४९३ ॥ 


जैम्रिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
अ भी Woo. 8 oo S 


S 


त्वमायाहि मया सार्धे यत्र तौ बळिनो रणे। 


—— । 


सुवेगभीमौ पतितौ सूच्छिताविव लक्षितो ॥ ५०॥ | 


अब दुम मेरे साथ उस UAR चलो, जहाँ दोनों 
महाबळी वीर सुवेग और भीमसेन रणभूमिमें गिरे हुए 
मूच्छित-से दीख रहे हैं ॥ ६० N 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि यौवनाश्वपराजयो नाम पञ्चमोऽध्थायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधप्में योवनाइवको परजयनामक पोच अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


ooa 


पष्ठीध्याय: 


राजा योवनाश्रका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते हुए उन सबको नगरमें ले जाना ओर प्रभावतीद्वारा 
उनकी आरती उतारा जाना, राजाद्वारा अपने राज्य आदिका श्रीकृष्णको समर्पण, हस्तिनापुर 
चलनेके लिये प्रजाको आदेश देना, सुदेवकी माता जरह॒वा और राजाका संवाद, 
जरदूगवाको बाँधकर साथ ले चलना, ATA भीमसेनका पहले ही हस्तिनापुर 
पहुँचना और युधिष्टिरको अश्वसहित योवनारवके आगमनकी सचना देना 


जेमिनिरुवाच 


ततो बुद्धौ महावीरौ यौवनाइवेन वारितो । 
संस्तूय भीमं तरसा पुरां प्रावेदायत्‌ स्वकाम्‌ ॥ १ N 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे दोनों 
Aaa वीर भीमसेन और सुत्रेग मूर्च्छांसे जाग उठे | 
उस समय राजा यौवनाइवने उन दोनोंको युद्ध करनेसे रोक 
दिया तथा भीमसेनकी प्रदांा करके वे उन्हें जोर देकर 
अपनी नगरीमें ले जानेका विचार करने लगे || १ ॥ 
मेघवर्णस्तु तुरगं yia भीमसंनिधों। 
स्थितः प्राह हसन्‌ वीरः किमिदं भाग्यकारितम्‌॥ २ ॥ 
उस समय बीर मेघवर्ण Sa धोड़ेको लेकर भीमसेनके 
निकट उपस्थित हुआ और Yaar हुआ कहने लगा-- 
“दादाजी | देखिये, भाग्यने यह क्या कर दिखाया 2 || २॥ 
चिन्तयन्‌ बहुधा देवमनन्तं सवेतोसुखम्‌ | 
ततो नृपः प्रसन्नात्मा वचनं चेद्मत्रबीत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रशंसन्‌ पाण्डवं वीरं चृषकेतुं च मारिष । 
आर्य | तदनन्तर सब ओर मुखवाले, अनन्तस्वरूप 
परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका बारंबार ध्यान करनेसे राजाका 
चित्त प्रसन्न हो गया | फिर घे नरेश भीमसेन तथा बीर 
बृपकेतुकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहने लगे || ३३॥ 


योवनाथ उवाच 
भीम पझ्य कुमारस्य वृषकेतोमहद्दलम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजीवितो ऽस्म्यनेनाजी दयायुक्तेन साधुना । 
प्राणदेन कथं युद्धं पुनरेव प्रजायते॥ ५ ॥ 
यौवनाइव बोले--भीमसेन | कुमार बृषकेतुके महान्‌ 
बलको तो देखिये | इस दयाळ एवं साधु (परोपकारी ) वीरने 


युद्वस्थलमें मुझे जीवनदान दिया है। फिर ऐसे प्राणदाता वीरके / 


AN 
साथ युद्ध केसे किया जा सकता है 2 ॥ ४-५ ॥ 


तस्मान्मां नय भद्रे ते गोविन्द प्रति पाण्डव | 


मदीयं मानसं चाद्य त्वरते धर्मददाने ॥ ६ Il, 


इसलिये पाण्डुनन्दन | आपका कल्याण हो | आप मुझे 


भगवान्‌ गोविन्दे पास ले चलिये | इस समय मेरा मन धर्मराज ' 


युधिष्ठिरका दर्शन करनेक्रे लिये उताबला हो रहा है ॥ ६ Il 


यस्य कृष्ण परा भक्तिमुक्तेरपि गरीयसी | 

यत्‌ किचिदू विद्यते वित्त पुत्रपोत्रादिक मम ॥ ७ ॥ 

शरीरमपि राज्यं च सर्च कृष्णबशां कुरू | 

गजानां मम शुभ्नाणामयुत विद्यते शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्योकि जिसकी भगवान्‌ श्रीकृष्णमे अनन्यभक्ति हो 

जाती है, उसके लिये वह मुक्तिमे भी बढकर सुखदायिनी 

होती है | वीर ! मेरे पास जो कुछ भी धन) पुत्र, पौत्र 
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agsara: 


आदि विद्यमान हैं, उनको तथा शरीर और सम्पूर्ण राज्यको 
भी श्रीकृष्णके समर्पण कर दीजिये | साथ ही मेरे पास जो 
ये उज्ज्वल वर्णके दस हजार सुन्दर गजराज हैं, इन्हें भी 
श्रीकृष्णको ही सौंप दीजिये ॥ ७-८ | 
qe शिरस्तथा वीर धर्मराजा्थमाहवे | 
पातयिष्यामि यशे5स्मिस्तुरगस्यापि रक्षणे॥ ९ ॥ 

तथा वीर | में धर्मराज युधिटिरके कार्यकी सिद्धिके 
लिये उनके इस अश्वमेध यज्ञमे अश्वकी रक्षा करता हुआ 
अपने इस मस्तकको Asa निछावर कर दूँगा ॥ ९ ॥ 
Qe गजे भीमसेन मया सार्थे समारुह। 
सुवेगकर्णजावेतो गजे मत्ते काञ्चने ॥ १०॥ 
आरूढौ मत्पुरी रस्यां प्रविशेतां ममाज्ञया । 
'गंगरो तु जना यान्तु केचिच्छोभयितुं पुरः ॥ ११॥ 
पताकाभिविचिचत्राभिश्चन्द्नोदकशीतलास्‌ । 
प्रभावती भीमसेनं नीराज्ञयलु भामिनी ॥ १२॥ 
लाजाभिश्चैव मालाभिभावयन्तु हि कम्यकाः | 

भीमसेनजी | आप मेरे साथ इस उज्ज्वल वर्णके गजराज- 
पर सवार होइये और BIT तथा TIT सुवर्ण भूषित मदमत्त 
गजराजपर चढ़कर मेरी रमणीय पुरीमें प्रवेश करें । मेरी 
आज्ञासे जिसके राजमार्ग चन्दनमिश्रित जलके छिड़कावसे 
शीतल कर दिये गये हैं, उस नगरीको अनेक रंगकी पताकाओं- 
से सुशोभित करनेके लिये कुछ लोग पहले ही जायँ | सुन्दरी 
प्रभावती भीमसेनकी आरती उतारे तथा Hear लाजा और 
पुष्पमालाओंद्वारा इनका स्वागत-सस्कार करें |] १०-१२ ॥ 
एवमादिश्य नृपतिः प्रविवेश सपाण्डवः ॥ १३॥ 
मेघवर्णेन सहितो सुदाथुक्तो नराधिपः। 

इस प्रकार आज्ञा देकर प्रजाओंका पालन करनेवाले 
` राजा योवनाइवने भीमसेन और मेघवर्णके साथ प्रसन्नतापूर्वक 
अपने नगरमे प्रवेश किया ॥ १३३ ॥ 
राजमन्दिरमायान्तं भीमं देवी zen aril १४॥ 
सुवर्णपात्रे दीपं तु कृत्वा पञ्चशिखं शिवम्‌ । 
कपूरपुलकोद्भूतं स्रीभियुक्ता समाययौ। 
नीराजयित्वा तान्‌ वीरानिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 


जब देवी प्रभावतीने देखा क्रि भीमसेन राजमहलकी 
ओर आरे हैं, तब वह सोनेकी as कपूरकी डलीसे प्रज्वलित 
पाच शिखावाले माङ्गलिक दीपको सँजोकर ( सौभाग्यवती ) 


Ho Jo ४, ९. ५ 
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ब्लियोंके साथ आगे बढ़ी और उन वीरोंकी आरती उतारकर 
इस प्रकार कहने लगी ॥ १४-१५ Il 


प्रभावत्युवाच 


येन मे कण्ठसूत्रं हि सुरथं परिरक्षितम्‌ । 
कणेजेनाद्य तस्याथ tia: स्थूला भविष्यति ॥ १६॥ 

प्रभावती बोळी--जिस कर्णपुत्र वृषकेतुने ( सोभाग्य- 
चिह्वस्वरूप ) मेरे AS हुए कण्ठसूत्रकी रक्षा की दै, उसे 
विशाल कीतिंकी प्राप्ति होगी ॥ १६ I 


जोमिनिरुवाच 


जाते नीराजने राजन्नुपविष्टा वरासने। 
ततो नानाकथाः कृत्वा भुत्वा च शयनं गताः ॥ १७॥ 
जैमिनिजी wea हैं--राजन्‌ | आरतीका कार्य 
सम्पन्न हो जानेपर वे वीर उत्तम आसनोंपर विराजमान 
हुए | तदनन्तर नाना प्रकारकी बातें करते हुए उन्होंने 
भोजन किया । फिर ( शय्याओंका आश्रय लेकर ) वे 
सो गये ॥ १७॥ 
प्रभातसमये जाते Banat नराधिपः | 
उपविष्टः सभामध्ये सह भीमेन भारत ॥ १८॥ 
भारत | प्रातःकाल होनेपर राजा यौवनाइव अपने 
आवश्यक कायसे Hara होकर मीमसेनके साथ सभाभवनमें 
विराजमान हुए ॥ १८ ॥ 
आदिदेश जनं सर्व पुरस्थं धर्मकोविदः । 
सवे गच्छन्तु वे तत्र यत्र तो कृष्णपाण्डवौ ॥ १९ ॥ 
उस समय उन धमंज्ञ नरेशने समस्त पुरवासिर्योको इस 
प्रकार आज्ञा दौ--'सत्र लोग उस स्थानपर चले, जहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर विद्यमान हैं ॥ 
यः कश्चिन्मामके राष्ट्रे चातुवंणो ऽन्त्यजोऽपि AT 
न गच्छेत्‌ कृष्णसानिध्यं स वध्यश्चोरवन्मया ॥ Ro ॥ 
RM राज्यमे बसनेवाला ब्राह्मण) क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र 
अथवा अन्त्यज जो कोई भी हो, यदि वह श्रीकृप्णके समीप 
नहीं जायगा तो ARI चोरकी भाँति मारा जायगा? ॥ 
इत्याधोष्य तदा तेन भेरीदुन्दुभिनिःस्वनेः | 
>> 5 
सदाराः पुत्रकः साक सधनास्तु ममाक्षया ॥ २१॥ 


उस समय भेरियो ओर नगाड़ोंको बजवाकर राजाने 
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३७ 
ऐसी घोषणा कर दी कि AT आज्ञासे सव लोग स्त्री; पुत्र 
और धनके साथ वहाँ AS |l २१ ॥ 


नियोतु द्रौपदीं दर्ड रुक्मिणीं च यशखिनीम्‌ | 
प्रभावती च नारीणामयुतेन विभूषिता ॥ २२॥ 
वधूवृन्देन संयुक्ता धर्मराजपुरं प्रति। 

(za हजार नारियोंसे घिरकर धुशोमित होती हुई रानी 
प्रभावती अपनी बहुआँको साथ लेकर द्रौपदी तथा यशस्विनी 
रुक्मिणीका दर्शन करनेके लिये धर्मराज युधिष्ठिरके नगर 
इस्तिनापुरको प्रस्थान करें ॥ २२३ ॥ 
मदीयो वीणङश्चायमयुतस्तम्भमण्डितः ॥ <3 Il 

4४ * XN 
पश्चिमाशासुपाश्रित्य दीयतां गमनाय मे। 

मेरे इस बीणऊ नामवाले Aas, जो दस हजार 
खंभोंसे शोभित होता है, मेरी यात्राक्रे लिये पश्चिम दिशाकी 
ओर भेज दिया जाय ॥ २३३ ॥ 
दुन्दुभिस्ताङ्यतां घोरो मेघरावो गजोपरि ॥ २४ ॥ 
सुवर्णपूरिता यान्तु करभाः शकटा Faw: | 

ह्याथीकी पीठपर रखकर ATH समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले विशाल नगाड़ेको पीटकर यह घोषित कर दिया 
जाय कि ‘Kz, SHS तथा बैल सुवर्णका भार लेकर AS? II 
बहुनात्र किमुक्तेन मदीयं ag यद्‌ भवेत्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ सव कृष्णसांनिध्ये नीयतामात्मकारिणः | 

‘za विषयमे अधिक कहनेसे क्या लाभ १ मेरे पास 
जो कुछ भी धन दै, वह सब-का-सब भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समीप पहुँचा दिया जाय; क्योकि में अपने आत्माका कल्याण 
करना चाहता हूँ ॥ २५३ ॥ 
यत्र भागीरथी गङ्गा यज्ञेशो भगवान्‌ हरिः ॥ २६॥ 
संयोगश्चैव सर्वेपां कस्य fad न तोषयेत्‌। 

“जह भागीरथी गङ्गा और यज्ञोंके स्वामी भगवान्‌ 
श्रीहरि वर्तमान हो? वहाँ इनके साथ समागम होना किसके 
चित्तको संतुष्ट act करेगा ? ॥ २६३ ॥ 


सुदेवं च aaga संदिदेश नराधिपः N २७॥ 
agga संयुक्तो नानासञ्जनसंयुतः। 
त्वमस्माकं पुरे श्रीमान्‌ सन्त्यन्ये सघना जनाः | 
आत्मना रहितान्‌ सर्वान्‌ धर्मराजपुरं नय ॥ २८ ॥ 
फिर राजाने सुदेवको बुलाकर आज्ञा दी--'सुदेव | 


rere ~ ———— 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


तुम हमारे नगरके सबसे बड़े धनवान्‌ हो, तुम्हारे अतिरिक्त 

दूसरे धनाढ्य लोग भी यहाँ रहते हैं, तुम भारी घनराशि 

और नाना प्रकारके सत्पुरुषोसे संयुक्त हो | उन सव धनवानों- 

को अपने साथ धर्मराज युधिष्ठिरे नगरको ले चलो? || 
जेमिनिरुवाच 


एवं तेन समादिष्टो जनं प्राह पुरः स्थितम्‌। 
भवद्धिर्गम्यतां तत्र यत्र तो कृष्णपाण्डवौ ॥ २९॥ 
युधिष्ठिरस्याश्वमेघो भविष्यति खुशोभनः। 
एवमुक्ता जनाः सर्वे हृष्टा जाताः खुखान्विताः॥ ३०॥ 


जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | राजासे ऐसा आदेश 
पाकर सुदेवने सामने खड़े हुए ANA कहा--*जहाँ भगवान्‌ | 


श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन युधिष्टिर विद्यमान हैं, आपलोग 
वहीं चलिये; क्योंकि वहा महाराज युधिष्ठिरका अत्यन्त 
सुन्दर अद्वमेध यज्ञ होगा V सुदेवके ऐसा कहनेपर वाँकी 
सारी जनता प्रसन्न एवं सुखी हो गयी ॥ २९-३० Il 
खुदेवो मातरं प्राह राजा मां नेठुमिच्छति | 

< >> A 
यत्र धर्मखुतो राजा यत्र तो ळृष्णपाण्डवो ॥ ३१॥ 


फिर सुदेवने अपनी मातासे कहा--८माँ ! जहाँ धर्म | 


नन्दन महाराज युधिष्ठिर तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं, वहाँ 
राजा मुझे ले जाना चाहते हैं? ॥ ३१ Il 


n N 
जननी खखुतस्येदं वाक्ष्यमाकण्य चाप्रियम्‌ | 


प्रोवाच वचनं पुत्र न गन्तव्यं कदाचन ॥ ३२॥ 


तत्र अपने पुत्रके इस अप्रिय वचनको सुनकर माता 


बोली--धवेटा | तुझे वहाँ कभी भी नहीं जाना चाहिये ॥ | 


वित्तव्ययो न कत्तेव्यो मयि जीवति पुत्रक | 
वित्तहीना ह्यहं तात न जीवितुमिहोत्सहे ॥ ३३॥ 


D A 


“पुत्र | मेरे जीतेजी तुझे इस प्रकार धनका अपव्यय | 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि तात | धनसे हीन होकर में | 


इस संसारमै जीना नहीं चाहती? ॥ ३३ ॥ 
पुत्र उवाच 
तत्र भागीरथी गङ्गा नाना सन्तः समागताः | 


खयं स भगवान्‌ यत्र कृष्णस्तिष्ठति साश्रजः ॥ ३४॥ 
युधिष्ठिरस्य यशे5न्ये ऋषयोऽपि समागताः | 


उत्तिष्ठ जननि त्वं हि गोविन्दं पश्य साग्रजम्‌॥ ३५॥ | 


तब पुत्र ( सुदेच ) ने कहा--माँ | वहाँ महाराज 
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पष्ठोऽष्यायः 


३५ 


युधिष्ठिरके यज्ञमे भागीरथी गङ्गाका सानिध्य हे, बहुत-से 
संत-महात्मा TAR हुए हैं, स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने बड़े 
भ्राता वळरामजीके साथ विराजमान हैं तथा और भी बहुत 
से ahah आये हुए हैं; अतः माता ! तुम भी उठो और 
वहाँ चलकर बलदेवसहित भगवान्‌ गोविन्दका दर्शन करो ॥ 


वृद्धोवाच 
A- ~ 5 त्र ० 
Ha वद खुदेव त्वं न गमिष्याम्यहं षुरम्‌। 
न देवो नच धसोऽपि yaga: कदाचन ॥ ३६॥ 


तव वृद्धा वोळी--सुदेव ! तू ऐसा मत कह । में 
हस्तिनापुरको नहीं जाऊँगी | मैंने पहले भी कभी देवता और 
धर्मी वात नहीं सुनी है ॥ ३६ ॥ 
wat नेव कृतो धमो मत्पित्रा तु कदाचन | 
कस्योपदेशात्‌ त्वं पुत्र प्रवृत्तो ऽसि धनक्षये ॥ ३७॥ 
मेरे पिता तथा पतिने भी कभी धर्म नहीं किया हे | 
पुत्र | किसके उपदेशसे तू धनक्रा विनाश करनेपर उतारू 
हो गया हे? ॥ ३७॥ 
सर्वे प्रतारणं मन्ये यज्ञदानादिकिः क्रियाः । 
अर्थवादो मतो वेदो ब्राह्मणा लोकवञ्चकाः ॥ ३८॥ 
ये जो यज्ञ-्दान आदि कर्म हैं, इन सबको मैं ठगविद्या 
समझती हूँ । मेरी समझसे तो वेद भी अर्थवादस्वरूप है और 
ब्राह्मण लोगोंको बहकाने या ठगनेवाले हैं ॥ ३८ ॥ 
प्राणव्ययेन ag धनं तत्‌ को जु नाशयेत्‌। 
AMA च कुले धर्मा न कस्यापि खुखप्रदः ॥ ३९ ॥ 
अपनी जानको जोखिममें डालकर जो धन प्राप्त किया 
गया है, उसे कोन न कर सकता है। हमारे कुलमे किसीको भी 
द धर्म सुखदायी नहीं हुआ है ॥ ३९ ॥ 
qata साम्प्रतं जाता कथं धर्म समाचरे | 
aed न करिष्यामि ह्येतत्‌ सत्यं वचो मम ॥ ४०॥ 
अब तो मैं बूढ़ी हो गयी अतः कित प्रकार धर्मका 
अनुष्ठान कर सकती हूँ | साथ ही जो काम मैंने आजतक 


नहीं किया, उसे में नहीं करूँगी--यह में सत्य कह 
रही हूँ ॥ ४० ॥ 


जेमिनिरुवाच 


एतच्छुत्या वचस्तस्याः Beat Tala ययो | 
प्रत्युवाच वचो रम्यं FI हास्यकरं परम्‌ ॥ ४१॥ 


AAAA कहते हें--राजन्‌ ! माताकी यह बात सुन- 
कर सुदेव राजाके पास गया और उनके (ea हास्यजनक परम 
सुन्दर वचन कहने लगा || ४१ ॥ 

सुदेव उवाच 
नायाति जननी देव मया सह महाक्रतुम्‌ । 
धर्मराजस्य तं द्रष्टुं न ग्रह परिमुञ्चति ॥ ४२॥ 
सुदेव बोळा--देव ! माताजी धर्मराज युधिष्टिरके 
उस महान्‌ यज्ञको देखनेक्रे लिये मेरे साथ नहीं चल रही हैं; 
क्योंकि वे घरको नहीं छोड़ सकती || ४२ ॥ 
राजा तस्य वचः श्रुत्वा समानीय जरद्गवाम्‌ | 
प्रोवाच वचनं रम्यं हितं तस्या यथा भवेत्‌ ॥ 83 
सुदेवकी वात सुनकर राजा उस बूढ़ी रानीको बुलवा- 
कर उसे ऐसे मनोहर वचनोंसे समझाने लगे, जिनसे उसका 
कल्याण हो जाय ॥ ४३ ॥ 
राजोवाच 
ne "र e a 
सर्वे लोकास्तत्र यान्ति यत्र तो धर्ममाधवो | 
मयैव सहिता याहि कुरु पुण्यं गजाहये ॥ ४४ ॥ 
राजाने कहा--देवि! सभी लोग वहाँ जा रहे हैं, 
जहाँ धर्मराज युधिष्ठिर और माधव हैं । तुम भी मेरे साथ 
हस्तिनापुरको चलो और वहाँ पुण्यका अनुष्ठान करो ॥४४॥ 
तत्र तिष्ठति कृष्णोऽपि रुक्मिणी च agga | 
अन्याश्च पावना नाय॑स्तत्र सान्याः समागताः ॥ ४५॥ 
वहाँ भगवान्‌ भीकृष्ण और वधुओंसे घिरी हुई महारानी 
रुक्मिणी भी विद्यमान हैं तथा और भी बहुत-सी सम्माननीया 
सती-साध्वी नारियाँ वहाँ आयी हुई हैं ॥ ४५ ॥ 
सतां दशनमात्रेण विलयं यान्ति देहिनाम्‌। 
पातकानि समग्राणि नात्र कायो विचारणा ॥ ४६॥ 
सत्पुरुषोंके दर्शनमात्रसे प्राणियोंके सम्पूर्ण पाप नष्ट हो 
जाते हैं | इसमें अन्यथा विचार करनेकी कोई बात नहीं 
है ॥ ४६॥ 
IANI 
नागमिष्यामि राजेन्द्र द्रव्यं मम गमिष्यति। 
वधूगणश्च मे दुष्टो नाशयिष्यति RTEA I ४७ ॥ 


वृद्धा बोली--राजेन्द्र | में हस्तिनापुर नहीं VS; 
क्योंकि मेरे जानेसे मेरा धन लुट जायगा । मेरी age दुष्ट 


(७-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३६ 


स्वभावकी हैं, वे मेरे घरका विनाश कर देंगी || ४७ || 


गोधूमाः परिपक्क मे क्षेत्रे तिष्ठन्ति साम्प्रतम्‌ | 
नवनीतं च गोपा वे संक्षयिष्यन्ति मामकम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इस समय मेरे Gad गेहूँ पक्रे हुए खड़े हैं ( वे चोपट 
हो जायेंगे ) | ग्वाले मेरे मक्खन आदिका सर्वनाश कर 
डालेंगे || ४८ ॥ 
दासदासीगणो रोद्रो गमिष्यति यथागतम्‌ | 
मदाधारं elas स्थितं राजन्‌ न संशयः ॥ ४९ ॥ 
मेरे नौकर तथा नौकरानियाँ भी विकट हैं, वे जेते आये 
हैं, वैसे ही चल देंगे ( घरका काम-काज पढ़ा रह जायगा )। 
राजन्‌ | यह घर मेरे ही सहारे टिका हुआ है, इसमें संदेह 
नहीं है ॥ ४९ || 
मम कृष्णेन कि कार्य न मे धर्मेण साम्प्रतम्‌ | 
यथा खकमंणि व्यग्राः कृष्णधर्माद्यः स्थिताः ॥ ५० ॥ 
तथा खग्रइकायषु सावधानास्मि भूमिप । 
मुझे श्रीकृष्णसे क्या काम है और धर्मराजसे भी मेरा 
कोई प्रयोजन नहीं है । भूपाल | जैसे श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर 
आदि अपने-अपने कामम लगे हुए हैं, उसी तरह मैं भी 
अपने घरके कार्मोमें सावधानीसे लगी हुई हूँ || ५०३ ॥ 
भवान्‌ राज्यं परित्यज्य बृथा गच्छति तत्‌ पुरम्‌ ॥ ५१॥ 
बालोऽसि द्रव्यहानिस्ते भविष्यति न संशयः | 
नरेश्वर | आप नादान हैं, जो राज्यकार्यको छोड़कर 


व्यर्थं ही उस नगरको जा रहे हैं; क्योंकि वहाँ जानेसे 
आपके धनका नाश होगा) इसमें संशय नहीं है || ५१३ | 


गताः प्राणा वरं मन्ये न धनं भूपते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
सर्वलोकस्य संक्लेशो भविष्यति नराधिप | 


भूपते | मैं प्राणोंका चला जाना उत्तम मानती हूँ; परंतु 
षनका विनाश मुझे किसी तरह सह्य नहीं है; क्योंकि धनकी 
दानि होनेसे सभी लोगोंको कष्ट मोगना पड़ेगा ॥ ५२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
एवं ब्रुवाणां नुपतिग्रृंहीत्वा तां अरदूगवाम्‌ | 
बद्‌ध्वा तत्र रुदन्ती च दोळामारोप्य तां ययो ॥ ५३॥ 


जैमिनिजी कहते हे--जनमेजय | बूढ़ी रानी इस प्रकार 
ही रही थी कि राजा योबनाश्वने उसे पकड़कर बाँध 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


भभ 
fear और उस रोती हुई बृद्धाको डोलीमें चढ़ाकर वे अपने 
साथ ले चले ॥ ५३ |l 
प्रहसन्‌ विस्पयन्नेव ठृष्णां गर्हन्‌ पुनः पुनः | 
भीमाय कथयामास चरितं चित्तविभ्रमम्‌ ॥ ५४॥ 


तस्या जरद्ववायास्तु ततो नागपुरं ययौ | 
आशा बळवती भीम काचिदाश्वर्यश्ट्छला ॥ ५५॥ | 


यया वद्धा; प्रधावन्ति झुक्तास्तिष्ठन्ति पहुचत्‌ | 


उस समय राजा यौवनाश्व आश्चर्यचकित-से होकर हँसते । 


हुए वारंवार ठृष्माकी निन्दा करने लगे | उन्होंने बृद्धाके 
चरित्र एवं चित्तःव्यामोइका वृत्तान्त मीमसेनसे कहा | 
तसश्चात्‌ वे हस्तिनापुरको चले | ( राजा बोले-) “भीमसेन | 
आशा बड़ी बल्वती होती है, वह एक ऐसी आश्चर्यमयी 
सॉकल है, जिससे बैंधे हुए प्राणी वेगपूर्वक दौड़ते हैं, किंतु 
जो उससे मुक्त हैं, वे पंगुकी भाँति एक जगह पड़े रहते 
हैं ॥ ५४-५५३ II 
जीर्यन्ति जीर्यतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीर्यतः ॥ ५६॥ 
चक्षुःश्रोत्रे च जीर्येते तृष्णैका न तु जीर्यते । 
ठष्णायाः परमं दुःखं तत्त्यागात्‌ परमं सुखम्‌ ॥ ५७॥ 
“वृद्ध हुए MÈ बाल पककर गिर जाते हैं, दात 
जीर्णे होकर टूट जाते हैं, चक्षु-इन्द्रिय तथा श्रोतरन्द्रियकी 
शक्ति जाती रहती है, परंतु एक तृष्णा ही ऐसी है, जो कभी 
बूढ़ी नहीं होती ( प्रत्युत वह तरुण होती जाती है ) | तृष्णा- 
से महान्‌ दुःख होता है और उसका त्याग कर देनेसे परम 
आनन्द प्राप्त होता है? ॥ ५६-५७ ॥ 
पतावदुत्तता वचनं स भीमं परितोषयन्‌। 
न्यवसत्‌ पञ्चरात्रं च पश्चाद्‌ वीरो विनिर्ययौ ॥ ५८ N 
बलेन महता युक्तो धर्मराजपुरं प्रति। 
इतनी बात कहकर भीमसेनको संतुष्ट करते हुए राजा 
यौवनाइवने पाँच राततक मार्गमे निवास किया। तत्पश्चात्‌ वे 
वीर नरेश बहुत बड़ी सेनाके साथ युधिष्ठिरे नगरके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ ५८३ ॥ 
योजनानां स्थितो भूमिर्यत्र विशतिरेव सः ॥ ५९ ॥ 
पप्रच्छ भीमो राजानमहं यास्ये ऽग्रत्त IW 
त्वां निवेद्यितुं देवं सम्प्राप्त बलसंयुतम्‌ ॥ ६० ॥ 
TIA जहाँसे हस्तिना पुरकी दूरी बीस योजन ( असी 
कोस ) शेष रह गयी, वहाँ खड़े हो भीमसेनने राजासे पूछा- 
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सप्तमोऽभ्यायः 


“महाराज! क्या में सेनासहित पधारे हए आपका समाचार निवेदन 
करनेके लिये राजा युधिष्ठिरके पास पहले ही जाऊँ १५९-६ ० 
कर्णजस्तच शुश्रूषां करिष््रति गते. मयि। 
एवं निरूप्य तरसा ख जगाम युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
“मेरे चले जानेपर यह वृषकेतु आपकी सेवा करेगा |? 
ऐसा कहकर भीमसेन ( उनकी अनुमति ले ) बड़े वेगसे 
युधिष्ठिरके पास गये ॥ ६१ ॥ 
ततो ददश राजानं श्रातृभिः परिवारितम्‌। 
नमस्कृत्य महावुद्धिर्धर्मराजं बुकोद्रः । 
खमालिग्य जनान्‌ सर्वीनिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ R 
वहाँ पहुँचकर महाबुद्वधिमान्‌ भीमसेनने भाइयोंके साथ 
बैंठे हुए धर्मराज युधिष्ठिरका दर्शन किया और उनको 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उपस्थित सभी लोगोंका आलिङ्गन करके 
वे इस प्रकार बोले | ६२॥ 
भीम उवाच 
तव प्रसादान्जृपते वयं कुशलिनः सदा । 
समायःतः स तुरगो यौवनाइवेन संयुतः ॥ ६३ ॥ 


३७ 


भीमसेनने कहा--डपते ! आपकी कृपासे हमलोग 
सदा सकुशल रदे और राजा यौवनाश्वसहित वह यिय अश्व 
भी आ रहा है ॥ ६३ ॥ 
कर्णपुत्रेण संग्रामे राजा स परितोषितः। 
बलेन महता राजा सदारः सखुहृदद्वतः ॥ ६४॥ 
बृषकेतुने संग्रामभूमिमें राजाको संतुष्ट कर दिया था) 
जिससे वे नरेश अपनी ot Gee और बहुत बड़ी सेनाके 
साथ आ रहे हैं ॥ ६४ || 
प्रभावती तस्य भार्या द्रौपदीं द्रष्टुमागता | 
महत्या सा थिया युक्ता खील्नहस्रैविलासिनी ॥ ६५॥ 
विष्णुभक्तियंथा राजञ्छान्तिक्षान्तियुता नृप ॥ ६६॥ 


नरेश्वर | राजा योवनाइवकी पत्नी महारानी प्रभावती 
भी द्रौपदीको देखनेके लिये आ रही हैं। वे बहुत बड़े Daas 
सम्पन्न तथा सहस्रो स्त्रियोसे सुशोभित हैं । ठीक उसी 
तरह; जैसे भगवान्‌ विष्णुकी भक्ति शान्ति और क्षमा 
आदिसे युक्त होती है ॥ ६५-६६ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपवंणि भीमागमो नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेचपेमें भीमसेनका आगमननामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ Ul 


—— ES 


सप्तमोऽध्यायः 
ुधिष्टिरकी आज्ञासे भीमसेनका द्रोपदीके पास जाना ओर उसके साथ भीमसेनकी बातचीत, 
युधिष्टिरद्वारा राजा यौवनाश्वका खागत और उनसे वार्तालाप, सुदेवद्वारा वृषकेतुकी प्रसंशा, 
शरीकृष्णका युधिष्टिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको लोटना, युधिष्टिरके पूछनेपर 
व्यासजीका उनसे राजा मरुत्तके यज्ञका वृत्तान्त सुनाना 


जेमितिरुवाच 


समागतं नृपं श्रुत्वा धमो वचनमश्रवीत्‌। 
भीमसेनं प्रति तदा हषेण महता युतः॥ १॥ 
ज़ैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | राजा यौवनाइवके 


आगमनका समाचार सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर बड़े हर्षके 
साथ भीमसेनसे बोले ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
गच्छ त्वं द्रौपदीपाइवं कथयैतद्‌ वृकोदर | 
यथा करोति वे भूषां प्रभावत्याश्च दशने ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा-इकोदर ! ga द्रौपदीके पास 
जाओ और उससे यह समाचार कह दो, जिससे वह प्रभावती- 
से मिलनेके लिये आभूषण आदि धारण करके तेयार 
हो जाय ॥ २॥ 


जैमिनिरुवाच 
जगाम भीमसेनोऽथ यत्र खा पाषतात्मजा। 
विलोक्य भीमं सम्प्राप्त पाषेती हषपूरिता ॥ ३ ॥ 
ज्ञेमिनिज्ञी कहते हैँ--जनमेजय | तब भीमसेन उस 


स्थानपर गये) जहाँ दरुपदकुमारी द्रौपदी विद्यमान थी । भीम- 
सेनको आया हुआ देखकर द्रौपदी हर्षसे भर गयी ॥ ३॥ 
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तस्थी भीमं शशिमुखी स्वागतं चेति वादिनी। 

aaa गात्रं सस्मिन्नं नानाशस्त्रेश्च मुष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
Sa समय “आइये, आपका स्वागत है? ऐसा कहकर 

चन्द्रमुखी द्रोपदी भीमके aga खड़ी हों गयी और नाना 

प्रकारके शस्त्रो तथा gale क्षत-विक्षत हुए उनके शरीरको 

देखने लगी ॥ ४॥ 


ददौ famed देवी पप्रच्छ कुशलं पुनः। 
बृषकतुं aaa तदा कुशलिनं सती ॥ ५ N 
फिर सती-साध्वी देवी द्रौपदीने भीमसेनको ब्रेठनेके लिये 
अपना आसन सप्रपित कियाऔर उनका कुशल-समाचार 
पूछा | साथ ही उसने वृषकेतु और मेत्रवर्णकी कुशळताके 
विषयमे भी जिज्ञासा की ॥ ५॥ 
भीम उवाच 


राजा समागतो देवि सभार्यः सुतः स्वयम्‌ | 
यौवनाश्वो मुदा युक्तः सम्ुद्धवलवाहनः ॥ ६ ॥ 
तव भीमसेनने कहदा--देवि ! अपनी स्त्री तथा 
पुत्रके साथ स्वयं राजा यौबनाइव हर्षपूर्वक यहाँ पधार रहे 
हैं, उनके साथ बहुत बड़ी सेना तथा वाइन आदि भी 
XIL N 
तस्य भाया विशालाक्षी eare: समन्विता | 
वीक्षिठुं त्वां च मानाहामिह चायाति सुन्दरी ॥ ७ ॥ 
उनकी पत्नी परम सुन्दरी तथा विशाल नेत्रोवाली है | 
वह Gal नारियोंके साथ तुझ माननीया महारानीका दर्शन 
करनेके लिये यहाँ आ रही है ॥ ७ || 
तस्माद भूपां कुरु शुभे स्वनारीगणसंयुता। 
> = wy 5 
सहितास्तत्र वे arg सर्वे देवि नृपं प्रति॥ ८ ॥ 
इसलिये शुभे | देवि | तुम अपनी सखिर्योके साथ TAT 
करके तैयार हो जाओ, fae सव लोग एक साथ होकर राजाका 
स्वागत करनेके ळिये वहाँ चलें ॥ ८ ॥ 
कृष्णो देवि कुतो यातस्तं विना तव मण्डनम्‌ | 
न पद्यामि तथा रूपं सम्भवेन्प्रम विस्मयः ॥ ९ ॥ 
देवि | भगवान्‌ श्रीकृष्ण Fel चले गये ! उनके बिना 
तुम्हारा वेसा शगार होता नहीं दिखायी देता, जो मुझे भी 
विस्मयमे डालनेवाला हो || ९ ॥ 


यदि द्वारवतीं कृष्णः परित्यज्य नृपं गतः । 


जेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


भवित्री तव का शोभा प्रभावत्या सहा'घुना | 
वित्तन महता चासो पूरिता नृपतेः प्रिया ॥ १०॥ 


यदि श्रीकृष्ण महाराज युधििरको छोड़कर द्वारका चले 


गये होंगे तो इस समप प्रभावतीके सामने तुम्हारी क्या | 


शोभा होगी; क्योंकि राजा यौवनाइवकी वढ प्रियतमा भार्या 
बहुत अधिक धनसे सम्पन्न है || १० || 
द्रौपद्युवाच 
CO os ~ रि वि 
अन्तगृहे निवसति गोविन्दः किल पाण्डव | 
सर्वे सुमण्डनं मह्यं निगच्छामो वृकोदर ॥ ११॥ 
द्रौपदी वोली--पाण्डुनन्दन इकोदर ! भगवान्‌ 
गोविन्द महलके भीतर विराजमान हैं | मेरा सारा an 
सुन्दर ही होगा, अच्छा अव हमलोग जा रही हैं ॥११॥ 
जैमिनिरुवाच 


ततः कृष्णः समागत्य सह घर्मात्मजेन वे । 
यौवनाइवं भावयितुं सपुत्रं प्रययौ सुदा ॥ १२॥ 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर श्रीकृष्ण ' 


वहाँ आये और धर्मपुत्र युधिष्ठिरे साथ पुत्रसहित राजा 
यौवनाइबका स्वागत-सत्कार करनेके लिये हर्षपूर्वक प्रस्थित 
हुए ॥ १२॥ 
चम्पका यत्र agar: पुष्पितास्तत्र संस्थिताः | 
~ < c 
MAMAS तुरगं पुरस्कृत्य तु कर्णजम्‌ ॥ १३॥ 
सम्मुखं स्थित एवासो वीक्षमाणो ITAR | 
नानावाद्यनिनादेन कम्पयन्‌ वसुधातलम्‌ ॥ १४॥ 
राजा योवनाइव भी इ्यामकर्ण अश्‍व तथा बृषकेतुको 
आगे करके जहाँ खिले हुए बहुत-से चम्पाके वृक्ष खड़े थे 
वहाँ आकर नाना प्रकारके बाजोंके शब्दसे भूतलको कम्पित 
करते हुए महाराज AURA आगमनकी प्रतीक्षामें सम्मुख 
ही खड़े थे ॥ १३ १४ ॥ 
एतस्सिन्नेव काले तु धर्मपुत्रः समागतः | 
ददर्श नृपति पाइवे सवंसैन्यलमन्बितम्‌ ॥ १५॥ 
इसी बीचमें dga युधिष्टिर वहाँ आ पहुँचे और पास 
पहुँचकर उन्होने सम्पूर्ण सेनासहित राजा यौवनाइवको 
देखा ॥ १५॥ 
उत्तीये वाहनात्‌ तस्मादालिङग्य वसुधाधिपम्‌ । 
नमस्कृतः स तेनापि यौवनाइवेन धीमता ॥ १६॥ 
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। 


bree 


सप्तमोऽध्यायः 


es 


फिर तो अपने वाहनसे उतरकर उन्होंने राजा योवनाइव- 
का आलिङ्गन किया और उन बुद्धिमान्‌ राजा यौवनाइवने 
भी युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १६ ॥ 


तमुवाच स धमोत्मा यथा भीमादयों मम | 
तथा त्वमसि राजेन्द्र नात्र कायी विचारणा ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने यौवनाश्वसे कहा- 
“राजेन्द्र | मेरे लिये जेसे भीमसेन आदि हैं, उसी तरह आप भी 
हैं; इस विषयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ १७ | 
पद्य कृष्णं महाबुद्धे सहायं मम भूपते | 
प्रभावती द्रौपदीं च कुन्तीं पझ्यतु खत्वरा ॥ १८॥ 
भद्याबुद्धिमान्‌ भूपाल | ये मेरे सहायक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, आप इनका दर्शन करें और रानी प्रभावती भी 
शीघ्र ही माता कुन्ती तथा द्रौपदीसे मिलें? ॥ १८ ॥ 
जैनिनिरुवाच 
यौवनाश्वो ऽच्युतं छृष्णमनन्तं प्रणतोऽ ब्रवीत्‌ | 
प्रहृष्टवदनो भूत्वा धर्मयुत्रस्य श्टण्वतः ॥ १९॥ 
Sst कहते हें--जनमेजय | यह सुनकर यौवनाश्व- 
का मुख प्रसन्नतासे खिळ उठा और वे धर्मपुत्र युधिष्ठिरके 
सुनते-छुनते अगनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले अनन्त 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके बोले ॥ १९ ॥ 
योवनाथ उवाच 


धन्योऽस्मि देव तुरगो धन्योऽयं यस्य कारणे। 

भीमाद्यस्त्रयो वीराः सम्प्राप्ता मत्पुरं प्रति ॥ Ro 
योवनाइवने कहा- देव ! में धन्य हूँ तथा जिसके 

कारण भीमसेन आदि तीनों वीर मेरे नगरमें पहुँचे, वह यह 

घोड़ा भी धन्य है ॥ २० ॥ 

वृषकेतुरयं धन्यो ममात्मा येन रक्षितः | 

qa मनसा युद्धभूमिगतेन च ॥ २१॥ 
तथा इन ब्वृषकेतुको भी धन्यवाद दै, जिनके मनभें 

करुणाभरी हुई है तथा जिन्होंने युद्धस्थलमे मेरे प्रार्णोकी 

रक्षा की है ॥ २१ ॥ 

क्क WALA सखा कृष्ण वैष्णवानां सदा ग्रणीः। 

येन त्वं दशितो लोके सर्वपापप्रणाशनः ॥ २२॥ 

जितवान्‌ वे कुरुक्षेत्र यस्त्वया सहितो रणे । 


३९ 


oe 
Seo ———— Se 


श्रीकृष्ण | जो वैष्णबोर्मे सदा अग्रगण्य हैं, जिन्होंने 
समस्त पापोंका समूल नाश करनेवाले आपके स्वरूपको 
संसारमें प्रकट करके दिखा दिया है तथा आपकी सहायतासे 
कुरक्षेत्रके मेदानमें दोनेवाले महाभारत युद्धमें जिन्होंने सभी 
वीरोंपर विजय पायी है, वे आपके सखा अजुन कहाँ 
हें! ॥ २२३ II 
जेभिनिरुवाच 
4 ~ tent ~ 

प्रभावती तां कुन्तीं पाषंतीं चेव सात्वतीम्‌ ॥ २३ ॥ 
समालिङ्ग्य नमस्कृत्य तस्थौ हुर्षपरायणा | 

जेमिनिजी कहते हें-जनमेजय | रानी प्रभावतीने भी 
कुन्ती, द्रौपदी तथा सुभद्राको नमस्कार करके उनका 
आलिङ्गन किया और फिर हर्षमग्न होकर उनके पास खड़ी 
हो गयी ॥ २३१ ॥ 
तथा ब्रुवन्तं नरपति नमस्कृत्याजुनोऽत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 

उधर अजुन पूर्वोक्त खूपसे जिज्ञासा करनेवाले राजा 
योवनाइवको प्रणाम करके बोले || २४ ॥ 

अजुन उवाच 
यथा युघिष्ठिरो5स्साकं तथा त्वं हि नराधिप | 
बृद्धो मान्यश्च सततं दृष्टो दैवात्‌ समागतः ॥ २५॥ 
- अजुनने कहा--नरेश ! हमारे लिये जैसे महाराज 

युधिष्ठिर हैं, वेसे ही आप भी वृद्ध एवं माननीय हें । बड़े 
भाग्यते आप यहाँ TAR ओर हमें आपका दर्शन हुआ ॥ 
सुवेगोऽपि हि तान्‌ सर्वान्‌ नमस्कृत्य RARAN 
प्रोवाच वचनं तत्र धर्मराजं सहामतिम्‌ ॥२६॥ 

फिर सुवेग* भी वहाँ उपस्थित सभी गुरुजनोंको तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके महाप्राश धमराज युधिष्ठिरसे 
कहने लगा--॥ २६ II 
कि वर्णयामि राजेन्द्र बृषकेतोमहात्मनः | 
महिमानमतीवास्य यत्कृष्णो द्शितोऽसुना ॥ २७ || 

“राजेन्द्र ! इन महामनस इषकेतुको महिमा तो बहुत 


बड़ी है; मैं उतका क्या वर्णन करूँ ! क्योंकि इन्होंने मुझे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन कराया ॥ २७ ॥ 


# सुवेगके दो नाम थे--सुदेव और सुवेग, दोनों नामोंका 
प्रयोग जहाँ-तहाँ देखनेमें आता हे । 
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>>>>>< पट्या 


विना कृष्णं हि यद्‌ राज्यं शरीरं च तथा TAA | 
धायते मानवेभूप तत्‌ सर्वे प्रेतभूसमम्‌ ॥२८॥ 
“भूपाल | मनुष्योंके पास जो कुछ भी राज्य, धन अथवा 
शरीर आदि हैं, वे सभी श्रीकृष्णे बिना इमशानभूमिके 
सहा हैं? || २८॥ 
अतः परं हृषीकेश न मोक्ष्ये ते पदाम्बुजम्‌ | 
Rading तुरगं यज्ञार्थ वे quer हि ॥ २९॥ 
( इतना कहकर सुदेव पुनः श्रीकृप्णसे बोला-- ) 
“हृषीकेश ! अब मविष्यमें में आपके चरणकमलोंका आश्रय 
नहीं छोडूँगा | भगवन्‌ | अब शीघ्र ही महाराज युधिष्टिरके 
यज्ञके लिये घोड़ा ARA || २९ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


ततो हरिस्तुष्टमनास्तद्वाक्येन च भारत। 
सहेव संस्थितं वीरमालिङ्गथ रविपोत्रकम्‌ ॥ ३० N 
प्रविवेश पुरां कृष्णो धमपुत्रेण संयुतः । 
उषित्वा मासमेकं तु प्रत्युवाच युधिष्टिरम्‌॥ ३१॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--भारत | तदनन्तर सुदेवकी az 
बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका हृदय प्रसन्न हो गया | 
साथ ही वहाँ खड़े हुए सूर्यपोत्र बृप्रकेतुको छातीसे लगाकर 
वे धर्मनन्दन युधिष्ठिरके साथ इस्तिनापुरको लौट गये और 
वहाँ एक मासतक निवास करनेके पश्चात्‌ युधिष्टिरसे बोले || 


श्रीकृष्ण उवाच 


चैत्री गता महाराज पौणेमासीह पृष्ठतः। 

यक्षस्यावसरो दुरे मासि चेकाद्शे न्प ॥ ३२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--महाराज |! अब तो 

चैत्रमासकी पूर्णिमा तिथि व्यतीत हो चुकी; अतः यज्ञका 

समय बहुत दूर चला गया । अब वह अवसर पुनः ग्यारहृवें 

मासमें आयेगा ॥ ३२॥ 

तस्मादू गच्छामि नगरों द्वारकां याद्वाश्रयाम्‌। 

नान्योऽस्ति रक्षकरस्तस्यां मां विना पाण्डुनन्दन ॥३३॥ 
इसलिये पाण्डुनन्दन ! अब मैं यादर्वोकी निवासभूता 

दारकापुरीको जा रहा हूँ; क्योंकि मेरे अतिरिक्त वहाँ दूसरा 

कोई रक्षक नहीं है ॥ ३३ ॥ 

अतोऽहं त्वरितो यामि पृच्छे त्वां गन्तुमुत्सुकः | 

गते मवि भविष्यन्ति याद्वा हर्षनिभेराः ॥३४॥ 


इसीलिये में aia जाऊँगा | जानेके लिये उत्सुक होकर 
ही मैं आपसे पूछता हूँ; क्योंकि मेरे वहाँ जानेपर समी | 
यदुवंशी हर्षसे परिपूर्ण हो जायँगे ॥ २४॥ 
तावत्‌ त्वं योवनाइवेन सह पालय वाजिनम्‌ | | 

` ° ss ~ i 

तव यक्षे वयं सब ह्यश्वमेधे निमन्त्रिताः। ! 
आगमिष्यामहे नूनं तथा काय विधीयतास्‌ ॥ ३५॥ | 

तबतक आप राजा योवनाश्वके साथ रहकर इस AN- | 
की रक्षा कीजिये | आपके अश्वमेध यज्ञमे निमन्त्रित होकर > 
इम सब लोग अवश्य आयेंगे | अतः आप उसी तरह * 
कार्य करें ॥ ३५ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

तच्छुत्वा वासुदेवस्य वचनं धर्मनन्द्नः। | 
अनु्ञां दत्तवांस्तस्मे ज्ञात्वा कृष्णस्य मानसम्‌ ॥३६॥ 

> A NS fì 

जेमिनिज्ञी कहते हें--जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


यह बात सुनकर उनका मनोभाव जान लेनेपर धर्मनन्दन 
युधिष्टिरने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी || ३६ ॥ 


केशवे तु गते राजा व्यासेन हि समन्बितः। | 
तुरगं पालयामास यौवनाइवेन चानुजेः ॥ ३७॥ | 


उन केशवके चले जानेपर राजा युधिष्ठिर महर्षि व्यास, | 
राजा योवनाइव तथा अपने भाइयोंके सहयोगसे उस अश्वकी | 
रक्षा करने लगे || ३७ || | 


सभां च कारयामास मण्डपं समकारयत्‌। 

द्वेपायनं ततोऽपृच्छन्मरुत्तस्य विचेष्टितम्‌ ॥ ३८॥ | 
फिर उन्होने सभाभवन तथा यज्ञमण्डपका निर्माण 

कराया | तदनन्तर व्यासजीसे राजा मरुत्तका वृत्तान्त पूछा Il | 


) 
व्यासश्र कथयामास ATAA महाध्वरम्‌। l 


~ se SS un | 
मरुत्तेन वृतः पूव यशाथ जीव एव हि॥ ३९॥. 
इन्द्रस्तं वारयामास न याज्यो जीव मानवः | 


तब महर्षि व्यासने राजा मरुत्तके महान्‌ यज्ञका वृत्तान्त | 
सुनाते हुए कहा--राजन्‌ | राजा मरुत्तने यज्ञ-कार्य सम्पन्न 
करानेके लिये पहले बृहस्पतिजीको वरण किया था; TE 
इन्द्रने यह कहकर कि 'बृहस्पते | (आप देवताओंके पुरोहित 
हैं, अतः ) मनुष्योंका यज्ञ मत कराइये ।? उन्हें मना कर 
दिया ॥ ३९३ || | 


ततो Tas dad नारदादश्णणोन्मुनिम्‌ ॥ ४० J 
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३१ 


eee 
Oe 


Dd 


प्रार्थयित्वा क्रतुं चक्रे संवत्तीच्छक्रपावको | 
स्तम्भयित्वा वरं प्राप्य क्रतुं कृत्वा च शोभनम्‌ | 
यथायतं गतो राजा पूतः स्नात्वा Ra ययो ॥४१॥ 


तदनन्तर राजा मरुत्तने नारदजीके gaa महर्षि संवर्तके 
विषयमें सुना ( कि वे यज्ञ करा सकते हैं), तव राजाने 
संवर्तधुनिके पास जाकर उनसे प्रार्थना की और उन्हें लाकर 
अपना यज्ञ पूर्ण किया | उस यज्ञमें neff dada aaa 
राजाने इन्द्र और अग्निको स्तम्भित करके उनसे वर प्राप्त 


. किया और उस सुन्दर यज्ञको समाप्त करके अपनी मनोगत 


अभिलाषा पूर्ण की | तत्पश्चात्‌ अवभ्थ-रनानसे पवित्र होकर 
वे स्वगलोकको चले गये || ४०-४१ |l 
जेमिविरुवाच 
युधिष्ठिरोऽपि पप्रच्छ card धर्मान्‌ पुनः पुनः | 
यथामति श्रुतान्‌ Bata कथयामास पावनान्‌ ॥४२॥ 
जेमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार राजा 
युधिष्ठिर ब्यासजीसे धर्मके विषयमे वारंवार पूछते रहते थे 
और व्यासजी भी उन समी पवित्र धर्मोके say जैसा 
उन्दने सुना था, अपनी बुद्धिके अनुसार उत्तर देते थे ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि मरत्तयज्ञकथनं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ N 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपवे्मे मरुत्ते यज्ञका वर्णनविषयक सातवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


~~. BSE 


अष्टमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका 


व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्‍न करना और व्यासजीद्वारा वर्णधर्म, विधवाओंके 


कर्तव्य और कुलटा ख्रियोके खरूप एवं क्षणका निरूपण 


जेमितिरुवाच 
श्रुत्वा ब्याखसुखाद्‌ धर्मान्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
पप्रच्छ चापरान्‌ धर्मान्‌ सर्वलोकहितावहान्‌ ॥ १॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | व्यासजीके aaa 
धर्मविषयक चर्चा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे दूसरे 
धर्मोके विषयमे भी प्रश्‍न किया, जो सम्पूर्ण लोकोंके लिये 
हितकारी थे--॥ १ || 
भगवन्‌ कि at: कार्य संसारभयभीरुभिः | 
कथमत्र भवेत्‌ कीतिः परज च कथं सुखम्‌ ॥ N 
वाझुदेवः कथं तुष्येत्‌ तत्‌ तद्‌ gR यथातथम्‌ | 
“भगवन्‌ | संसारके भयसे भीत मनुष्योंको उससे मुक्त 
होनेके लिये कौन-सा प्रयत्न करना चाहिये १ कैसा कर्म 
करनेसे इहलोकमें उत्तम कीर्ति और परलोकमें परम gaat 
पासि हो सकती है १ तथा बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किस प्रकार प्रसन्न हो सकते हैं ? यह सव यथार्थरूपसे वर्णन 
कीजिये? ॥ २३ | 
व्यास उवाच 


ब्राह्मणो धर्मशास्त्राणि सम्यग्‌ ज्ञात्वा न कुत्सितम॥ AM 
पकरोति शुभं कर्म चेह AN सुखं परे । 


परापवादाद्‌ भीतश्च परद्रव्यं परस्त्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
न कामयेन्न गृह्मति नश्टणोति हि agaa: | 

व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि धर्मशास्त्रे 
सम्यक्‌ ज्ञानका उपार्जन करके निन्दित कर्म न करे, सदा 
शुभ कर्मोका ही अनुष्ठान करे, परायी निन्दासे डरे, दूसरेके 
धन तथा Slat न तो कामना करे ओर न उन्हे ग्रहण ही 
करे तथा इन विषयोंसे सम्बन्ध रखनेवाले वचनोंको भी न 
सुने तो उसे इस लोकमे उत्तम कीति तथा परलोकमें परमा- 
नन्दकी प्राति होती है ॥ ३-४३ || 


क्षत्रियः सर्वधर्म दाता युद्धपरायणः ॥ ५ ॥ 
आत्मवित्‌ संगरे प्राणान्‌ सम्मुखस्त्यजते यदि | 
सस्प्राप्नोत्यमलां कीर्तिमिह लोके परत्र च ॥ ६ N 


क्षत्रिय यदि सम्पूर्ण धर्मोका ज्ञाता, दानी, आत्मज्ञानसम्पन्न 
और युद्धमें तत्पर रहनेवाला हो तथा संग्रामभूमिमे झत्रुके 
HFA जूझते हुए प्राणोंका परित्याग करे तो वह इहलोक 
एवं परलोकमें निर्मल कौतिका भागी होता है ॥ ५-६ Il 
बैशयो घनसमुद्धस्तु सत्यवादी प्रियातिथिः | 
शुश्रूषणं गवां कुयोत्‌ तत्परः प्राणिनां हितम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राप्नोति विमलां कीतिं गति कृष्णनिषेवणात्‌ । 

वैश्य धनसम्पन्न दोनेपर यदि सत्य बोलनेबाला और 
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अतिथियोंका प्रेमी हो, गोओंक्री सेवा तथा तत्परतापूवक 
समस्त प्राणियोंका हितताधन करे और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
आराधना करता रहे तो वह इस AFA उत्तम कीति और 


परलोके परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ७ || 
शूद्रस्तु सेवते Amezaa नावमन्यते ॥ ८ ॥ 
यशः परमवाप्नोति ध्यात्वा नारायणं विभुम्‌ | 

शूद्र यदि श्रद्धापूर्वक ब्राह्मणोंकी सेवा करता है; कभी 


उनका अपमान नहीं करता और सर्वव्यापी भगवान्‌ नारावणके 
ध्यानमें लीन रहता है तो वह उत्तम यश पाता है ॥ ८३ ॥ 


विधवा या भवेन्नारी कामासक्ता छुभोगिनी ॥ ९ N 
गुरुवादकरी qat प्रति । 
धनयुक्ता रागपरा सर्पिणीव सपक्षिणी ॥ १०॥ 
आत्मानं पातयेदाशु पत्या सह महीपते। 


gu दृष्टा 


पृथ्वीनाथ | जो नारी विधवा होनेपर काममें आसक्त, 
भलीमाँति भोगोंको भोगनेवाली, गुरुजनोंके साथ विवाद 
करनेमें तत्पर; दुष्टा, परपुरुष-सम्पकसे प्रसन्न रहनेवाली; 
धनसे सम्पन्न होकर विप्रयोमे आसक्त होनेवाली और नागिन- 
की-सी वेणी धारण करनेवाली होती है, वह शीघ्र ही पतिसहित 
अपने-आपको घोर नरकमें गिराती है ॥ ९-१०१ ॥ 


तां यः कामयते मन्दो दुष्टात्मा स नराधमः ॥ ११॥ 
सोऽपि वे नारका योनि प्राप्नोतीह न संशयः | 
सा रण्डा दुर्गति याति शरीरस्य च विक्रयात्‌ ॥ १२॥ 


राजन्‌ | जो मूर्खं उस विधवाकी कामना करता है, 
बह दुष्टात्मा और मनुष्योमे अधम है | वह भी नारकी योनिको 
प्राप्त होता दै, इसमें संशय नहीं है | साथ ही वह रॉड भी 
अपने शरीरका विक्रय करनेके कारण दुर्गति भोगती है ॥ 


शुद्धस्नानं च ताम्वूलं चन्दनं चासनानि च | 
इच्छाभोज्यं तथा पेयं पत्युरिच्छाबिहारिणी ॥ १३॥ 
नित्यं धर्मपरा या तु ग्रहकार्यकरी तथा। 
इवश्रूदवशुरयोश्वेव पादवन्दनतत्परा ॥ १४॥ 
ज्येष्ठदेवरयोश्चा पि ह्यजुवृत्तिपरायणा | 
प्राप्नोति सद्गति कीर्तिमिह लोके परत्र च ॥ १५॥ 


इसके विपरीत) जो स्त्री शुद्ध स्नान; ताम्बूल, चन्दन) 
आसन; इच्छानुकूल भोजन एवं पीनेक्रे योग्य पदार्थ पतिको 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


य्य््य्स्य्य्य्स्स्य्स््ज्ज््््््््च्य्य्य्य््््य्स्््््य््च्स्य्स््््य््््य्य्स्स्स्य्य्स्स्य्य्स्य्य्जज् "> 

अर्पित करके उसके इच्छानुसार बिहार करती है, नित्य धई 
परायण रहकर WHAT संलग्न रहती है, सास-ससुरङे 
चरणोंकी वन्दनामे तत्पर रहा करती है, ज्येष्ठ तथा देवरे 
भी अनुकूल चलती है, उसे इस लोकमें उत्तम कीतिं तथा 
RARA भी सद्गतिकी प्राप्ति होती है | १३-१५॥ | 
F 


प्राकर्मयोगजं fe बिभ्रती लक्षणं स्विदम्‌। । 
कृष्णवर्णा तालुजिह्वा स्वाडुल्या स्पृशते भुवम्‌ ॥ १६। | 
एतेश्र लक्षणैर्युक्ता भर्दृसम्वन्धघातिनी। / 
स्वकमेवरातस्ते तु तस्या वे संगति गताः ॥ १७॥ 
तया स्थेयं पितुर्गेहे न परेषां गुहं aaa 

पूर्वजन्मके कर्मोके योगसे उत्पन्न AANS चिहको शरीरे. 
धारण करनेवाली नारीका लक्षण इस प्रकार है--जिसके ' 
ताछ तथा जिह्वा काळे रंगकी होती है और चलते समय जो 
पहले अपनी अँगुलियोंसे ही पृथ्वीका स्पर्श करती दै--ऐहे 
SANA युक्त नारी अपने पतिके सम्बन्धका विनाश करने: ' 
वाली ( विधवा ) होती है । वे अशुभ लक्षण उसके शरीरे 
अपने पूर्वकर्मवश ही प्रकट होते हैं | ऐसी कुलक्षणा ala 
चाहिये कि वह आजीवन पिताके घरमें ही निवास करे | 
विवाहित होकर दूसरेके घरमे न जाय ॥ १६-१७१ | | 
afer पङ्कवहुला भोजने लुब्धमानसा ॥ १८॥ | 
अनाचारवती या तु सा सुखं नेव विन्दति | 

( कंधी न करनेके कारण ) जिस SF बाळ जटाका | 
रूप धारण कर लेते हैं, ( खान न HAR कारण ) जिसके | 
शरीरपर बहुत-सी मेल जम जाती है, जिसका मन तदा भोजन 
में ही भाया रहता दै, जो आचार-भ्रष्टा होती दै, वह कभी | 
सुखकी भागिनी नहीं होती ॥ १८३ ॥ | 
बालत्वे रक्षति पिता योवनत्वे निजः पतिः ॥ १९॥ 
वार्धके रक्षते पुत्रो न खतन्त्रा हि योषितः । 
खतन्त्रता योषितां हि न शुभायोपकर्पते ॥ २०॥ | 


वास्यावस्थामे पिता, युबावस्थामें अपना पति और. 
बुढ़ापेमें पुत्र स्लरियोंकी रक्षा करता है | Raat कमी खतन i 
नहीं रहती हे; क्योंकि नारियोंकी स्वतन्त्रता कभी कल्याणक्ारि 
नहीं होती ॥ १९-२० || i 


रुच्छातिळुच्ळूपाराकेः परं शोषयते aga । 
विधवा सा सुखं जीवेत्‌ परलोके च मोदते ॥ २१॥ | 


RY 
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जो विधवा नारी कृच्छं SIGES तथा पाराकनामक 
Adal पालन करके अपने शरीरकों सुखा डालती है, वह 
इस लोकमें सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करती है और परलोकमें 
बह आनन्दका उपभोग करती है ॥ २१ ॥ 
न ब्रजेत्‌ तीर्थयात्रां हि न कदाचिच्छुभवतम्‌ । 
करोति विधवा नारी खा गच्छेन्नरकं धुम्‌ ॥ २२॥ 
वह न तो तीर्थयात्राको जाय और न (सधवा स्त्नीके 
द्वारा करनेयोग्य ) किसी माङ्गलिक व्रतका ही पालन करे | 
यदि ( इस निषेधको न मानकर वह ) tar करती है तो 
निश्चय ही नरकमें गिरती है || २२ II 
कर्तव्यं तु तया राजञ्छरीरपरिशोषणम्‌ | 
डपवाखादिभिनित्यं शमः कार्यों न संशयः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | विधवाको तो उपवास आदि कठोर नियमोंका 
पालन करके सर्वथा अपने दारीरको सुखाना ही चाहिये | 


१. कृच्छू अथवा कृच्छ्सांतपन ब्रतका लक्षण इस प्रकार है-- 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि off: कुशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च g सांतपनं स्मृतम्‌ ॥ 

( मनुस्मृति अध्याय ११, इलोक २१२ ) 


हले दिन गोमूत्र, गोवर, दूध, दही, घी और कुशाका जल-< 
इन सवको मिलाकर पिये और दूसरे दिन उपवास करे; यह कृच्छ- 
सांतपन ब्रत माना गया है । 


२. अतिकृच्छ ATH लक्षण इस प्रकार है--- 
एकैकं ्रासमश्नीयात्‌ त्र्यहाणि त्रीणि पूववत्‌ । 
त्र्यहं चोपवसेदन्त्यमतिक्कच्छुं चरन्‌ द्विजः ॥ 
( मनुस्मृति अध्याय ११, छोक २१३ ) 
RRS AIA आचरण करनेवाला द्विज पूर्ववत्‌ ( प्राजापत्य- 
के समान ) तीन दिन प्रातःकाल, तीन दिन सायंकाळ ,और 
तीन दिन विना मांगे मिले हुए भोजनका केवल एक-एक ग्रास ग्रहण 
करे ओर अन्तमें तीन दिनोंतक उपवास करे । 


३. पराकब्रतका लक्षण इस प्रकार दै-- 
यतात्मनोऽप्रमततस्य द्वादशा इमभोजनम्‌ | 
पराको नाम कृच्छ्रोऽयं 


( मनुस्मृति अध्याय ११, छोक २१६ ) 


सवेपापापनोदनः ॥ 


जिसमें मन और इन्द्रियोंको वशमें करके सावधान होकर 
बारह दिनोंतक निराहार रहना पड़ता हें, यह पराक नामक कच्छू 
है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला È । 


उसे सदा दाम ( मनको वशमें करने) का ही अनुष्ठान 
करना चाहिये, इसमें संशय नहीं है ॥ २३ I 
शीलभङ्गे तु नारीणां दोषास्तु बहवो नृप । 
aint नेच तु विश्वासः कर्तव्यस्तु कदाचन ॥ २४॥ 
अन्याश्रितान्यचित्तानां विश्वासो न सुखप्रदः | 

नरेश्वर ! नारियोंका शील भंग DAW उनमें बहुत-से 
दोष घटित हो जाते हैं | साधारणतया स्त्रियोका कभी विश्वास 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि जो नारियाँ परपुरुषोंका आश्रय 
लेती तथ! उनमें मन लगाती-आसक्त होती हैं, उनपर 
किया हुआ विश्वास सुखदायक नहीं होता है ॥ २४३ ॥ 


बहुधा हसते या तु ae च परिचुम्बति ॥ २५॥ 
दृष्टा पुमांसं त्वरिता प्रस्खलन्त्यनुधावति | 
गायन्ती Gat हृष्टा कण कण्डूयते कटिम्‌ ॥ २६॥ 
AAG मस्तकं स्वं तु हासं च कुरुते वृथा । 
ईंदशी या भवेन्नारी विज्ञेया वन्धकी नरैः ॥ २७॥ 


जो ( दूसरे पुरुषको दिखाकर ) बारंबार हुँसती एवं 
बालकका चुम्बन करती है तथा पर-पुरुषको देखकर स्खलित 
होती हुई उसके पीछे दौड़ पड़ती है, हर्षम भरकर उच्च 
एवं मधुर स्वरसे गाती हुई अपने कान तथा कटिप्रदेशको 
खुजलाने लगती है, मस्तकपरसे वस्त्र हटाकर उसे नंगा कर 
देती है और अकारण ही हँसती रहती है-ऐसी SA “कुलटा? 
जानना चाहिये ॥ २५-२७ ॥ 
बृथा wwe याति gar पश्यति तं जनम्‌। 
gaat जननां वेत्ति तत्सङ्गेऽतीवलालसा ॥ २८॥ 
मालाकारी नापिती च नटी प्रत्राजिका तथा। 
फणिब्रततिपत्राणि विक्रीणाति लु या भुवि ॥ २९॥ 
सैरन्ध्री चापि दासी च तथा पतिविवजिता | 
सूतिका धवहीना च तथा कापालिकी तु या। 
ईहशीनां सङ्गमेन यस्यास्तुष्यति मानसम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्वैरिणीनां तु सा राशी विश्ञेया धर्मनन्दन | 
तस्माद्‌ रक्षेत्‌ स्रियं पार्थं दुएटसङ्गाद्‌ विशेषतः॥ ३२॥ 


धर्मनन्दन ! जो व्यर्थ ही दूसरेके घर जाती है और उस घरके 
पुरुषोंकी ओर व्यर्थ ही निहारा करती है, जो दूती ( कुटनी ) 
को माताके समान समझती है और उसके साथ रहनेके लिये 
जिसके मनमें विशेष लालसा बनी रहती दै, मालिन; नाइन; 
नटी, जोगिन) भूतलपर पानके पत्ते बेचनेवाली, सेरन्भी (स्त्रियोके 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


a 


केश आदि Yaar आजीविका चलानेवाली ), दासी; पतिसे 
परित्यक्ता, कापालिक्री तथा विधवा दाई--ऐसी स्त्रियोकी 
संगतिसे faa नारीका मन प्रसन्न होता है, उसे कुलटाओंकी 
महारानी समझना चाहिये | अतः पाथ ! दुष्ट्संगसे स्त्रियोंकी 
विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये || २८-३१ ॥ 


अस्ूयकोऽथ पिशुनो नास्तिको धूर्तको नरः | 
समीपे संस्थितो राज्ञा प्रजानां दुर्लभं छुखम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रजाः पालय UF ते तासु avrg नझ्यति | 


जब राजाओंके समीप परदोषदर्शी, चुगलखोर, नास्तिक 
और धूर्त मनुष्य रहने लगते हैं, तब प्रजाओंके लिये सुख 
दुर्लभ हो जाता है | राजन्‌ | प्रजाके नष्ट हो जानेपर राजाका 
भी नाश हो जाता दै, अतः तुम्हारा कल्याण दो | तुम प्रजाका 
पालन करो ॥ ३२३ II 


नाचरन्ति तु ये घान्‌ नृपते घ्राह्मणाद्यः ॥ ३३॥ 


= 
न चिन्तयन्ति देवेशं देवकीनन्दनं हरिस्‌ | 
नास्तिकास्ते नरा शेयाः सर्वधर्मवहिष्कृताः ॥ ३४॥ 
एतैः agai स्पर्शं मनसापीह नाचरेत्‌। 
जनेश्वर ! जो ब्राह्मण आदि चारों दर्णोके लोग आप । 
वर्णधर्मका पालन नहीं करते तथा देवोंके भी अधीश्वर | 
नन्दन भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण नहीं करते, उन्हें समस: 
धर्मकृत्योंसे बहिष्कृत नास्तिक समझना चाहिये | ऐसे लोगो 
साथ ASAF तथा इन्हें स्पर्श करनेका विचार भी मन) 
नहीं लाना चाहिये ॥ ३३-२४ ॥ | 


आराधयन्ति देवेशं प्राणिनां मुक्तिदं हरिम्‌ । 
देवतुल्याश्च ते शेयाश्राण्डालो 5पि हरेः प्रियः ॥ ३५॥ 

तथा जो लोग प्राणियोंको मोक्ष प्रदान करनेवाले देवेश्वर | 
भगवान्‌ श्रीहरिकी आराधना करते हैं, उन्हें देवताओंके 
समान समझना चाहिये; क्योकि भगवद्भक्त चाण्डाल भी 
श्रीहरिको अत्यन्त प्यारा है ॥ ३५॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि व्यासवाक्यं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्वमें व्यासवा्यनामक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका व्यासजीसे लक्ष्मीकी स्थिरता तथा भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना, व्यासजीका 
युधिष्टिरो उनके प्रश्नका उत्तर देते इए श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, 
युधिष्टिरका भीमसेनक्रो श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, भीमसेनका 
द्वारकामें पहुँचना, वहाँ श्रीकृष्णके भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका 


वार्तालाप, श्रीकृष्णका अपने पास आते हुए भीमसेनको रोकना 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं लक्ष्मोः स्थिरा तात प्राणिनां जायते TÈ | 
गोविन्देन सहावासः कथं जायेत तद्‌ बद्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--तात ! प्राणियोंके घरमै किस 
उपायसे लक्ष्मी स्थिर होकर रहती हैं तथा केसा कर्म करनेसे 
उनका भगवान्‌ गोविन्दके साथ मनुष्योके घरमै निवास 
होता है ? उसे बताइये ॥ १ ॥ 
व्यास उवाच 
श्टणु वत्स प्रचक्यामि यथा लक्ष्मी: स्थिरा भवेत्‌ । 
सत्यं शौचं विरोषेण प्राणिनां शिवचिन्तनम्‌ ॥ २॥ 
तत्र स्थिरायते लक्ष्मीस्तत्र नारायणो हरिः। 


व्यासज्ञी बोले--वत्स ! जिस प्रकार लक्ष्मी स्थिर 
होकर निवास करती हैं, उसका वर्णन करता हूँ) सुनो | 
जहाँ सत्य और पवित्रताका पालन होता है तथा विशेष | 
रूपसे प्राणिर्योके हितका चिन्तन किया जाता है, वहाँ लक्ष्मी | 
स्थिर रहती हैं और भगवान्‌ श्रीहरि भी वहीं निवास करते all 
mat frat gat भ्रातर uaa च ॥ ३ $ 
मन्यते बान्धवगणं तत्र लक्ष्मीः स्थिरायते | i 

जहाँ पुत्र माता, पिता, ज्येष्ठ भाई तथा बन्धुगणोंका 
आदर-सत्कार करता है, वहाँ लक्ष्मी स्थिर हो जाती हैं | 
भायां पतिपरा यत्र पतिः क्रोधवशो न चेत्‌ ॥ ४ ॥ 
तं जानाति योऽमानी geared न यो वदेत्‌ | 
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नवमो ऽध्याथः ३५ 


A > 
यस्तु विचाल्येत पेलृकम्‌ ॥ ५॥ 


आरामकारकश्चैच वकापीकूपसठादिछल्‌॥ ७ ॥ 
तडागखचप्राखाद्‌विप्रमन्दिरकारकः | 
कन्यादानं च यो दद्यात्‌ सदा तीथोचयाहकः ॥ ८ ॥ 
रा दानपरोऽतीलः पापाच्चेब नरोत्तमः | 
एवंदिध नरं पाथं रमा संश्रयते yin ९ N 


Cis 


~ 


पार्थ | जहाँ पत्नी पतिपरायणा होती है और पति क्रोधके 
अधीन नहीं होता, जो खयं मान न करके दूसरेके किये हुए 
उपकारको मानता है, जो झूठी गवाह देता, कंजूसी 
करके पिताक श्राद्धका उलङ्घन नहीं करता; श्रद्धापूर्वक 
यथोचित कर्म करता है तथा दान देकर उसका ढिंढोरा 
नहीं पीता है, जो युद्धस्लमें बीरता दिखाकर अपने मुखसे 
अपनी प्रशंसा नहीं करता, परायी स्रीको माताके समान 
समझकर उसकी वन्दना करता हे; जो बगीचा लगानेवाला 
तथा बावड़ी, कुआँ और देवमन्दिर बनवानेवाला है, जो 
पोखरा, यज्ञशाला और ब्राह्मणोंके wea निर्माण करानेवाल। 
D जो कन्यादान करनेवाला तथा तीर्थस्नायी होता है तथा 
जो सदा दानपरायण और सभी पार्पोसे दूर रहता है-- लक्ष्मी 
इस भूतलपर ऐसे ही श्रेष्ठ पुरुषोका आक्षय ळेती हैं ॥४-९॥ 
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दुष्टात्मानं त्यजेर्ळद्ष्मीः पिशुनं डुषलीपतिम्‌। 
तथा च यूतकतारं Ad च तव सुप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रथमं वारिताश्चासि सरैः पार्थिव बन्घुभिः | 
दुयांधनादिमिः ae कृतं यतं वराटकेः ॥ ११॥ 
अध्लेश्रतुर्भिभेवता क्रीडितं न च्चे शोभनम्‌ | 

जो दुष्टात्मा, चुगलखोर) AR साथ समागम करनेवाले 
और जुआरी हैं, उनको लक्ष्मी त्याग देती हैं । परंतु जूआ 
तो तुम्हें भी बहुत प्रिय है। भूपाल | पहले तुम्हारे सभी 
माइयोंने तुम्हें जुआ खेलनेसे रोका था, तो भी तुमने ( क्षुद्र 
प्रकृतिवाले ) दुयोधन आदिके साथ कोड़ियों या पासोंसे 
जूआ खेला ही | उस समय तुमने चार पासोंसे जुआ खेला 
था; किंतु sam परिणाम अच्छा नहीं हुआ ॥१०-११३॥ 
जितमित्येव शक्कुनिः सह ताताधमैनेरेः ॥ १२॥ 
मया तदेव विज्ञातं कौरवाणां धुवं क्यः । 
खत्वं श्रिया परित्यक्तो द्यूतदोषेण भारत ॥ १३॥ 


RR RRO 


तात! जिस समय अधम पुरुषौंके साथ बेठे हुए शकुनिने 
“मेने जीत लिया? ऐसी घोषणा की, उसी समय मैंने समझ 
लिया था कि अब कौरवोंका विनाश निश्चित है । भारत ! 
उसी जूएके दोषसे लक्ष्मीने तुम्हारा भी परित्याग कर दिया था॥ 
त्यज्यते ख श्रिया नित्यं परान्ने यस्तु लस्पटः। 
मदिरापानमक्तो यो सृगयासक्तचेतनः ॥ १४॥ 
साधुनिन्दाकरो यस्तु यस्त्वारामादिभिञ्जकः | 
तस्करः काञ्चनादीनां धातूनां च तथा TT ॥ १५॥ 

राजन्‌ | जो सदा दूसरेके अन्नका लोभी और सदिरा- 
पान करके ATA चूर रहता है, जिसका चित्त शिकार खेलने- 
में आसक्त होता है; जो सत्पुरुषोकी निन्दा करनेवाला है) 
बाग-बगीचा आदिको कटवा डालता है तथा सुवर्ण आदि 
धातुरओकी चोरी करनेवाला दै, ऐसे लोग लक्ष्मीसे रहित हो 
जाते हैं ॥ १४-१५ | 
रसानां चेव धान्यानां पुस्तकस्यापहारकः | 
त्णकाष्समूहानां फलादीनां नराधिप ॥ १६॥ 
स्तेनोऽपि वस्तुजातानां स श्रिया त्यज्यते नरः 

जनेश्वर | जो रासायनिक पदार्थ, धान्य, पुस्तक) तृण; 
काष्ठ ओर फल आदिका अपहरण करनेवाला | यहाँतक कि 
वस्तुमात्रकी चोरी करनेवाला दै, ऐसे पुरुषका लक्ष्मी परित्याग 
कर देती हैं ॥ १६३ ॥ 
अमायां रविसंक्रान्तो व्यतीपाते च Fat ॥१७॥ 
पिठक्षयाहे तीर्थे यो सैथुनी ATNA 
इति ते कथिता धमी अत sed निशामय ॥ १८॥ 

जो अमावस्या तिथि, सूर्यकी संक्रान्ति, व्यतिपात और 
aga योग, पिताकी मृत्युतिथि और तीर्थमे मैथुन करता है, 
वह लद्ष्मीका पात्र नहीं रह जाता | इस प्रकार मैंने तुमसे धर्म- 
के विषयमे वर्णन किया | अब आगेके क्तव्यके Asad gl 
समानय त्वं गोविन्दं यथा यजः प्रज्ञायते । 
विना तु वाछुदेवं ते न हि वासः सुखावहः ॥ १९॥ 

राजन्‌ | अब तुस भगवान्‌ श्रीकृष्णको geared, जिससे 
यज्ञ-कार्य आरम्भ हो; क्योकि उन वायुदेवके बिना आपका 
निवासस्थान सुखप्रद नहीं प्रतीत होता ॥ १९ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

पतच्छुत्वा वचस्तस्य gadana: | 
प्रत्युवाच ततो राजा भीमं ANTTIA Il २०॥ 
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४६ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


चशख़ि्््य्च्य्च्स्स्च्च्च्च्च्च्च्च््य्च््य्य्ल््य््य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्य्य्प्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्स्य्य्य्स्य्य्य्स्स्स्य्य्प्य्स्स्ल्स्ल््प्ण्ज्े 


जेमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! अमित तेजस्वी 
महर्षि व्यासकी यह बात सुनकर राजा युधिष्ठिरने विनम्र रहनेवाले 
भीमसेनसे कहा ॥ Ro || 


युधिष्ठिर उवाच 

भीम याहि महाबाहो कृष्णं प्रति ममाज्ञया । 
तमानयाशु गोविन्दं पुत्रपौत्रसमन्वितम्‌ ॥ २१॥ 
यशोदां देवकीं देवीं सत्यभामां च रुक्मिणीम्‌ | 

युधिष्टिर बोळे--महावाहु भीमसेन | तुम मेरी आज्ञासे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास जाओ और पुत्र-पोत्रोंसहित उन 
गोविन्दको तथा यशोदा, देवी देवकी, सत्यभामा और 
रुक्मिणीको शीघ्र ही यहाँ fear छाओ ॥ २१३ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य धर्मराजस्य धीमतः ॥२२॥ 
नमस्कृत्य च तं भीमः प्रतस्थे द्वारकां प्रति । 

बुद्धिमान्‌ धर्मराजका यह बचन सुनकर भीमसेन उन्हे 
प्रणाम करके द्वारकाके लिये चल पड़े | २२ ॥ 

iT दे 

माग बहुविधान्‌ देशानतिचक्राम सत्वरः ॥ २३॥ 
नानाविधानि रम्याणि नानावृक्षयुतानि च। 
वनानि समतिक्रम्य चचार पवनात्मजः ॥ २४॥ 

मार्गमे उन्होंने शीघ्रतापूर्वक चलकर बहुत-से देशॉको 
पार किया | पवननन्दन भीमसेन अनेक प्रकारके Tata भरे 
हुए बहुत-से मनोहर बनोंको छॉघकर आगे बढ़ गये।। २३-२४॥ 
पर्वतान्‌ विविधान्‌ रम्याडिछिखरेरतिशोभितान्‌ | 
अतिवेगवतीश्चैव सरितो विपुलाः पथि ॥ २५॥ 
अतिक्रम्य ददर्शासौ दूरात्‌ कृष्णपुरी तदा । 

द्वारकाके पथमें पड़नेत्राले अपने शिखरोंद्वारा सुशोभित 
बहुत-से रमणीय पर्बतों तथा अत्यन्त वेगपूर्वक बहनेवाली बड़ी- 
बड़ी नदियोंको लॉधनेके वाद उन्होंने दूरसे दवी श्रीकृष्णकी पुरी 


द्वारकाको देखा ॥ २५३ ॥ 
ts . 
खुवणकलशोपेतां तोरणैरतिशोभिताम्‌ ॥ २६॥ 


चन्दनोदकसेकेन सिक्तमार्गा तथैव च। 
दृ्टपुएजनोपेतामुग्रसे नेन पालिताम्‌ ॥ २७॥ 
नानाच्रक्षसमाकीर्णनानावलिविराजितेः i 
क्रीडावनेविराजन्तीं प्राकारैः परिखावृताम्‌ ॥ २८॥ 
अक्रूराद्या यत्र भक्ताः सेवन्ते गरुडध्वजम्‌ | 
रुक्मिणीसत्यभामादयाः स्रियो भगबतश्च याः ॥ २९ ॥ 


ताः सची भगवत्पीत्या यस्यां सेवन्ति तं हरिस्‌ | 
एवंविधां द्वारकां at दृष्टा भीमो महावळः ॥ ३०॥ 
हषेण महता युक्तो बभूव जनमेजय | 
द्वारकाया बहिदेशे महासरसि शोभने ॥ ३१॥ 
स्नात्वा सर्वविधि कृत्वा प्रवेशायोपचक्रमे | 
परद्वारेण सम्प्राप्य द्वारवत्यां THT ॥ ३२॥ 
वह पुरी सोनेके Heald युक्त एवं बड़े-बड़े फाटकोंसे 
सुशोभित हो रही थी । उसके राजमार्ग चन्दनमिश्रित जलसे 
सिंचे हुए थे | वह gege लोगोंसे भरी हुई थी । महाराज 
उग्रसेनद्वारा वह पुरी सुरक्षित थी । नाना प्रकारके बृक्षोंसे 
व्याप्त एवं अनेक तरहकी लताआऑसे सुशोभित क्रीडा- 
उद्यानोंसे उसकी विशेष शोभा हो रही थी। वह परकोटे 
ओर खाइयोंसे घिरी हुई थी। वहाँ अक्रूर आदि भक्त 
भगवान्‌ गरुडध्वजकी सेवा करते थे । उस पुरीमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णक्री जो रुक्मिणी ओर सत्यमामा आदि पटरानियाँ 
थीं) वे सभी भगवानके प्रति प्रेम होनेके कारण वहाँ उन 
श्रीहरिको सेवा करती रहती थीं | ऐसी द्वारकापुरीको देख- 
कर महाबली भीमसेनको महान्‌ हर्ष हुआ | जनमेजय | 
फिर उन्होंने द्वारका पुरीके बाहरी प्रदेशमें स्थित एक सुन्दर सरो- 
बरमें स्नान किया और अपने सभी नित्य-नियमोंको पूरा करके 
पुरीमें प्रवेश करनेके लिये वे आगे बढ़े तथा पश्चिम दरवाजे- 
से द्वारकापुरीके भीतर जा पहुँचे || २६-३२ ॥ 
यदा प्रवेशं कुरुते मन्दिरे माधवस्य सः | 
तदा स कुरूते कृष्णो भोजनं agiria: ॥ ३३॥ 
रस्यं तु देवकीदत्तं पात्रे चै काञ्चने शुभे | 
कचोलानां चतुःषएन्यस्ते सुघटिते हरिः ॥ ३४॥ 
जब उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके aed प्रवेश किया) 
उस समय वे श्रीहरि बहुत-से SMF साथ भोजन कर रहे 
थे | माता देवकीने सुन्दरताके साथ बनायी गयी एक सोनेकी 
सुन्दर थाळीमें, जिसके भीतर चोंसठ कटोरियाँ सजाकर रखी 
गयी थीं) बढ़िया अन्न परोसकर उनके सामने रख दिया 
था ॥ ३२-३४ ॥ 
पायसं चन्द्रसंकाशं सितशर्करया युतम्‌ | 
भक्तं कुमुदवणीभं मुद्गदालिस्तथेच च ॥ ३५॥ 
नानाव्यञ्जनसंयुक्तं त्रिभिः पङक्तिभिरेव च | 
निस्बूरसेन साद्रेण फलमूलयुतेन च ॥ ३६॥ 
उस भोजनमें Ba शक्करसे मिश्रित चन्द्रमाके समान 
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Dire ee 


नवमोऽध्यायः 


उज्ज्वल बर्णकी खीर, कुमुदके aca सफेद भात और 
मूँगकी दाल थी | वह भात तीन पड क्तियोंमे सजाये गये नाना 
प्रकारके AAA संयुक्त था | वह भोजन नीवूके रस, 
अदरख और फल-मूलसे युक्त था ॥ ३५-३६ ॥ 
विऊतानि कृतान्येव शतशो भोजने विभो। 
मरीचं पिप्पली चाद्रे रम्भा शकरया युता ॥ ३७॥ 
सितया सहितेनाथ दुग्धेन pada च। 
घृतं सितायुतं देव्या दत्त प्रीत्या यशोदया ॥ ३८॥ 
gaa तथा क्षीरविकाराश्च प्रसाधिताः | 
सुद्वीकारिशुपाचूतकरमदेकताः शुभाः ॥ ३९ ॥ 
प्रभो ! उस भोजन-सामग्रीमें सैकड़ों प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएँ तैयार करके रखी गयी थीं | उसमें काली मिर्च, 
पीपर और अदरख भी थे | RBA फल और शक्कर भी रखे 
गये थे | चीनी डालकर ओंटाया हुआ दूध परोसा गया था। 
यशोदा मेवाने प्रेमपूर्वक मिश्री मिलाया हुआ घी ( माखन ) 
परोसा था | अनेक प्रकारकी पूरिया थीं | दूधसे बनाये गये 
रवड़ी-मलाई आदि पदार्थ मी प्रस्तुत किये गये थे | मुनक, 
शिंशुपा-फल आम और करोंदेकी बनी हुई सुन्दर-सुन्द्र चटनी 
आदि सामग्रियाँ भी थीं ॥ ३७-३९ ॥ 
मरीचपिप्पलीयुक्ता पलाचन्द्रकसंयुताः | 
कथिताः कथिका यस्मिन्‌ भोजने भूरिशो हरेः ॥ ४० ॥ 
श्रीहरिके उस भोजनमे काली मीच, पीपर, इलायची 
और कपूर मिलाकर औंटायी गयी कथिका ( कढ़ी ) की 
मात्रा अधिक थी | ४० || 


प्रलेहिकाः छता यत्र BAS रखसंयुताः | 
नानाकुसुझसम्मोद्युक्ताः QA: कृता हि ताः ॥ ४१॥ 
कटोरियोंमें रसदार चटनी रखी गयी थी, जिसे रसोइयों- 


ने नाना प्रकारके पुष्पोंकी सुगन्ध ( इत्र ) से सुवासित करके 
तैयार किया था || ४१ ॥ 


मण्डका वर्तुला रम्याः खमाः सर्वत्र विम्ववत्‌ | 

मधुयुक्तेन गव्येन युक्ते तस्मिन्‌ सुभाजने ॥ ४२॥ 

काञ्चने तु कचोठे चे स्थितं काञ्चनसुप्रभम्‌। 

घृतं सुवासितं प्रीत्या दत्तं देव्या यशोदया ॥ ४३॥ 
मधु ओर दददीसे युक्त उस सुन्दर पात्रमें मैदेकी रोटियाँ 

शोभा पा रही थीं, जो देखनेमे सुन्दर, गोल-गोल, चन्द्रमाके 

बिम्ब्रके समान तथा सत्र ओरसे बराबर थीं | सोनेकी कटोरीमे 


४७ 


कामाक 


स्वर्णकी सी आमाबाला सुगन्धित घी रखा था, जिसे देवी 

यशोदाने प्रेमपूर्वक परोसा था || ४२-४३ || 

तत्र गोधूम्रचू्णेन चन्द्रकेण विलोडितम्‌। 

घृतं न रदयते तत्र काञ्चनप्रभयान्वितम्‌॥ ४४॥ 
वहाँ गेहूँढा आटा और कपूर डालकर AAN हुआ 

घृत रखा था; जिसकी प्रभा सुवर्णक समान थी। ag उस 

सोनेकी कटोरीमें उसीकी प्रभाके साथ इस प्रकार मिल 

गया था कि पृथक दिखायी ही नहीं देता था || ४४॥ 


सौहालिकाः पूरिकास्तु शतच्छिद्रास्तु वेष्टिकाः | 
पूपिकार्तु तथा क्षीरबिकारास्तु प्रकाशिताः ॥ ४५॥ 
वहाँ सोहाल या Mat, पूरी, aada ( Fax); 
जलेबियॉ, TE तथा दूधसे बने हुए रवड़ी-मलाई-दही आदि 
पदार्थं चमक रहे थे ॥ ४५ ॥ 
मणयः स्ूत्रसंघाश्च माळतीकुसुमाद्यः | 
पर्षटाः कर्बुरा रम्या माषकूष्माण्डसंयुताः ॥ ४६॥ 
मणि (गोझा या गुझिया )) gada ( dad 
या भुजिया )) मालतीकुसुम आदि ( मिष्टान्नबिशेष ) और 
उड़द तथा कुम्हड़ेसे बने हुए सुन्दर चितकबरे पापड़ भी 
थे ४६॥ 
वटकान्‌ विविधान्‌ रम्यान्‌ yews देवकीसुतः। 
हिङ्गुजाजीरमरिचेः पूरिताद्रण ते शुभाः॥ ४७॥ 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनेक प्रकारके बड़े खा 
रहे थे । वे बड़े हींग, जीरा, काली मिर्च और अदरखसे युक्त 
एवं सुन्दर थे ॥ ४७ ॥ 
शुक्लेन लवणेनापि शुद्धतैलेन पूरिताः | 
FEANN: स्नेहहीनाः सक्षता इव दुर्जनाः ॥ ४८॥ 
कुछ बड़े संधानमक डालकर शुद्ध तेलमे तले हुए थे, 
उनकी कान्ति कुङ्कमकी-सी दीख रही थी | किसीके द्वारा चोट 
खाये हुए दुष्ट मनुष्य उसके प्रति Wadia हो जाते हैं, उसी 
प्रकार उन asia भी स्नेह ( चिकनाई ) की प्रतीति नहीं 
होती थी ॥ ४८ ॥ 
द्धिदुग्धयुताः केचिञ्चिञ्चिणीचूतसंयुताः। 
्राक्षारसयुताः केचित्‌ तथान्ये कथिक्कायुताः ॥ ४९॥ 
कुछ बड़े दुग्धमिश्रित दहीमें भिगोये गये थे। कुछमे 
इमली और आमका रस पड़ा हुआ था | कुछ दाखके WÄ 
भीग रहे थे और कुछमें कढ़ी पड़ी हुई थी ॥ ४९ ॥ 
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राजिकाजलमध्याश्च शुभान्ये सितया gat: | 
रसेश्चतुभिश्चैदान्ये वठका नवधा स्थिताः ॥ ५०॥ 

कुछ राईके जलसे मिगोये गये थे तो कुछ खॉड़में पगे 
हुए थे और कुछ चार प्रकारके रसोंसे संयुक्त थे | इस तरह 
वहाँ नो प्रकारके बड़े रखे थे || ५० || 


वज्ञप्रभास्तु कनक्ाश्चारचीजस्ुखारिकेः 
शकलैनोरिकेलस्य छझबदङगशतसंय॒तेः ॥ ५१॥ 

उस थालमें कलक ( वर्फी ) नामबाले पदार्थ हीरेकी 
भाति चमक रहे थे, उनमें चारबीज, सुखारिक, गरीके टुकड़े 
और सैकड़ों लौंग पड़े थे ५१ ॥ 


घृतक्षीरसितान्यस्ताः कटाहे तु प्रलोडिताः 

लब्ध्वा सितास्तु Bat रम्यास्तत्रेव फेनिकाः ॥ ५२॥ 
वहीं फेनिका ( फेनी ) नामक मिठाइयाँ रखी थीं; जो 

कड़ाहीमें घी, दूध ओर चीनी डालकर पलटेसे उलट-पलरकर 


तैयार की गयी थीं । शक्कर और खिचड़ीके मेलसे उनकी 
मनोहरता और बढ़ गयी थी ॥ ५२ ॥ 


पेडारिकास्लु वै बहशः ङता राजन्‌ कवोष्णिकाः | 
मोद्कास्तत्र सम्भूताश्चारवीजभवाः परे ॥ ५३॥ 
सितया तु रृताश्चान्ये दुग्धाज्येन चिनिमिताः | 


नारिकेळफळैश्चान्ये घृक्षनि्यासनिर्मिंताः ॥ ५४ ॥ 
ana झुभाश्चान्ये तिलैश्वणकबीजकैः |) 


ईशान्‌ मोदकान्‌ रम्यान्‌ HOTA लु भोजने ॥५५॥ 


राजन्‌ | उस थालमें बहुत-से पेड़े परोसे गये थे, जो 
कुछ गरम थे | वहीं लडटू भी थे; जिनमे कुछ चारबीज 
( मोतीचूर ) के और कुछ वेसनके बने हुए थे । कुछ 
खोडके बने थे और कुछका निर्माण घी और दूध डालकर 
हुआ था | कुछ नारियलके FSA तथा कुछ TA गोंद 
से निमित हुए थे | कुछ सुन्दर लड डू केबल चनेके बने हए 
थे और कुळको तिल एवं चनेके सम्मिश्रणसे तैयार किया गया 
था | श्रीकृष्णके लिये परोसे गये उस भोजनमें इतने प्रकारके 
बढ़िया लड्डू थे ॥ ५३-५५ || 


अशांष्नं मानिनीकन्दे सिन्धुवारेन्द्रवाहकम्‌। 
नारङ्गं चिञ्चिणीकन्दं कौकुरीफलमेच च ॥ ५६॥ 
दशारं कर्कटीजातं शुभं निम्बफलं शिवम्‌ । 
Ruang ळवड्‌गं च श्रीफलं नीरकठ्ककम्‌ ॥ ५७॥ 


रे तथा HAIRS नवस्‌ | 
चूतफळं रम्यं कण्डकितं फलम्‌ ॥ ५८॥ 


धात्रीफलं शुक्तिभवं फलमम्वाडकं तथा | 


3 


रस्माफलं पिप्पली च सरीक्षाश्ष मनोहराः ॥ ५९ ॥ 


उस थालमें बवासीरका विनाश करनेवाला जसीकन्द! 
घिंधुवार; इन्द्रवाहक) नारंगी, इमळीका गूदा, AFITE 
दस घारियोंवाली wast, मङ्गलकारक सुन्दर निम्बफल 
( नीबू )) टिंटाफल ( टिंडा), लोंग; वेळ, ABET 
वल्कळ; वंशकारीर; नवीन BATS, दाख, आम, सुन्दर 
कटहल, ऑवला, बादाम, अम्बाडक ( अमड़ा ), केला, 
पीपर ओर सुन्दर मिर्चे मी थे || ५६-५९ ॥ 

4 

तथा राजिकया Ge ARATA स्थितस्‌ ॥ ६० ll 

जिनमें नमक तथा राई भरकर शुद्ध सरसोंके तेलगे 


डालकर तीन वर्षतक घड़ेमें रखकर उनका अचार तैयार किया 
गया था ॥ ६० || 


शुद्धसपपतेलेन लवणेन च afar 


Yea च भगवांस्तत्र देवकीवाक्यतोषितः 
समीपस्था रुक्मिणी तु लक्ष्मणा चाइलोचना ॥ ६१ ॥ 
सत्यभामा जाम्ववती व्यजनेन खमस्बिताः | 
चारुनू झुरसंराचा TEZINE ॥ ६२॥ 
वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण माता देवकीके वचनोंसे Ege 
हो भोजन कर रहे थे | उस समय उनके समीप रूक्मिणी, 
सुन्दर नेत्रोबाली लक्ष्मणा, सत्यभामा और जाम्बवती हाथमे 
पंखा लिये खड़ी थीं | उनके सुन्दर पायजेत्र बज रहे थे तथा 


कंगन ओर करधनीसे भी saga शब्द निकल रहे 


थे ॥ ६१-६२ I 
हारकेयूरशोभिन्यः ऋप्णपाइवे सुसंस्थिताः | 
प्रथक्‌ पृथडनिरीक्षन्त्यो वीजयन्त्यो हसन्ति च ॥६३॥ 


वे हार और बाजूबंदसे सुशोभित होकर श्रीकृप्णके पार्श्व 
भागमें खड़ी थीं और पंखा झळती हुई प्रथक-प्रथक उनकी 
आर देखकर हस रही थीं || ६३ || 


AN 


कथयन्त्यः कथाः काश्विनिरीक्षन्त्यो जगत्प्रभुम्‌ । 
पारिजातभवान्यानि बिभ्रत्यः कुसुमानि ताः ॥६४॥ 
सत्यभामा स्मितं कृत्वा कृष्णं वचनमत्रबीत्‌ | 

उस समय व पारिजातके पुष्पों तथा अन्य प्रकारके फूलों 
से भी विभूषित थीं और जगदीश्वर श्रीकृष्णो निद्दारती हुई 


RIH [रत er 
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नवमोऽध्यायाः 


४९ 


तरह-तरहकी कथाएँ कह रही थीं | तव सत्यभामाने मुसकरा- 
कर श्रीकृष्णसे कहा ॥ ६४१ ॥ 


सत्यभामोवाच 


साम्प्रतं भोजनं कृषण समीचीनं सुशिक्षितम्‌ ॥ ६० ॥ 
` गोपालत्वं परित्यज्य तक्रपानं तथोदकम्‌_ | 
daa भवान्‌ भूत्वा दुग्धं पक्वं तु यः पुरा ॥ ६६॥ 
पीत्वा च धावसेऽरण्ये कालिन्दीतीरखंस्थितः। 
गोपालानां यदन्नानि हरसे तत्तु विस्मृतम्‌ ॥ ६७॥ 
सत्यभामा वोळी--श्रीकृप्ण ! इस समय आपने 
ग्वालेपनका परित्याग करके AST और जल पीना छोड़कर 
अच्छी तरह भोजन करना सीख लिया | पहले तो आप थोड़ा 
नम्र होकर ओंटाया हुआ दूध पीकर बनमें गायोंके पीछे 
दौड़ते-फिरते थे तथा यमुना-तटपर खड़ा होकर ग्वालोंका 
अन्न छीना करते थे | वह सब तो भूल गया है ।६५-६७॥ 
इदानीं agi धम जानाति aad भवान्‌ | 
धर्मपुत्रस्य खङगत्या विशातं भवताखिलम्‌ ॥ ६८ N 
इस समय आप सारे मानवोचित धर्मको जान गये हैं | 
धर्मनन्दन युधिष्ठिरकी संगतिसे आपको अब सब बार्तोका 
शान हो गया है ॥ ६८ ॥ 
चामरेवीज्यते दिव्यैः पश्य रुक्मिणि वैभवम्‌। 
अस्याश्रयेण मे नाशः कर्मणः सम्भविष्यति ॥ ६९ ॥ 
बहिन रुक्मिणी! इस समय इनका ऐश्वर्य तो देखो, 
अब इनके ऊपर दिव्य Far डुलाये जा रहे हैं । इनका 
आश्रय ग्रहण PAA मेरे कमोंका सर्वथा विनाश हो 
जायगा ॥ ६९ || 
मत्तोऽन्यां पट्टमहिषीमात्मानं च खुशोभनम्‌। 
न मां पझ्यति कल्याणि भुञ्जाना HAT फलम्‌ ॥ ७०॥ 
कल्याणि | ये मतबाले-से होकर न तो दूसरी पटरानीको 
देखते हैं, न अपने ही सुन्दर रूपपर दृष्टिपात करते हैं और 


न अपने कर्मके फलको भोगती हुई मेरी ओर ही कभी दृष्टि 
डालते हैँ | ७० ॥ 


आयामि यामि पुरतो न मां वारयते इरिः। 
वेदभाषितमाकण्यं कृष्णे मे रमते मनः ॥ ७१॥ 
तस्मान्मयापि क्रियते सेवनं सवदा Bat 


बहिन | में बारंबार इनके सामनेसे आती-जाती हूँ, 


परंतु ये श्रीहरि कभी मुझे मना नहीं करते हैं ( मेरी ओर-से 
उदासीन बने रहते हैं ), फिर भी ( ईशावास्यमिदं सर्वम्‌- 
यह सारा जगत्‌ इन परमेश्वर श्रीकृष्णसे ही व्याप्त है--यह ) 
Fatal वचन सुनकर मेरा मन इन श्रीक्रष्णमें ही रम रहा 
है । इसी कारण में भी इस भूतलपर सदा इनकी सेवा करती 
रहती हूँ ॥ ७१३ ॥ 
देवक्युवाच 

न लज्जसे कथं त्वं तु ब्र॒वन्ती केशवं प्रति ॥ ७२॥ 
अहं तथास्य जननी वसुदेवो5स्य वै पिता। 
उभाभ्यां क्रियते कमे कृष्णतुष्टिकरं परम्‌ ॥ ७३॥ 

सत्यभामाके यो कहनेपर देवकीने कहा--अरी 
सत्यभामे | श्रीकृष्णके सम्बन्धर्म ऐसी बातें कहते हुए तुझे 
wat क्यों नहीँ आती ? मैं इनकी माता हूँ और वसुदेवजी 
इनके पिता हैं, तो भी हम दोनों श्रीकृष्णको ही हर्ष प्रदान 
करनेवाले उत्तम कमोंको करते रहते हैं ॥ ७२-७३ Il 
निखिलोऽयं पुरा देहे विधृतस्तु मया लघुः | 
अहं करोम्यस्य क्मंत्रुवती त्वं न लज्जसे ॥ se tl 

पहले इन पूर्ण परमेश्वरको मैंने लघु झिशुके रूपमें अपने 
शरीरके भीतर ( गर्भमै ) धारण किया था | (तो भी में 
तो कुछ नहीं कहती और ) तू कहती है कि A इनकी सेवा 
करती हूँ ।? क्या ऐसा कहते तुझे लजा नहीं आती १ ॥७४॥ 
ममोदरे यदा प्राप्तस्तदा प्राप्त सुबन्धनम्‌। 
वसुदेवेन वीरेण पश्य त्वं कमणो गतिम्‌ ॥ ७५ ॥ 

अरी | तू कर्मकी गति तो देख, जिस समय ये मेरे 


गर्भम आये, उस समय वीर वसुदेवजी गाढ़ बन्धनभे पड़ 
गये ( बंदी बना लिये गये ) थे ॥ I 


अलक्ष्यलक्षणश्चायं संवृतः शुसूदनः। 
तस्सान्माता चास्य पिता न भाया प्राप्नुते सुखम्‌ ॥७६॥ 


ये शत्रुसंहारक श्रीकृष्ण सत्र तरहसे अपनेको छिपाये 
रखते हैं। इनके लक्षण किसीके जाननेमें नहीँ आते | अतः 
इनके माता) पिता ओर पत्नीको जो सुख नहीं मिल रहा 
है (इतमें उनका प्रारब्ध कमं ही कारण है) ॥ ७६ | 


सरवे खकमंणा भद्रे जीवन्त्येब हि मानवाः। 
ये भजन्ति हरि कृष्णं प्राप्लुयुस्ते सुखं शुभे ॥ ७७ ॥ 
मद्रे | सभी मनुष्य अपने प्रारब्ध कर्मानुसार ही जीवन 
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ज >>> | 


धारण करते हैं, परंतु शुभे | जो इन श्रीकृष्णका भजन करते 
हैं, उन्हें अवश्य सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ७७॥ 


सत्यभामोवाच 
भवत्या साधु बचनं प्रोक्तं कृष्णस्य संनिधौ । 
तत्‌ कथं वे प्रशंसन्ति सवे विप्रा जनादनम्‌ ॥ ७८॥ 
एनं हि aan पुत्रं विस्सयस्तत्र मे परः। 
कर्मणां नाशक्कद्‌ देवो महतां देवकीसुतः ॥ ७९ ॥ 


तव सत्यभामा बोली--आये | इन श्रीकृष्णके समक्ष 
आपने यथार्थ बात कही है; परंतु मुझे तो इस बातपर परम 
आश्चर्य हो रहदा है कि सभी ब्राह्मण आपके पुत्र इन जनादन- 
की यह कहकर प्ररांसा क्यों करते हैं कि देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण महीन्‌ पुरुषोंके कमोंका विनाश करनेवाले 
हैं॥ ७८-७९ ॥ 
अस्मिन्‌ देहे महत्‌ कष्ठं कुर्वाणां वेत्ति माधवः | 
हृदये तु ga: पूर्व त्वया नेव निरीक्षितः ॥ ८०॥ 
मया तु धायते भद्रे हृदये परिहच्यते। 
तस्मान्मे कमणां नाशाः क्रियते ह्यमुना शुभे ॥ ८१॥ 
देवि | ( बड़े-बढ़ोंके कर्मोका नाश करनेवाले ) ये 
माधव इस जन्ममें मुझ महान्‌ कष्ट सहन FANAN भी 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


जानते ही हैं । भद्रे | पहले गर्भावस्थामे आपने इन्हें हृदय 
तो धारण किया था, परंतु इनका दर्शन नहीं किया था | घे. 
तो इन्हें प्रेमपूर्वक हृदयमें भी धारण करती हूँ और प्र 
भी देख रही हूँ । शुभे ! इसी कारणसे ये मेरे कमाँका नाश 
कर रहे हैं ॥ ८०-८१ | 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रसन्नवदनो हरिः। 
यावद्‌ वदति तां देवीं तावद्‌ भीमः समागतः ॥ ८२॥ | 
सत्यभामाकी यह बात सुनकर श्रीहरिका मुख eda 
उत्फुरळ हो उठा और ज्यों ही वे इस देवीसे कुछ कहें, त्यो 
ही वहाँ भीमसेन आ पहुँचे ॥ ८२ ॥ 
दृष्टा तदा समायान्तं हृषीकेशो वृकोदरम्‌ । | 
वारयामास हि तदा सेरन्धीवचनेन तम्‌ ॥ ८३॥ 
कि वदिष्यति भीमो ऽसाविति वुद्ध-या नराधिप | 
कौतुकी भीमवचनश्रवणे सर्वदा हरिः ॥ ८४॥ | 
नरेश्वर | उन्हें आते हुए देख भगवान्‌ हुषीकेशने | 
सेरन्त्रीसे कहलाकर भीमसेनको वहाँ आनेसे मना कर दिया । 
उन्होने ऐसा इसलिये किया कि देखें, रोक दिये जानेपर ये 
भीमसेन क्या कहते हैं ! क्योंकि उन श्रीहरिके मनमें भीमसेन- 
की ब्यडस्यपूर्ण बात सुननेके लिये बड़ी उत्सुकता रहती | 
थी ॥ ८३-८४ II 


भीमागामो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइव मेधप्में भीमसेनकरा आगमनविषयक नॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ ५ N 
a 


दशमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका भीमसेनको दिखाकर भोजन करना, भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आक्षेपपूर्ण वचन, 
श्रीकृष्णका भीमसेतको भोजन कराकर पान देना ओर नगरवासियोंको कृतवर्मीद्वारा नगारा | 


बजाकर हस्तिनापुर चलनेके लिये आदेश देना तथा दल-बलसहित हस्तिनापुरको 
प्रस्थान, मागमे मालिन ओर तेलिनकी श्रीकृष्णसे बातचीत 


जमिनिरुवाच 
निवारितं तु कृष्णेन श्ञात्वाऽमानं JAT: | 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजन्‌ मेघगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 


जैमिनिजी कहते हे--राजन्‌ | जब श्रीकृष्णने भीम- 
सेनको भवनमें प्रवेश करनेसे मना कर दिया, aq वे इस 


स. मिव 
१. जो परम शान अथवा पराभत्तिसे सम्पन्न हैं, वे महान्‌ पुरुष हैं । 


निषेधाशको अपना अपमान समझकर हँसते हुए: 
मेघकी-सी गम्भीर वाणीमें बोले || १ ॥ 


Sa 


भीम उवाच 
मामवशाय HOSA भोजनं कुरुते यदि | 
> रि Sa 
सरन्भ्र बद्‌ देशेऽस्मिन्‌ कि चिकीर्षति माधवः॥ २ ॥ 


है 
| 
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~ 


सूता कि देवकी देवी सत्यभामाथवा Bat | 
nea किल धान्यानां मेघो राष्ट्रे न वर्षति ॥ ३ ॥ 
किं च पुत्रास्तथा पोत्रा राक्षसेन हता वलात्‌ । 
कि वा स्त्रीभिः खहैवायं भोजनं Hea हरिः ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने कहा-सैरन्प्रि | यह तो बताओ) यदि 
माधव श्रीकृष्ण मेरी अवहेलना करके अकेले भोजन कर रहे 
हैं तो वे यहाँ क्या करना चाहते हैं? क्या देवकीदेवीकी 
मृत्यु हो गयी ? या सत्यभामाका ही स्वर्गवास हो गया १ 
अथवा इस राज्यमें मेघोंने जलकी वर्षा नहीं की है ! जिससे 
अन्नकी महँगी पड़ गयी है ? अथवा किसी राक्षसने इनके 
पुत्रों और पौन्नोंका बल्पूर्वक संहार कर डाला है, या ये 
श्रीहरि स्त्रियोंके साथ ही भोजन करते हैं १ ॥ २-४ Il 
जेमिनिरुवा च 
एवं वदति भीमे तु कौतुकाथ महीपते | 
कृष्णश्च वादयासास फेणिकाचवंणखनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--भूपाल | भीमसेन ऐसा कह ही 
रहे थे कि भगवान्‌ श्रीकृष्णने कौदुकके लिये फेनिकाओंको 
चबाना आरम्भ किया, जिनके दबनेसे जोर-जोरकी आवाज 
होने लगी ॥ ५ ॥ 
पर्पडानां महच्छब्दस्तत्र कृष्णेन वे कृतः । 
प्रपिवन्‌ कथिकां शब्दघण्टिकाघटनिस्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
कु्ननोष्ठपुठं रम्यं भीमसेनं प्रकोपयन्‌ | 
बृकोद्रस्तु तच्छुत्वा वाकयं प्राह हसन्निव ॥ ७ N 
फिर श्रीकृष्ण पापड़ चबाने लगे, उससे और भी जोरसे 
शब्द होने लगा | इसके बाद वे कढी पीने लगे, जिसको घोंटने- 
से गलेमे 'घट-घट? शब्द होने लगा | उस समय भीमसेनको 
चिढ़ानेके लिये उन्होंने होठोंकी विचित्र A भावभंगी बना 
ली | तब भीमसेन उस शब्दको सुनकर हँसते Ewa कहने 
लगे--॥ ६-७ || 
तक्रं पिबति यः पूर्व साम्प्रतं कथितं कथम्‌ | 
सूतिकां तां न जानामि यया कण्ठो ऽस्य वर्धितः ॥ ८ ॥ 
नासाच्छेदो वधो न्याय्यः पापिष्ठायास्ततोऽधिकम्‌। 
किमङ्शुष्ठेन जनितो मुसलेन हलेन वा ॥ ९ ॥ 
“अरे ! जो पहले मठ्ठा पीनेके ही अभ्यासी थे, वे इस 
समय औंटाया हुआ दूध आदि केसे पी रहे हैं ? मैं उस 
दाईको भी नहीं जानता, जिसने उनके गलेको बढ़ा दिया 


हो | यदि पता लग जाय तो उस पापिनी दाईकी नाक ही 
काट लेनी चाहिये अथवा उसका वध कर डालना ही उचित 
है। न जाने उसने इनके गलेमें अँगूठा डालकर उसे बढ़ाया 
था या मूसल अथवा इल डालकर ॥ ८-९ ॥ 
न श्टणोति यदा शाब्दं पुनरेवाह पाण्डवः | 
ATF: कि गळे लग्नो गदया पोथयाम्यहम्‌ ॥ १० II 
परंतु जब श्रीकृष्णने इनकी बात अनसुनी कर दी, तब 
पाण्डुनन्दन भीमसेन फिर बोले--'क्या तुम्हारे गलेमें बड़ा 
अटक गया है ? क्या में आकर उसे गदासे मसल 
दूँ ?॥ १० ll 
धिक्‌ धिक्‌ तक मदीयं वै यस्य कण्ठे महीधराः। 
हृझ्यन्ते प्रलये नित्यं विशमाना निरगेलम्‌ ॥ ११॥ 
वटकस्य वराकस्य गणना कात्र कीत्येते | 
तेनाभ्यासेन गोविन्द मा कुटुम्बं प्रभक्षय ॥ १२॥ 
“नहीं, नहीं, मेरे इस तकको भिक्कार है ! धिक्कार है |! 
क्योंकि प्रलयकालमें जिनके Tea बड़े-बड़े पर्वत नित्य बिना 
किसी अटकके प्रविष्ट होते देखे जाते हैं, वहाँ इस Jar 
वटक ( बड़े ) की क्या गिनती की जा सकती है। परंतु 
गोविन्द ! उस प्राचीन अभ्यासके कारण कहीं अपने कुटुम्बि- 
याको मत निगल जाना ॥ ११-१२ ॥ 
दृरदेशात्‌ समायान्तं मा मा भक्षय मामितः | 
भक्षितो नेव खुखदो भविष्यामि हरे तव ॥ १३॥ 
अधो न गमनं मह्यामूध्वे गन्तास्मि ते शिरः। 
यत्र प्रविष्टेन मया रयते सचराचरम्‌ ॥ Le N 
“हरे ! कहीँ दूर देशसे यहाँ आये हुए मुझ भीमको ही 
न खा जाना, नहीं तो तुम्हारे उदरमें पहुँचकर में सुखदायक 
नहीं सिद्ध होऊँगा; क्योंकि मेरा गमन नीचेकी ओर नहीं होता | 
मैं सदा ऊपरकी ओर ही गमन करनेवाला हूँ | ऐसी दशामे तुम्हारे 
सिरकी ओर ही जाऊँगा ओर वहाँ प्रवेश करके चराचर 
विश्वको देखूँगा ॥ १३-१४ ॥ 
कुत्सयिष्यन्ति वै लोकास्त्वामेव पुरुषोत्तम | 
आशया परया प्राप्तं भक्षमाणं हि पाण्डवम्‌ ॥ १५ I 
एकाकिनं भीमसेनं नृपवाक्यप्रणोदितम्‌। 
“पुरुषोत्तम ! उस समय लोग तुम्हारी ही निन्दा 
करते हुए कहेंगे कि 'महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे 
पाण्डुपुत्र भीमसेन बहुत बड़ी आशा लेकर अकेले ही आये 
थे, उन्हें श्रीकृष्णने खा लिया ॥ १५३ ॥ 
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कि करिष्यति कुन्ती सा दिना भीमं रसातळे ॥ १६॥ 
तस्मात्‌ पुत्रयुतां Heat भक्षयित्वा सुखी भव | 
“मीमसेनके बिना इस भूतलपर माता कुन्ती क्या करेंगी 


( वे आश्रयह्दीना हो जायगी ), इसलिये मेरे साथ-साथ तुम 
उन्हें भी खाकर सुखी हो जाओ ॥ १६३ ॥ 


पालितं धर्मराजेन त्वया चाय निपातितम्‌ ॥ १७॥ 
` श्रुत्वा तु भगिनी भद्रा मंस्यते त्वां तु राक्षसम्‌ | 
कथयिष्यति कस्मै सा वाला पुत्रवियोगिनी ॥ १८॥ 


“जिसकी धर्मराज युधिष्टठिरने सदा रक्षा की है, ऐसे मुझ 
भीमको आज तुम्हारे द्वारा खाया गया सुनकर तुम्हारी बहिन 
सुभद्रा तुम्हे राक्षस समझेगी, फिर बह yada बाला किससे 
अपना दुःख निवेदन करेगी १ | १७-१८ | 


सचीन Geta त्यं च तव दोषो न जायते | 
सर्वान्‌ जसि wand भीमसेनं तु मा स्रज ॥ १९ N 
aaa यदि मां नाथ स्वदासं न वृथा सूज | 


'प्रल्यकालम तुम्हीं सबका संहार करते हो, अतः 
ठुमको दोष नहीं लगता है; क्योंकि पीछे ( सृष्टिकालमें ब्रह्मा- 
ead ) तुम सबकी सृष्टि भी कर देते हो | परंतु नाथ | 
सुष्टिकालमें इस भीमसेनकी सृष्टि मत करना और यदि मुझे 
उत्पन्न ही करना हो तो व्यर्थमें अपना दास न बनाना? १९६ 


MAENT 


qag वृकोद्रचचः श्रुत्वा विस्मितमानसः ॥ २० ॥ 
उवाच देवकीपुत्रो भीमसेनं स्मयन्निव | 


जैमिनिजी कहते हें---जनमेजय | भीमसेनकी यह बात 
सुनकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनम बढ़ा विस्मय 
हुआ और वे मुसकराते हुए-से उनसे बोले || २०१ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


भीमसेन खागतं ते कुशल्यास्ते युधिष्ठिरः ॥ २१ ॥ 
मया त्वं सहितो वीर भोजनं कुरु मानद्‌ | 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! तुम्हारा 
स्वागत है। महाराज युधिष्ठिर सकुशल तो हैँ न! GRA 
मान देनेवाले वीर | आओ, तुम मेरे साथ बैठकर भोजन 
करो ॥ २१९ ॥ 


भीम उवाच 


तृ्तो ऽसि कृष्ण पश्चान्मां परि पृच्छसि सादरम्‌ ॥२२॥ 
तृप्ते त्वयि जगन्नाथे परां तृप्ति गतो ऽस्म्यहम्‌ | 
तव भीमसेन बोले- श्रीकृष्ण ! पहले तुम खाकर 


| 


मलीमाँति ga हो लिये, तब पीछे आदरपूर्वक मुझे खानेके | 


लिये पूछ रहे हो । तुम तो सारे संसारके स्वामी a, TR - 


संतुष्ट हो जानेपर मैं भी परम तृप्त हो गया ॥ RRAN 
श्रीकृष्ण उवाच 

भुज्यतां भवता भीम मया दत्तं महाबळ ॥ २३॥ 

न च मेऽस्ति प्रियं किञ्चिद्‌ विना gale धनंजयात्‌। 

न दारा न च gÀ वा न मित्राणिन वान्धवाः ॥ २४॥ 

कश्चिद्वान्यः प्रियतमः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ | 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--महाबली भीमसेन | अब _ 
तुम मेरे परोसे हुए पदार्थोको भोजन करो । मुझे प्रथापुत्र _ 


अर्जुनके विना कुछ भी अच्छा नहीं लगता | मेरे लिये उन 


कुन्तीनन्दनसे बढ़कर स्त्री, पुत्र, मित्र, बान्धव अथवा अन्य | 


कोई भी प्रिय नहीं है ॥ २३-२४३ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचनं गृष्टीत्वा दक्षिणे करे ॥ २५॥ 


भीमसेनं भोजयित्वा सहैव स समुत्थितः | 


इतनी बात कहकर श्रीकृणने भीमसेनका दाहिना हाथ 


पकड़कर बैठा लिया और उन्हे भोजन कराकर उनके. साथ 


ही वे मी आसनसे उठ पढ़े ॥ २५३१ ॥ 


फणिब्रततिपत्राणि फालेयं स्निग्धशालयः ॥ २६॥ 
दिव्यचन्द्नकर्पूरसुखामोद समन्वितम्‌ l 
गृहीत्वा भीमसेनाय ददौ देवो जनार्दनः ॥ २७॥ 
(फिर आचमन आदि करनेके पश्चात्‌) भगवान्‌ जनादन" 
ने सुपारी, चिकने चाबल ( इलायची ) के दाने, दिब्य चन्दन! 
कपूर और मुखको सुगन्धित करनेवाले पदार्थोसे युक्त पान 
लेकर भीमसेनको दिया || २६-२७ || 
उवाच च AIR सास्बं जाम्बवतीसुतम्‌ | 
प्रधुम्नमनिरुद्धं च Aai mala च ॥ ell 
उवाच कृतवर्माणं दुन्दुभि meag XI 
यथा महाजनः सर्वो धर्मराजपुरं अज्ञेत्‌ ॥ २९॥ 
TANT उन्होंने अक्रूर) जाम्बवतीनन्दन साम्ब, sgm 
अनिरुद्ध, शठ और निशठको ( हस्तिनापुर चलनेके लिये ) 
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आशा दी और कृतवर्माको आदेश दिया कि “तुम शीघ्र ही 
amet बजाओ), जिससे सारा जनसमुदाय धर्मराजकी नगरी 
इस्तिनापुरको चलनेके लिये तैयार हो जाय || २८-२९ || 


मदाज्ञया वाज्ञिमेधं प्रयान्त्वेते यथासुखम्‌ | 
देवकीप्रसुखाश्चैव मातरो मम aeg वे ॥ ३०॥ 
रुक्मिणीसत्यभामाद्याः सर्वो वष्वस्तथेव च | 


“मेरी आज्ञासे ये सब लोग अश्वमेध यज्ञमें सम्मिलित 
होनेके लिये gags प्रस्थान करें | साथ ही देवकी आदि 
मेरी माताएँ तथा रुक्मिणी और सत्यभामा आदि सभी बहुए 
भी वहाँ चलें ॥ ३०३ ॥ 
एक एवं पुरे रामो वसुदेवसमन्वितः ॥ ३१॥ 
पालयन्‌ द्वारकां रम्यां तिष्ठत्वत्त यथासुखम्‌ | 
अतः परं धर्मपुत्रो हयमेधं करिष्यति ॥ ३२॥ 

ध्यहाँ नगरमे अकेले बलरामजी पिता वसुदेवजीके साथ 
रमणीय द्वारकापुरीकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहेंगे | हम 
लोगोंके पहुँचनेपर धर्मनन्दन युधिष्ठिर अश्वमेध यज्ञ आरम्भ 
करेंगे ! || ३१-३२ | 


यत्‌ किंचिद्‌ विद्यते वित्तं शकटेः करैश्च तत्‌ । 
अच्वैरश्वतरेयोतु धर्मराजनिकेतनम्‌ ॥ ३३ Il 
सुवर्णमणिमाणिक्यरुक्ममुक्ताफळानि F 
यत्राहं तत्र दारिद्रयं कथमेतद्‌ भवेत्‌ क्षमम्‌ ¦ ३४ Il 

तथा मेरे पास सुन्दर-सुन्दर रंगबाली मणियाँ, जवाहरात 
सुवर्ण और मोती आरि जो कुछ भी धन है, वह सब छकड़ों) 
Sa घोड़ों और खच्चरॉपर लादकर धर्मराजके महलमें 
पहुँचाया जाय; क्योंकि जहाँ मैं रहूँ, वहाँ दरिद्रता रहे--यह 
केसे उचित हो सकता है १॥ ३३-३४ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


HATA तदा राजन्‌ समाहत्याथ FFAN | 
प्रोवाच खजनान्‌ सवान्‌ कृष्णा देशेन याद्वाः ॥ ३५ ॥ 
aa: प्रकृतयश्चैव निर्गच्छन्तु HAITAN । 


जैमिनिजी कहते हैँ--राजन्‌! उस समय कृतबर्माने 
श्रीकृष्णके आदेशानुसार नगाड़ा पीटकर समी आत्मीयजनोंसे 
कहा--'मेरी ( श्रीकृष्णकी ) आज्ञासे समस्त यदुवंशी तथा 
सारी प्रजा हस्तिनापुरको चलनेके लिये नगरसे बाहर 
निकले? | ३५३ ॥ 


श्रुत्वा भोजवचः सवे द्वारकावासिनो जनाः ॥ ३६॥ 
. ad e 

gg an? च धर्मराजस्य मन्दिरे | 

विनिर्गता द्वारकाया गन्तुं तन्नागसाह्वयम्‌ ॥ ३७ ॥ 


कृतवर्माद्वारा श्रीकृष्णकी वह आज्ञा सुनकर समस्त द्वारका- 
वासी जन धर्मराज ARG भवनमें होनेवाले उस अश्वमेध 
यज्ञको देखनेकी लालसासे हस्तिनापुर जानेके लिये द्वारकापुरी- 
से बाहर निकले ॥ २६-२७ ॥ 
परं कोतुकयुक्तास्ते कृष्णादेशेन भूपते | 
ये ये विनिर्गता राज॑स्तांस्तांश्च कथयामि ते ॥ ३८॥ 
भूपते | उस समय उनके मनमें परम ARS हो रहा 
था | राजन्‌ | अब श्रीकृष्णकी आञ्ञासे यात्राके लिये जो-जो 
लोग नगरसे बाहर निकले थे, उन-उनका वर्णन तुम्हें 
सुनाता हूँ ॥ ३८ ॥ 


ब्राह्मणा वेदनिपुणाः सर्वेशाक्रविशारदाः। 
qian: कर्मनिषुणाः शुचयः समद्शनाः ॥ ३९ ॥ 
magaga: सवे शिष्यैवदुभिरन्विताः। 
वेश्या magga विनियोतास्तदाञ्चया ॥ ४० ॥ 


उस समाजे बहुत-से ब्राह्मण थे, जो वेदोंके तत्वज्ञ, सम्पूर्ण 
Mala पारंगत, धर्मज्ञ, कर्मकाण्डमे निपुण) पवित्र आचार- 
वाले और समदर्शी थे। उनके साथ उनकी पत्नी और 
पुत्र तथा बहुत-से शिष्य भी थे | उस समय उन श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे बहुत-से घन-सम्पन्न वेश्य भी यात्राके fea निकले All 


शूद्रा विनिगेताः सवें द्विजसेवारताः स्वयम्‌ | 
कांस्योपजीविनः सवे बडुभाजनसंयुताः ॥ ४१॥ 


द्विजोंकी सेवामें तत्पर रहनेवाले समी कोटिके शूद्र अपने 
आप ही चलनेकी तैयारी कर रहे थे । जो Has पात्रसे 
अपनी जीविका चलानेवाले थे, वे सभी कॉसेके बहुत-से बर्तन 
लेकर चले || ४१ ॥ 


परीक्षकाश्च रत्नानां मणीनां चैव सर्वशः | 
मुक्ताफलानां च तथा साधकाः खर्णकारकाः ॥ ४२ ॥ 
गोविन्द्पुरवासाद्‌ वै साग्नयो ager ते। 
मणीनां जन्मकतीरः पूरकास्ञ्रपुजीविनः ॥ ४३॥ 
ज्ञो wit तथा मणियोंको पूर्णरूपसे परखनेबाले 


( जौदरी ) एवं मोतियोंको साफ करके उनके आभूषण बनाने- 
बाले सुनार थे तथा जो मणियोंको खान आदिसे प्रास करने- 
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न्याया आ कप कक: पूरक ( टूटे हुए बर्तन आदिकी मरम्मत करनेवाले ) 
और रांगेसे जीवन-निर्वाह करनेवाले थे, वे समी अग्नि आदि 
सामग्री साथ लेकर द्वारकापुरीसे त्राहर निकळे ॥ ४२-४३ ॥ 


घान्यविक्रयिणञ्चैव बखनिणेजकास्तथा | 
पूगीफल्युताश्चान्ये वरतास्वूलज्ञीविकाः ॥ ४४ ॥ 


माळाकारास्तैलक्ाराः सहयन्त्रा विनिर्ययुः । 
अन्नकी विक्री करनेवाले, कपड़े धोनेबाले, सुपारी आदि 
सामग्रीसहित उत्तम पान वेचनेवाले तमोली, माली और अपने 
यन्त्रो ( कोल्हू ) सहित तेली भी प्रस्थित हुए ॥ ४४३ |l 
तन्तुबायास्तथैवान्ये वरसूत्रधराश्च ये ॥ ४५॥ 
कोछिकाः कर्मनिरता मार्डिकाः क्षोमवाससाम्‌ | 
FAN गुरवः सूत्रवर्धकारास्तभेष्िकाः ॥ ४६॥ 
TAR: VARN कुळालाश्चाम्बुवाइकाः | 
निर्णजकाः सरजका नटठास्तजैव सूचकाः ॥ ४७॥ 
नापिता भित्तिकतीरश्चि्रकर्मरतास्तथा | 
तथा सुराप्रकत्तारो ध्वजिनश्चर्मजीविनः ॥ ४८॥ 
स्गयाजीबिनश्चैव गोविन्देन प्रणोदिताः। 
Gwe, दूसरे उत्तम सूतके व्यापारी, कर्ममें तत्पर रहने- 
वाले राजगीर, रेशमी वस्नोंको az करनेवाले, कर्मगुरु 
( कारीगरोंके उस्ताद ), सूत बढ़ानेवाले, इंट बनाने या 
जोड़नेवाले, यन्त्रक ( यन्त्र आदिके द्वारा वस्तुओंका निर्माण 
करनेवाले शिल्पी), शस्त्र बनानेवाले, कुम्हार, पानी ढोने- 
वाले कहार, धोवी, रंगरेज, नट; ash, नाई) दीवार बनाने- 
वाले चित्रकार, शराव खाँचनेबाळे कलवार, चर्मकार तथा 
झिकारसे जौविका चलानेवाले लोग भी भगवान्‌ गोविन्दकी 
आशा पाकर प्रस्थित हुए ॥ ४५-४८३ || 
कुट्टिनीगुरचो वेश्या नानाभावप्रवेदकाः ॥ Ve ॥ 
उपमण्डनकत्तारो मल्ला भद्टाश्चिकित्सकाः | 
शेळूषा मागधाश्चैव सर्ववणोपजीविनः ॥ ५० || 
तथेन्द्रजाळकाराश्च कशाः पाठकाः परे । 
तथा जाङ्गलिका भूप श्रुरकर्मोपजीविनः ॥ ५१ ॥ 
व्याधाः सपञ्जराश्चैव कृष्णं संवाहयन्ति ये । 
वटकाश्चास्बुवाहाश्च तृणवाहास्तथापरे ॥ ५२॥ 
caa सङ्गता दास्यस्तथा ये सोविदल॒काः | 
सूतिकाः waima जलौकाजीविनश्च ये ॥५३॥ 
अन्ये कृष्णाशया प्रीता द्वारकाया विनिर्ययुः । 
निर्यं बहुधा सैन्यं चतुरङ्गं AGL तदा ॥ ५४॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


— 


राजन्‌ ! कुट्टिनी, वेश्याओंको नाना प्रकारके भाक, 
शान करानेवाले गुरु ( उस्ताद ), राजाका IER TAR 
पहलवान) भाट, वेद्य, सभी वर्णोसे जीविका चलानेवाले न. 
मागध आदि, इन्द्रजाल ( जादूके खेल ) करनेवाले वाजी, 
तरह-तरहकी कथाएँ कहनेवाले, सद्भन्थोंका पाठ RA 
अथवा शिक्षक, जंगलकी जड़ी-बूटियोंसे चिकित्सा करनेव 
विषवेद्य, क्षोरकर्म करके जीविका-निर्वाह करनेवाले, fia 
लिये हुए RRD श्रीकृष्णके चरण आदि दबानेवाले सेब 
घटक ( काम पूरा करनेवाले चतुर व्यक्ति), पानी Saar! 
घासका वोझ AAND सैरन्श्रीके साथ रहनेवाली arfi, 
रनवासके छड़ीदार, दाइयाँश aada ( जर्राह ), जोड़ 
आदिके द्वारा दूषित रक्त निकालकर जीविका चलानेवाले- | 
ये समी तथा और भी बहुत-से लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी | 
आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वारकासे बाहर निकले | साथ हौ. 
उस समय एक बहुत बड़ी एवं विविध टेनिकोसे भरी हुई 
चतुरंगिणी सेना द्वारकासे हस्तिनापुरको प्रस्थित हुई ॥ 


न दृश्यते तदा सूर्यों रजसा aad नभः | 
महारावस्तदा ह्याखीत्‌ तस्मिन्‌ सेन्ये विसर्पति॥ ५५॥ | 
उस सेनाके चलते समय इतनी धूल उठी कि आकाश 
आच्छादित हो गया ओर सूर्यका दीखना बंद हो गया! j 
साथ ही उस सेनामें महान्‌ कोलाहल होने लगा ॥ ५५॥ 


वणिजानां तु शकटैनीनावीथिबहेस्तथा | 


द्वीपिवाहैः पक्षिवाहेमागों नेव तु लभ्यते ॥ ५६॥ 


नाना प्रकारकी गलियों एबं मार्गोपर चलनेवाले | 
व्यापारियोंके छकड़े व्याघ्रोंकी भाँति उछलते और पक्षियोके | 
समान उड़ते हुए-से तीव्र वेगसे चल रहे थे, उनके कारण j 
दूसरोंको आगे बढ्नेके लिये मार्ग नहीं मिल रहा था ॥५६॥ P 


THÀR तदा वृद्धा प्रहसन्ती सखीजनेः। ! 
मोवाच धावमाना सा वृथा कि क्रियते श्रमः ॥ ५७॥ | 
अविवेकी हरिश्चायं न धनं सम्प्रदास्यति | 
संतुष्टो हि भवेद्‌ येषां तेषां हरति वे धनम्‌ ॥ ५८॥ 

उसी समय एक बुढ़िया कुट्टिनी दौड़ती हुई आयी और k 
अपनी सखियोंके साथ हँसकर कहने लगी--५सखियो | / 
क्यों व्यर्थ परिश्रम कर रही हो! ये श्रीहरि तो विवेक- 


on | तुम्हे धन नहीं देंगे; क्योंकि ये जिनपर प्रसन्न होते 
हैं उलटे उनका सारा धन हर लेते हैं? | ५७-५८ || 
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दशमोऽध्यायः s 


a 
1 


वृषभे सा समारूढा यावदू याति खलीलया | 
तावत्‌ तस्याश्च दृषभो दृष्टा दासेरकं पथि ॥ ५९ ॥ 
पलायनपरो भूत्वा पातयामास UTA | 
पतितां तां समालोक्य प्रहसन्ति स्स सैनिकाः ॥ ६० N 


ऐसा कहकर ABIL सवार हुई वह बृद्धा ज्यों ही लीला- 
पूर्वक आगे बढ़ी, त्यों ही उसका बैल मार्गमे एक ऊँटको 
देखकर ( चौंका और ) भागने लगा | उसने उस कुट्टिनीको 
अपनी पीठसे नीचे गिरा दिया । उसे गिरी हुई देखकर 
सभी सैनिक हँसते हुए कहने लगे--॥ ५९-६० || 


श्रीकृष्णम्य कृता निन्दा सास्प्रतं दुष्टयानया । 


स्रकर्मणेयं ga पतिता धरणीतले ॥ ६१॥ 
नूनमेतत्‌ तु सम्भाव्यं पापिनां पतनं सुवि । 


“इस दुष्टाने अभी-अभी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी निन्दा की 
है, अतः अपने उस ठुप्कर्मके कारण ही यह बैलकी पीठसे 
gen गिरी है | इस भूतळपर पापियोंका ऐसा पतन निश्चय 
ही होना चाहिये! ॥ ६१३ ॥ 


सा च तेपां वचः श्रुत्वा शम्भळी पुनरुत्थिता ॥ ६२॥ 
कथयन्ती शुभं वाक्यं सैनिकान्‌ प्रति भारत। 
कृष्णमत्र विलोक्याहं gata afar ॥ ६३॥ 
तस्मान्मूढा न जानन्ति स्मरणं केशवस्य À । 
पतितानां पावनं हि नान्यं पद्यामि केशवात्‌ ॥ ६४॥ 


भारत ! उन सैनिकोंकी बात सुनकर वह कुट्टिनी पुनः 
उठकर खड़ी हो गयी और उनसे शुभ वचन बोली--प५मैं 
यहाँ श्रीकृष्णका दर्शन करके जो पुनः बैलपर सवार हो गयी, 
इसीके फलस्वरूप मेरा पतन हुआ है | मूढ मनुष्य भगवान्‌ 
श्रीकृषंणके स्मरणका प्रभाव नहीं जानते | में तो इन केशवके 
अतिरिक्त अन्य किसीको पतितपावन नहीं समझती?।६२-६४॥ 


IATU 


कृष्णस्ततो हयं gA समारुह्याग्रतो ययो। 
मध्याह्समये सवेद्दष्टस्तु खपुराद्‌ वहिः ॥ ६५॥ 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर दोपहर 
AAA भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक Ba वर्णके घोड़ेपर सवार 
होकर सभी नगरवासियोंके साथ अपने नगरसे बाहर निकले 
और प्रसन्नतापूर्वक सबके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६५ ॥ 


कशामादाय तत्रैव fant दर्शयत्यसौ | 
धर्मराजस्य तं मागे यथा लोका वरजन्ति ते ॥ ६६॥ 


वहाँ उन्होंने अपने कोड़ेकी; जो दो रस्सियोके मेलसे 
बना था, हाथमे लेकर उससे धर्मराजके नगरकी ओर जाने- 
बाले मार्गका संकेत किया, जिससे समी लोग उसी रास्तेसे 
चलने लगे || ६६ || 
Ne NR >> 4 ° 
कोटिकोटिसहस्रंस्तु रथानां दन्तिनां तथा । 
खर्केसंख्येमहासेैन्येवंश्ितो देवकीसुतः ॥ ६७॥ 
भीमसेनयुतो भूप स्वदारपरिवारितः। 


भूपाल ! उस समय करोड़ों रथों) हजारों दन्तारगजराजओों: 
और खर्वोकी संख्यावाली बिशाल सेनासे घिरे हुए देवकी- 
नन्दन श्रीकृष्ण भीमसेन तथा अपनी पत्नियोंके साथ चल 
रहे थे ॥ ६७३ ॥ 
कृष्णं विना न तिष्टन्ति द्वारकावासिनो जनाः ॥ ६८ ॥ 
aa विनिगंता हर्षात्‌ स्वेच्छया कौतुकेन तु । 
मालाकारी aft वीक्ष्य हृ वचनमव्रवीत्‌ ॥ ६९ ॥ 


द्वारकावासी जन श्रीकृष्णके ब्रिना उस पुरीमे ठहर नहीं 
सकते थे, अतः वे सब स्त्रेच्छानुसार कौतूहलवश बड़े हर्षके 
साथ नगरसे बाहर निकल पड़े थे उस समय एक मालिन 
श्रीहरिको देखकर प्रसन्न हो इस प्रकार कहने लगी ॥ 


मालाकार्युवाच 


कथं मध्यन्दिने कृष्ण निर्गमिष्यन्ति मानवाः | 

“se गच्छ हि >h (> 
सवे गच्छन्ति देवेश स्ववस्तुघनजीविनः ॥ ७०॥ 
aana परं शोच्याः सुमनोभिश्च जीविनः | 


मालिन बोली--श्रीकृष्ण ! इस दोपहरीमें किस प्रकार 
लोग नगरके बाहर निकळेंगे ? देदेश ! अपनी वस्तुरूपी 
धनसे जीविका चलानेवाले ये सभी लोग चल रहे हैं; परंतु 
पुष्पाँद्वारा जीवन-निर्वाह करनेवाली हमलोगोंकी दशा तो 
इस समय बड़ी शोचनीय हो गयी है || ७०३ || 


त्वदर्थे संशृहीतानि सुमनांसि मयाच्युत ॥ ७१॥ 
न म्लायन्तु च तान्येव मम देयं च मौक्तिकम्‌। 
अच्युत ! मैंने आपके लिये जो इन पुष्पोंका संग्रह 


किया है, ये इस दोपहरीमें कुम्हला न जायें, इसलिये आपको 
इनके मूल्यरूपमें मुझे मोती तो दे ही देना चाहिये ॥ 
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५६ जैमिनीयाश्वमेधपवणि 


छत्रच्छायासमुदितं वदनं तच माधव॥ ७२॥ 
तापपूणी कथं यामि देव कृष्ण पदालुगा। 
गुणयुक्तानि माल्यानि TET त्वं जनार्दन ॥ ७३ ॥ 
माधव | आपका मुख तो छत्रक्री छायासे आच्छादित 
है, परंतु देव | श्रीकृष्ण ! पेदल ही यात्रा करनेवाली मैं 
तापसे संतप्त होकर केसे चल सकूँगी ! अतः जनार्दन | आप 
सुगन्ध-सोन्दर्य आदि गुर्णोसे युक्त इन पुष्पहारोंक्रो तो ग्रहण 
कर लीजिये || ७२-७३ || 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णः प्रोवाच सस्मितः | 
मालिनकी वह बात सुनकर श्रीकृष्ण मुस्कराते हुए 
बोळे ॥ ७२३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
दास्यामि भद्रे सव ते वाञ्छितं मौक्तिकं धनम्‌ ॥७४॥ 
धर्ममाश्रय मद्वाक्याद्‌ यथा तुष्यति मे मनः । 
भ्रीकृष्णने कहा--भद्रे | में तेरी इच्छाके अनुसार 
सब मुक्तामय धन तुझे प्रदान करूँगा, परंतु तू धर्मका आश्रय 
ग्रहण कर; जिससे मेरा मन प्रसन्न होता है || ove || 
जेमिनिरुवाच 
एवं वदति वे यावत्‌ तावत्‌ तैलान्विता परा ॥ ७५ || 


उवाच वचनं देव श्रूयतां क्रियतां विभो। | 
SS sy = ks क | 
तल निःसरते कृष्ण fear जीणघर॑ मम | Si] 


जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! मगवान्‌ stp, 
ऐसा कह ही रहे थे कि तेल लिये हुए एक दूसरी Shag, 
पहुँची और बोली--'देव ! विभो ! मेरी बात सुनिये ब 
उसे पूर्ण कीजिये । श्रीकृष्ण | मेरे पुराने RA पोळ. 
तेल चू रहा है || ७५-७६ ॥ 


व्यथां न कृष्ण जानासि मदीयां यम्त्रसम्भवाम्‌। ! 


agia aga शृहाण स्नेहमेव च ॥७७ 


“श्रीकृष्ण | कोल्हूसे तेल पेरकर निकालनेमें मुझे किता 
कष्ट मोगना पड़ा है, इसका तो आपको पता है नहीँ; अह 
इसी समय घोड़ेसे उतरकर आप मेरे स्नेह ( तेल ) के 
ग्रहण करें ॥ ७७ ॥ | 
मार्गों न लभ्यते नाथ शकटैस्तैलपूरितेः। | 
चलितुं नेव शक्तोमि तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ७८ 


“नाथ | इन तेलसे भरे हुए छकड़ोंके कारण राख! 
नहीं मिल रहा दै, जिससे मैं चलनेमें असमर्थ हो गयी ह| 
अतः इसके लिये किसी नीतिका विधान कीजिये? || ७८ { 


a | 
इति जमिनोयाश्वमेधपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणं नाम दञ्जमोऽध्यायः ॥ १० ॥ | 
|| 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्वमें श्रीकृष्णका प्रस्यानविपयक दूस अध्याय पूण हुआ ॥ १० ॥ 
SE 


एकादशोऽध्यायः 


| 
| 
| 
| 
। 


श्रीकृष्ण और भीमसेनका विनोदपूर्ण वार्तालाप, मार्गमें ऊँटकी पीठसे गिरी हुई प्रतिकाकी प्रार्थना) 
बसुदेवजीका श्रीकृष्णको उपदेश, भीमसेनद्वारा वसुदेबजीकी बातका खण्डन, श्रीकृष्णका सरोबर | 
पर आना और रुक्मिणीको बुलाकर नलिनीके व्याजसे ख्रियोंपर आक्षेप करना, रुक्मिणी- 
का उन्हें उत्तर देना, व्रजमें पहुंचकर गोप-गोपियोंकी भीकृष्णसे भेंट और उनकी 
दशाका वर्णन, श्रीकृष्णका देवकी, यशोदा, रुक्मिणी और प्रधुम्न आदिको 
कर्तव्यका उपदेश तथा हस्तिनापुरमें याशिक ब्राह्मण, संन्यासी, 
शम्भली और बन्दियाँदवारा श्रीकृष्णकी आलोचना 


भीम उवाच 
कृष्ण कृष्ण महाबुद्धे पयैतास्तव सुप्रियाः। 
आतपम्लानवद्ना विश्राम यथासुखम्‌ ॥ १ N 
भीमसेनने कदा--महाबु द्विमान श्रीकृष्ण | श्रीकृष्ण ! 
अपनी इन प्रियतमाओंकी ओर तो दृष्टिपात कीजिये | इनके 
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मुख धूपसे कुम्हळा गये हैं, अतः इन्हें थोड़ी देर 
सुखपूर्वक विश्राम कराइये || १ ॥ 


विश्रामं कृतवान्‌ कृष्णो ह्यदूरे स्वपुरात्‌ ततः | 
तं भीमसेनः सस्प्राह aged विनोदकूत्‌ ॥ १ | 


ee ee Ln एज वा. 


एकाद्शोडध्यायः ५७ 


OOO 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
नगरसे थोड़ी ही दूरपर विश्राम करनेके लिये पड़ाव डाल 
दिया | तब विनोद करनेवाले भीमसेनने उन वासुदेवसे 
कहा--॥ २॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो मम चेतसि भासते | 
सीसा योषितामासां त्वमेव प्रायशः पतिः ॥ ३ ॥ 
मालाकारी तैळकारी नापिती शम्भली च सा ! 
ada ag जानन्ति स्वपति न तथा gR ॥ N 

“श्रीकृष्ण | महाबाहु श्रीकृष्ण | मेरे मनमें तो ऐसा 
प्रतीत हो रदा हे कि इन समी feral पति प्रायः आप ही 
हैं; क्योकि ये मालिन, Alea, नाइन और कुटनी आदि 
Raat अपने हृदयमें जैसा आपको समझती हैं) वेला अपने 
पतिको नहीं मानती ॥ ३-४ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

भवान ग्रह्मातु सततं पौरुषं Aq वृकोदर । 
स्थूछोद्र भीमसेनं वरं aca शोभने ॥ ५ ॥ 
त्वं तु शम्भलि गच्छाशु भीमं द्न्तविवजिते | 

भगवान्‌ श्रीकृष्णे कहा--इकोदर | यदि ठुममें 
निरन्तर पुरुषार्थ हो तो तुम्हीं इन सब्रको रख लो । 
( मीमसेनसे ऐसा कहकर वे उस Heels बोले-) “शोभने ! 
तू इन बड़े पेटवाले भीमसेनको अपना पति स्वीकार कर ले | 
बिना दाँतोंबाली कुटनी ! तू शीघ्र ही भीमसेनके पास चली जा?॥ 
भीमस्तु प्रत्युवाचेदं राक्षसी मे शृद्दे प्रिया ॥ ६ ॥ 
वारयिष्यति मा यातु भक्षयिष्यति तां हि खा । 
तस्मात्‌ कृष्णणताः सन्तु सर्वी दन्तविवर्जिताः ॥ ७ ॥ 

तब भीमसेने यों उत्तर दिया--“श्रीकृष्ण | मेरे घरमे 
मेरी राक्षसी पत्नी रहती है |वह इसे यहा. मत आ? ऐसा 
कहकर मना कर देगी और यदि नहीं मानेगी तो वह इसे 
खा जायगी | इसलिये बिना दाँतोंबाली सभी feat आप 
श्रीकृष्णको ही प्राप्त हों ॥ ६-७ ॥ 
कष्णाभिसक्तचित्तानां सर्वत्र सुखमेव fe! 
रुक्मिणीप्रमुखा भायाः साध्व्यः कृष्णेकमानसाः ॥८॥ 
यत्र नेष्या करिष्यन्ति प्रीयतां तेन केशवः | 
अन्योऽन्यं च सपत्नीनां क्रोधश्चात्र न इश्यते ॥ ९ ॥ 
यत्र anaa भायी eat नेव प्रजायते । 
त्वामाश्चित्य प्रबतेन्ते ये जनाः सर्वतः GAA Il १० N 


सम्भवन्ति कथं भूमौ पुनस्ते गतिवजिताः | 


(क्योंकि जिनका चित्त श्रीकृप्णमे आसक्त है; उनके लिये 
सर्वत्र सुख-ही-सुख है । आपकी रुक्मिणी आदि सती-साध्वी 
पल्नियौंका मन एकमात्र आपने ही आसक्त रहता हैं; अतः 
वे वहाँ ( इन AA देखकर भी ) ईर्ष्या नहीं करेंगी । 
इससे आप भगवान्‌ केशव ही इन स्त्रियोंकी ग्रहण करके 
प्रसन्न हों; क्‍योंकि आपके यहाँ पत्नियोमि परस्पर सोतियाडाह 
नहीं देखा जाता । यहाँतक कि ऋत्ष-कन्या जाम्बवती भी 
आपकी पटरानी है । वह भी किसीके प्रति ईर्ष्यायुक्त नहीं 
होती | ठीक ही है; जो लोग आपका आश्रय लेकर व्यवहार- 
भ॑ प्रवृत्त होते हैं, उन्हें सत्र तरहसे सुख ही प्रास होता है। 
फिर वे इस भूतलपर गतिदीन कैसे हो सकते हैं? ॥८-१०३॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


स्थानश्रष्टाञ्जनांश्चैवोद्धतो तु TIARAS: ॥ ११॥ 
aqiq याहि भीमसेनं समानय ममान्तिकम्‌ | 


श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! यह तो तुम ठीक ही 

कहते हो; परंतु स्थानभ्र छोगोंके उद्धारकर्ता तो पवननन्दन 

भीमसेन ही हैं, इसलिये शम्भलि ! तू भीमसेनके पास जा 
और उन्हें मेरे पास ले आ ॥ ११३ ॥ 


एवं तां तु amka यावद्‌ गच्छति केशवः॥ १२॥ 
सूतिका पतिता तावत्‌ करभेणातिगामिना | 
सा चाह देवकीबालं सूतिकां मां समुद्धर ॥ १३॥ 


उस कुट्टिनीको यों आदेश देकर श्रीकृष्ण ज्यों ही आगे 
बढ़े त्यों ही एक दाई अत्यन्त वेगसे चळनेवाले ऊँटकी पीठसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ी | तब उसने देवकीनन्दनसे कहा--'प्रभो! 
मैं बालकोंके जन्म-समयभमे परिचर्या करनेवाली दाई हूँ, अतः 


~~ 


मेरा उद्धार कोजिये॥ १२-१३ ॥ 


वसुदेवादयो ये च यादवाः सन्ति तेऽनघ | 
तेषां मां सूतिकां विद्धि त्वन्मातपरिवञ्चिता ॥ १४ ॥ 
देवकी त्वां तु खुझुवे नाहतास्सि तदेव तु । 


“अनघ ! आपको विदित होना चाहिये कि ये वसुदेव 
आदि आपके जितने यदुवंशी & में उन सबकी सूतिका हूँ । 
केवल आपकी माताने ही मुझे छोड़ दिया है; क्योंकि देव ! 
जिस समय देवकी देवीने आपको जन्म दिया था उस समय 
उन्होंने मुझे नहीं बुलाया था ॥ १४३ ॥ 
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५८ 


ere 


आत्मानमात्मना देव BABI च यादवाः ॥ १५॥ 
` तथा सजन्ति नात्मानं तेन जीवामि माथव | 
सूतिकावचन श्रुत्वा कृष्णः प्राह वृकोदरम्‌ ॥ १६॥ 


~~~ TTT 


“प्रमो | आप तो स्वयं ही अपने-आपको प्रकट कर लेते 
हैं, परंतु ये समस्त agia उस तरह अपने स्वरूपको ( मेरी 
सहायताके विना ही ) प्रकट न कर सकें-ऐसी कृपा 
कीजिये; क्योंकि माधव | में इसी सूतिका-कर्मसे ही अपना 
जीवन-निर्वाह करती हूँ |? दाईकी बात सुनकर श्रीकृष्णने 
भीमसेनसे कहा ॥ १५-१६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
उत्थापयाशु्‌ भीमेनां वसुदेवं विलोकय । 
सम्प्राप्तं दहरो भीमः समुत्थाप्य हि सूतिकाम्‌॥ १७ ॥ 


श्रीकृष्ण बोळे--भीमसेन ! इस दाईको जल्दी उठा 
दो; क्योंकि उधर देखो, वसुदेवजी आ रहे हैं तव भीमसेनने 
उस दाईको उठाकर देखा कि वसुदेबजी आ पहुँचे हैं| १७॥ 
वसुदेवं नमस्कृत्य कृष्णभीमो महामती | 
बद्धाञ्जलिपुटावग्रे प्रोचतुर्वंचनं शुभम्‌ ॥ १८॥ 

फिर तो महाबुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण और भीमसेन बसुदेवजी- 
को प्रणाम करके हाथ जोड़कर उनके आगे खड़े हो गये 
और यह सुन्दर बचन बोले--॥ १८ ॥ 
गच्छाव धर्मराजानं त्वयाऽऽश्चप्तौ परंतप | 
वसुदेवस्तु तत्रैव प्रागात्‌ कृष्णं समादिशत्‌ ॥ १९ N 

“परंतप | आपको आशा हो तो हम दोनों धर्मराज 
युबिष्टिरके पास जाये |? तब बसुदेबजीने वहीं आकर श्रीकृष्णको 
आज्ञा दी ॥ १९ | 


वसुदेव उवाच 
गर्छ गच्छ हृषीकेश ANSSI गजाह्वयम्‌ | 
पुनरागमनं ते5स्तु कुरु दाक्यं ममाच्युत ॥ Xo Il 


वसुदेवजीने कहा -दृप्नीकेश ! मैंने तुम्हे आज्ञा दे 
दी । तुम दस्तिनापुर जाओ और पुनः शीघ्र ही वहाँसे 
लौटो । साथ द्वी अच्युत | मेरी इस आज्ञाका पालन करना || 
ये वेदनिरता विप्राः शारत्राध्ययनतत्पराः | 
दानं तेभ्यस्त्वया देयं सदाचारपरेषु च ॥ २१॥ 


“जो वेदोक्त धर्मेका पालन करनेवाले, शास्त्रोके अध्ययन- 


जैमिनी याश्वमेधपर्वणि 


om ames. 


उ. | 
में तत्पर और सदाचारपरायण हों ऐसे विद्रॉको तुम्हे अब | 


दान देना चाहिये ॥ २१ ॥ 


~~~ 


परापवादविसुखाः शिष्टाचारपरास्तथा । 
नेतव्याः सहितास्ते वै समलोष्टाइमकाञ्चनाः ॥ २२। | 


A में ft | 

“परायी निन्दा करनेमे जिनकी अमिरुचि न दो; जे 
शिष्टाचारपरायण हों और जिनकी दृष्टिमे HAS ढेले, पत्या 
और सुवर्ण एक-समान हों) ऐसे सत्पुरुषोंको तुम्हें अफे 


साथ ले जाना चाहिये ॥ २२ ॥ ) 


न वस्त्रमळिने दानं नेवाचारविवजिते। 
देयं त्वया च राज्ञा वें सत्पात्रं पूज्यते यतः ॥ २३॥ 


“मलिन वस्त्र धारण करनेवाले तथा आचारहीनको दान | 


नहीं देना चाहिये; क्योंकि तुम तथा राजा युधिष्टिर सत्पात्रकी 
ही पूजा करनेवाले हो || २३ ॥ 


A = 


क्षत्रियाश्चापि नेतव्या 
युद्धे कुशलिनः 


दानधर्मपरायणाः । 
शूराः क्षत्रधर्मरतास्तथा ॥ २४॥ 

“क्षत्रियोमे भी उन्हींको अपने साथ ले जाना चाहिये 
जो दानधर्ममे तत्पर रहनेवाले, युद्धकलामें निपुण, शूरवीर 
और क्षत्रिय-धर्मका पालन करनेवाले हों ॥ २४ II 


बृथाभिमानिनो ये च Maa guala: | 


se 


बिकस्थनाश्च संत्याज्यास्तथाऽऽत्मस्तुतिकारकाः॥ २५॥ | 


“जो व्यर्थ ही अभिमान करनेवाले, स्त्रीके वशीभूत) 
कुसंगका सेबन करनेवाले, THAT तथा अपने JAA अपनी 
ही प्रशांसा करनेवाले हों, उनका परित्याग कर देना उचित है| 
परोपतापिनो ये च सदा कामपरा जनाः। 
एवंविधा न संग्राह्याः श्वशुराहृतवृत्तयः ॥ २६॥ 

“जो परसंतापी, सदा कामपरायण और श्वशुरद्वारा प्राप्त 
हुई सम्पततिसे जीविक्रा चलानेवाळे हों, ऐसे लोग मी ग्रहण 
करनेयोग्य नहीं हैं ॥ २६ ॥ 
जामाठजेन वित्तेन ये जीवन्ति नरामराः | 
AJAA शृतस्य ये गृह्णन्ति धनं छलात्‌ ॥ २७॥ 
दयतकमेरता नित्यमपरीक्षितकारिणः 
सुवणा येऽभिगच्छन्ति सुपबविसु खा स्तथा ॥ २८॥ 
ऋतुकाल सत्यजन्ति ये q मोहपरायणा | 
नारीभिः सहदिताश्चैव ये प्रकुर्वन्ति भोजनम्‌ ॥ २९ ॥ 
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| 
) 


ततः 


पकादशोऽध्यायः ५९, 


तथोत्खूजन्ति ये वीर्य छुयोनी पापबुद्धयः | 
परस्धियाभितप्यन्ते पिशुनाः पापवुद्धयः ॥ ३० ॥ 
तथान्ये पापिनो ये च ये च सञ्जननिन्द्काः | 
महापातकिनो ये च विशुद्धान्‌ दूषयन्ति ये ॥ ३१॥ 
मासोपवासिनी साध्वी कामयाना हि पापिनः । 
अर्थिनं धनसम्पन्नो Aga यः करोति वे ॥ ३२॥ 
दरिद्रस्तपसा हीनः कातरो बहुजब्पकः | 
पापिष्ठा चापि या नारी पतिवञ्चनतत्परा ॥ ३३ ॥ 
गुहकार्येणु विसुखा सत्यशौचविवर्जिता | 
न नेतव्या त्वया साथ कदाचिन्मडुखूदन ॥ ३४॥ 


जो नराधम जामाताद्वारा उपार्जित धनसे जीबन-निर्वाह 
करते हैं, जो यहाँ पुत्रहीन मृतकके धनको छल्पूवैक इथिया 
लेते हैं, जो सदा जुआ खेलनेमे तत्पर, बिना सोचे-विचारे 
काम करनेवाले, उत्तम-उत्तम पर्वोके पालनसे विमुख और 
गर्भिणी रीके साथ समागम करनेवाले È जो मोहपरायण 
पुरुष ऋठुकालके समय अपनी ala समागम नहीं करते? 
जो faith साथ बैठकर एक थालमें भोजन करते हैं? जो 
पापबुद्धि पुरुष कुयोतिमे वीर्यपात करते हैं, परायी ata 
देखकर काम-संतप्त हो जाते हैं, चुगलखोर हे, जिनकी बुद्धि 
सदा पापकर्ममे लगी रहती है।इनके सिवा जो अन्य प्रकारके पाप 
कर्म करनेवाले हैं, जो सजनोंकी निन्दा करनेवाले) महापातकी 
और निर्दोषपर भी दोषारोपण करनेवाले हैं? जो पापी मास- 
पर्यन्त ब्रतोपवासभै तत्पर रहनेवाली सती-साध्वी सत्रीकी कामना 
करनेवाले हैं, जो धन-सम्पन्न होकर भी याचककी याचना 
पूर्ण नहीं करते, जो दरिद्र होनेपर मी तपस्या न करनेवाला 
भयभीत और बहुत बक-बक करनेवाला हो तथा जो पापिनी 


` नारी अपने पतिको धोखा देनेवाली, एह-कार्यसे जी चुराने- 


बाली और सत्य, शौच आदि उत्तम आचरणोंसे रहित हो, 
मधुसूदन ! ऐसे लोगोंको Ge कभी भी अपने साथ नहीं 
ले जाना चाहिये || २७-३४ Il 


जेमितिरुवाच 


एवं ब्रुवन्तं पितरं नमस्ङृत्य जनादेनः | 
प्रदक्षिणीकृत्य स्फुटं वचनमघ्रबीत्‌ ॥ ३५॥ 
ज्ैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर जनार्दनने 


ऐसी बात कहनेवाले अपने पिता वसुदेवजीको प्रणाम करके 
उनकी प्रदक्षिणा की और स्पष्ट TERA कहा ॥ २५ Il 


ee 


a णि 


श्रीकृष्ण उवाच 


सर्च तात करिष्यामि त्वयोक्तं परमं हितम्‌ | 
महापातकिनस्त्यकत्वा याम्यहं तं युथिष्ठिस्म्‌॥ ३६॥ 


श्रीकृष्ण बोले--तात | आपके कहे हुए वचन मेरे 
लिये परम हितकारी हैं। में उन सबका पूर्णरूपसे पालन 
करूँगा । मैं ऐसे महापापियोंका परित्याग करके दी राजा 
युधिष्टिरके पास जाऊँगा ॥ ३६ ॥ 


वचनं aal 


भीमसेनने कहा--श्रीकृप्ण | बृद्ध वसुदेवजीने आपसे 
जो बात कही है? उसके अनुसार तो पृथ्वीपर सभी लोग . 
आपके fea त्याज्य ही सिद्ध होते हैं । यह तो मुझे बड़े 
साहसकी बात प्रतीत होती है ॥ ३७ Il 
साधवो यत्र तिष्ठन्ति तत्र वासश्च ते खदा । 
किमत्र चित्रं गोविन्द दुष्टे चित्तं निवेशय ॥ ३८॥ 

जहाँ सत्पुरुष निवास करते हैं, वहाँ तो आपसदा रहते ही 
हैं; इसमें कौन-सी विचित्रता हुई! गोविन्द ! (विचित्रता तो इसमें 
है कि ) आप पापियोंके उद्धार करनेमे अपना मन लगावें ॥ 
उपकारिषु यः arg: साधुत्वे तस्य को गुणः | 
अपकारिषु यः साधुः स AT? सद्भिरुच्यते ॥ ३९ ॥ 
समदृष्टिर्भवाछु॒ त्वं सर्वभूतेषु केशव। 

क्योंकि जो अपना उपकार करनेवालेके प्रति सद्भाव 
दिखाता है, उसकी उस साधुतामे क्या विशेषता हुई ( ऐसा 
तो होना ही चाहिये ) परंतु जो अपने अपकारीके प्रति 
उपकार करता है) सत्पुरुष उसीको साधु कहते हैं | अतः 
केशव ! आप शीघ्र हदी समस्त प्राणियोंके प्रति समानःदृष्टि 
रखनेवाले हों ॥ ३९३ ॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा वखुदेवादयस्तथा ॥ ४० ॥ 
ang साध्विति संवाच्य निर्ययुस्ते पुरौ प्रति । 

मीमसेनकी बात सुनकर VI आदि सभी लोगोने 
“ठीक दै, ठीक है? ऐसा कहकर उनकी प्रशंसा की और 
पुरीको लौट जानेके लिये प्रस्थित हुए ॥ vot Il 
रामेण सहितो ASST AGA महामनाः ॥ ४१ ॥ 
उवाच वाक्यं गोविन्दं Aas: स्नेहलालसः | 
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उस समय जब महामना वसुदेवजी. बळरामजीके साथ 
` चलनेके लिये उद्यत हुए, तब स्नेहसे विह्वल होकर श्रीकृष्ण- 
से बोले || ४१३ || 


वपुदेव उवाच 


कि करोमि हृषीकेश त्वह्वियोगेन जीवितम्‌ ॥ ४२॥ 
न समर्थो धारयिठुं यथा दशरथः पुरा। 
सम्यक्‌ त्यजामि कायं चेत्‌ सवे नष्टं भविष्यति॥3३॥ 


वसुदेवजीने कहा--हृषीकेश ! जैसे पूर्वकालमें राजा 
दशरथ भगवान्‌ रामके वियोगमें अपना जीवन नहीं रख सके 
थे 98 ही इस समय तुम्हारे वियोगमें मैं जीवन धारण करने 
में असमर्थ हो गया हूँ; परंतु क्या करूँ ? यदि सहसा मैं प्राण- 
त्याग कर देता हूँ तो सब कार्य नष्ट हो जायगा ॥४२-४३॥ 
Ta दशर्थेनेव वियोगाद्‌ राघवस्थ हि। 
शोकभावेन संत्यक्तं जीवितं स्वं प्रियं भुवि ॥ ४४ ॥ 

राजा दशरथ ही एक ऐसे पुत्रवत्सल पिता थे, जिन्होंने 
अपने पुत्र श्रीरामसे वियोग होनेके कारण शोकामिभूत 
होकर अपने प्यारे प्राणोंका इस भूतलपर परित्याग कर दिया 
था ( मुझमें वेसा स्नेह कहाँ है ? ) ॥ ४४ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं परिष्वज्यात्मज्ञं ततः | 
aang गमने परिवारसमन्बितम्‌ ॥ ४५॥ 


इतनी बात कहकर वसुदेवजीने अपने पुत्र श्रीकृष्णको 
हृद्यसे लगा लिया और फिर शीघ्र यात्रा करनेके लिये परिवार- 
सहित उन्हें विदा कर दिया || ४५ | 


जैमिनिरुवाच 
कच्छ्रेण महता agza: पुरं ययौ । 
भीमेन सहितः छष्णस्तथान्तःपुरसंयुतः ॥ ४६॥ 


यावदू गच्छति मार्गे स्री तावद्‌ इष्टं महत्‌ सरः | 
इंसकारण्डचाकीण चक्रावाकोपशोभितम्‌ ॥ ४७॥ 


ततः 


जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर वसुदेवजी 
बड़ी कठिनाईसे द्वारकापुरीको लौटे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपने रनवास तथा भीमसेनके साथ आगे बढ़ गये | वे ज्यों ही 
कुछ दूरका मार्ग ते कर चुके, त्यों ही उन्हें एक विशाळ 
सरोवर दिखायी पड़ा, जिसमें हंस और बत्तक आदि पक्षी 
सब ओर फेळे हुए थे | वह चकबोसे सुशोभित हो रहा था || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


अस्लानपङ्कजां तत्र दहरो पद्मिनी ततः। 


समाहयाभ्रवात्‌ तच EFAN भीष्मकात्मजाम्‌ ॥४८| 


उस सरोवरमें श्रीकृष्णने एक कमलिनीको देखा) जिसञ् 


पुष्प कुम्हलाया हुआ नहीं था । तब उन्होने भीष्मककुमारी 
रुक्मिणीको वहाँ बुलाकर कदा ॥ ४८ ॥ 


वापुदेव उवाच 


इमां त्वं प्य wan रविभायामनिन्दितास्‌। 


A tae + >> (२९ | 
गजेयृहीतां सुक्तां च मराछेविदळीङताम्‌ ॥ ४९॥ 


चञ्चरीकद्कयदृतां स्त्रीणां चित्त तु चञ्चलम्‌ | 


निजं नाथं घञ्चयित्वा रसयन्ति परं जनम्‌ ॥ ५०॥ 


वासुदेव बोले--सुभगे ! ga wal इस aftr 
सुन्द्री भार्या कमलिनीको तो देखो; 


सूँडरूपी द्वायोंसे पकड़ा और फिर मुक्त कर दिया है । हंसोंने इसे 


इसे गजराजोंने अपने / 


रौंदकर बिदलित ( पत्रहीन या नग्न) कर दिया है । यह दो | 


रस-लोल॒प भ्रमरोसे घिरी हुई है 
बड़ा चञ्चल होता है | वे अपने पतिको धोखा देकर पर-पुरुष- 
के साथ रमण करती हैं ॥ ४९-५० || 


न विलोक्य निजं कान्तं स्लायन्ति च निशागमे । 
हृद्ये कलुषं ga षट्पदं घस्वपन्ति च ॥५१॥ 
नाथागमे प्रहृष्यस्ति चित्रं मे योषितां सनः | 

ये कमलिनियाँ सायंकालमे अपने प्रियतम सूर्यको न 
देखकर मलिन हो जाती हैं; किंतु उस काले-कळूटे भ्रमरको 
दयसे लगाकर सो जाती हैं | फिर प्रातःकाल अपने खामी 
सूर्यके आने या उदय BA पुनः eda खिल उठती हैं । 
अतः मुझे तो ख्नियाँका मन विचित्र ही प्रतीत होता है ॥ 


पद्मिनीनां सम्भवस्तु ose विलोक्यते ॥ ५२॥ 
कलुषं मानसं स्त्रीणां निदानादेव च्यते | 


कमलिनियोँकी उत्पत्ति यहाँ कीचड़से ही देखी जाती है! 
उत्पत्तिस्थान अथवा कुलकी मलिनतासे ही fealat मन 
दूषित होता देखा जाता है | ५२३ ॥ 
उन परासृष्टा दिवा कम्पत्यदर्निशम ॥ ५३॥ 
मणनाथभयादू भीता Sead सधना यथा | 


यह नलिनी दिनमे चञ्चल भोरेद्वारा स्पर्श की जानेके 


कारण अपने प्राणनाथक्रे डरसे डरी हुई-सी रात-दिन उसी | 
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तरह कापती रहती दै, जैसे धनी पुरुष अपने wah विनाशः 
के भयसे सदा कापते रहते हैं || ५३< ॥ 

चाखुदेचवचः श्रुत्वा रक्षिमणी बाक्यसत्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
स्मितं कृत्वा विशालाक्षी वक्रोक्त्या केरावं पतति । 


A 


श्रीकृष्णक्री बात सुनकर विशाल नेत्रोवाळी रुक्मिणीजी 
मुसकराकर उन केशवसे वक्रोक्तिपूबंक कहने लगीं ॥ ५४६ Il 
रुक्मिण्युवाच 


aft जानाति न्यं वै पद्चिनी पझलोचना ॥५५॥ 
स्व्ुतान!गतान्‌ मत्वा पुष्णात्येपा TERTATA । 
पुत्रपौत्रादिकान्‌ नाथ पटुपदादी अनादेन ase 
रुक्मिणी बोलीं--नाथ | जनार्दन ! यह कमलनयनी 
पद्मिनी ( कमलिनी अथवा पद्मिनी? नायिका रुक्मिणी) हरि 
(सूर्य अथवा भी कृष्ण) को हदी अपना स्वामी समझती है। यह इन 
भ्रमरोंको घरपर आये हुए अपने पुत्र समझकर इनका पोषण 
करती है । ये भ्रमर आदि इसके पुत्र-पौत्र आदि हैं, जिनका 
यह पालन करती है ॥ ५५-५६ ॥ 
स्तनो era पद्मिन्याः पिवेते भ्रमराविमो । 
प्राणनाथ खमीपे लु षट्पदी बाळकाविव ॥ ५७॥ 


प्राणनाथ | देखिये न, उस कमलिनीके समीप वे दोनो 
भ्रमर बालककी माँति रो रहे हैं और उसका स्तन-पान कर 
रहे हैं || ५७ ॥ 
दोषः कश्चात्र गोपाळ रुचिरं क्रियतेऽनया । 
दूरे प्रियं तथा वीक्ष्य कुरुते चञ्चलं मनः ॥ ५८॥ 
न तु नाथं वञ्चयति रम्रमाणा परात्परम्‌। 
पतत्‌ खतां मतं नाथ पञ्चिव्याश्चरितं अहत्‌ ॥ ५० ॥ 


गोपाळ | इसमे दोषकी क्या बात है, यह तो वह बहुत 
अच्छा कर रही है । अपने प्रियतम पतिको परदेश गया 
जानकर इसका मन चञ्चल या व्याकुळ हो उठा है, अपने 
कम्पनद्वारा यह उसी व्याकुलताको व्यक्त करती है । एकसे 
दूसरे पुरुषोंके साथ रमण करती हुई पतिको धोखा नहीं दे 
रही है | नाथ | कमलिनीका यह महान्‌ चरित्र तो सत्पुरुषों- 
को भी मान्य है ॥ ५८-५९ ॥ 


कथं न म्लायते कृष्ण नारी नाथः परां AKA! 
राजौ विरहिणी बाळं year पश्य षट्पदम्‌ ॥६०॥ 
नित्यं निद्रां च कुरूते छोष धमः सनातनः | 


६१ 


श्रीकृष्ण | ( आप जो यह कहते हैं कि यह सायंकालमे 
मलिन हो जाती है तो भला ) जिस नारीका पति रातमें परायी 
ीके पास चला जाय, उसका मन केसे उदास नहीं होगा ? 
देखिये न, यइ वेचारी विरहिणी पद्मिनी wad नित्य ही 
( पतिके लिये चिन्तामग्न हो ) अपने भ्रमररूपी बाळकोंको 
गोदे लेकर सोती दै । यही नारीका सनातन धर्म है १॥ 


पद्मिनीकुचमादाय दप्तोऽलिविरह्ाग्नि ॥ ६१॥ 


कुर्वन्‌ कृष्णमुखं प्राप्य खृतोऽसौ पट्‌पदो यदि । 
ये कृष्णह्द्या देव ते तिष्ठन्ति कथं विभो ॥ ६२॥ 


यह भ्रमर कमलिनीके TA TBA आकर उसकी 
विरद्दाग्निसे daa हो उठा है । देव ! यदि काळे मुखवाले 
उसके Malet पान करके ( अथवा झष्णमुख (सर्प) का 
सम्पर्क पाकर ) यह भ्रमर मर गया तो विमो ! जो काले 
हृदयवाले(अथवा श्रीकृष्णम ही मन STANS) È वे भला» 
कैसे चेनसे रह सकते हैं ! ॥ ६१-६२ ॥ 
प्रियोदये विकसिता यदि गोविन्द पद्मिनी ! 
जायते कमळं चास्याः समारोहति शङ्करम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विलोक्य नलिनीं नाथ विस्मितो ऽसि वदाधुना | 


गोविन्द | अपने प्रियतम सूर्यके उदय होनेपर यदि 
कमलिनी विकसित हो जाती है तो उससे कमळःपुष्पकी 
उत्पत्ति होती है, जो पूजाके समय भगवान्‌ TELA सस्तकपर 
चढता है । नाथ ! अब बताइये, आप पझ्मिनीको देखकर 
क्यों विस्मित हो गये हैं ! ॥ ६३३ ॥ 
धरा इरिपदक्षुण्णा सरजा हि पुराभवत्‌ ॥ ६४॥ 
तस्या रजस्तु पतितं जले इरिपद्च्युतस्‌। 
ततो जळरजोभ्यां हि जातः पङ्कः किलाच्युत ॥ ६५॥ 
प्रमो ! पूर्वकालमें यह पृथ्वी वराइृरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुके चरणोंसे खुदकर धूलसे युक्त हो गयी थी | उसकी 
वह धूलि भ्रीहरिके पदोसे झरकर जलसे सिरी | अच्युत ! 
निश्चय हो उसी जल और धूलिके संयोगसे पंककी उसत्ति 
हुई है ॥ ६४-६५ Il 
ag विलोकय न चिराग्निदानं तु निरीक्ष्य हि । 
ज्ञायते तब aaa भीमसेनस्य शएण्वतः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार कौचड़को देखकर और उसकी उसपत्तिके 
कारणपर भी विचार करके भीमसेनके सुनते-सुनते आपने जो 
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बात कही है, SHA शीघ्र ही मेरी कही हुई सारी बातें भी 
स्पष्टतः समझमें आ जाती हैं ॥ ६६ ॥ 

यथा सबेगतस्त्वं मां न तथा घेत्ति कि भवान्‌ | 
स्त्रियस्तु tea: सम्त्यन्या मां जानासि दिते दिने ६७ 


प्रमो | AA आप सर्वव्यापी हैं, उसी तरह सर्वज्ञ भी तो 
हैं। फिर में जेसी हूँ वैसी ही क्या आप मुझे नहीं जानते हैं ? 
यद्यपि आपके अन्य भी बहुत-सी पत्नियाँ हैं, तथापि में केसी 
हूँ, इस बातको तो आप प्रतिदिन जानते ( या परखते ) ll 
न aga हि पर्यामि चिन्तयन्ती जनाइईनम्‌ | 
यत्‌ किचिद्‌ दश्यते लोके त्वया व्याप्त विभाति मे॥६८॥ 


मैं आपके अतिरिक्त किसी अन्य पुरुषको देखती ही 
नहँ, सदा आप जनाईनका ही चिन्तन करती रहती हूँ । 
संसारमें जो कुछ भी दीखता है, वह सब मुझे आपसे ही व्यास 
प्रतीत होता है ॥ ६८। 


जैविनिरुवाच 


इति तश्या वचः श्रुत्वा कृष्णस्तोषसमन्वितः | 
समुत्तीय हयात्‌ तस्मात्‌ समाहूय वलाधिपम्‌ ॥ ६९॥ 
अब्रवीत्‌ केशवस्तं वे भेरीं वाद्य मा चिरम्‌। 
कृतवमो तथा चक्रे गोविन्दयचनान्नरप ॥ ७० N 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! रुक्मिणीकी बात 
सुनकर श्रीकृष्ण परम संतुष्ट हुए | तदनन्तर उस घोड़ेसे 
उतरकर केशवने सेनापतिको बुलाया और उसे आज्ञा दी-- 
“सेनापते | अब पढ़ाव डालनेके लिये नगाड़ा बजाओ, विलम्ब 
मत करो |? नरेश्वर ! श्रीकृष्णकी आज्ञा पाकर कृतबर्माने तुरंत 
वह कार्य सम्पन्न किया || ६९-७० || 
रात्री परिजनेनाथ सहितो न्यवसद्धरिः। 
Salen स प्रभाते aa निजमचोद्यत्‌ ॥ ७१॥ 
तसश्चात्‌ uaa श्रीहरिने अपने परिजनोंके साथ वहीं 
fara किया और प्रातःकाल उठकर संध्या आदि आह्निक 
कृत्यांको समाप्त करके अपनी सेनाको प्रस्थान करनेकी 
आज्ञा दी ॥ ७१ ॥ 
शनेः राभश्च सम्प्राप्तो देशं धर्मेण पालितम्‌। 
मार्गे यान्तं हरि RET पामराः पशुपालकाः ॥ ७२॥ 
aatras पश्यन्ति छप्ण aera: परे । 
गोपाला वंराहस्ताश्च शुञ्जाभूषणभूपिताः ॥ ७३ ॥ 


हसने लगे | कुछ गोप प्रणामपूर्वक दही-भात देने टगे! 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
ee 


== === 

धीरे-धीरे चलकर वे धर्मराज युधिष्टिरद्वारा सुरक्षित 
देशमें जा पहुँचे । मार्गमे निम्न वर्गके पशुपालक) A) 
तथा दूसरे दही बेचनेवाले ग्वाळे भी श्रीकृष्णको देखने ळो। 
उस समय उनके TAH बॉसकी वॉसुरी थी और वे गुंब 
(gat ) का आभूषण धारण किये हुए थे ॥ ७२-७३॥ | 


वादित्राणि स्वकान्येच वादयन्ति पुनः पुनः 


 मुख्यो$स्माकमसो गोपो नन्दपुत्रो न संशयः॥ ७४॥ | 


वे बारंबार अपने-अपने वाजे बजा रहे थे ओर कह छऐ' 
थे कि 'निस्तंदेह ये नन्दवाबाके पुत्र हैं | ये हमलोगोंमें प्रधान ' 
गोप हैं? || ७४ Il 


zà त्रचन्तस्ते कृष्णं समालिङ्कत्य पथि स्थिताः | 
पृच्छन्ति च हसन्त्यन्ये साट्टहासं FETT ॥ ७५॥ | 
दध्योदनं प्रयच्छन्ति प्रणिपातपुरःखरम्‌। 
पद्य कृष्णाद्य मे वंशचीणामतिसनोरमास्‌ ॥ ७६॥ 


ऐसा कहते हुए वे श्रीकृष्णका गाढ आलिङ्गन करके | 
ama खड़े हो गये । राजन्‌ | उनेमेसे कुछ तो उनका 
कुशल-मङ्गल पूछने लगे और दूसरे बारंबार ठहाका मारक | 


कुछ कहने ळो-*श्रीकृष्ण | आज मेरी इस बॉसकी बॉसुरीकी 
तो देखो, az केसी सुन्दर है? ॥ ७५-७६ Il | 
गावो मया रक्ष्यमाणा देव यान्ति त्वितस्ततः | | 
इदारनी ताः स्वयं प्राप्तस्त्वां विलोक्यातिदुर्घेरम्‌।७७ | 

कुछ कहने लगे--'देव ! मेरे रक्षा करनेपर भी गाये | 


इधर-उधर चली जाती थीं, परंतु आज आप अत्यन्त FAI 
वीरको देखकर वे स्वयं ही लौट आयी हैं || ७७ ॥ 


i 


aaa व्याध्रेलोभमोहमयेहरे | 


मोचिता मम गोविन्द त्वया मित्रेण सास्प्रतम्‌ ॥ ७८॥ 


“हरे | इस समय मेरी गएँ लोभ-मोहरूपी feel 
अत्यन्त भयभात तथा Shea थीं, परंतु गोविन्द | आज 
मित्रस्वरूप आपके द्वारा वे भयसे मुक्त कर दी गर्यी | ७८॥ 


| 
Í 
कथ हय समारूढः स्रीभिश्वेव समन्वितः | 
कुतो मणिस्त्वया लब्धः कौस्तुभः कुञ्जरा इमे ॥ ७९ ॥ 
क यासि कृष्ण पदक कुतो लब्धं त्वया हृदि | 
तन्नापरो5ब्रवीद्‌ वाक्यं मूढ वेत्सि न केशवम्‌॥ ८०॥ 
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एकादशोऽध्यायः 


aaga पदं लग्नं श्रीवत्सं च द्विजन्मनः | 
ताबच्छ्रीमानयं जातः सर्व च लभते हरिः ॥ ८१॥ 


कुछ पूछने लगे--“आप केसे घोड़ेपर चढ़े हुए हैं और 
इन स्त्रियोके साथ कहाँ जा रहे हें १ आपको यह कोस्तुम 
मणि कहाँसे प्राप्त हुई है और ये हाथी कहाँ मिले हैं ! 
श्रीकृष्ण | आप कहाँ जाते हैं ? बक्षःस्थलपर सुशोभित होता 
हुआ यह पदक आपको कहाँसे मिला है १? यह सुनकर वहाँ 
दूसरा गोप बोल उठा--'मूख | तू इन केशवको नहीं 
जानता ? अरे जबसे इनकी छातीपर व्राह्मण WIAA चरण- 
fag श्रीवत्सके रूपमे अङ्कित हुआ, तबसे ये श्रीहरि A- 
सम्पन्न हो गये और इन्हें सव कुछ प्राप्त दो जाता है? ॥ 


जैमिनिरुवाच 


गोपानां तद्‌ वचः श्रुत्वा ago भगवानभूत्‌ | 
सर्वान्‌ सम्पूज्य चापद्यत्‌ fasta समागताः ॥८२॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | ग्वालोंका वह 
कथन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण परम प्रसन्न हुए । उन्होंने 
उन सबका आदर-सत्कार किया और फिर वे वहाँ आयी हुई 
fadia ओर देखने लगे ॥ ८२ Il 


पात्रहस्ताः सदीपास्ताः कृष्णद्शनलालसाः | 
सत्वरं माधवं द्रष्ठमावजन्ति निजाद्‌ गृहात्‌ ॥ ८३॥ 


उन गोपिर्योके मनमें श्रीकृष्ण-दर्शनकी लालसा भरी 
हुई थी | उनके हाथोमे थालियाँ थीं। वे उनमें दीप जलाकर 
लायी थीं | सभी गोप-बरालाएँ माधवको देखनेके लिये अपने 
RÀ बड़ी उतावलीके साथ चली आ रही थीं ॥ ८३॥ 


काचिद्‌ Ze प्रकुवीणा मथनं सा प्रधाविता | 
गोमयेनापि Parsi काचित्‌ कृष्णं समागता ॥ ८४॥ 


कोई गोपी घरमें दही मथ रही थी, ae उसे यों ही 
छोड़कर दौड़ पड़ी | किसीके अङ्गोमे गोबर ga हुए थे,वह उसी 
दशामें श्रीकृष्णके समीप आ पहुँची ॥ ८४ ॥ 


एका कृष्णस्य केशे स्वां स्रजं च प्रददौ नृप | 
सर्वकमोणि संत्यज्य काचित्‌ प्राप्ता हरिं प्रति ॥ ८५॥ 


>. 


राजन्‌ | एक गोपीने अपनी पहनी हुई माला श्रीकृष्णके 
केशोपर डाल दी । कोई अपने घरके सारे काम-काजको छोड़- 
कर श्रीकृष्णके समीप आ पहुँची || ८५ ॥ 


६३ 


काचिद्‌ रजोवती गोपी चचाल कृष्णसंनिधिम्‌। 
अपरा प्राह तां यान्तीं रजः प्रक्षाल्य गस्यताम्‌ ॥८६॥ 
: ~ 

सरजाश्चाद्य वे Gy गच्छती कि न लजसे । 

किसी गोपीके वदनमें धूलि लिपटी हुई थी, वह उसी 
अवस्थामें श्रीक्ृष्णके पास चळ पड़ी | उसे जाती देखकर 
दूसरी गोपीने कहा--“अरी) सुन्दर भौहोंबाढी | पहले इस 
रजको धो ले, फिर गोविन्दके पास जा | कया इस समय 
रजसे आइत होकर जाते हुए तुझे लजा नहीं आ रही है ?? ॥ 

गोप्युवाच 


रजः प्रक्षालितं मूढे न तु तत्‌ परिशाम्यति ॥ ८७॥ 
कर्मणा मलिनं गात्रं क्षालितुं नेव शक्यते | 
जीवितं क्षपितं गेहे शेषं च कलुषं स्थितम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छामि गोविन्दं रजसा चावुताघुना । 
मलिनेगेम्यते तत्र जळं यत्र हि पुष्कलम्‌ ॥८९॥ 
शिलातले वा पीठे वा क्रियते मलनाशनम्‌। 
पादपीठेऽद्य कृष्णस्य मळयुक्त कलेवरम्‌ । 
विरजस्कं करोस्यद लज्जां संत्यज्य संसदि ॥ ९०॥ 
इत्युक्त्वा प्रययौ चाथ श्रीकृष्णस्य समीपतः | 


तब उस गोपीने उत्तर दिया--मूर्खे ! मैंने रजको 
चोया दै, परंतु वह मिट नहीं रही है । कर्मसे मरिन हुए 
शरीरको धोकर शुद्ध नहीं किया जा सकता | HA Te 
कार्यामे ही आसक्त रहकर आजतक अपने जीवनको बरबाद 
कर दिया; जो शेष है वह भी कलुषित ही है; इसीलिये आज 
रज ( धूल या रजोगुण ) से आइत होकर ही गोविन्दके पास 
जा रही हूँ; क्‍योंकि जहाँ पर्याप्त जल होता है, मलिन प्राणी 
वहीं जाते हें | वहाँ किसी पत्थरकी शिलापर अथवा लकड़ी- 
के पाटेपर पटककर जिस तरह कपड़ेकी मेळ साफ की जाती 
है, उसी तरह आज मैं इस समाजमें care परित्याग 
करके अपने इस मलयुक्त शरीरको श्रीकृष्णके चरणपीठपर 
पछारकर रजसे रहित ( स्वच्छ या शुद्ध ) करूंगी । ऐसा 
कहकर वह श्रीकृष्णके समीप चली गयी || ८७-९०३ ॥ 
उवाच केशवं चान्या प्रहसन्ती पुनः पुनः ॥ ९१ N 
नवनीतं Delt त्वं BAM यन्मयाऽऽहृतम्‌। 
यशोदा त्वन्मुखे देव नवनीतं ददौ पुरा ॥ ९२॥ 
तया इष्टे जगत्‌ सवे तमहं त्वां विलोकये । 
तया यथा पुरा इष्टं तथाहमअलोकये ॥ ९३ ॥ 
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६४ 


TT ——— 


त्वदन्यः कश्च गोविन्द जगदास्ये प्रदर्शयेत्‌ | 


तबतक दूसरी गोपी आकर वारंवार दसती हुई श्रीकृष्णसे 
बोळी-“देव ! मैं स्वयं परिश्रम करके जो माखन निकालकर 
लायी हूँ, उसे आप ग्रहण करें । पहले यशोदाने भी तो 
आपके मुखमें मक्खन दिया था; उस समय उन्हें आपके 
gaa सारा जगत्‌ दीख पड़ा था । आज उन्ही आप 
( श्रीकृष्ण ) को मैं देख रही हूँ । यशोदाजीने पहले जैसा 
छगत्‌ देखा था; वेसा ही में भी देखूँगी | गोविन्द | आपके 
अतिरिक्त दूसरा कौन है; जो अपने मुखमें सारे संसारको 
दिखा सके £ ॥ ९१-९३३ ॥ 
तावच्चान्या समागत्य दृष्टा कृष्णं च हर्षिता। 
नमस्कृत्य स्थिता राजन्‌ सवे RERA कर्मजम्‌॥ ९४ ॥ 
भयं गोविन्दमासाद्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

राजन्‌ | तबतक वहाँ दूसरी गोपी आकर श्रीकृष्णका 
दर्शन करके अत्यन्त प्रसन्न हुई । वह अपने कमंजनित 
भयको भूलकर गोविन्दके पास जा उन्हें प्रणाम करके सामने 
चुपचाप खड़ी हो गयी | यह एक अदूभुत-सी बात थी ॥ 


जैमिनिरुवाच 


ततः प्राप्तो महावुद्विर्भगवान्‌ देवकीखुतः ॥ ९५॥ 
कालिन्दीतीरसांनिध्ये यत्र रम्यं महद्‌ वनम्‌ | 
संस्थाप्य वीणकं रम्यं सैन्यं तत्र न्यवशयत्‌ | 
gæi समाहूय वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ९६॥ 

जैमिनिजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर महाबुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ देवकीनन्दन श्रीकृष्ण यमुना-तटके समीप उस स्थान- 
पर पहुँचे, जहाँ एक विशाळ रमणीय वन था | वहाँ उन्होंने 
अपने सुन्दर GHA गड़वाकर सेनाका पड़ाव डाळ दिया और 
फिर सुहृदोंको बुलाकर इस प्रकार कहा--॥ ९५-९६ II 


देवकीं मातर प्राह यशोदां रुक्षिमणीमपि ॥ ९७॥ 
कायो भवद्भिः कुन्त्याश्च परिचयो दिने दिने । 
भगिनी वसुदेवस्य जननी चार्जुनस्य च # ९८॥ 
अन्या वृद्धतमाः प्राप्ताः सेवनीयाः प्रयत्नतः | 
अनसयारुन्धती च ऋषिभायोश्व शोभनाः | 

पहले उन्होंने माता देवकी, यशोदा और महारानी 
रुकिमिणीसे कद्ा--आपलोगोंको प्रतिदिन कुन्तीदेवीकी सेवा 
करनी चाहिये; क्योकि वे हमारे पिता वसुदेवजीकी बहिन 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


mme m ea: 


=N 
और अर्जुनकी माता हैं । तथा अनसूया, अरुन्धती आरि 
कल्याणी ऋषिपत्नियाँ एवं और भी जो बड़ी-बूढ़ी नाखि 
वहाँ आयी हों) वे भी आपलोगोंद्वारा सेवा करने योग्य हूँ | 


प्रधुम्नप्रसुखाः सवे nag वचनं मम N ९९] 
धर्मराजस्य च पुरे बहुलोकंसमागमे। 
बह्टुत्रीरयुते रस्ये यशोत्सवविनोदिते | 
gent च waded भवद्धिः पूजनं तथा ॥ १००॥ | 

“अब प्रद्युम्न आदि सब लोग मेरी वात सुनेर 
युधिष्ठिरका रमणीय नगर इन दिनों अश्वमेध यज्ञके उत्सवते | 
आमोदःप्रमोदमय हो रहा है। वहाँ बहुत-से छोगोंका समागम 
होगा और बहुत-से शूरवीर भी पधारेंगे, अतः तुमलोगोंके 
वहाँ सभी गुरुजनोंका सब प्रकारे आदर-सत्कार करना! 
चाहिये || ९९-१०० || 
तावत्‌तेजांसि वीराणां यावत्‌ पार्था न eed | 
सर्वतीर्थानि गर्जन्ति तावत्र पापप्रणाशाने ॥१०१॥ | 
यावन्न लिंहगे जीवे दृश्यते गोतमी नदी | 

“अन्य वीरोंके तेज तमीतक प्रकाशित होते हैं; जबतक | 
अर्जुनका दर्शन नहीं होता | ( उनके सामने आते ही समी | 
के तेज शान्त हो जाते हैं, ठीक उसी तरह जैसे ) पप 
नाश करनेके लिये दूसरे समस्त तीर्थ तभीतक गरजते ६ | 
saan कि बृहस्पतिके सिंह राशिमें स्थित होनेपर गोतमी 
( गोदावरी ) नदीका दशन नहीं हो जाता ॥ १०१३ ॥ 


gga यथा राष्ट्रे स्थीयते राजळीलया ॥१०२॥ | 
तथात्र शाक्यते नेव स्थातुं धर्मपुरेऽचुना। | 
न कदाचिद्‌ भवान्‌ पराप्तः पुरे दि गजसाहये ॥१०३॥ ` 
यत्र भीमा विद्यमानो महाबुद्धिः सदा शुचिः p 
जननीं भवतां देवी पाषंती भगिनी मम ॥१०४॥ 
सम्भावयतु यशे s स्मिन्‌ भामया सहिताः शुभाः 
अयुतेनापि नारीणां स्रदा तिष्ठति सा gar ॥१०५॥ 
दीपहस्ता यज्ञकाले भावयन्तु च पार्षतीम्‌। 

अहं तत्र गमिष्यामि प्रथमं धर्मनन्दनम्‌ ॥ १०६ 
सत्कतु सजने त तु qa गच्छत पृष्ठतः 


प्रद्युम्न अपने राज्यमे जिस तरह राजसी eae 
रहते हैं, उस प्रकार इस समय वहाँ धर्मराज युचिष्ठिए | 
हस्तिनापुरमे रहना उचित नहीं है; क्योंकि जहाँ महाबुद्धिमाध 


a 
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तथा सदा पवित्र आचरण करनेवाले भीमसेन रहते हैं? उस 
हस्तिनापुरे तुम पहले कभी नहीं गये हो । तुम इस यज्ञमे 
एपत-नन्दिनी द्रौपदीका सम्मान करना; क्योंकि वह देवी 
हमारी वहिन तथा ठुमलोगोंकी माताके समान है । वह छभ- 


लक्षणा द्रौपदी सदा दस हजार नारियाँसे घिरी रहती दै । 
यज्ञके अवसरपर सत्यभामासहित सभी feat हाथमे दीपक 


` लेकर द्रौपदीका सम्मान करें । में अपने प्रेमी धर्मनन्दन 


युधिष्ठिर सत्कार करनेके लिये पहले ही वहाँ जाऊँगा | तुम 
लोग मेरे पीछे आना? ॥ १०२-१०६३ ॥ 
एवं संदिझ्य तान्‌ सवान्‌ भीमं संस्थाप्य वीणके ॥१०७॥ 
एकाकी हयमारुह्य प्रययो हस्तिनापुरम्‌। 
वाझुदेवो महाबुद्धिः परिमेयपुरःलरः ॥ १०८॥ 
महाबुद्धिमान्‌ श्रीकृप्णने इस प्रकार उन सबको आदेश 
देकर भीमसेनको खेमेमे ही sea दिया और स्वयं आगे 
चलनेवाले कुछ इंने-गिने घुड़सवारोंको साथ लेकर घोडेपर 
सवार हो वे अकेले ही हस्तिनापुरको चल दिये | १०७-१०८॥ 
gaard हरिं वीक्ष्य नागरो हि महाजनः | 
हेण महता युक्तः सस्मुखोऽभूज्जनाधिप ॥१०९॥ 


जनेश्वर | नगरमे प्रवेश करते हुए. श्रीकृष्णको देखकर 
नागरिकका महान्‌ जनसमूह अत्यन्त हर्षसे उल्लसित होकर 
उनका स्वागत करनेके लिये सामने उपस्थित हुआ ।।१०९॥ 
ब्राह्मणा याज्ञिकाः aa वचनं चेदमब्रुवन्‌ । 
अस्माभिः क्रियते कर्म भुवि खगेच्छया खदा ॥११०॥ 
अग्निष्टोमादि भिर्य्ञैः खगास्ते हरिणा कृताः | 
AIT यशकती च फलदाता च कर्मणाम्‌ ॥१११॥ 
सोऽयमायाति यश्नेशोऽनेकयश्षकलप्रद्‌ः | 
कथं धूमान्धया दृष्टया SATA यशनायकः ॥११२॥ 


उस समाजमे जो याशिक ब्राह्मण थे, वे सब इस प्रकार 
कहने रगे--'हमलोग इस भूतलपर जिन सर्गादि लोकोंकी 
प्रातिकी इच्छासे अग्निष्टोम आदि यज्ञोंद्यारा सदा कर्म करते 
रहते हैं, उन स्वर्गादि लोकोंके रचयिता तो श्रीकृप्ण ही हं । ये 
ही यशोके भोक्ता, कर्ता और कर्मफलदाता हैं | अनेक प्रकारके 
यज्ञोंका फल प्रदान करनेवाले और alls स्वामी वे ही 
ये श्रीकृष्ण स्वयं यहाँ पधार रहे हें । भला, जिनकी दृष्टि 
gah धुएसे अंधी हो गयी है; उन हुमलोगोंको इन 
यज्ञेश्वरका दर्शन केसे हो सकता है ॥ ११०-११२॥ 


यथा भक्तेन पार्थेन ददितोऽयं जनार्दनः | 

न तथा wand बहुसंतर्पितिन च ॥१।३॥ 
ध्यद्यपि हमलोगोने इन अग्निदेवको बहुत da किया 

, तथापि ये उन जनार्दनका वैसा दर्शन नहीं करा सके; 

जैसा कि भक्त पार्थने हमें इनका प्रत्यक्ष दर्शन कराया है ॥ 
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क्ष्णं न वेत्ति कि वह्निः सप्तजिह्णोऽपि विश्रुतः । 
क्षीरं पिवति वै साक्षाद्‌ faa: कुरुते बिपम्‌ ॥११४॥ 
ania: कथं कृष्णं द्शैयेत्‌ कृष्णवर्त्मना | 


“क्या ये अग्निदेव श्रीकृष्णको नहीं जानते हैं ? ( जो 
इनका दर्शन नहीं करा सके | ) ये तो सात जीभवाले भी 
सुने जाते हैं | भला, जब दो जीमवाला सर्पे साक्षात्‌ ( अमृत. 
तुल्य ) दूधको पीकर उसे विष बना देता है; तव जो अपनी 
सात जीभोसे धूसका पान करते रहते हैं, वे अग्निदेव धूम- 
मार्गसे श्रीकृप्णका दर्शन केसे करा सकते हैं? ॥ ११४३ ॥ 
तत्राब्रवीद्‌ दिजः कश्चिन्न दोषः पावकस्य सः॥११५॥ 
अस्माक चास्ति दोषोऽयं कमोदीनामनर्पणात्‌। 


w 


तबतक वहाँ कोई दूसरा ब्राह्मण बोळ उठा--येर 
अग्निदेवका दोष नहीं है, यह तो हमारा ही दोष दै, जो 
हमने अपने कमा तथा उनके फलोंको श्रीकृष्णके अपण नहीं 
कर दिया? ॥ ११५३ ॥ 
ततोऽन्यः प्राह तान्‌ AAA दृश्यतां देवकी खुतः ॥ ११६॥ 
यशजं Gad चास्मै कृष्णायाशु प्रदीयताम्‌। 
तेन खर्गेण कि कार्य यस्मात्‌ पतनजं VAT ॥११७॥ 
निर्शयं विचरिष्यामः सास्प्रतं हरिणा वयम्‌ । 

तदनन्तर एक दूसरा ब्राह्मण उन सबसे कहने लया-- 
“सज्जनो ! इन देवकीनन्दनका ददान करो और यज्ञानुष्ठानसे 
प्रास हुआ अपना समस्त पुण्य इन श्रीकृष्णको समर्पित कर 
दो । हमें उस स्वर्गको लेकर क्या करना है, जहाँसे सदा 
गिरनेका भय बना रहता है । ( पुण्य अर्पण कर देनेसे ) 
इस समय हमलोग श्रीकृष्णके साथ निर्भय होकर बिचरेगे? ॥ 

जैमिनिरुवाच 

एवं ब्रुवन्तस्ते sealed निरीक्ष्य यदुनन्दनम्‌ ॥११८॥ 
ऊचुः कृष्णं तदा सर्वे यदा देवेन वन्दिताः | 
चराचरस्य देव त्वं गमनागमनादिकस्‌ ॥११९॥ 
छिन्धि विप्रारिषः प्राप्य afte तेऽस्तु जगत्पते। 


Ho Fo ¥. C4- Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


RR 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उन यदुनन्दनको 
देखकर वें ब्राह्मण जब परस्पर ऐसी बातें कर रहे थे, इसी 
बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनकी बन्दना की | तब वे सब 
उनसे बोले--'देव | हम ब्राह्मणोंका आशीर्वाद (पाकर आप- 
का कल्याण हो | जगत्पते | आप चराचर विश्वके प्राणियोंके 


आवागमनरूपी बन्धनको काट दीजिये? ॥ ११८-११९३ ॥ 


जेमिनिरु्राच 


चृष्णिवीरं हि द्हशुस्तदा संन्यासिनो हि ते ॥१२०॥ 
पादानतं प्रब्रुवाणा नमो नारायणेति च। 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय जो वहाँ 
संन्यासी उपस्थित थे, उन लोगोंने भी वृष्णिवंशके उत्तम वीर 
श्रीकृष्णका दर्शन किया | तव श्रीकृप्णने ६३ नमो 
नारायणाय? ऐसा कहकर उनके चरणोंमें प्रणिपात क्रिया ॥ 

संन्यासिन ऊचुः 

नारायणर्त्वमात्मानमात्मनासि नमस्कृतः॥ १२१॥ 
नारायणेति हि गिरास्माभिवैक्त न पार्यते। 
यतो वाचो निवर्तन्ते स भवान्‌ पादयोनेतः ॥ १२२॥ 
वेदान्तवेद्यमभयं प्रत्यक्षं त्वामुपास्महे । 
द्वे रूपे वाखुदेवस्य चले चाचलमेव च ॥१२३॥ 
ae संन्यासिनां रूपमचलं प्रतिमादिकम्‌ । 
प्रणवाभ्यासनिरताः प्रणवोऽपि RIAH ॥१२४॥ 
त्वदीयं चिन्तयत्येव सदाद्यापि न वेत्ति तत्‌। 

तदनन्तर उन संन्यासियाने कहा--भगवन्‌। आप 
ही नारायण हैं और आपने अपनेको ही नमस्कार किया है | 
नारायणतच्व क्या हैं? यह हम अपनी वाणीद्वारा नहीं बता 
सकते | जहँसे वाणी See न पाकर लौट आती है, वे ही नारायण- 
स्वरूप आप हमारे चरणोंमें नतमस्तक हुए हैं। आप वेदान्त शासत्र- 
द्वारा जानने योग्य अभग्रपए--परखह्मस्वरूप हैं, उन्हीं 
आपकी इस समय हमलोग प्रत्यक्ष उपासना कर रहे हैं | आप 
वासुदेवके दो रूप एक चल और दूसरा अचल | 
संन्यासियोंका रूप आपका चल स्वरूप हे और प्रतिमा आदि 
अचल | हमलोग प्रणवके अभ्यासे तत्पर RANS हैं । 
किंतु प्रणव भी आपके 'चरणकमलोका सदैव ध्यान करता a 
रहता है; फिर भी आजतक उसके तत्त्वको न जान सका ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


कर्मणः फलसंन्यासात्‌ पुष्टं विष्णोः कळेवरम्‌॥१२५॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


भवद्धि्ध्यानसंयुक्तेविध्वरूपमयं कृतम्‌। | 

हंसा यथा भवन्तश्च तथा छृष्णोऽस्मि भूतले ॥१२७ 

आवयोः सङ्गतिश्चास्तु रस्ये धमंपुरे सदा | 
श्रीकृष्ण ने कहा--संन्यासियो ! सदा ध्यानमें त 


रहनेवाले आपलोगोंने कर्मफलके त्यागद्वारा भगवा! 
विष्णुके विश्वरूपमय शरीरको परिपुष्ट किया दै । जैसे आपला, 


परमहंस वृत्ति धारण करके प्रथ्वीपर विचरते रहते हैं, |. 


प्रकार म॑ भा भक्तोंके हिताथ श्रीकृष्णरूपम अवतीण हुआ 
हू | अत; धमंराजक इस रमणाय नगरमे हमारा और आए 
लोगोंकी संगति सदा बनी रहे । || १२५-१२६९ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


अञुश्षातस्ततः कृष्णो राजमागे जगास सः ॥ १२७॥ | 


प्रासादस्थाश्च पश्यन्ति योषितश्चारलोचनाः | 


पण्याङ्गनाश्च गोविन्दं विलोक्येदमथाब्रुवन्‌ ॥ १२८॥ | 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर भगवान्‌ | 
श्रीकृष्ण उन संन्यासियोंसे अनुमति ले राजमार्गपर आगे बढ़े। ' 


उस समय सुन्दर नेत्रोंवाली नगरकी स्त्रिया अटारियोंपर चढ़कर 
उनका दर्शन कर रही थीं | उसी समय वेश्याएँ गोविन्दको 
देखकर ऐसा कहने लगीं |] १२७-१२८ ॥ 
पण्याङ्गना ऊचु! 
कथमायाति गोविन्दो ata सक्ृच्छुभः | 
दाता हि कामुको gå: कृष्णः कमललोचनः ॥१२९॥ 
पेशलः सबलः थ्रीमॉल्लुव्धः सत्रीषु निरन्तरम्‌। 
वेश्याएँ बोलीं-सखी ! न जाने ये झुभलक्षण 
गोविन्द इधर कैसे आ रहे हैं, इन्हें एक वार पकड़ तो लो | 
( इसमें भय करनेकी कोई वात नहीं है, क्योंकि ) ये कमल 
नयन श्रीकृष्ण बड़े दाता, कामी, धूर्त, मनोहर, बलवान? 
श्रसम्पन्न और त्र्रियोंपर सदा छमाये रहनेवाले हैं।। १२९३॥ 
शम्भल्युवाच 


एवं पुराणपुरुषं वृथा नारीजनो gÈ ॥१३०॥ 
ag प्रयत्नं कुरुते नायं घतु भवेत्‌ क्षमः । 
स सुक्तस्तत्‌ कथं मुग्धे मुक्तो ag न शक्यते ॥ १३१॥ 


यह सुनकर पक कुटनीने कहा--यह नारी-समाज 


अपने हृदयमें ऐसे पुराणपुरुषको पकड़नेके लिये व्यर्थ ही | 
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Sateen 


एकादशो5ध्यायः 


DONERE न्न काशा 


प्रय्न कर रहा है । ये पकड़े जाने योग्य नहीं हैं | मुग्धे ! जो 
विप्रय-वासनाओंसे सर्वथा मुक्त हैं, ऐसे पुरुषका पक्रडा जाना 
कैसे सम्भव हो सकता है ॥ १३०-१३१ || 
पोडशख््रीसहस्ताणि येन शुक्तानि भूतले। 
यूना gua बुद्धेन बडुपुत्रेण कि फलम्‌ ॥१३२॥ 
तथापि कारणं त्वेकं केशवग्रहणे हि a । 
मुक्ताः खर्वी भविष्यामः सकामार्तेन सङ्गताः ॥ १३३॥ 
जिन्होंने पहले युवावस्थामें इस प्रथ्वीपर सोलह हजार 
ख्रियोंका उपभोग किया दै, जिनके वहुत-से पुत्र (उत्पन्न हो 
चुके हैं तथा जो अब बृद्ध हो चले है, ऐसे पुरुषको पकड़ने- 
से कौन-सा प्रयोजन सिद्धं हो सकता है १ तथापि इन केशव- 
को ग्रहण करनेमे हमलोगोंको एक ही लाभका कारण प्रतीत 
होता है कि यदि हमलोग इनके साथ सकामभावसे भी सम्पर्क 
स्थापित करें तो भी सव-की-सव मुक्त ATT ।१३२-१३२। 
तस्मात्‌ पुराणपुरुषात्‌ परमार्थो हि शृह्यताम्‌ | 
पुमान्‌ युवास्तु वृद्धो चा न सङ्गे ALT वयम्‌॥ १३४॥ 
इसलिये इन पुराणपुरुषसे ( तो मुक्तिरूप ) उत्तम अर्थ 
ही ग्रहण करना चाहिये । ये तरुण पुरुष हों अथवा इ 
इससे हमें क्या लेना हे; क्योंकि अव तो हमलोगोके मनमें 
पुरुष-समागमकी लालसा ही नहीं रह गयी है॥ १३४ Ul 
युवतीभिन॑ वृद्धाभिमाचनीयो जनादेनः | 
कृष्णादू वृद्धोनवे कश्चिद्‌ दश्यते 5त्र महाजनः ॥ १३५॥ 
अतः चाहे तरुणी Bat हों या बूढ़ी, उन्हें श्रीकृष्णको 
कदापि नहीं छोड़ना चाहिये; क्योंकि यहाँ हमें श्रीकृष्णसे बड़ा- 
बूढ़ा दूसरा कोई महाजन ( महापुरुष ) नहीं दीख रहा 


- है॥ १३५॥ 


जूते महाजनो मन्दः साम्प्रतं देवकीसुतम्‌ | 
जानाम्यहं यथा चास्य चेष्टितं वेत्ति नापरा ॥१३६॥ 
आजकल यह मूर्खं जनसमुदाय इन्हें देवकीका पुत्र 
बतलाता है; परंतु इनका वृत्तान्त जैसा में जानती हूँ? वैसा 
कोई दूसरी स्त्री नहीं जानती ॥ १३६ ॥ 
कुब्जा च कामिता येन तथा वानरकन्यका | 
खीलमूहमिमं रम्यं a कथं परिहास्यति ॥१३७॥ 
भला, जिन्होंने कुब्जा तथा वानर-कन्या जाम्बवतीकी भी 
कामना की है, वे रमणियोंके इस स्मणीय समूहको केसे छोड़ 
सकेंगे १ ॥ १३७ ॥ 


६७ 


$$$ 


जेमिविरुवाच z 


एवं ब्रुवाणा सा रृष्णं सचीभिः सहिताघ्रतः | 
नमस्कृत्य स्थिता हटा देवेतापि qafat ॥ १३८॥ 


जञैमिनिजी कहते है जनमेजय ! यों कहती हुई वह 
anrs ( कुटनी ) सभी aA साथ छे श्रीकृष्णको 
प्रणाम करके हर्षपूर्वक उनके 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी ( मधुर वाणीद्वारा ) उसे संतुष्ट 
किया ॥ १२८ || 


आगे खडी हो गयी । तब 


ततः कृष्णस्य पुरतः स्थितो बन्दिगणो महान्‌ | 
तेषां चुद्धतमः प्राह संस्तुवच्छ्रीपति BE! ॥१३९॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णके समक्ष वंदियोंका महान्‌ दरु उपस्थित 
हुआ। उनमें जो सबसे बूढ़ा था; बह उन लक्ष्मीपतिको बारंबार 
स्तुति करता हुआ कहने लगा ॥ १३९ ॥ 
वन्दिराज उवाच 


qsa देवकीपुत्रः कृष्णण कंसनिषूदनः | 
अद्यार्थिनां च सर्वेषां भवदन्यं गमिष्यति ॥१४०॥ 


वंद्रिज बोला- ये श्रीकृष्ण) जो देवकीदेवीके पुत्र 
और कंसका संहार करनेवाले È बड़े भाग्यसे यहाँ पघारे 
हैं। आज सभी याचकोंकी संसारमें फँसे रहनेकी दीनता दूर 
हो जायगी ।। १४० ॥ 
इदं ममेति जल्पन्तो जना मोहरुजा डताः | 
aaa ते सवे खनामौषधदायिना ॥१४१॥ 


सत्यं वच्मि न संदेहो भवन्ति च निरामयाः | 
व्याधयः कामजाः सवे संक्षयं यान्ति चिन्तनात्‌॥ १४२॥ 


यह मेरा है? यों कहते हुए जो लोग मोहरूपी रोगसे 
ग्रस्त हो गये हैं, ते सभी इन वैद्यराज श्रीकृष्णकी पासे, जो नाम- 
रूपी औषध प्रदान करनेवाले हैं; निस्संदेह नीशेग हो जायेगे, 
यह मैं सत्य कह रहा हूँ; क्योकि कामनाओसे Sea होनेवाली 
जितनी व्याधियाँ हैं, वे सभी इनका ध्यान करनेसे नष्ट हो 
जाती हैं ॥ १४१-१४२ ॥ 


ब्रह्मायुरिति वे शब्द कथं जूमो हरि प्रति। 
नाभिपड़जमध्यात्‌ तु ससुत्पक्षः पितामहः ॥१४२॥ 


भला; जिनके नाभिकमळके मध्यभागसे ब्रह्माकी उत्पत्ति 
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आयुवाले हो? इन शब्दोंका प्रयोग केसे करूँ १ ॥ १४३ ॥ 
पिता पितामहः कोऽस्य वतेते तन्न विद्महे । 
नामग्रहणमेदास्य कर्तव्यं किल सिद्धये ॥१४४॥ 
इनके पिता और पितामह कौन हैं | इसका तो हमें पता 
नहीं दै, परंतु ( इतना अवश्य जानते हैं कि ) अपनी मनोरथ- 
सिद्धिके लिये निश्चय ही इनके नामका आश्रय लेना 
चाहिये ॥ १४४ ॥ 
महिमानं न जानामि नास्नोऽस्य गदितुं भुवि | 
नामानि सुवहुन्यस्य प्रतापजनितानि च ॥१४५॥ 
इनके नामोंकी महिमाका वर्णन करनेमें में सर्वथा 
असमर्थ हूँ; क्योंकि भूतलपर इनके बहुत-से ऐसे नाम प्रसिद्ध 
हैं, जो इनके प्रतापसे प्रकट हुए हैं॥ १४५ ॥ 
नीतं निगममालोक्य राङ्केनादिझषो ऽभवत्‌ | 
मानुषाणां कथं मध्ये वर्ण्यते मीनजन्म तत्‌ ॥१४६॥ 
शांखासुरद्वारा वेदोंका अपहरण हुआ देखकर ये आदि- 
मत्स्यके रूपमें प्रकट हुए थे, उस मत्स्यावतारका वर्णन इन 
मनुप्याँके मध्यमे केसे किया जा सकता 22 || १४६ ॥ 
कोलोऽयमभवच्छुतमेतस्य पौरुषम्‌ । 
अर्धेकेसरिवेषोऽयं विप्रोऽभूच्चैव वामनः ॥ १४७॥ 
ये कच्छप और सूकरके रूपमे भी अवतीर्ण हुए थे | 
उन अवतारोंमें इन्होंने जो पुरुषार्थ किया था, वह हमने सुना 
है | इन्होंने ही आधा सिंह और आधा मनुष्य अर्थात्‌ रसिंह- 
का रूप धारण किया था और ये ही वामन व्रह्माचारीके रूपमे 
भी प्रकट हुए थे ॥ १४७ || 
एतानि किल जन्मानि श्रुत्वा चास्य महात्मनः | 
सर्वेसम्पत्समायुक्तो भविष्यति न संशयः ॥१४८॥ 
महात्मा श्रीकृप्णके इन सभी अवतारोका वर्णन सुनकर 
मनुष्य निश्चय ही सब प्रकारकी सम्पत्तियाँसे सम्पन्न हो जाता 
है, इसमें संशय नहीं दै || १४८ | 
मन्सुखादू गतदोषर्तु किचित्परसुखात्‌ तथा | 
भविष्यति न संदेहः कृष्णः कोपं करिष्यति ॥१४९॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपवेणि श्रीकृष्णइस्तिनापुरप्रवेशो नामैकादशोडध्यायः 


इस प्रकार जेमिनीयादवमेथपेमेंश्रीढृष्णका हस्लिनापुरप्रबेशविषयक ग्यारह अध्याय पुर हुआ ॥९१॥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


वक 
हुई है, उन श्रीहरिके प्रति में 'ब्रह्मायुरस्तु--ये ब्रह्माकीसी बन्दिना मम जन्मानि कथितानि जनं प्रति । 


| 
| 


कुरूपाणि ga मत्वा जिह्वां कि मे हरिष्यति ॥ १५० 


मेरे मुखसे तथा दूसरेके मुखसे इनके अवतारोंका थो 
सा भी वर्णन सुननेवाला मनुष्य निस्संदेह पापरहितह 
जायगा, परंतु श्रीकृष्ण यह समझकर मुझपर क्रोध करेंगे 8 
इस adit जनताके समक्ष मेरे कुत्सित रूपवाले अवतारी; 
रहस्यका उद्घाटन क्‍यों कर दिया १ क्या ऐसा मानकर ३ 
अवश्य मेरी जीभ उखाड़ लेंगे ॥ १४९-१५० ॥ 
aq हरति गोविन्दः शारीरं मानसं त्वघम्‌ | 

> ` ax 

नामानि कौतंयिष्ये5हं राम रामेति वे पुनः ॥ १५१ 

गोविन्द तो अपना नाम लेनेवालेके शारीरिक तग 
मानसिक सभी पापोंका नाश कर देते हैं, इसलिये में ay, 


राम? 
करूँगा ॥ १५१ ॥ 


रामनास्नापि सर्वश्चः शाङ्करः किल तुष्यति । 

तेन areata कि तुष्येद्‌ देवो गोपालमूरतिमान्‌ ॥१५२॥ 
क्योंकि जिस राम-नामके संकीर्तनसे सर्वज्ञ भगवान्‌ शंक 

संतुष्ट हो जाते हैं, उसीसे ये गोपाळरूपधारी भगवान्‌ री 

क्यों नहीं प्रसन्न होंगे १॥ १५२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
aq चिन्तयमानं तं वारयामास केशवः। 
ददो सुक्तमालां स्वां तस्मे कण्ठविलस्विनीम्‌ ॥ १५२ 
जैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय ! ऐसा सोच-विचा! 


करते हुए उस वंदीको भगवान्‌ केशवने आगे कहमेसे रोक 
दिया और गलेमे लटकते हुए अपने मुक्ताहारको उसे पुरस्कार 
रूपमें प्रदान किया | १५३ || 

मुक्ताफलानि सर्वेषां द्रवा स प्रययौ नप | 
घमीधिकारिभिदंएः: aia: परिवारितः ॥ १५५ 


राजन्‌ ! इसी तरह सभी भाटोंको मोतियोका ही पुरी 
देकर ज्यों ही वे आगे बढ़े, त्यो ही धर्माधिकारियोंने उन्हें दे, 
लिया | फिर तो वे सव उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ १५४ 


४ ॥ ११ ॥ 


कहकर निश्चय ही इनके नामोंका वारंवार कीत, 


द्वादशो ऽध्यायः 


rere 
am 
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ठादशोऽष्यायः 
ARR ara [पण ९ c S का 
युधिष्टिरके पूछनेपर महर्षि जमिनिद्वारा ATA भापणका वर्णन, नर्तकी ओर श्रीकृष्ण 


बातीळाप, श्रीकृष्णका युथिष्ठिरके भवनमें प्रवेश ओर सत्कार, 


यादवोक्रे सत्कारार्थं मङ्गातटपर 


जाना आर वहां 


युधिष्ठिरा दलवलसदित 
परस्पर मिलन, सत्यभामा- 


` Yv 


ट्रौपदी-संबाद, उपाद्वारा द्रौपदी तथा झुन्तीका TRY सत्यभामाका ज 
को देखनेकी इच्छा प्रकट करना, श्रीरुष्णके कहनेसे युधिषटिरका 


अपने ARARA आदेश 


देना, नारियोंद्रारा घोड़ेका दशन, 


AITTE आगमन और उसका यज्ञिय अश्वको 
पकड़कर सैनिकोंको आदेश देते हुए संग्राम 
gia डटकर खड़ा होना 


जनमेजय उवाच 
ततः परं किमभवत्‌ स्मार्तभाषितमाद्रम्‌। 
कि जगाद ख गोविन्दस्तन्मे qe तपोधन ॥ ३ ॥ 
| जनमेजयने पूछा--तपोधन ! तत्पश्चात्‌ स्मातंधर्मा- 
| वलम्बी उन धर्माधिकारियोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे आदरपूर्वक 
क्या निवेदन किया और उन गोविन्दने उसके उत्तरमें उनसे 
क्या कहा, वह सब मुझे बताइये ॥ १॥ 
जेमिनिरुवाच 


। णु राजेन्द्र गोविन्दमत्रुवंस्ते च यद्‌ वचः | 
महता चैव हपेण धर्मराजपुरे तदा ॥ २ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--राजेन्द्र | उस समय धर्मराजके 
॥ नगरमे उन स्मातोंने अत्यन्त हर्षपूर्वक श्रीकृष्णसे जो बातें कही 
॥ थीं; उन्हें सुनो ॥ २॥ 
स्मार्ता उचः 
सम्यगाचारकरणाद्‌ वर्त्तनात्‌ सस्यगेच नः | 
सम्प्रायश्चित्तदाताद्‌ यै त्वमस्माभिविलोक््यसे ॥ ३॥ 
स्मादौले कहा भगवन्‌ ! सदाचारका सम्यक्रूपसे 
पालन करनेसे, उसे भलीभाँति व्यबहारमें लानेसे, पापका 
प्रायश्चित्त करनेसे एवं दान देनेसे हमलोगोंको आपका दर्शन 
प्राप्त हुआ है ॥ ३ ॥ 
aquqa जनाः सर्वे AAN नियोजिताः | 
धर्मसंरक्षणार्थं हि त्वया जन्मकृतं भुवि ॥ ४ ॥ 


कसकसा या Lice 


प्रभो ! राजा युधिष्ठिरकी आज्ञासे इस समय सारा जन. 
समुदाय धर्ममार्गपर नियुक्त किया गया हे; क्योकि आपने भी 
तो धर्मकी रक्षाके लिये ही इस भूतलपर अवतार IA 
किया है ly Ul 
कुर्वन्ति पातकं ये च ब्रह्महत्यादिकं हरे । 
aaa हेमहारी च सुरापो Tec ॥ ५ ॥ 
तत्संसगी पञ्चमस्तु महापातककारकाः। 
त्वन्नामग्रहणादेव पूताः कृष्ण भवन्ति TN ६ ॥ 
हरे ! जो ब्रह्महत्या आदि महान्‌ पापोंको करनेवाले हैं तथा 
जो ब्राह्मणकी हत्या करनेवाला, स्वर्ण चुरानेवाला) मदिरा पीने- 
बाला, गुरुकी शय्यापर गमन करनेवाला और पाचवा जो इनके 
संसर्गमे रहनेवाला LA सभी महान्‌ पातक करनेवाले हैं; 
अतएव 'महापातकी? कहलाते हैं । श्रीकृष्ण ! ऐसे महापातकी 
भी आपके नाम-संकीर्तनसे ही पवित्र हो जाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
एते पृच्छन्ति सर्वे स्सान्‌ प्रायश्चित्त हि क दशम्‌ 
कृपया दीयते5स्माभिस्तेभ्यी नामाधिकं न हि ॥ ७॥ 
प्रभो | जब ये सभी पापी हमलोगोसे पूछते है कि हमारे 
पापोंका कौन-सा प्रायश्चित्त हो सकता है £ तब हमलोग कृपा- 
पूर्वक उनसे यही विधान बतलाते हैं कि हरिनामसे बढ़कर 
दूसरा कोई प्रायश्चित्त नहीं है ॥ ७ ॥ 
पापकेन समं वीक्ष्य प्रायश्चित्तं प्रयोजयेत्‌। 
एतानि पातक्ान्येव खल्पानि हरिनामतः ॥ ८ ॥ 
द्वादशाब्द्सुखं तस्मात्‌ तेषु तेषु समं भवेत्‌ । 
द्वादशात्दसुखं कृत्वा यात्रं तेषां तु तिष्ठति ॥ N 
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Go जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


हरिनाम प्रग्रहुन्ति न तिष्ठति कलेवरम्‌। 
न पापानि वसन्त्येच तस्मिन देव जनादन ॥ १०॥ 
एकस्तु संशयो घोरो न कथंचन गच्छति | 
प्रायश्चित्तप्रदानेन सदास्मञ्चित्तसंस्थितः ॥ ११॥ 


क्योकि ये सभी पातक हरि-नामके सामने कुछ भी नहीं हैं,परंतु 
पापक्री समताका विचार करके ही प्रायश्चित्तका प्रयोग करना 
चाहिये, इसीलिये उन-उन पापोंकी शान्तिके लिये हरि-नामके 
अतिरिक्त बारह aah पूर्ण होनेवाले दूसरे भी मुख्य-मुख्य 
प्रायश्चित्तोंका विधान है, जो उन पापोंकी समतामें आ सकते 
हैं; परंतु ऐसे प्रायश्चित्तोके करनेपर भी उन पापियोंका शरीर 
रह जाता है-उन्हें पुनः जन्म लेना पड़ता है और जो हरि- 
नामका आश्रय ग्रहण कर लेते हैं, उनके शरीरमें तो पाप 
ठहरता ही नहीं; अतः उनका शरीर नहीं ठहरता--वे मुक्त 
हो जाते हैं | किंतु जनादन ! देव | हमारे मनमें एक बहुत 
बड़ा संदेह समाया हुआ है, जो किसी प्रकार दूर नहीं हो रहा 
है । दूसरोंके लिये प्रायश्रित्तोंका विधान करते समय वह सदा 
हमारे चित्तमें बना रहता है || ८-११ | 


विष्णोनोमानि ये सूढा न स्मरन्ति विमोहिताः | 
तेपामिद्दात्महन्तृणां प्रायश्चित्तं न विझहे ॥ १२॥ 


( वह संशय यह है कि ) जो मूर्ख विषय-विमुग्ध होकर 
भगवान्‌ विष्णुके नामोंका स्मरण नहीं करते, उन आत्म- 
हत्यारोंके लिये यहाँ क्या प्रायश्चित्त हो सकता है, यह हम 
नहीं जानते ॥ १२ | 


धर्मेशा्राणि सर्वाणि वीक्षितानि पुनः पुनः | 
प्रायश्चित्तानि इष्टानि सर्वेपातकहानि तु ॥ १३॥ 
न श्रुतं न च इष्टं हि प्रायश्चित्तं जनादन | 
त्वत्संस्म्ृतिविहीनानामधमानां कथंचन ॥ १४॥ 


हमने समस्त TAMA बारंबार उळटकर देख लिया 
और उनमें सारे पातकोका नाग करनेवाले प्रायश्रित्तोंकों पाया 
भी; परंतु जनादन ! जो तुम्हारे स्मरणसे हीन अधम पुरुष 
हैं, उनके लिये कोई प्रायश्चित्त न तो हमने कहीं देखा है और 
न सुना ही || १३-१४ || 


जेमिनिरुवाच 


gii वचः श्रुत्वा प्रसन्नः परमेश्वर: | 
सहेव तैः प्रयातो ऽग्रे इष्टवान्‌ नर्तेकीगणान्‌ ॥ १५ N 


प्रवर्तमानान्‌ say कृप्णागमनकाङ्कया i 
षड्विधाताळकेनाथ gada च केशचः | Rey 
जैमिनिज्ञी कहते हैँ-- जनमेजय ! उन स्ातोंके इ | 
प्रकारके वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न हो गये ak 
उन छोगोंके साथ ही आगे बढ़े | कुछ दूर जानेपर उन्हें 
नर्तकियोँकी मण्डलियाँ दिखायी पड़ीं, जो श्रीकृप्णके पधारे. 
की अभिलापासे छः प्रकारके तालोंके साथ नृत्य कर रही थीं| | 


उन्हे देखकर केशब -तृप्त हो गये।। १५-१६ ॥ ॥ 


ततो माधवमारोक्य नत्तंकी च करं विना | 
वल्लीव नन्दने रम्ये खुमनोभिरलंछता ॥ १७॥ ` 
नेत्राभ्यां पट्पदाभ्यां च भ्रममाणा पुनः पुनः | 

तदनन्तर माधवक्रो देखकर एक नर्तकी हाथोंसे भाब | 
दिखाना बंद करके नेत्रोंसे ही भाव प्रकट करती हुई वारंवार _ 
घूम-घूमकर नाचने लगी, ठीक उसी तरह जैंसे रमणीय नन्दनः | 
बनमें पुष्पोंसे सुशोभित कोई लता sea कर रही हो और | 
उसपर दो भोरे मड़रा रहे हों || १७१ ॥ | 
वंशकीचकनादेन झृदङ्गकलनिःस््रनेः | | 
तोषयन्ती हृषीकेशं मधुरं वाकयमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

उस समय वह कीचक नामक वासकी वनी हुई बाँसुरीके 
सुरीले शब्दोंसे तथा मृदङ्गकी मधुर आवाजसे श्रीकृप्णको 
Rari हुई मधुर वचनोमे बोली || १८ || 


TARIN 


मां भ्रमन्तीं जना वीक्ष्य प्रहसन्ति तवाग्रतः | | 
न विदन्ति परं मूढा मद्‌ भ्रमात्‌ तुष्यते हरिः ॥ १९॥ | 
Sindy 
नतेकीने कहा--प्रभो | आपके सामने मुझे नाचती b 
हुई देखकर लोग मेरी हँसी उड़ा रहे हैं, परंतु इन मूखोको 
पता नहीं है कि मेरे नाचनेसे श्रीहरि प्रसन्न हो रहे हैं || १९॥ 


e 


í 
कि ध्यानं कि तपस्तीयं कि दानं किच तट्टतम्‌। 
यस्मिन्‌ कृतेन गोविन्दो हृश्यते भुवि चक्षुषा ॥ २०॥ 

जिसके करनेपर इस प्रथ्वीपर दोनों Tiger भगवान, > 
गोविन्दका दर्शन न हो सके, वह ध्यान, कठोर तप) दार | 
तथा बत-उपवास किस कामका है १ || २० || | 
x ~ e 
यानेन योगिनां नैव ळीळथा हझ्यते हरिः | 
संस्थितं मदुभ्रमेणात्र सर्वे पदन्तु योगिनः ॥ २१॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


D" "N 


द्वादशोऽध्यायः 


७१ 


Re ee ल्ल 


जो श्रीहरि योगियोंके ध्यान करते रहनेपर भी लीलापूर्वक 
उनके सामने प्रकट नहीं होते; वे ही मेरे नाचनेसे प्रसन्न होकर 
यहाँ प्रत्यक्ष खड़े हैं; इसे सारा योगिसमुदाय देख ले || २१ II 
gaat गायतां चेव नानावाद्यं प्रकुव॑ताम्‌। 
यथा संतुष्यते देवो न ध्यानायेरिति श्रुतम्‌ ॥ २२॥ 
मैंने तो ऐसा सुन रखा है कि नाचने) गाने तथा अनेक 
प्रकारके वाजा वजानेवालोसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण जैसा संतुष्ट 
होते हैं, वैसा ध्यान आदि साधर्नोंद्वारा नहीं होते ॥ २२ ॥ 
पकं सुदान चक्रं तव हस्ते जनार्दन। 
पद्य मत्पाणिपद्यो्वेतं चक्रचतुष्यम्‌ ॥ २३॥ 
जनार्दन | आपके हाथमें केवळ एक ही सुदर्शन चक्र 
रहता है, परंतु देखिये न, मैंने अपने हाथों तथा A ( कड़े 
के रूपमे ) चार चक्र धारण कर रखे हैं || २३ ॥ 
त्वया पादे gar गङ्गा कपोले शिरसा मया। 
अचलस्त्वं हषी केश चञ्चलास्मि सदाबलळा ॥ RY N 
आपने गङ्गाजीको अपने पैरॉमे स्थान दिया है, परंतु में 
उन्हें ( स्वेद-विन्दुओंके रूपमे ) अपने कपोलों तथा मस्तकपर 
धारण करती हैं | हृषीकेश ! आप ( अनन्त बलशाली होनेके 
कारण ) अचल द ओर में AIST होनेके कारण चञ्चल ॥ 
त्वयेक चाल्यते कृष्ण श्रूयते त्रह्मगोलकम्‌। 
चाल्यन्ते पुरतस्तेऽद्य मयैते सप्त गोलकाः ॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण ! सुना जाता है क्रि आप केवळ इस एक ही 
ब्रह्माण्डगोलकका संचालन करते हैं, परंतु में आज आपके 
सामने ही इन सात गोळंकोंका संचालन कर रही हूँ ॥ २५ ॥ 
षड्विशन्संख्यक्ा भावास्तव दृष्टेरुदाहताः। 
क्रियन्ते न मया तेऽत्र पद्याम्येकेन केशवम्‌ ॥ २६॥ 
प्रभो | आपकी दृष्टिके ( अर्थात्‌ आपके देखनेके लिये ) 
छब्बीस भाव बतलाये गये हैं, परंतु में उन सबका यहाँ 


१. हाथ, पेर, कटि, नितम्ब, ग्रीवा, waar और नेत्र 
ये सात अङ्ग हो सात गोलक हैं । 

२. जहां प्रेमी प्रियतमो देखता है, वहाँ उसके तन-मनमें 
निम्नाङ्कित छब्बीस प्रकारके भाव उदित होते gI नर्तकी अपनी 
दृष्टिदारा उन सभी भावों या विकारोंको व्यक्त कर सकती ऐै। वे 
भाव इस प्रकार हे--निवेंद, ग्लानि, शङ्का, असूया, मद, भ्रम, 
आलस्य, देन्य, चिन्ता, मोह, धृति, ब्रीडा, चपलता, हर्ष, आवेग, 
जडता, गर्व, विषाद, उत्सुकता, विरोध, aay, उग्रता, व्याधि) 
उन्माद, भास और वितर्के । 


प्रदर्शन नहीं कर रही हूँ । केवळ एक ही ( उत्कण्ठा 


नामक ) भावद्वारा में आप केशवको देख रद्दी हूँ || २६ ॥ 
~ . ~ os ~ 
aara कुसुमे कृष्ण Balad g मया Wa: | 

° N LN fe Ss = 
पञ्यामि त्वां तथेवाच विस्मयः परमो हि में ॥ २७॥ 


श्रीकृष्ण | मैंने अपने नेत्रोद्वार प्रथ्वीके दो पुष्पोंको 
ग्रहण कर लिया है अर्थात्‌ मेरे नेत्र कमलके समान हैं । में 
उन्हीं नेत्रोसे यहाँ आपको उसी कमलनयनके रूपमें देख रही 
हूँ, इससे मुझे परम आश्चर्य हो रहा है ॥ २७॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


पदानि मम गायन्ती नृत्यस्व त्वं वरानने | 
न गन्तव्यं त्वया कापि स्थातः्यं मद्गृहे सदा ॥२८॥ 


तब श्रीकृष्णने कहा--वरानने ! तू मेरे चरित्र- 
विषयक पदों ( गीतों ) का गान करती हुई नृत्य किया कर | 
तुझे अन्यत्र कहीं भी जानेकी आवश्यकता नहीं है । तू सदा 
मेरे णहमे ही निवास कर ॥ २८ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
ततः प्रविष्टो भगवान्‌ धमराजस्य मन्दिरे | 
दद्र yann विदुरेण महात्मना ॥ २९॥ 
कृपेण सहितं वीरं कुम्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
नमस्कृत्याथ तान्‌ ANJAN वरासने ॥ ३०॥ 
आलिङ्ग्य पाण्डवं वीरं माद्रीपुञो तथापरान्‌ | 
नमस्कृतश्च पार्थेन aisa: पतिः ॥ ३१॥ 
धर्मराजेन चाघ्रातो Aka संतोषितो बहु । 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने धर्मराज युधिएिरके west प्रवेश किया । वहाँ 
उन्होंने कुन्तीनन्दन वीरवर युधिष्ठिरको धृतराष्ट्र, महात्मा 
विदुर और कृपाचार्यके साथ बैठे हुए देखा | तत्पश्चात्‌ वे 
उन सभी गुरुजनोंको प्रणाम करके तथा झूरवीर अजुन) माद्री- 
नन्दन नकुल-सहदेव एवं अन्य सभासदोंको भी हूदयसे लगाकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर विराजमान हुए | तब अजुन तथा उन 
सभी लोगोंने जगदीश्वर श्रीकृप्णके चरणोंमे नमस्कार किया और 
JARA उनका मस्तक सूँघकर उन्हें सतर प्रकारसे संतुष्ट किया॥ - 


कुन्तीं eet च संवीक्ष्य द्रौपदीं सात्वतोमपि | 
युधिष्ठिरोऽपि संहृष्टः कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
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उस समय कुन्ती, द्रौपदी तथा सात्वतवंशकी कुमारी 
सुभद्राको भी श्रीकृपणके आगमनसे हर्षोत्फुछ हुई देखकर 
युधिष्ठिर भी बड़े प्रसन्न हुए और श्रीकृष्णसे बोले || ३२॥ 


धर्मराज उवाच 


कुशं gI वसुदेवसुखा जनाः | 
त्वं तु भीमेन चानीतो यज्ञेऽस्मिन्‌ मामके शुभे;॥ ३३ ॥ 
देवकी च यशोदा च रोहिणी चेव केशव । 
मातरस्ते न सम्प्राप्ता नरा नायंश्च मारिष ॥ ३४॥ 


धर्मराज युधिष्ठिरने कहा--देवकीनन्दन ! वसुदेव 
आदि गुरुजन सकुशल तो हैं न ? केशव | भीमसेन मेरे इस 
शुभ यज्ञमे सम्मिलित aah लिये आपको तो लिवा लाये; 
परंतु आर्य | आपकी जो देवकी, यशोदा और रोहिणी आदि 
माताएँ, रुक्मिणी आदि पटरानियाँ तथा सुद्॒द्वर्गके जो अन्य 
स्त्री-पुरुष हैं, वे सब क्यों नहीं आये १ || ३३-३४ | 
श्रीकृष्ण उवाच 


वसुदेवश्च रामेण सहितः स्थापितः पुरे । 
अन्ये सब च सम्प्राप्ता नरा नार्यश्च मारिष ॥ ३५ ॥ 
भीमेन सहिताः सर्वे सन्ति गङ्गातटे शुभे । 
अहमग्रे च सम्प्राप्तस्तव दर्शनछालसः ॥ ३६॥ 
तब श्रीकृष्णने कहा--आर्य युधिषिर | मैं बलरामजी- 
के साथ वसुदेबजीको तो नगरमें ही छोड़ आया हूँ, शेष सभी 
नर-नारी यहाँ आये हुए हैं | वे सब भीमसेनक्रे साथ गङ्गाजी- 
के पवित्र तटपर ठहरे हुए हैं | केवल में ही पहले चला आया 
हूँ; क्योंकि मेरे मनमें आपके दर्शनकी dia लाळसा उत्पन्न हो 
गयी थीं ॥ ३५-३६ ॥ 


° 
घमराज उवाच 

पद्य पाथं यथा कृष्णो जूते प्राप्ता हि यादवाः । 
नाथेनानेन हि वयं नूनं धन्यतराः क्षितो ॥ ३७॥ 
नि्गेच्छामोऽदय वे तत्र यत्र ते gea: स्थिताः | 

धर्मराजने कद्दा--अर्जन | निश्चय ही इन श्रीकृप्णको 
अपना स्वामी पाकर इमलोग इस भूतळपर परम धन्य हो गये 
हॅ । देखो न; जैसा श्रीकृष्ण कह रहे हैं, उसके अनुसार प्रतीत 
होता है कि सभी यदुवंशी आ गये हैं | अतः अब हमलोगों- 
को वहीं चलना चाहिये, जहाँ हमारे वे सुद्ददूजन उदरे हुए हैं| 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि | 


RES =: =N 


| 
कुन्ती च सौबलेयी च द्रीएदीसहिताधुना | Vi 
देवकी सम्घुखं यान्तु सत्कतु स्वजनं च तम्‌ | 
महाजनाश्च सवे चं निगच्छन्तु ममाज्ञया | RI 


इस समय मेरी आज्ञासे द्रौपदीके साथ कुन्ती ब 
SJA गान्धारा देवकोका स्वागत करनेके लिये ख 
सामने उपस्थित हों ओर सारा जनसमुदाय उस स्वजन-कौ | 
समादर करनेके लिये नगरसे बाहर निकले || ३८-३९ ॥ 


जैमितिरुवाच 
एवं संद्शिय धमोत्सा सह कृष्णेन निर्ययौ | 
योवनाइवेन वीरेण सबलेल पुराद्‌ alee ॥ ४७] 
जमिनिजी कहते है--जनमेजय | अर्जुनको यों आहे 


देकर धर्मात्मा राजा युधिष्टिर श्रीकृष्ण और सेनासहित वीर र 
योवनाश्वकं साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकले || vo | 


वादित्राणि 
द्रोपदी 


तु सर्वाणि जघ्चुस्तस्मिन्‌ समागमे | | 
केशवेनाथ स्वयं सा मण्डिता ययो ell 


उस समारोहके अवसरपर सभी तरहके वाजे बजाये क 
लगे | द्रॉपद स्वयं OL करके श्रीकृष्णके साथ प्रस्थित gi, 
KF पुरतः कृत्वा समेतं भूरि चामरैः | 
गायन्ति गायकास्तत्र नृत्यन्ति कुशला नटाः ॥ ४१ 


उस समय बहुत-से चामरोंसे सुशोभित उस यज्ञिय अ# 
को आगे करके गायक गान करने लगे तथा बृत्यकरळामे नि 
नट नाचने लगे || ४२॥ ' 


सूतमागधाः | | 
तस्मिन्‌ बले प्रचलिते शङ्ख दुन्दुभिनादिते ॥ ४१1 


चक्कनोनाविधाइचेष्टाः खते लोकाश्च हषिताः | 


@l ओर नगाड़ोंके शब्दसे निनादित उस सेने 
पस्थान करनेपर बंदी, सूत और मागध राजाकी स्तुतिः 
करते हुए गर्जना कर रहे थे । उस समय सभी लोग eid 


होकर नाना प्रकारकी AË करने लगे || ४३३ || 
प्रभावती दष्टुकामा देवकं रुक्मिणीमपि ॥ ४४। 


माणरत्नान्युपादाय बन्धुभिः सहिता ययौ। 
अपर चायुतं eni नानारूणङ्ग 


( राजा योवनाश्वकी 


वन्दिनः प्रतिगर्जन्ति स्तुबन्तः 
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लेकर अपने भाई-वन्धुओके साथ चली | उस समय उसके 

साथ दस aga नास्यांका समुदाय था, जो अनेक प्रकारके 

आमूषणाँसे विभूषित था || ४४-४५ ॥ 

एतैः परिवृतो राजा सक्ृष्णः प्राप्तवान्‌ स्रयम्‌। 

यतस्ते यादवाः सर्व सेनां व्यूह्य व्यवस्थिताः ॥ ४६॥ 
इन सबसे घिरे हुए स्वयं राजा युधिष्ठिर श्रीक्ृप्णके साथ 

उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ वे समी यदुवंशी अपनी सेनाका 

व्यूह्‌ बनाकर ठहरे हुए थे ॥ ४६ | 

देवक्रीप्रसुखानां हि शिबिकाः समलंकृताः | 

सुवर्णमणिसंनद्ाश्चित्रकोरोयसं्रृताः ॥ ४७॥ 
वहाँ देवकी आदि स्त्रियोकी शिविकाएँ खूब सजी हुई थीं; 

उनमें सुवर्ण और मणि जड़े हुए थे तथा उनपर विचित्र रेशमी 

परदे पड़े हुए थे ॥ ४७ I 

एका तु शिविका यत्र तत्र नारीशतं नृप | 

चामरव्यजने धृत्वा हयारूढं प्रसर्पति ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! एक-एक पालकीके साथ सो-सो नारियाँ हार्थामे 

बर और पंखा लिये हुए घोड़ोंपर चढ़कर चलती थीं ॥ 

ततो युधिष्ठिरः प्रीतो विलोकय जननीं हरेः | 

नमस्क्कत्य स्थितश्चाग्रे भ्रृत्यवज्ञनमेजय ॥ ४९ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर श्रीकृष्णको माता 

देवकीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए और उन्हें प्रणाम करके 

उनके आगे सेवककी भाति खड़े हो गये ॥ ४९ Ul 

भीमो युधिष्टिर वीक्ष्य गजाद्‌ भूमौ स्थितं गुरुम्‌ । 

स्ववाहनात्‌ ATMA पपात JA: ॥ ५० ॥ 
उस समय भीमसेन अपने बड़े भाई राजा युधिषठिरको 

गजराजसे उतरकर भूमिपर खड़ा देख अपनी सवारीसे उतरकर 

उनके चरणोंमें गिर पड़े || ५० ॥ 

प्युम्नप्रसुैवीरेधर्मराजो anega: | 

अजुनायेः पाण्डवैश्च देवकी सा नमस्कृता ॥ ५१॥ 
तस्पश्चात्‌ TAS प्रधान-प्रधान वीरोने धर्मराजको 

प्रणाम किया और अर्जुन आदि पाण्डवोंने उन देवकी देवीको 

नमस्कार किया ॥ ५१ ॥ 

गहीत्वा वरवासांसि यशोदा देवकी तथा । 
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सोबलेयीं पृथां तत्र नमस्कृत्य करे ददौ ॥ ५२॥ 


उस समय यशोदा तथा देवकीने गान्धारी और कुन्तीको 
नमस्कार करके ' भेंटरूपमें उत्तम-उत्तम वस्त्र लेकर उनके 
हाथमे aaa किया ॥ ५२ ॥ 
प्रभावत्यान्वितः देवी पार्षती कप्णमातरम्‌। 
नमस्कृत्याखिछं तस्यै वस्तुजातं ददौ चप ॥ ५३॥ 


राजन्‌ ! फिर प्रभावतीके साथ देवी द्रौपदीने श्रीकृष्णकी 
माताको प्रणाम करके अपनी सारी वस्तुएँ, उन्हें भेंट कर दीं ॥ 
fra: कृष्णस्य याः सवा रुक्मिणीप्रसुखाः शुभाः। 
तस्थुः न्तीं पुरस्कृत्य प्रणिपत्य द्दुर्धनम्‌ ॥५४॥ 

और श्रीक़्प्णकी जो रुक्मिणी आदि सभी सुन्दरी पत्नियाँ 
af, वे सभी कुन्तीको आगे करके खड़ी हो गयीं और उनके 
RO पड़कर धन देने लगीं || ५४ ॥ 
रुक्मिणीप्रसुखास्तत्र द्रौपदी द्रष्टुमागताः | 
चन्दनं र्जजातानि वासांसि विविधानि च ॥ ५५॥ 
प्रणस्य भामा प्रददौ तथा सर्वाश्च योषितः। 
प्रददुश्चात्रवीत्‌ सत्या द्रौपदीं स्मितपूर्वंकम्‌ ॥ ५६॥ 

फिर रुक्मिणी आदि प्रमुख सुन्दरियाँ वहाँ द्रोपदीसे 
मिळनेके लिये आगे बढ़ीं । उस समय सत्यभामाने द्रौपदीको 
प्रणाम करके चन्दन तथा रत्नखचित तरह-तरहके TA NÀ 
दिये । इसी तरह अन्य सब aia भी द्रौपदीको प्रणाम 
करके भेंट दी | तत्पश्चात्‌ सत्यभामा द्रौपदीसे सुसकराती 
हुई बोली ॥ ५५-५६ ॥ 

सत्यभामोवाच 

कथं त्वया GAL पञ्च वञ्या भूम निरस्तरम्‌ | 
एको न शक्यते5स्साभिवेशीकतु जगत्पतिः ॥ ५७॥ 
तमेव हि त्वया मन्ये Dela द्रुपदात्मजे । 
भगिनी भवती तस्य हृदये ते कथं हरिः ॥ ५८॥ 
न मुञ्चति क्षणमपि तं विना त्वं न जीवसि । 
अन्तःस्थाने संवृतानां पञ्चानामपि संनिधों ॥ ५९॥ 
कथं शृह्णास्ि गोविन्दं तमुपायं हि मे बद्‌ । 
Seat कमे कुवोणा BSS न महाजनात्‌ ॥ Fo I 
भयं न कुरुषेऽस्मत्तो मान्यसे धर्मकठेभिः। 

सत्यभामाने कहा--द्रुपदकुमारी ! तुमने प्रथ्वीपर 
अपने पाँच पतियोको किस प्रकार सदाके लिये वशमें कर लिया 
है १ हम तो एकमात्र जगदीश्वर श्रीकृष्णको भी अपने बसें 
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नहीं कर सकी । में तो समझती हूँ कि उन श्रीकृष्णको भी 
तुमने ही अपने प्रेम-पाशसे बाँध रखा है; परंतु तुम तो उनकी 
बहिन लगती हो; फिर भी वे श्रीहरि तुम्हारे हृदयमें केसे 
विराजमान रहते हैं ? वे क्षणभर भी तुमको नहीं छोड़ते हैं 
तथा तुम भी उनके बिना जीना नहीं चाहती हो । अन्तःपुरमें 
छिपे हुए अपने पाँचों पतियोंके निकट भी तुम श्रीकृष्णको केसे 
पकड़े रखती हो? वह उपाय मुझे भी बतला दो | ऐसा कर्म 
करती हुई तुम न तो बड़े छोगोंसे ला करती हो और न 
हमसे ही डरती हो | इतनेपर भी धर्मशलोग तुम्हारा सम्मान 
ही करते हैं ॥ ५७--६०३ ॥ 
द्रौपद्युवाच 


त्वदीयं मानसं सत्ये सपल्लीमधिगच्छति ॥ ६१॥ 

त्यक्त्वा कष्ण त्रिलोकेशं ज्यायसः कर्मणः फलम्‌ | 

त्वयापमानितः कृष्णः समागत्य समाश्रये ॥ ६२॥ 
` 

दर्शयत्येव सकलमात्मनो हृदि सम्भवम्‌। 

om मदीया जगति कृष्णेनेकेन रक्षिता ॥ ६३॥ 

डुयोधनसभामध्ये वसं qai मम। 

त्वया न शक्यते दातुं AS कापीसकादिकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब द्रोएदी बोळी-सत्यभामे | तुम्हारा मन तो श्रेष्ठ 

कमकि फलस्वरूप त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्णको छोड़कर किसी-न- 

किसी सोतके पीछे लगा रहता है ( जिससे तुम उनका तिरस्कार 

कर बैठती हो ) | तुमसे अपमानित हो श्रीकृष्ण मेरे आश्रयमें 

आकर निश्चय ही अपने gah सारी वेदना मेरे सामने 

खोलकर रख देते हैं | संसार श्रीकृष्ण ही एक ऐसे पुरुष हैं, 

जिन्होंने दुयोधनकी भरी सभामें मुझे अक्षय वस्त्र प्रदान करके 

मेरी लाज बचायी थीं | तुम तो एक सूती वस्त्र भी नहीं दे 

सकतीं ॥ ६१---६४ ॥ 

मम भ्रात्रा त्वां प्रताये दत्तानि वसनानि मे । 

बहुनां पझ्यतां देवि ada: स तथाविधः ॥ ६०॥ 
देवि ! मेरे भाई श्रीकृष्णने तुमसे छळ करके ( मेरे पति 

आदि ) बहुत-से पुरुषोंके सामने ही मुझे वस्त्र प्रदान किया 

था; ऐसे वे धर्मज्ञ हें ॥ ६५ ॥ 

नारदाय त्वया दत्तो माधवः पतिरात्मन: | 

पारिजातस्तु देवानां मण्डनं यत्‌ पुरा हृतम्‌ ॥ ६६॥ 
और तुमने तो अपने पति श्रीकृष्णका ही दान करके 

नारदजीको दे डाला था । पूर्वकालमें पारिजात वृक्षका, जो 
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Moe  -  ° oe 
a SA | 
देवताओंके लोकका आभूषण था, तुमने उनके द्वारा है 
हरण कराया Il && Il | 
क » A | 
देवद्विजगुरूणां हि वित्तं Ana पण्डिताः। | 


प्रतिग्रह्न्त खुभगे त्वं ग्रहीत्वा न लज्जसे ॥ ६७|| 


सुभगे ! इस संसारमे विद्वान्‌ छोग देवता, ब्राह्मण A 
गुरुओंके धनको कभी ग्रहण नहीं करते; परंतु तुम faa 
को हड़पकर भी लजित नहीं होतीं || ६७ || 
नारद्‌ं चेच nel Aya जनार्दनम्‌ । 
IZANA कथं मन्दस्तव हस्ते जगत्पतिम्‌ ॥ ६८। 

में तो नारदजीकी भी निन्दा ही करती हूँ । भला, स 
मन्दबुद्धि मुनिने जगत्पति जनार्दनको प्रतिग्रहरूपमें पाकर भौ 
पुनः तुम्हारे हाथमें केसे सौंप दिया ? ॥ ६८ || | 
कृष्णाद्प्यधिक त्वत्तः कि लब्धं तेन धीमता । 
ब्राह्मणानां मतिर्यस्मात्‌ पश्चाडुत्पद्यते say ॥ ६९॥ | 


अनतरे ! उन बुद्विमान्‌ नारदजीको श्रीकृष्णसे भी बढ़कर _ 
कौन-सी वस्तु तुमसे मिली होगी ? ( जिससे उन्होंने श्रीकृष्णको 
तुम्हें वापस कर दिया । ) इसीलिये कहा जाता है कि ब्राहमणो: | 
को पीछे ( अवसर बीत जानेपर ) बुद्धि उत्पन्न होती है ॥६९॥ 
जेमिनिरुवाच | 
एवंविधं gani तां द्रौपदी वाणनन्दिनी । 
नमस्कृत्य पथां प्राप्ता नमस्कलुं विशास्पते ॥ ७०॥ ' 
~ LAT SS ` ALA | 
जेमिनिजी कहते हैं--प्रजेश्वर ! द्रौपदी इस प्रकार | 
वार्तालाप कर ही रही थी कि वाणासुरकी पुत्री उपाने आकर | 
उसे प्रणाम किया और फिर कुन्तीको नमस्कार करनेके लिये 
वह उनके पास जा पहुँची || wo ॥ 
प्रणिपत्याप॑यामास वासांसि मणिकाञ्चनम्‌ | $ 
A DN rà रि 
उपविष्टा वीणके तु सखीभिः परिवारिता ॥ ७१॥ 


वहाँ उसने कुन्तीके पैरों पड़कर तरह-तरहके qa, मणि, 
सुवण आदि उन्हें भेंट किये और पुनः BAH अपनी सियो: 
के साथ बैठ गयी || ७१ || 
ततोऽन्रबीत्‌ सत्यभामा तुरङ्ग वीक्षयामहे । 


> 5 ५ कौ . ~ 
देबकीसदिताः wal: कौतुकं मम विद्यते ॥ ७२॥ 


= तदनन्तर सत्यभामाने कहा--८प्रभो | हमारी सात 
: | तथा हम सभी स्त्रियां उस यज्ञिय अश्वको देखना चाहती 
” इसके लिये हमारे मनमें बड़ा AMIS हो रहा है ॥ ७२ ll | 


| 


ZEMSTA: 


MM a SIONS क 


तच्छुत्वा भाषितं तस्याः कृष्णो राजानमत्रवीत्‌ | 
सत्यभामाका यह कथन सुनकर श्रीकृष्णने राजा युधिषिरः 
से कहा ॥ ७२३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
तुरङ्गं दरष्टुकामापि देवकी वर्तते दप ॥७३॥ 
श्रीकृष्ण वोले--राजन्‌ ! माता देवकी यशिय अश्वको 
भी देखना चाहती हैं ॥ ७३ ॥ 
युधििर उवाच 
aa तिष्ठन्तु वै वीरा रथस्था गजमस्तके | 
सादिनश्च भवन्त्वत्न पत्तयः WATT: ॥ ७४॥ 
यथा नारीगणश्चायं हयं wag हर्षितः। 
धौम्यः पूजां कारयतु हृष्यन्तु परमाः faa: ॥ ७५॥ 
तव युधिष्ठिर्ने ( सैनिकांसे) कहा-सभी रथी 
बीर रथोंपर स्थित हो जायें, हाथीसबार गजराजोंके मस्तकपर 
सावधानीसे बैठ जायँ और घुड़सवार तथा पैदल सेनिक हाथोंमें 
शास्त्र धारण कर लें | जिससे नारियोंका यह समुदाय प्रसन्नता- 


_ पूर्वक यश्षसम्बन्धी अश्वका दर्शन कर छे, महर्षि धौम्य उस 


अश्वका पूजन करायें तथा ये श्रेष्ठ fat यह सब देखकर 
हर्ष लाम करें ॥ ७४-७५ || 


जेमितिरुवाच 


सर्वाभिः पूजितश्चाश्वो वीराः सवे बले स्थिताः। 
आरूढा योवितस्तत्र गवाक्षं वीणकस्य तु !७६॥ 
qafa तुरगं तत्र gami महीतले । 
तस्मिश्च समये राजा प्राप्तवाननुशात्वकः ॥ ७७॥ 


महता परिवारेण श्रीमता जनमेजय। 
शाल्वस्य संस्मरन्‌ वैरं वीक्षमाणो जनादनम्‌॥ ७८॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ | जब सभी वीर सेनामे 
यथास्थान स्थित हो गये, तब उन सभी नारियोंने धोड़ेका 
पूजन किया | उस समय बहुत-सी feat खेमेके झरोखोंपर 
चढ़कर प्रथ्वीपर नाचते हुए उस NJA देख रही थीं | 
जनमेजय | उसी समय राजा अनुशाल्व अपने बहुत बड़े 
घन-समृद्ध परिवारके साथ वहाँ आ पहुँचा | वह सदा शाल्व- 
वधके वैरका स्मरण करता हुआ श्रीकृष्णकी खोजमें लगा 
रहता था ॥ ७६-७८ ॥ 


७५ 


घर्मराजपुरे दृष्टा हर्षितोऽभूत्‌ स भारत । 

्र॒त्यन्तं दृयमालोक्य जग्राह प्रहसन्निव ॥ ७९॥ 
भारत | हस्तिनापुरमें श्रीकृष्णफो आया हुआ देखकर वह 

ada भर गया और फिर उसं TSA नाचते हुए देख उसने 


w 


हँसते-हसते उसे पकड़ लिया || ७९ Il 
पृष्ठे खंस्थापयित्वा लु गृध्रव्यूहमथाकरोत्‌। 
सुरथं सचिव॑ तत्र समाहयेदमत्रवीत्‌ ॥ ८०॥ 


~> 


तत्पश्चात्‌ उसे सेन्यदळके पीछे रखकर सेनाको DATS 
आकारमें खड़ी कर दिया और अपने मन्त्री सुरथकों 
बुलाकर कहा ॥ ८० ॥ 
अनुझाल्व उवाच 


it ~ ` 

भ्राता मे सोभमारूढः कृष्णेन निहतो जले | 

> ~ ~ N 
शाल्वो नाम महाबाहुः स देवो ऽत्र विलोक्यते ॥ ८९॥ 

अनुशाल्व बोळा - मन्त्रिवर | जिन श्रीकृप्णने सौभ 
विमानपर बैठे हुए मेरे भाई शाल्वको ल्मे मार गिराया 
था; वे ही महाबाहु देवता यहाँ दिखायी दे रहे हे ॥ ८१॥ 
ag यशार्थ सदारः पाण्डवं प्रति। 
निमन्त्रितो हि सम्प्राप्तो माद्य गच्छतु केशवः ॥ ८२॥ 


ये अश्वमेघ यज्ञमे सम्मिलित होनेके लिये निमन्त्रित होकर 
अपने पुत्र; पौत्र और पल्नियोके साथ युधिष्ठिरके यहाँ आये 
हुए हैं। आज ये केशव किसी तरह वचकर न जाने पायें ॥ 
oui विलोक्य गरुडः स्थिरः स्थास्यति संगरे | 
gai मदीयां सेनां हि तथा पालय मारिष ॥ ८३॥ 
यथा शृह्णामि गोविन्दं पाथं च रथिनां वरम्‌। 
संग्राममे मेरी सेनाके BETS देखकर श्रीकृष्णवाहन 
गरुड़ स्थिर हो जायगा, इसलिये आर्य | तुम मेरी सेनाकी इस 
भाँति रक्षा करो, जिससे में श्रीकृष्ण तथा रथियोमे श्रेष्ठ अजुन- 
को कैद कर All ८३३ ॥ 
भीमादयश्च ये वीराः प्रदयुस्नसहिता अमी ॥ ce N 
पालयन्ति बल सवे घर्मराजस्य TAATA: 


उधर जो ये प्रयुम्नसहित भीमसेन आदि बीर हैं, ये 


युधिष्ठिरके सामने ही सारी सेनाका संरक्षण कर रहे हैं ॥८४३॥ 


तस्यान्मदीयैः संग्रामे सर्वेरपि न केशवः ॥ ८५॥ 
मोचनीयः प्रयत्नेन धारणीयः स ayer | 
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इसलिये मेरे सेनिकांको भी यही उचित है कि वे युद्धमें 
श्रीकृष्णको किसी तरह न छोड़ें, उन्हें प्रयत्नपूर्वक पकड़ लें; 
क्योंकि वे मेरे भाईका वध करनेवाले हैं ॥ ८६ ॥ 
यस्य हस्ताद्‌ रणे कृष्णो गमिष्यति दिलोकितः ॥ ८६॥ 
तं दुष्ट पातयिष्येऽहं यः कृष्णधरणे ऽक्षप्रः | 

युद्धभूमिके भीतर दृष्टिपथमे आकर भी श्रीकृष्ण जिसके 
हाथसे बचकर निकल जायेगे और जो उन्हें पकड्नेमें असमर्थ 
होगा, उस दुष्टको में स्वयं ही मार गिराऊँगा || ८६३ || 
भ्राता वास्तु सुतो वास्तु सुहृन्मित्रं च वा सखा ८७ 
वास्रुदेवविहीनो यो न मे भ्राता सुहृत्‌ सखा | 

कोई मेरा भाई; पुत्र) इष्ट-मित्र अथवा सखा ही क्यों न 
हो, यदि श्रीकृष्णको विना पकड़े ही आयेगा तो वह न मेरा 
भाई होगा न सुहृद अथवा सखा ही होगा ॥ ८७६ ॥ 
कि गजैः कि रथेश्चै् पत्तिभिः कि हयैरपि ॥ ८८॥ 
ये च पद्यन्ति संग्रामे न veka जनादेनम्‌ | 

जो रणभूमिमें श्रीकृष्णको देखते तो हैं परंतु उन्हें पकड़ 
नहीं लेते, उन रथों, हाथियों, घोड़ों तथा Gee सैनिकोंसे 
क्या लाम ! ( अर्थात्‌ ये सव निरर्थक ही हैं )॥ ८८३ ॥ 
कृत्वा तु कुत्सितं कर्म राजवित्तापहारकम्‌ | 
तत्‌ सद क्षमितं मेऽद्य यदि ahaa हरिः ॥ ८९ ॥ 

जो राजकीय सम्पत्तिका अपहरणरूप निन्दित कर्म कर 
चुके हैं, वे भी यदि श्रीकृष्णको केद कर लेंगे तो में आज उनके 
उन सभी अपराधोंको क्षमा कर दूँगा || ८९ ॥ 
aq तिष्टन्ति यदि मे भृत्या हि निखिलाः क्षमाः | 
नापराधो धुवं तेषां ये कृष्णं सम्मुखा रणे ॥ ९० ॥ 
योधयन्त्यरिभिः ate तेषां दास्याम्यहं AT | 
नापराधो Ja: कायो मदीये राजशासनात्‌ ॥ ९१॥ 
भृत्यैस्तेः छृष्णविसुखेयेथा भवति मेऽप्रियम्‌। 

मेरे जितने सैनिक हैं, वे सब-के-सब युद्ध करनेमें समर्थ 
हैं, अतः यदि वे युद्धस्थलमै श्रीकृष्णके सम्मुख डटे रहेंगे तो 
निश्चय ही उनका कोई अपराध नहीं माना जायगा तथा जो 
Wah साथ बल्पूर्वक युद्ध करेंगे, उन्हें में बहुत-सा धन 
पुरस्काररूप प्रदान करूंगा; इसलिये इस राजाशाके अनुसार 
निश्चय ही मेरे सैनिकॉको किसी प्रकारका अपराध नहीं करना 
चाहिये; क्‍योंकि जो सैनिक श्रीकृप्णके साथ युद्ध करनेसे 
विमुख हो जायेंगे, उनसे बढ़कर मेरा अप्रिय कार्य करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं होगा ॥ ९०-९१३ || 


Oo s m 
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जेमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 
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न्स न्न ~ | 
कुलीना धमङुशळा चीरा युद्धपरायणा: ॥ ९२ 
दत्त्वा55त्मनस्तु सर्व्वं स्थाप्या युद्धे महीभुजा| | 
ते जयन्ति रणे शत्रून्‌ राशामिह यशस्तरिनः ॥ ९३। | 
राजाको चाहिये कि जो कुलीन, धर्मकुशल तथा यद्र 
परायण वीर हों, उन्हें अपना सर्वस्व समर्पण करके भी युद 
कार्यमें नियुक्त करे; क्योंकि वे लोकविख्यात वीर संग्रामभूशि | 
राजाके TAA परास्त करनेवाले होते हैं ॥ ९२-९३ || 
नास्माकं केशचादन्यो विद्यते सुखनाशनः | 
तस्मादेकं हि वहवो aay रमापतिम्‌ ॥ ९४। | 
न दोश्खात्र भविता धर्म एष सनातनः | 
श्रीकृप्णसे बढ़कर मेरे सुखका विनाश करनेवाला दूस 
कोई नहीं है; इसलिये इन अकेले लक्मीपतिको मेरे वहुतरे 
योद्धा मिलकर केद कर लें | ऐसा करनेमें कोई दोष न होगा 
क्योंकि यह ( क्षत्रियोंका ) सनातन धर्म है ॥ ९४३ | 
दातायं याचिता नेव विसुखः सम्मुखः खदा ॥ ९५॥ 
aana नित्यं खरथोऽपि विहङ्गमः | 
अच्छेयो ऽयमदाह्यो ऽयमक्लेद्यो ऽयं निरन्तरम्‌॥ ९६|| 
कथमेकेन संग्रामे dag शक्यते हरिः। | 
( अन्यथा इनका पकड़ा जाना असम्भव है; क्योंकि) | 
श्रीकृष्ण दाता हैं याचक नहीं, ( अतः इनके सहायक अक्षि । 
हैं ) । ये युद्धसे कभी विसुख नहीं होते, सदा सम्मुख खक 
aga सामना करते हैं ( अतः वीर हैं )। इनके aa 
शस्त्र ( सुदर्शनचक्र ) वर्तमान रहता है | इनके साथ रथ वे. 
है ही, आकाशचारी पक्षी गरुड़ भी है। इन्हें कभी कोई ae | 
काट नहीं सकता, अग्नि जला नहीं सकती और जल गील | 
नहीं कर सकता | ऐसे श्रीहरि संग्रामभूमिमें किसी एकके दवाएं 


केसे पकड़े जा सकते हैं !॥ ९५-९६३ || p 


कृष्णस्य प्रहणं वेत्ति ह्यत्तानचरणात्मज्ञः ॥ ९७॥ ` 

> ` i । 
स R विद्यते बालः पाताले बलिरेव च। 
ON i 
किचिद्‌ विभीषणो वेत्ति प्रह्मदः सम्यगेव हि ॥ ९८॥ 


इन ARNA पकड़नेका उपाय राजा उत्तानपादकी 
पुत्र ध्रुब जानता है, परंतु वह बालक वहत दूर है । राज 
बलि भी जानते हैं; किंतु वे इस समय जलाल | विभीषण ` 
भी कुठ-कुछ जानते हैं और प्रहद तो पूर्णरूपसे नते ह 
( परंतु वे भी दूर हैं) | ९७-९८ ॥ 
ग्रहीतारं नारद्‌ं तु वदन्त्यन्ये सषा वचः | 
सत्य 


TUMSA: 


संघतुमसमर्था5लो नारदो दत्तवान्‌ यतः । 
नान्यं तस्मादद्य qÀ समर्थ हरिघारणे ॥१००॥ 
खपौरुषेण गोविन्दं धारयिष्ये ससेनिकस्‌ | 

कुछ दूसरे सन नारदको भी श्रीकृप्णको पकड़ने- 
वाळा बतलाते हैं, परंतु उनका वह कथन मिथ्या दै; क्योंकि में 
अच्छी तरह जानता हूँ कि जिस समय सत्यभामाने दान करके 
श्रीकृष्णको इन्हें समर्पित कर दिया था और वे पूर्णरूपसे इनके 
हाथमे आ गये थे, उस समय ये नारदवावा उन्हें भलीभाति 
पकड़ रखनेमे असमर्थ हो गये और फिर उन्होंने इन्हें 
सत्यभामाको ही लौटा दिया था । इन सब कारणोंसे आज 
मुझे कोई दूसरा वीर श्रीकृष्णको बाँध लेनेमें समर्थ नहीं 
दीख रहा है, अतः अब मैं अपने ही पुरुपार्थसे सेनासदित 
श्रीकृष्णको कैद करूँगा | ९९-१००३ ॥ 

जैमिरिरुवाच 

फतावदुकत्वा वचनं स राजा खंस्थितो रणे ॥१०१॥ 
गुध्रव्यूहे महावीर्यः AATA ररा ह | 
बबूंहिरे गजा मत्ता हयाः पुष्टा जिहेविरे । १०२॥ 
रथाइचक्रेः प्रणेदुश्च पदाताश्च डिडिस्विरे | 
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जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय! इतनी वात कहकर 
वह राजा अनुश्याल्व युद्धके मैंदानमें डटकर खड़ा हो गया । 
वह महापराक्रमी वीर अपनी सेनाके गृश्रव्यूहमें इवेत छत्र 
धारण किये सुशोभित हो रहा था | उस समव उसके मद- 
मत्त गजराज चिम्घाड़ने लगे, हृष्ट्पुष्ट घोडे हींसने लगे) 
with पहियोंसे घरघराहटकी आवाज होने लगी और पैदळ 
सैनिक कोलाहल करने लगे ॥ १०१-१०२३ Ml 
हञ्यन्ते तस्य ते वीरा नानाळंकारमण्डिताः ॥ १०३॥ 
दिव्यास्वरघराः सर्वे संवते भास्करा इव । 

उसके सभी सैनिक अनेक प्रकारके आमूषणोंसे विभूषित 
तथा दिव्य qa? सुसज्जित थे। उस समय वे सभी प्रल्य- 
काळके सूर्यकी भाँति उद्दी हों रहे थे॥ १०३३ Ml 
क पार्छ. क च गोविन्द इति जल्पन्ति चेष्येया | 
रक्षन्तस्तुरगं सवे पश्यन्तः कृष्णवत्मे च ॥ १०४॥ 

चे.सवःके-सव “अर्जुन कहाँ हैं १ श्रीकृष्ण कहाँ हैँ? 
इस तरह ईप्यापूर्वक बोल रहे थे और यशिय अश्वकी रक्षा 
करते हुए श्रीकृष्णा मार्ग देख रहे À II १०४ Il 


à A ` s . 
इति जेसिनीयाश्वमेधपर्वेण्यनुशाल्वागसन नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार SAHA अनुशाल्वका आगमनविष्यक बारहवां अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
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त्रयोदशोऽध्यायः 
जनमेजयके प्रन, श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे वा्तीलाप और वीरोंको बीड़ा उठानेका आदेश, प्रद्युम्नका 


बीड़ा उठाकर युद्धके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्णका पुनः 


बीरोंसे बीड़ा उठानेके लिये कहना, वृषकेतुकी बीड़ा 


उठाकर प्रतिज्ञा और प्रद्युम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान, AR प्रति अनुशाल्वके MATT वचन, 
प्रद्युम्नकी मूच्छो, श्रीकृष्णका प्रद्युम्नपर पादप्रहार करके उनपर आक्षेप करना, भीमसेनका 


श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना, प्रधुम्नके साथ 


ah लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध, 


वृषकेतुके साथ बातचीत और अनुशास्तके प्रहारसे उसका मूच्छित होना, श्रीकृष्णा 
युद्धके लिये जाना, उन्हे देखकर उनके प्रति अनुशाल्व॒का कथन, अनुशाल्वके प्रहारसे 
घोड़ोंका रथ लेकर भाग जाना, श्रीकृष्णको न देखकर अनुश्याल्वके खेदपूर्ण 
वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशाल्वपर प्रहार करना, IJUE उन 
बाणोको काटकर श्रीकृष्णको मूर्छित कर देना, दारुकका रथ लेकर 
लौटना, सेनाका पलायन, श्रीकृष्णके प्रति सत्यभामाके कठोर वचन 


जनमेजय उवाच 
नीते हये किमभवत्‌ कथं कृष्णेन मोचितः | 
थे प्रेषिताः के = 
युद्धार्थं प्रेषिताः केऽत्र तन्मे qR तपोधन ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-_तपोधन ! जव राजा अनुशास्व- 
ने यशिय अश्वको पकड़ लिया) तब उसके बाद कौन-सी 


S 


घटना घटी ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने किस प्रकार उस घोड़ेको 
छुड़ाया १ उस समय कौन-कोन-से बीर युद्धके लिये भेजे गये 
थे १ यह सत्र मुझे बताइये ॥ १ Ul 

जेमिरिरुआच 
तृणु राजेन्द्र वक्ष्यामि तदा ऊष्णेन यत्‌ कृतम्‌ | 
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७८ 
aaa 
पाण्डवानां इयं नीतं विलोक्य हृदि ofa: ॥ २ ॥ 
आरूढः स्वे रथे दिव्ये दारकेण नियन्त्रिते । 
पाञ्चजन्यं एरयित्वा धर्मराजमथात्रबीत्‌ ॥ ३ ॥ 


जैमिनिजी ने कहा--राजेन्द्र उस समय श्रीकृष्णने जो 
कुछ किया था, वह बताता हुँ; सुनो | उस समय पाण्डवोंके 
यज्ञिय अश्वका अपहरण हुआ देखकर श्रीकृष्णके हृदयमें 
बड़ी लजा हुई | फिर तो वे दारुकद्वारा जोतकर लाये हुए 
अपने दिव्य रथपर सवार हो गये और पाञ्चजन्य नामक 
TEA बजाकर धर्मराजसे बोले || २-३ | 


श्रीकृष्ण उवाच 


agua वीरेण तुरगस्तेऽधुना ga: | 
पश्यतां यदुवीराणां पाण्डवानां तथाग्रतः ॥ ४ ॥ 


Radana पश्यन्ति जाता मे महती जपा | 
भवान्‌ रथस्थः संग्रामे पश्यत्वत्र कुतूहलम्‌ ॥ ५ y 


भरीकृष्णते कहा--राजन्‌ ! वीर अनुद्याल्वने अभी 
अभी शूरवीर यादवों तथा पाण्डवोंके देखते-देखते आपके 
यज्ञिय अश्वका अपहरण कर लिया है तथा यहाँ ये स्त्रिया 
भी अपने सामने ही यह भटना देख रही हैं, जिससे मुझे 
बड़ी लजा आ रही है; अतः अब आप यहीँ रथपर बैठे 
इए Fea होनेवाले दृश्यको देखिये || ४-५ | 


सात्यकिः कृतवर्मा च प्रद्यु्भतनयस्तथा । 
यौवनाश्वो मेघवणो माद्रीपुत्रौ तथैव च ॥ ६ ॥ 


पते चान्ये च वहवस्तव रक्षन्तु मण्डळम्‌। 
अहं AMT पार्थः sga: सुजयस्तथा ॥ ७ ॥ 


वृषकेतुरयं बालः साम्यो निशठ एव च। 
पते परे च तुरगं मोचयामो महाबलाः ॥ ८ ॥ 


कश्चित्‌ करस्थितं वीरो Tale मम वीटकम्‌ | 
सात्यकि, कृतवर्मा, प्रद्मुम्न-पुत्र अनिरुद्ध, योवनाश्व; 
Aa, माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेव रे तथा और भी बहुतसे 
~ आ पके A A ~ = NAN. 
RA आपके सन्यदळकी रक्षा करें तथा मैं, भीमसेन, अर्जुन; 
AJA: सुजयः यह वालक ब्रृपकेतु) साम्य और निशठ--ये 
तथा दूसरे महाबली योद्धा मिलकर उस धो ड़ेको छुड़ायेंगे | 
कोई na oA `N >> ` > 
काड भा बार) जॉ उस अश्वको छुड्डानेके लिये आगे बढ़ना 
चाहता हो, मेरे हाथपर रखे हुए इस बीड़िको उठा ले ॥६-८३॥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


— . ae 
जेमिनिरुत्राच | 
पुनरेवात्रवीद्‌ त्रीराः £रण्वन्तु बलिनो नराः Way 


समानयति यश्चाइवं स हि ग्रह्मातु वीडकम्‌ | 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | श्रीकृप्णने a 
कहा--सभी महावली झरवीर योद्धा मेरी बातकों सुन हे. 
'जो उस अश्वको लानेमें समर्थ हो, वही इस a 
उठाये? ॥ ९३ | 


ते सर्वे कष्णवचन शरुत्वा घीरास्तु दारणम्‌ ॥ १०] 


तस्थुर्विंगतसंकट्पाश्विन्तयन्तः पुनः पुनः | 
मुहत्तमात्र छृष्णस्य स्थितः पाणौ स RER: ॥ ११॥ 


श्रीकृष्णके इस कठोर वचनको सुनकर उन सभी वीरो | 
उत्साह शिथिल पड़ गया और वे वारंवार सोचते हुए खडे. 


रह गये | इस प्रकार दो घ्रड़ीतक वह बीड़ा श्रीकृष्णके 
TAR रखा ही रह WT ॥ १०-११ II 


ततः कृष्णखुतः श्रीमान्‌ IIA ह स्तसंस्थितम्‌ | 
जग्राह fea तं तु वचनं चेदमत्रचीत्‌ ॥ १२॥ 


तदनन्तर श्रीकृष्णके पुत्र श्रीमान्‌ प्रद्युम्नने पिताके हाथ ` 


| 
t 
| 


पर रखे हुए उस बीड़ेको उठा लिया और इस प्रका | 


कहा ॥ १२॥ 
Ty उवाच 


आनयिष्यामि तुरगं शाल्वसैन्यगतं त्वहम्‌ । 
इत्युक्त्वा प्रथयौ काष्णिः संनद्धः खरथेन तम्‌ ॥ १३॥ 
agaa तृणीकृत्य तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 

waa बोळे--पिताजी ! अनुशाल्वकी सेनाम गये 
हुए उस अश्वको मैं ले आङँगा | ऐसा कहकर प्रद्युम्न 
कवच धारण करके अपने रथपर सवार हो गये और वीरौंके 
उस समारोहमें अनुशाल्वको तृण-समान समझकर उसपर 
आक्रमण करनेके लिये चळ पड़े || १३३ ॥ 

AA 
पारावतनिभेरइवेमंणिकाश्वनभूपिते: ॥ १४॥ 
उह्यमानं रथं दिव्यं मीनकेतोः सुतस्य agı 
निरीक्ष्य भगवानेवं पुनरेवाब्रबीद्‌ वचः ॥ १५॥ 

उस समय प्रचुम्नके रथको मणि और सोनेके सार्जासे 


सुशोभित TERE समान उरे धोड़े खींच रहे थे | 


न 


घयोद्शोऽध्यायः 


अपने मीनकेतु ( कामदेव ) स्वरूप पुत्रके उस दिव्य रथका 


प्रस्थित हुआ देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः बोले॥ १४-१५) 
श्रीकृष्ण उ 


द्वितीशश्चात्र गृह्णातु मत्कराद्‌ RIF AU | 
प्रधुस्नलहितों यातु पौरुषं यस्य विद्यते ॥ १६॥ 


वाच 


श्रीकृष्णने कहा--वीरो ! अब यहाँ दूसरा भी कोई 

जिसमें on मेरे + बी उठाये औँ 
पुरुष समे पुरुषाथ हो, वह मेरे aad बोडा उठाय॑ आर 
प्रद्युम्नकी सहायताके लिये जाय ॥ १६ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य वचनं वीक्ष्य वीटकम्‌ | 
वृषकेतुर्वाचेदं तच्छुणुष्व विशाम्पते ॥ १७॥ 

जैमिनिजी कहते हैँ-प्रजानाथ | भगवान्‌ श्रीकृप्णकी 

qe वात सुनकर और बीड़ेकी ओर दृष्टिपात करके व्रषकेतुने 
जो वात कही) उसे सुनो || १७ | 

व॒षकेतुरुवाच 
अहमेनं सहायो वे प्रद्युम्नं यामि संयुगे । 
agai महावीरं गृहीत्वा कृप्णसंनिधो ॥ १८॥ 


नानये यदि गोविन्द्‌ प्रतिज्ञां श्टणु मे प्रभो । 


वृपकेतुने कहा--प्रभो ! मे युद्धमें इन प्रद्युम्नकी 
सहायताके लिये जाऊँगा । प्रभो | गोविन्द ! महाबली 
अनुझाल्वको बॉधकर यदि में आप श्रीक्रष्णके समीप न ला 
सूँ तो मेरी प्रतिज्ञा सुनिये--॥ १८१ ॥ 
ब्राह्मणीगमन[च्छूद्रो लभते दारुणां गतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्राप्नुयां तामहं नूनं महानरकदादिनीम्‌। 
MA साथ समागम करनेसे WAR महान्‌ नश्कों- 
डालनेवाली जिस घोर गतिकी प्राप्ति होती है; निश्चय ही 
गति मुझे प्राप्त हो ॥ १९३ ॥ 


~ 


वही 
` AALS ~ on 
MAT ब्राह्मणो मन्दो मेथुनं कुरुते यदि ॥ २० ॥ 
स॒ यां गति याति देव प्राप्नुयां तामहं yar | 


“देव | यदि कोई मन्दमति ब्राह्मण श्राद्धमे भोजन करके 
उसी दिन स्त्री-समागम करता है तो उसे जिस गतिकी प्राप्ति 
होती है, अबश्य ही मुझे बही गति मिले ॥ २०३ UI 


ऋतुकाले तथा भार्यो परित्यजति मन्द्घीः ॥ २१॥ 


७९ 


—— 


rrr _ 
CC >> ie 


तस्यापि गतिमार्ग तं सोऽहं गच्छे न चानये | 
qa जो मन्दबुद्धि पुरुष ऋृतुकालके अवसरपर 
अपनी wath साथ समागम नहीं करता; उसे छोड़ देता 
है, ऐसे पुरुषको जिस दुर्गतिके मार्गपर चलना पड़ता है, मुझे 
भी उसी मार्गपर चलना पड़े, यदि घोड़ा न ले ATS ॥२१३॥ 
त्यक्त्वा विष्णुं बाखुदेव यो भजेदन्यदैवतम्‌ ॥ RR I 
तस्यापि या गतिः स्वामिन्‌ सा मे स्याद्‌ दुःखदायिनी | 
दीयतां ates मह्मं नादृतं मम भाषितम्‌ ॥ २३॥ 
“स्वामिन्‌ ! जो सर्वव्यापी भगवान्‌ वासुदेव श्रीकृष्णको 
छोड़कर अन्य देवताकी भक्ति करता है, उसकी जो गति 
होती है, बही दुःखदायिनी गति मेरी भी हो ।? इसलिये 
प्रभो ! यह बीड़ा मुझे दे दीजिये; क्योंकि मेरा कथन असत्य 
नही हो सकता ॥ २२-२३ I 
जैमिनिरुवाच 
anqa कर्णपुत्राय मुद्तिः प्रददौ तदा। 
प्रययो तं नमस्कृत्य वृषकेतुङ्दारधीः ॥ २४ ॥ 
सहेव काष्णिना युद्धे दर्शयन्‌ पौरुषं तदा । 
IARA कहते है--जनमेजय ! तब श्रीकृष्णने प्रसन्न 
होकर वह पानका बीड़ा कर्णपुत्र FIA दे दिया। 
तदनन्तर उदाखुद्धि वृष्केतु श्रीकृष्णको प्रणाम करके युद्धे 
अपना पुरुषार्थ प्रकट करता हुआ प्रदयुस्तके साथ ही आगे 
बढ़ा ॥ २४३ ॥ 
प्रविश्य सैन्यं तद्‌ धोरमनुशाल्वेन पालितस्‌ ॥ २५॥ 
ag च पूरयामास नाम विश्राव्य चात्मनः | 
अनुशाब्वद्वारा सुरक्षित उस भयंकर सेनामे प्रवेश करके 
उसने अपना नाम सुनाकर AG बजाया ॥ २५३ ॥ 
ततो रणे HUG बृषरेलुसमन्वितम्‌ ॥ २६॥ 
fag तिष्ठेति भाषन्तमिदं चचनमत्रवीत्‌ । 
qaaa निजं सैन्यं वीक्ष्य तस्मिन्‌ महाहवे ॥ २७॥ 
उस समय रणक्षेत्रमे जब अनुयाल्वने देखा कि बृषकेतु 
के साथ कृष्णकुमार प्रद्युम्न युद्धस्थल्मे 'खड़ा रह, खड़ा रह? 
ऐसा कहते हुए मेरी सेनाको काट-काटकर धराशायी कर रहे हैं, 
तब वह प्रद्युम्नसे निम्नाड्लित वचन बोला ॥ २६-२७ Ul 
HAC उवाच 
कथं भवान्‌ संगरे ऽ स्मिस्त्यकत्वा रम्यां पुरी निजाम्‌ । 
प्राप्तो मम समीपेऽद्य मत्वा VA हि मां पुनः ॥ २८॥ 
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अनुशाल्यने कहा-:प्रदयुम्न | तुम अपनी रमणीय 
द्वारकापुरीको छोड़कर और मुझे AZ मानकर आज इस 
संग्राममे मेरे समीप केसे आ गये १ ॥ २८ ॥ 
त्वमनङ्गः पुष्पबाणस्त्रिनेजनयनाचिषा | 
कृष्णहृदि प्रविष्टोऽसि दग्धः पूवं मया श्रुतम्‌ ॥ २९ ॥ 


तुम तो अङ्गहीन कामदेव हो, पुष्प ही तुम्हारे बाण हैं, 
तुम शंकरजीके तृतीय नेत्रकी ज्वाछासे भस्म होकर श्रीकृष्ण- 
के हृदयमें प्रविष्ट हुए हो, ऐसा मैंने पहलेसे ही सुन 
रखा है ॥ २९॥ 
तपस्विनो यत्र सन्ति यत्र चेव पतित्रता; | 
विवेकरहिता लोकाः पौरुषं तत्र तावकम्‌ ॥ ३० ॥ 


इसलिये तुम्हारा पुरुषार्थ तो वहीं काम दे सकता है, 
जहाँ तपस्वी, पतिव्रता feat और सदसद्‌-विवेकशून्य 
लोग होंगे | ३० || 

जैमितिरुवाच 

तच्छुत्वा वचनं तस्य प्रद्युम्नः पञ्चभिः शरैः । 
ताडयामास सहसा रणे शाएचानुजं वळी ॥ ३१॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय! अनुशाल्वका वह कथन 
सुनकर बलवान प्रयुम्नने युद्धभूमिमें झाल्वके उस छोटे 
भाईपर सहसा पाँच बाणांद्वारा प्रहार किया || ३१॥ 
अनुशाल्वो5पि तान्‌ वाणान्‌ मध्ये चिच्छेद वेगतः । 
बाणेनेकेन हृद्यं बिभेदास्य त्वरन्निव ॥ ३२॥ 

तत्र अनुझाल्बने भी वेगपूर्वक उन बाणोको बीचमें ही 
काट डाला और शीघ्रतापूर्वक एक वाण मारकर प्रद्युम्नका 
हृदय विदीर्ण कर दिया || ३२॥ 
ख भिन्नहृदयः काष्णिः करमलं चाविरान्मह त्‌ | 
श्राम्यमाणः AMN पतितः कृष्णसंनथी ॥३३॥ 

हृदय विदीर्ण हो जागेसे प्रद्युम्नको बड़ी भारी मूर्च्छा 
आ गयी और वे उस बाणके वेगसे युद्धस्थलमें चक्कर काटते 
हुए, श्रीकृष्णके समीप आ गिरे ॥ ३३ ॥ 
मूर्चिछतं वीक्ष्य ऋष्णो 5पि प्रद्युम्नं ळञ्जितो हृदि । 
समुत्तीर्य रथाद्‌ भूमौ गृद्दीत्वा नन्दकं करे ॥ ३४॥ 
ताडयित्वा पदा पुत्रमिदं चचनमद्रचीत्‌ | 
फ्रोधेन महता युक्तो भत्संयामास भारत ॥ ३५ ॥ 
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जेमिनीयाश्वभेधपर्वणि 


गि ल्क या 


<_< ee 

भारत | श्रीकृष्ण भी प्रद्युम्नको मूर्च्छित न 
Bist हो गये और अपना नन्दक नामक खडग हये) | 
तुरंत रथसे प्रथ्वीपर कूद पड़े । फिर अत्यन्त कुपित हे; 
अपने पुत्र JAR पादप्रहार करके उनकी भर्त्सना क 
हुए इस प्रकार बोले | ३४-३५ ॥ | 


श्रीकृष्ण उवाच 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ रे Ae नेयं दारवतीपुरी। | 
यज्ञ त्वया क्रीड्यते हि स्थानमेतत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ By 


A ~ c 
aat कहा-रे मूर्ख | उठ, उठ | 
पुरी xA w a 
SRA नहीं है; जहाँ तू सदा क्रीडा करता रहता है। 
यह तो अत्यन्त भयंकर स्थान--युद्धस्थल है || ३६ | 


A ~ ° ~ > 
मयंतञ्चिन्तितं नित्यं प्रद्युम्नस्य प्रभावतः | 
न भयं न अपा कापि भविष्यति रणे मम ॥ ३७। 


छज्जा मयात्र सम्प्राप्ता प्राप्त चापि महद्भयम्‌ | 
s SS ~ | 
त्वया gàn दुष्टेन बीराणामत्र प्यताम्‌ ॥ ३८ 


` 


भे तो सदा यही सोचता था कि प्रद्युम्नके प्रभाको 

कही भी युद्धमें मुझे लजित एवं भयभीत नहीं होना पढ़ेगा | 
4 ws T | 

Rg आज ga दुष्ट पुत्रके कारण यहाँ इन वीरोंके सा 

इशे छजित भी होना पड़ा और मैं बहुत बड़े भय ग 

पड़ गया ॥ २७-३८ | | 

e 

किमर्थे रक्षितश्चालि बालत्वे शम्बरेण हि । 

त्वं दरार नीवो | 

त्व डुसत्मन्‌ पुरा नीतो गृहान्मम निशागमे ॥ ३९॥ 


STAL ! वाल्यावस्थामें जब शम्बरासुरने रातके A 
मेरे अन्तःपुरसे तेरा अपहरण कर लिया था, उस सम 
किंसलिये उसने तेरी रक्षा की थी अर्थात्‌ व्यर्थ है| 
रक्षा की || ३९ || 


l 


5 
3 


वनं याहि पुरी त्यक्त्वा सुनिभूत्वा फलान्यद्‌ | 
जनमध्ये न घे वासस्तव योग्यो भविष्यति ॥ ४०॥ 
कायर | तू द्वारकापुरीको छोड़कर बनमें चला अ 
और वहाँ मुनि होकर फलाहार कर | मनुष्योंके बीचमें रही 
तेरे लिये उचित न होगा ॥ ४० || | 
निजं ag हि सुनयस्त्वां निरीक्ष्य समागतम्‌ । 
झशाय्रबुद्धयः सर्वे करिष्यन्ति च भस्मसात्‌ ॥ ४१ 
TÄ रहनेवाले मुनियोकी बुद्धि बड़ी दूरदर्शिनी होती है. 
१ सभी ( कामदेवरूपमें ) तुझ अपने शत्रुको समीप M 


्रयोद्‌शो ऽध्यायः 


OH TT 


हुआ देखकर ( शापद्वारा ) तुझे जलाकर राखका ढेर बना 
देंगे ॥ ४१ ॥ 

भवान्‌ वाणपुरे याहु तत्रत्या ये महाजनाः | 

भग्नं सम्बन्धिनं मत्वा पालविष्यन्ति नापरे ॥ ४२॥ 


शिवपूजापरा लोकास्त्वां ay शङ्करस्य हि । 
शात्वा ते स्वामिनो वेरं घातयिष्यन्ति मे मतिः ॥ ४३ ॥ 


अथवा तू वाणासुरकी नगरीमे चला जा, वहाँ निवास 
करनेवाले कुछ सजन तुझे ( युद्धसे भागा या घायल हुआ ) 
सम्बन्धी मानकर तेरी रक्षा कर लेंगे; परंतु वहाँके दूसरे लोग 
जो भगवान्‌ शंकरकी पूजामें तत्पर रहनेबाले हें, तेरा पालन 
नहीं करेंगे | वे तुझे शिवजीका शत्रु जानकर स्वामीका वेर 
निकालनेके लिये तेरा वध कर डाळेंगे-ऐसा मेरा विचार है॥ 
गर्भे न गलितश्चासि रुक्मिण्या जात एव किम्‌ । 
अत्र प्रतिज्ञा या मूढ न छता जीवसे कथम्‌ ॥४४॥ 

मूर्ख ! तू गर्भमे ही क्यों न गल गया १ रुक्मिणीके 
उदरसे पैदा ही क्यों हुआ ? तूने यहाँ सबके सामने जो 
प्रतिज्ञा की, उसे पूर्ण किये विना जी केसे रहा है १ ॥४४॥ 
HUAN न gala यत्र वीरा महाबलाः | 
पत्राणि तत्र प्रथमं कथं wala तानि हि॥४५॥ 

जहाँ बड़े-बड़े वलवान्‌ वीर मेरे TA ताम्बूलपत्रके 
उस बीड़ेको न उटा सके, वहाँ तूने पहले ही उस बीड़ेको 
कैसे उठा लिया १ || ४५ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
एवं वदन्तं वखुदेवनन्दनं 


जग्राह भीमो मतिमान्‌ महाबलः | 
सुकोपितं कोपहराणि तानि वे 
ama भीमो वचनानि मारिष ॥ ४६॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--आर्य ! अत्यन्त कुपित होकर 
याँ कहते हुए बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको महाबली बुद्विमान्‌ 
भीमसेनने पकड़ लिया और उनके क्रोधको शान्त करनेवाले 
4 ये वचन कहे ॥ ४६ Il 


भीम उवाच 


A. A Z 
मेवं az हृषीकेश sad भानिनं प्रति। 
नायं भग्नो भयाच्छत्रोबरणघातात्‌ समागतः ॥ ४७॥ 


८१ 


भीमसेन बोले--छषीकेश ! आप मानी प्रद्युम्नके 
सम्वन्धमें ऐसी बातें मत कहें | ये Tah भयसे भागकर 
नहीं आये हैं; बल्कि बाणके आघ्रातसे यहाँ आ गिरे हैं ॥ 
पदा संताडितो बालः क्रोधेन महता त्वया। 
पौरुषं हृदये मत्वा मिथ्या दत्तं निजं पदम्‌ ॥ ४८॥ 

आपने मन-ही-मन अपनेको महान्‌ पुरुषार्थी मानकर 
बड़े क्रोधसे जो वालकपर पादप्रहार किया है, यह ठीक 
नहीं है | आपने अकारण ही प्रद्युम्नको लात मारी है ॥ ४८ ॥ 
जरासंधभयात्‌ कृष्ण त्वया त्यक्त निजं पुरम्‌। 
सागरस्यैच तीरे हि पुरी द्वारवती छता ॥ ४९॥ 

क्योंकि श्रीकृष्ण ! आप भी तो जरासंधके भयसे अपनी 
मथुरापुरी छोड़कर भाग गये थे और सागरके तटपर जाकर 
द्वारकापुरी बसा ली है ॥ ४९ ॥ 
परदुःखं न जानासि east सुखदो भवान्‌ | 
कस्मात्‌ पलायसे कृष्ण कस्त्वदन्योऽधिकः पुमान्‌ ५० 
तच्छुत्वा भीमसेन्रस्य वचनं केराबोऽत्रवीत्‌। 

आप तों सत्रको सुख प्रदान करनेवाले हैं, इसलिये पराये 
दुःखको जानते ही नहीं | श्रीकृष्ण ! आप किस कारण भाग 
गये थे, क्योंकि आपसे बढ़कर दूसरा वीर पुरुष कोन है १ 
भीमसेनकी यह बात सुनकर श्रीकृष्ण बोले ॥ ५०३॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


भीम गच्छ रणे योद्ुमनुशाल्वं महावलम्‌ | 
मयास्य क्षामितं पशय कर्णपुअस्य पौरुषम्‌ ॥ ५१॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! अच्छा, मेने इसका 
अपराध क्षमा कर दिया | अब तुम महाबली अनुशाल्वसे 
युद्ध करनेके लिये रणभूमिमे जाओ और कर्णपुत्र बृषकेतुका 
पुरुषार्थ देखो || ५१॥ 
जैमिनिरुवाच 


ततो भीमो रणस्छाधी प्रदुम्तसहितो ययौ। 

पातयामास तत्‌ सैन्यं गदया कोधमूच्छितः ॥ ५२॥ 

पदातिरेव राजेन्द्र विष्णुवाक्यैः प्रणोदितः । 
जैमिनिजी कहते हे राजेन्द्र ! तदनन्तर युद्धकी 


अभिलाषा रखनेवाले वीर भीमसेन भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनों- 
से प्रेरित होकर प्रदयुम्नके साथ Gas ही उस सेनामें जा 
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पहुँचे और अत्यन्त कुपित होकर अपनी गदासे उस सेनाको 
मार-मारकर धराशायी करने लगे ॥ ५२३ ॥ 

गजा भिन्ना द्विधा युद्धे रथाश्च विदलीकृताः ॥ ५३॥ 
हया हताइचूणिताङ्गा नरा रोषेण मर्दिताः | 

गजं जग्राह हस्तेन चिक्षेप गगने पुनः ॥ ५४ ॥ 
रथास्तु तुरगैः साथ वीराः सारथिभिः सह | 
ग्रहीत्वा भीमसेनेन जीवग्राहं विषोधिताः ॥ ५५॥ 
गजं रथं हयं भीमो ग्रहीत्या लीलया करे | 

भूमौ चिक्षेप रुषितो निष्पिपेष पदा परान्‌ ॥ ५६॥ 
विशीणेगात्रा बद्दवो सुखाच्छेणितमावमन्‌ | 
बाहवः पतिता रेजुः पञ्चास्या इव पन्नगाः ॥ ५७॥ 


उस युद्धमें भीमसेनने अपनी गदासे हाथियोंके शरीरोंके 
दो-दो इकडे कर दिये, रथोंको तोड़कर चूर्ण कर दिया; बहुत- 
से घोड़े मार डाले और पैदल सैनिकोंको रोपपूर्वक परककर 
उनके सारे ARAM चूर-चूर कर दिया । वे हाथसे ही 
हाथीको पकड़ लेते और फिर उसे आकाशमें उछाल देते ये | 
धोड़ोंसहित रथों ओर सारथियोंसहित रथियोँक्रो जीते-जी 
पकड़ लेते और उन्हें प्रथ्वीपर पटककर मसल देते थे | 
खेल-ही-खेलमे रथ, हाथी और धोड़ोंको पकड़कर भीमसेन 
एृथ्वीपर पटक देते थे और कुछको तो क्रोधवशा पैशैसे ही 
पीस डालते थे | बहुतोंके शरीर छिन्न-भिन्न हो गये और वे 
मुखसे खून उगलने लगे | वहाँ कटकर गिरी हुई वीरोंकी 
भुजाएँ पाँच मुखवाले सपाँकी भाँति सुशोभित हो रही थीं ॥ 
भीमपाद्प्रहारेण भ्रिद्यतां शिरसां ta: 
भिन्नानामिच भाण्डानां धरणीचलनेन हि ॥ ५८॥ 
श्रूयते याशो राजंस्तस्मिन्‌ वीरमहाक्षये । 
ध्वजाः कणकणायन्ते चातेनाभ्युस्थितेन हि ॥ ५० N 

राजन्‌ ! वीरोंके उस महान्‌ संद्दारके समय भीमसेनके 
पादप्रद्दारसे फूटते हुए मस्तकोंका वेसा ही शब्द हो रहा था, 
जैसा भूकम्पके समय गिरकर ged हुए बर्तनोंका सुना जाता 
है । उस समय प्रचण्ड वायुके वेगपूर्वक उठनेसे झोके खाते 
हुए Sià कड़-कड़ शब्द प्रकट होने लगा | ५८-५९॥ 
गजानां रथिनां युद्धे सादिनां पत्तिनां तथा। 
मांसमेकत्र भीमो 5सौ पद्भःथां संघट्टयन्‌ ययौ ॥ ६० ॥ 

युद्धस्‍्थलम हाथियों, रथी बीरों, घुड़सवारों तथा पैदल 
सैनिकोंका मांस एकमेक हो गया था, जिते भीमसेन id 
dea हुए. आगे बढ़ रहे थे ॥ ६० || 
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जेमिनीया*वमेधपर्वणि | 
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== 
तावन्निरीक्षितस्तेन कर्णपुत्रेण पाण्डचः। 


अत्रवीदू भीमसेनं तं तोषयन्निव भारत Ney 


तत्रतक कर्णपुत्र TGA दृष्टि उनपर पड़ी। भा 
तब वह भीमसेनकों_प्रसन्‍न करता हुआ-सा बोला || ६१। ' 
वृपकेतुरुवाच | 
कप Las N ` 
भीमसेन महावुद्धे बालकेन फळं यदि। 
अनेन संगृहीतं हि damned परंतप ey 
त्वदन्यः कः पिता लौल्यात्‌ खयं ग्रह्माति वालकात| 
अनेन संगृहीतेन न ते तृतिभेविष्यति ॥ ७| 


वृषकेतुने कहा--शत्रुओंकी संताप देनेवाले म 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनजी | यदि इस बालकने संग्रामरूपी इस ए. 
फलका संग्रह किया है तो आपके अतिरिक्त ऐसा कौन हि. 
( चाचा ) होगा, जो लोभवश स्वयं ही छड़केके ada 
फल ले लेगा ? फिर इस एक फलके ले SAA आपकी È 
भी तो नहीं होगी ॥ ६२-६३ ॥ | 
ईशानां सहस्राणि यदि प्राप्तानि मारिष। 
ata seals मन्येऽहं किमेकं सम्मुखे स्थितम्‌॥१॥| 

आर्य ! मैं तो ऐसा समझता हूँ---यदि इस aR 
फल आपके आगे आ जाये तो भी वे आपके लिये योह 
सिद्ध होंगे; फिर सामने उपस्थित इस एक फलकी के 
बिसात है १ ॥ ६४ Il | 
अपकी्तिश्च ते तात भविष्यति धरातले । 
पुत्रहस्तात्‌ फल चेक गृहीतं पाण्डवेन हि ॥ ६५, 
वदिष्यन्ति जनाश्चैतत्‌ तस्मात्‌ त्याज्य त्वयाघुना | । 


4 
तात | इसे ले ठेनेसे भूतलपर आपकी अपकीति मे ७ 
होगी । लोग ऐसा कहेंगे कि भीमतेनने बच्चेके हाथसे A 
फळ भी छीन लिया | इस कारण अब इसका परित्याग क 
देना ही आपके लिये उचित होगा || ६५३ II 
अल्पामिषं भीमलेन न गृह्णाति च केसरी ॥ ६९) 
क्षुधातुरो गजं हन्ति नेव ail सुखस्थितम्‌। 
महतां पौरुषं लोके हितं भवति देहिनाम्‌ ॥ ६७ 
चाचा भीमसेन | सिंह थोड़ा मांस नहीं ग्रहण J 
Bo व्याकुल होनेपर हाथीका ही वध करता दै; TF 
“ठ हनिपर भी सर्पको नहीं मारता | बड़े छोगोंका TA" 
संसारम बहुत-से प्राणियोंके तर रेत शैली 
an S 


® 


त्रयोदशोऽध्यायः 


——$—— gorges 


र ne 


जेमिनिरुवाच 
ततो भीमोऽत्रवीद्‌ चीरं दृषकेतुं महावलम । 
फळं निष्पीड्य वालस्य पिता हस्ते प्रदीवते ॥ ६८॥ 
तत्‌ HEH | 
gag याम्यहं Auaga AURATA | 
बचनमनुशास्वं समाययो ॥ ६९ N 


स्वयमेव रणे वीर यदि dala 


एतावडुकत्वा 

ज्ञेमिनिजी कहते ठे जनमेजय | तदनन्तर भीमसेन- 
ने महाबली वीर वृषकेतुसे कहा gi — Az | पिता फलको तोड़कर 
बालकके हाथमे दे देता दै; परंतु वीर ! यदि तू युद्धस्थलमे स्वयं 
ही उस फलको ग्रहण करनेमे समर्थ है तो जा ग्रहण कर ले | 
मैं शूरवीर राजा अनुशाल्वकी ओर जा रहा हूँ |? इतनी 
बात कहकर भीमसेन अनुद्याल्वकी ओर चल दिये ॥६८-६९॥ 
अनुशाल्वस्तमायान्त॑ वाणेनैकेन वक्षसि । 

AN as 

ताडयामाख वेगेन सूच्छितो निपपात सः ॥ se N 

तब राजा अनुद्याल्वने अपनी ओर आते हुए भीमसेन- 
की छातीमे वेगपूर्वक एक बाण मार्कर गहरी चोट पहुँचायी। 
उसके आघातसे मूच्छित होकर भीमसेन पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
सूर्चिछतं भीममालोक्य कृष्णः कोपसमन्वितः | 
स्वयं योद्धं ययौ राजंस्तदद्वुतमिवाभवत्‌ ॥ ७१॥ 

०) 

दारुकेण रथो नीतः कृष्णस्य गरुडध्यजः। 

राजन्‌ | भीमसेनको मूच्छित हुआ देखकर श्रीकृष्ण कुपित 
हो गये और ai ही युद्ध करनेके लिये चल पड़े | यह 
एक अद्भुत-सी घटना हुईं | उस समय सारथि दारुकने 
श्रीकृष्णका गरुडध्वजवाला रथ छाकर उपस्थित कर दिया ॥ 


` अनुशास्वस्ततो वीक्ष्य गोविन्दं गरुडध्वजम्‌ ॥ ७२ ॥ 


प्रत्युवाच महावाहुस्ति्ठ fas aaga | 

त्वया मम हतो बन्धुः सौभं मध्ये च पाटितम्‌ ७३ 
तदनन्तर महाबाहु अनुशास्वने गरुडध्वज गोविन्दको 

अपने सम्मुख उपस्थित देखकर कहा--'जनार्दन | खड़े रहो, 

खड़े रहो | तुमने ही तो मेरे भाई शाब्बकों मारा था ओर सौभ 

विमानको बीचसे फाड़ दिया था || ७२-७३ Ml 

पतस्मिन्‌ aad पाइवें स्थितोऽहं नन्दनन्दन | 

पद्यतस्तब गोविन्द पुत्रकः पातितो मया ॥ ७४॥ 

द्वितीयः पाण्डवो भीमश्चित्रमेतत्‌. प्रदरशितम्‌ । 


n 
“नन्दनन्दन | इस समय में तुम्हारे पास ही खड़ा हूँ | 
गोविन्द | HA तुम्हारे देखते रहनेपर भी तुम्हारे पुत्र IST 
को तथा दूसरे पाण्डुपुत्र भ,मसेनको धराशायी कर दिया है | 
मैंने तुम्हें यह आश्चर्थकी बात कर दिखायी दै ॥ ७४३ ॥ 
अहं न सम्मुखस्त्वां दि यस्मान्मे पातिता नराः ॥ ७५ ॥ 
पूर्वजाः कृष्ण जानामि त्वदीयौ पातिताविमौ। 
ब्रते महाजनः सर्वः पतनं न कथंचन ॥ ७६॥ 
जायते सम्मुखानां हि कृष्णस्य पुरतः GEA! 
अहं युवा wma: पुराणपुरुषो अवान्‌ ॥ ७७॥ 
कथं स्थास्यसि gasa समत्वं नेव डयते | 


( सौम-युद्धके अवसरपर ) मैं तुम्हारे सामने युद्धस्थल्में 
नहीं था, जिससे तुमने मेरे पूर्वजोंका संहार कर डाला था; 
परंतु इस समय मैंने तुम्हारे इन दोनों बीरोंको मार गिराया 
है । श्रीकृष्ण | मैं भी जानता हूँ तथा सभी पुरुष भी कहते हैं 
कि एक बार भी श्रीकृप्णके सम्मुख जानेवालौका किसी प्रकार 
भी पतन नहीं होता; परंतु में एक तरुण वीर तुम्हारे सामने 
युडस्थल्मे खड़ा हूँ और ठुम पुराणपुरुष ( बूढ़े ) हो, फिर 
किस प्रकार इस युद्धम मेरा सामना करोगे | हमारा-तुम्दारा 
जोड़ तो नहीं दीख रहा है ॥ ७५-७७३ 
मद्चाणेः पञ्चभि्भिन्नः क गमिष्यसि केशव ॥७८॥ 
पलायितस्य देवस्य स्थानं ART सतां मनः । 
तदेव तावकं दुगेमन्यैजेंतुं न शक्यते ॥ ७९ ॥ 
ठोभयन्त्रादिभिघोरैः  प्रपञ्चादिपदातिभिः। 


“केशव! मेरे पाँच भाणोद्वारा घायल हो जानेपर तुस भाग- 
कर कहाँ शरण लोगे ! मैं जानता हूँ, तुम भागे हुए देवताका 
आश्रयस्थान सत्पुरुषोंका मन है । वही तुम्हारा एक ऐसा दुर्ग 
है, जिसे दूसरे लोग लोभ आदि भयंकर Feat तथा मपश्च 
आदि पैदल सेनिकोंकी सहायतासे भी नहीं जीत सकते ॥ 


aaga द्शयस्ति लीनं त्वां हृदये5खिलम्‌ ॥ ८० ॥ 
त एव नित्यं गोविन्द्‌ तव शुप्तप्रकाशकाः | 
न तेषां सङ्गति amt कुर्वन्त्यत्र विमोहिताः | 
सन्मन्त्रबजजिता नूनं राज्ञानस्ते न संशयः ॥ <१॥ 
“गोविन्द ! सदा तुम्हारे गुप्त रहस्यको प्रकट करनेवाले वे 
सत्पुरुष ही अपनी संगतिमे आनेबाले सत्सङ्गियोको हृदयमे 
छिपे हुए तुम्हारा पूर्णरूपसे साक्षात्कार करा देते हैं, परंतु इस 
भूतलपर विषय-विमोहित जीव उनका सत्संग ही नहीं करते । 
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< 


निश्चय ही इसी कारण ये राजाछोग उत्तम नीतिसे हीन हो 
गये हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है? || ८०-८१ ॥ 


जैमिनिरुवाच 

> > 
पतावदुकत्वा वचनं विव्याध तुरगाऽछरः | 
चतुभिस्ते हया राजंस्त्रस्ता भिन्नकलेवराः ॥ ८२॥ 


जेमिनिजी कद्दते है--राजन्‌ ! इतनी वात कहकर 
अनुशाल्वने श्रीकृप्णके घोड़ोंकी चार वाण मार्कर WAS कर 
दिया | शारीरम घाव हो जानेके कारण वे धोड़े भयसे उद्विम 
हो उठे ॥ <? Il 
स दूरमगमद्‌ युडात्‌ तस्मिन्‌ काळे विशाम्पते | 
न दृष्टः केशवस्तेन पुनः प्राह्नुशाल्यकः ॥ ८३॥ 


प्रजानाथ | उस समय श्रीकृष्ण युद्धस्थलसे दूर हट गये। 
इस कारण Se वहाँ न देखकर अनुझाल्य पुनः कहने 
लगा ॥ ८३ ॥ 
AIMRI उवाच 
कस्माद्‌ विलोकितः कृष्णो गतश्चाहञ्यतां रणे। 
दुष्कृतं स्वं न पञ्यामि नेतरेषामिहाधुना ॥ ८४॥ 


AGU बोला--इस समय यहाँ न तो मुझे अपना 
ही कोई दुष्कर्म दीख रहा है और न दूसरोंका ही, फिर क्या 
कारण दै कि श्रीकृप्ण अभी-अभी युद्धस्थलमे दीख पड़े और 
पुनः अदृश्य हो गये ! ॥ ८४॥ 
कि वा मदीये राष्ट्रे हि शूद्रो वा ब्राह्मणीं गतः । 
उत पित्रापि कन्याया धनं स्वीकृत्य मण्डले ॥ ८५॥ 
मामके केन दुष्टेन दत्ता कन्या धनेन च। 
अथवा रजसा युक्ता दुहिता निजमन्दिरे ॥ ८६॥ 
विना विवाहं विश्रुता जनकेनाटपमेधसा । 
कि वा कोरो मदीये ऽत्र पुत्रहीनस्य पातितम्‌ ॥ ८७॥ 
घनं सूतस्य दुदृत्तेमंद्भृत्येः पापक्रारिभिः। 
अथवा ब्राह्मणानां स्वं स्तीृतं कुत्सितेजनेः ॥ ८८॥ 


क्या मेरे राज्यम किसी श्ूद्रने ब्राझणीके साथ समागम 
किया है ? अथवा मेरे राष्ट्रमण्डलमें किस दुष्ट पिताने कन्याके 
मूल्यरूपसे धन लेना स्वीकार करके उस धनको लेकर कन्या 
बेंच दी है ? किंबा किसी मन्दबुद्धि पिताने अपनी रजोधर्म- 
वती कन्याको बिना विवाह किये ही अपने घरमे रख छोड़ा 
है | अथवा पापकर्म करनेवाले मेरे दुराचारी सेबकोंने किसी 


जैमिनीयाश्वमधपवणि | 


i 
1 


a स्न्््च्च्य््््न्ड्श् M$ | 


AN 
मरे हुए पुत्रहीनका धन लाकर मेरे खजानेमें = 
दिया हैं ? या निन्दित क्रम करनेवाले उन नीचोंने AR 
घन ग्रहण कर लिया हैं !॥ ८५-८८ ॥ | 


i 
रजस्वलां प्रियां मूढा दिवा कि agit गताः। | 
Gaal a संत्यक्ता निशामध्ये तु कामिनी ॥ ayo 
भ्रूणहत्या waa सकामानां घरातले) £ 
षष्ठेनांशेन वे तेषामहं पापेन केशवम्‌ ॥ ९०|| 
दृष्टमत्र न पच्यामि कं पृच्छामि रणे हरिम्‌। ॥ 
मामक gad क्रिञ्चिद्‌ विद्यते यदि तत्त्वतः ॥ ९१। | 
तत्‌ तस्मे सम्म्रयच्छामि यो मे दशयते इरिम्‌। | 

क्या विषयविसोहित सेरे राज्यके मूढ़ पुरुषाने ami 
रजस्वला wit साथ दिनमें समागम किया है ! या कुर 
लोगोंने ऋतुकालिक स्नानसे शुद्ध हुई पतिकी कामनः 
वाली अपनी पत्नीका रातमें परित्याग कर दिया है; क्योकि इ | 
तरह कामनावाली पत्नीका परित्याग भूतलपर wea 
समान माना जाता R | ( मालूम होता हे; राजा होनेके काण 
प्रजाओंके ) उन पार्षोके छठे अंशसे में भी लिप्त हो गया हूँ | 
इसी कारण रणभूमिमें श्रीकृष्णको देखकर भी अब नहीं देख ' 
रहा हूँ । में उन श्रीहरिका पता किससे पूछे १ वास्तवमें दे 
मेरा कुछ भी पुण्य विद्यमान है तो वह सव में इस व्यक्ति 
को समर्पित कर दूँगा, जो मुझे श्रीहरिका दर्शन का 
देगा ॥ ८९-९१३ | 
कि पश्चात्‌ तेन पुण्येन कारय येन क्षितो हरिः ॥ ९२॥ 
न aA जगन्नाथः 


| 


| 

| 

। 

| 

सवपापापचुत्तये। | 
क्योंकि जिस पुण्यके प्रभावसे प्रथ्वीपर सम्पूर्ण पापोंका 

नाश करनेके लिये जगदीश्वर श्रीहरिका दर्शन न हो सका; पीढे 

उस पुण्यको लेकर क्या करना है ? ९२३ || 

हंसतीर्थोदकं पीत्वा सवंपापक्षयो भवेत्‌ ॥ ९३॥ 

यथ ~ 
पूतो यथा नरो राजन्‌ हरिं वीक्ष्य तथा भवेत्‌ | 


AN _५ ¢ 
असे हंसतीथका जळ पीनेसे समस्त पापोंका विनाश À 


जाता दै, उसी तरह श्रीकृप्णका दर्शन करके मनुष्य पवित्र है 
जाता है |।९३१ ॥ 6 


जेमितिरुवाच 


एव वदति वीरे ठु पुनः प्राप्तः स्वयं हरिः ॥ ९४॥ 
sama त्रिभिवाणेजधान समरे हसन्‌ | 
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त्रयोदशोऽध्यायः 


Á 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! अनुद्ञाल्व यो. कह 
ही रहा था कि पुनः श्रीहरि aa वहाँ आ पहुँचे और 
नि अनुशाल्वपर तीन बाणोसे 


समरभूमिमे हँसते हुए उन्हें 
वार क्रिया ॥९४ई॥ 
बाणेनैकेना नुशाट्वस्ताञछरान माधवस्य तु ॥९५॥ 
ma चिच्छेद्‌ तरसा वचनं चेदमत्रवीत्‌ । 

तब अनुदाल्वने वेगपूर्वक एक वाण चलाकर श्रीकृष्णके 
उन ama बीचसे काट दिया और इस प्रकार 
कहा ॥ ९५३ ॥ 

HAM उवाच 


पद्य माधव asia त्रिभिर्विरहितो भवान्‌ ॥ ९६॥ 
मया ङतो हि संग्रामे 'ह्याशुगेनाशुपातिना | 
मदीयमाशुगं चेक न भवान्‌ पालिठुं क्षमः ॥ ९७॥ 
सहस्व त्वं शारं चैकं स्थिरो भूत्वा महाहवे | 
अनुशाल्व बोळा--माधव ! मेरा पराक्रम देखिये, 
मैने युद्धस्थलमें शीघ्र चोट करनेवाला एक ही बाण मारकर 
आपको तीन वाणोंसे रहित कर दिया है, परंतु आप मेरे एक 
बाणको भी विफल करनेमे समर्थ नहीं हुए। अब आप इस 
महासमरमे दृढतापूर्वक स्थित होकर मेरे एक वाणको तो 
सह लीजिये |] ९६-९७३ ll 
ततो :सुमोच नाराचं वासुदेवस्य वक्षसि ॥ ९८॥ 
तेन चास्य प्रहारेण संतुष्ट इव मूर्च्छितः | 
तदनन्तर अनुझाल्बने श्रीकृष्णके वक्षःस्थलको लक्ष्य करके 
एक नाराच चलाया | नाराचके उस आघातसे श्रीकृष्ण मूच्छित 
होकर गिर पड़े, मानो अनुझाल्वकी वीरतासे प्रसन्न होकर 
बैठ गये हो ॥ ९८३ ॥ 
दारुको वीक्ष्य गोविन्द संतुष्टं तस्य तेजसा ॥ ९९॥ 
रथं रणादपोवाह aa राजा JABE 
हाहाकारो महानासीत्‌ ऊष्णं वीक्ष्य तथाविधम्‌ १००॥ 
TAA अनुझाल्वके पराक्रमसे संतुष्ट ( एवं मूच्छित) 
हुआ देखकर दारक रथको FAUST दूर हटा छे गया और 
जहाँ राजा युधिष्ठिर थे, वहाँ जा पहुँचा | श्रीकृष्णको मूर्छित 
दशामें देखकर वहाँ मदान्‌ हाहाकार मच TA ॥ ९९-१०० ॥ 


पलायितं बलं सवे पाण्डवानां च पद्यताम्‌ | 


>>> I PIII ती 


gaa पुत्रान्‌ पितून्‌ बन्धून्‌ खुहृत्सम्बन्धिवान्धवान॥ 
उत्सरज्यो त्खूज्य गच्छन्ति वदन्त्येके परस्परम्‌ | 
पुत्र मां नय संग्रामात्‌ पिताहं पतितस्तव ॥ १०२॥ 


उस समय पाण्डवोंके देखते रहनेपर भी सारी सेनामें 
भगदड़ मच गयी | लोग घायल होकर पढ़े हुए पुर्वा, 
पिताओं, बन्धुओं सुहदो, सम्बन्धियों तथा जाति-भाइयोंको 
छोड़-छोड़कर भाग रहे थे । कुछ लोग परस्पर कह रहे थे- 
(बेटा ! मैं तेरा पिता यहाँ गिरा पड़ा हूँ, तू मुझे इस संग्रामः 
भूमिसे ले चल? || १०१-१०२॥ 


ga: प्रोवाच पितरं पलायित्वा जवात्‌ स्थितः। 
तव रद्धं mË करिष्यामीति निर्गतः ॥१०३॥ 


ताबद्न्यो जनः प्राप्त भयाद्‌ दैत्यानुशाल्वकात्‌। 


तब वेगपूर्वक भागता हुआ पुत्र खड़ा होकर पितासे 
बोला--“मैं गयाजीम आपके लिये श्राद्ध कर दूँगा” ऐसा कहकर 
वह चल दिया | तबतक दैत्य अनुशाल्वके भयसे भागते हुए 
दूसरे लोग भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १०३३ ॥ 


ततः स दारुको धीमान्‌ माधवं बीणकेऽनयत्‌॥ १०४॥ 
तं प्राप्त मूचिछतं दृष्टा हाहाकृत्वा प्रधाविताः । 
कृष्णस्य नारयः सकला रुकिप्रणीप्रसुखाः किल ॥१०५॥ 
सत्यभामा हरिं वीक्ष्य waist वाफ्यमत्रवीत्‌ । 


तदनन्तर बुद्धिमान्‌ सारथि दारुक श्रीकृष्णको खेमेमे ले 
गया । वहाँ श्रीकृष्णको मूच्छित होकर आया हुआ देख उनकी 
रुक्मिणी आदि सारी पत्नियाँ हाहाकार करके दौड़ पड़ीं | कुछ 
देर बाद श्रीकृष्णको सचेत हुआ देखकर सत्यभामा कहने 
लगीं || १०४-१०५३ Il 


सत्यभामोवाच 


समागतं रणात्‌ पुत्रं प्रद्युम्नं रणकोविदम्‌ ॥१०६॥ 
उक्तवानसि रूक्षाणि बहुदुःखकराणि च। 
भवान्‌ प्राप्तः कथं युद्धादलुशाल्वभयादितः ॥ १०७॥ 
पलायन्ते जनाः सवे Bailar जगत्पते | 


सत्यभामा बोली--जगदीश्वर ! मृत्युसे भयभीत 
होकर प्रायः सभी लोग भागा करते हैं; परंतु जिस समय Ge 
कलामें प्रवीण पुत्र प्रथुम्न मूच्छित होकर युद्धभूमिसे लौट 
आया था, उस समय आपने उसके प्रति बहुत-से मर्मभेदी 
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८६ 


एवं कठोर वचनोंका प्रयोग क्रिया था । फिर इस समथ 
अनुद्याल्वके भयसे पीड़ित होकर आप स्वयं युद्धके मेदानसे 
कैसे भाग आये १ || १०६-१०७३ ॥ 
खयं गच्छामि कि नाथ चण्डी भूत्वा महाहवे ॥१०८॥ 
हन्तुं aaga हि यस्माद्‌ भीतः समागतः | 
नाथ | जिससे भयभीत होकर आप भाग आये हैं, उस 
अनुद्याल्वका वध करनेके लिये क्या में स्वयं चण्डी वनकर 
इस मद्दायुद्धमें जाऊँ ? | १०८५ ॥ 
नत्वां छिन्दन्ति शश्त्राणि नत्वां दहति पावकः ॥ १०९॥ 
कथं पलायितोऽसि त्वं कृष्ण देवकिनन्दन | 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण | आपको तो न दास्त्र काट सकते 
हैं और न अग्नि जला सकती है; फिर आप भयभीत होकर 
केसे भाग आये हैं १॥ १०९३ | 


TT Sr 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ba > ४5 
त्वदा पादप्रहारेण YÀ चे ताडितो aay 
A क 

वसुदेवस्तु दूरे वे यस्त्वां ताडयते तथा ॥११०॥ 

उस समय तो आपने पुत्र प्रद्युम्नको लातोसे बहुत मारा 
था; परंतु जो उसी तरह आपको भी मार सकते हैं, वे आपके 
पिता वसुदेवजी तो इस समय दूर हैं ॥ ११० || 
यदू गतं गतमेवास्तु AT चिन्तय केशव | 
यथा5ऽयाति हयो राक्षश्रानुशास्वात्‌ लुघी मतः॥ १११॥ 

केशव | जो बीत गया सो तो गया ही, अव आगेके 
कर्तव्यपर विचार कीजिये, जिससे बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरका 
qe यज्ञिय अश्व अनुशाल्वके हाथसे सुक्त होकर आ 
जाय ॥ १११ ॥ 


इति जैमिनीयाश्चमेधपर्वणि सत्यभामावाक्यं नाम॒ त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


इस WH AMARA सत्यभामाक्रा वचननामक ATER अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


चतुदेशोऽध्यायः 
वृषकेतु और अनुशास्ता युद्ध, वृषकेतुका अनुशार्वको पकड़कर श्रीकृष्णके हाथों सौंपना, 
AGMA वृषकेतुके प्रति कृतज्ञता-प्रकाश ओर श्रीक्षष्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका 
अनुशास्वको युधिष्टिरके पास ले जाना और युधिष्टिरका उसे भाईकी तरह ग्रहण 
करना, युधिष्ठिरका यज्ञकी दीक्षा लेना, घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना और 
AGAR उसकी Tt जाना, अजुन और झुन्तीकी बातचीत, 
वृपकेतु ओर उसकी पत्नीका संवाद, घोड़ेका माहिष्मती पुरीमें 
जाना ओर पत्नीके कहनेसे प्रवीरडारा पकड़ा जाना 


जैमिनिरुवाच 
इति तस्या वचः श्रुत्वा निर्ययौ भगवान्‌ पुनः | 
अनुशाल्वं रणे योद्धुं तस्मिन्‌ काळे जनाधिप ॥ १ ॥ 
> A ° ` ~ 
जमिनिजी कहते ह-जजनेश्वर | सत्यभामाके ऐसे 
वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रणभूमिमे अनुशाल्वके साथ 
युद्ध करनेके लिये पुनः उसी समय चल पड़े ॥ १ || 
तं चीक्ष्य च रणे प्राप्तं वृषकेतुमहाबरळः | 
अनुशास्वं समाहूय fag तिष्ठेति चाब्रवीत्‌॥ २ ॥ 
OS ° 
जघान सप्तभिबाणेद्त्यराज॑ cata) 
तब महाबली वृषकेत श्रीकृष्णको युद्धस्थलमे उपस्थित 
देख अनुद्याल्वको पुकारकर बोछा--“अरे खड़ा रह, खड़ा 


रह !? और हँसते-हँसते उसने सात वाणोंद्वारा उस दैत्यराजपर 
प्रहार क्रिया ॥ २३ ॥ 
अनुशाल्बो पि संविद्धो द्शभिः कर्णनन्द्नम्‌॥ ३ ॥ 
विव्याध हृदये घोरैः सायकेनिशितेस्तथा । 
N 
चतुभिस्तुरगानस्य पातयामास भूतले ॥ ४ ॥ 
सारथेश्च शिरः कायात्‌ क्षितौ क्षिप्रमपातयत्‌ | 
TAR उन वाणोंसे अत्यन्त घायल होकर अनुद्याल्वः 
ने भी दस भयंकर एवं पैने anita वृषकेतुके हृदयको वौ 
दिया और चार वाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मार्स 


धराशायी कर दिया | फिर शीघ्र ही सारथिके सिरको भी उके 
झार 


शरीरसे काटकर i 
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चतुदशो ऽध्यायः ८७ 


विरथं gag तं समीक्ष्य रविसारथिः ॥ ५ ॥ 
योजयित्वा रथं दिव्यं द्वितीयं ससुपागतः | 


तदनन्तर जब सूर्य-सारथि अरुणने देखा कि atta 
रथहीन हो गया है, तव वह दूसरा दिव्य रथ जोतकर उसके 
समीप जा पहुँचा ॥ ५३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे समारुह्य पुनः कर्णखुतो वळी ॥ ६ ॥ 

e_ > वि 

देत्यराजं दारै स्तीक्ष्णेः समन्ताद्‌ व्यकिरद्‌ रणे | 

तब शूरवीर कर्णकुमार वृषकेतु उस रथपर सवार होकर 
पुनः रणभूमिमें चारों ओरसे दैत्यराज अनुशाल्वपर तीखे 
बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ६३ ॥ 
acta पातयित्वास्य हयानपि महाबलः । 
जघान समरे भूप लीलया प्रहसन्निव ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ | उस महाबली वीरने समरभूमिमें अनुशाल्वके 
सारथिको रथसे नीचे गिराकर हँसते-हँसते लीलापूर्वक उसके 
घोड़ोंकी भी मार डाला ॥ ७॥ 
ददत्यनाथश्च तरसा रथस्थं कर्णनन्द्नम्‌। 
समुत्थाप्य भुजाग्रेण भूमौ चिक्षेप कोपतः ॥ ८ ॥ 


तव अनुशाल्व भी क्रोधमें भर गया और उसने Ta 
बैठे हुए ब्ृषकेतुकों हाथसे उठाकर वेगपूर्वक पृथ्वीपर दे 
मारा ॥ ८ ॥ 


सोऽप्येनं सरथं कुद्धो भूमौ चिक्षेप कोपतः | 
गृहीत्वा पुनरेवैनं निर्ययौ कृष्णसंनिधों ॥ ९ ॥ 
द्द कृष्णकरे दैत्यं वचः प्राह सुशोभनम्‌ | 

तदनन्तर क्रोधमे भरा हुआ बृषकेतु रथसहित अनुशाल्व- 
को उठाकर भूतलपर पटक दिया और उसे जीते-जी पकड़कर 
श्रीकृष्णके समीप चल दिया | वहाँ उस देत्यको श्रीकृप्णके 
हाथों सौंपकर सुन्दर वाणीमें कहने लगा ॥ ९३ ॥ 


वृषक्रेतुरुवाच 
पनं पञ्य हृषीकेश तुरगग्रहणे AAA ॥ १०॥ 
त्वत्प्रसादेन सम्प्राप्तं प्रतिज्ञा सफलास्तु | 
बृषकेतु बोला--छषीकेश ! मेरे घोड़ेको पकड़ लेनेमें 
अपनेको समर्थ समझनेवाले इस देत्यकी ओर दृष्टिपात कीजिये; 
में इसे आपकी कृपासे पकड़ छाया हूँ । अव मेरी प्रतिज्ञा 
सफल हो ॥ १०३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 

धन्योऽसि naga त्वं भाषितं सफलं Hay ॥ ११॥ 
AGU कस्त्वदन्यो रणादिह समानयेत्‌ | 

Many कहा--कर्णपुत्र ! तू धन्य है ! तूने अपना 
कथन सत्य कर दिखाया । तेरे अतिरिक्त दूसरा कौन वीर - 
अनुद्याल्वको पकड़कर रणभूमिसे यहाँ छा सकता है?॥ ११३ ॥ 
एवं वदति गोविन्दे प्रबुद्धो देत्यनायकः॥ १२॥ 
यादवेन्द्र ANA TAT जगत्पतिम्‌। 

भगवान्‌ गोविन्द at कह ही रहे थे कि दैत्यराज 
अनुशाल्व मूर्च्छांसे जाग उठा और उसने अपने सामने 
यादवोंके स्वामी जगदीश्वर घनश्यामको उपस्थित देखा Il 
उवाच वचनं वाग्मी कर्णपुत्रं महामतिम्‌ ॥ १३॥ 
जितस्त्वयाहं वै वीर एतितः कृष्णपादयोः 
न पिता जननी नेव न गुरुने च वान्धवाः ॥ १४॥ 


न देवास्त्वरितं देवमनन्तं द्शेयन्ति च।. 
शत्रुणा स त्वया जित्वा दशितो मधुसूदनः ॥ १५॥ 

तव प्रवचनकुशल अनुद्याल्व महाबुद्धिमान्‌ बृषकेतुसे 
कहने लगा--“वीर ! तुमने मुझे जीतकर जो श्रीकृष्णके चरणों- 
में डाल दिया है ( यह मेरे लिये बड़े सोभाग्यकी बात हुई) 
क्योंकि जिन अनन्तदेवका दर्शन पिता, साता) गुरु, MÈ 
बन्धु और देवता भी शीघ्र नहीं करा सकते, उन्हीं सधुसूदनका 
साक्षात्कार शत्रु होते हुए भी तुमने मुझे जीतकर करा दिया है॥ 
येन मे वान्धवाः wa गमिताः परमं पद्स्‌। 
aga तेन सम्प्राप्य कृष्णेन मम विस्मयः li १६॥ 
जायते कर्णपुत्राद्य संतोषश्च शुभावहः। 
ययोवेर तयोमेत्री संजाता पौरुषेण ले ॥ १७॥ 

“कर्णपुत्र | जिन्होंने मेरे सभी भाई-वन्धुओंको मारकर 
परमपदको भेज दिया है, उन्हीं श्रीक्ृष्णके साथ अपनी संगति 
देखकर मुझे परम विस्मय और agent संतोष प्राप्त हो 
रहा है | जिन श्रीकृष्ण और मुझमें वेर बधा हुआ था, उन्हीं 
दोनोमें तुम्हारे पुरुषार्थसे मित्रता हो गयी ॥ १६-१७ ॥ 
प्रभूणां हि प्रभावेण सङ्गतासङ्गतं HAA l 
aqaa oust वीर विषं Aga सदा ॥ १८॥ 

वीर ! सामर्थ्यशाली पुरुषोंके प्रभावसे संगत और 
असंगत--दोनों समान हो जाते हैं; जैसे भगवान्‌ शंकरमे 
विष और अमृत सदा समान ही देखे जाते हैं || १८॥ 
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जैमिनीयाश्वमधपवेणि 


दातारो दर्शयन्त्येव जगन्नाथपदाम्युजम्‌ | 
त्वत्समो नास्ति दातान्यः कारयपात्मजनन्दन ॥१९॥ 


“कर्णनन्दन ! दाता पुरुष ही जगदीश्वर श्रीकृष्णके चरण- 

कमलोंका AHA दर्शन कराते हैं; तुम्हारे समान दूसरा कोई दाता 

नहीं है (क्योंकि तुमने मुझे श्रीकृप्णके चरणोंका दर्शन 
कराया है ) ॥ १९ ॥ 


ITHACA 


भवान्‌ Hogs प्राप्य Aa हि मम विस्मयः | 
संजातः साम्प्रतं वीर मूकत्वं यत्र योगिनः ॥ २० N 
गच्छन्ति शेषप्रमुखा विलोकय मधुसूदनम्‌। 
aa भाषितमाकर्ण्यं बिस्मयोऽतीच जायते ॥ २१॥ 


तब वृषकेलुने कहा--वीर ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
TA पहुँचकर भी तुम बोल रहे दोश इससे इस समय मुझे 
बड़ा विस्मय हो रहा है । जहाँ पहुँचकर - मधुसूदनका दर्शन 
करके शेष आदि योगियोंकी भी वाणी मूक हो जाती है, वहाँ 
तुम्हारा कथन सुनकर मुझे अत्यन्त आश्चर्य हो रहा है ॥ 

FIT उवाच 

चाकप्रवृत्ता हरि वीक्ष्य मदीया कर्णनन्द्न | 
धुवस्येवामुना दत्ता लोकास्तु हरिणा शुभाः॥ RR 


agua कहा-_कर्णनन्दन ! इन श्रीकृष्णको 
देखकर ही मेरी वाणी इनकी स्तुतिके लिये wae हुई है; 
क्योंकि इन श्रीहरिने ही ध्रुवको उत्तम लोक प्रदान किये थे ॥ 
स्तौमि चात्र हृषीकेश समक्ष तव मारिष | 
मत्प्रहारेण GAIA जगाम रणमण्डळम्‌ ॥ २३॥ 
यः पाण्डचस्य पुरतो Ream mapa: | 
कि पीड्यतेऽस्य शस्त्रेण विष्णोविश्वमयं ag: ॥ २४॥ 


आर्य | में यहाँ तुम्हारे सामने इन हृषीकेशकी स्तुति 
करता हूँ । जो श्रीहरि विश्वके स्चयिता हैं तथा शा्रोंको अपने 
निःश्वास और हृदयम धारण करते हैं, वे मेरे प्रहारसे युद्धभूमि- 
को छोड़कर महाराज युधिष्टिरके समीप चले आये ( यह इनकी 
एक लीला ही तो है ) | क्या इन (विष्णु भगवानके विश्वमय 
शरीरको ठास्त्रद्वारा पीड़ित क्रिया जा सकता दै (कदापि नहीं)॥ 
चतुर्भुजाश्च जायन्ते स्मरणाद्‌ यस्य मानवाः | 
Sat समारूढाः MAARIAN: ॥ २५ N 
a खयं जायते FEEL: कुमे; कोलो नरकेसरी | 


~ 


जिनका स्मरण करनेसे मनुप्य गरुड़पर सवार होकर 
राङ्क-चक्र-गदाधारी चार सुजावाले ( विष्णुस्वरूप ) हो जाते 
हैं, वे ही भगवान्‌ जीवोपर कृपा करके स्वयं मत्स्य, कच्छप, 
शूकर और ऱृसिंहका रूप धारण करते हें ॥ २५% ॥ 
प्रसादाद्‌ यव्य देवेन्द्रो विविधास्ताः GARAN ॥ २६॥ 
सम्प्राप्नोति खयं प्राप्तः कुत्जिकां NATIE | 

जिनकी कृपासे इन्द्र देवराजपदपर प्रतिष्ठित होकर नाना 
प्रकारकी देवाङ्गनाओंको उपलब्ध करते हैं, वे ही श्रीहरि सयं 
गोपालका वेष धारण करके कुब्जाके पास जाते हैं ( यह इनकी 
केसी विचित्र लीला है )॥ २६३ ॥ 
पुष्णाति कृष्णो विइवं यो नानारत्नचयेन हि ॥ २७॥ 
स भोक्ता द्वौपदीदर्त शाकपत्रं निशागमे । 
सक्तन्‌ खुदास्नः स्वदपांस्तान्‌ MSA प्राप्तवान्‌ HAAR 


जो श्रीकृष्ण नाना प्रकारके रत्न-समूहोंद्वारा सारे विश्वका 
भरण-पोषण करते हैं, उन्होंने स्वयं सायंकालमे ( क्षुधातुर 
होकर ) द्रौपदीद्वारा दिये गये शाकके पत्तेका भोग लगाया 


तथा सुदामाके ASA सत्तूको खाकर प्रसन्नता प्रास की॥ 


नन्दनादीनि दिव्यानि वनानि प्राप्नुवन्ति ते । 
स्वयं हि कृष्ण लुळसीकानने रमते हरिः ॥ २० 
श्रीकृष्ण | तुम्हारे भक्त तो नन्दन आदि स्वर्गीय काननोंमें 
पहुँच जाते हैं, परंतु स्वयं तुम तुळसी-कानन ( बृन्दावन ) में ही 
रमण करते हो॥ २९ Il 
जैमिनिरुवाच 
एवं ब्रुवन्तं नृपति समालिङ्गय स्थितो हरिः | 
ग्रहीत्वा दक्षिणे हस्ते दर्शयामास धर्मजस्‌ ॥ ३०॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | याँ स्तुति करते हुए 
राजा अनुशाल्वका श्रीकृष्णने उठकर आलिङ्गन किया और 
उसका दाहिना हाथ पकड़कर वे उसे धर्मराजके पास ले गये॥ 
ततो युथिष्टिरं राजा नमस्कृत्य स्थितो ऽग्रतः | 
उवाच धर्मराजस्तं सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ जब राजा अनुशाल्व युधिष्ठिरको प्रणाम करके 
उनके आगे खड़ा हो गया, तत्र धर्मराजने उससे सान्त्वना 
पूवक कहा-_। ३१|| 
भीमादीनां पञ्चमस्त्वं बान्धवो ऽसि ममाधुना | 
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चतुर्दशोऽध्यायः 


n 
“राजन्‌! अब तुम भीमसेन आदिकी भाँति मेरे पाँचबें 
भाईके समान हो गये हो, इसलिये जैसे श्रीकृष्ण इस यज्ञकी 
सारी सँभाळ करते हैं, उसी तरह तुम भी सदा इसकी 
रक्षा करो! ॥ ३२ UI 
अनुशाब्वस्ततः सवीन्‌ भीमसेनसुखांस्ततः | 
amganad वाक्यं धर्मराजं महामतिम्‌ ॥३३॥ 


तदनन्तर अनुद्याल्वने भीमसेन आदि सभी वीरोंका गाढ़ 
आलिङ्गन किया और फिर महाबुद्धिमान्‌ युधिएिरसे इस प्रकार 
कहा ॥ ३३ ॥ 
अचुञ्चाल्व उवाच 
अहं ag शिरश्चैव स्वकीयं रणमण्डले | 
युधिष्ठिराथे कालेन यज्ञ तत्र प्रपातये ॥ ३४॥ 
फतावडुक्त्वा वचनं विरराम स पार्थिवः | 


agaaa बोछा--महाराज ! मैं अवसर आनेपर 
आपके लिये संमरमूमिमें अपने सिर तथा भुजाओंको प्रत्येक 
स्थानमें अर्पण करनेके लिये उद्यत हूँ | इतनी बात कहकर 
राजा अनुशाल्ब चुप हो गया ॥ ३४३ ॥ 
ततो विजित्य सतौ स्तान्‌ पार्थिवान्‌ कर्णनन्दनः ॥३५॥ 
आनयामास तुरगं यत्र राजा युधिष्ठिरः ! 


तत्पश्चात्‌ कर्णनन्दन बृषकेतु अनुशाल्वपक्षीय सभी भूपालों- 
को परास्त करके उस यिय अश्वकों वहाँ ले आया, जहाँ 
महाराज युधिष्टिर विराजमान थे ॥ ३५३ ॥ 
हृष्टो युधिष्ठिरः प्राह धन्यस्त्वं कर्णनम्द्न ॥ ३६॥ 
प्रतिक्षा सफला वीर तव जाता AMAT: | 
अनुशास्वो५पि बन्धुत्वं गमितः पुण्यसंग्रहात्‌॥३७॥ 


उसे आया हुआ देखकर युधिष्टिर हर्षमे भरकर बोले 
“कर्णनन्दन ! तू धन्य है । मेरे समक्ष की हुई तेरी प्रतिज्ञा 
आज सफल हो गयी । तूने बहुत बड़े पुण्य-संचयके फल- 
स्वरूप अनुझाल्वको भी मेरा भाई बना दिया ll ३६-३७ Il 
दिष्ट्या सवं सुखाकारं संजातं कार्यमद्य À | 
gai कुशलिनौ प्राप्तो प्रियौ मे छष्णकर्णजो ॥ ३८॥ 

“बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम दोनों श्रीकृष्ण और 
बृषकेतु, जो मेरे परम प्यारे हो, सकुशल लौट आये; इससे 


आज मेरे समस्त कार्य भाबी सुखकी सूचना देनेवाले 
हो गये? ॥ ३८॥ 


Ho sto ४. ९९३ 


८९, 


एवं प्रशस्य तौ वीरो सुदितो घर्मनन्दनः | 
पुरस्कृत्य द्वयं वीरैः प्रविवेश गजाह्यम्‌॥ ३९॥ 


इस प्रकार उन दोनों बीरोंकी प्रशंसा करके धर्मनन्दन 
युधिष्ठिरने आनन्दपूर्वक यज्ञिय अश्वको आगे करके उन वीरोंके 
साथ हस्तिनापुरमँ प्रवेश किया ॥ ३९ || 

` ~ A 

उपविष्टः सभामध्ये सह कृष्णेन स द्विजः | 
देवकी च यशोदा च कुन्ती चेवाथ रोहिणी ॥४०॥ 
रुक्मिणी सत्यभामा च तथैवान्याश्च योषितः । 
अरुन्धती चानसूया पूजयन्त्यस्तथा शुभाः ॥ ४१॥ 


बहाँ वे ब्राह्मणों तथा श्रीकृप्णके साथ सभाभवनमे विराजमान 
हुए। तब देवकी, यशोदा,कुन्ती, रोहिणी रुक्मिणी, सत्यभामा? 
अरुन्धती, अनसूया तथा वहाँ आयी हुई अन्य सोभाम्यवती 
स्त्रियॉ परस्पर एक-्दूसरीका यथोचित पूजन एबं सत्कार 
करने लगीं ॥ ४०-४१ || 
परस्परं भावयन्ति 
भोज्यैश्च विविधैः 


वासोभिर्सृदुभिश्चैव राङ्गवैभीवसंयुताः | 
वराश्व गजदानेश्च यज्ञारम्भे च मारिष ॥ ४३॥ 


राजानस्ते समागताः | 
पेयैकन्द्नागुरुघूपितिः ॥ ४२॥ 


आर्य | यज्ञारम्भके अवसरपर वहाँ पधारे हुए सभी 
नरेश नाना प्रकारके भोजन करनेयोग्य एवं चन्दन और 
अगुरुसे सुवासित पीनेयोग्य पदार्थों, रंकु मृगके रोमसे बने 
हुए कोमल gat तथा श्रेष्ठ AA और हाथियोंके 
दानद्वारा परस्पर सद्भावपूर्वक एक-दूसरेका सम्मान करने S| 
समागते हृषीकेशे दिनानां विशतिगंता। 
Fat प्राप्ता पौर्णमासी दीक्षितोऽभूद्‌ युधिष्ठिरः॥ ४३॥ 

इधर जब श्रीकृष्णको हस्तिनापुरमें आये हुए बीस दिन 
व्यतीत हो चुके, तब चेत्र यासकी पूर्णिमा तिथि आयी | उस 
दिन युधिष्ठिरने अश्वमेध यज्ञकी दीक्षा ग्रहण की || ४४॥ 
द्रौपदीसहितो रोद्रमसिपत्रबतं चरन्‌। 
संस्थाप्य तुरगं तत्र पूजयित्वा यथाविधि ॥ ४५॥ 

वहाँ यज्ञमण्डपमे उन्होने यिय अश्वको खड़ा करके 
शास्त्रविधिके अनुसार उसकी पूजा की और द्रौपदीको साथमे 
रखकर अत्यन्त कठोर असिपत्र-त्रतको भी धारण किया ॥४५॥ 
ब्राह्मणान्‌ वेद्सस्पन्नान्‌ वित्तेन महता Ta: | 
गीतवादित्रनादेन ब्रह्मघोषः BARS: ॥ Ve 
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९० 


जैमिनी याश्वमेधपर्वेणि 


' हयं सपत्रं aad ङुङ्कमेनाभिचचितम्‌। 
चम्दनेनापि मालाभिवेरधूपेश्च धूपितम्‌ ॥ ४७॥ 
सुमोच धर्मराजोऽसौ तुरङ्गं वद्धचामरम्‌। 
पानाथे हयस्याथ प्रेषयामास RJAR, ॥ ४८॥ 


उस समय उन नरेशाने गीत, वाद्यध्वनि तथा माङ्गलिक 
वेदपाठके साथ वेदज्ञ त्राह्मणोंको वहुत-सा धन देकर उन्हे 
तृप्त किया | तव उस यिय aah मस्तकपर सोनेका पत्र 
बाँध दिया गया | कुङ्कुम, चन्दन और पुष्पमालाओंद्वारा 
उसकी पूजा की गयी और सुगन्धित धूपोद्वारा उसे धूप अर्पित 
किया गया तथा उसके मस्तकपर AR बाँध दिया गया | 
तत्पश्चात्‌ धर्मराजने ( समस्त दिशाओंमें भ्रमणके लिये ) उस 
अश्वको छोड़ दिया और उस अश्चकी रक्षाके लिये अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दी || ४६-४८ ॥ 


सुखात शुश्रबखनं दुर्वीचस्पक्रनिर्मिताम्‌। 
माळां कण्ठे प्रोथयित्वा दधानं च किरीटकम्‌ ॥ ४९ ॥ 
गाण्डीवहस्तं सोत्साहं छत्रचामरशोभरितम्‌। 
पाण्डवं प्राह राजाखो पार्थं पालय वाजिनम्‌ ॥ ५० ॥ 
वासुदेवप्रसादेन निर्विघ्नं तेऽस्तु पाण्डव | 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो जयं प्राप्नुहि भारत ॥ ५१॥ 
कुशली पुनरागच्छ ससहायपरिच्छद्‌ः | 
अनाथान्‌ दीनवद्नान्‌ BAIT तथेव च ॥ ५२॥ 
छता्जळीन्‌ खशरणांस्तवास्मीति च वादिनः | 
पितृहीनान्‌ वाळकान्‌ मा रणे पातय मारिष ॥ ५३ ॥ 
तब ASTA अच्छी तरह स्नान करके निर्मल 
धारण किया, गेम दूर्वा और चम्पाके फूलेसे Tati 
पहन ली, मस्तकपर किरीट धारण किया और उत्साहपूर्वक 
गाण्डीव धनुष हाथमे ले लिया | उस समय वे छन्र-चँबरसे 
सुशोभित हो रहे थे । ( इस प्रकार उन्हें यात्राके लिये उद्यत 
देखकर ) धर्मराजने उनसे कहा--“पार्थ | तुम घोड़ेकी रक्षा- 
के लिये जाओ | पाण्डुनन्दन | श्रीकृष्णकी कृपासे तुम्हारे सभी 
कार्य निविध्न सिद्ध हों । भारत | तुम्हारे मार्ग मङ्गलमय हों 
और तुम सर्वत्र विजय लाभ करो तथा सहायकों और सामग्रियों- 
सहित पुनः सक्कुदाळ हस्तिनापुर लोटो | परंतु श्रेष्ठ वीर | जो 
अनाथ हॉ, जिनके yaa दीनता प्रकट हो रही हो, जो 
सदाचारी हों, हाथ जोड़कर शरणागत हो गये हों, i आपका 
ही हूँ? ऐसा कह रहे हों तथा जो पितृहीन बाळक हों--ऐसे 
राजाओंका संग्राममें वध मत करना? || ४९-५३ ॥ 
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स 
३ ~ क > 
ततो धर्जयः थुत्वा भ्रातुज्येष्ठस्य भाषितम्‌ | 
नमस्कृत्य च तं प्रायात्‌ कुन्तीं TE च देवकीम्‌॥ ५॥॥ 

तव अर्जुन अपने ज्येष्ठ भ्राता युधिडिरका कथन By 
उन्हें प्रणाम करके कुन्ती और देवकीसे आज्ञा By लि 
उनके पास गये || ५४ ॥ 


प्रणस्य कुन्ती तां देवी देवकी कृष्णमातरम। 
मू 


अरुन्धतीं चानसूयां तथा तां afata | ५५॥ 
गान्धारीं Tas च प्रत्युवाच वज्ञाम्यहम्‌ | 
Las st य क os 
आज्रा55व्छ्टे रक्षणाथ हयस्येति प्रहर्षितः ॥ ५६॥ 
वहाँ वे कुन्ती, श्रीकृष्णकी माता देवी देवकी, अरुन्धती, 
अनसूया,रुक्मिणी,गान्धारी और धृतराषट्रके चरणोंमें अभिवादन 
करके अत्यन्त हर्षके साथ बोले--मैं भाई युधिष्ठिरे 
आदेशसे घोड़ेकी रखवालीके लिये जा रहा हूँ? ॥ ५५-५६ ॥ 
ततोऽजुंनं परिष्वज्य कुस्ती वचनमत्रवीत्‌ । 
घर्मराजनिमित्तं हि यदि यासि धनंजय ॥ ५७॥ 
~ ER ` Ae विवि . 
के सहायाश्च ते दत्ता; सेन्यं च विविधं कियत्‌ । 
दृत्तं युघिष्टिरेणाद्य तन्मे बूहि परंतप ॥ ५८॥ 
तब ङुन्तीने अर्जुनको हृदयसे लगाकर पूछा---“धनंजय| 
यदि तू आज धर्मराजका कार्य सम्पादन करनेके लिये जा 
रहा हे तो युधिषिरने तुझे कौन-कोन-से सहायक प्रदान किये 
X तथा ( रथी, घुड़सवार आदि ) अनेक प्रकारकी कितनी 
सेना दी हे ? परंतप | यह सब मुझे बता? || ५७-५८ ॥ 
अजुन उवाच 
N ASS An . 
कृष्णेन नोदितः कष्ण सपुत्रस्तद्वळ BHT | 
e 
समपंयित्वा प्रोक्तो यो रुकिमणीनन्दनः स्वयम्‌॥ ५९ ॥ 
Gy . 
रक्षाथ पुत्र गच्छ त्वं ममादेशाच्य साम्प्रतम्‌ | 
५ ९ 
धनजयस्य रक्षाथ मरम प्राणो हि पाण्डवः ॥ ६०॥ 
By > 59.९ 
रक्षितुं तुरगं चेव सम्यक्‌ पालय मां यथा। 
> ९ . 
पित्रा स्वकीयं सवरव पुत्रहस्ते प्रदीयते ॥ ६१॥ 
et 
SAIN रक्षते बीर असदूचृत्तो न पालयेत्‌ | 


cS >: A ` A 
AQT कहा--माँ | श्रीकृष्णे अपनी विशाळ सेना 
समपित करके अपने पुत्र पुम्नको मेरी सहायतामें जानेके 
लिये आशा दी है और सयं उन्होंने ही उन रुक्मिणीनन्दनते 
कहा भी है 
“शमा बेटा | इस समय तू मेरी आज्ञासे अर्जुनी 
सहायताके लिये जा और सः Kies उनकी रक्षा कर; क्योंकि ; | 


IN नान 


=~ 


जा eg िशिणणिणण 2 


2 


चतुर्दशो ऽध्यायः ९.१ 


ro 
पाण्डुपुत्र अर्जुन मेरे प्राणोंके समान हैं । वे घोड़ेकी रक्षाम 
नियुक्त होकर जा रहे हैं; अतः तू जेत्ते सव तरहसे मेरी र 
करता है, वैसे ही उनकी भी रक्षा करना; क्योंकि पिता अपना 
सर्वस्व पुत्रके ही हाथम तो सौंपता है । परंतु बीर ! सदाचारी 
पुत्र ही उसकी रक्षा कर पाता है, खोटे स्वभाववाला नहीं 
कर सकता? ॥ ५९-६१३ ॥ 

तथा कर्णजुतं प्राह देवकीनन्दनो aft: ॥ ६२॥ 
सर्वस्वं पुत्रकं सैन्यं तुरङ्गं INTAN | 
मद्ासैन्यगतं पाहि मया ५५दिष्टो$सि भारत ॥ ६३॥ 


इसी प्रकार देवकीनन्दन श्रीकृष्णने कर्णकुमार TATA 
भी कहा है--थबृषमध्वज ! युद्धके लिये खड़ी हुई विशाल 
सेनाओंके मध्यमें तू मेरे स्वस्वरूप अर्जुन, प्रद्युम्न, सेनादल 
तथा यज्ञिय अश्वकी सर्वथा रक्षा करना। भारत ! यही तेरे लिये 
मेरा आदेश है? || ६२-६३ ॥ 
agua gaki naai agent | 
मत्साहाय्यार्थमादिश्य ततोऽहं प्रेषितः पथे ॥ ६४ ॥ 
त्वया चिन्ता न मे कार्यो प्रसन्नः केशचः प्रभुः। 

माँ ! पुनः उन्होंने महाबळी अनुशाल्व तथा पुत्र सुवेग- 
सहित राजा यौवनाश्वको भी मेरी सहायताके लिये जानेका 
आदेश देकर तव मुझे अश्वरकषार्थ यात्रा करनेकी आज्ञा दी है। 
at | आपको मेरी चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि सव- 
समथ भगवान्‌ केशव FAK प्रसन्न हैं॥ ६४३ ॥ 


कुन्त्युवाच 
वृषकेतुस्त्वया we सर्घयुद्धेषु भारत । 
क्रतुस्त सर्वथा शोच्यः समागच्छेश्च तं विना ॥ ६५॥ 


तव gedit कहा--भारत ! सभी जगह युद्धके 
अबसरोंपर तू बृषकेतुकी रक्षा करना; क्योकि यदि तू उसे 
साथ लिये विना ही लौटकर आयेगा तो तेरा यह अश्वमेध 
यज्ञ संथा शोचनीय ही रहेगा ॥ ६५ ॥ 
लब्ध्वा जयं समायाहि पालयित्वा तुरङ्गमम्‌। 
हरिणा मार्यते जन्लुर्हरिणा रक्ष्यते पुनः ॥ ६६॥ 
aaa तं हरि पार्थ स्मरञ्जयमवाप्स्यसि। 
इत्युक्त्वा GAH कुन्ती सा बाष्पं प्रसुमोच ह ॥ ६७ ॥ 

( जा, तेरे लिये मेरी यह शुभकामना है कि ) तू घोडेकी 
रक्षा करते हुए विजयी होकर लोट । पार्थ | ये श्रीकृष्ण हीं 
जीवोंके संहारक हैं और पुनः ये ही उनके पालक भी हैं; अतः 


— 


सर्वदा इनका स्मरण करते रहनेपर तुझे अवश्य विजय प्रास 
होगी । अपने पुत्र asad ऐसा कहकर कुन्तीदेवी अपने 
नत्रोसे स्नेहके आँसू बहाने लगीं | ६६-६७ Il 
ततः पार्थो हरि eles नम्रस्कृत्य पुनः पुनः | 
आरुरोह रथं दिव्यं प्रययौ सैन्यसंदृतः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर अर्जुनने श्रीकृप्णका दर्शन करके ARAN उन्हे 
नमस्कार किया और फिर वे अपने दिव्य रथपर सवार होकर 
सेनाके साथ प्रस्थित हुए || & ॥ 
नानावादित्रसादेन Qaa ga: 
रथारूढः कुमारीणां SAMI: करच्युतैः ॥ ६९ ॥ 
. . ~ 
संछन्नाझो जयाशीभिः पौराणां चारुवीक्षितेः 
मष्याहलमये कृष्णस्तं FANT तुरङ्गमम्‌ ॥ ७०॥ 
हयो गतो दक्षिणाशां प्रेरितः कृष्णवीक्षणः 
उस समय नाना प्रकारके वाद्योका शब्द हो रहा था। 
रथपर बैठे हुए अर्जुन हवनके घुएँकी सुगन्धसे सुवासित हो 
रहे थे । उनके ऊपर कुमारी कन्याओंके हाथसे इतनी die 
और पुप्पमालाएँ गिरी थीं कि उनका सारा शरीर ढक गया 
था | पुरवासी अपनी माङ्गलिक दृष्टिसे देखकर उन्हें विजयका 
आशीर्वाद दे रहे थे। तव अज्जुनने दोपहरके समय भ्रमण 
करनेके लिये उस यज्ञिय अश्वको खोल दिया । बह अश्व 
अर्जुनके संकेतानुसार प्रेरित होकर दक्षिण दिशाकी ओर 
चल पड़ा ॥ ६९-७०३ ॥ 
वृषकेतुजैनान्‌ वृद्धान्‌ प्रणस्य TITS गतः ॥ ७१ ॥ 
एकः पल्लीं तदा प्रष्टं बोक्ष्य वाक्यसुवाच तास्‌ | 
तब वृषकेतु वहाँ उपस्थित समस्त गुरुजनोंका अभिवादन 
करके अपनी पत्नीसे अनुमति लेनेके लिये अकेला ही अपने 
घर गया और उससे मिलकर कहने लगा || ७१३ ॥ 
वृषक्ेतुरुवाच 
एष गर्छामि खुभगे पाण्डवेतास्वितः पुरात्‌ ॥ ७२॥ 
पता; कुन्तीसुखा नार्यः सेवनीयाः प्रयत्नतः । 
श्वश्भूणां चेव वृद्धानां सेवनात्‌ परमं फलम्‌ ॥ ७३॥ 
वृषकेतु बोळा- सुभगे ! आज में अज्जुनके साथ नगर- 
से बाहर जा रहा हूँ । तुम इन कुन्ती आदि बड़ी-जूढ़ी महि- 
लाओोंकी प्रयत्नपूर्वक सेवा करना; क्‍योंकि सासुओं तथा वृद्ध 
गुरुजनोंकी सेवा करमेसे परम फलकी प्राप्ति होती है ||७२-७३॥ 
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सतां सम्पूजनादेव लभन्ते परमं faa | 
स्मत्तेव्या वयप्रप्यत्र भवत्या किल भामिनि | 
यस्मात्‌ सत्रीणां परो धर्मों AG? स्मरणमेव च ॥ ७४ ॥ 


भामिनि ! श्रेष्ठ जनोंकी सम्यक पूजा-सेवा करनेसे स्त्रिया 
परमपदकी भागिनी होती हैं | साथ ही तुम यहाँ हमारा भी 
स्मरण करती रहना; क्योकि पतिका स्मरण करना ही स्तरियोंका 
परम धर्म है। ७४ ॥ 


भद्रावत्युवाच 


मदीयं मानसं त्यकत्वा त्वां कदाचिन्न गच्छति | 
त्वदीयं मानसं त्यकत्वा मां चेदू गच्छति गच्छतु ॥७५॥ 


तब भनद्रावतीने कहा--प्रियतम ! यदि आपका मन 
मेरा परित्याग करके अन्यत्र जाना चाहता है तो भले ही चला 
जाय; परंतु मेरा मन आपको छोड़कर कभी भी परपुरुषकी 
ओर नहीं जाता ।। ७५ ॥ 


त्वं यथा वदसे नाथ तत्‌ करोमि न चान्यथा। 
सत्रीणां wat परो देव इति शास्रविनिर्णयः ॥ ७६ N 


प्राणनाथ | आप मुझे जैसी आज्ञा दे रहे हैं, मैं वैसा ही 
करूंगी, उसमें कुछ भी अन्तर नहीं पड़ने पायेगा; क्योकि 
ih fet पति ही परम देवता हैं, ऐसा शास्त्रका 
सिद्धान्त है ॥ ७६ ॥ 


अज्जुनस्य हयो नाथ रक्षणीयः प्रयल्लतः। 
युद्धं हि सम्मुखं कायं विमुखं न कदाचन ॥ ७७॥ 


नाथ ! आप अर्जुनके अश्वकी प्रयत्नपूर्वक रक्षा कीजियेगा 
और संग्रामभूमिमें सम्मुख होकर ही युद्ध कीजियेगा, कभी 
युद्धसे मुख मत मोड़ियेगा || ७७ || 
सन्ति कृष्णस्य नार्यस्तु मण्डले ऽ स्मिन्‌ सुक्ोविदाः। 
स्मितानना भविष्यन्ति मां विलोक्य तव प्रियाम्‌ ॥ ७८॥ 
श्रुत्वा भवन्तं विमुखं कुत्रापि garama | 
कया तच्छक्यते हास्यं श्रोतुं र्रीमुखसम्भवम्‌ ॥ ७९॥ 


आजकल इस समाजमण्डलमे श्रीकृष्णकी विदुषी पत्नियाँ 
पधारी हुई हैं | वे आपको कहीं भी किसी महायुद्धसे विमुख 
हुआ सुनकर आपकी प्रियतमा पत्नी मेरी ओर देखकर 
मुसकराने लगेगी | भला, fats मुखसे निकले हुए उस 
उपहासको सुननेके लिये कौन स्री समर्थ हो सकती है १ || 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि | 


S ` | 


SSS | 


एतासां प्राणनाथो हि विस्ुखो ऽपि हि सम्मुख । | 


एतत्‌ संचिन्त्य and गम्यतां कार्यसिद्धये ia 
| 


इन सवके प्राणनाथ श्रीकृष्ण तो ( अभी-अमी SRAN 
के युद्धसे ) विमुख होकर भी सम्मुख ही हैं, अत; Sn], 
इन सब बातों पर विचार करके आप अपना कार्य सिद्ध करे | 
लिये प्रस्थान कीजिये || ८० || | 

जेमिनिरुवाच 

ततः प्रियां कर्णखुतः प्रत्युवाच स्मयन्निव | 
घेलोक्‍्यमपि सम्प्राप्तं संग्रामे मम सम्सुखम्‌ ॥ ८१॥ 
पाण्डवार्थे मया भीरु धोष्यसे विदलीकृतम्‌। 


| 
| 
| 
| 
S x | 

जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | तव वृषकेतुने अपनी | 
प्यारी पत्नीको मुसकराते हुए यों उत्तर दिया-'मीरु | यदि | 
संग्रामभूमिमें मेरे सम्मुख त्रिलोकीके भी बीर उपस्थित a 
जायेंगे तो भी तुम सुनोगी कि मैंने अर्जुनके कार्यके निमित्त. 


उनका खण्ड-खण्ड कर डाला है ॥ ८१३ | | 


यदि कर्णछुतश्चायं विसुखो जायते रणात्‌ ॥ ८२॥ | 
aga माहात्म्यं विफल सफलं तदा। 
काइ्यां हि मरणान्मोक्षो गयायां पिण्डदानतः ॥ ८३॥ } 
विपरीतमिदं भव्यं माघे वेणीनिमज्ञनात्‌ | 


“प्रिये | यदि यह कर्णका पुत्र युद्धसे विमुख हो जाय ते | 
समझ लेना कि वासुदेवका सफल माहात्म्य निष्फल हो गया | 
तथा काशीमें प्राण त्याग करनेसे, गयामें पिण्डदान देनेसे और । 
माध्रमासमे त्रिवेणीमे लान करनेसे मोक्ष हो जाता है--ऐस । 
जो शास्त्रका निर्णय है, वह विपरीत फलवाला हो जायगा। | 
( अर्थात्‌ जैसे इन सब बातोंका व्यर्थ होना असम्भव है, उसी । 
तरह मेरा युद्धविमुख होना भी असम्भव है )॥ ८२-८३१॥ 


प्रियेऽहं यदि संग्रामे भविष्याम्नि पराङसुखः ॥ ८४॥ 


| 
बिस्बाधरं ते वदनं न पश्यामि पुनस्त्वहम्‌ | l 
a “प्रिये ! यदि में रणभूमिमें पहुँचकर युद्धसे विमुख हो | 
जाऊंगा तो बिम्बराफलके सहृ asas होठोंवाले तुम्हारे | 
इस मुखको में फिर नहीं देगा? || ८४१ | . 
MASEN वचनं प्रययो वहुभिर्वतः ॥ ८५॥ | 
MET गवां यूथ होमद्रव्यं च याश्चिकम्‌। 
FRG तदा राजन्‌ वृपकेतुमेहाबलः ॥ ८६॥ 


कृष्णभीमादयः ha 
Jammu. Digitized सव aNg गजाह्वयम्‌ | 


a 


चतुद शो ऽध्यायः - 


९३ 


8 
——— 


राजन्‌ | उस समय इतनी बात कहकर महावली TAFT 
ब्राह्मण, गो-समूह) हवन तथा यज्ञकी सामग्रीको ( शकुनरूपमें ) 
आगे करके बहुत बड़ी सेनाके साथ प्रस्थित हुआ और श्रीकृष्ण 
तथा भीमसेन आदि सभी लोग हस्तिनापुरको लौट गये I 


अर्जुनस्य हयो राजन्‌ पुरी माहिष्मती ययौ ॥ ८७॥ 

नीळध्वजेन चीरेण रक्षितां दुर्गमण्डिताम्‌। 

नानाजनपदाकीणा नित्योत्सवविलासिनीम्‌ ॥ ८८ ॥ 

नर्मदाजलपानेन लिक्लाकारां हि भारत। 

मदनः कि शिवाद्‌ भीतः प्रविष्टस्तां विभाति में ॥८९॥ 
5° २ 9) “२९ AS 

नराणामपि नारीणां वेषेदिव्येमनोरमास्‌। 


राजन्‌ | इधर अर्जुनका वह अश्व घूमता हुआ माहिष्मती- 
पुरीमें जा पहुँचा । वह नगरी वीरवर राजा नीळध्वजद्वारा 
सुरक्षित थी, बड़े-बड़े ठुगोंके कारण उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी, वह अनेक जनपर्दोसे व्याप्त थी तथा नित्य उत्सवों- 
द्वारा सुशोभित होती रहती थी, नर्मदा नदीका जलपान करने- 
के कारण ( अर्थात्‌ नर्मदा-तटपर स्थित होनेके कारण ) वह 
शिवजीकी मूर्ति-सी प्रतीत होती थी । भारत ! मुझे तो ऐसा 
भान हो रहा था, मानो शिवजीसे भयभीत होकर साक्षात्‌ 
कामदेव उस नगरीमे प्रविष्ट होकर उसकी शोभा बढ़ा रहा 
था | नर-नारियोंकी दिव्य वेष-भूषाके कारण भी वह अत्यन्त 
मनोरम लग रही थी ॥ ८७-८९३ | 


नीलघ्वजस्य पुत्रोऽपि रममाणस्तु कानने ॥ ९०॥ 
स्रीसहस्रेण सहितः पुष्पिताखु लताछु च | 
प्रवीरश्चस्पकस्याघः स्थितस्तत्र वरासने ॥ ९१॥ 


उस नगरीके एक सुन्दर उपवनमें नीळध्वजका पुत्र प्रवीर 
भी सहसा feat साथ विहार कर रहा था । वह खिली हुई 


लताओंके मध्य एक चम्पाके वृक्षके नीचे AT आसनपर विराज- 
मान था ॥ ९०-९१ | 


नारीभिगोंरीभिजनमेजय | 
प्रभु ॥ ९२॥ 


सेव्यमानस्तु 
इयामाभिर्वरवर्णाभिर्विशालनयनः 


जनमेजय | उस विशाल नेत्रोंवाले सामर्थ्यशाली राजकुमार 
की श्रेष्ठ रूप-रंगवाली feat सेवा कर रही थीं । उन feats 
कुछ गौरी ( रजोधर्मसे पूर्वकी अबस्थावाली ) और कुछ इ्यामा 
( षोडशावर्षीया ) थाँ॥ ९२ ॥ 


उवाच वचनं वीरस्तदा मदनमञ्जरीम्‌। 
भूषितां रल्ममालाभि्विचित्राभि्विशेषतः ॥ ९३ ॥ 


€ . 
गृह्णन्तु नायः सकल! लताभ्यः सुमनांस्िि हि। 
उस समय उस वीरने अपनी पत्नी मदनमंजरीसे, जो 
विचित्र ढंगके बने हुए रत्नेंकि हारोंसे विशेषरूपसे विभूषित थी; 
कहा--'प्रिये | ये सभी feat लताओंसे पुष्पसंचयन करें? || 


ततस्तास्तदूवथः श्रुत्वा रणद्वळयभूषिताः ॥ ९४॥ 
सुस्मितास्तानि माल्यानि जग हु: कृपयान्विताः। 
सहिताः प्राणनाथेन गायम्त्यः सुस्वरं सुदा ॥ ९५॥ 


तब प्रवीरकी बात सुनकर वजते हुए कंकणोसे सुशोभित 
वे feat अपनेको स्वामीकी कृपापात्र मानकर मुसकराती हुई 
पुष्प चुनने लगी और अपने प्राणनाथके साथ आनन्दपूर्वक 
उत्तम स्वरसे गान करने लगीं ॥ ९४-९५ ॥ 
ततः प्रवीरमहिषी वनमध्ये तुरङ्गमम्‌। 
qa स्वेच्छया प्राप्तं स्थितं मदनमञ्जरी ॥ ९६॥ 


तदनन्तर प्रवीरकी रानी मदनमंजरीने उपवनमे स्वेच्छा- 
नुसार आकर खड़े हुए उस अश्वको देखा ॥ ९६ Il 


भूषितं रल्मालाभिवद्धपत्रं सुचबितम्‌। 
नारीणां कुछुमकरेमोल्येश्व विबिधेरपि ॥ ९७॥ 
अर्जुनस्य ed वीक्ष्य प्रवीरं वाक्यमब्रवीत्‌ | 


वह अश्व रत्नहारोसे विभूषित था, उसके मस्तकपर 
स्वर्णपत्र बंधा हुआ था; feats कुकुमसंयुक्त हाथोंके छाप 
( थापों ) द्वारा तथा तरह-तरहकी पुष्पमालाओसे उसकी बिशेष- 
रूपसे पूजा की गयी थी | अर्जुनके उस यज्ञिय अश्वको देखकर 
उसने TAS कहा ll ९७३ ॥ 

मदनमजयुवाच 

गोक्षीरवर्ण तुरगं नाथ पद्य समागतम्‌ ॥ ९८॥ 
am रक्तशर्फ पीतपुच्छं सुकन्धरम्‌। 
कृष्णक्ण BOAT सुक्त कस्य कराद्सुम्‌ ॥ ९९ ॥ 
भाले पत्रं सुलिखितं बद्धं वाचय मारिष । 
नाथ धारय मद्वाक्यातुरङ्गं कुरु मे प्रियम्‌ ॥ १००॥ 

मद्नमं जरी बोली - प्राणनाथ | यहाँ आये हुए इस 
घोड़ेको देखिये | इसके शरीरका रंग गोडुग्धकी भाँति उज्ज्वल 
है, थूथुन ARA रंगाला है, खुर ( टाप) लाळ-लाळ हैं, 
पूँछ पीली है, गर्दन बड़ी सुन्दर है, इसके कान और नेत्र 
कारे-काले हैं । यह किसी AH हाथसे छोड़ा हुआ प्रतीत 
होता है; क्योकि आर्य | इसके मस्तकपर सुन्दर अक्षरोंसे खुदा 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


९४ 


जैमिनीयाश्वमेधप्वेणि 


झि. 


हुआ angina काक बचा हुआ है | स्वामिन्‌ ! आप उसे पढ़ 
लीजिये और मेरे कहनेसे उस धोडेको पकड़कर मेरा प्रिय कार्य 
सम्पादन कीजिये || ९८-१०० ॥ 


जेमिनिरुवाच 


ततः प्रवीरस्तं वीक्ष्य प्रियावाक्येन नोदितः | 
हयं जग्राह केशेषु माल्यवत्खु gala: ॥१०१॥ 


जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब प्रियतमा पत्नीके 
वाक्योंसे प्रेरित होकर प्रवीरने उस धोड़ेकी ओर दृष्टिपात किया 
और हर्षित होकर quia गुँथे हुए उसके अयालको पकड़- 
कर MSH रोक लिया || १०१ || 
वाचयामास तत्‌ पत्रं धमेराजेन यत्‌ कृतम्‌ | 
युधिष्टिरस्य तुरगं amd किल मोचितस्‌ ॥१०२॥ 


रक्ष्यमाणं तु पार्थेन Derg खबलान्नुपाः | 
इति ज्ञात्वा प्रवीरोऽथ प्रेरयामास तं हयम्‌ ॥१०३ 
Ra: wat: पुरी धैर्यात्‌ स्थितो युद्धे खयं तदा। 
सैन्येन महता तत्र तृणीकृत्य धनंजयम्‌ N ton | 


| 
| 
| 


| 


फिर JARA उसके मस्तकपर जो स्वर्णपत्र बाँध छा | 
था, उसे वह बाँचने लगा | उसमें लिखा था--राबाभो! | 
युधिष्ठिरके अश्वमेधयज्ञके निमित्त यह घोड़ा छोड़ा गयाई | 
और अजुन उसकी रक्षाम नियुक्त È अतः यदि away ) 
हो तो इसे पकड़ छो |? ऐसा जानकर प्रवीरने उस रुख | 
उस AFA तथा वहाँ आयी हुई सारी स्त्रियोंको तो अपन | 
पुरीमें भेज दिया और स्वयं अर्जुनको तृण-समान समझकर 
बहुत बड़ी सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये धैर्यपूर्वक डक | 
खड़ा हो गया || १०२-१०४ || । 


A ita ® c 
इति जेमिनीयाश्वमेबपवेणि माहिष्मतीप्रवेशे तुरगग्रहण नाम चतुदेशो5ध्याय: ॥ १४ ॥ 


९. 


इस प्रकार जेमिनीयःरवमेधपतरेमें माहिष्मतीपुरीमें प्रवेश करनेपर घोड़ेका ग्रहणनामक चौदहरों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४॥ 


OOO 


पञ्चदशोऽध्यायः | 
प्रवीरके साथ वृषकेतु और अनुशास्वका युद्ध, नीलध्यजका अर्जुने साथ युद्ध, उनके द्वारा अग्निका | 


बाणरूपमें छोड़ा जाना, AAZ अजुनकी सेनाका संहार, 
मेजयके TAT जेमिनिजीका अग्निके नीलव्वजके जामाता होनेका वृत्तान्त सुनाना, अर्डुन- 
दारा नारायणास्रका संधान और अग्निका शान्त होकर अपने उद्दीपन होनेका कारण | 
बताना तथा नगरमें जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद करनेके लिये कहना, पत्नीके कहने- 

से नीलध्वजका पुनः अर्जुनके साथ युद्ध करना और मूच्छित होकर घर लौटना, | 

वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा भेंट-सामग्री लेकर agad fear और 


अजुनद्वारा अग्निका स्तवन, जनः 


उनके साथ घोड़ेकी रक्षामें जाना, SNOR अपने भाई उल्मुकको अर्जुन- 
को मारनेके लिये उकसाना ओर उससे ठुकराये जानेपर गङ्गातीरपर 
जाना, वहाँ गङ्गाम इवकर वाणरूपमें वश्रवाहनके तूणीरमें प्रवेश 
करना तथा गङ्गाजीद्वारा अर्जुनको शाप 


जेमिनिरुवाच 
ततः पार्थस्तु सम्प्राप्तो वीक्षमाणस्तुरझमम्‌ | 
मनुशाखेन सहितो सक्रिमिणीनम्दनेन च ॥ १ ॥ 
` > coy 
यौवनाइवेन राजेन्द्र कर्णपुत्रेण घीमता। 
जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर अर्जुन 
FEMA, प्रयुम्न, योवनाश्व तथा बुद्धिमान्‌ TTY साथ 


घो ड़ेकी देख- करते वहाँ wy wey 
À देख-भाल करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १३ ॥ 


bay 
सवषामग्रतः प्राप्तो ब्षक्ेतुर्महाचलः ॥ २ ॥ § 


RAM प्रवीर॑ हि खसेन्यब्यूहसंस्थितम्‌ | 
तिष्ठ तिष्ठेति भापन्तं गृहीत्वा 


वरकार्सुकस्‌ ॥ ३ ॥ 
नीळध्वज्ञस्य पुत्रेण 


उ प्रवीरेण agga: | 
SM प्रवेशितः कोपान्मोचयत्बद्य पाण्डवः ॥ ४ l 
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पञ्चदशोऽध्यायः ९५ 


PIPL ESL LPL LPL PPL L LALLA ALLL PP PPL DL EIDE APE AAA 


च 
उनमें सबसे पहले महाबली वृषकेतुने वहाँ पहुँचकर 
देखा कि प्रवीर अपना श्रेष्ठ घनुप हाथमें लिये हुए अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सबसे आगे डटकर खड़ा है और “खड़ा 
रह, खड़ा रह? कहकर ललकार रहा है। वह कहता है कि 
नीलध्वजके पुत्र मुझ प्रवीरने यज्ञिय अश्वको पकड़कर 
माहिष्मतीपुरीम भेज दिया है | अब अर्जुन कोप करके उसे 
छुड़ा लें ॥ २-४ Il 
प्रवीरं तत्र प्रोवाच कर्णपुत्रः समागतः। 
प्रथमं योधय त्वं मां पश्चात्‌ पाथ धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तव वहाँ आये हुए कर्णकुमार बृषकेतुने प्रबीरसे कहा-- 
वीर | तुम पहले मेरे साथ युद्ध कर लो, फिर पीछे प्रथापुत्र 
अजुनसे लड़ना? ॥ ५ ॥ 
प्रवीरः पञ्चभ्िवीणेविंव्याध वृषभध्चजम्‌ l 
चतुर्भिश्चतुरो घाहान्‌ बाणेनैकेन सारथिम्‌ ॥ ६ N 
यह सुनकर TAA पाँच वाणोंद्वारा बृषकेतुकी, चार वाण 
मारकर उसके चारों घोडाको और एक वाणसे सारथिको 
घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
सप्तभिः कर्णपुत्रस्तं निजघान हसन्निव | 
शुकपिच्छनिभानस्य हयान्‌ निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ७ ॥ 
चतुर्भिः सायकः कोपात्‌ खिहनादमधाकरोत्‌ | 


तब बृषकेतुने हँसते हुए-से सात वाणोंद्वारा प्रवीरपर 


प्रहार किया और कुपित होकर तोतेके प॑खकी-सी आभावाले उसके 


घोड़ोकी चार बाण मारकर यमलोकका पथिक बना दिया | 
तत्पश्चात्‌ वह सिंहकी भाँति दहाइने लगा ॥ ७३ ॥ 


watt: कणिना कर्ण कर्णपुत्रमताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 


p तेन वाणेन मूच्छ हि वृषकेतू रणे ययौ | 


तब प्रवीरने एक कणी नामक बाण चलाकर TAT 
कानमे पीड़ा पटुँचायी | उस बाणक़ी चोट खाकर वृषकेतु रण- 
भूमिमे मूच्छित हो गया ॥ ८३ N 
ब।णेनेकेनानुशाल्वस्तेन विद्धः प्रतापिना ॥ ९ ॥ 

रे > S 

अनुशारवशरेघोरेः प्रवीरो नेव दृश्यते। 
हाहाकारो महानासीत्‌ तयोबींर समागमे ॥ १० ॥ 

पुनः उस प्रतापी प्रवीरने एक बाणसे अनुद्याश्वको ala 
दिया | तब अनुशाल्वने इतने भयंकर बाणोकी वर्षा की कि 
उससे आच्छादित होकर प्रवीरका दीखना ही बंद हो गया | 


~~ ee e ae 


वीर | उन दोनोके युद्धके अवसरपर महान्‌ हाहाकार मच 
गया ॥ ९-१० || 
cT 

नीर्जुध्वजो5थ सम्प्राप्तः पावकेन समन्वितः | 
अश्षौहिणीभिस्तिखभिर्वेष्टितः संगरं प्रति ॥ ११॥ 

तदनन्तर तीन अक्षोद्दिणी सेनाओंसे घिरे हुए राजा 
नीळध्वज अग्निदेवके साथ वहाँ FRSA आ पहुँचे ॥ ११॥ 
मोचयामाख तं घुनत्रमनुशा्ववशं गतम्‌। 
a सर्वान्‌ परिविव्याध दशभिर्दशभिः शरैः ॥ १२॥ 

उन्हाने अनुशाल्वके TAA पड़े हुए अपने पुत्र प्रबीरको 
उस wa मुक्त किया और सभी विपक्षी वीरोंको दस-दस 
ANA बाँध दिया ॥ १२॥ 

जैमिनिरुवाच 

नीलध्वजो जघानाशु तदट्रतमिवाभवत्‌ | 
तेन विद्धं वलं बीकष्य सव्यसाची रुषान्वितः | 
deas समासाद्य तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
sata पञ्चभिवोणे रणे माहिष्मतीपतिम्‌ । 
सोऽप्यज्जुनस्य तान्‌ वाणांश्चिच्छेद तरसा हसन ॥१४॥ 

जेमिनिजी क इते है--जनमेजय ! नीलध्वज शीघ्रतापूर्वक 
सेनाका संहार करने लगे | यह एक अदूभुत-सी बात हुई | 
उनके द्वारा अपनी सेनाका संहार होता देख सव्यसाची अजुन 
कुपित हो गये और माहिष्मती-नरेश नीलध्वजके समीप जाकर 
“खड़े रहो, खड़े रहो? ऐसा कहते हुए उनपर पाँच बाणोंसे 
वार किया | तब नीलध्वजने हँसते हुए वेगपूर्वक अजुनके 
उन बाणोंको काट गिराया || १३-१४ ॥ 
छिन्नाउ्छरान्‌ स्वकान्‌ दृष्टा पार्थश्चक्रेऽतिपौरुषम्‌। 
सरथं सध्वजं ait ससूतं Bas TW Il १५॥ 
अदृश्य याण्वाहस्रेनीलकेतुं तदाकरोत्‌ । 
aaga gui स्तोत्रेबिष्ण,रिव WAR N १६॥ 
करोति वेष्णवः कोपान्सूछितं मद्गर्वितम्‌। 

अपने वाणोंको कटा हुआ देखकर AAA अपना प्रबल 
पुरुषार्थ प्रकट किया | उस समय उन्होने क्रोधमें भरकर रण- 
भूमिमे सहस्थो बाणोंकी वर्षा करके रथः ध्वजा, अश्‍व, सारथि 
और सेनासद्वित मदगबित नीलध्वजको मूर्छित एबं अदृश्य 
कर Rap ठीक उसी तरह जैसे कोई विष्णुभक्त भगवान्‌ 
विष्णुके माङ्गलिक स्तोत्रोके पाठद्वारा भयंकर यमदूतको मूच्छित 
एबं अदृश्य कर देता है ॥ १५-१६ ॥ 
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ततो मूर्च्छा विहायाशु पुनरेवोत्थितस्तदा ॥ १७॥ 
 नामगर्जितमालोकय जनं दूतगणो यथा। 
जामातरं पावकं हि aaa कोपपूरितः ॥ १८॥ 


तदनन्तर जैसे ( मरणासन्न मनुष्यके पास ) भगवन्नामौ- 
की गर्जना होती देखकर यमदूत उस मनुष्यको त्यागकर पलायन 
कर जाते हैं, उसी तरह राजा नीलध्वज उस मूर्च्छांका 
परित्याग करके तुरंत ही उठ खड़े हुए और क्रोधमग्न होकर 
उन्होंने अपने जामाता अग्निदेवका बाणरूपमे धनुषपर संधान 
किया ॥ १७-१८ ॥ 
नीळध्वजकरान्मुक्तः पावकोऽप्यदहञ्वमूम्‌। 
विशालेरचिंभिदग्घाः पलायन्ते महाजनाः ॥ १९ ॥ 
gen रथिनो राजन्‌ पत्तयः शास्त्रवजिताः | 
करभाश् वृषा दग्धा भार त्यक्त्वा चनं गताः ॥ Ro N 
वामीगणाश्च शकटाः पूरिता धनसंचयेः। 
चामराणि च दह्यन्ते छत्राणि कवचानि च ॥ २१॥ 


राजन्‌! नीलध्वजके हाथसे छूटे हुए अग्निदेव अजुंनकी सेना- 
को भस्म,करने Sil | उनकी विशाल लपटोंसे दग्ध होकर शूरवीर 
योद्धा भागने लगे; रथियो तथा पैदल Sars हाथोंसे शस्त्र 
छूटकर गिर पड़े, घोड़े, Se और बैल जलने लगे तथा 
वे अपने बोझेकी फेंककर वनको चल दिये, घोड़ियाँ, धन- 
भंडारसे भरे हुए छकड़े, FAY छत्र और कवच भी जलने 
लगे ॥ १९-२१ ॥ 
मेदोधातुं समासाद्य पुनरेव प्रदीष्यते । 
कृष्णवत्मो AA प्राप्ते भूतानां च यथाभवत्‌ ॥ २२॥ 
तथा पार्थबळं सवं समन्ताद्‌ बुभुजे रणे | 

उस समय जीबाँकी चर्बीका संयोग पाकर अग्निदेव और 
अधिक उद्दीप्त होते जा रहे थे । जैसे प्राणिर्योके संहारके 
समय संवर्तक नामक अग्नि प्रकट होती है, उसी तरह वे 
अग्निदेव युद्धस्थलमे चारों ओरसे अजुनकी सेनाको भस्म कर 
रहे थे ॥ २२३ ॥ 
ततोऽज्जुनो रणस्छाघी वारुणास्त्रं समाद्थे ॥ २३॥ 
gga बह्विनाद्चाय न श्यान्तस्तेन पावकः | 
अंजुनः प्रत्युवाचाथ पावकं परिदीपितम्‌ ॥ २४॥ 

तदनन्तर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले वीर ayaa 


बारुणाख्का संधान किया और उसे अग्निदेवका विनाश 
करनेके लिये छोड़ दिया, परंतु जब उस वारुणा्रसे भी अग्नि- 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्षणि i 
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N | 
देव शान्त नहीं हुए, तब अर्जुनने उन धधकते हुए पावे 


कहा ॥ २३-२४ ॥ 


अजुंन उवाच | 

त्वमेव aglai सुखं तुभ्यं नमोऽग्नये। ` 
} 

त्वत्प्रीतये वाजिमेधं प्रकरोति युधिष्ठिरः ॥ २५। | 
b 


aga बोले--अग्निदेव | आप ही समस्त देवताः 
मुख हैं, आपको नमस्कार हे । महाराज युधिष्टिर आपो 
प्रसन्न करनेके लिये ही अश्वमेध यज्ञ कर रहे हैं ॥२५॥ ! 
| 


त्वया दत्तं हि गाण्डीवं रथो दिव्यस्तथेव च । 

परमं सौहृदं दिव्यं सर्वदा क्रियते विभो ॥ २६॥ 
बळें हतं हयो नीतस्त्वमतीव प्रदीप्यसे। | 
कि करोमि भवान्‌ प्रीति परित्यज्य sada ॥ २७॥ | 


विमो ! आपने ही मुझे गाण्डीव धनुष और दिव्य ख | 

a a मेरे š सौहार्द | 

प्रदान किया हे तथा सर्वदा मेरे साथ उत्तम एवं दिव्य सोहा | 
व्यवहार करते आये हैं; परंतु आज जब कि मेरी सेनाका ह 
हो गया और घोड़ेका भी अपहरण कर लिया गया; फिरभ 
आप अधिकाधिक उद्दीप् होते जा रहे हैं जव आप यां प्रेम 
भावको तिलाज्ञलि देकर विपरीत व्यवहार करनेपर उतारू दे \ 
गये हैं, तब बताइये, में क्या करूं ।। २६-२७ II | 


जनमेजय उवाच 


कथं जामातरं बहि लब्धवान्‌ स महीपतिः। 
का च कन्या पावकाय दत्ता तेन महात्मना ॥ २८ | 
पतत्‌ सवे समाचक्ष्व मया पृष्टोऽसि जैमिने | 
कोतुकं वत्त॑तेऽस्माकं श्रुत्वा पार्थबळं इतम्‌ ॥ २९॥ 
यह सुनकर जनमेजयने पूछा--जैमिने ! राग | 
नीलध्वजने अग्निदेवको अपने जामाताके रूपमें केसे उपल 
किया ! उन महात्मा भूपालने अपनी कौन-सी कन्या उर | 
समापत का थी ! महष | मेने आपसे जो कुछ पूछा है 
सब मुझे बताइये; क्योंकि अर्जुनकी सेनाका अमिनद्वारा सही | 
हुआ सुनकर इन वातोंको जान 


लिये मुझे बड़ी sa | 
हो रही है॥ २८-२९ || 


जैमिनिरुवाच 


नीलध्वजस्य महिषी ज्वाला नासी सुमध्यमा | | 
स्वाहां कन्यां प्रसूता सा सुन्दर धर्मतत्पराम्‌॥ २० 
i 


{ 
| 
] 
t 


पञ्चदशोऽध्यायः २७ 
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<== 
सर्वलक्षणसम्पन्नां कुमारीं लोकसुन्द्रीम्‌ | 
वर्धमानां fase खुन्दरीं बन्छुपूजिताम्‌ ॥ ३१॥ 
अतीवरूपसम्पन्नां त्रैलोक्यस्यापि मोहिनीम्‌ । 
नीळध्वजस्तु तां वीक्ष्य कालेन कियता झुताम्‌॥३२॥ 
कस्मै प्रदेया कम्येयमिति चिन्तापरोऽभवत्‌। 
पप्रच्छ तां चारनेत्रां भती कस्तव रोचते ॥ ३३॥ 
जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! नीलध्वजकी एक रानी- 

का नाम ज्वाळा था। उसने एक कन्याको जन्म दिया, 
जिसका नाम स्वाहा था | वह कन्या परम सुन्दरी तथा धर्म- 
परायणा थी) सारे शुभळक्षणोसे सम्पन्न तथा संसारमें अद्वितीय 
सुन्दरी थी वन्धु-बान्ध्ोंद्वारा सत्कृत होकर पिताके घरमें बढ़ 
रही थी, अत्यन्त रूपवती होनेके कारण त्रिलोकीको भी मोहमें 
डालनेवाली थी | कुछ समयके वाद अपनी उस परम सुन्दरी 
कुमारी कन्याको ( विवाहके योग्य ) देखकर नीलध्वन इस 
चिन्तामे पड़ गये कि यह कन्या किसके हाथमें समर्पित की 
जाय ? तब उन्होंने उत सुन्दर नेंत्रवाली कन्यासे पूछा-- 
pf! तुझे किसको अपना पति बनाना अच्छा लगता 
है १॥ ३०-३३॥ 

राजानो राजपुत्राश्च सन्ति पुत्रि AAT | 
पट्टस्थान्‌ पश्य वीरांस्तांस्ततो ब्रूहि स्ववलुभम्‌॥२४॥ 


A 


त्वेटी | जगतमें सह्रों राजा तथा राजकुमार हैं। यहाँ 
चित्रपरोंमे विराजमान इन बीरोंकी ओर दृष्टिपात कर ले; फिर 
तुझे जो प्रिय लगे; उसे बता? ॥ ३४ ॥ 
स्वाहा तं प्रत्युवाचाथ पिठरं लज्जिता सती | 

यह सुनकर स्वाहा लजित हो गयी और फिर पितासे 
बोली ॥ ३४४ ॥ 

स्वाहोवाच 

न मानुषं कामयेऽहं लोलुपं मोहवेष्टितम्‌ ॥ ३५॥ 
देववर्य at तात मम योग्यं विचिन्तय। 


खाहाने कहा--तात ! मैं मनुष्यको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; क्योंकि वह लोडुप तथा मोहग्रस्त होता 
है, अतः देवताओंमेसे किसी श्रेष्ठ देवताको मेरे योग्य वर 
बनानेका विचार कीजिये ॥ ३५३ ॥ 


नीलष्वज उवाच 
देवराज महाबाहुं वर॑ वरय शोभने ॥ ३६॥ 
आगमिष्यति लोकेऽस्मिन्‌ मानुषीकासुकः स्वयम्‌। 


टू z 
मत्ते गजे समारूढः शक्रः सोऽनन्तलोचनः ॥ ३७॥ 


नीळध्वजने कहा--शोभने | तू देवताओंके राजा 
महावाहु इन्द्रका पतिरूपमें वरण कर ले । वे बहुत-से नेत्नो- 
वाले इन्द्र मतबाले गजराज ऐरावतपर सवार होकर स्वयं ही 
इस लोकमें आयेंगे; क्योंकि वे मानुषी feats कामुक 
हैं॥ ३६-३७॥ 
पितुर्वाक्यं समाकण्य स्वाहा वचनमव्रवीत्‌ | 


पिताकी 
लगी | ३७३ ॥ 


बात सुनकर स्वाहा इस प्रकार कहने 


स्वाहोवाच 


इन्द्रं न कामये तात सर्वेदोषस्य कारणम्‌ ॥ ३८॥ 
परोद्यं न aed तपसा दानकारितम्‌। 
देवराजो गोतमस्य प्रियां कामयते यदि ॥ ३९॥ 
aga: केशवो येन कृतः का तं हि कामयेत्‌ । 
लघीयांसं जगन्नाथं विष्णुं चक्रेऽतिमोहितः N ४० N 
पदं यस्मान्महत्‌. प्राप्तं कृतन्नः किल वासबः। 


स्वाहा बोळी-तात ! मुझे इन्द्रकी कामना नहीं 3 
क्योंकि वे सारे दोषोंके कारण हैं । तपस्या तथा दानके 
फलस्वरूप प्राप्त हुई दूसरेकी उन्नतिको नहीं सह पाते । 
इन्हीं देवराजने गौतमकी प्रियतमा पत्नी अहल्याकी कामना 
की थी । इन्द्र तो निश्चय ही बड़े कृतष्न है; क्यौँकि जिनकी 
कृपासे इन्हें इतने बड़े देवेन्द्रपदकी प्रासि हुई) उन्हीं जगदीश्वर 
भगवान्‌ FR इन्होंने अपनेसे छोटा बना दिया । जिन्होंने 
भरीकृष्णको ( उपेन्द्ररूपसे ) अपना अनुज बनाया) ऐसे 
इन्द्रको कौन स्री अपना पति बनाना चाहेगी १ ॥३८-४०३॥ 
माजुषा ये मया त्यक्तास्तत्न मे कारणं AAT ॥ ४१॥ 
aint शारीरं समलं प्रथमं तात जायते | 
एकं नरं पति aca द्वितीयं कुरुते5च या | 
सा याति नरकं घोरं शीळभङ्गान्मया श्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 

अब जिस कारणसे मैंने मनुष्योंको पति बनानेसे इनकार 
कर दिया है? उसको बताती हूँ, सुनिये । तात ! ख्रियोंका 
शरीर तो पहलेसे ही मलिन होता है, उसपर भी जो खी 
संसारमे एक पतिको पाकर पुनः दूसरे पुरुषको पति बना 


लेती है, वह शीळ-भंगरूप दोषके कारण घोर नरकमें पड़ती 
है-ऐसा मैंने सुन रखा है ॥ ४१-४२ ॥ 
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९८ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


मृते भत्तेरि गात्रस्य स्पश पश्चात्‌ करोति यः | 
स पावको देवमुखं भता मे तात रोचते ॥ ४३॥ 


तात | पतिकी मृत्युके पश्चात्‌ जो fear शारीरका 
स्पर्श करते हैं तथा देवोंके मुखस्वरूप हैं, उन अग्निदेवको 
ही अपना पति बनाना मुझे पसंद आ रहा है ॥ ४३ || 
नान्यं देवं नाछुरं वा frat वा महोरगम्‌ | 
वरयामि at लोके बिना तं हव्यवाहनम्‌ ॥ ४३॥ 


में संसारमें उन हव्यवाहनके अतिरिक्त अन्य किसी 
देवता, असुर, किन्नर अथवा नागको पतिरूपमें वरण 
नहीं करूंगी || ४४ ॥ 
यद्यायाति स्वयं afacafaca मामिह | 
तन्मां तात महाबुद्धे तस्मै त्वं दातुमर्हसि ॥ ४५॥ 


महाबुद्धिमान्‌ पिताजी ! यदि अग्निदेव स्वयं यहाँ 
आकर मेरे लिये आपसे याचना करें तो आपको मुझे उनके 
हाथमे समर्पित कर देना चाहिये || ४५ II 


जेमिनिरुवाच 


एवंविधं वचः श्रुत्वा स्वाहाप्रोक्तं सुभाषितम्‌ | 
नीळध्यजस्तदा हृष्टो विस्मितोऽभून्महावलः ॥ ४६॥ 


जेमि n ` `~ 

निजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय स्वाहा- 
द्वारा कहे गये ऐसे सुन्दर वचनोंकों सुनकर महावली नीलध्वज 
हरित एबं आश्रर्यचकित हो गये।। ४६ ॥ 
प्रहन्त्यः स्त्रियो राजन्‌ परुषं दाकयमन्रुवन्‌ | 
किमिदं भाषसे बाले चिपरीतं aia ॥ ४७॥ 


¢ 


राजन्‌ ! तव बहाँक्री उपस्थित नारियाँ हसती हुई 
स्वाहासे कठोर बातें कहने लगी--“अरी बाले ! तू राजासे 
यह केसी विपरीत वात कह रही है ? || ४७ ॥ 
ale at कथं पे दाहकं सवभक्षकम्‌। 
तथा हि Brant मेपवाहनमातुरम्‌ ॥ ४८॥ 
सप्तजिह्वं qaga हा कष्टं संस्थितं Raga l 
स्रीणां चित्तं कुरूपे हि याति मन्द जने तथा ॥ ४९ ॥ 
उच्चान्नीचं गता गङ्गा पावनी या जगत्त्रये | 

“ज्ञो सबको जळानेवाले तथा सर्वभक्षी हैं, जो कृष्णवर्त्मा 
कहलाते हैं? मेप जिनका वाहन दै, जो सदा आतुर रहते हैं, 
जिनके सात जिह्ाएँ दं और घुआँ ही जिनका मुख है, ऐसे 


> 


e 
अग्निको तू केसे पति बनानेके लिये कहती पते यने लिये कहती है शो 
तो बड़े कष्टकी बात उपस्थित हुई | परंतु ठीक है ip 
मन कुरूप एवं मन्द्‌ पुरुषोंपर अधिक आसक्त mè 
देखो न; जो गङ्गाजी तीनों छोकोंमें परम पावनी | 
ह, वे भी जब ऊचे ( स्वग) से नीचे ( झु 
चली आयी ( तब औरोंकी क्या बात है )? ॥ ४८-४९३ | | 
स्वाहा तासां समाकर्ण्य वचनानि त्वरान्विता ॥ ५० 


स्नाता सा शुश्रबसना स्थापयित्वा हुताशनम्‌। 
ब्राह्मणैः सहिता नित्यं ध्यायन्त्युपवने स्थिता ॥ ५१। | 
i 
उन स्त्रियोंका कथन सुनकर स्वाहाने तुरंत ही लाग. 
करके निर्मल qa धारण किया आर ATU ay 


उपवन जाकर अग्निदेवकी स्थापना करके निरन्तर उन्न 
ध्यान करता हुई AS गयी || ५०-५१ | 


age चन्दनं विप्रा घृत रस्यं च पायसम्‌। 
शकरामिश्षुखण्डांच्व Me द्वाक्षास्तथा तिलान।१ ` 


कपूर यरतास्वूळं sag जातिजं फलम्‌। | 
रस्भाफलानि Bret wat प्रणोदिताः ॥ ५३॥ | 


तदनन्तर स्वाहाकी प्रेरणासे ब्राह्मणलोग उस प्रज्वलि ' 
अग्निमें अगुरु, चन्दन, घृत, सुन्दर खीर, खाँड, इक्षुखण 
( गड़ेरी )) मधु, दाख, तिल; कपूर, उत्तम ताम्बूछ, लॉग | 
जायफळ और केलेके फलोकी आहुतियाँ देने लगे ॥५२-५१ 


सुक्तामालां गृह्य वाळा रणद्वळयनुपुरा | 


सखीपरिद्ृता स्वाहा शुश्रूषन्ती हुताशनम्‌ ॥ ५४॥ 
उस समय जिसके हाथोमें कंकण और पेरोंमें पायजे 
वज रहे थे, ऐसी कुमारी स्वाहा सखियोसे घिरी हई हाथमे 
मोतियोंकी माला लेकर अग्निदेवकी उपासना कणे 
लगी । ५४ | 
` ` R 
ततः काळेन महता नारदेन प्रबोधितः | 
पावको विप्ररूपेण wal नीलध्वजं प्रति ॥ ५५॥ 
तदनन्तर बहुत समय व्यतीत हो जानेपर जब नारदजीने 
अग्निदेवको इस घटनाकी सूचना दी, तब वे ब्राह्मण-वेषमे 
राजा नीलध्वजके पास आये || ५५ || 
विप्रं पूजितमेवादो genes स्वासने स्थितम्‌। 
USS सादर राजन्‌ कुतः प्राप्तोऽसि वे मुने ॥ ५६॥ 
आदेशो दीयतां महां किमाङ्चपतः करोम्यहम्‌ | 
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पञ्चद्शो धध्यायः ९९ 


राजन्‌! तव राजाने पहले अर्ध्य आदि प्रदान कर 
उन ब्राह्मण देवताकी पूजा की और फिर अपने आसनपर 
बैठाया | तत्पश्चात्‌ आदरपूर्वक पूछा--'मुने ! कहाँसे आपका 
आगमन हो रहा है 2 मुझे आज्ञा दीजिये, में आपकी 
क्या सेवा करूँ ? | ५६३ ॥ 
विप्र उवाच 
कन्यार्थिनं विद्धि राजन्‌ विप्रं शाण्डिल्यगोचजस्‌ ५७ 
aque विद्यते वाला मह्यं तां देहि कन्यकाम्‌ | 
तब ब्राह्मणदेव बोले--राजन्‌ ! तुम्हें विदित होना 
चाहिये कि में शाण्डिल्य-गोत्रमे उत्पन्न एक ब्राह्मण हूँ 
और कन्याकी इच्छासे यहाँ आया हूँ । तुम्हारे घरमें 
कुमारी कन्या वर्तमान दै, अतः तुम मुझे उस कन्याको 
( पत्नीरूपमें ) प्रदान कर दो ॥ ५७३ ॥ 
राजोवाच 
न मानुषं वरयते पावके सस्पृहा सुता ॥५८॥ 
अन्यां कन्यां प्रयच्छामि यदि ते रोचते द्विज। 
राजाने कहा--त्रहान्‌ ! मेरी वह कन्या किसी 
मनुष्यको वरण करना नहीं चाहती, उसकी अभिलाषा है 
कि अग्निदेव मेरे पति हो; अतः यदि आपको रुचे तो में 
| कोई दूसरी कन्या आपके लिये प्रदान करूँ || ५८३ ॥ 
| विप्र उवाच 
मां विद्धि पावक राजन्‌ विप्रवेषेण संस्थितम्‌ ॥५९॥ 
| खाहासत्येन gen संतुष्टं कामपूरितम्‌। 
। ज्राह्मणने केहा--राजन्‌ ! विप्रवेषमे उपस्थित हुए 
E आप अग्नि ही समझिये | स्वाहाने अपने महान्‌ सत्यत्रतके 
द्वारा मुझे संतुष्ट कर लिया है, अतः मेरा मन भी उसकी 
कामनासे परिपूर्ण हो रहा है ॥ ५९३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
पतत्‌ तस्य वचः श्रुत्वा सस्मेरददनो जनः ॥ ६०॥ 
मत्युवाचाथ safe तत्रस्थं विस्मितोऽपि खन्‌ | 
कन्यानिमित्तं विप्रोऽसौ जायते यदि पावक्रः ॥ ६१॥ 
i विना पावकनाथेन स्वाहा देया न कस्यचित्‌ | 
चिवः कि न जानाति विप्रं सम्यक्‌ परीक्षितुस्‌॥ ६२॥ 
जैप्रिनिजी कहते हैँ जनमेजय ! ब्राह्मणकी यह बात 
लोगोंके gan मुसकराहट आ गयी | वे आश्चर्य 


चकित होकर वहाँ बैठे हुए राजा नीळध्वजसे कहने लगे 
“महाराज ! यदि सचमुच अग्निदेव ही कन्याके लिये ब्राह्मणका 
वेप धारण करके आये हैं तो ये अपने असली रूपमे प्रकट 
हो; क्‍योंकि अग्निदेवके अतिरिक्त किसी दूसरेके हाथमें 
स्वाहाको सॉपना उचित नहीं है । क्या मन्त्रीजी इन ब्राह्मण 
देवताकी भलीभाँति परीक्षा करना नहीं जानते !? ॥६०-६२॥ 
प्रधान उवाच 
न जानीमो वयं सर्व भवन्तं पावक स्थितम्‌ | 
आत्मानं gala विभो रस्यं पावकरूपिणम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तव प्रधान मन्त्रीने कहा--ब्रहान्‌ ! हमलोग यह 
नहीं समझ पा रहे हैं कि हमारे समक्ष खड़े हुए आप 
अग्निदेव ही हैं, अतः विभो | आप अपने रमणीय पावक 
रूपको यहाँ प्रकट कीजिये || ६३ ॥ 
ततो विप्रसुखाद्ग्निञ्वीलामाळी विनिर्गतः। 
०९६ 
कूच हि सचिवस्यापि ददाह कुपितस्तदा ॥ ६४॥ 
तदनन्तर ज्वालाओंकी माला धारण किये हुए अग्निदेव 
उस व्राह्मणके मुखसे बाहर निकल पड़े और क्रुद्ध होकर 
उन्होने उस समय उस प्रधानकी दाढीको भी जला 
दिया ॥ ६४ ॥ 


प्रधाने दह्यमाने च सवे लोकाश्चकस्पिरे। 
राजा तं शमयामास वहिसूक्तेन तत्क्षणात्‌ ॥ ६५॥ 


जब प्रधानजीकी दाढ़ी जलने लगी, तब सभी लोग 
भयसे काप उठे | तब राजा नीलध्वजने तत्काल ही अग्निसूक्तका 
पाठ करके उन अग्निदेवको शान्त किया ।। ६५ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ विनोदः सुमहानभूत्‌ | 
माठूष्वसाथ कन्याया राजानं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 
न दातव्या त्वया कन्या ब्राह्मणाय कथंचन | 
इन्द्रजालिकवद्‌ व्हि दशंयत्येव भूखुरः ॥ ६७॥ 


राजन्‌ ! इसी बीचमें एक और अत्यन्त विनोदकी 
बात घटित हुई । ( वह यह है कि) उस कन्या ( स्वाहा ) 
की मौसीने राजा नीलध्वजसे यों कहा--“राजन्‌! आपको 
किसी प्रकार भी इन ब्राह्मणको कन्या नहीं देनी चाहिये; 
क्योंकि यह ब्राह्मण इन्द्रजाल करनेवाले ( जादूगर ) की 
भाँति ही अग्निको प्रकट करके दिखा रहा है ॥ ६६-६७ ॥ 


राजा तां प्रत्युवाचाथ इयालिकां प्रहसन्निव । 
ayé नय भद्रं ते मम जामातरं शुभे ॥ ६८॥ 
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परीक्षय विशालाक्षि विप्रो वा पावको5पि वा | 


तब राजा हँसते हुए अपनी उस साळीसे बोले-“छभे ! 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम मेरे इन जामाताको अपने घर छे 
जाओ और विशाळलोचने ! वहाँ इस वातकी परीक्षा कर 
लो किये कोई साधारण ब्रामण हैं अथवा स्वयं 
अग्निदेव ही हैं? ॥ ६८३ ॥ 
ततो गृहं गता देवी ब्राह्मणेन समन्विता ॥ ६९ ॥ 
प्रत्युवाच परीक्षां मे देहि विप्र सनातनीम्‌ | 


तब वह देवी ( राजाकी साली ) उन व्राह्मणदेवको साथ 
लेकर अपने घर गयी और वहाँ उनसे बोली--“विप्र | आप 
मुझे अपनी सनातनी परीक्षा दीजिये? | ६९३ Ul 
afiagae कुपितो मन्द्रं वरचित्रितम्‌ ॥ ७०॥ 
तस्याश्च गोपुरं रम्यं वासो रलविचित्रितम्‌ | 
तिष्ठ॒ तिष्ठेति वचनं amg च धनंजयः ॥ ७१॥ 


यह सुनकर अग्निदेव क्रुद्ध हो गये ओर उसके उत्तम 
शिल्प-कर्मसे सुशोभित महलको जलाने लगे | उन धनंजय 
नामक अग्निदेवने उसके रमणीय गोपुर ( फाटक ) और 
रत्नजटित FAH जलाकर उससे कहा--“अरी ! खड़ी रह; 
खड़ी रह? ॥ ७०-७१ | 
प्रच्छादनं च तस्याश्च पट्टवस्त्रं खुशोभनम्‌। 
दह्यमानं परित्यज्य नग्ना सा प्राद्रवद्‌ BAA Il ७२॥ 

जब उसका सुन्दर रेहामी दुपट्टा जलने लगा; तब बह 
उसे फेंककर नग्न-अवस्थामे ही बड़े वेगसे भाग चली ॥७२॥ 
कोलाइलश्च तत्रैव संजातो हि नरेश्बर। 
gaga जनाः सर्वे तत्र auaa: ॥ ७३॥ 

नरेश्वर | उस समय वहाँ वड़ा कुहराम मच गया और 
सभी लोग अग्निके भयसे पीडित होकर भागने लगे ।। ७३ II 
सा प्राप्ता राजभवनं 
aq वारय तं वहि 


रुदन्ती Gat तदा | 
ज्वालयन्तं णृहान्मम ॥ ७४॥ 


तत्पश्नात्‌ वह उच्च स्वरसे विलाप करती हुई राजा 
नीलध्वजके Heel पहुँचकर उनसे कहने लगी--राजनू्‌ ! 
मेरे घरोंको जलाते हुए इन अग्निदेवका आप निवारण 
कीजिये? ॥ ७४ ॥ 
राजोवाच 
परीक्षितस्त्वया भद्रे कालेनाउपेन पावकः | 
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ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


> 


| 
क्षणं प्रतीक्ष विप्रस्य परीक्षा लभ्यते यथा vy) 
| 

| 

राजा नीलध्वजने कहा--भद्दे | अमी ते तूने) 
थोड़े समयमें ही अग्निकी परीक्षा की है, क्षणभर और प्रक 


कर ले, जिससे इन ब्राह्मणदेवकी पूरी परीक्षा हो जाय ||. | 
श्यालिकोवाच 


त्वया साधु BA राजज्ञामाता तव तिष्ठतु। 

एतस्मिन्नन्तरे राजा समाहूय विभावसुम्‌ ॥ ७। 
समयं वह्निना चक्रे न गन्तव्यं हि मत्पुरात्‌। | 
ततः कन्यां प्रदास्यामि यदि ते रोचते विभो ॥ ७७] 
आगमिष्यन्ति ये राष्ट्रे मदीये ते त्वया रणे। | 
दाहनीयाः शात्रवस्तु मया55शप्तेन पावक ॥ wel 


सालीने कहा--राजन्‌ ! आपने बड़ा सुन्दर ता 
किया है । ये आपके जामाता होकर रहें ( इसमें. को. 
आपत्ति नहीं है ) । इसी अवसरपर राजाने अग्निको बुला 
उनके सामने यह शर्त रखी--“पावक | आपको मेरे नाहे 
बाहर नहीं जाना होगा तथा जो रात्र मेरे देशपर चढ आगं 
उन्हे मेरी आज्ञासे आपको रणभूमिमें भस्म कर देना ET 
विभो | यदि आपको यह शर्त रुचती हो तभी मैं 
कन्या आपको प्रदान करूँगा? ॥ ७६-७८ ॥ 


~ 


ततः प्रघानो नुर्पात प्राह कि क्रियते त्वया । 
गुदे जामातरं ale agar परिरक्षसि ॥ ve! 
खाहां गृहात्वा ang यथास्थानं नराधिप | 


कक कळक धय याणी 


तदनन्तर प्रधानजीने राजासे कहा--“महाराज ! 
आप क्या कर रहे हैं ! क्या अग्निको जामाता बनाकर र? 
TR अपने TA ही रखना चाहते हैं १ नरेश्वर | ये अनि 
खाहाको साथ लेकर अपने अभिळप्रित स्थानको T 
जाय ( यही उचित है) ॥ ७९३ || 


प्रधानवचनं श्रुत्वा राजा वचनमब्रवीत्‌ ॥ 4 | 
यावन्न ग्रहजामाता जायते मम पावकः 


तावदेव. महत्‌ तेजो इच्यतेऽस्य न संशयः ॥ ८१ 


मन्त्रीकी बात सुनकर राजाने याँ उत्तर दिया a 
जी ! जबतक ये अग्निदेव मेरे घरके जामाता नहीं बन जाते 


तक इनका यह महान्‌ तेज दाख रहा है, aa 
नहीं है ॥ ८०-८१ ॥ 


जामातरि गृहे जाते क्षोणतेजा भविष्यति । 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


तथापि पुररक्षार्थे संश्रयामि धनंजयम्‌॥ ८२॥ 
प्रदत्तास्मे मया कन्या खाहा सचिव साम्प्रतम्‌ | 

“प्रधानजी | जब ये मेरे घरके जामाता वन जायेंगे; 
तब इनका तेज क्षीण हो जायगा | तो भी अपने नगरको 
रक्षाके लिये में इन धनंजय नामक अग्निका आश्रय 
ग्रहण करूँगा | अब मैं अपनी कन्या स्वाहाका इन्हें दान 
कर चुका? ॥ ८२३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

ततो ददौ निजां कन्यां खुलग्ने सोऽञ्नये तदा ॥ ८३॥ 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर उसी समय 
उत्तम लग्नमें राजाने अपनी कन्या अग्निदेवको समर्पित 
कर दी ॥ ८३ ॥ 


जाते पाणिग्रहे ae: स्थितो राजगृहे सुखम्‌ | 


तं वर्हि संदधे राजा स्वजामातरमाहवे ॥ ८४ ॥ 
स्वाहाका पाणिग्रहण हो जानेपर अग्निदेव सुखपूर्वक 
राजमहलमे निवास करने लगे | उन्हीं जामाता अग्निदेवका 
राजाने युद्धस्थलमे TIT संधान किया था ॥ ८४॥ 
कारणं कथितं सर्वे यत्पृष्टोऽहं जनाधिप | 
जनमेजय महाबुद्धे श्टणु चाग्रे कथानकम्‌ ॥ ८५ ॥ 
जनेश्वर | तुमने जो मुझसे पूछा था, वह सब कारण मैने 
बतला दिया | महाबुद्धिमान्‌ जनमेजय ! अब आगेकी 
कथा सुनो ॥ ८५ ॥ 
अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा gafa: प्रदीपितः । 
चिन्तयामास पार्थोऽपि तदा नारायणास्रकम्‌॥ ८६॥ 
जब अर्जुनके वचन सुनकर अग्निदेव पुनः प्रज्वलित हो 
उठे, तब अर्जुने भी नारायणाख्नका स्मरण किया Ul ८६ ॥ 
ततो ALAM ST तत्‌ संधितं AEA पादकः | 
शान्ति जगाम पार्थस्यः पुरतः स्थितवानसौ ॥ ८७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस नारयणास्नका धनुषपर संधान हुआ देख 
अग्निदेव शान्त हो गये और अजुंनके आगे आकर खड़े हो 
गये | ८७ ॥ 
उवाच तत्र बीभत्सुं स्वकीयं कारणं च तत्‌ । 
दण्डस्तु पातितः पार्थं तवोपरि मयाछुना N ८८॥ 


उस समय वे अर्जुनसे अपने आक्रमणका कारण बताने 


ळगे---पार्थ | इस समय मैंने तुम्हारी सेनापर आ उ र उः दण्ड 
प्रहार किया है ( उसका एक कारण है ) ॥८८ N 
अश्वमेधेन gala करोषि यंदि पादनम्‌ । 
समीपे पुण्डरीकाक्षे स्थिति तव धनंजय ॥ ८९ ॥ 
dy. } N 

न यागो नैव देवा वा मन्त्रास्ते हरिणा विना । 

© Gs ` ~ 
समथीः पावनं क्तु विश्वासस्ते न माधवे ॥ ९० ॥ 


“धनंजय | यदि तुम कमलनयन श्रीकृष्णके समीप 
उपस्थित wan भी अश्वमेध यज्ञद्वारा राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र करना चाहते हो तो उन श्रीहरिके बिना यज्ञ? देवता 
अथवा मन्त्र--कोई भी उन्हें पवित्र करनेम समर्थ नहीं है। 
ऐसा प्रतीत होता है कि तुम्हारा श्रीकृष्णपर विश्वास नहीं है॥ 
क्षीराणवं भवान्‌ प्राप्य किमजां दोग्छुमिच्छति। 
परित्यज्योदितं सूर्यं खद्योतं ngA TAA ॥ ९१ ॥ 


ga क्षीरसागरको पाकर भी दूधके लिये बकरी क्यों 
दुइना चाहते हो तथा उदित हुए सूर्यका परित्याग करके 
प्रकाशके लिये जुगनूकी आकाज्ला कैसे कर रहे हो! ॥९१९॥ 
aala मम वीर त्वंन FATS तेऽजुंन। 
Sei मया समासाद्य त्वदीयं पातितं रणे USR 
नारायणास्त्र॑ प्रथमं संधत्से यदि पाण्डव । 
न ते सेन्यं मया ग्रस्तं जायतेऽत्र कथंचन ॥ SR I 
संसारतापषीनास्ते ये स्मरन्ति जनार्दन | 
तस्मात्‌ तब ad सर्वे पुनस्तिष्ठतु दंशितम्‌ ॥ ९४ ॥ 

वीर! तुम मेरे मित्र हो । अर्जुन | मैं तुम्हारे प्रति कृतष्न 
नहीं हूँ । संग्राममें जो मैंने तुम्हारी सेनासे टक्कर लेकर उसे 
भस्म कर डाला है। (इसमें तो तुम्हारी भूल ही कारण ह 
क्योंकि ) पाण्डुनन्दन ! यदि तुमने नारायणास्नका संधान 
पहले ही कर छिया होता तो तुम्हारी सेना युद्धम किसी 
प्रकार मेरेद्वारा ग्रस्त नहीं होती; क्‍योंकि जो जनार्देनका 
स्मरण करते हैं, वे संसारके तापसे मुक्त हो जाते हैं ( फिर 
मेरे तापसे छूटना कौन बड़ी बात है !); इसलिये तुम्हारी नष्ट 
हुई सारी सेना पुनः उठ खड़ी हो ॥ ९२०९४ ॥ 


प्रयुज्य मां गतो राजा AVE तक्षिबोधये । 


यथाऽऽनयेत्‌ स तुरगं सम्बद्ध मन्दुरोद्रे ॥ ९५॥ 


«राजा नीलध्वज मुझे यहाँ नियुक्त करके अपने घर 
चला गया दे, अतः मैं जाकर उसे इस प्रकार समझाऊँगा) 
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जिससे वह geared सुरक्षितरूपसे बँघे हुए धोड़ेको यहाँ ले दीयत[मस्य तुरगो यथा ug भवेत्‌ तब ॥१० 


आवे? ॥ ९५ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं क्षमयित्वा धनंजयम्‌ | 
नीळध्वजसमीपे ग्निर्गत्वा संस्थितवानयम्‌ ॥ ६ N 


इतनी वात कहकर और अर्जुनको क्षमा प्रदान करके 
अग्निदेव नीलध्वजके समीप जाकर उनके सम्मुख खड़े हो 
गये || ९६ || 
समागतं वीक्ष्य हुताशनं तं 
प्रोवाच राजा मद्गर्वितो ऽसौ | 
दग्धं बलं तस्य) धनंजयस्य 
त्वया बिभो साधु इतं रणेऽद्य ॥ ९७॥ 
अग्निदेवको आया हुआ देखकर मदके गर्वसे भरे हुए 
राजा नीलध्वजने उनसे कहा--'विभो ! आज आपने युद्ध- 
स्थलमें जो उस अर्जुनकी सेनाको जलाकर भस्म कर दिया है, 
यह आपने बड़ा उत्तम काम किया है || ९७॥ 
न वेत्ति पाथो मम बाहुनी 
वलात्‌ तुरङ्ग किमसौ विनेता। 
जामातरं चापि भवन्तमीडश्यं 
विजित्य वै यास्यति मन्दबुद्धिः ॥ ९,८ ॥ 
“बलपूर्वक घोड़ेको ले जानेकी चेष्टा करनेवाला अर्जुन 
मेरे बाहुबलको नहीं जानता है । क्या वह मन्दबुद्धि स्तुति 


करने योग्य मेरे जामाता आपको परास्त करके वापस जा 
सकेगा ? || ९८ || 


जेमि/रिरुवाच 

एवं नृपस्य वचनं निराम्योर्जितमाहवात्‌। 
प्रत्युवाच हसन्‌ वहिस्तं हर्षात्‌ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ९९ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | नीलध्वजका ऐसा 
ओजस्वी वचन सुनकर अग्निदेवने हर्भपूर्वक उन्हें युद्ध 
करनेसे रोक दिया और मुसकराकर कहने लगे--|| ९९ || 
केनास्य शक्यते Ged any च परिपातिलुस्‌। 
सर्वपापहरो देवो यस्य चेतसि तिष्टति ॥१००॥ 

“राजन्‌ | जिनके हृदयमें सर्वपापापहारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सदा विराजमान रहते हैं, उन अर्जुनकी सेनाको जलाने तथा 
धराशायी करनेमें कौन समर्थ हो सकता है? || १०० || 


उत्तिष्ठ augs परिशामय पाण्डदम्‌। 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


तरहसे शान्त करो | उनका यज्ञिय अश्व वापस कर 
तुम्हारा कल्याण हो || १०१ || 


कोऽहं धनंजयस्याग्रे हरिमित्रस्य धन्विनः | 


u 
¢ N >. न और hy ¢ | 
अतः पुरुषासह | Sat 3 पाण्डुनन्दन अजुनको छ | 


दो, जिसे. 


7 


= RE 


ता. 
खाण्डवं पूरितं वाणेयंस्य वञ्जपतेर्वनम्‌ ॥ Yor) | 


° A ७ 
गृहजामात्भावेन ead ates मया। 


“भला, जिन्होंने इन्द्रके खाण्डववनको बाणोंसे आच्छादित 


कर दिया था, जो श्रीकृष्णके अन्तरङ्ग सखा हैं, उन धनुर्धारी . 


अर्जुनके आगे मेरी क्या विसात है ! में तो तुम्हारे घरका 
जामाता होनेके कारण अपनी पुरानी मित्रताको भूल 
गया था? ॥ १०२३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 

ततो नीळध्वजो राजा मत्वा तद्‌ वचनं हितम्‌ ॥१०३॥ 
खां प्रियां ore तुरगो ह्यज्ुंनस्याप्यंते मया | 

जेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
नीलध्वजने अग्निदेवके उस वचनको अपने लिये हितकारी 
समझकर अपनी पत्नीसे कहा--*प्रिये ! अव मैं अर्जुनका 
अश्व उन्हें वापस दे रहा हूँ? ॥ १०३३ ॥ 

ज्वालोवाच 

किमर्थे दीयते हंसः सति सैन्ये भयानके ॥१०४॥ 
gar: पौत्राश्च सुहृदो विद्यन्ते तव वान्धवाः | 
भवाड्छूरतरो नित्यं वित्तं कोरो न माति ते ॥१०५॥ 
क्षत्रियोऽसि विशेषेण नित्यं नृणां न जीवितम्‌ | 
अद्य वाव्श्शतान्ते चा IA प्राणिनां ga: ॥ १०६॥ 
पराक्रमः प्रकर्तव्यो न Bassa: कथंचन । 

तव ज्वाला बोली--प्राणनाथ । जब 
भयंकर सेना-मौजूद है, आपके पुत्र, 
ag सभी विद्यमान हैं ( मरे 
माननीय वीर हैं, आपके 
रहता है कि उसमें समाता 


आपके पास 
पौत्र; gez और भाई- 
नहीं हैं ), आप भी aÀ 
खजानेमें सदा इतना धन भरा 
s नहीं, आप क्षत्रियोंके उत्तम कुलमें 
उन्न ER © भनुष्योका जावन नित्य है नहीं, उसका अन्त 
ब ASEE सी वर्ष बाद हो; परंतु प्राणियोंकी मृत्यु तो 
निश्चित है ही, तव आप किसलिये घोड़ेको वापस कर रहे हैं ! 
ED NTT erm) हद 


मकार भी घोडेको छौटाइये नहीं ॥ १०४-१०६३ ॥ 
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पञ्चदशोऽध्यायः 


प्रियावचनमाकण्यं gage रणे ययो ॥ १०७॥ 
पुनः QAR हृएः कर्णहन्तारमाहवे | 


पत्नीको यह वात सुनकर राजा नीलध्वजकी बुद्धि मारी 
गयी और वह पुनः प्रसन्नतापूर्वक सेनाको साथ लेकर कर्ण- 
हन्ता अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रणभूमिमें गया ॥१ ०७३॥ 
ततो 5जुंनो चुं वीक्ष्य कोपादश्ण्यमोचयत्‌ ॥ १०८५ 
जघान तौक्ष्णैनीराचेस्तस्य सैन्यम नेकधा | 
बाणेः संछादयामास तद््भुतमिवाभवत्‌ ॥ १०९॥ 


तव॑ राजा नीळध्वजको पुनः अपने सम्मुख उपस्थित देख 
क्रोधके कारण अर्जुनके नेत्रोमें आँसू छलक आये | फिर तो वे 
अनेक प्रकारके तीखे नाराचोंद्वारा राजाकी सेनाका संहार करने 
लगे | उस समय उन्हाने वाणवर्षा करके सारी सेनाको आच्छादित 
कर दिया | यह एक अदूभुत-सी वात हुई || १०८-१०९ | 
पुत्रास्तस्य हता युद्धे भ्रातरश्च महाबलाः | 
TTA च रथो भग्नः खारथिश्च निपातितः ॥११०॥ 
पार्थेन तरसा युद्धं स्मरता पूर्वकारितम्‌। 
deasa पतितो मूछितः स्यन्द्नोपरि ॥१११॥ 
थम युद्धमें की गयी राजाकी करतूतका स्मरण करके 
अजुनने वेगपूवक युद्धस्थलमे राजाके महावली पुत्रों तथा 
भाइयोंक्रो मार गिराया, राजाके रथको तोड़ दिया और सारथि- 
को भी रथसे नीचे गिरा दिया । राजा नीलध्वज भी मूच्छित 
होकर TAR गिर पड़े ॥ ११०-१११ || 


सारथिस्तमपोवाह कइमलेनाडृतं रणात्‌। 
ततो रात्रिः समभवद्‌ WE प्राप्तो नराधिपः ॥ ११२॥ 


` 


ज्वाला प्राहाथ कुएितो भर्त्सयन्निव भारत | 


तव सारथि राजाकों कष्टमें पड़ा हुआ देखकर उन्हें रण- 
भूमिसे दूर हटा ले गया । इतनेमें रात्रि हो गयी) तब राजा 
नालध्वज अपने घर पहुँचे। भारत ! वहाँ वे क्रोधावेशमे 
ज्वालाकी भर्सना-सी करते हुए बोले ॥ ११२३ ॥ 

नीलध्वज उवाच 

त्वया gu मतिदेत्ता यथा मे सुहृदो हताः ॥११३॥ 
गच्छ बा तिष्ठ दुष्टे त्वं प्रयच्छामि तुरङ्गमम्‌ | 

नीळध्वजने कहा--दुष्टे | तूने ही मुझे ऐसी खोटी 
सलाह दी, जिससे मेरे सभी सुहृद मारे गये | अब तू यहाँ 


ee 
रह अथवा कहीँ अन्यत्र चली जा; परंतु मैं घोड़ेको अवश्य 
छोटा दूँगा || ११३३ ॥ aid 


इत्युकत्वा वचन राजा शृहीत्वा यज्ञवाजिनम्‌ ॥ ११४॥ 

प्रधानेनान्वितः शीघ्रं रल्रान्यादाय भूरिशः | 

काञ्चनं Sass च वस्त्राणि विविधानि च ॥११५॥ 

प्रययौ यत्र पार्थो ऽसौ नमस्कृत्य व्यवस्थितः | 

पार्थ च क्षमयामास वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ११६॥ 
Q ce NO 

पाथं पाथ महावाहो कि करोमि तव प्रियम्‌। 


ज्वालासे इतनी बात कहकर राजा नीलध्वज शीघ्र at 
मन्त्रीके साथ उस यज्ञिय अश्वको तथा बहुत-से रत्न, सुवण, 
सहुर्खो नारियों और नाना प्रकारके वस्र आदिकी भेंट लेकर 
जहाँ Ags विराजमान थे, वहाँ जा पहुँचे और उन्हें नमस्कार 
करके सामने खड़े हो गये | पुनः अर्जुनसे क्षमा-याचना करते 
हुए इस प्रकार बोले--“पार्थ ! महाबाहु पार्थ | में आपका 
कान-सा प्रिय कायं करू ? || ११४-११६१ | 


अजुनस्तं परत्युवाच वीरस्त्वमसि भूपते। 
हयं पालय SNI मामकं सहितो मया ॥११७॥ 
तब अजुंनने राजासे कहा--“भूपाल ! आप तो बीर 
पुरुष हैं, इसलिये मेरे साथ रहकर इस वर्षमें भेरे इस 
यज्ञिय अश्वकी रक्षा कीजिये? ॥ ११७ ॥ 
जेमिविरुवाच 
ततः पार्थस्य तुरगो निर्गतो george: | 
नीळध्वजेन सहितः पाथः पश्चाज्ञगाम सः ॥११८॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर अर्डुनका 
वह अश्व दक्षिण दिशाकी ओर मुख करके नगरसे बाहर निकला 
और नीलध्वजके साथ अर्जुन भी उसके पीछे-पीछे चले ॥ 
ज्वाला जगाम कुपिता चोल्मुकस्य पुरं हि सा। 
ag: Wea समागत्य तस्मिन्‌ देशे पउञ्चरे | 
रुदन्ती ते नमस्कृत्य रोषादिदमभाषत ॥११९॥ 
इधर ज्वालादेवी क्रुद्ध होकर अपने भाई उल्मुकके नगर- 
को चल पड़ी | वहाँ छुटेरोंके उस देशमे भाईके समीप 


TEAR उसने उसे प्रणाम किया और रोती हुई रोघावेशमे 
इस प्रकार कहा ॥ ११९ || 


ज्वालोवाच 
agaa vd aed मदीयं स्वेन तेजसा । 
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भत्ता जितो हताः पुत्रा देवरा भासुर बलम्‌ ॥१२०॥ 
विध्वस्तं च हयो नीतो राजा चाग्रेसरः छतः | 
तं चेत्‌ पातयसे वीर मन्निमित्तं धनंजयम्‌ ॥१२१॥ 
तदा त्वं मे सुहृद्भ्राता नान्यथाश्रुप्रमार्जनम्‌ | 


ज्वाला बोली- मेरे वीर भाई ! अर्जुनने अपने तेजसे 
मेरे घरको भस्म कर दिया है । उन्होंने मेरे स्वामीको 
परास्त कर दिया दे, पुत्रों और देवरोंको मार डाला है, मेरी 
तेजश्चिनी सेनाको विध्वंस कर दिया है और अपने धोड़ेको 
वापस लेकर राजाको आगे-आगे चलनेवाला सेवक वना लिया 
है । बीर | यदि तुम मेरे कारण उन अर्जुनको मार गिराओगे 
तभी तुम मेरे हितैषी बन्धु कहलाओगे; नहीँ तो और किसी 
प्रकार मेरा आँसू नहीं पाछा जा सकता ॥ १२०-१२१३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

उल्मुको TAA FAA MAT ज्वाळाविचेष्टितम्‌॥ १२२॥ 
प्रत्युवाचाथ भगिनी शमयन्निव भारत | 
अत्र fag पुरे भद्रे तावकं विद्धि मण्डलम्‌ ॥ १२३॥ 
कालेन कियता मातः करिष्ये खुप्रियं तव | 
कुपिता mg राजानं कथमद्य न गच्छसि ॥ १२४॥ 


जैमिनिजी कद्दते हें--भारत ! तब दूतके मुखसे 
ज्वालादेबीका सारा बृत्तान्त जानकर उल्मुक अपनी वहिनको 
शान्त करता हुआ बोला-'भद्रे | तुम मेरे इस नगरमे रहो | 
इसे तुम अपना ही राज्य समझो | मातासदृश बहिन | कुछ 
समयके वाद में तुम्हारा प्रिय कार्य करूंगा ।? तव ज्वाला 
क्रुद्ध होकर राजा उल्मुकसे योली--*ठुम आज ही क्यों नहीं 
जाते दो ?? ॥ १२२-१२४ | 
उल्मुकः gama ज्वालां वचनमत्रवीत्‌ । 
यथा खकीयं भवनं नाशितं मम तत्‌ समम्‌ ॥१२५॥ 
कतुमिच्छसि दुष्टे त्वं गच्छ शीध्रं गृहादितः 

उस समय उल्मुक कुपित होकर ज्वालासे निम्नाङ्कित 
वचन बोला--'दुण्टे | तूने जैसे अपना घर चोपट कर दिया 
है; उसी ae तू मेरा घर भी बरबाद करना चाहती है, अतः 
तू शीघ्र ही मेरे धरसे निक्रळ जा? ॥ १२५४ II 


निगता agaa: year गङ्गातीरे समागता ॥१२६॥ 
नोकां सप्रारुद्य तटे गच्छन्ती बाक्यमत्रवीत्‌ | 


भाईकी बात सुनकर SAIS राजमहलसे निकलकर गङ्गा- 
तटपर ना पहुँची । वहाँ गङ्गाके किनारे एक नावपर चढ़कर 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


—$ noses 


® 
| 


S , ., aa 
| 


आगे जाती हुई वह इस प्रकार बोली || १२६१ 
ज्वालोवाच 


मदीये वामचरणे लग्नं गङ्गाजलं त्विदम्‌ ita 
पातक साम्प्रतं जातमस्बुस्पशान्न संशयः | 


जवालाने कहा--मेरे वायें पैरमें यह TEE 
गया है; इस जलके स्पर्शसे निस्संदेह अव मैं पापकी मा 
हो गयी ॥ १२७३ ॥ 


तच्छुत्वा भाषितं तस्याः समीपस्थाः Batra ey 
किमिदं भाषसे दुष्टे नौकामाश्रित्य दारुणम्‌। | 


सवंपापक्षयकरं तोयं aa न मोहिता Ie 
यस्यां मज्ञनमात्रेण महापातकिनोऽपि ये। | 
विहाय पापसंघातं विष्णुलोकं व्रजन्ति ते ॥१३॥। 
गङ्गेति नाममात्रेण न नरो नारकी भवेत्‌। ' 


ज्वालाकी ऐसी बात सुनकर समीपमें बेठे gud 
अत्यन्त क्रोधमे भरकर कहने छगे--“दुष्टे | तू नावमे वैर 
ऐसी कठोर वात क्यों कह रही हे ! तू मोहमें पड़ी हुई) 
तुझे पता नहीं कि गङ्गाजल समस्त पापोंका विनाश करनेवाल 
जो महान्‌ पापी हैं, वे भी जिस गङ्गाम स्नानमात्र कह 
अपने पापसमूहका परित्याग करके विष्णुलोकको चढ़े ६ 
हैं। यहाँतक कि जो 'गङ्गा? इस नाममात्रका उच्चा 


लेता दै, उस मनुष्यको नरककी प्राप्ति नहीं होती ( HE 
ऐसे गङ्गाजलके स्पर्स पाप केसे लग गया ? ) ॥ १२८-१३५ 


ततो गङ्गाजळात्‌ तस्म।दाविरासीत्‌ सुमङ्गला ltl 
उवाच वचनं तां हि किमिदं गदितं त्वया । 


तदनन्तर परम मङ्गलमयी गङ्गाजी उस जलसे प्रकट ह 
और ज्वालासे बोली-<“तूने ऐसी वात क्यों कही है ?। १३४ 
ज्वालोवाच 
अपुजे श्यणु मे वाक्यं स्वया gat जले हताः ॥ १३ 
सत्त पूव शतनुना प्राथितः कामजित्‌ gt! 
स पाथन हतो वाणेः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ | t 
तस्मात्‌ पुत्रविहीनाया जलमत्र प्रदूषितम्‌। । 


ज्वालाने कहा--ओ निपूती | मेरी बात St ; 
पूर्वकालमं अपने सात पुत्रौंको जलमें डुबोकर मार ड 
फिर राजा शंतनुने तुझसे प्रार्थना करके जि ९ 
काम-विजयी पुत्रको डुबोनेसे बचा लिया था, उसे 
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षोडशोऽध्यायः 


१०५ 


To 


झिखण्डीको आगे करके अपने वाणोंद्वारा मार डाला | इसी 
कारण तुझ पुन्रहीनाका जल इस समय अत्यन्त दूषित 
है॥ १३२-१३३३ ॥ 

TH ततो ५जुंनं कुद्धा BI तद्वचन महत्‌ ॥ १३४॥ 
TMT षष्ठे मासे तं पततां पार्थमस्तकम्‌। 


तदनन्तर ज्वालाका ऐसा महान्‌ अपमानजनक वचन 
सुनकर गङ्गाजी अर्जुनपर कुपित हो गयीं और उन्हें शाप देते 


हुए कहने लगां--“आजसे छठे महीनेमें अर्जुनका मस्तक 

गिर जाय? || १३४३ ॥ 

सा दुष्टा पतिता sat वाणो भूत्वा भयानकः । 

वञ्चवाहनतूणे द्वि विवेशाजुनसत्यवे ॥१३५॥ 
तव वह दुष्टा ज्वाला आगभें कूद पड़ी और अजुंनकी 

मृत्युके लिये भयंकर बाण बनकर वश्रवाहनके तरकसमें प्रवेश 

कर गयी || १३५ ॥ 


A A `” ~ ~ 
इति जसिनीयाश्वमेघपर्वणि फाल्युनशापो नाम पञ्धदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्में अजुनको गङ्गाजीफा शापनामक्र पंद्रहवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १५॥ 


— oS 


षोडशोऽध्यायः 


घोड़ेका विन्ध्यपर्वतपर जाना और वहाँ एक शिलासे चिपक जाना, अर्जुनका दूतोंको 
शिलाका वृत्तान्त पूछनेके लिये मुनियोंके पास भेजना, GIA कथनानुसार 
अजुनका सौभरि GAR आश्रमपर जाना और शिलाका वृत्तान्त पूछना, 
MARE उसका वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक और चण्डीका वृत्तान्त 
वर्णन करना, Ayah कर-स्पर्शसे चण्डीकी मुक्ति और 
घोड़ेका मुक्त होकर आगे बढ़ना 


जैमिनिरुवाच 

नीळध्वजस्य नगराद्श्रतः प्रययो EA: 
हरिर्हरिपदालम्वी हरिमुद्वीक्षयन्‌ सुदा ॥ १॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वह यज्ञिय 
अस्व नीलध्वजके नगरसे निकलकर आगेकी ओर वढा और 
श्रीकृष्णके चरणोंका आश्रय ग्रहण करनेवाले अर्जुन भी उसे 
देखते हुए आनन्दपूर्वक उसके पीछे-पीछे चले || १ ॥ 
अनेकाजुनसस्वाधं सहदेवं धराक्षतम्‌ | 
विवेश विन्ध्यं राजेन्द्र स हयः पृष्ठतो ऽरजुनः ॥ २ ॥ 
सैन्यं पश्चाद्‌ ययौ क्षां शचूणयन््जुनस्य तु । 
बिषमोऽपि समो मागः सेन्यागमनतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर परिश्रमण करता हुआ वह अश्व उस 
विन्ध्यपर्वतपर जा पहुँचा, जो agad अजुंन-दरक्षोंसे व्याप्त 
तथा देवोंका निवासस्थान था | उसके पीछे अर्जुन भी उसी 
प्रदेशमें प्रविष्ट हुए । अर्जुनके पीछे उनकी विशाल सेना 
वृक्षोंकी तोडतो हुई चल रही थी | उस सेनाके चलनेसे 
विषम मार्ग भी सम हदो जाते थे ॥ २-३ ॥ 


वनस्था देवतास्तत्र Fara हरिसेवकम्‌। 

द्रशुर्वनराज्वस्ता अर्जुनं च हयं शुभम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पहुँचनेपर वनवासी देवता तथा वनकी पङक्तियाँ 

उस सुन्दर अश्वको और उसकी रक्षामें नियुक्त होकर वनमें 

आये हुए अर्जुनको देखने लगीं || ४ ॥ 

ततो हयः शिलां दृष्टा महती योजनायतीम्‌। 

ag घपितुमारेभे तस्यां ev विस्सितः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अश्व वहाँ एक बहुत बड़ी एक योजन 

( चार कोस ) लंबी शिलाको देखकर आश्चर्यचकित हो गया 

और उसी शिलापर अपने अङ्गको रगड़ने लगा ॥ ५॥ 


पुरा हरिः शिलामंध्रिस्पशोत्‌ स््रीत्वसुपानयत्‌ । 

इति मत्या हरिम॑नन्‍्दः पस्पशी eae तदा ॥ ६॥ 
पूर्वकालमें श्रीहरि ( श्रीरामचन्द्रजी ) ने अपने चरणोंसे 

छूकर शिलाको स्त्री ( अहल्या ) बना दिया था) मानो यही 


विचारकर उस मूर्ख हरि ( घोड़े ) ने भी अपने पैरोंसे उस 
शिलाका स्पञ्चे किया ॥ ६ ॥ 
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१०६ 


नामसाधम्यंतः केऽपि गच्छन्ति समतां हरेः ॥ ७ ॥ 
आराधनाइतेऽप्येवं भवन्ति जडदेहिनः। 


फिर तो वह स्वयं ही वञ्रलेप-सा होकर चलने-फिरनेमें 
असमर्थ हो गया; क्योंकि जो लोग भगवान्‌ विष्णुकी 
आराधनाके बिना ही केवळ नामकी समता मात्रसे उनकी 
बराबरी करने लगते हैं, उनके शरीर इसी प्रकार जड हो 
जाते हैं ॥ ७३ || 
जडीभूतं समालोक्य तं हरि हरिसेवकाः ॥ ८ ॥ 
साइहासं जगजुस्ते जहसुः केऽपि सेनिकाः | 


संघषंणसुखालीनः किमश्च ERSAT ॥ ९ ॥ 


उस अश्वक्रो यो. जडवत्‌ निश्चल देखकर कुछ अश्वरक्षक 
ARNAR गर्जना करने लगे, कुछ सैनिक Fay भी लगे 
और कुछ कहने लगे कि “क्या यह घोड़ा खुजलानेका सुख 
उठानेके हेतु REN लीन-सा हो गया है !? || ८-९ || 
केऽपि गत्वाजुनस्यापि कथयन्ति हयो aa: | 
शिलासंघट्टमासाद्य हयमेघो5भवत्‌ खयम्‌ ॥ १० ॥ 

कुछ सैनिक अर्जुनके भी पास जाकर कहने लगे “शिलासे 
टकराकर घोड़ा मर गया | अतः ( अश्वकी बलिरूप ) अश्वमेध 
तो स्वयं ही सम्पन्न हो गया !? || १० || 


तच्छुत्वा वचनं तेषामजुंनः कृष्णतामगात्‌। 
प्रयुस्तसहितस्तत्र हयं दृष्टा तथाविधम्‌ ॥ ११॥ 
विसिस्माय ततो वीरो मम्ले पङ्कजवन्निदि । 
उवाच भीमावरजो मोच्यतां मोच्यताम्रिति ॥ १२॥ 


उन सैनिकोंकी वह बात सुनकर अजुंनका रंग काला 
पड़ गया | तत्पश्चात्‌ वे प्रद्ुम्नके साथ वहाँ जाकर घोड़ेकी 
बह दशा देख बड़े विस्मित हुए । उस समय वीर अजुनका 
सुख उसी प्रकार मलिन हो गया; जैसे रात्रिके समय कमल 
कुम्हला जाता है । फिर तो भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन बोल 
उठे--'अरे ! घोड़ेको छुड़ाओ, शीघ्र छुड़ाओ?॥ ११-१२ |] 
TSAS: कशाः स्थूला ग्रद्दीत्वाताडयन्‌ बलात्‌ | 
मुशिभिजानुभिः क्रुद्धा नराश्चाजुंननोदिता; ॥१३॥ 

तब अर्जुनकी आज्ञा पाकर लोग Ta होकर हाथोंमें 
मोटे-मोटे कोड़े लेकर दौड़े और घोड़ेको चाबुक, gat तथा 
Beale बळपूर्यक मारने लगे || १३ ॥ 
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जळला ] ५ NR न शशाक ह। FR ... ९... ae पृथग्‌ बभूवाथ वैष्णवो विष्णुसे | 


D 


तदा ते प्रेरिताश्वारा अजुनेन महात्मना ity 
परु केयं शिला किस्विदिति ते त्वरिता i 
द्रशुश्राभम॑ रम्यं हरित्पत्रदुमाकुल्म्‌ ity 


~ 


परंतु वह अश्व शिलासे अलग नहीं हुआ, जैसे From 
बड़े-बड़े कशेंके पड़नेपर भी विष्णुकी सेवासे नहीं हटता | 
महात्मा अजुनने “यह शिला कौन है? इसका क्‍या ततान) 
मुनियोसे यह पूछनेके लिये दूतोंको आज्ञा दी | उके 
आज्ञा पाकर वे दूत तुरंत ही चल पड़े | कुछ Ra 
एक रमणीय आश्रम दिखायी पड़ा, जो हरे-हरे प्त 
आच्छादित LAS भरा था || १४-१५ || 


सालेस्तालैस्तमाठैश्य कर्णिकारैः सुशोभनैः । 
रसालैवकुलेश्चेव नालिकेरः सकेसरैः ॥ १६। 
सरखीभिर्विचि त्रभिरनेकाभिर ल॑ कृतम्‌ l 
निर्वाधाः पशवो यत्र व्यात्रा गोभिः समाकुलाः॥ १७। 
माजोरसुखदंष्रासु कण्ड्यन्त्याखवस्तनुम्‌ । 
सपोः सर्पारिभियुंक्ता न वैरं यत्र कुर्वते Ul 
मत्स्यानळं महामत्स्या न ते भक्षन्ति बालकान । 
उलूकाः काकवृन्देन विक्रीडन्त्यभया दिने ॥१९ 
अन्ये च पशवः कराः सोम्यसस्वेः समागताः | 
ऋषेस्तस्य प्रभावेण सो भरेबिंश्रुतौजसः Nol 
उस आश्रममें साखू, ताड, तमाल, पुष्पोंसे सुशोभित 
कनेर, आम, मौलसिरी, नागकेसर और नारियलके वृष 
PRET रहे थे | वह अनेकों विचित्र बावड़ियोंसे सुशोभित 
था। विख्यात ओजस्वी महर्षि सौमरिके तपोबलके प्रभावते 
TW खच्छन्द विचर रहे थे । यहाँतक कि व्याध गौड़ 
साथ हिल-मिलकर रहते थे; चूहे वनबिलावोंके मुखकी zee 
अपना शरीर खुजलाते थे तथा सर्प अपने वेरी जीवों (मोर) 
न्योलों आदि ) के साथ खेलते थे | कोई किसीसे वैर नहीं 
करता था । मगरमच्छ छोटे-छोटे मछलियोंकों नहीं खाते थे 
उल्लू दिनमें काकसमूहोके साथ निर्भय होकर क्रीडा कर रै 


थे । अन्य प्रकारके कर पश भी सौम्य स्वभाववाले जीर्वोके 
साथ मिलकर रहते थे | १९-२० || 


समास समालोक्य इग्भिस्त सौभरि सुनिम्‌ | 
अयुनाय समाचस्युश्चारास्ते ह्षेनिर्भराः ॥२१॥ 
उस आश्रमको तथा et उपस्थित महर्षि सौभरिको 
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अपने नेत्रोंसे देखकर वे दूत परम हर्षित हुए और लौटकर 
उन्होंने अजुनसे सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१॥ 
जामिनिरुवाच 

ततोऽर्जुनो महावाहुयौवनाश्वो aTa: | 
सात्यकिः ऊष्णषुञ्रश्च पञ्चैते तं मुनि ययुः ॥ २२॥ 
aged सौभरि तं तपखिनमुपस्थितम्‌। 
अध्यापयन्तं शिष्यान्‌ स्वानूचं साम यजूंषि च॥२३॥ 
वेदान्तादीनि शास्त्राणि पाठयन्तस्ृषीन्‌ बहन | 
अजुनस्तं नमस्कृत्य तान्‌ सुनीनव्रवीद्‌ वचः ॥ २४ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महावाहु 
अर्जुन, यौवनाश्व, Dd सात्यकि और श्रीकृप्ण-कुमार 
प्रद्युम्न-ये पाचों वीर उन मुनिके पास चले और थोड़ी ही दूरपर 
उन लोगोंने तपस्वी महर्षि सौभरिको बैठे हुए देखा। उस समय 
वे महर्षि अपने fret ऋग्वेद, सामवेद और 
यजुर्वेदका अध्ययन करा रहे थे तथा अन्य बहुत-से ऋषियोंको 
भी वेदान्त आदि शास्त्रांकी शिक्षा दे रहे थे तब अजुन 
महर्षि सौभरि तथा वहाँ उपस्थित सभी मुनियोंके चरणोंमें 
अभिवादन करके बोले ॥ २२-२४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
तपस्विन्‌ घर्मराजस्य भ्राताहं हयमेधिकम्‌ | 
हरि रक्षन्‌ समायातः सोऽश्वो दषदि तस्थिवान्‌ ॥२५॥ 
अस्माभिनिहताः शूरा बान्धवाः कुरवो रणे। 
तत्पापनाशनाथे हि मख आरब्ध एष नः ॥ २६॥ 
तस्मादपि वयं पापान्सुच्यामो दृषदो हयः। 
तमुपायं वद्‌ विभो खोभरेऽ स्याश्च कारणम्‌ Il २७॥ 


अर्जुनने कदा--तपस्वी सौभरिजी ! मैं धर्मराज 
युधिष्ठिरका भाई हूँ और उनके अश्वमेध यजके अश्वकी रक्षा 
करता हुआ यहाँ आ गया हूँ | यहाँ वह अश्व एक शिलासे 
चिपक गया है | विभो | हमलोगोंने रणभूमिमें अपने शूरवीर 
बान्धव कौरबोंका संहार कर डाला है, उसी पापका बिनाश 
करनेके लिये हमने यह अश्वमेध यज्ञ आरम्म किया है; अतः 
आप ऐसा उपाय बतलाइये, जिसके करनेसे मलोग उस 
` पापसे छूट जायें और यह अश्व शिलासे सुक्त हो जाय। साथ 
ही इस झिलाकी उत्पत्तिका कारण भी बताइये।। २५-२७॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततो af: सोभरिरस्य वाक्यं 
शरुत्वा जहासाखिलशास्त्रकतो । 
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१०७ 


श्एण्मोऽजुनं कष्णसुखेन गीतां 

वाचं समग्रां हृदि चारयन्तम्‌ ॥ २८॥ 
निशम्य तां बन्घुजना मया ते 

हता इति व्यर्थमवीवदरस्त्वम्‌। 
बृथाश्वमेधश्रम एष वोऽयं 

साँक्षाद्धरिस्तिष्ठति aa वेत्सि ॥ २९॥ 


जैमिनिजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
Meals प्रवचनकर्ता महर्षि सौभरि अजुनकी बात सुनकर 
हँस पड़े ओर कहने लगे--'मेंने सुना था किं अजुन भ्रीकृष्णके 
मुखसे गायी गयी समस्त वाणी ( भगवद्गीता ) को अपने 
हृदयमें धारण करते हैं; परंतु उस भगवद्गीताको सुनकर भी 
तुम जो वारंवार यह कहते हो कि HA अपने उन बन्धुजनोंका 
संहार कर डाला है?, तुम्हारा यह कथन व्यर्थ है । तुम्हारा यह 
अश्वमेध यज्ञ करनेका परिश्रम भी व्यर्थ ही है; क्‍योंकि ये 
साक्षात्‌ श्रीहरि तुम्हारे पास ही वर्तमान हैं, क्या तुम उन्हे 
नहीं जानते ?१॥ २८-२९ || 


वृथा wat वरीवतिं कुरवो युधि पातिताः। 
केन को हन्यते हन्ता कस्य हिस्योऽपि कस्य Till Roll 
इति यो वक्ति वक्ता को यस्मादेतत्‌ तमाश्चये । 

“तुम्हारे हृदयमे यह व्यर्थ भ्रम बना हुआ है कि “मेने 
युडस्थलमे कौरवोंको मार गिराया है ॥ भला, कौन किसके 
द्वारा मारा जाता है, कौन किसको मारनेवाला है और कौन 
किसका वध्य है १ ऐसा जो कहता दै, वह वक्ता कौन हे! में 
तो जिससे यह सब प्रवृत्त हुंआ है, उसीकी शरण ग्रहण 
करता हूँ? ॥ २०३॥ 

अजुन उवाच 
तद्श्रावि मया विप्र कुरुक्षेत्र RA: ॥ ३१॥ 
gt कृत्वा धर्मराजं तस्साच हृदि संस्थितम्‌। 
भ्रमो5यं मे यथा गच्छेत्‌ तथा कुरु महामते | 
तावद्‌ देहे उृणां मोहदो यावन्नो साधुसङ्गतिः ॥ ३२॥ 
aga बोले--अह्मन्‌ ! मैंने कुरुक्षेत्रके मैदानमे 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके उन वचनोंको अवश्य सुना था; परंतु | 
उस समय धर्मराज युधिष्ठिर दूर थे; इसलिये वे वचन मेरे 
हृदयमें ठहर न सके । अतः महामते ! आप ऐसा प्रयत्न करे, | 
जिससे मेरा यह भ्रम दूर हो जाय; क्योंकि सनुष्योंके शरीरस | 

मोह तभीतक ठहर सकता दे, जबतक उन्हें सत्सङ्गकी प्रासिं 

नहीं हो जाती ॥ २१-३२ ॥ | 


eg आल्यावते देहमिदं त पाये आओ सोभरिरुवाच 


संसारोऽयं हरेमोया समुद्राः सरितस्तथा | 
पर्व॑ता वृक्षगुल्मादिलताः सर्व चराचरम्‌ ॥ ३३ il 
यदू दृश्यं तदनित्यं स्यात्‌ स नित्यो AJRA: 
तें ध्यायेजगतां नाथमश्वमेधशतै था ॥ ३४॥ 


महर्षि सोभरिने कहा-_अर्जुन | यह संसार श्रीहरिकी 
माया है । ये समुद्र, नदियाँ, पर्वत, वृक्ष) शुल्म-लता आदि 
तथा समस्त चराचर STA सभी अनित्य हैं । नित्य तो 
केवळ मधुसूदन ही हैं | उन्हीं जगन्नाथका ध्यान करना 
चाहिये | ( उनकी महिमाके समक्ष ) सेकड़ों अश्वमेध यज्ञ 


व्यर्थ ही हैं |] ३३-३४ | 


पृष्ठतस्तं हरिं कृत्वा प्राकृतं हरिमग्रतः। 
कृत्वा यदागतस्तस्माज्श्ञानसूढः प्रतीयसे ॥ ३५॥ 


A 


परंतु तुम जो साक्षात्‌ श्रीहरि ( श्रीकृष्ण ) को पीछे करके 
प्राकृत हरि( अश्व) को आगे रखकर आये हो, इससे तो 
यही प्रतीत होता है कि तुम ज्ञानके विषयमें मूढ हो || ३५ ॥ 
कटपवृक्ष समुत्सज्य AUE च किलेच्छसि | 
चिन्तामणि समासाद्य काचाण्यं परिवाञछसि॥ ३६ ॥ 


निश्चय ही तुम कल्पव्रक्षका परित्याग करके एरंड वृक्ष 
( रेड ) की कामना करते हो तथा चिन्तामणिको पाकर भी 
उसके बदले काँच लेनेकी अभिलापा करते हो ॥ ३६ || 


संसारेऽस्मिन्रसारे हि देहवाआयते नरः। 
~ ° ~ 
तस्मिन देहे च कि सारं पूयाइक्छलेष्मगन्धिनि॥३७॥ 


इस असार संसारम मनुष्य जिस शरीरको लेकर उत्पन्न 
` A और A 
होता है; उस पीब, रक्त और कफकी गन्धरसे युक्त दरीरमें क्या 
सार है १ ॥ ३७॥ 


पृथ्व्यप्तेजोबायुखानि गूढास्थित्वगस्डर्ट शः | 
प्राणादि दश कोशाश्च पञ्चभ्यः सम्भवन्ति हि | 
ततो देहश्च भवति सव्यसाचिन्‌ स्वरूपतः ॥ ३८॥ 


सव्यसाची अजुन | प्रृथ्वी जल, अग्नि, वायु और 
आकाद्य--ये पाँच भूत, गुप्त अस्थि, त्वचा तथा रक्त आदि 
ag नेत्र आदि इन्द्रियॉ, प्राण आदि दस वायु और 
अन्नमय आदि कोश--ये सभी पाँच सूक्ष्म महाभू्तोसे उत्पन्न 
होते हैं स्वरूपतः उन्हींसे इस दारीरकी उत्पत्ति होती है || 
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जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


ee 


आख्यायते देहमिदं तु पार्थ 
सुरूपतां प्रा्तमसुस्थिरं स्यात्‌। | 
तस्मिन्‌ सुरूपः पुरुषः पुराणः 
प्रविश्य Slat कुरुते TATA: ॥ ३९। | 
पार्थ | इस शारीरको तो ऐसा कहा जाता है कि z 
सुन्दर रूप पाकर भी अनित्य ही होता है । उसी ate 
सुन्दर रूपबाले पुराणपुरुष जनार्दन प्रवेश करके लीला | 
रहे हैं ॥ २९ I | 


तेनापि प्रेरिता gamadi प्रकुर्वेते । 


कुरुध्वं तस्य विष्णोहि माया BAT न धर्मराट्‌ ॥ Bo | 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रेरणासे तुमलोग अश्वमेध 
यज्ञका अनुष्ठान कर रहे हो तो करो; परंतु उन भगवान्‌ 


विष्णुकी भाया ही उस यज्ञका सम्पादन करनेवाली है, धर्मराज / 


युधिष्ठिर नहीं ॥ ४० || 
अर्जुन उवाच 
युष्मत््रसादान्माया नो गमिष्यति न संशयः। 
शिळायाः कारणं ब्रूहि विस्तरेणाथ सोभरे ॥ ४१॥ 
अजुनने कहा--सौभरिजी | आपकी कृपासे मेरी माया 
दूर हो जायगी--इसमें संशय नहीं है । अब आप इस fier 
की उत्पत्तिका कारण विस्तारपूर्वक बताइये | ४१ | 
सोभारिरुवाच 
g पार्थ महावाहो शिलेयं ब्राह्मणी पुरा | 
आसीदुद्दालकमझ्ुनेभीयों चण्डीति विश्रुता ॥ ४२॥ 
तव सौभरिने कहा--महावाहु अर्जुन ! सुनो, पूर्व 
कालमें यह शिला एक ब्राह्मणी थी, जो महर्षि उद्दालककी 
भार्या थी और उसका नाम चण्डी था ॥ ४२ ॥ 
विदाहसमये Aldai सदा gel 
इत्थं सद्भिश्च चण्डी सा नियुक्ता पावकान्तिके ॥ ४३॥ 
सा बाळभावात्‌ प्रोवाच HANFA कदाचन | 
न करिप्यामि भो विप्राः सत्यं सत्यं वदामि वः॥ ४४॥ 


° 


विवाह-संस्कार समय अग्निके समीप जब उत्तम 


ब्राह्मरणोने चण्डीसे कहा कि “तू सदा पतिकी आज्ञाका पालन 
जा P तब बाल-चापल्यवश उसने उत्तर दिया-'हे ब्राह्मणो | 
भ॑ आपसे यह सर्वथा सत्य कह 

जजाका पालन नहीं करूंगी? ॥ ४३-४४ ॥ 
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तस्या वचनमाकर्ण्य विप्राः प्रोचुर्मदोत्सवे | 


तत्पश्चात्‌ उस विवाह-महोत्सवके अवसरपर चण्डीकी वात 
सुनकर ब्राह्मणलोग कहने लगे ॥ ४४३ ॥ 


बिप्रा ऊचुः 
बिस्मयोऽतर न HAT कन्या THT वचः ॥ ४५ ॥ 


ब्राह्मण वोले--यह अभी कन्या ( अल्पवयस्का ) हैं 
इसीलिये ऐसीं बात कह tel ६; इस विपयस किसका आश्रय 
नहीं करना चाहिये ॥ ४५ ॥ 
उद्दालको5पि तां चण्डीमानयत्‌ स्वं निवेशनम्‌। 
बाळत्वान्न प्रथुका सा गृहकर्मणि मानद ॥ ४६॥ 
अग्निह्दोत्रस्य gait कुरुते ख खयं सुनिः | 


मानद | तव उद्दाठक मुनि उस चण्डीको बिदा करा कर 
अपने घर ले आये | वाल्यावस्थाके कारण वे उसे ग्रह-कार्यमे नहीं 
लगाते थे | यहाँतक कि अमिहोत्रकी परिचर्या भी वे मुनि स्वयं 
अपने aaa ही करते थे ॥ ४६३ ॥ 

Ra: कतिपयैरेव प्रौढां तामवलोक्य सः ॥ ४७॥ 
प्रोवाच कुरु भद्रं ते शुश्रपां कृष्णवर्त्मनः । 
पुत्रास्तव भविष्यन्ति वीर्यवन्तो agat ॥ ४८॥ 


कुछ दिन बीतनेपर जत्र सुनिने देखा कि अब यह प्रोढा 

हो गयी दै, तब उससे बोले प्रिये | तुम्हारा कल्याण हो | 
अब तुम अग्निदेवकी परिचर्या किया करो) इससे तुम्ह पराक्रमी 
तथा शास्त्रज्ञ पुत्रोंकी प्राप्ति होगी? || ४७-४८ ॥ 
तच्छत्वा वचनं तस्य कोपाइरूणलोचना | 
न करिष्ये ऽग्निशुश्रषां पुत्रैः कि मे प्रयोजनम्‌ ॥४९॥ 

मुनिकी वह बात सुनकर चण्डीके नेत्र क्रोधसे लाळ हो 
गये और वह कहने लगी कि “में अझिकी सेवा नहीं करूँगी | 
मुझे gata क्या प्रयोजन है ? || ४९॥ 
a ud ब्राह्मणः क्षिप्रं कमण्डलुमयाचत | 
तं कमण्डलुमादाय कराभ्यां धरणीतले ॥ ५० ॥ 
आस्फोटयामास ततो ब्राह्मणो विस्मितोऽभवत्‌। 
रात्रौ स शायने तिष्ठन्नेकाकी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५१॥ 


इसी प्रकार ब्राह्मण उद्दालकने शीघ्र ही अपना HAST 
लानेके लिये उससे कहा | तब उसने उस कमण्डळुको लेकर 
- दोनों हार्थासे geting पटककर फोड़ दिया | यह देखकर 


१०९ 


उद्दालक मुनि बड़े विस्मित हुए । पुनः रातमें अपनी शय्यापर 
अकेले VE हुए मुनिने उससे यों कहा--॥। ५०-५१ Ml 


उद्दालक उवाच 


त्वां न वक्ष्ये किचिदहं मा शेथा दूरतो मम | 
गृहाद्‌ बिनिप्क्रम्य वलाद्‌ बहिश्वण्डी स्थिताभवत्‌ ॥५२॥ 


लक बोले-:प्रिये ! में तुमसे कोई दूसरी बात 
नहीं कहगा, परतु तुम Fad दूर्‌ मत सोओ | यह सुनते a 
चण्डी बलपूर्वक घरसे निकलकर बाहर जा खड़ी हुई॥ ५२॥ 


उद्दलको ब्राह्मणपुङ्गवोऽसो 
चण्ड्या तया Rezal जगाम | 
किचिन्न संध्यादिककर्म कलु 
qar पर्वस्वपि तर्पेणादि ॥ ५३॥ 
इस प्रकार AAMAS उद्दालक उस चण्डीके व्यवहारसे 
व्याकुछ हो गये । वे पर्वके अवसरोंपर भी संध्या-बन्दन तथा 
तर्पण आदि कोई कर्म नहीं कर पाते थे॥ ५३ Ul 


एकदा तद्शुहं पराप्तः कोण्डिन्यो मुनिसत्तमः 
तीर्थयात्राप्रसङ्गत शिष्यः परिवृतः BE ॥ ५४ ॥ 
एक समय मुनिश्रेष्ठ कौण्डिन्य अपने सदाचारी शिष्योके 
साथ तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे घूमते हुए उद्दालक मुनिके धर 
पघारे॥ ५४ Il 


उद्दालको५ष्येदानेन पूजयासास तं सुनिम्‌। 
पूजितः सुखभासीनः कौण्डिन्यो सुनिरत्रबीत्‌ ॥ ५५ N 

तब उद्दालकने AA आदि प्रदान करके उन मुनिवरका 
आदरसत्कार किया | सत्कार ग्रहण करके सुखपूर्वक ad हुए 
कौण्डिन्य सुनिने पूछा ॥ 

कोण्डिन्य उवाच 

कस्मात्‌ कृशोऽसि भो विप्र चिन्तयाप्रदृतोऽसि किम्‌ 1 
पुत्राः कियन्तः कन्याश्च तव सन्ति तपोधन ॥ ५६॥ 


कौण्डिन्य वोळे-्र्न्‌ ! तुम किस कारण इतने 
gad हो गये हो ! He कोई चिन्ता व्यास हो गयी है क्या १ 
तपोधन ! तुम्हारे कितने पुत्र तथा कन्या. हैं £ ॥ ५६ ॥ 
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SESH उवाच 
न मे पुत्रा न न मे कन्या जाया मे दुष्टभाषिणी । 
यद्‌ यदू वदामि तां दुष्टां तत्तन्नेव करोति सा । 
तया मे न प्रकतेव्यं वचनं कदपकोटिभिः ॥ ५७॥ 


उद्दाळकने कहा--मुने! न मेरे कोई पुत्रै और न कन्या 
ही है । मेरी स्री बड़ी कटुवादिनी है | में उस हुष्टासे जो कुछ 
भी कहता हूँ, वह उसे नहीं ही करती है | वह करोड़ों कल्पोंमें 
भी मेरी आज्ञाका पालन करना उचित नहीं समज्ञेगी | ५७ ॥ 
परं पिश्यं arene करणीयं ततो भृशम्‌ | 
कृशश्चिन्तापरो assay मां ख्रीवशंगतम्‌ ॥ ५८॥ 
परंतु मुझे पितृसम्बन्धी श्राद्ध करना है, उसीकी चिन्तासे 
अभिभूत होकर दुवला हो गया हूँ | ब्रह्मन्‌ ! oth वाम पड़े 
हुए, मुझको आप उचित शिक्षा दीजिये || ५८ || 
तदाळपितमाकण्ये प्रहसून्नव्रवीन्सुनिः | 
कणे ळगित्वा शनकैविपरीतं बचो चद्‌ ॥ ५९ ॥ 
तत्र उद्दालककी दुःखपूर्ण बात सुनकर कौण्डिन्य मुनि 
उनके कानसे लगकर मुसकराते हुए धीरेसे बोले--“ब्रह्मन्‌ | 
उससे उलटी बात कहो || ५९॥ 
मा्नेः Bart कार्षीमी दा महं कमण्डलुम्‌ | 
इत्यादि वचनं बूयास्त्वसुद्दाळक at ख्रियम्‌ ॥ ६०॥ 
‘Sales | तुम अपनी उस भार्यासे ऐसी बात कहो कि 
तू अभिकी परिचर्या मत कर | मेरा कमण्डल भी लाकर मुझे 
मत दे | इत्यादि || ६० || 
इतो द्वियोजनं तीथ गौतमेनाभिपालितम्‌ | 
तदू रष्ट्रात्रागम्रिप्यामि श्राद्धमारभ्यतामिति | 
तद्वचोऽस्ृतमापीय चण्डी वाक्यमथात्रवीत्‌ NER 
RA दो योजन ( आठ कोस ) पर महर्षि गौतमद्वारा 
सुरक्षित एक तीर्थ है, मैं उसका दर्शन करके पुनः लौटकर 
यहाँ आऊँगा | तुम अपना पितृ-श्राद्ध आरम्भ करो P कौण्डिन्य 
ऋषिके इस वचनामृतका पान करके उद्दालक चण्डीसे 
निम्नाङ्कित वचन बोले ॥ ६१ || 


उद्दालक उवाच 


ग्रातरेष्यति कोण्डन्यो गृहान्निष्कासयामि तम्‌ | 
तस्मै भोजनवस्जादि न दास्ये$हं कदाचन ॥ ६२॥ 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


| 


re की कहा--प्रिये ! प्रातःकाल महं = | 
पुनः यहाँ आयेंगे । उस समय मैं उन्हें घरसे निका ३ 
करूँगा | मैं कभी भी उन्हें भोजन-बस्त्र आदि नह दूँगा ley | 
चण्ड्युवाच र 

तं भोजये चाचेयेऽहं वखेः पुष्पेः सुशोभनेः। | 
यदा प्रोवाच सा चण्डी हर्षितो ऽभून्सुनिस्तदा॥ a 


तब चण्डी बोली--में उन्हें भोजन कराऊँगीओ . 
Tel तथा सुन्दर-सुन्दर Wis उनका आदर-सका ६. 
करूंगी | जब उस चण्डीने ऐसी बात कही, तव तो उद्द्र 
मुनि हर्ष-मग्न हो गये || ६३ | | 
अनयैव परं gaar श्राद्धं कत्तापरेऽहनि। | 
इति मत्या समाछोच्य रात्रौ जायां ततोऽब्रवीत्‌ ॥६॥ 

तत्पश्चात्‌ “इसी बुद्धिके अनुसार दूसरे दिन उत्तम छ 
श्राद्ध भी करूँगा |? ऐसा अपनी बुद्धिसे बिचारकर वें रके 
समय अपनी पत्नीसे बोठे--| ६४ || 


दूराद्‌ दूरे त्वया चण्डि शायनं कार्यमच X । 
इत्युक्ता खा तदा चण्डी शाय्यामेकासुवाख सा ॥ ६५। 


“चण्डि | आज तुमको मुझसे दूरसे-दूर स्थानपर बन 
करना चाहिये | मुनिके ऐसा कहनेपर उस समय उस A 
एक ही अर्थात्‌ मुनिकी ही शय्यापर शयन किया ॥ ६५॥ 
पुनः प्रोवाच विप्रोऽसौ हर्षाविष्टमनास्तदा | 
भविताश्वः पितुः श्राद्ध करिष्ये ऽहं न चण्डिके ॥ ६६॥ 

उस समय ब्राह्मण उद्दालकका मन हर्षसे भर गया और 
वे पुनः बोले--“चण्डिके | कळ पिताका श्राद्ध होनेवाला है 
परंतु में उसे नहीं करूँगा? || ६६ Il 

चंण्ड्युवाच 

3४) : 
प्रभातेते पितुः शराद्धं करिष्येऽहं यथोचितम्‌। 
ABS यथा तत्तिभविष्यति सुखान्विता ॥ ६७॥. 

चण्डीने कहा-- प्रातः 


ऐसा यथोचित प्रबन्ध करूंगी, 
तृप्ति लाभ करेंगे | ६७॥ 


काळ में आपके पिताके MaM 
जिससे मेरे age सुखसंगुर्फ 


उद्दालक उ वाच 
न रागी शाहमणमह गच्छाम्यामस्त्रितुं क्कचित्‌। 
काण BSS शयामद्‌न्त eat fad निमर्त्रये ॥ ६८॥ 
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a कळा 


षोडशोऽध्यायः 


र्ल ~ > 
मूर्खे खूचकमप्रीत चेद्हीनमवेष्णबम्‌। 
व्यङ्गं aad नष्टं सरोगं ब्ूषलीपतिम्‌ ॥ ६९ ॥ 
~ 

उद्दाळक बोले-:प्रिये ! में रातके समय कहाँ भी 
( किसी श्राद्धयोग्य ) ब्राह्मणको निमन्त्रण देने नहीं जाऊँगा; 
बल्कि जो काना, BIS काळे दॉतोंबाला, कुबड़ा मूर्ख, 
चुगलखोर) प्रसन्नतारहित) वेदहीनः विष्णुभक्तिसे रहित, अङ्ग 
हीन; जुआरी। आचारकश्रष्ट रोजी अथवा झूद्रासे उपभोग 
करनेवाला होगा; ऐसे किसी ब्राह्मणको निमन्त्रित कर AT ॥ 

चण्डयुवाच 

अहं द्विजो तमान्‌ विप्रान्‌ वेदशासत्रपरायणान्‌। 
कुलीनान्‌सम्मतान्‌ पुत्रपौत्रभार्योसमन्वितान्‌ ॥७०॥ 
आःमन्त्रयित्वाद्य निशि प्रभाते तान्‌ समानये । 
न त्वदीयं वचस्तथ्यं करिष्यामि कदाचन ॥ ७१ Ul 

चण्डीने कहा--मैं आज रातमें ही माननीय, उत्तम 
कुलम उत्पन्न, पुत्र-पौत्र तथा पत्नीसे संयुक्त? वेद-शास्त्रके 
अध्ययनमें तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको निमन्त्रित कर 
आउँगी और प्रातःकाल उन्हे बुला लाऊंगी; परंतु आपकी 
बात कभी भी सत्य न होने दूँगी || ७०-७१ Ul 

उद्दालक उवाच 


यदि श्राद्ध हठादेव क्रियते चण्डि मन्दिरे । 
मदीयं asses तन्न मे छुखदायकम्‌ li ७२॥ 
उद्दाळक बोले-चण्डी | यदि मेरे ही घरमे मेरी बातोंका 
उलङ्घन करके हठपूर्वक श्राद्ध किया जायगा तो वह मेरे लिये 
सुखदायक नहीं होगा || ७२ ॥ 
अश्राद्वीयानि धान्यानि तान्येवाहं समानये । 
श्रद्धया रहितं थाद्धं करिष्ये चण्डि नान्यया ॥ ७३॥ 
मैं जो धान्य श्राद्के लिये निषिद्ध दे, उन्हींको ले आऊँगा 
और श्रद्धारहित होकर ही वह श्राद्ध करूँगा | चण्डि ! में इसके 
विपरीत कुछ नहीं FET || ७३ ॥ 
चणकानाहरिष्यामि agar वतुलानपि | 
naqa राजमापांश्च कुलित्थानाढकीः पुनः N ७४॥ 
यावनालांश्व निष्पावान्‌ वरठान्‌ मकटानपि। 
खर्जूरकांश्रित्रपत्राउछूद्धे शाकं च कुत्सितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
बृन्ताकं wad चेव चिली कोशातकोफलम्‌। 
कूष्माण्डकं कलिङ्गं ज faust पिण्डालुकं तथा ॥ ७६॥ 


१२१ 


asg aget झिण्टीं aegdia च प्यम्‌ | 


मैं चना; कोदों। मटर; मसूर; राजमाष ( नीले या काले 
रंगका बड़ा उड़द ) कुलथी, MEG यावनाल (GAR) 
निष्पाव ( सफेद सेम या लोविवा )) वरट) मर्कट ( महुआ 
या मक्का )) खजूर) चित्रपत्र ( गूमा ) आदिको तथा श्राद्धः 
कर्ममे वर्जित शाकोंको, जैसे वैगन? गाजर चिल्ली ( छोध )) 
ad, कूष्माण्ड ( कुम्हड़ा ) किङ्ग ( तरबूज )) पिण्डी 
( कद्दू ), Pozen ( कन्दविशेष ) लौकी? वर्तुला 
( केराव ) झिंटी ( कटसरेया ) और चौराईके पत्ते आदिं 
ले आऊँगा ॥ ७४-७६३ ॥ 


चण्ड्युवाच 


गोधूमांस्तण्डुलान BAA माषांश्वेव मनोरमान्‌ ॥७७॥ 
आनीयाहं करिष्यामि पायसं मण्डकानपि | 
मोदकान्‌ फेणिकां रम्यां wa कुसुदसंनिभस्‌ ॥७८॥ 
गव्यं घृतं तथा क्षीरं सिता रस्भाफलानि च | 
सहकाररसं arg प्रियां शिखरिणीं शुदे ॥ ७९. N 
काळे च कुतपे श्राद्धं श्रद्धायुक्त सवस्रकम्‌। 
सदक्षिणं पूतशाकेधेंबुदानेन संयुतम्‌ <o 
इति चण्डीवचः श्रुत्वा सुनिः प्रोवाच तां प्रियास्‌ । 


चण्डीने कहा--में गेहूँ, चावल, मूग तथा मनको 
भानेवारे उड़द आदि उत्तम अन्नको लाकर उनसे खीर, 
RA पूरी या eqs weg फेणिका ( फेनी लपेटे हुए 
सूतके SSH आकारकी एक मिठाई ) और कुमुद-पुप्पके 
समान उज्ज्वल वर्णका भात तैयार करूँगी तथा गोका धी, दूष 
शक्कर, केलेके फल) स्वादिष्ट AAA तथा मनको प्रिय लगने- 
वाले शिखेरनका भी घरमे संग्रह कर रूँगी | फिर पितृसम्बन्धी 
कुतप काल ( दिनके आठवें मुहूतं ) में श्रद्धापूबक Ted 
दक्षिणा, पवित्र शाक और गोदानसे संयुक्त श्रा मेरे घरमे 
होगा । चण्डीकी ऐसी बात सुनकर उद्दालक मुनि अपनी 
पत्नीसे बोले || ७७-८०३ 
I 

१. PRY या बरें नामक एक तेलइन अनाज, जिसका 


कूल केसरके रंगका होता है और उससे कुसुम रंग तैयार किया 
जाता है तया उसका सफेद बीज खाने और तेल निकारनेके काममें 
आता हे । 

२. दही और चीनीका बनाया हुआ एक प्रकारका मीठा पेय 
पदार्थ या शत, जिसमें केसर, कपूर तथा AT आदि डाळे जाते दें । 
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उद्दालक उवाच 


प्रसभं क्रियते श्राद्धं पितृणां तत्र मे$हितम्‌ ॥ ८१॥ 
अहं नीलीमयं वस्त्र परिधास्ये सुशोभने | 
दुष्टतैलेन दीपांश्च कक्तीस्म्यसुङृतेच्छया ॥ ८२॥ 


उद्दालकने कहा-प्रिये ! यदि तुम हठपूवक पितरोंका 
श्राद्ध करोगी तो इसमें मेरा अमङ्गल ही होगा; अतः सुशोभने ! 
में नील रंगसे रञ्जित वस्त्र धारण कर aT और पापकी 
TIA दूषित deat दीपक जलाऊँगा ॥ ८१-८२ Il 


चण्ड्युवाच 


मनोरमं ग्रह gal तिळतेलेन दीपकान्‌ | 

मया कृता5्छुचीन्‌ वस्त्रेस्ताररोः परिवर्जितम्‌ ॥ ८३ N 
चण्डी बोली--मैं लीप-पोतकर घरको सुन्दर सजा 

लूँगी, ( आटे आदिसे ) अपने ही बनाये हुए पवित्र दीपकोको 

तिलके तेलसे जलाऊँगी और नील रंगका वस्र घरमे आने 

ही नहीं दूँगी I ८३॥ 


जैमिनिरुवाच 


ततो विप्रः प्रसन्नात्मा चेतसा न afè: स्थितः | 
तया gaat पितुः श्राद्धं सव चक्रे नराधिप ॥ ce N 


जैमिनिजी कहते हैं--नरेश्वर ! तदनन्तर ब्राहमण 
उद्दालक मन-ही-मन प्रसन्न हो गये | परंतु उन्होंने अपनी उस 
्रसन्नताको बाहर नहीं प्रकट होने दिया और उसी बुद्विके 
अनुसार पिताका सारा श्राद्धकार्य सम्पन्न कर लिया ॥ ८४ || 
यावदुक्ता द्विजाः सर्वे यावद्‌ दत्त घनं तथा। 
वस्त्रादिक स्वयं भुक्तः सा चण्डी च तथा नृप ॥ ८५ ॥ 
तावद्राञ्यागमे मोहादिदं वचनमत्रवीत्‌ । 


राजन्‌ ! श्राद्धमे जितने ओर जेसे ब्राह्मण होने चाहिये, वे 
सब वहाँ पधारे और Se यथोचित घन-वक्न आदिका दान भी 
दे दिया गया | फिर स्वयं उद्दालक तथा चण्डीने भी भोजन 
किबा | तत्पश्नात्‌ रात होनेपर ब्राह्मणने Wea ( विपरीत 
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mS 55 वात भूलकर ) चण्डीसे इस प्रकार कहा ॥८५॥॥ । 
उद्दालक उवाच | 

ग्रहीत्वा चण्डि पुटकं पिण्डानां जाहवीजळे | ८१] 
छुपूजितं wang श्रुत्वा सा गोमयावरे | \ 
पिण्डांश्चिक्षेप वेगेन स मुनिः कोपपूरितः ॥ co] | 
तां शशाप शिळा दुष्टे भविष्यसि antag) | 

चिरकाळ eens स्पृष्टा मुक्ता भविष्यसि ॥ ८८। 
यशाथ sanma सेयं पार्थ मह्दारिला। | 

इमा माचय भद्र ते करस्पर्शान्महाबल ॥ cay 
उद्दालक वोछे--चण्डि ! तुम भलीमाँति पूजित हुए | 
पिण्डोके दोनेको लेकर शीघ्र ही गङ्गाजीके जलमें डाल आओ।| ' 
सुनकर उसने वेगपूर्वक पिण्डोंको गोवरके aga पइ | 
दिया | यह देखकर उद्दालक मुनि क्रोधसे भर गये और से / 
शाप देते हुए वोले--'दुष्टे | तू मेरी आज्ञासे शिला हे | 
जायगी और बहुत कालतक इसी अवस्थामे पड़ी रहेगी, फि | 
जब ( युधिष्ठिरके ) अश्वमेध यके लिये भ्रमण करते हुए | 
चाइक अङ्गका तुझसे Gel होगा, तब तू मुक्त होगी ।? पाथ! | 
यह वहीं महती शिला हे | महाबली अर्जुन ! तुम्हारा कल्याण 
हो । तुम अपने हार्थोसे स्पर्श करके इसे शापमुक्त कर दो॥ 


— Ae a 


कृतं पार्थेन तत्‌ सर्वे मुक्तः स तुरगो ययौ । 
चण्डी शापनयान्मुक्ता ह्ङ्गस्पर्शात्‌ तदा हरेः ॥ ९०॥ 


अर्जुनने ( सौभरि सुनिके कथनानुसार ) वह सब कार्य 
किया । तव धोड़ेके अज्ज-स्पर्शसे चण्डी शापभयसे मुक्त हो 
गयी और घोड़ा भी मुक्त होकर आगे बढ़ा | ९० || 


तदा बभूव सा चण्डी भतुरबंचनकारिणी | 
उद्दाळकस्त्बूपिवरः पत्न्या ag gag ह ॥ ९१॥ 


तवस वह चण्डी पतिकी आज्ञाकारिणी हो गयी और 


मुनिवर उद्दालक भी अपनी उस पत्नीके साथ आनन्दपूर्वक 
रहने लगे ॥ ९१ || 


इति जेमिनीयाश्वमेधपवीण शिलामोक्षो नाम 
षोड॒शो5ध्याय: ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपमे शिलामेक्षनामक 
सोरहव अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ || 
S235 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


RS” 


सप्तदशोऽध्यायः ११३ 


= 


किम 


सपतदशोऽष्यायः 


अर्जुनके यज्ञिय अश्वका चम्पापुरीमें प्रवेश और राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा राजः 


सैनिकोंका युद्धके लिये प्रस्थान, अद्डालिकाओंपर बैठी हुई स्रियॉकी परस्पर विनोदवाती, राजाको 
घोषणा, खोलते हुए तेलपूर्ण कड़ाइका आयोजन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता और 
बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनुसार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका 
अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना, दोनोंके संवाद, पल्लीके आग्रहसे विवश हुए 
सुधन्याका उसे रति-दान देकर युद्धके लिये जाना, राजाका रोप, यवन-सेनिको 
द्वारा सुधन्वाकों बुलवाकर फटकारना, Tg सुनिसे उसके विषय पूछना, 
AGH राज्य छोड़कर जाना, राजाका सुधन्वाको कड़ाहमें डालनेके लिये 
सचिवको आज्ञा देकर जाना, TE और लिखितको लेकर लोटना, 
सुधन्वाके द्वारा कड़ाहमें भगवानका सरण, उसके जीवनकी 
रक्षा तथा तैलकी परीक्षाके समय शङ्क ओर लिखितके sare 
में नारियलके डुकड़ोंस चोट पहुँचना 


जैमिनिरुवाच 

मुक्तः स तुरगः शौघ्नं प्रययौ चम्पकां पुरीम्‌। 
हंसध्वजेन वीरेण पालितां प्रमदामिव ॥ १ ॥ 

aoc SB (eS ~ 

जेमिनिञजी कहते ह--जनमेजय | उस शिलासे मुक्त होकर 
वह अश्व घूमता हुआ शीघ ही उस चम्पापुरीम जा पहुँचा; जो 
शूरवीर राजा हंसध्वजके द्वारा स्त्रीकी भाँति सुरक्षित थी॥ १॥ 
पृष्ठतोऽस्य जगामाशु कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
बीरैः परिवृतो घोरैः प्रदुञ्नभ्रसुखेनेरैः॥ २ ॥ 

NA >. A fe > 

झुक्तामाळाच्वते दिव्येदीसोभिवेष्टितः BH । 

उस अश्चके पीछे-पीछे कुन्तीनन्दन अर्जुन शीघतापूर्वक 
चल रहे थे | उस समय उनके साथ प्रद्युम्न आदि भयंकर 
झूरवीर योद्धा भी थे, जो मोतियोंके ale अलंकृत तथा 
सुन्दर दिव्य वस्त्रोसे विभूषित थे ॥ २३ ॥ 
ततो हंसध्वजों राजा श्रुत्वा दुतसुखादू भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राप्त विषये ait पालयन्तं तुरजझमम । 
चिन्तयामास सचिवैः साधं बन्धुभिरात्मजैः॥ ४ ॥ 


तदनन्तर जब राजा हंसध्वजने FAH मुखसे अपने देशमे 
अश्वमेध-यज्ञके घोड़ेकी रक्षा करते हुए वीरवर अजुनके 
आगमन एवं तनित भयकी बात सुनी, तब वे अपने मन्त्रयां, 
भाइयों और पुत्रोंके साथ विचार करने लगे ॥ ३-४ ॥ 


हंसध्वज उवाच 
¢ < . < SN 
कि पार्थतुरगं प्राप्तं JaA स्वबलादू रण । 
व्यूह्य सैन्यं स्वुविषयं पालयाम महाबलात्‌ ॥ ५ ॥ 
gaad कहा--क्या मै यहाँ आये हुए अर्जुनके 
घोड़ेको अपने awa पकड़ Sl क्योंकि युद्धस्थलमे में सेनाकी 
व्यूहस्वना करके महाबली अजुनसे अपने देशकी रक्षा कर 
žm ( ऐसा विश्वास है )॥ ५ ॥ 
ween भविता equa हर्सिवकः | 
यत्रार्जुनस्तत्र हरिः स्वयं तिष्ठत्यसंशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ऐसा करनेसे यदि श्रीकृष्णके भक्त अर्जुन दीख पड़े तो 
महान्‌ लाभ होगा; क्योकि जहाँ अर्जुन हैं; वहाँ स्वयं श्रीकृष्ण 
भी विराजमान रहते हैं; इसमे संशय नहीं है ॥ ६॥ 
न मया वीक्षितः Soot Tani स्वचक्षुषा | 
amiata मे वीरा युद्धाथ यास्यहं रणम्‌॥ ७ ॥ 
मैं वृद्ध हो चला, पर अभीतक अपने नेज्रोंसे भीकृष्णका 
दर्शन नहीं कर पाया; इसलिये मेरे वीर योद्धा युद्धके लिये 
यात्रा करें और में रणभूमिमे चलता हूँ ॥ ७ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो हंसध्वजो राजाप्याजयाम सुदान्वितः। 
सप्तति नायकानां स गशहीत्वा प्रसुखे स्थितः ॥ ८ ॥ 
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जि | re कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
हंसध्वज भी हर्षपूर्वक सत्तर सेना-नायक्रोंको साथ लेकर रण- 
ua आये और युद्धके मुहानेपर डटकर खड़े हो गये ॥८॥ 


नायके नायके सैन्यं यत्नेन परिरक्षितम्‌ | 
तच्छुणुष्व महीपाल gts मानधनेः सदा ॥ ९ ॥ 
महीपाल ! अब प्रत्येक सेनापतिके अधीन सदा धन- 
मानसे परिपुष्ट एवं यत्नपूर्वक सुरक्षित जितनी सेना थी, उसका 
वर्णन सुनिये ॥ ९ ॥ 
गजानां भूरिमत्तानां सहस्नाण्येकसप्ततिः | 
रथानामपि aami सहस्त्राण्येकसप्ततिः ॥ १० ॥ 
हयानामपि रूढानां लक्षं चेंचातिभासुरम | 
पदातीनां सहस्राणि यूनां त्रिनवतिर्नव ॥ ११॥ 
उस सेनामें THER हजार अत्यन्त मतवाले गजराज थे | 
घोड़ौसे जुते हुए सुसजित रथोंकी संख्या भी इकहत्तर हजार 
ही थी | एक लाख धोड़े थे, जो अपने आभूषणोंके कारण 
चमक रहे थे और जिनपर वीर योद्धा सवार थे तथा एक 
छाख दो हजार नौजवान पेदछ सैनिक थे ॥ १०-११ | 
सवे ते वैष्णवा बीराः सदा दानपर[यणाः। 
एकपल्लीवतयुताः सम्मतास्ते Raar: ॥ १२॥ 


वे सभी योद्धा भगवद्भक्त, रणवीर; सदा दीनोंपर दया 
करके Se दान देनेवाले, एकपत्नीत्रती, राजसम्मानित और 
प्रिय बोलनेवाले थे ॥ 22 ॥ 


amma जनं क्वापि सेवितुं तं जनाधिपम्‌ | 
दूरदेशाद्पि प्राप्तं राजा तं परिपृच्छति ॥ ,१३॥ 
क्योकि राजा हंसध्वजके पास जब कहीँ दूर देशसे भी 
कोई नोकरीके लिये आता; तव राजा उस आगन्तुक व्यक्तिसे 
सबसे पहले यही कहते थे--।। १३ ॥ 
पकपल्लीबतं तात यदि ते विद्यतेऽनघ। 
ततस्त्वां धारयिष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 
न शोय न कुलीनत्वं न च कापि पराक्रमः | 
स्वदाररस्तिकं वीरं विष्णुभक्तिसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
बाखयामि गृहे राष्ट्र तथान्येऽपि हि सैनिकाः 
अनङ्क्चेगं स्वान्ते ये घारयन्ति मह्दाबलाः 


॥ १६॥ 


“अनघ ! यदि तुम एकपरीब्रतका पालन करनेवाले a 
तो मैं Ge रख सकता हूँ । यह मैं तुमसे सत्य कहता हूँ। 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


a 


तात ! न तो झूरता, न कुलीनता और न पराक्रम ही छ 
अभीष्ट है, मैं तो उसी RA अपने घर तथा TA खान 
सकता हूँ, जो केवळ अपनी एक ही पत्नीमे प्रेम करद न 
और भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिसे सम्पन्न होगा | इसी प्रकार जे 
अन्य महाबली योद्धा भी कामदेवके प्रबल वेगको अपने भीतर 
धारण कर लेते हैं, वे ही मेरे यहाँ रह सकते हैं? ॥ १४-१६॥ 
जोमानिरुवाच 
प्रदृदाति धन भूरि स्वभृत्येभ्यो यथोचितम्‌ | 
सुमतिः सुगतिस्तुष्टः ध्षद्धालुस्तस्य नायकाः ॥ १७॥ 
खचिवाः पान्ति तत्सैन्यं यथाभूतं नृपस्य तु । 
सआतरश्चापि बलिनो Agaga दि ते॥ १८॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा हंसध्वज अपने 
सेवकोंको यथोचित रूपसे बहुत-सा धन देते थे । राजाके सुमति, 


RR 


सुगति, तुष्ट और श्रद्धा नामक सेनापति तथा मन्त्री उनके | 
पूर्वोक्त सेनाकी रक्षा करते थे और जो उनके बलवान्‌ भाई | 


थे, वे भी उनके सैन्यदलका यथोचित रीतिसे पालन करते भे! 
पूर्वोक्त मन्त्रियोमे विदूरथ प्रधान थे || १७-१८ II 
चन्द्रसेनश्वन्द्रकेतुश्वन्द्रदेवो महाबलः | 
न्यायवती धनवलो घमवाहोऽतिखुन्द्रः | १९॥ 

राजाके भाइयोंके नाम इस प्रकार हैं-चन्द्रसेन, चन्द्रकेतु 
महाबली चन्द्रदेव, न्यायवर्ती धनवल और अत्यन्त रूपवान्‌ 
घर्मवाइ ॥ १९ || 


पुत्रास्तस्यापरे पञ्च सुबलः सुरथः aT: | 


सुदर्शनः पञ्चमश्च सुधन्वापि महाबलः । 
एवंविधेन सेन्येन स्थितः पार्शबलं प्रति ॥ २०॥ 


उनके पाँच पुत्र भी थे, जिनके नाम थे--सुबल) सुस्थ 
सम) सुदर्शन और पाँचवाँ महाबली सुधन्वा | ऐसे वोरा 
भरी हुई सेनाको साथ लेकर राजा हंसघ्वज अर्जुमकी TÀ 
टक्कर SAF लिये खड़े थे ॥ २० || 


हसकेलुस्ततः सेन्यं व्यूहयामास सत्वरः | 
SSH ताडयामास गजारूढो जगाम सः ॥ २१॥ 


तदनन्तर राजा हंसध्वजने नगाड़ा बजवाकर अपनी सेना" 
को शीघ्र ही व्यूहके आकारमें इकट्ठी होनेकी आज्ञा दी और 
खय गजराजपर सवार होकर चले | २१ ॥ 


निरगच्छं 


PN 
स्ततो पीरास्तेनाजप्ताः a | 
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कञ्चित्‌ कचचमादाय पूजयामास मारिष ॥ २२ ii 
तानि शास्त्राणि चास्त्राणि हुत्वा चेव हुताशनम्‌ | 
तथान्ये निर्गता वीराः सर्वे ते समखाहसाः ॥ २३ ॥ 


तब उनकी आज्ञा पाकर सभी वीर नगरसे बाहर निकलने 
लगे । आर्य ! कोई बीर अपने कवचको लेकर उसकी पूजा 
करने लगा तथा दूसरे योद्धा अग्निमें आहुति डालकर 
और अपने शस्तराख्रोंको लेकर नगरसे बाहर निकले; वे सब-के- 
सब्र समान साहसवाले थे ॥ २२-२३ ॥ 


भोजयित्वा द्विजगणान्‌ पायसेन छृतेन च। 
निर्ययुस्ते Aa गज्ञेर्मत्ते स्तथापरे ॥ २४ ॥ 


कुछ वीर व्राह्मणोंको खीर और घीसे बने हुए पदार्थ 
भोजन कराकर चले | SAHA कुळ स्थपर सबार थे तथा दूसरे 
मदमत्त गजराजोंपर ॥ २४ ॥ 


हयैरन्ये प्रार्थयन्तस्तत्र युद्धं भयानकम्‌ | 
चामरच्छत्रिणः सर्वे सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ २५॥ 


दूसरे योद्धा वहाँ धोर संग्राम करनेकी इच्छासे धोड़ोंपर 
चढ़कर प्रस्थित हुए । उस समय सभी छत्र-चैंवरधारी बीर 
सिंहनाद करने लगे ॥ २५ ॥ 


तेषां प्रियाः स्थिताः सवाः प्रासादमधिकौतुकम्‌। 
घाखाद्स्थाश्च पश्यन्त्यः प्रत्र वन्त्यश्च शोभनम्‌ ॥२६॥ 


उन वीरोंक्री प्यारी पत्नियाँ कौतुक देखने योग्य अट्टा- 
छिकाओंपर चढ़ गयीं और वहाँ बैठकर वे सभी सेनाके 
प्रस्थानका दृश्य देखती हुई आपसमे सुन्दर बातें करने लगीं॥ 
काचिज्ञगाद वाकयं तु प्रियां at खुन्दरी प्रति । 
सखि युद्धे प्रयात्येष भती ते केशवाजुनी ॥२७॥ 
अधरे तव कि भद्रे कृष्णोऽयं हञ्यते त्रण: | 
तत्‌ कथं लज्जसे नेव भवती व्रणद्शनात्‌ ॥ २८॥ 


` उनमैसे एक स्त्री दूसरी परम सुन्दरी प्यारी सहेलीसे 
कहने लगी--सखि | तुम्हारे ये पतिदेव श्रीकृष्ण और 
अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये जा रहे हैं। परंतु भद्रे ! TA 
अधरपर यह काला waar क्या दिखायी देता है! इस 
घावके दीखनेसे तुझे लजा क्यों नहीं आती !? ॥ २७-२८ ॥ 


तामुताचापरा तत्र माधवेन तवाधरः। 
समुञ्चरति दुष्टेऽसौ wal युक्तं प्रशास्यते ॥ २९ ॥ 


११५ 
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तव वहाँ उससे दूसरी at व्रोली-“दुष्टे ! तेरा अधर 
श्रीकृष्णका नामोच्चारण नहीँ करता, अतः तेरे पति इसे जो 
दन्तक्षतके रूपमे दण्ड देते हैं, वह उचित ही है? ॥ २९ ॥ 
पतज्जातं सुन्दरं मे विकीणोस्ते कथं कचाः | 
पररन्ध्रेषु सवेषां दृष्टिगेच्छत्यचेतसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
धीमतां gaa याति नात्र कायो विचारणा | 

( तब उसने उत्तर दिया--) “यह तो मेरे लिये बहुत 
सुन्दर हुआ; परंठ तुम्हारे केश क्‍यों बिखरे हुए हैं ? इसमें 
विचार करनेकी कोई वात नहीं है? क्योंकि सभी अज्ञानियोंकी 
दृष्टि ( अपना दोष न देखकर ) पराये ठिद्रोपर ही जाती हैः 
परंतु जो बुद्धिमान्‌ हैं, उनकी दृष्टि शुभकर्मोपर ही पड़ती है ॥ 
at साधुसमीपे हि कृच्छ्रेण वसतां FTA ॥ ३१॥ 
न राज्यं त्वसतां पाइवे धिग्‌ राज्यं हि सतो विना । 


“अतएव सत्पुरुषोंके समीप कष्ट सहकर भी निवास करना 
मनुप्योके लिये श्रेयस्कर है, परंतु असत्पुरुषोंके संनिकट यदि 
राज्यकी प्राप्ति होती हो तो भी वह टीक नहीं है; क्योंकि 
सत्पुरुषोंकी संगति विना उस राज्यको चिक्कार है? । ३१ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्यास्तदा सा गजगामिनी ॥ ३२॥ 
प्रत्युवाच हसन्तीव qe कृष्णं न पश्यसि | 
त्वया मयात्र ज्ञातव्यं किमप्यस्ति महारणे ॥ ३३ ॥ 

तब वह गजगामिनी अपनी सखीकी यह बात सुनकर 
हसती हुई बोली--“मूढे ! तू अपने काले ब्रणको नहीं देखती | 
इस महायुद्धे मुझे और तुझे और भी कुछ जानने योग्य 
वस्तु है १॥ ३२-३३ II 
ललाठं aa पद्य हंसगद्ददभाषिणि । 
सर्वत्र भावलाभार्थ नराः कुवन्ति JATA ॥ ३४ ॥ 
सञ्रीशरीरमिद्‌ सूढे तत्त्व वेत्सि न चात्मनः | 
इमां प॒च्छामि सुदतीं परं कोतूइलं हि मे? ३५॥ 

(gah समान गद्गद स्वस्मै बोलनेबाळी सखी ! मेरे इस 
दन्तक्षतयुक्त ळलाटको तो देख । पुरुष भाव (रति) की 
प्राप्तिके लिये (स्त्रियोके शरीरको ) संत्र क्षत-विक्षत कर देते हैं । 
मूढे ! तू अपने इस तस्‍््वको नहीं जानती है, अतः में इस 
सुन्दर दौँतोंवालीसे पूछती हूँ; क्‍योंकि मुझे बड़ा कौतूइल 
हो रहा है॥ ३४-३५॥ 
aai वरमाल्यानि वासांसि रुचिराणि स। 
परिम्लानानि मन्दायाः किमेतत्‌ कारणं बद्‌ ॥ ३६ ॥ 
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“इस मन्दगामिनीके चन्दनके लेप; पुष्पहार, सुन्दर वस्त्र 
सभी x ~ g ओ क > १) 
सभी मलिन हो गये S| बताओ; इसका कया कारण हे ?॥ 


र 
सुन्दयुवाच 
Bole सवण मन्ये भद्रायाः aks मण्डितम्‌ | 
कृष्णेनात् पदं दत्त वदन्ति किल योगिनः ॥ ३७॥ 


सुन्दरी बोली--सखी | मैं तो भद्राके ललाटका क्षत- 
विक्षत हो जाना उसकी शोभा ही समझती हूँ; क्योंकि योगी- 
जन ऐसा कहते हैं कि अवश्य ही कृष्णने उसपर अपना पैर 
रख दिया है || ३७ Il 


न वक्तव्य पुनश्चैवं पाण्डवस्य तुरक्मम | 
गृहीतुं यान्ति कुशला मराळध्वञ्चसेनिकाः ॥ ३८ ॥ 

अब तुझे पुनः ऐसी बातें नहीं कहनी चाहिये; क्योंकि 
इस समय राजा हंसध्वजके युद्धकुशल सैनिक अर्जुनके अश्वको 
पकड़नेके लिये जा रहे हैं || ३८ ॥ 


जैसिनिरुवाच 
ततो दुन्दुभिनादेन निर्गताः क्षत्रिया रणे। 
नीतः कटाहस्तैलेन पूरितो राजशासनात्‌ ॥ ३९ N 
न निर्गच्छति यः कञ्चित्‌ कटाहे तेलपूरिते | 
पात्यते ज्वलिते घोरे नत्तापुत्रसहोदराः ॥ ४०॥ 
आज्ञाभङ्गो नरेन्द्राणां विप्राणां मानखण्डनम्‌। 
पृथकळय्या च नारीणाभशास्त्रचध उच्यते ॥ 32 Il 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर नगाड़ेकी 
आवाज सुनकर क्षत्रिय वीर युद्धस्थलमें जानेके लिये निकल 
पड़े | उस समय राजाकी आज्ञासे वहाँ एक तैलसे भरा हुआ 
कड़ाहा लाया गया ( और यह घोषणा करा दी गयी कि) “जो 
कोई युद्धार्थ नगरसे बाहर नहीं निकलेगा ( तथा टीक समयपर 
उपस्थित न होगा ), वह चाहे राजाका नाती, पुत्र अथवा 
सहोदर भाई ही क्यों न हो, उसे इस उबलते हुए तैलके 
भयंकर कड़ाहेमें डलवा दिया जायगा; क्योकि नरेगोंकी 
आज्ञाका Sega, त्राह्मणौंकी मानहानि और स्त्रियोके लिये 
पतिसे प्रथक शय्या-यद्द उनके लिये विना शस्त्रके ही वधके 
समान कहा गया है? || ३९-४१ || 


आश्षाभङ्गं नरेन्द्राणां न करोति नरः कचित्‌ | 
Te पुरोहितं चक्रे तेनायं तीवशासनः ॥ ४२॥ 


इसीलिये कहीं भी मनुष्य राजाओकी आज्ञाका उछङ्घन 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


नहीं करते हैं इन राजा हंसध्वजने तो महर्षि TER ap 
पुरोहित बना लिया हैं; इस कारण इनका शासन और भ 
कठोर है ॥ ४२ ॥ 

ue Akama नीतिशास्मविशारदः। 
फलान्यपद्दतान्यासन SEAI महात्मना ॥ ४१॥ 
छिन्नं बाहुयुगं स्वं हि लतामाशा विचिन्त्यताम्‌ | 


इन राजाके पुरोहित महर्षि ag नीतिशाश्नके विशेष 
हैं। एक वार उन महात्माने अपने भाईसे विना पूछे उम्र 
फल ले लिये थे, इस अपराधके दण्डस्वरूप उन्होंने खयं a 
अपनी दोनों भुजाओंको कटवा दिया था; अतः सत्पुरुष 
आज्ञाका सदा ध्यान रखना चाहिये ॥ ४३३ ॥ 


पुरोहितबशाद्‌ राजा नीतिजः सर्वदा धराम्‌ ॥४४। 
सम्यक्‌ पालयमानोऽसौ रणे जेता परान्‌ स्थितान्‌। 


नीतिविशारद पुरोहितके कारण राजा भी बड़े नीतिश हैं 
ये सर्वदा सम्यक्‌ प्रकारसे एथ्वीका पालन करते हैं और gat 
सम्मुख उपस्थित हुए, शात्रुओके भी विजेता हैं || ४४१ ॥ 
एवंविधं कटाह तं विलोकय न्रपशःसनात्‌ ॥ ४५॥ 
सुधन्वा प्रथमं पुत्रो RAA नरपति प्रति। 
नमस्कृत्याथ जननीं ग्रहीत्वा परमं धनुः ॥ ४६॥ 
अवद्न्मातरं युद्धे पार्थ गच्छामि योधिलुम्‌ | 
हरि तमानयिष्यामि रक्षितं पाण्डवेन हि ॥ ४७॥ 


तदनन्तर राजाकी आज्ञासे लाये गये उस खोलते हुए 
तैलके कड़ाहेको देखकर राजकुमार सुधन्वा अपना उत्तम 
धनुष लेकर सबसे पहले ही राजाके पास जानेको उद्यत हुआ | 
उस समय बह मातृ-चरणोंमे प्रणाम करके कहने लगा--“मॉँ ! 
मैं विख्यात वीर अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रणक्षेत्रमे जा रहा 
हूँ और उन पाण्डुपुत्रद्वारा सुरक्षित उस ef? ( घोडे) को 
जीतकर ले आऊँगा? || ४५-४७ || 


मातोवाच 
च्छ ` aa 
गच्छ पुत्र हरिं युद्धे विजित्य मम संनिधो | 
हरि चतुष्पदं त्यकत्वा तं समानय मुक्तिदम्‌ ॥ ४८॥ 
तब माताने कहा--बेटा ! रणमें जाकर 'हरिं की 


7) 
जीतकर THA मेरे पास ले आ; परंतु लाना मुक्तिदाता हरि 
को; चार पैरवाले पशुको नहीं | ४८ | 


बहुधा नारद्‌ः ME तस्य कृष्णस्य चेष्टितम्‌ । 
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agai चिज्ञिता बीरा बहवोऽपि रणाङ्गणे ॥ ४९ ॥ 
न चैकः कंसहन्तायं विदृष्टः स्वेन चक्षुषा । 
रात्रिंदिवा हरि बूते तं पछ्यामि तथा कुरु ॥ ५० ॥ 


देवर्षि नारद उन श्रीकृष्णे चरित्रोंका अनेक वार वर्णन 
कर चुके हैं । मेरे पतिदेवने भी आजतक युद्धस्थल्में बहुत-से 
वीरोंपर विजय प्राप्त की है, परंठु अभीतक उन्हें अपने NA 
कंसका वध करनेवाले श्रीकृष्णका दर्शन नहीं हो सका है। 
पुत्र | जिन श्रीहरिका गुण-गान लोग रात-दिन किया करते हैं, 
उनका दर्शन मुझे जिस प्रकार हो सके; वैसा प्रयत्न करना ॥ 


EA 
बहुघा कुरु तत्‌ कम येन तुष्यति केशवः | 
a त्वयं वशतासेति दूराद्‌ दूरं पलायते ॥ ५१ ॥ 


तू आज प्रायः वही कर्म करना, जिससे श्रीकृष्ण प्रसन्न 
हो जायें; क्‍योंकि वे शीघ्र वशीभूत नहीं होते, बल्कि चेष्टा 
करनेपर दूर-से-दूर साग जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
agra: पय भाग्यं महावलः। 
पा्झ घारय we ते वशगस्ते हरिर्भवेत्‌ ॥ ५२॥ 


परंतु तू अपना सौभाग्य तो देख कि वे ही महाबली 
श्रीकृष्ण आज तेरे नेत्रोके विषय होनेवारे हैं । वत्स | तेरा 
कल्याण हो । यदि तू किसी प्रकार अर्जुनको WA छका 
दे ( अर्थात्‌ उन्हें व्याकुल कर दे ) तो श्रीकृष्ण तेरे वशीभूत 
हो जायेंगे ॥ ५२ ॥ 
स्वभक्तं न त्यजत्येष मनाक्‌ पुत्र मया श्रुतम्‌ । 
यथा aani वत्सं त्यक्त्वा नाऽऽयाति सौरभी ॥५३॥ 
तथा55पत्खु न कृष्णोऽपि स्वजनं परिसुञ्चति | 
aan न भयं कार्ये कृष्णाद्‌ भीतो न जीवति ॥ ५४ N 


रेटा ! मैंने सुना है कि श्रीकृष्ण अपने भक्तको थोड़ी 
देरके लिये भी नहीं छोड़ सकते | जैसे वनमे गये हुए 
बछडेको छोड़कर गौ घर नहीं Bed, उसी तरह श्रीकृष्ण 
भी अपने भक्तको विपत्तिमे अकेला नहीं छोड़ते | उनके 
सामने जाकर तू भयभीत न होना; क्योंकि श्रीकृष्णसे 
डरनेवाळा जीवित नहीं रह सकता ॥ ५३-५४ Il 
प्रहसिष्यन्ति मां सर्वे लोकाः सम्बन्धिनस्तथा | 
तव भद्रे सुतः कृष्णं निरीक्ष्य विसुखोऽभवत्‌ ॥५५॥ 


यदि तू डर गया तो सारी जनता तथा सम्बन्धीलोग 
मुझे हँसेंगे कि “भद्रे ! तेरा पुत्र श्रीकृष्णको देखकर रणसे 


विमुख हो गया? ॥ ५५ ॥ 


तथाविधं न कर्तव्यं पुत्र सूचकभाषितम्‌ | 

मयाद्य हर्षः क्रियते पतने तव पुत्रक ॥ ५६॥ 
पुत्र ! तू निन्दकोंके कहने योग्य वेसा निन्द्य कर्म मत 

करना । बेटा ! यदि तू आज रणमें धराशायी हो जायगा 

तो मुझे उसमें बड़ा हर्ष प्राप्त होगा ॥ ५६ ॥ 

यत्‌ तु लोकविरुद्धं च पुत्रं प्रति भवेद्‌ वचः । 

न चेतसि मदीयेऽत्र जायते लोकभाषितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
परंतु यदि लोग मेरे पुत्रके प्रति विरुद्ध बातें कहें at 

इस विषयमे उन लोगोंका वह कथन मेरे faa समाता 

नहीं है ॥ ५७ ॥ 

हरेः कि सम्मुखः ga पतितः पतितो भवेत्‌ | 

तेनैव चोद्धृताः खवे आत्मना चेकविशतिः ॥ ५८॥ 
बेटा ! श्रीकृष्णके सम्मुख मरनेवाला मनुष्य क्या मरा 

हआ कहलाता है ? नहीं वह तो अपने सहित अपनी सारी 

इक्कीस पीढ़ियोंका उद्धार करनेवाला होता है ॥ ५८ ॥ 

रोदनं ga ताः सवोः कुर्वन्तु झवि योषितः 

यासां पुत्राश्च पौत्राश्च न ब्रजन्ति हरि प्रति ॥ ५९. ॥ 


वत्स ! भूतलपर वे ही सारी स्त्रियाँ रोदन करें, 
जिनके पुत्र-पौत्र भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर नहीं जाते ॥५९॥ 


सुधन्वोवाच 


सर्व ते भाषितं मातः करिष्ये हरिमानये | 
पेरुषं हि मया कार्य जयो दैवे प्रतिष्ठितः ॥ ६० ॥ 
तवोदरे न संजातस्तत्र चेत्‌ केशवं TVA! 
विलोक्य विमुखो भूयां गच्छेयं Gata न हि ॥ ६६ ॥ 


सुधन्वाने कह(--माँ ! मे तुम्हारे सारे कथनको पूर्ण 
atm और oa जी-जानसे लड़कर हरि ( घोड़े तथा 
श्रीकृष्ण ) को ले आऊँगा । पुरुषार्थ करना मेरे अधीन है, 
विजयरूप फल देवके हाथमे हैः परंतु युद्धस्थलमे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको देखकर यदि में विमुख हो जाऊतो न तुम्हारे 
aa पैदा हुआ कहाऊँ और न मुझे सद्गतिकी ही 
प्राप्ति हो ॥ ६०-६१ I 

जैमिनिरुवाच 


एतावदुकत्वा वचनं यावद्‌ गच्छति AATA | 
तावन्नीराजितः सभ्यक्‌ तया कुबलया छुप ॥६२॥ 
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` ` 5 
लाजेश्व सुमनोभिश्च गन्धैश्चोच्चेः पुनः पुनः | 
कण्ठे Ast पातयित्वा भगिनी वाक्यमन्रवीत्‌ ॥६३॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! मातासे इतनी बात 
कहकर पराक्रमी सुधन्वा ज्यो ही चलनेको उद्यत हुआ त्यों 
ही बहिन कुत्रलाने आकर उसकी सुन्दर ढंगसे आरती 
उतारी और खील: पुष्प तथा उत्तम सुगन्धित पदार्थोकी 
ARAR उसपर वर्षा की, फिर aed माला पहनाकर 
बह इस प्रकार कहने लगी |] ६२-६३ ॥ 


कुवलोवाच 
योद्धं धनंजयं यासि साधु योधय बान्धव | 
~ 
दारुणो मम वासोऽयं श्वशुरस्य गृहे सदा ॥ ६४ ॥ 


कुचला बोळी--प्यारे भाई ! तुम अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेके लिये जा रहे हो तो जाओ, परंतु उनसे ठीक 
तौरसे लड़ना; क्योंकि मेरा ससुरालमें रहना सदा दारुण 
कष्ट देता है ॥| ६४ | 


` न्तीमे 
ज्येष्ठादयो हसन्तीमे देवराश्च प्रहासिनः | 
मां तत्र निवसन्ती तु यज्ञगुस्तत्परं ozo ॥ ६५ ॥ 


जव में वहाँ रहती हूँ, तब मेरे ज्येष्ठ आदि तथा हास्य- 
कुशल देवर मेरी हँसी उड़ाते हैं । वे लोग जो कुछ कहते 
हैं, उसे सुनो ॥ ६५ ॥ 


कुवले जनकस्तेऽयं मूर्ख पवो पळक्ष्यते | 


x ° 
बूते कृष्ण प्रजेष्यामि यथा काशीश्वरो जितः ॥ ६६ ॥ 


( वे कहते हैं-_) ga ! तुम्हारा यह पिता मूर्ख ही 
दिखायी पड़ता है । यह कहता है कि जैसे मैंने काशिराजको 
जीत लिया दै, उसी तरह श्रीकृष्णको पराजित कर 
दूँगा ॥ ६६ |] 
स्वदेहेन न शक्तोति वलेन alka: पुरीम्‌ । 


` 


रम्यां द्वारवर्ती मन्दो गन्तुं जेतु तमिच्छति ॥ ६७॥ 


“वह मूर्ख जब अपनी देह तथा सेनाके साथ उस 
TAMIA द्वारकापुरीतक जानेके लिये भी समर्थ नहीं है, तब 
उन्ह जीतनेकी इच्छा केसे करता है? | ६७ | 

सुधन्वोवाच 
कुवले पितृवाक्यं तदू देवराणां च भाषितम्‌ । 
सर्वे सत्यं करिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ६८ ॥ 
TRENT भवतीं रणे यामि हरिं प्रति। 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


® 


Mm आ 
खुधन्वाने कहा--कुवला बहिन | मैं हिक | 
सत्य शपथ करता हूँ कि पिताका वचन तथा TH 


देवरोंका वह कथन-सभी सत्य कर दिखाऊँगा। ‘® | 
अभी तुम्हें प्रणाम करके श्रीहरिसे लड़नेके लिये रणभू | 
जा रहा हूँ ॥ ६८३ ॥ | 
& 
f 


एतावदुकत्वा वचनं वाह्यां कक्ष्यामगात्‌ तदा ॥ ६९। 
`~ e Ne han ~ 

ततो ददशे तां देवीं चारूनेत्रपयोधराम्‌। 

अग्रतश्चन्दनयुतां सहितां चन्द्रकेण तु ॥ yoy 


D 
बहिनसे इतनी बात कहकर सुधन्वा उस समय mi 


ड्योढीपर गया | वहाँ उसने सुन्दर नेत्रो और ad | 
अपनी पत्नी प्रभावतीको देखा, जो हाथमें कपूखुक्त | 
चन्दन लिये हुए पहलेसे ही खड़ी थी।| ६९-७० | 


4 
Ld 


साम्भोजैश्चम्पकैः पात्रं RAIE सदीपकम। 
गृहीत्वा संस्थिता तन्वी छन्नं दूर्वाक्षतेरपि ॥ ७१॥ 
कपूंरपुलकोद्भूतेदींपे: पञ्चशिसै्नयैः। 


वह कृशाङ्गी हाथमे एक सोनेकी थाली लिये खड़ी थी, | 
जिसमें जलता हुआ दीपक था जो कमल तथा माके | 


पुष्पो तथा दूब और अक्षर्तोसे भरी थी वह थाली कू 
डलियोके जलानेसे प्रकट हुए पाँच शिखावाले नवीन दीपको 
उद्धासित हो रही थी ॥ ७१३ ॥ 


सा gaa वाला चारुनू पुरमेखला ॥ ७२॥ 
कौशेयं विश्रती शुभ्रं कञ्चुकी पुष्परागिणीम्‌ | 
सुक्तामाळां Gas च मुखरागं तथारुणम्‌ ॥ 92 ll 


उस समथ सुन्दर पावजेव तथा करधनीसे विभूषित 
उस सुन्दरीके हाथके कंगन खनखना रहे थे | वह सुन्दर 
रेशमी साड़ी और पुष्पके-से रंगवाली चोली धारण किये हुए 
थी | उसके सुन्दर गलेमें मोतियोंका हार सुशोमित हो रहा 
था तथा उसके मुख अर्थात्‌ अधरका रंग ( ताम्बूल-सेवन 
आदिके कारण ) लाल था ॥ ७२-७३ || 


ay e 5 NO 

चयामाख तं चीरं पति पतिपरायणा | 

निरीक्षन्ती च भर्तारं तदा दृष्टट्यातिवक्रया ॥ ७४॥ 

तथाविधेन पात्रेण पुनर्नीराजयत्यसौ | 

नीराजयित्वा स्वं कान्तं प्रत्युवाच मनस्विनी ॥ ७५ ॥ 
उस पतित्रता नारीने उस समय अपने पति वीरवर 


सुधन्वाकी पूजा की और पुनः तिरछी चितवनसे स्वामीकी 
ओर निहारती हुईं उस सजी-सजायी थालीद्वारा बह RA 
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आरती उतारने लगी | आरती समाप्त होनेपर बह मनस्विनी 
अपने प्रियतमसे यों बोली ॥ ७४-७५ ॥ 
PUTANT 
पह्यामि वदनं नाथ कृष्णद्शनलालसम्‌ | 
. क ~ ` 
तावकं मां परित्यज्य कुतो यास्यसि वे क्षणम्‌ ॥ ७६॥ 


x 


प्रभावतीने कहा--प्राणनाथ ! मैं आपके श्रीकृष्णके 
दर्शनार्थी मुखकमलका दर्शन कर रही हूँ; परंतु इस समय 
आप मेरा परित्याग करके कहाँ जा रहे हैं ! ॥ ७६ ॥ 
एकपल्लीव्रतं नए तव पञ्यामि साम्प्रतम्‌ | 
यया gasa यां यासि खा न तुल्या भवेन्मम ॥७७॥ 


~ 


स्वामिन्‌ ! मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा हैं कि आज 
आपका एकपत्नीव्रत नष्ट दो जायगा । पर जिसने आपका 
वरण किया है और आप जिसपर अनुरक्त होकर जा रहे 
हैं, वह स्री मेरी समानता नहीं कर सकेगी || ७७ ॥ 
सा सर्वगामिनी नाहं सद्भिः कस्मात्‌ प्रवण्यंत | 
पिता गच्छति यामेव पुत्रस्तामेच गच्छति ॥ ७८ ॥ 
वह स्री सभीके प्रति गमन करनेवाली है; यहाँतक कि 
जिस ( मुक्ति ) रमणीके पास पिता जाता है, पुत्र भी उसीके 
प्रति गमन कस्ता है; फिर न जाने सत्पुरुष ऐसी कुलटाकी 
विशेष प्रशंसा क्यों करते हैं। परंतु में वैसी नहीं हूँ ( मैंने 
आपके सिवा दूसरेकी ओर कभी भूलकर भी नहीं 
देखा है) ॥ ७८ ॥ 
de हृदये मुक्तिस्तव जागति सर्वदा। 
तां प्रदास्यति गोविन्दो मत्वा गच्छसि सत्वरम्‌ ॥७९ Il 


GS 


नाथ ! मालूम होता है वही 'मुक्ति’ रमणी सदा 
आपके ead बस रही है और उसे श्रीकृष्ण आपको 
प्रदान कर देंगे-इस आशासे आप दौड़े जा रहे है || ७९ | 
पुंसां चित्तं क्षणं याति खुरनारीनिषेवणे | 


विवेको नेव जनितः पुत्रस्तस्मात्‌ किमाहवे ॥ ८० ॥ 


ठीक है, पुरुषोंका चित्त क्षणभरमै ही देवाङ्गनाओंका 
सेवन करनेके लिये लालायित हो जाता है। परंतु यदि 
आपने विवेक नामक पुत्र उत्पन्न नहीं किया तो युद्धमे 
जानेसे क्या लाभ १॥ ८० ॥ 


लौल्याद्‌ गच्छसि रृष्णाग्रे हरि वीक्ष्य न सा प्रिया | 
भवित्री ते महाबाद्दो प्रियेकाहं gage ॥ ८१॥ 


११९ 


महाबाहो ! आप चपलतावश श्रीकृष्णके सामने जा 
तो रहे हैं, परंतु श्रीहरिको देखकर ( उनकी अतुलित 
मुखच्छविके सामने ) वह मुक्ति आपको कभी प्रिय नहीं 
लगेगी, फिर भी घरमे में अकेली ही आपकी प्रियतमा 
रहूँगी ॥ ८१॥ 
मम सङ्गात्वया लब्धो विवेकाख्यो हि पुत्रकः | 
विवेकर्त्वां तु गच्छन्तं न वारयति देहजः ॥ ८२॥ 
प्रियतम ! मेरे ही संगसे आपको विवेक नामक पुत्रक 
प्राप्ति हुई है; fea अपने ही शरीरसे उत्पन्न हुआ बह 
विवेक भी ( परनारीके प्रति ) जाते हुए आपको मना 
नहीं कर रहा हे॥ ८२॥ 
यथा नरोऽपरां याति तथा नारीन गच्छति । 
गते त्वयि गमिष्यामि मोक्षं चेन्न त्वसो परः ॥ ८२ ॥ 
इसके सिवा जैसे पुरुष पर-स्त्रीके पास जाता हैं, उसी तरह 
स्री पर-पुरुषके पास नहीं जाया करती, नहीं तो आपके 
( मुक्तिके पास ) चले जानेपर यदि में मोक्षके पास चली 
जाऊँ तो ( आप क्या कर सकते हैं) कया वह परपुरुष 
नहीं है ! ॥ ८३ ॥ 
विवेकखुतसम्पन्नां मां ग्रहोत्वा भविष्यसि | 
संसारे ऽस्मिन्‌ महाधोरे BABA न संशयः ॥ ८४॥ 
अतः नाथ ! विवेकरूपी पुत्रसे संयुक्त सुझे ग्रहण करके 
आप इस महान्‌ धोर संसारमें कृतकृत्य हो जायेंगे, इससे 
संदेह नहीं है ॥ ८४॥ 
विवेको रक्षते नित्यं मम नाथ कळेवरस्‌। 
अन्या नायोंऽपि गच्छन्ति विवेकरहिताः परम्‌ ॥ ८५॥ 
प्राणनाथ | विवेक नामक अदृश्य पुत्र सदा मेरे शरीर- 
की रक्षा करता रहता है । परंतु दूसरी जिन स्त्रियोके पास 
विवेक नामक पुत्र नहीं है; वे ही पर-पुरुषके पास जाया 
करती हैं॥ ८५॥ 
बालत्वे जनितः gat विवेकस्तेन कइमलम्‌ | 
विन्दाम्यहं aadi तत्‌ कैवल्यं प्रति मारिष ॥ ८६ ४ 
मुझे तो बचपनसे ही विवेक-पुत्र प्रास्त है, इसीसे 
आर्य ! मुझे उस मोक्षके पास जानेमे संकोच हो 
रहा है ॥ ८६ ॥ 
गते त्वयि गमिष्यामि मोक्ष वीर त्वया सह । 
वक्रे वक्रं प्रकतेव्यं धन्ये aed समाचरेत्‌ ॥ ८७॥ 
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१२० जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 

eo SS ee ) 
. ~ ` ~ > <= 
परतु वीर | आपके ( मुक्तिके पास ) चले जानेपर पुधन्वोगाच 


| 


आपके सामने ही में मोक्षके समीप चली asi; | 
क्योंकि 4 3 i >o HAN मया we त्वत्लज्ञान्नाच संशय; | 
( यह नियम है कि ) शठके साथ शठता और न लिंक: < 7 ||. | 

वे >J त य चः प्र द ह | 
सज्ननक साथ सजनताका व्यवहार करना चाहिये | ८७॥ ; RE i EA त्वया ॥ My 
वचसानेन मे कामस्तिष्ठन्नपि विनिगतः। y 


आदावेव गमिष्यामि चिन्तयन्ती तवाननम | नेव १ 
न a योद्धु प्रयामि तं कृष्ण मोक्ष भाप्युहि शोभने | ९ 


मुक्तिस्त्वां तु हसन्तीव भयान्मम महामते ॥ ८८॥ हु 
स्वनारी यः परित्यज्य प्राथयत्येष मामिति । Bat क ' भह अत्ति सष 
साध्वी तथाविधां भूमौ विवेकेनाबतां नृपः ॥ ८९॥ दी संगसे प्रात हो सकती है, इसमें संदेह नही है 
तुमने मेरे पुरुषार्थका उल्लङ्घन करके जो बात कही है पुझो | 
उस कथनसे मेरे हृदयमें जो कामना थी; वह भी a 
रही । शोभने ! जव मैं उन श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके छ्न 
जा रहा हूँ, तब तुम भी मोक्षके पास चली जाओ ॥९४-९५| 


è 
t 


इसलिये महामते | में आपके मुखका ध्यान करती 
हुई आपसे पहले ही मोक्षके समीप चली जाऊँगी; नहीं 
तो मुक्ति मेरे भयसे भीत होकर आपका उपहास-सा करती 
हुई कहेगी कि यह केसा राजा है, जो wae अपनी वैसी 


विने ८» 2 क E eam faa वरवासांसि काञ्चनं रत्वसंज यस | 
के सम्पन्ना सता-साध्यी पत्नीका परित्याग करके मुझे कल Sat A 


पानेको कामना कर रहा है | ८८-८९ || सरीरं चापि मे चित्त त्यक्त्वा मञ्छठु भामिनि ९६ 

नाथ श्रद्धां न पझ्यामि तव भादप्रवरतिनीम्‌ | भामिनि ! तुम भी मेरे चन्दन, उत्तम बल्न, a 

कथिता सा यया मुक्तिरर्चनान्माघवस्य तु ॥९०॥ With समूह और इस शरीर तथा चित्तको भी त्यागकर चर | 
जाओ ॥ ९६॥ 


नाथ | जिस श्रद्धासे संयुक्त होकर श्रीकृष्णकी पूजा fe ERR A 
करनेसे उस मुक्तिकी प्राप्ति कही गयी है, भावको जाग्रत्‌ ca ol ST a आ त्यया लका Z | 
करनेवाली वैसी श्रद्धा भी तो में आपमें नहीं देख RARA यत्नं न कतो reat प्रति॥९७॥ ; 
रही हूँ ॥ ९०॥ यदि मैं पहलेसे ही यह जानता कि तुम घरमे खक. 
पादौ तस्याः पातनीयो छित्वा नूनं मया नृप | भी मोक्षके प्रति आसक्त हो तो तुम्हारी-जेसी सीसे विके | 
स्वमन्दिरे यथा येयं न गच्छति परं जनम्‌ ॥ ९१॥ नामक पुत्रको उत्पन्न करनेकी चेश नहीँ करता ॥ ९७॥ 


राजकुमार | निश्चय ही मुझे उस मुक्तिके दोनों Nis TAURINI 
काटकर गिरा देना चाहिये, जिससे वह अपने घरको 


क नाथ गच्छसि संग्रामे पार्थ Ae सह!नलम्‌। 
छोड़कर पर-पुरुषके समीप न जाय || ९१ || = 


विवेकाख्यो5पि तनयो हृदये मम तिष्ठति ॥ ९८॥ 
स चेन्मूति दर्शयति स्वां तथा कुर्‌ मे प्रियस्‌ | 
TSE नाच cen gera गते त्वयि ॥ ९९॥ 


श्रेयो हि भाषितं तस्या विविध औषधं हितम्‌। 

बिना कृष्णाश्रयादन्यं कथयिष्यति कारणस्‌ ॥ ९२ ॥ 
यद्यपि उसका कथन श्रेयस्कर तथा अनेक प्रकारकी 

ओप्रधिकी भाँति हितकारी है, तथापि वह श्रीकृप्णकी शरणके 

अतिरिक्त अपनी प्राप्तिका दूसरा कया कारण बतायेगी ? ॥९२॥ 

सुखमस्याबृतं विद्वि पांसुभिर्हरिसम्भवेः | 

एबं संचिन्त्य गच्छाशु यत्र गन्तुं समुद्यतः ॥ ९३ ॥ 


प्रभावती बोली--प्राणनाथ | आप महाबळी अते 
युद्ध करनेके लिये संग्रामभूमिमे जा रहे हैं, पर मेरे हृदय 
जो विवेक नामक पुत्र वर्तमान है, वह जिस प्रकार मूर्तिमार 
होकर मेरे सामने प्रकट हो जाय, वैसा मेरा प्रकार्य ARA 
मैं आज ऋतु-स्नानसे ae हुई हूँ । आपके चले TAK 
उसके मुखको तो घोड़ोंकी टापोंसे उठी हुई धूलसे यहाँ जलाज्ञलि देनेवाला पुत्र भी तो नहीं देख रही हूँ (अतः 
आच्छादित समझना चाहिये, ऐसा विचारकर आप जहाँ मेरी इच्छा है कि आपके चले जानेपर जलाञलि देनेवाल 
जानेके लिये उदयत हैं, वहाँ शी जाइये ॥ ९३ || एक पुत्र रहे DIRS NT 
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सप्तदशोऽध्यायः 


TSS groans 


सुधन्वोवाच 
निरीक्ष्य कृष्ण पार्थ च पुनरायामि तेऽन्तिकम्‌ | 
दिजित्य पश्चमभिवोणेः सर्वगो तौ भावति ॥१००॥ 
खुधन्वाने कहा--प्रभावति ! में श्रीकृष्ण और अर्जुन 
का दर्शन करके उन दोनो सर्वव्यापी वीरोंको पाँच बाणाँद्वारा 
जीतकर भी तो पुनः तुम्हारे पास आ सकता हूँ ॥ १०० || 
ग्रभावत्युवाच 
eer : : ~ ९ 
ये sat माधवं द्रष्टं दृष्टो येर्मेछुसूदनः | 
नायान्ति ते पुनरपि संसारेऽस्मिन्‌ कदाचन ॥ १०१॥ 


प्रभावती वोळी-नहीं नाथ ! जो लोग श्रीकृष्णसे 
मिळनेके लिये गये और जिन्हें उन मधुसूदनका दर्शन प्राक्त हो 
गया, वे पुनः इस संसारमें कमी भी लौटकर नहीं आते१०१ 
तत्‌ प्रियादचनं श्रुत्वा खुधन्वा वाक्यमदवीत्‌ | 
यदि जानासि देवि त्वं ष्णस्य किल दशनात्‌ ॥ १०२॥ 
पुनरागमनं नास्ति जलदं याचसे ga l 

पत्नीकी यह बात सुनकर सुधन्वा कहने लगा-'देवि | 
यदि तुम निश्चय ही ऐसा समझती हो कि श्रीकृप्णका दर्शन 
हो जानेपर पुनरागमन नहीं होता तो फिर व्यर्थ ही अञ्जलि 
देनेवाले पुत्रकी याचना करती हो ॥ १०२३ ॥ 

म्रभावत्युवाच 


gegala पदं विष्णोस्त पव gagal: ॥ १०३॥ 
खुतानुत्पाद्य सम्प्राप्तौ पदं तो शुकनारदौ | 
gaad स पइ्यन्ति stared ऋणिनो भुवि ॥१०४॥ 


प्रभावती बोळी-स्वामिन्‌ ! जो पुत्रवान्‌ हैं, उन्हें ही 
भगवान्‌ विष्णुके पदकी प्राप्ति होती हैः क्योंकि झुकदेव और 
नारद-जेसे महर्षि भी पुत्रोंकी उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ ही उस 
परमपदके अधिकारी हुए हैं । जिन्हें पुत्रका मुख देखनेका 
सोभाग्य नहीं प्राप्त होता, उन्हें भूतलपर ऋणी समझना 
चाहिये || १०३-१०४ || 
पराशां सफलां 7 त्वा ये ब्रजन्ति हि साधवः | 
तेषां चिन्तितका ण जायन्ते नात्र संशयः ॥ १०५॥ 
जो सत्पुरुष परायी आशाको सफल करके यात्रा करते हैं, 
उनके सभी अभीष्ट कार्य सिद्ध हो जाते हैं, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है || १०५॥ 


१२१ 


पराशां विफलां कृत्वा ये व्रजन्ति घरातले | 
तेषां चिन्तितकारयोणि न सिध्यन्ति कदाचन ॥ १०६॥ 


परंतु जो इस भूतलपर परायी आशाको भंग करके चले 
जाते हैं, उनके मनोऽभिलपित कार्य कभी भी सिद्ध नहीं 
होते | १०६ II 

सुधन्वोवाच 

राजानं कि न जानासि भद्रे त्वं तीव्रशासनम्‌। 
एष घोरः स भयदो रोरवीति च दुन्दुभिः ॥१०७॥ 
कटाह Asay सुतप्तं बलनिगमे । 
Aaaa शीघ्रं यो नायाति रणमण्डले ॥१०८॥ 

सुधन्वाने कहा--कल्याणी ! क्या तुम उग्र झासन- 
कर्ता मद्दाराजको नहीं जानती हो । सुनो न, यह धोर भय 
उत्पन्न करनेवाला नगाड़ा वारंवार शब्द कर रहा दै | महाराज- 
ने सेनाके प्रस्थानके लिये खौलते हुए dea भरा हुआ एक 
कड़ाहा रखवा दिया है और ऐसी घोषणा करा दी है कि जो 
शीघ्र ही रणक्षेत्रम नहीं पहुँचेगा, उसे उसी कड़ाहेमें डाळ दिया 
जायगा ॥ १०७-१०८ || 
राची ag दीयते देवि ऋतुदानं GIN 
साथवो न प्रशंसन्ति दिवा Stagg कचित्‌ ॥१०९॥ 
सर्वे बिनिगंता वीरा योद्धं पित्राज्ञयाजुनस्‌ | 

देवि ! पुत्र प्रदान करनेवाला जो ऋतुदान हे; वह भी तो 
रात्रिम ही दिया जाता है; क्योंकि सत्पुरुष Bad ख्री-समागम- 
को कभी भी अच्छा नहीं बतलाते | इस समय पिताजोकी 
आज्ञासे सारे योद्धा अज्जुनसे लोहा लेनेके लिये चले गये हैं 
(केवल में ही शेष हूँ)॥ १०९३ ॥ 

प्रभ।वत्युवाच 


aunt मामजित्वाग्रे यदि गन्तुं त्वमिच्छसि ॥ ११०॥ 
अनङ्गेनाबृतामेकामङ्गैवहुभिराव्र॒त्म्‌ 
कथं सेनां भवाञ्जेतु दिवा धीरो भविप्यति ॥१११॥ 


प्रभावती बोली--प्राणनाथ ! यदि आप पहले अङ्गः 
हीन ( कामदेव ) से व्याप्त हुई मुझ अनुरक्ता अकेली पत्नी- 
पर विजय पाये विना ही जाना चाहते हैं तो बहुत-से (रथ-सेना) 
गज-सेना, MAA पैदल-सेनारूप ) अङ्गोसे युक्त उस 
सेनाको RA जीतनेके लिये आप कैसे समर्थ हो 
सकेंगे॥ ११०-१११ ॥ 
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१२२ 


कोरर ` पिया नियत ऐसे वचन मौगर ह ० अब पुरतो वीरैः वा । ऋषिवेद्राय निरणत देव त 7 जज । 
गतिः का नाम ते नूनं त्वयि नाथेऽद्य मामकी ॥११२॥ 
वहाँ श्रीकृष्णके सामने कालान्तक और यमराज-तुल्य वीरों- 
के साथ मुठभेड़ होनेपर न जाने आपकी क्या गति होगी; 
परंतु इस समय आप-ऐसे स्वामीके सामने ही मेरी तो यह दशा 
हो रही है | ११२ ॥ 
सुधन्वोवाच 
मेवं वद विशालाक्षि दिवसाः सन्ति तेऽवले | 
बहवोऽपि रणे पार्था नायं पुनरवेक्ष्यते ॥११३॥ 
gaa कहा--विशाल नेत्रोंवाली प्रिये | तुम ऐसे 
हठकी बात मत करो; क्योंकि अवले | अभी तुम्हारे ऋत॒- 
कालके बहुत-से दिन शेष हैं, परंतु ये अजुन तो पुनः युद्ध- 
स्थलमे नहीं दीखंगे ॥ ११३ ॥ 
प्रभावत्युवाच 
षोडशोऽयं च दिवसो मम नाथ व्यवस्थितः | 
PANAMA तु यत्‌ पापं तत्‌ त्वया ज्ञायते प्रभो ॥११४॥ 
प्रभावती बोली-नाथ ! मेरे ऋतुकालका आज 
deen दिन उपस्थित है । प्रभो! aang करनेसे जो पाप 
होता है; उसे भी आप जानते ही हैं ॥ ११४॥ 
पितुः श्राद्धे षोडशे वै दिवसे ऋतुपूरिते। 
पकाद्सीवतं तद्वत्‌ त्रितयं सङ्गतं भवेत्‌ ॥११५॥ 
कि कतेव्य महाबुद्धे संशये ऽस्मिन्‌ सदा नृभिः | 
धमः सूक्ष्मो ऽतिगहनः शक्यते केन वर्तितुम्‌ ॥११६॥ 
महाबुद्धे | यदि पिताकी श्राद्धतिथि, ऋतुस्नाता पत्नीका 
सोलहवॉ दिन और उसी तरह एकादशीव्रत--ये तीना एक 
साथ आ पड़े तो ऐसे महान्‌ संशायके उपस्थित होनेपर मनुष्यों- 
को क्या करना चाहिये १ अरे ! धर्मक्री गति तो बड़ी सूक्ष्म 
एवं अत्यन्त गूढ़ दै । ऐसे धर्मका पालन सदा कौन कर 
सकता है १ || ११५-११६ | 
सुधन्वोवाच 
निर्णीतं विद्यते देवि ऋषिधिर्धम संकटे | 
सांवत्सर तु तातस्य कर्तव्यं भावसंयुतम्‌ ॥ ११७॥ 
आघ्नायान्नं निशामध्ये कुर्बीत aagana | 
frat ऋतुदानं हि प्रदेयं धीमता गृहे ॥ ११८॥ 


खुधन्वाने कद्दा--देवि | ऐसे धर्मसंकटके अवसरपर 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ऋषियोंद्वारा नि्णीत ऐसे वचन मौजूद हैं कि उस a | 
मान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह श्रद्धा-भक्तिपूर्वक ~~ | 
श्राद्ध करे और आधी रातके समय अन्नको Xa ol 
एकादशीब्रतको भी पूर्ण करे, तत्पश्चात्‌ घरमे अपनी a | 
ऋतुदान भी प्रदान करे || ११७-११८ ॥ ह i 
धर्मशास्रेषु निणींतं पुरा धमोर्थकोबिदेः |) | 
सांवत्सरं तु वे श्राद्धं कर्तव्यं पितृभक्तितः ॥११९। | 
एकादशीबतं चापि कृष्णभक्तिसमन्वितेः। 
ऋतुदानं हि कर्तव्यमर्घराजात्‌ परं नरेः ye 
एष एव परो धर्मों शृहस्थानां वरानने। 
धर्मके तत्वज्ञ महर्षियोंने ae पहलेसे ही ऐस ` 
निर्णय दे रखा है कि ( ऐसे अवसरपर जब तीनों एक साप 
उपस्थित हो art, तब ) पितृभक्तिपूर्वक वार्षिक श्राद्ध कल 
चाहिये और श्रीकृष्णके भक्तोंको [ आधी रातके समय अन 
सूँघकर ] एकादशीव्रतका भी पाळन करना चाहिये | तलब | 
आधी रातके वाद मनुष्यांको अपनी पत्नीके लिये तुदा | 
देना भी उचित है। सुमुखि | गहस्थोंका यही परम भा 
È Il ११९-१२० | | 


सुधन्वनो वचः शरुत्वा वाक्यमाह प्रभावती NRU ५ 
पिता तवाहवे भाति बतम्रद्य न विद्यते। 
ऋतुदानं ततो नाथ दर्वा याहि रणे हरिम्‌ ॥१२२ 


तब सुधन्वाकी वात सुनकर प्रभावती कहने छगी- | 
“नाथ | आपके पिताजी युद्धखळमें शोभित हो रहे हैं [ अत! । 
श्राद्धका तो कोई प्रसंग ही नहीं है ] और आज एकादशीका 
त्रत भी नहीं है, इसलिये मुझे aaa देकर ही रणभूमिंगे 
ATÀ छड्नेके लिये जाइये ॥ १२१-१२२॥ | 
जेमिनिरुवाच h 
एतावदुक्त्वा वचनं प्राणनाथं महावलम्‌। 
उभाभ्यामपि हस्ताभ्यां कोमलाभ्यां वरानना NRA | 
तं कण्ठे धारयामास सालं asta कानने। 
न राशाक ततो गन्तुं प्रियाबाहुनियन्त्रितः NRN | 
जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय | इतनी बात कहकर 
सुमुखी प्रभावती अपने महाबली स्वामी सुधन्वाको अपने द 
SEAR हाथोसे पकड़कर गलेसे लिपट गयी, ठीक उसी तरह | 
जैसे वनमें लता साखूके gad चिपक जाती है | तब पीके 
SURF Ta हुआ सुधन्वा uta जानेसे असम 
हो गया ॥ १२३-१२४॥. à 
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सप्तद्शोऽध्यायः 


विमुच्य कवचं भूमी किरीटं च इसन्नपि। 
तथा सह दिवा रेमे शयने रत्नमण्डिते ॥१२५॥ 


तदनन्तर उसने अपने कवच तथा किरीटको उतारकर 
पृथ्वीपर रख दिया और फिर मुसकराते हुए, ite सुशोभित 
शय्यापर जाकर दिनमें ही उसके साथ रमण किया ॥ १२५ ॥ 
गर्भ दधो विशालाक्षी Geral 5भूत्‌ भारत। 
warn रथमारुह्य यावद्‌ गच्छति मन्दिरात्‌ ॥ १२६॥ 
तावद्‌ रणे हंसक्रेतुर्वलाध्यक्षसुवाच Tl 


भारत ! उस समागमसे विशाळनयनी प्रभावतीने गर्भ 
घारण क्रिया और सुधन्वा पुनः अच्छी तरह स्नान करके शुद्ध 
हुआ | फिर महसे APOR रथपर सवार हो जब युद्धके 
लिये चला, उसी समय राजा हंसध्वजने रणभूमिमें अपने 
सेनापतिसे कहा || १२६३ ।॥ 


हंसध्वज उवाच 


सर्वे वीरा इहायाता श्रुत्वा नादं च दुन्दुभेः ॥१२७॥ 
सुधन्वानं न पश्यामि रणमध्ये समागतम्‌ | 
ममाज्ञां कि न जानाति कठाहो विस्सृतः BAAN १२८॥ 
हंसध्वज बोळे सेनापते | नगाड़ेकी आवाज सुनकर 
सभी वीर युद्धस्थलमे आ गये, परंतु में सुधन्वाको रणभूमिमे 
आया हुआ नहीं देख रहा हूँ | क्या वह मेरी आज्ञाको नहीं 
जानता १ वह कड़ाहेको भूल केसे गया १ || १२७-१२८॥ 
प्रयाणडुन्दुभिरयं लङ्गितः पुत्रकेण किम्‌। 
हरयो मे हरि प्राता गजा मत्ता धनंजयम्‌ ॥ १२९॥ 
सुधन्वना पृष्ठतः कि क्रियते कमे कुत्सितम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छन्तु यवनाः सबला मुद्दरान्विताः ॥ १३०॥ 
केशेष्वाकृष्य तं दुष्टं विकृष्यन्तु धरातले | 
आनयन्तु कटाहस्य पाश्वे कृष्णपराङ्सुखम्‌ ॥१३१॥ 


उस नीच पुत्रने प्रयाण करनेके लिये घोषणा करनेवाले 
इस नगाड़ेका उव्लङ्कन केसे कर दिया ! इस समय मेरे घोड़े 
उस यज्ञ-सम्त्रन्धी अश्वके पास तथा मदमत्त गजराज धनको 
जीतनेवारे अर्जुनके पास जा पहुँचे हैं; परंतु सुधन्वा पीछे रह- 
कर कौन-सा निन्दित कर्म कर रहा है? इसलिये कुछ बलवान्‌ 
यवन सैनिक हाथमे मुद्र लेकर जाउँ और श्रीकृप्णसे विमुख 
हुए उस दुष्टके केश पकड़कर एथ्बीपर घसीटते हुए उसे इस 
कड़ाहेके पास ले आवें । १२९-१३१ ॥ 


१२३ 


जेमिनिरुवाच 


तेनाश्चप्तास्ततो राजन्‌ यवनाः शीघ्रकारिणः। 
जम्मुस्तन्मन्दिरिं रम्यं रत्नचित्रं सुधन्वनः । 
दहशुस्तं समायान्तं भुक्तभोगं JUARA ॥१३२॥ 
प्रोचुस्तच्छासनं भतुंवज्रपातोपमं तदा। 
जैमिनिजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर राजाकी 
आज्ञा पाकर शीघ्रतापूर्वक आदेशका पालन करनेवाले यवन- 
सैनिक सुधन्वाके उस रमणीय महलमें जा पहुँचे, जिसमें 
अनेक प्रकारके रत्नोंकी चित्रकारी की गयी थी। उस समय 
उन्होंने भोग भोगनेके पश्चात्‌ रणक्षेत्रके लिये प्रस्थित हुए 
राजकुमार सुधन्वाको देखा | तब वे उससे वञ्रपातके समान 
राजाकी उस कठोर AAA वर्णन करने ळगे। १३२३ ॥ 


यवना ऊचुः 


वयं प्राप्ता महाबाहो ग्रहणे तव मारिष ॥१३३॥ 
आशज्ञाभङ्कः किमथ हि नृपतेस्तस्य कारितः। 
स्थितोऽसि seat नूनं त्वया सव हि वञ्चितम्‌॥ १३४॥ 


यवन सैनिकाने कहा--मद्दावादो | हमलोग आपको 
पकड्नेके लिये आये हैं | आर्य ! आपने किसलिये महाराजकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन कराया है १ आज्ञा -पालनमें पीछे रहकर 
निश्चय ही आपने सब कुछ खो दिया ॥ १३३-१३४ Ul 
पित्रा तव वयं aa प्रेषिताः स्स बलादितः। 
नेतु त्वां संगरे मन्दं विकृष्य च घरातले ॥१३५॥ 
इसीलिये आपके पिताजीने हम सव लोगोंको आप-जैसे 
मन्दबुद्धि पुत्रको बलपूर्वक पकड़कर FAN घसीटते हुए 


30) ही 3 32 


यहाँसे युद्धस्थलमे ले जानेके लिये भेजा हे ॥ १३५ Ul 
उत्तिष्ठ याहि gA पार्थसेन्यनिवारकम्‌। 
पझव्यूहं समाशित्य युद्धशोण्डैः समावृतम्‌ ॥१३६॥ 

अतः उठिये और महाराजके पास चलिये | इस समय वे 
नरेश अपनी सेनाको कमलव्यूहाकारमें खड़ी करके रणकुरळ 
वीरोंसे घिरे हुए अर्जुनकी सेनाका निवारण करनेके लिये संनद्ध 
हैं॥ १३६ ॥ 

जेमिनिरुवाच 


कुपितं चनात्‌ तेषां ज्ञात्वा खजनक AIA! 
सहैव तैः प्रयातोऽग्ने रथमास्थाय तदू बलम्‌ ॥१३७॥ 
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१५७ 


जेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


agaa wild समन्ताद्‌ योजनत्रयम्‌। 
aa पितरं बीरो धनंजयजयोत्खुकम्‌ ॥१३८॥ 


` जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! उन सेनिकोंके कहनेसे 
अपने सामर्थ्यंशाळी पिताको कुपित जानकर सुधन्वा रथपर 
सवार हो उनके साथ ही आगे-आगे. उस सेनादलकी ओर 
चला, जो महासागरकी भाति तीन योजन ( बारह कोस ) तक 
चारों ओरसे व्याप्त था । वहाँ पहुँचकर उस वीरने अपने 
पिताको देखा, जो अर्जुनको जीतनेके लिये उत्साहसे परिपूर्ण 
थे || १३७-१३८॥ 
कुपितं पितरं वीक्ष्य नमस्कृत्य पुरः स्थितः | 
सुधन्वानं ततो राजा प्रत्युवाच रुषान्वितः ॥१३९॥ 
सुधन्वा पिताको क्रुद्ध हुआ देखकर उनके चरणोंमे 
प्रणाम करके आगे खड़ा हो गया | तब राजा रोपमें भरकर 
सुधन्वासे बोले || १३९ || 
हंसध्वज उवाच 
Say 2 is na? fa 
किमथ शासनं वीर मदीयं लङ्कितं त्वया । 
हंसध्वजने कहा--वीर ! किस लिये तूने a 
का उल्लङ्घन किया है १ ॥ १३९३ ॥ 


री आज्ञा- 


सुधन्वोवाच 

seq ते agi? मत्तो याचितुसुद्यता । 
तस्मात्‌ स्थिरायितं राजन्‌ प्रयाणेऽस्मिन्‌मया विभो १४० 

तब सुधन्वा कहने लगा--राजन्‌ ! घरमे आपकी 
पुत्रवधू मुझसे जलाज्ञलि देनेवाले पुत्रकी याचना करनेके लिये 
उद्यत हो गयी थी, विभो | इसी कारण मुझे इस wa 
पहुँचनेमें AeA हो गया || १४० | 

हंसध्वज उवाच 

धुवं मूर्ख॑तरस्त्वं हि यदि कृष्णोऽत्र सम्मुखः | 
न दृष्टः संगरे साक्षात्‌ त्वया नो वञ्चितं कुलम्‌ ॥ १४१॥ 

हंसध्वजने कहा-निश्रय ही तू बड़ा मूर्ख है । जो 
तूने इस संग्राममे सम्मुख आये हुए साक्षात्‌ श्रीकृऽणके दर्शन- 
की उपेक्षा कर दी; इससे तो तूने हमारे Heit दाग लगा 
दिया ॥ १४१ ॥ 
स्वप्रियाये भवान्‌ द्रवा जलदं निर्गतः पुरात्‌ | 
न तेन पूर्वजानां ते तृततिः पूर्णा प्रजायते ॥ १४२॥ 


तू जो अपनी पत्नीको जलदाता पुत्र प्रदान करके नगरसे 


बाहर निकला है; उससे तेरे पनाम ५० अ है, उससे तेरे पर्वजोंको हेत ना) ७ | 


का पूण तृप्ति हीं 
सकता || १४२ || 
न त्वदीया मदीयात्र जलदेन eft विना। 
न च तृसिमुपायान्ति दुरात्मंस्ते कथञ्चन। 
वरुणस्यापि नो शक्तिः पिपासा पूरणे नृणाम्‌ ॥ १४१ f 


दुरात्मन्‌ | भगवान्‌ श्रीहरिकी कृपा बिना केवळ जर्दा 
JAX इस संसारे तुझे अथवा मुझे कभी सद्गति ag ग्रा 
हो सकती ओर न वे पितर ही किसी प्रकार तृप्त हो सज 
दै; क्योंकि मनुष्योंकी तृष्णा पूर्ण करनेमें तो वरुण भी छाई 
नहीं है ॥ १४३ ॥ 
पुत्रिणो यदि गच्छन्ति स्वर्ग मोक्षं gaan | 
तदा शुनां SHUT TAT: स्यात्‌ तु हरि विना ॥१४३। | 


पुत्राधम | यदि भगवान्‌ श्रीहरिकी कृपा बिना केवल पुत्रा । 


aaa ही उनके लिये स्वर्ग और मोक्षकी प्राप्ति सम्भव होते 
तो अबतक सभी कुत्तों तथा सूकरोंको स्वर्ग मिल गया होता॥ 


हयं पालयितु ma: सव्यसाची महाबलः। | 
क्षणमेकं जगन्नाथो न सुञ्चति रणेडजुनम्‌ ॥१४५ | 
धिकूते वलं धिम्‌ विचारं धिग्‌ घ्म यस्त्वया कृतः। 
श्रुत्वा कृष्णं पुरं प्राप्तं कथं कामे गतं मनः ॥१४६ | 
(तू तो यह जानता ही है कि ) वायें हाथसे भी वाग | 
चळानेवाछे महावळी अर्जुन घोड़ेकी रक्षा करते हुए यहाँ आ | 
गये हैं और ( यह भी निश्चित है कि ) जगदीश्वर भगबा्‌ | 
श्रीकृष्ण युद्धके अवसरपर अर्जुनको एक क्षण भी अके | 
नहीं छोड़ते | ऐसी दझामें श्रीकृष्णको अपने नगरमे आया 
हुआ सुनकर भी तेरा मन कामके वशीभूत केसे हो ग्या! 
तेरे बल तथा विचारको धिक्कार है ! और तूने जो यह पुत्र 
प्रदानरूप धर्म-कार्य किया है, तेरे इस धर्मको भी धिक्कार है॥ 
एवंविधं कृष्णपराङ्सुखं त्वां 
तप्ते कटाहे किल निक्षिपामि | 
मलीमसं कामरतं gga- 
माकण्डमग्नं तिलतैलपूर्ण ॥ १४७॥ 
ऐसे मलिनमन, ama कृप्ण-विमुख तुझ gI 
कण्ठपर्यन्त डूबने योग्य उबरूते हुए तिलके तैसे AS 
कड़ाहेमें अवश्य डाळ qm ll १४७ || 


गच्छन्तु दूता सुनिसंनिधौ तु 


° e ga l 
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सप्तद्शोष्घ्यायः 


१२५ 


de ती 


= 
तयोः पुरः wag fea 
पृच्छन्तु तद्भाषितमेव कतो॥१४८॥ 
अच्छा, अब दूत मेरे पुरोहित महर्षि AG और 
लिखितके पास जायँँ और उनके समक्ष इस सारी घटनाका 
वर्णन करके इसकी व्यवस्था पूछे । में उनके कथना- 
नुसार ही कार्य करूँगा || १४८ | 
तयोर्वचो नेव मया age 
स्वजीविताद्‌ राज्यकराद्वश्यम्‌ । 
कुर्वन्तु ad gata तेलं 
पझ्यन्तु WATTS ममाशाम्‌ ॥१४९॥ 
भले ही राज्य-संचालन करनेवाला मेरा यह जीवन समाप्त 
हो जाय) परंतु में अपने उन पुरोहितोंकी आज्ञाका उछच्च 
नहीं कर सकता | अब कड़ाहेका तेल और खोला दिया जाय 
और अर्जुन आदि प्रमुख वीर मेरी आज्ञा ( के उल्लच्ननका 
फल ) प्रत्यक्षरूपमे देख लें || १४९ | 
जोमिनिरुवाच 


एवं तेन महीपेन प्रेरिताः शब्दकारिणः | 
जग्मुः प्रष्ठु सुनीन्द्रौ तौ भ्रातरौ तत्पुरोहितो ॥ १५०॥ 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! राजा हंसध्वजके 
यों आदेश देनेपर वे आज्ञाकारी दूत उन दोनों राजपुरोहित 
मुनि-तन्धुओंके पास पूछनेके लिये गये || १५० ॥ 

दूता उच! 

aq: पृच्छति वां किञ्चित्‌ संशयं धमं संकटे | 
सुधन्वना स्थितं पृष्ठे नपा च विळङ्गिता ॥ १५१॥ 
जलदं दातुकामेन तदू ad नः पुरोहितो | 
कि कर्तव्यं मया तस्य पापिष्ठस्य खुधन्वनः॥१५२॥ 


_ ( वहाँ पहुँचकर ) दूतोने कहा--पुरोहितो | राजा 
एक धर्मसंकटे पड़ गये È अतः आप दोनों महर्षियोंसे 
अपना कुछ संशय पूछना चाहते हैं | (वह संशय यह है कि) 
अपनी पत्नीको जलदाता पुत्र प्रदान करनेकी कामनासे सुधन्वा 
पीछे रह गया है और ठीक समयपर रणक्षेत्रम न पहुँचकर 
उसने राजाज्ञाका Sa कर दिया है। अब उस पापी सुधन्वा- 
के प्रति मेरा क्या कर्तव्य दै-यह आप हमें बतानेकी कृपा करे। 


कटाहस्य समीपे तु बलादेव सुतं TA: 


आनीय तं पातयिता भवदूभ्यां ख नियोजितः ॥ १०३॥ 
तेले तप्ते परित्यज्य पुत्रस्नेहं न संशयः। 
सामर्थ्यशाली राजा हंसध्वज अपने पुत्रको वल्पूर्वक 
कड़ाहके समीप ले आये हैं और आपलोगोंकी आज्ञा पाते ही 
वे पुत्र-स्नेहको तिलाज्ञलि देकर उसे उस उबलते हुए तेल्में 
डाल देंगे--इसमें तनिक भी संदेह नहीं है॥ १५३३ Ul 
लिखित उवाच 
गच्छन्तु दृता Tala शंसन्तु मम भाषितम्‌ ॥१५३॥ 
स्ववचो यो न मन्दात्मा सत्यं FANG धरातले | 
भयाल्लोभाच्च नरके चिरं तिष्टति दारुणे ॥१५५॥ 


तब महर्षि लिखितने कहा--दूतो | तुमलोग राजा- 
के पास जाओ और उन्हें मेरा यह कथन सुनाओ--जो 
मन्दात्मा इस भूतलपर भय अथवा लोभसे अपने वचनोंका 
पालन नहीं करता; वह बहुत कालतक घोर AHA पड़कर 

o S a 

वहाँका दारुण दुःख भोगता है ॥ १५४-१५५ ॥ 
कौशिकाय ददो राज्यं हरिश्वन्द्री महामतिः 
क्रीतो भायोखुती तेन स्वसत्यं प्रतिपालितस्‌ ॥१५६॥ 


“महाबुद्धिमान्‌ राजा हरिश्चन्द्रने अपना सारा राज्य महाषे 
विश्वामित्रको दान कर दिया था और ( दक्षिणापूर्तिके RA ) 
पल्ली तथा पुत्रको बेचकर भी उन्होंने अपने सत्यको रक्षा 
की थी ॥ १५६ ॥ 
हन्तुं प्रियां स्थितो राजा रस्ये भागीरथीतरे । 
बाराणस्यां पुजगात्रान्स॒तादू वस्त्रं जहार सः ॥ १५७॥ 

“राजा हरिश्चन्द्र सत्यररक्षार्थ ही काशीपुरीमें गज्ञाजीके 
रमणीय तटपर अपनी प्रियतमा रानीको मारनेके लिये उद्यत 
हो गये थे और उन्होंने अपने मरे हुए पुत्र रोहिताश्वके शरीर- 
qa वस्त्र ( कफन ) तक उतार लिया था ॥ १५७ Il 
रामं प्रबाजयामास वनं दशरथः पुरा । 
स्वकं वचः कृतं सत्यं कैकेय्ये यदुदाहृतम्‌ ॥१५८॥ 

ूर्वकालमे महाराज दशरथने भी अपनी पक्षी केकेयीको 
जो वरदान दे दिया था, उसकी पूर्तिके लिये अपने पुत्र रामको वनसे 
भेजकर भी अपने उस वचनको सत्य कर दिखाया था ।।१५८॥ 
असुना यत्‌ पुरा प्रोकं पुतं पौत्र सहोद्रम्‌ । 

ON 
आज्ञाभङ्ककरं AS खुतप्ते पातयाम्यहम्‌ ॥१५९॥ 
तदन्यथा भवेदेव यावत्‌ पुत्रो न पात्यते। 
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१२६ 


“इस राजा हंसध्वजने पहले जो प्रतिज्ञा की है कि “मेरी 
आज्ञाका अतिक्रमण करनेवाला चाहे पुत्र; पोत्र अथवा सहोदर 
भाई ही क्यों न होगा; में उसे खोलते हुए तेलमें डाल दूँगा | 
उसकी वह प्रतिज्ञा जबतक वह अपने पुत्रको RERA नहीं 
डाल देगा, तबतक अपूर्ण ही रहेगी ॥ १५९३ ॥ 

Aga: केशवं वीक्ष्य पार्थे च रथिनां वरम्‌ ॥ १६०॥ 
गृहे स्थितः स्वकामाद्‌ यः स तेन परिपादयते | 
आवां गच्छावहे राष्ट्राद्‌ भ्रातरौ JAAR: ॥ १६१॥ 


जो रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन तथा श्रीकृष्णको देखकर युद्धसे 


विमुख हो गया और अपने इच्छानुसार RH बैठ रहा) ऐसे 
पुत्रकी यदि राजा रक्षा करना चाहता हे तो लो, हम दोनों 


भाई इस राजाके राज्यसे वाहर चले जाते हैं || १६०-१६१ II 
तस्मिन्‌ राष्ट्रे न वस्तव्यं यस्मिन्‌ राजा न सत्यवाक्‌ । 
aama गुणा नृणां वसतां सम्भवन्ति हि ॥ १६२॥ 


“जिस देशका राजा सत्यवादी न हो, उस राज्यमें नहाँ 
रहना चाहिये; क्योकि उस राजाके संसर्गसे राज्यनिवासी 
मनुप्योंमें NS oo ith उत होनेकी aA 
मनुष्योम भी बसे ही गुणोंके उत्पन्न होनेकी सम्भावना रहती है| 


तत्समीपे निवसतां पातकं हि भवेन्न्रणाम | 


आसनाच्छयनादू यानात्‌ सम्पकोत्‌ सहभोजनात्‌ १६३ 


“ऐसे राजाके समीप निवास करनेवाले मनुप्योंकों एक 
साथ बैठने, सोने, चलने-फिरने आदि सम्पर्कसे तथा एक साथ 
भोजन करनेसे पाप लगता है? | १६३ | 
एतावदुकत्वा वचनं लिखितः agaga: | 
परित्यज्य गतः सोऽथ दूतास्ते नृपतिं गताः ॥ १६४॥ 

इतनी बात कहकर लिखित मुनि अपने भाई शङ्क मुनिको 
साथ लेकर उस राज्यका परित्याग करके चल दिये और उधर 
वे दूत राजा हंसध्वजके पास चले || १६४ || 
aaa सर्वे तत्प्रोक्तं राजानं प्रति मारिष 
र प्रत मारिष। 

मुनि 

गतो नुप महाबुद्धिसुनिग्रामाद्‌ रुपान्वितः | 
तमिहानय राजेन्द्र सुनि धमोपदेशकम्‌ ॥१६५॥ 

आर्य ! वहाँ पहुँचकर वे सुनिद्रारा कही हुई सारी बातें 
राजासे निवेदन करके कहने लगे--*राजन्‌ | महाबुद्धिमान्‌ 
लिखित मुनि क्रुद्ध होकर ( अपने भाई ag मुनिके साथ ) 
इस MAH छोड़कर जा रहे हैं | राजेन्द्र आप ऐसे धर्मोपदेशक 
मुनिको समझाकर यहाँ लोटा लाइये? || १६५ || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


७ 


जैमिनिरुवाच 
हंसकेतुः समादिश्य सचिवं पुर पातने | 
gaa तिलतैले च क्षिप दुष्ट ममाशया। 
सुधन्वानं मयि गते त्वं धीरसचिवेवृंतः 


नमस्कतें महादुद्धि पुनरेष्यामि योधितुम्‌ tay 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! तव राजा हक 


पुत्रको कड़ादेमें डालनेके लिये मन्त्री ( सुमति ) को आ | 


देते हुए कहने लगे-“सचिव | में अपने पुरोहित महु 


लिखित मुनिके चरणोंमें प्रणाम करने जा रहा हूँ । मेरे के | 
जानेपर तुम मेरे आज्ञानुसार अन्य धेर्यंशाली aaa साइ ' 
रहकर इस दुष्ट सुधन्वाको अत्यन्त खोलते हुए तिलके तेस 
डाळ देना और उधर युद्धस्थलमें वीरवर अर्जुनपरभी ही. 
रखना । में अभी पुनः युद्ध करनेके लिये लोटकर आता हूँ।॥ . 


एवमुक्त्वा वचो राजा नमस्कृत्य पुरोहितौ | 


आनयामास तो तत्र कटाहो यत्न तारशः॥१६८ | 


मन्त्रीसे ऐसा कहकर राजा हंसध्वज चळ पड़े और अफे | 
पुरोहित लिखित और शङ्क मुनिके पास पहुँचकर उनके TT 


Qy S ne > . l uy 
पार्थ पश्य रणे वीरं यास्यहं तं पुरोहितम्‌। | 


Br 


में अभिवादन करके उन्हें समझा-बुझाकर उस स्थानपर हे | 
आये, जहाँ वह उबलते हुए तेळसे भरा हुआ कड़ाहा रखा था | 


सुमतिः aaah सर्व न्रुपतिभाषितम्‌। 
सुधन्वानं महावीर प्रत्युदाच विञ्ञास्पते ॥ १६९ 

प्रजानाथ | इधर जव मन्त्री सुमतिने राजाक्े क्था 
नुसार सारा कार्य पूर्ण करनेका विचार किया, तव उसे 
महाबळी सुधन्वासे कहा || १६९ | 


सुमातिरुवाच 
सुधन्वन्‌ कि करोम्यद्य त्वां समीक्ष्य महाबलम्‌ | 
हृद्ये जायतेऽतीब करुणा मे महाभुज ॥ १४०५ 
शासनं चापि swish नेव शाक्यते । 


शासनं चापि राशो मे दारुणं त्वयि विद्यते ॥७१॥ | 


सुमति बोला--सुधन्वन्‌ ! अब में क्या करूँ ! व 
महान्‌ वीर हो) तुम्हें देखकर मेरे हृदयमे बड़ी कणी 
उत्पन्न हो रही है; परंतु महाबाहो ! तुम्हारे विषयमे 
राजाकी कठोर आज्ञा मिल चुकी है और मेरेद्ार अ 
राजाशाका Seega नहीं किया जा सकता || १७०-१०६ | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


सप्तदशो ५घ्यायः 


सुधन्वोवाच 


कर्तव्य शासनं राज्ञस्त्वया परवशेन हि। 
पिद्वाक्येन रामेण स्वजनन्याः झिरो हृतम्‌ ॥१७२॥ 
जामदग्न्येन पूर्वं ठु तव का परिदेवना | 


तव खुधन्वाने कहा--मन्त्रीजी | आप पराधीन हैं, 
अतः आपको महाराजकी आज्ञाकां अवश्य पालन करना 
चाहिये । ( सुना जाता हे ) पूर्वकालमे जमदग्निनन्दन 
qami पिताकी आज्ञासे अपनी माताका सिर काट लिया 
था; फिर आप Fal विळख TET 2 ॥ १७२३ ॥ 


प्रतीतोऽहं महावुद्धे कृता पुण्यक्रिया शुभा ॥१७३॥ 
न भयं मरणान्महां तपते asa मां क्षिप । 


` 


महाबुद्धे ! मुझे विश्वास है वि 
लिया है । मुझे अपनी मृत्युका कोई भय नहीं दैः अतः अब 
आप मुझे उबलते हुए ASH डाल दीजिये ॥ १७३६ ॥ 


जामिनिरुवाच 


gated तथाभूतं ad द्व्यास्व॒राइतम्‌ ॥ ९७०॥ 
तुळखीदळजां मालां aca महोरसि | 
स्मरन्तं वसुदेवस्य तनय चापि केशवम्‌ ॥ १७५॥ 
उत्थाप्य तेले चिक्षेप खुतप्ते भूपशाखनात्‌। 
जैमिनिजी कहते हेँ--जनमेजय | तव जो स्नानसे शुद्ध 
होकर दिव्य वस्त्र चारण किये हुए था, जिसके विशाल वक्ष 
went तुलसीदळकी वनी हुई माला लटक रही थी ओर 
जो वसुदेवनन्दन श्रीकृप्णका ध्यान कर रहा था; एं 
सुधन्वाको उठाकर सुमतिने राजाशानुसार उस उबलते हुए 
तेलके कड़ाहेमे डाळ दिया || १७४-१७५४ ॥ 
सुधन्वा प्राह गोविन्दं प्रथमं यादशं वचः ॥१७६॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि श्टणुष्वेकमना उप । 
ज्वालाकुलं वीक्ष्य तेळमावतशतसंकुळम्‌ ॥१७७॥ 
राजन्‌ | उस समय अग्निकी ज्वालासे व्याकुळ होनेके 
कारण जिसमें सैकड़ों ak उठ रही थी, ऐसे deat देखकर 
सुधन्वाने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जो पहली प्रार्थना की थी) उसे 
में तुमसे कहता हूँ, तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥१७६-१७७॥ 


परोदयं समालोक्य दुर्जनस्ये मानसम्‌ । 
जायते तादशं जातं कठाह जनमेजय ॥१७८॥ 


जनमेजय ! परायी उन्नति देखकर जेसे दुर्जनोके | 
बड़ी भारी जलन होने लगती है, बेसी ही गति उस समय उस 
कड़ाहकी हो रही थी ॥ १७८ ॥ 

सुधन्वोवाच 

ate त्राहीति गोविन्द मया यद्‌ भाषितं वच: | 
opal त्वं नागतो यस्सादू विज्ञातं कारणं हरे ॥१७९॥ 

उस समय सुधन्वा कह रहा था-हरे ! “गोविन्द ! 
रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये) मैंने जो ऐसी प्रार्थना की थी; 
उसे सुनकर भी आप जिस कारणसे मेरे रक्षार्थ नहीं TAR 
वह कारण मुझे ज्ञात हो गया ॥ १७९॥ 
मामवज्ञाय सम्प्राप्तं gaar कामचारकः | 
पश्चात्‌ स्मरति पापिष्ठः संकटेऽद्य जगहुरुस्‌ ॥१८०॥ 


( आपने विचारा होगा कि ) पहले तो यह सुधन्वा यहा 
आनेपर भी मेरी अवहेलना करके कामका भक्त हाँ गया 
और अब संकट पड़नेपर मुझ जगदूगुरुका स्मरण करने 
चला है॥ १८० || 
स्मरन्ति कृच्छपतितास्त्वामेव भयविह्वलाः | 
जना न सुखसं युक्ताः सत्यमेतद्‌ वदास्पहम्‌॥१८१॥ 

इसीसे मैं सच कहता हूँ कि जो लोग केवल भयसे 


व्याकुळ होकर HEA पड़कर ही आपका स्मरण करते है, 
उन्हें सुखकी प्राप्ति नहीं होती ॥ १८१ ॥ 


थिङ मे सोख्यं कृच्छ्रूपं मन्ये हरिविवाजतम्‌। 
प्रहादो magan ya: पृषतनन्दिनी ॥ १८२॥ 
अन्ये गोपादयो लोके स्मरन्त्यापत्छु केशबम्‌। 

पूर्व स्मृतोऽसि तैरेव तरातास्ते कच्छूतस्त्वया ॥१८३॥ 


मैं परिणाममे कष्ट देनेवाले अपने उस सुखको, जो श्री- 
हरिकी भक्तिसे हीन देश धिकारके ही योग्य मानता g | 
प्रह्मदः गजराजः ध्रुव’ द्रौपदी तथा अन्य गोप आदि भी तो 
gaat आपत्तिके समय श्रीकृष्णका स्मरण करते आये हैं; 
परंतु उन ANA पहले भी आपका स्मरण किया थाः इसीसे 
विपत्तिके समय आपने उनका रक्षा की ॥ १८२-१८३ ॥ 


अन्तकाछे चिन्तनं ते जायते सुक्तिदं ITA 
हृद्ये चिन्त्यमानेन नाम्ना तव जनादन ॥ १८४३॥ 
मम ated संदेहः परं लोके Rater 
सुधन्वा मरणं दुष्ट प्राप्तो बीरः कटाइजम्‌ ॥१८५॥ 
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१२८ 


ee 


जनार्दन | अन्तकालमे आपका ध्यान जम कि rr बक मुक्ति 
प्रदान करनेवाला होता हेश इसलिये हृदयमे आपके नामका 
चिन्तन करनेसे भेरी मुक्ति तो अवश्य हो जायगी, परंतु 
संसारमें लोग मेरी यों निन्दा करेंगे कि “सुधन्वा वीर होकर 
भी कड़ाहेमें जलकर दूपित मृत्युको प्राप्त हुआ।१८४-१८५॥ 
अद्य कृष्णाजुनौ वीरौ तोषितौ नामुना वळात्‌। 
गाण्डीवसुक्तनीराचेयात्रं न दाकलीङतम्‌ ॥१८६॥ 
ध्यह आज युद्धस्थलमें अपने पराक्रमसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुन--इन दोनों वीरोंको संतुष्ट न कर सका और न गाण्डीव 
घनुषसे छूटे हुए वाणोंद्रारा इसका शरीर ही छिन्न-भिन्न 
हुआ ॥ १८६ Il 
सुधन्वनः समर्थस्य चोरस्येवाभबडू गलिः | 
मनसा न Tat कृष्णो सैन्यं न निहतं बहु ॥१८७॥ 
ध्यह मनसे श्रीकृष्ण और अज्जुका ध्यान भी नहीं कर 
पाया और न इसने वहुत-सी सेनाका संहार ही किया | समर्थ 
होते हुए भी सुधन्वाकी गति तो एक चोरके समान हो API 
ईरशेवहभिवोकयैः प्रहसिष्यन्ति मां जनाः | 
बह्विदाहादद्य इरे मां त्वं रक्षितुमईसि ॥१८८॥ 
ऐसी बहुत-सी वाते कहकर लोग मेरी हँसी उड़ायेंगे । 
अतः हरे ! आज इस अग्नि-दाहसे आप मेरी रक्षा करनेकी 
कृपा करें ॥ १८८ | 
द्रौपदी वस्त्ररूपेण लज्जाब्धौ पतिता wart 
त्वया कृष्णेन सद्खि समक्ष द्रोणभीष्मयोः ॥ १८९॥ 


~ 


कौरव-सभामें लजारूपी समुद्रमे पड़ी हई द्रौपदीका पिता- 

मह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके सामने 
घारणकर उद्धार किया था |) १८९॥ 
जेमिनिरुवाच 


एवं ब्रुवति वीरेऽस्मिन्‌ स्मरणान्माधवस्य तु | 
तेळ सुशीतलं जातं सजनस्येव मानसम्‌ ॥१९.०॥ 


आपने ही वस्रावतार 


जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! वीर सुधन्याके ऐसा 
कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान करनेसे तैल ऐसा शीतल 
हो गया, जैसे सजनोंका चित्त होता दै || १९० || 
> . ~ As 
सब जनास्तं प्रसमीक्ष्य XS 
यथा जळे पङ्कजबत्‌ IGEN । 
सुधन्वनः छुण्डलिनं gag 
पिसिस्मयुश्चाननमस्य दुःखात्‌ ॥ १९,१॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


a 


अश्नणि सुञ्चन्ति पतन्ति भूमौ 
वक्षः कराभ्यासभिताडयन्ति। 
क्रोशन्ति हाहेति किरीडकं च 


क्षिपन्ति aga परिधूनयन्ति ॥१९२। 
[जा क्िमसो न चास्मान्‌ है 
सुधन्वनो5्थे क्षिपते५श्रिमध्ये | 
गड्छेप देवं यदुनन्दनं तं 
धनंजयं कृष्णपद्प्रपन्नम्‌ ॥ १९३] 
तब जेसे जलमें कमल प्रफुल्लित रहता है, उती तद 
उस Tied हुए तेलमें सुधन्वाके कुण्डलधारी तथा gy 
नेत्रोसे सुशोभित मुखको विकसित देखकर सभी A 
आश्चर्य करने छगे | कुछ लोग सुधन्वाके दुःखसे दल्न 
होकर आसू बहाने लगे, कोई मूच्छित होकर प्रथ्वीपर शि! 
D दूसरे दोनों हाथोंसे छाती पीटने लगे; कुछ लोग ey 
हाय? करके विलाप करने लगे और मस्तकसे अपने मुकर 
उतारकर फेंकने लगे तथा कोई-कोई अपने हाथोंको हिला 
मना करते हुए कहने छगे--५ये राजा सुधन्वाके बदले a 
लोगोंकों ही इस अग्तिमे क्‍यों नहाँ झोंक देते । हमलेग 
भगवान्‌ श्राकृष्णचरणाश्रित भक्त अजुनक्री ALTA जाते है! | 
जरमिनिरुवाच 
gasa: agga gaal 
Gt कटाहे प्रतरन्तमेनम्‌। 
पुण्यानि नामानि हरेर्जपन्तं 
गोविन्द दामोदर माधवेति ॥१९४॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ --जनमेजय | तदनन्तर शद्ध (और 
लिखित ) मुनिके साथ आये हुए राजा हंसध्वजने देखा कि 
मेरा पुत्र सुधन्वा ( उबलते हुए तैलमें पड़कर भी W. 
Tel WI दं बल्कि ) भगवानके “गोविन्द, दामोदर) माध | 
आदि पावन नामोंका जप करता हुआ उस कड़ाहेम तर 
रहा ह Il १९४ || 
शङ्कांऽत्रवीत्‌ तं नृपति किमेतत्‌. 
तैलं न ad उवलताझिनापि | 
किमौपधे मन्त्रवरं सुतस्ते 
जानाति राजन्नथ केतवं वा ॥१९५॥ 


a= 
az 


& 


57 


( यह देखकर सुधम्वापर संदेह प्रकट करते हुए ) शर 
मुनिने राजासे पूछा--:राजन्‌ | क्या वात है ? धधकती & 
आगसे तेल गरम नहीं हुआ या तुम्हारा पुत्र कोई i 
शामक ओप्रध या उत्तम मन्त्र अथवा माया जानता 
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उबलते हुए तेलके कड़ाहेमें i सुधन्वा 
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कुतो ज्वलत्‌ तैलमिदं कुतो सुखं | 
प्रफुळपद्माभमिवास्य राजते | 
fava दूता नवनारिकेळं 
भवेत्‌ ततस्तेलमिद्‌ परीक्षितम्‌ ॥ १९६॥ 
“देखो न; कहाँ तो खौलता हुआ तैल और कहाँ इसका 
मुख, जो उसमें पड़कर भी प्रफुल्लित कमलकी भाँति कान्ति- 
युक्त होकर तेजसे झलमला रहा है | अतः दूत इस कड़ाहेमें 
एक नया नारियळका फल डालें | इससे इस तेलकी परीक्षा 
हो जायगी || १९६ || 
निशस्य तद्वाक्यमतीव तीव्रं 
दूतास्तदा तैलसमानभूताः । 
सुनेर्भयात्‌ ते फलमाशु तैले 
विचिक्षिपुः शङ्कद शाः पुरस्तात्‌ ॥ १९७॥ 


तब मुनिके अत्यन्त तीखे वचन सुनकर वे दूत भी तेल- 
की ही भाँति daa हो उठे, परंतु मुनिके भयसे उन्होने शीघ्र 
ही एक नार्यिळका फल लाकर शाङ्खमुनिक्री आँखोंके सामने ही 
उस तेलमें डाल दिया ॥ १९७॥ 
द्विधा भिन्न ह्ममवत्‌ तत्कटाहा- 
SEM चेकं शकलं ललारे | 
लग्नं द्वितीयं लिखितस्य चापि 
तथोच्छलन्त्यस्तिलतैलधाराः ॥१९८॥ 
( उबलते हुए तेलमे पड़ते ही ) नारियल तड़ाकसे फूटा 
और उसके दो THe हो गये | वे दोनों उकड़े कड़ाहेसे 
soe, जिसमें एक डुकड़ा शक्कके तथा दूसरा लिखितके 
ललाटमें जाकर जोरसे लगा और कड़ाहेसे तेलकी धाराएँ. 
उछलने लगीं ॥ १९८॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपवंणि सुधन्वनः mapai नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेघपर्वमे सुधन्वाके सत्रका बर्णन नामक सतरहतों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


— Oreo 


अष्टादशोऽध्यायः 
शहुप्रुनिका सुधन्वाको अक्षत देखकर नोकरोंसे कारण पूछना, खयं तेलके कड़ाहेमें FAI, 
सुधन्वाको हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना ओर युद्धक्षेत्रमें राजा हंसध्वजके पास ले 
जाना, हंसध्वजका घोड़ेको पकड़बा लेना और वीरोंके साथ युद्धके लिये डटकर 
खड़ा होना, अजुन, प्रद्युम्न और TINT वार्तालाप, TATA युद्धके लिये 
प्रान, सुधन्वाके साथ बातचीत ओर युद्ध, वृषकेतुका सूच्छित 
होकर युद्धक्षेत्रसे हटना, सुधन्वाका AJAR मूच्छित करना, 
HATHA खदेड़ना और अनुशाल्वको पराजित करके 
घोर पराक्रम प्रकट करना 


- जनमेजय उवाच 
कथं RAILS महाबलोऽपि 
जगाम पार्थे ख च मुक्तगात्रः। 
तत्‌ कौतुकं शंसतु जैमिने में 
निरीक्ष्य ag: किमकारि तत्र ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महर्षि जेमिनि ! महावली सुधन्वा 
उस कड़ाहसे कैसे जीता-जागता बच निकला और फिर केसे 
अर्जुनके पास युद्धके लिये गया तथा वहाँ वह दृश्य देखकर 
` शङ्ुमुनिमे फिर क्या किया, यह सब आश्चर्थभरी बातें आप 
मुझे बताइये || १ | 


Ho Ho ४. ९. १७-- 


जैमिनिरुवाच 

विलोक्य तं तेलमध्ये सुधन्वानं ag: । 
WA पप्रच्छ वीरेण पात्यमानेन कि ERAH | 
औषधस्य च मूल वा बद्धं गात्रे तथासुना ॥ २ ॥ 

जैमिनिज्ञी बोले--जनमेजय lat मुनिवर aga 
सुधन्वाको तेळके बीच अक्षत देख फर नोकरोंसे पूछा--“[ उबलते 
हुए ded सुधन्वाके न जलनेका क्या कारण हे १ ] जिस 
समय यह वीर कड़ाहमे डाला गया; उस समय इसने किसका 
स्मरण किया था अथवा इसने किसी ओषधकी जड़ तो अपने 
शरीरमे नहों बाँध ली थी १! ॥ २॥ 
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gal (उडे ETS o 
नान्यत्‌ स्मरत किश्चिदेव विना कृष्णं महामतिम्‌। 
यस्य॒ स्मरणमात्रेण सुच्यन्ते योनिसंकटात्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राणिनो भूतले ब्रह्मन्‌ संस्मृतो माधवो SAAT | 


gata उत्तर दिया-_ब्रहन्‌ ! महामति भगवान 
श्रीकृष्णके स्मरणके अतिरिक्त हमने राजकुमारको कोई भी 
मन्त्र जपते [ अथवा ओप्रध वाधते ] नहीं देखा । हाँ, 
इन्होंने उन भगवान्‌ श्रीक्रप्णका स्मरण अवश्य किया था, 
जिनके स्मरणमात्रसे संसारमै जीव जन्म-मरणके संकटसे छूट 
जाते हैं॥ ३३ ॥ 
पश्योष्ठो स्फुरमाणो त्वं शङ्क माधवभाषिणो ॥ ४ ॥ 
खुधन्बनो 7तिसत्त्वस्थ प्रियादष्टौ समागमे | 

महर्षि शङ्क ! अत्यन्त सत्त्वशाली सुधन्वाके उन फड्कते 
हुए होठोंको तो देखिये, जो समागम-कालमें प्रियतमा पत्नीके 
दन्तक्षतसे चिहित हैं ओर अब भी भगवान्‌ श्रीकृप्णके 
नामोंक्रा सतत स्मरण कर रहे हैं || ४३ ॥ 

शङ्क उराच 

स्मृतो यदमुना विऽणुः पात्यमाने सा'युना ॥ ५ ॥ 
धिगहं कठिनो बाळं पझ्यामि निकटस्थितः | 
प्रायश्चित्तं स्वदेहस्य करिष्ये मरणान्तिकम्‌ ॥ ६ ॥ 

राङ्कसुनिने कहा--यदि कड़ाहेमे डाले जाते समय 
इस साधुस्वभावने भगवान्‌ विष्णुका स्मरण किया था तो मुझे 
धिक्कार दै, जो कठोर-हृदय हो समीप ही खड़ा होकर इस 
बालकको ( कष्ट भोगते ) देख रहा हूँ | अतः अब मैं इस 
तत्त deh कड़ाहेमें कूदकर अपने शारीरका मरणान्त 
प्रायश्चित्त करूँगा || ५-६॥ 
पतावदुकत्या वचनं तेलमध्ये पपात सः। 
समालिङ्गय gaai वचनम्रत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

इतना कहकर शाङ्कमुनि तेळके कड़ाहेमे कूद पड़े और 
सुधन्वाको छातीसे छगाकर यों कहने लगे-|| ७ ॥ 
साधु क्षत्रियवीरस्त्वमसाघुरहमद्विजः | 
येन तैले पातितोऽसि मयापेशलचेतसा ॥ ८ ॥ 

“प्रिय राजकुमार ! तुम श्रेष्ठ क्षत्रिय बीर हो और में 
अधम हूँ, ब्राह्मण कहलाने योग्य भी नहीं हूँ; क्योंकि मुझ 
Asrga तुम्हें उबलते हुए तेलमे डलवा दिया ॥ ८ ॥ 
भषन्ति ते तापयुता ये न विन्दन्ति MATR! 
गतश्रीकाश्च मूढाश्च नित्यं दुःखसमन्विताः ॥ ९ ॥ 

“संसारम उन्हीं मूको नित्य संताप, अभाव और दःखो- 
की प्राति होती दै, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान नहीं करते || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


—__ ३३ _ तचचचचू आओ 


ये स्मरन्ति च गोविन्द्‌ सर्वकामफलप्रदम्‌ 
तापत्रयविनिमुक्ता जायन्ते ठ खवजिता: | | 
“जो भाग्यवान्‌ पुरुष सर्वकामफलदाता मवान्‌ गोः 
का स्मरण करते हैं, वे तो तीनों ( दैहिक, दैविक, wa 
तापोंसे मुक्त होकर सर्वथा सुखी हो जाते हैं || १० I 
कथं त्वं वह्लिना दण्छुं शाक्यः परमवैष्णवः। | 
सुनयो यं न पश्यन्ति सुरासुरगुरु हरिम्‌॥ १॥ 
चेतसापि त्वया वाचा प्राणान्ते सं स्सूतो 5 घना | 
gA रक्षितो येन दग्धस्तस्माद्धताशनात्‌ ॥ ay 
“मला, अग्निमें इतनी शक्ति कहाँ है, जो तुम | 
परम वष्णवका जला सके; FAH जिन सुरासुर युर भागान 
श्रीकृप्णका दशान मुनियोंको भी दुर्लभ है, जिन्होंने एक हि 
अग्नि-शिखासे जलते हुए प्रह्लादकी रक्षा की थी, उग 
तुमने इस प्राणान्तके समय मन तथा वाणीसे भी सण 
कर लिया || ११-१२ || 
त्वच्छरीरस्य खम्पको त्‌ पावन मे वपुस्त्विदम्‌ 
जातं gega नोपायो ऽन्यो ऽस्ति पावनः ॥ १३। 
“पुरुषसिंह ! तुम्हारे शरीरका स्पर्श प्राप्त होनेसे आज मे 
यह अधम शरीर भी पवित्र हो गया | पवित्र होनेका इसे 
श्रेष्ठ और कोई उपाय नहीं है || १३ ॥ 
राजानं aaga सैन्यं पावय Gad | 
उत्तिष्ठ वत्स तैछात्‌ त्वं मां समुद्धर qaa ॥ १४॥ | 
“वत्स | सुब्रत | उठो और तैलसे बाहर निक्रलकर अपने | 
पिता राजा हंसध्वज, राजकुमारों ( अपने चारों बड़े भाइयों) । 
और सारी सेनाको पावन करो | राजकुमार ! साथ ही मेण. 
भी उद्धार करो | १४॥ 
SN ss पाण्डवस्यार्थे सारथ्यं प्रकरोति च । | 
अजुनेनाद्य संग्रामं कुरु ate यथोचितम्‌॥ Gl! 
यशः स्थिर स्वक कृत्वा पश्चात्‌ प्राप्नुहि मङ्गलम्‌ 
“वीर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस अपने भक्त अरडु 
सारथ्य करते हैं, उस अर्जुनके साथ आज रणाङ्गणमे यथो 
oa करो और अपने यशक्रो स्थायी बनाकर तत्पश्चात. मर्ग 
के भागी होओ? ॥ १५१ || 
जेमिनिरुवाच 
ग्रहीत्वा तं तळमध्याद रणे प्राप्तो महामुनिः ॥ १६॥ 
राजानं प्रत्युवाचेद्‌ पुत्रं पद्य खनातनम्‌। 
ज्ञमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
शङ्ख सुधन्वाको तेलसे बाहर निकालकर उसे साथ fer ई 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotr 


pe 


अष्टादशो$ध्यायः १३१ 


oii 


रणक्षेत्रमें पहुँचे और राजा हंसध्वजसे यों कहने लगे-- 
“राजन्‌ ! अपने इस सनातन पुत्रको देखिये? ॥ १६३ ॥ 
शङ्क उवाच 
अनेन fad मूल सदूविद्याया सुखे स्वके ॥ १७॥ 
मन्त्रराजं नुसिंहाख्यं जपता रक्षितं वपुः। 
amad पावितोऽहं त्वां तु पावयितुं स्थितः ॥ १८॥ 
शङह्कमुनिने आगे फिर कहा--इसने अपने मुखमें 
सद्विद्याके मूलस्वरूप भगवन्नामको धारण कर लिया था और 
नृसिंहनामक मन्त्रराजक्रा जप करके अपने यशॉमय शारीरकी 
रक्षा कर ली है | इसने मुझे पावन वना दिया हैं और अब 
तुम्हें पवित्र करनेके लिये तुम्हारे सामने खड़ा है ॥ १७-१८ ॥ 
ततो हं सध्वजः पुत्रं समालिङ्ग'्थात्रवीद्‌ वचः | 
तदनन्तर राजा हंसध्वज पुत्रको ह्ृदयसे लगाकर 
कहने लगे । १८३ ॥ 


हंसध्वज उवाच 

मया पित्रा भवांस्त्यक्तस्नेळे पावकदीपिते ॥ १९ ॥ 
न द्ग्धोऽसि हुताशेन प्रभावात्‌ FAA तु | 

हंसध्वज बोले--बेटा ! मैंने पिता होकर भी तुझे 
अग्निसे तपाये हुए ded डलवा दिया था, परंतु भगवान्‌ 
औकृष्णके प्रभावसे अग्नि तुझे जला न सकी ॥ १९३ ॥ 
माहात्म्यं वासुदेवस्य त्वां निपातयता'घुना ॥ Re II 
सम्यग्‌ वत्स परिशातं मयेदानीं न संशयः | 
उत्तिष्ठ देहि मे वत्स परिरम्भणमद्य वे ॥ २१॥ 

वत्स | तुझे कड़ाहेम डालनेकी आज्ञा देनेवाले मुझको 
निस्संदेह इस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका माहात्म्य भलीभाँति 
ज्ञात हुआ है | बेटा ! अब तू उठ और शीघ्र ही मेरे हृदयसे 
लग जा ॥ २०-२१ ॥ 
उत्तिष्ठ ga भद्रं ते रथमारुह्य संगरे । 
कृष्णं द्शय पार्थस्य सारथि च ममातिथिम्‌ ॥ RR II 

पुत्र | तेरा कल्याण हो | अब तू तैयार हो जा और 
रथपर सवार होकर युद्धभूमिमें अजुनके सारथि तथा मेरे 
प्रिय अतिथि श्रीकृष्णका मुझे दर्शन करा दे || २२॥ 
सुधन्वना वन्दितो तो हृष्टेन aT | 
रथं रल्लविचित्रं तं हेमबद्ध सुकूबरम्‌ ॥ २२॥ 
Adai awam गवाक्षेवहुभि रतम्‌ | 
हेमवणेहयेयुक्त बद्धचामरमाशुगम्‌ ॥ २४॥ 

सुवर्णमालापरिभूषितं बली 
मारग्रस्नजोभिबेहुलाभिरचिंतम्‌ | 
नियन्त्रितं सूतवरेण किकिणी- 
नादेन न्रत्यन्तमिवारुरो सः ॥ २५॥ 


पिताकी आज्ञा पाकर सुधन्वने प्रसन्न होकर राजा 
तथा शाङ्कमुनिके चरणोंमें अभिवादन किया | तत्पश्चात्‌ वह 
महावली वीर एक ऐसे रथपर सवार हुआ, जो स्वर्णपत्रसे 
मढ़ा हुआ था और रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा 
धारण करता था | उसका FAL अत्यन्त सुन्दर था । उस 
रथपर ऊँची ध्वजा फहरा रही थी | उसके पहियोंकी वनावट 
बड़ी सुन्दर थी | उस waa बहुत-से झरोखे बने थे | उसमें 
सुनहले रंगके धोड़े जुते हुए थे और Aa बघा हुआ था। 
वह शीघ्र चळनेवाला, सोनेकी लड़ियोंसे विभूषित तथा aga- 
सी पुप्पमालाओसे सुसजित था | एक श्रेष्ठ सारथि उसे काबूसे 
रखता था और वह घुँघुरुओंके बजनेसे TA करता हुआ 
जान पड़ता था ॥ २३-२५ Il 

जेमिनिरुवाच 


पतस्सिन्नेव काले तु सैन्यं भूपस्य संस्थितम्‌ | 
पार्थस्य परसुखं घोरं काळचक्रमिवापरम्‌ ॥ २६॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! इसी समय राजा 
हंसध्वजकी सेना, जो दूसरे काळचक्रके समान भयंकर थी) 
जाकर अजुनके सम्मुख डटकर खड़ी हो गयी । २६ Il 
वीराननेभ्यस्ताम्वूलं पतितं भूतले बहु। 
तेन भूः शुशुभे तत्र इन्द्रगोपैरिवावृता ॥ २७॥ 
वहाँ भूतलपर वीरोंके मुखोंसे बहुत-सी पानकी पीके 
गिरी थीं, जिनसे वहाँकी भूमि ऐसी शोभा पा रही थी, मानो 
( वर्षाकालमें ) वीरब्रहूटियासे आच्छादित हो रही हो || २७॥ 
यथा निशागमे राजन्‌ atta भास्करत्विषा । 
बीरगात्राणि सुञ्चन्ति चन्दनं सम्तगोद्भवम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! जैसे सायंकालमे आकाश सूर्यकी प्रभासे अनुः 
रञ्जित हो जाता है, उसी तरह वीरोंके शरीर कस्तूरीमिश्रित लाळ 
चन्दन बहाने लगे ॥ २८॥ 
परस्परस्य GAMA कण्ठेभ्यो मोक्तिकस्रजः | 
gka धराएष्ठे ह्यन्ते जनमेजय ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! योद्धाओंके आपसमे टकरानेसे मोतियोंके हार 
गलेसे टूटकर पएथ्वीपर गिरे दिखायी देने लगे ॥ २९॥ 
कवचानां किरीटानां विचित्राणां रणे प्रभाः | 
द्योतयन्ति जगत्‌ तत्र नेत्राणि च मिमीलिरे ॥ ३० ॥ 
उस gad चित्र-विचित्र कवचो ओर मुकुणोंकी प्रभा 
जगतको प्रकाशित करने लगी: जिसकी चमकसे FRA अपने 
नेत्र बंद कर लिये || ३० ॥ 
चन्दनं पतितं वायुरनयद्‌ दिवि aaa: 
पुष्पाणि भूतलान्नाकं गच्छन्त्यूध्वे नुशीषतः ॥ ३१॥ 
विजेतुं सुरवृक्षाणां माल्यानि खुरभीण्यपि। 
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१३२ 


ee aca तथा और गी acd नरेश age EN Ant cane अङ्गोसे गिरे हुए चन्दनको सब ओरसे उड़ाकर 
आकाझमें पहुँचाने लगी तथा योद्धाओके सिरसे गिरे हुए पुष्प 
मानो देवदृक्षीके पुष्पा ओर उनकी सुगन्धोंको जीतनेके लिये 
भूतलसे उड़कर ऊपर स्वगंलोकमे जा रहे थे | ३१३ AI 
नराणां सुखवासेन सुगन्धेन पराजितः ॥३२॥ 
ख्रममाणोऽभवद्‌_ राजंस्तत्रायं मलयानिलः | 
राजन्‌! वहाँ मल्य पर्वतकी सुगन्धको लेकर आयी हुई 
बायु वीरोंके सुवासित मुखकी सुगन्थसे पराजित होकर Tat 
उधर चक्कर काटने लगी ॥ ३२३ AI 
गजपुष्करतायेन समापि विषमा मही ॥ ३३॥ 
कृता हयखुरक्षुण्णे रजोभिः पूरिता पुनः | 
हाथियोंकी सूँडसे गिरे हुए जलसे समतल भूमि भी विषम 
हो गयी थी, किंतु घोड़ोंकी टापोसे उड़ी हुई धूलोंने पुनः उसे 
भर ( कर वरावर बना ) दिया || ३३३ ॥ 
रथनाद्ेन घोरेण मेघसागरगर्जितम्‌ ॥ ३४॥ 
जातं मूकमहं मन्ये वाचालमपि विश्रुतम्‌ । 
पदातिपदविन्यासाद्‌ भूरतीच प्रकम्पिता ॥ ३५॥ 
जो गम्भीर शब्द करनेमे प्रसिद्ध हैं, ऐसे मेघ और सागर- 
की गर्जना भी वहाँ रथोंकी भयंकर घरघराहटके सामने मूक 
हुई-सी प्रतीत होती थी और पैदल सैनिकोंके पैरोंकी धमकसे 
वहाँकी भूमि वारंवार कापती हुई जान पड़ती थी | ३४-२५ ॥ 
हंसध्वजोऽत्रवीद्‌ वीरान्‌ गृह्नन्तु तुरगं शुभम्‌ । 
ते तस्य वचनाच्छीघ्रं णृहीत्वा हयमागताः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उस समय राजा हंसध्वजने अपने बीर सैनिकों 
को आदेश दिया कि इस यज्ञिय अश्वको पकड़ लो । राजाकी 
आज्ञा पाकर वे वीर तुरंत ही घोड़ेकी पकड़कर वहाँ ले आये ॥ 
पूजितं चितं धूपवासेन बहुधूपितम्‌। 
पद्मव्यूहे gnd हि. स्थाप्य पुत्रैः सहोद्रेः ॥ Bo Il 
संयुतो भरतश्रेष्ठ अर्जुनं योद्ध्सुद्यतः। 
भरतश्रेछ | तव राजा हंसध्वज उस पूजित, नाना प्रकारके 
घूपक्री सुगन्धसे सुबासित तथा सजे हुए धोड़ेको पद्मव्यूहके 
भीतर स्थापित करके पुत्राँ तथा सहोदर भाइयोंके साथ अजुनसे 
लोहा SAR लिये डट गये || ३७३ | 
सुधन्वा gua सुमतिः सचिवस्तथा ॥ ३८॥ 
वीरकेतुस्तीबरथः शतधन्वा महारथः | 
सुमतेरनुज्ञास्त्वेते तथान्ये बहवो Tar: ॥ ३९॥ 
प्रययुः पुरतः पार्थ योद्धुकामा यथासुखम्‌। 
उस समय सुधन्वा, सुरथ) मन्त्री सुमति और सुमतिके 
छोटे भाई वीरकेतु, तीवरथ और महारथी शतघन्वा-ये सब 


ज्वैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


तथा और भी बहुत-से नरेश अर्जुनके साथ युद्ध 
से सुखपूर्वक आगे बढ़े || २८-३९१ ॥ | 
ततो दुन्दुभिनिःसाणाः पटहा RESTAT ॥ ७ | 
तन्त्रकी वेणुश्एङ्गाणि gaga an| | 
डिण्डिमाः AFARA पणवाञ्च तथानका: | y 
ढक्का ढोलास्तथा भेयों गोमुखाः काहलास्तथा | । 
झर्झरा जलजास्ताला वंशा मुरलिका वरा: | ४२ 
ताडिता वाद्यकुशलेस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 

ki उस समागमके अवसरपर वाधकुशल Fim 
नगाडे, निशान) पटह) मर्दल, वीणा, वेणु, नरसिंग मुभ 
डिंडिम, IR पणवः आनक) डमरू; ढोल; भेरी, ay 
काह, झाँझ शद्ध, ताळ, वंशी तथा मुरली आदि उक्त 
रणवाद्य बजाये जाने लगे || ४०-४२३ | | 


| 


कर 


| 
| 
| 


तेन नादेन गिरयः सागराश्चापि gga ie 
कातराणां लु चेतांसि द्विधा भूतानि भारत। । 

भारत | उन वाद्योका इतना भयंकर शब्द हुआ ह| 
उससे पर्वत और समुद्र भी गूँजने लगे तथा कायरोंके हन 
फटने लगे ॥ ४३३ ॥ 

जैमिनिरुवाच . | 

पार्थेस्तदात्रवीत्‌ तत्र ergata वचः ॥ val! 
युधिष्टिराश्वः प्रद्युम्न नीतो हंसध्चजेन हि। 
तं तु मोचयितुं वीराः के गमिष्यन्ति तद्‌ वद्‌ ॥ ४५। 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तब वहाँ अर्जुन ण | 
कुमार प्रद्युम्ससे इस प्रकार Agea | महाराज युधि | 
के यिय अश्वको राजा हंसध्वजने पकड़ लिया है । अव ई 
बतलाओ कि उसे छुड़ानेके लिये कौन-कौन बीर जायेंगे! 
भवान्‌ सपुत्रो बलवान्‌ यौवनाश्वो महामतिः। 
डनुशारवश्च वीरोऽयं कृतवर्मा च सात्यकिः ॥ ४६ 
वृषकेतुमहातेजा aega daa! 
नीळध्वजो ऽग्निजीमाता यस्य राष्ट्रे निरीक्षितः ॥ ४४ 
एते चान्ये च सन्त्यत्र तथाहमवि संस्थितः | 
परराष्ट्रे चयं प्राप्ताः सवलस्य विशेषतः ॥ ४८॥ 
त्वं तु नाथोऽसि सर्वेषामहमग्रे ब्रजेऽघुना। | 

“इस समय यहाँ तुम, पुत्र सुवेगसहित महाबुद्विमा प 
वली राजा योवनाश्व, ये वीरवर अनुश्याल्व, कृतवर्मा! सालि 
महातेजस्थी बृषकेतु, पराक्रमी अनिरुद्ध और जिनके रज्य 
अग्नि जामाताके रूपमे देखे गये हैं, वे राजा नीलध्वज 
तथा और भी बहुत-से बीर उपस्थित हैं; साथ ही मैं मी 
दी खड़ा हूँ | हमलोग दूसरे राजाके, जो विशेषतः प्रब 
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रणमूमिमें जाना उचित नहीं है; क्योंकि ) तुम तो हम सबके 
स्वामी हो; अतः अब मैं ही आगे बढ़ता हूँ? ॥४६-४८३ ॥ 


प्रद्युस़ उवाच 


मेवं वद्‌ महाभाग ead कृष्णभाषितम्‌ ॥ ४९ I 
सर्वस्वं मत्करे दत्तं पाण्डवाख्यं महात्मना | 
पित्रा कृष्णेन तदहं सवलः कि विनाशये ॥ ५० ॥ 
समक्षं धर्मराजस्य भीमस्य च महात्मनः | 
अद्य मे भुजयोः TAT बलं पार्थ रणाङ्गणे ॥ ५१॥ 
तब प्रथुस्न ने कद्दा--महाभाग | आप ऐसा मत कहें | 
कया आपको मेरे पिताजीका कथन भूल गया ? मेरे उन 
महात्मा पिता श्रीकृष्णने महामनस्वी धर्मराज युविष्ठिर तथा 
भीमसेनके सामने अपना जो अर्जुनरूपी सर्वस्व॒ धन मेरे हाथों 
सौंपा था, उसे मैं बळ रहते केसे नष्ट होने दूँगा ? पार्थ ! आज 
रणाङ्गणमे मेरी इन सुजाओंका बल देखिये ॥ ४९-५१ ॥ 
हंसध्वज सुधन्वानं खुरथं सुमति aal 
तोषये निशितैर्वाणेर्वलं च विनिपातये ॥ ५२॥ 
एनं नृपवरं विद्धि स्वदाररसिकं रणे। 
मै अपने तीखे बाणोद्वारा हंसध्वज, सुधन्वा, सुरथ तथा 
सुमतिको संतुष्ट कर दूँगा और इनकी सेनाको भी मार गिराऊँगा | 
केवळ अपनी ही पत्नीसे प्रेम करनेवाले इन TIA अब 
आप युद्धस्थलमें हारा हुआ ही समझिये ॥ ५२३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


qaaa वचः श्रुत्वा वृषकेतुरुदारधीः ॥ ५३॥ 

नमस्कृत्याबवीद्‌ वाग्मी न युक्तं gada: | 

कियत्‌ aed युवां चात्र प्रलयोत्पत्तिकारको ॥ ५४॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | प्रदुम्नकी बात सुनकर 

वचन-रचनामें चतुर तथा उदाखुद्धि इषकेठ अर्जुन और 


` प्रद्युम्नको प्रणाम करके कहने लगा-*आप दोनों महापुरुषो- 


का कथन युक्त नहीं है; क्योंकि आपलोग तो संग्रामभूमिमे 

प्रलयका दृश्य उत्पन्न कर देनेवाले वीर हैं? फिर आपके योग्य 

यहाँ सेना ही कितनी है १ ॥ ५३-५४ Il 

मुखवातेन यो गच्छेत्‌ तूलतुलस्यबलः पुरः। 

aay प्रेषयेत्‌ कोऽत्र WAIST वडवानलम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“जिसका बल रूईके समान है, जो सामने आनेपर सुखकी 

फूँकसे नष्ट दो जानेवाला है, उसे जलानेके लिये कौन वीर 

घधकते हुए बडवानळको भेजेगा १ ॥ ५५ ॥ 

नेत्रपक्ष्मप्रहारेण हन्यते मशको यदि। 

तं हन्तुं कश्च मन्दात्मा ated दिशति नागम्‌ ॥५६॥ 
“यदि मच्छर नेत्रोंके पलकोंके प्रहारसे ही मर जाता है 

तो उसे मारनेके लिये कौन मूर्ख सर्पहन्ता गरुडको आशा देगा? 


१३३ 


स्वल्पशीकर वर्षण यदू रजः परिशास्यति। 
तन्नाशाय कथं वर्षन्‌ वरुणो याति कोपतः ॥ ५७॥ 
“जो धूल थोड़ी-सी बूँदा-बूँदी वर्षासे ही शान्त हो जाने- 
वाली है, उसका विनाश करनेके लिये वर्षा करनेके उद्देश्यसे 
क्रोधपूर्वक वरुण क्यों जायेंगे ! ॥ ५७ ॥ 
तथाविधमिदं भाति युष्माकमिति मे मतिः। 
भवद्‌भ्यामहमादिष्टो नानये कि तुरङ्गमम्‌ ॥ ५८॥ 
Gt विचारसे तो आपलोगोंका यह युद्धोद्योग भी उसी 
प्रकारका प्रतीत हो रहा है । क्या आप दोनोंकी आज्ञा पाकर 
मैं उस धोडेको वापस नहीं छा सकता 2 ॥ ५८ ॥ 
यमदूतगणैर्वद्धं हरते हरिकिङ्करः। 
थथा संसारिणं जीवमनन्तपदसेबकम्‌ ॥ ५९ Il 
तथाऽऽनयेऽद्य तुरगमाशया भवतोऽप्यहस्‌। 
एष गच्छामि संग्रामे पार्थं पश्य तवाहितान्‌ ॥ ६० ॥ 
“जैसे यमदूतो दवारा वाँवे गये संसारी जीवको, यदि वह 
भगवान्‌ विष्णुके चरणोंका सेवक है तो, विष्णुदूत छीन 
लेते हैं, उसी तरह आपकी आज्ञा पाकर मैं भी अभी धोड़ेको 
वापस ला सकता हूँ । पार्थ ! लीजिये, में अभी रणक्षेत्रमे 
आपके शत्रुओपर आक्रमण करने जा रहा हूँ! ॥ ५९-६० ॥ 


जेमिनिस्वा चर 


fam कर्णपुत्रो5ग्रे meda निवारितः। 
ag gat महातेजा हंसध्वजबलं प्रति। 
रथेनातिविचित्रेण सुपताकेन गर्जता ॥ ६१ ॥ 
जैमिनिजी कहते हेँ-जनमेजय ! तदनन्तर अजुनके 
रोकनेपर भी वृषकेतु हंसध्वजकी सेनापर आक्रमण करनेके 
लिये सबसे पहले चला । उस समय उस महातेजस्वी वीरने 
सुन्दर ध्वजसे सुशोभित तथा भयंकर गर्जना करनेवाले एक 
सुन्दर रथद्वार आगे बढ़कर अपना TY बजाया || ६१ ॥ 
सारथि प्राह धमोत्मा तुरङ्ञांस्तित्तिरिप्रभान्‌ | 
मम नोद्य सतेति पञ्चव्यूहे सुदारुणे। 
सारथिस्तत्क्षणादेव कशासुद्यम्य वेगवान्‌ ॥ ६२॥ 
प्रेरयामास तुरगाञ्जवनान्‌ रणकोविद्‌ः। 
qaad विलोक्याथ सुधन्वा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६३॥ 
फिर उस घर्मात्माने अपने सारथिको आज्ञा दी--सूत | 
तिज्षिरिके समान रंगवाले मेरे AA हॉककर इस अत्यन्त 
भयंकर TATA ले चलो ? यह सुनकर शीघ्र ही आज्ञाका 
पालन करनेवाले उस युद्धकुराळ सारथिने उसी क्षण चाबुक 
हाथमे लेकर उन शीभगामी घोड़ौको आशे बढ़ाया | तब 
बृपकेतुको पद्मव्यूहभे प्रवेश करते देखकर सुधन्वाने 
कहा ॥ ६२-६२ ॥ 
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न त्व 


सुधन्वोवाच 
qaae कः समायाति लीलया। 
INSA इञ्यते रम्यो ध्वजस्थो न धनंजयः ॥ ६४ ॥ 
सुधन्वा बोला--यह कोन वीर दै, जो पद्मव्यूहकों 
कुछ भीन समझकर लीलापूर्वक आगे बढ़ा आ रहा है। इसके 
ध्वजपर सुन्दर इषका चिह्न दीख रहा है, अतः यह अर्जुन तो 
नहीं है ॥ ६४॥ 
एक एवापरः कश्चिद्‌ वीरः सत्त्वसमन्वितः | 
घनञ्जयकणेः कीर्णेदह्मन्ते कि न qaa: l ६५॥ 
यह कोई दूसरा वल-पराक्रमसम्पन्न वीर हे, जो अकेले 
ही आ रहा है; परंतु क्या अग्निकी चिनगारियोसे बड़े-बड़े 
पर्वत नहीं जळ जाते ( अवश्य जल जाते हैं, उसी तरह इस 
एकाकी वीरके द्वारा मेरी विशाळ सेनाके भी नष्ट होनेकी 
सम्भावना है) ॥ ६५ ॥ 
तस्मादेको वहुन्‌ प्राप्तो ह्यनारत्याश्ुना हि नः। 
अहमेनं amaa वीरं रणविशारदम्‌ ॥ ६६ ॥॥ 
अपने वलाभिमानके कारण ही यह इस समय हमलोगोंका 
अनादर करके अकेले ही बहुतोंका सामना करने आ रहा है; 


` अतः अब में इस युद्धकुशल वीरके सम्मुख चलता हूँ ॥६६॥ 


सूत मां नय ug ते वीरस्य रथसम्सुखम्‌। 
तेन सूतेन नीतोऽसौ सुधन्वा रथिनां वरः ॥ ६७ || 
( ऐसा कहकर सुधन्वाने अपने सारथिसे कहा--) 
“सूत | तुम्हारा कल्याण हो । अव तुम मुझे इस वीरके रथके 
सामने ले चलो |! तव वह सारथि रथियोंमें श्रेष्ट सुधन्वाको 
वहा छ गया || ६७ || 
उभी तौ संस्थितौ युद्धे तत्र तीब्रपराक्रमौ | 
सुधन्वा वृषकेतुं हि पप्रच्छ मुदितो हसन ॥ ec 
वहाँ युद्धस्थलमें परम पराक्रमी बे दोनों वीर हर्षपूर्वक 
( आमने-सामने ) डटकर खड़े हो गये | तब सुधन्वाने 
TAIA मुसकराते हुए पूछा ॥ ६८ || 
सुधन्वोवाच 
कस्त्वं कस्यात्मजश्वासि किन्नाम तव Baa | 
_ सुधन्वाने कहा--सुब्रत | तुम कौन हो ? किसके पुत्र 
हा ! तथा तुम्हारा क्या नाम है ? | ६८३ Il 


. वषकेतुरुवाच 
यं भेत्ुमु्तोऽलि त्वं स चास्माक पितामहः ॥६९॥ 
उत्राणामवरस्तस्य यः कर्णश्च सुतो५परः | 
दातृणाम्रणीर्वीरो नित्यं धीरः स मे पिता ॥ ७० ॥ 


4 क 


काऱ्यपस्य कुले जातं बिद्धि मां चृषकेतुकम्‌ | 


तब दृपकेतु ने उत्तर दिया-बीर | तुम जिस पाण्डव- 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
S oo 


वंशका भेदन करनेके लिये उद्यत हुए हो, उस वंशके वर्तक 
महाराज पाण्डु हमारे पितामह हैं । उन्हींके पुत्रोमेसे ये हमारे 
अग्रणी अजुंन तीसरे पुत्र हैं । महाराज पाण्डुके ही 
क्षेत्रज ) पुत्र जो कर्णके नामसे विख्यात हुए हैं और जे 
सदा दाताओंमें अग्रगण्य, धीर और वीर थे, वे ही मेरे पिता 
हैं। ( वे कश्यपनन्दन सूर्यके वीर्यसे उत्पन्न हुए थे, अतः ) 
मुझे miii उत्पन्न हुआ समझो | मेरा नाम वृषकेतु है | 
सुधन्वोवाच 
हंसध्वजस्य पुत्रोऽहं सुधन्वा नाम मे शुभस्‌ ॥ ७१॥ 
मधुच्छन्दा ऋषिः पूर्वमस्माकं वशकारकः | 
तिष्ठ युद्धे मम पुरः पौरुषं त्वं प्रदर्शाय ॥ ७२॥ 
सुधन्वाने कहा--वीर ! में महाराज हंसध्वजका पुत्र 
हूँ और मेरा शुभ नाम सुधन्वा है | पूर्वकालमे जो मधुच्छन्दा 
नामक ऋषि थे, वे ही हमारे वंशाप्रवर्तक हैं | अब तुम युद्ध- 
में मेरे सम्मुख डटकर खड़े हो जाओ और अपना पुरुषार्थ 
दिखलाओ ॥ ७१-७२ ॥ 
तेजस्वी पूर्वजः सूर्यों यथा ध्वान्तमरपोहति | 
तथा भवाऽ्छत्रुवळं युद्धे वारयिता भव । 
स्वकुलं वर्णयन्त्येव मन्दाः पोरुषवर्मिताः ॥ ७३॥ 
तुम्हारे पूवंज तेजस्वी WIA अन्धकारका नाश कर 
देते हैं, उसी तरह तुम भी युद्धक्ेत्रमे शत्रुसेनाका निवारण 
करो (तव तो तुम्हारी तथा तुम्हारे कुलकी प्रतिष्ठा है, अन्यथा) 
अपने कुलकी झूठी प्रशंसा तो पुरुषार्थहीन मूर्ख ही किया 
करते हैं ॥ ७३ | 


वृषकेतुरुवाच 
अधुना द्शयिष्यामि स्वबलं सायकेन हि । 
पते मदीया नाराचास्तीकणधाराः सुतेजसः ॥ ७४॥ 
सहसा तव सेन्ये च गमिष्यन्ति महाहवे | 
वचसा यन्मया प्रोक्तं नानृतं तत्‌ प्रजायते ॥ ७५॥ 
तव ब्रूपकेलु बोल(--वीर | इस समय मैं अपना बळ 
वाणोंद्रारा दिखाऊँगा | मेरे ये अत्यन्त चमकीळे तथा तीखी 
धारवाळे वाण महायुद्धमे सहसा तुम्हारी सेनापर गिरेंगे । मैं 
वार्णसे जो कह रहा हूँ, वह मिथ्या नहों हो सकता ७४-७५ 
जैमिनिरुवाच 
शराणां महती वृष्टिस्तेन मुक्ता वलं प्रति । 
खुधन्वानं छादयित्वा सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ७६॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ-जनमेजय | तदनन्तर TATA 
शहुःसेनापर बाणोंकी झड़ी लगा दी और सुधन्वाको बाणोसे 
आच्छादित करके वह सिंहनाद करने लगा || ७६ ॥ 
भिर्वा शारीराणि शरा गजाश्वरथपत्तिनाम्‌ | 
चक्कर्जीवितहीनानि बृषकेतोमंहात्मनः ॥ ७७॥ 
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STON SET: 


उस समय महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न व्रृषकेतुके बाणोंने 
हाथी, घोड़े; रथी तथा पेदळ सैनिकोंके शरीरोंकों छिन्न-मिन्न 
करके उन्हें प्राणशून्य कर दिया || ७७ ॥ 
सर्वेतस्तेन RASA सुघन्वा रथयूथपः 
ag न ted सव वाणेइछन्नं नराधिप ॥ ७८॥ 
नरेश्वर ! उसने रथियोंके समुदायके नेता सुधन्वाको 
सब ओरसे वींध दिया ओर उसकी बाणवर्पासे आच्छादित 
होकर सारी सेना भी अदृश्य हो गयी || ७८ ॥ 
खुधन्वनो हयान्‌ विद्ध्वा arta च महाध्वजम्‌ | 
चिच्छेंद तरला युद्धे प्रहसन्‌ पञ्चभिः शरः ॥ ७९ ॥ 
फिर युद्धस्थलमे हसते हुए वृषकेतुने सुधन्वाके घोड़ों 
तथा सारथिको घायल करके वेगपूर्वक पाँच वाण मारकर उसके 
विशाल ध्वजकों भी काट गिराया ॥ ७९ | 
पुनरेवावृणोत्‌ sea सर्वेषामेव पञ्यताम्‌। 
maga: सुनिशितैः शतधा पातितं भुवि ॥ ८० ॥ 
पुनः उस वीरने सबके देखते-देखते गीधके पाल लो हुए 
अत्यन्त तीखे वाणोंसे उस सेनाको आच्छादित कर दिया और 
सैकड़ों टुकड़ोंमें छिन्न-भिन्न करके एथ्वीपर गिरा दिया ॥८०॥ 
छत्राणि चामराण्येव ध्वजांश्च विविधानपि | 
तनुत्राणि च संक्रुद्धो युधि चिच्छेद कर्णः ॥ ८१॥ 
उस युद्धमें कुपित होकर बृषकेतुने बहुत-से छत्र, WAG 
ध्वज तथा नाना प्रकारके कवर्चोको भी काट डाला ॥ ८१॥ 
हस्तिहस्तोपमान्‌ बाहन्‌ सायुधान्‌ भूषणेवृतान्‌ | 
शिरांखि च agag: संदष्टौष्ठपुटानि च ॥ ८२॥ 
उस महावाहुने ( झन्रुपक्षी योद्घाओंकी ) आभूषणोंसे 
विभूषित, आयुधोंसे युक्त तथा हाथीकी सुँड़के समान मोटी 
भुजाओंको और दाँतों-तले दवे हुए ओडवाले उनके मस्तकों- 
को भी काटकर प्रथ्वीपर गिरा दिया i ८२ ॥ 
तत्‌ प्रभिन्नं बलं वीक्ष्य रथमन्यं समाश्रितः | 
सुधन्वा पौरुषं तस्य बहुधा हृद्यमन्यत ॥ ८३॥ 
जघान तुरगानस्य सारथि च महाध्वजम्‌ | 
तूळरारिनिभं कृत्वा पञ्चभिस्तमताडयत्‌ ll ८३॥ 
बृपकेतोधेनुदिछन्नं सतूणं पञ्चभिः शरेः 
तत्र अपनी सेनाको यों नष्ट हुई देखकर सुधन्वाने 
अपने हृदयमें TGR पुरुपार्थकी बड़ी सराहना की और 
फिर दूसरे रथपर चढ़कर व्रकेतुके घोड़ों तथा सारथिको मार 
गिराया | फिर उसके विशाल ध्वजको भी काटकर सत्रको रूई- 
के ढेर-सा धराशायी कर दिया | फिर पाँच बाण मारकर TT- 
केतुके तरकससहित भनुषके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले और पुनः 
पाँच बाणांद्वारा उसे भी चोट पहुँचायी।। ८३-८४३ ॥ 
अममाणं च agri ग्नं यत्र REGIS ॥ ८५॥ 
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कर्णपुत्रस्य संग्रामात तद्द्भतमिवाभवत्‌। 

उस प्रद्दारसे व्याकुल होकर त्रपकेतुका शरीर चक्कर 
काटता हुआ Fad हटकर उस स्थानपर जा गिरा, जहाँ 
( शत्रुपक्षकी ही ) विशाल सेना खड़ी थी। यह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ ८५३ ॥ 
geai बिहाय धर्मात्मा यावत्‌ पश्यति मानिनम्‌ ॥८६॥ 
amg ददर्श तं घोरं सेन्यमध्यस्थितं पुरः | 
आत्मानं सैन्यमध्यस्थं बहुभिः परिवारितम्‌ ॥ ८७॥ 
विलोक्य रथहीनं च क्रोधाजग्राह तद्धनुः | 
हढज्यं प्रमुमोचाथ वाणान्‌ हेमविभूषितान्‌ ॥ ८८॥ 

जव धर्मात्मा वृषकेतुकी मूर्च्छा निवृत्त हुई, तब वह उस 
मानी वीर सुधन्वाको खोजने लगा | इतनेमें ही उसने अपने 
सामने सेनाके मध्यभागमें स्थित उस भयंकर वीरको देखा और 
अपनेक्रो रथहीन-अवस्थामे इात्रुःसेनाके बीच बहुत-से वीरों- 
दवारा त्रिरा हुआ पाया | अपनी यह दशा देखकर वह क्रोधसे 
भर गया और उसने अपना वह धनुष हाथमे लिया जिसकी 
qaar बड़ी मजबूत थी | तत्पश्चात्‌ वह सुवर्ण भूषित बाणोंको 
छोड़ने लगा ॥ ८६-८८ ॥ 
aag सायकेरिच्छिन्नमच्छिन्नमिव धारयन्‌ | 
हंसध्वजस्य तत्‌ सेन्यं चक्रे जीवितवजितम्‌ ॥ ८९ ॥ 

यद्यपि उसका सारा शरीर बाणोंसे छिद गया था फिर 
भी वह उसे उसी प्रकार धारण किये हुए था; मानो उसे कोई 
क्षति नहीं पहुँची हो | वह वीर हंसध्वजकी उस सेनाको प्राण- 
शून्य करने लगा || ८९ || 
परस्य सैन्येन वेष्टितः कर्णनन्द्नः | 


ततः 
शक्तिभिस्तोमरैभंल्लैभिन्दिपालेश्च संगरे ॥ ९०॥ 
मुदरेरसिभिघोरेः aaa विहन्यते। 


नाराचैः करपत्रैश्च भुशुण्डीभिरयोसुखेः ॥ ९१॥ 
गदाभिः Råd पट्टिशैश्च त्रिशूलकेः । 
qaa स्वं वपुः कणीत्मजो बली ॥ ९२॥ 
निरीक्ष्य वासुदेवस्य नामानि सहसा जपन्‌ | 

तब शात्रुसैनिकासे घिरे हुए कर्णनन्दन TGR सब 
ओरसे शक्ति, तोमर, भल्ल) भिन्दिपाल, मुद्गर, भयंकर तल- 
वार) नाराच) करपत्र, BAS अयोमुख$ गदा$ GRA, पट्टिश 
और त्रिझूलोंकी मार पड़ने लगी । उस समय महाबली कण- 
पुत्र वृषकेतु अपने शरीरको इस तरह शस्ास्रोद्वारा पीडित 
हुआ देख सहसा भगवान्‌ श्रीकृष्णके नामोंका जप करने 
लगा ॥ ९०-९२३ ll 
ततोऽन्यं च रथं BA योज्ञयित्वा महाध्वजम्‌ ॥ ९३॥ 
कणोत्मजस्य सांनिध्यं जगाम रणमण्डले | 

हृतनेमे ही दूसरा सारथि एक दूसरे स्थको) जिसपर विशाळ 
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ध्वजा फहरा रही थी, जोतकर युद्धके मैदानमें वृषकेतुके समीप 
जा पहुँचा ॥ ९६३ ॥ 
तं समारुह्य वेगेन वृषकेतुः पुनः पुनः ॥ ९४॥ 
विव्याध सायकेस्तीक्ष्णे gaam हसन्निव। 
सैन्यं च पीडयामास समन्ताद्‌ बाणवृष्टिभिः ॥ ९५॥ 
तब वृषकेतुने शीघ्र ही उस रथपर सवार होकर बारंबार 
पेने बाण मारकर सुधन्वाको हँसते हुए-से घायल कर दिया 
और चारों ओरसे वाणवर्षा करके उसकी सेनाको भी पीड़ित 
कर दिया || ९४-९५ | 
सुधन्वा कर्णपुत्रं तं हृदि विव्याध पश्चभिः | 
पुनः स मूच्छामगमद्‌ बृष केतुमेहावळः ॥ ९६॥ 
तत्पश्चात्‌ सुधन्वाने BISA वृषकेतुके हृदयको पाँच 
बाणोसे बींध दिया | उन वाणोंके आघातसे महाबली वृषकेतु 
पुनः मृच्छित हो गया || ९६ ॥ 
मूच्छितं सारथिः शीघं gag महावलम्‌ | 
रणमध्याद्पोचाह तावत्‌ काष्णिः समागतः ॥ ९७॥ 
तब मावली वृषकेतुको मूच्छित देखक्रर सारथि शीघ्र ही 
उसे रणक्षेत्रसे दूर हटा ले गया । तवतक वहाँ प्रद्युन आ 
पहुँचे || ९७ || 
प्रधुम्नस्तिष्ठ तिष्ठेति सुधन्वानं समाक्षिपत्‌ । 
पञ्चभिस्तं शरैघोरैः पीडयामास संगरे ॥ ९८॥ 
सूतं सुधन्वनो रोषाद्नयद्‌ यमसादनम्‌ | 
हयानां राकळान्येकविराति AREE: ॥ ९९ | 
चकार रथयुक्तानां चतुर्णा निशितैः शरेः | 
युगे FASTA वाणेस्त्रिमिरेकेन कार्मुकम्‌ ॥१००॥ 
sara ब्रिशकळं ad चित्रं सुधन्वनः | 
उन्होने “खड़ा रह, खड़ा रह? यह कहकर सुधन्वाको 
फटकारते हुए युद्धस्थलमे पाँच भयंकर वाणोंद्वारा उसे गहरी 
चोट पहुँचायी और क्रुद्ध होकर उसके सारथिको यमलोक 
पहुँचा दिया | फिर रोधसे तिलमिलाकर तीखे बाणोंका प्रहार 
करक सुधन्वाके रथमें जुते हुए चारों धोड़ोंके इक्कीस zee 
कर डाले | तीन Wie रथके जुएके आठ खण्ड कर दिये 
आर एक बाण मारकर सुधन्वाके विचित्र धनुषको तीन टुकड़ों- 
में बॉट दिया ॥ ९८-१००१ || 5८ 
TAN रणे शात्वा प्रयुस्तस्यातिकौदालम्‌ ॥१०१॥ 
चकार ळोळया युद्धे पौरुषं स्व॑ प्रदर्शयन्‌ | 
Maanga रोपाच्छराभ्यामष्टया इयान्‌ ॥१०२॥ 
युगं RAJE रम्यं कृतं पोढा सुधन्वना | 
Tae धनुरिच्छन्नं बाणेनेकेन पञ्चधा ॥१०३॥ 
तेनापि सारथेः कायाच्छिस्नं शीषे agga 
तिभिः maga Agar सिंहनादूं चकार g ॥१०४॥ 


तब सुधन्वाने भी प्रयुम्नके इस उत्कृष्ट wiles 
जानकर युद्धमें अपना पुरुषार्थ प्रकट करते हुए Seny 
बार्णोका अद्भुत रीतिसे संधान किया | उसने क्रुद्ध होकर दो 
बाणोंसे प्रद्युम्मके घोड़ोंके आठ डुकड़े कर दिये तथा र्थके 
जुए और सुन्दर त्रिवेणुकी सोलह स्थानोंसे छिन्न-मिन्न कर 
दिया । फिर, एक ही वाणसे प्रयुम्नके घनुपके पाँच डु 
करके उसी वाणसे सारथिके मस्तकको भी धड़से काट गिराबा| 
यह एक आश्चर्यजनक घटना हुई | तत्पश्चात्‌ वह तीन वाणे. 
से प्रद्ुम्नकों वींथकर सिंहनाद करने लगा || १०१-१०४ ॥ 
उभौ तो वलिनौ वीरों महारणविशारदो | 
गगने भूतले युद्ध चक्रतुः खेचराविव ॥१०५॥ 
मूच्छितौ पतितौ वाणेः पीडितौ रुधिरोक्षितौ | 
वे दोनों महाबली वीर युद्धकलामे परम प्रवीण थे, अतः 
आकाशचारी पक्षीकी भाँति भूतलपर तथा आकागामे भी 
उछलकर युद्ध करने लगे और एक-दूसरेके बाणोंसे पीडित 
एवं Gad लथपथ हो गये | तत्पश्चात्‌ दोनों ही मूच्छित हो- 
कर प्रथ्वीपर गिर पड़े || १०५४ || 
सुधन्वा ह्यत्थितः कुद्धो रथमन्यं समाश्रितः ॥१०६॥ 
तःडयामास पार्थस्य वीरान्‌ बाणेः Gaara: | 
ङतवसाणमासाद्य जघान नवभिः We: ॥१०७॥ 
उन दोनोमें पहले सुधन्वा ही मूर्च्छा टूटनेपर उठा और 
क्रोधपृर्वक दूसरे रथपर चढ़कर हजारों बाणोंकी वर्षा करके 
अजुनके योद्धाओको पीडित करने लगा | उसने कृतवर्माके 
पास जाकर उसपर नो वाणोंसे प्रहार किया || १०६-१०७ | 
कृतवमो तेन सुक्तांस्त्रिया चिच्छेद खायकान्‌ | 
पञ्चभिः पीडयामास सुधन्वानं महोरसि ॥१०८॥ 
तव कृतवर्माने उसके चलाये हुए वाणोके तीन-तीन S43 
कर दिये और सुधन्वाकी चौड़ी छातीपर पाँच बाण मारकर 
उसे गहरी चोट पहुँचायी || १०८ | 
सुधन्वा च ततो राजन्‌ नवभिः सायकेः क्षणात्‌ 
हार्दिक्यं विरथं चक्रे हयान्‌ हत्वा च सारथिम्‌ 1१०९) 
स रारेररदिंतो वीरो रणं त्यक्त्वा पलायितः | 
राजन्‌ | तदनन्तर सुधन्वाने उसी क्षण नौ बाणोंद्वारा 
कृतवर्माके घोड़ों तथा सारथिका संहार करके उसे रथहीन कर 
दिया । तब सुधन्वाके बाणोंसे पीड़ित हो वीर कृतवर्मा युद्ध 
छोड़कर भाग खड़ा हुआ ॥ १०९३ | 
agama वीरं सुधन्वानं मद्दारणे ॥११०॥ 
समाहुयात्रवीद्‌ चीरो गृहीत्वा सशरं धनुः | 
तदनन्तर शूरवीर अनुशाल्व उस महायुद्धमें बाणसहित 
अपने धनुषको हाथमे लेकर महाबली सुधन्वाको पुकारकर 
कहने लगा || ११०५ || 
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ATARI उवाच 

खुधन्बन्‌ बहवो वीरास्त्वया युद्धेऽद्य तोषिताः॥ १११॥ 
स्ववलेन समक्ष मे परमं कोतुकं हि तत्‌ । 
सहस्र मच्छर चेकं सर्वेषामेव पञ्यताम्‌ ॥११२॥ 
ततो सुमोच नाराचं वडवानळसंनिभम्‌। 

agaia बोला--सुधन्वन्‌! आज तुमने मेरे 
सामने अपने वळ-पराक्रमद्वारा वहुत-से वीरोंको युद्धमें संतुष्ट 
कर दिया है । तुम्हारा यह कार्य परम कौतुकपूर्ण है; परंतु 
अब तुम सवके सामने ही मेरे एक बाणकों सह लो । ऐसा 


- कहकर उसने बड़वानलके समान एक भयंकर वाण 


चलाया | १११-११२३ ॥ ४ 
अडुशाट्त्रकणान्मुक्तं NEA वाणं सुदारुणम्‌ ॥११३॥ 
छेत्तु व्यवस्थितो वाणैस्तं शरं न श [क सः | 
प्रविष्टो हृदये बाणत्तदा तस्य झुघन्वनः ॥११४॥ 
अनुझाल्वके हाथसे BAT अपनी ओर आते हुए उस 
अत्यन्त भयंकर बाणको देखकर सुधन्वा अपने वाणोंद्वार 
उस वाणको काट डाळनेके लिये प्रयत्न करने लगा; परंतु 
काट- न सका | तब वह वाण सुधन्वाके हृदयमें घुस 
गया ॥ ११३-११४ Il 
अनुशाल्वस्ततः सेनां दारयामास सायकेः | 
सुधन्वानं agag नवभिः सायकेरंहेः ॥११५॥ 
विरथं त्वरितं कृत्वा पातयित्वा धरातले | 
जगर्ज च तदा वीरस्ततो दैत्याधिपो बळी ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ अनुशास्वने बाणवर्षा करके शन्रुसेनाको 
विदीर्ण कर दिया | फिर दैत्योंके स्वामी महाबली वीर अनु- 
शाल्वने तुरंत ही नो सुदृढ़ बाणोंके प्रहारद्वारा महाबाहु 
सुधन्वाको रथहीन करके उसे धराशायी कर दिया | उस 
समय उसने बड़ी विकट गर्जना की। ११५-११६ ॥ 
अथ मूच्छ विहायाशु खुधन्दा रथिनां वरः | 
विव्याधैकेन बाणेन रणे megi बली ॥११७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ महाबली सुधन्वा शीघ्र ही मूर्च्छा- 
का परित्याग करके उठ बैठा और उसने युद्धस्थलमे एक 
बाणसे अनुझाल्वको बींध दिया ॥ ११७ Ul 
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तेन बाणेन भिन्नोप्सो निपपात धरातले । 
सेवां पार्थस्य विविधां नाराचेः शतधाभिनत्‌ ॥११८॥ 
उस वाणसे घायल होकर अनुझाल्व एथ्वीपर गिर पड़ा | 
फिर सुधन्वाने अर्जुनकी अनेक प्रकारकी सेनाको बाणोंद्वारा ` 
-सौ ठुकड़ोंमें विदीर्ण कर दिया॥ ११८॥ 
गजानीकं स बहुधा भिर्वा चक्रे वसुन्धराम्‌ | 
रुधिरो घवतीं राजन्‌ विषमां मांसकईमाम्‌ ॥ ११९॥ 
राजन्‌ | उसने वहुत-सी गज-सेनाका संहार करके TEA 
पर रक्तकी धारा वहा दी) जिसमें मांसकी कीच मच जानेके 
कारण वहाँकी समतलभूमि भी विषम हो गवी॥ ११९ ॥ 
गजाननेषु भिन्नेषु हयशीषोणि संगरे। 
सङ्गतानि स्स इच्यन्ते शतशोऽथ TEAM! ॥१२०॥ 
युद्धभूमिमें छिन्न-मिन्न होकर शिरे हुए हाथियोंके मुखो- 
पर सेकड़ॉं-हजारोंकी संख्यामें घोड़ोंके मस्तक चिपके हुए 
दीख रहे थे ॥ १२० !| 
द्विधा भिन्ना हया वाणे; सादिभिः सहिता रणे | 
पुरोभागेन गच्छन्ति पतिता अपि धन्विनः ॥१२१॥ 
बाणोंके प्रहारसे दो gas विभक्त हुए सवारोसहित 
घोड़े अपने अगले भागसे युद्धभूमिमे कुछ दूरतक दौड़ जाते 
थे | फिर वे तथा उनपर चढ़े हुए धनुर्धर वीर भी धराझायी 
हो जाते थे ॥ १२१ ॥ 
नराश्वगजदासेरखराणां रुधिरे तदा। 
शरैश्वित्रेविभिस्नानां प्रावहत्‌ सरितं प्रति ॥१२२॥ 
चित्र-विचित्र बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए मनुष्यों, घोड़ों, 
हाथियों, Het और गधोंका रक्त बाहुदा नदीकी ओर 
बह चला ॥ १२२॥ 
ते छिन्नबाहवो वीरा रुधिरोघेण वाहिताः । 
बाहुदां प्राप्य सकरा गगने चाभवन्‌ क्षणात्‌ | 
इतस्ततो वलं भग्नं Aged पाण्डवस्य तत्‌ ॥ १२३॥ 
जिनकी भुजाएँ कट गयी हैं, वे वीर उस रक्त-प्रवाहके 
साथ बहते हुए बाहुदा नदीमे पहुँचकर उसी क्षण हाथोंसे 
संयुक्त होकर आकाशमे पहुँच जाते थे ( अर्थात्‌ दिव्य शरीर 
धारण करके स्वर्गगामी हो जाते थे )। उस समय अर्जुनकी ae 
सेना युद्धसे विसुख हो इधर-उधर भाग चली || १२३ || 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि सुधन्वनो युद्धवणेनं नामाष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार जेभिनीयाइवमेधपर्में छुधन्बाफे युद्धका वर्णन नामक SIRRA अध्याय प्रा हुआ ॥ १८ ॥ 
— T 


Ho Ho ४. ९. १८-- 
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ज्ञेमिनीयाश्वमें धपर्वणि 
,Oltwtwu —-__ a. lle 


(AS 
एकोनविंशोऽध्यायः 
सुधन्वा और सात्यक्रिके Tea सात्यकिका मूच्छित होना, सुधन्वा और अजुनका युद्ध, अर्जुनका 
सारथिके मारे जानेपर AS TA सरण करना, श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन वाणोंद्रारा 
सुधन्वाका बध करनेके लिये अजुनकी प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोंका 
काटा जाना और तीसरे ATH आधे भागसे सुधन्वाकी मृत्यु 


जैमिनिरुवाच 
जगर्ज च सुधन्वा तं सप्तत्या सात्यकि प्रभुम्‌। 
नाराचानां निविभेर तस्मिन्‌ युद्धे जनाधिप ॥ १ ॥ 
AMAN कहते हैं--जनेश्वर ! उस gah सुधन्वा 
सामथ्यंशाली सात्यकिको सत्तर वाणोसे घायल करके सिंहनाद 
करने लगा ॥ १॥ 
सात्यकिः पश्चसप्तत्या भव्ळानां स्यन्दन हयान्‌ | 
सूतं ध्वजं तथा oa त्रिवेणुं ada च ॥ २ ॥ 
नीडं चक्रे पाइबेधारं चिच्छेदाशु सुधन्वनः | 
खुधन्वा सात्यकि gone विरथं हसन्‌ ॥ ३ N 
तत्र सात्यकिने भी दीघ ही wes नामक पचहत्तर बाण 
मारकर सुधन्वाके रथ) घोडे, सारथि, ध्वज, छत्र, त्रिवेणु 
तल्प) वैठक, दोनों Wet तथा पाइर्बंधारको काट डाला | 
फिर सुधन्वाने भी कुपित होकर सात्यकिको हँसते हुए रथहीन 
कर दिया ॥ २-३ | 
उभौ स्यन्दनमारुह्य पुनरेव व्यवस्थितो । 
अम्वरं बाणसाहस्रैहछादयामासतू रणे॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों वीर पुनः दूसरे रथपर सवार होकर 
युद्धम डट गये और सहं बाणोंकी वर्षा करके आकाश- 
को आच्छादित करने लगे || ४ ॥ 
उभौ aR रुधिसौधप्रवर्षिणों । 
किशुकाबिव राजेते वसन्ते पुष्पितों नुप॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | उन दोनों वीरोंके शरीर बाणोंसे छिन्न-भिन्न 
हो गये और रक्तक्री धारा बहाने लगे | उस समय वे 
वसंत-ऋठुमे खिले हुए, दो पलाश-बृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
शक्ति मुमोच कुपितः anata परिपीडयन्‌ | 
युयुधानः शक्तिघातात्‌ कइमळं प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
फ़िर सुधन्बाने He होकर सात्यक्रिको भळीभाँति पीडित 
करते हुए उनपर एक शाक्ति छोड़ी । उस शक्तिके आघातसे 
सात्यकिको मूर्च्छा आ गयी ॥ ६ ॥ 
aad मूर्च्छितं वीक्ष्य हाहाकारो मदान भूत्‌ | 
aaga as adagang तथाऽऽञङ्कुळम्‌ ॥ ७॥ 
उन शिनि-नक्षा सात्यकिको मृच्छित देख वहाँ महान्‌ 


हाहाकार मच गया | सारी सेना भयभीत हो गयी और घवरा- 
कर भागने लगी || ७॥ 
ततः पाथो महावाहुः सुधन्वानं समागतम्‌। 
तिष्ठ॒ तिष्ठेति वहुधा कुतो यासीत्यबोचत ॥ ८ | 
तदनन्तर महावाहु अर्जुन सम्मुख आये हुए सुधन्वासे 
“खड़ा रह, खड़ा रह, कहाँ जा रहा है ? यों वारंवार 
कहने ळगे | ८ | - 
अजुन उवाच 
जिता मदीया बहवस्त्यया युद्धे महाबल | 
ag तवाधिक वीर शक्रस्येव महात्मनः ॥ ९ ॥ 
मया युद्धानि हि पुरा कृतानि सुवहून्यपि | 
द्रोणभीष्मक्पैः सार्धे कर्णन च महात्मना ॥ toll 
काळखञ्जेश्च वहुभिः शाङ्करेणाझुरेः सह। 
तथा न विस्मयो जातो यथा त्वां वीक्ष्य जायते॥ ११॥ 
अजुन बोले--महाबल्ली वीर ! तुमने संग्राममे मेरे 
बहुत-से वीरोंको पराजित कर दिया है, इससे प्रतीत होता है कि 
महात्मा इन्द्रकी भाँति तुममें बहुत अधिक वल है; क्योंकि 
पहले मुझे गुरु द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म, कुलगुरु कृपाचार्य 
और महामनस्वी कर्णके साथ तथा कालछखंज आदि बहुत-ते 
असुरी एवं स्वयं भगवान्‌ शंकरके साथ भी बहुत बार युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हुआ है; परंतु ऐसा विस्मय मुझे उस 
समय नहीं हुआ था, जैसा इस समय तुम्हारे युद्धको देखकर 
हो रहा है || ९-११ || 
सुधन्वोवाच 
युद्धानि यानि संग्रामे त्वया पार्थ कृतानि हि । 
तत्र ते सारथिः कृष्णो हितकती यतः स्थितः॥ १२॥ 
कृष्णहीनोऽसि संग्रामे तेन ते विस्मयो ऽभवत्‌। 
त्वया त्यक्तो यदि हरिः कथं त्वं हरिणा्ुना ॥ १३॥ 
संत्यक्ोऽसि महाबुद्धे युद्ध एव ममैव तु । 
युद्धं मया समं पार्थं कहुँ शक्तो ऽसि कि न वा | १४ ॥ 
सुधन्वाने कहा--पार्थ | आपने पहले संग्रामभूमिमे जो 
लड़ाइयाँ लड़ी हैं और उनमें जो विजय प्रत्त की है) उसका 
कारण यह दे कि उन युद्धोंम आपके परम हितकारी भगवान 
श्रीकृष्ण रथपर बैठे हुए सारथिका काम करते थे; KS आजके 
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qa आप श्रीकृप्णविद्दीन दें इसीसे आपको आश्रय होर 
है । nega | ! इस समय आपने श्रीकृष्णको त्याग केसे दिया 

? कहीं श्रीकृष्णने तो मेरे साथ युद्ध करनेमें आपको नहीं 
छोड़ दिया ? कुन्तीनन्इन | बतलाइये, आप मेरे साथ युद्ध 
करनेमे समथ हैं या नहीं १ ॥ १२-१४ || 


RW 


तुरङ्गं तत्र Aisa daza यथोचितम्‌ । 
हंसध्चजो JAN वाजिमेधं करिष्यति ॥ १५॥ 

आज TAS हंसध्वज आपके NSH यज्ञस्तम्भसे वाँध- 
कर यथोचित रीतिसे अश्वमेधयञ्चका अनुष्ठान करेंगे ॥ १५॥ 
अद्य Wag ते देवाः da किल मामकम्‌। 
संगरे cat विजेष्यामि सङृष्णमपि aga ॥ १६॥ 

अत्र देवतालोग आपके साथ होनेवाले मेरे संग्रामको 
देखें । अर्जुन ! श्रीकृण्णके साथ रहनेपर भी में आपको युद्धम 
परास्त कर दूँगा ॥ १६ ॥ 

जेमिनिरुकाच 

ततः पार्थो वाणशतं संदधे कोपपूरितः । 
सुधन्वा asau दिव्यांश्चिच्छेद प्रहसन्निव ॥ १७॥ 

जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर अजुनने 
कुपित हो एक साथ सो वाणोका संघान किग्रा और उन्हे 
सुधन्वापर छोड़ दिया | सुधन्वाने हँसते हुए-से बात-की-वातभे 
उन सारे दिव्य वाणोंको काट डाला ॥ १७॥ 
द्शभिस्ताडयामास शरैः कुन्तीसुतं हसन्‌। 
शतेन च सहस्रेणायुतेन प्रयुतेन च ॥ १८॥ 
बाणानां छादयामास रणे Fe धनंजयम्‌ | 

फिर मुसकराते हुए दस वाणोंद्वारा कुन्तीनन्दन अजुनपर 
चोट की । तसपश्चात्‌ युद्धस्थल्में कुपित हुए अर्जुनको सो) 
हजार, दस हजार एवं एक लाख वाणोंकी वर्षा करके 
ढक दिया ll १८३ ॥ 
agas शरांस्तस्य चिच्छेद तिळशस्तदा ॥ १९ ॥ 
आग्नेयास्त्र मुमोचाथ खक्किणी परिलेलिहन्‌ | 
सुधन्वने5तिकुपितो बाणवृष्टि wast ह ॥२०॥ 

तब अर्जुने भी उसके बाणोंको तिल-तिल करके काट 
डाला और सुधन्वापर अत्यन्त GE होकर जीभसे ge दोनों 
कोनोंको चाटते हुए आग्नेयास्नका प्रयोग करके बाणोंकी झड़ी 
लगा दी ॥ १९-२० ॥ 
खे न गच्छन्ति खचराः पार्थसायकभेदिताः | 
बाणान्धकारे पतितं जगत्त्रयमभूत्‌ तदा ॥ २१॥ 


१२९ 


सन्य सुधन्वनो दग्धं TRAN भूतले । 

उस समय अजुनके बाणसे घायल होनेके कारण पक्षियों- 
का AHR उड़ना बंद हो गया | सारी त्रिलोकी वाण-वर्या- 
से उत्पन्न हुए अन्धपारसे व्याप्त हो गयी | उस आग्नेयास्र- 
से प्रथ्वीपर सुधन्वाकी सेना भस्म होने लगी ॥ २१३ N 
उवालाङुळं Ney वह्नि दाहयन्तं निजं बलम्‌ ॥ २२॥ 
सुधन्वा वारुणा च जग्राहाग्निनिवारणम्‌। 
संजाता महती वृष्टिस्तेन मुक्तात्‌ खकामुकात्‌॥ २३॥ 

तव सुधन्वाने बड़ी-बड़ी लपटोसे व्याप्त अग्निको अपनी 
सेनाको जलाते हुए देखकर उस अग्निके निवारणके लिये 
वारुणास्रको अपने हाथमे लिया और उसे अपने धनुषपर 
संधान करके छोड़ दिया | फिर तो उस mma बड़ी 
भारी वषा होने लगा ॥ २२-२३ ॥ 
जळदैभूंतळं व्याप्तं गगने विद्युतः स्थिताः। 
निमग्नं पाण्डववळं शिलावृष्टिभिराहतम्‌॥ २४ N 
वभ्राम संयुगे चाथ शीतेनाथ विमोहितम्‌। 
चातकानां मयूराणामानन्दः सुमहानभूत्‌ ॥ २५॥ 

पृथ्वीपर वादल झुक आये। आकाइमें बिजलियोँ कौंधने 
लगीं | ओलोंकी वर्षासे आहत हुई अर्जुनकी सेना जलमग्न 
एवं शीतसे विमोहित होकर युद्धक्षेत्रमे चक्कर काटने लगी | 
उस समय चातको और मयूरोंको महान्‌ आनन्द प्रास हुआ ॥ 
वादित्राणि च नष्टानि चमेनद्धानि भूतले । 
सुव्णचस्पकाभेषु लग्नानि सुस्रदून्यपि ॥ २६॥ 
TRUST न डड्यन्ते वस्त्राणि विविधानि च । 
चामराणि च वमोणि गजकुम्भस्थलानि च ॥ २७॥ 
शोभाहीनानि जातानि जलपातेन संगरे । 
बाणाः पक्षविहीनास्ते न भिन्दन्ति रणे परान्‌ ॥ २८॥ 
अतिवृष्ट्या न पश्यन्ति स्वं परं पुरुषा हि ते । 

उस युद्धस्थलमे चमड़ेसे AS हुए नगाड़े आदि बाजे 
नष्ट ( बेकार ) हो गये | वीरोंके सुवर्ण और चम्पाकी आभाके 
समान सुन्दर शारीरोमें सटे हुए अनेक प्रकारके अत्यन्त 
कोमल aa ( भीग जानेके कारण ) दिखायी नहीं देते थे तथा 
चामर, कवच और ( पत्रभंगीसे सुशोभित ) गजराजोंके कुम्भ- 
स्थल जलके गिरनेसे शोभाहीन हो गये | बाणोके पाँख गल- 
कर गिर गये, जिससे वे युद्धके अवसरपर झात्रुओंका भेदन 
नहीं कर पाते थे | अतिवृष्टिके कारण वे सभी सैनिक अपना- 
पराया नहीं समझ पाते थे ॥ २६-२८४ ॥ 
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ततो जुनो महावीरो दायव्यास्त्र॑ समाददे ॥ २९ ॥ 
वायुना जलद! भिन्ना aia परिपातिताः। 
aAa वारणा घोटा नरा दासेरकाः खराः ॥ ३० N 
तब महावीर अर्जुनगे वायव्यास्त्रका प्रयोग किया । 
उससे उठी हुई प्रचण्ड agh झोकोंसे वादल तितर-बितर 
हो गवे, रथोंके ध्वज हूट-टूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और हाथी, 
धोड़े, ऊँट, गधे तथा मनुष्य सभी चक्कर काटने लगे | 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः सुधन्वा WIRATA 
अर्घचन्द्रेण चिच्छेद ज्यां हि सूतं त्रिभिः शारेः॥ ३१॥ 
इसी बीच वीरवर सुधन्वाने एक अर्धेचन्द्राकार वाणसे 
अजुनके धनुप तथा तीन बार्णोद्वारा प्रत्यञ्चा और सारथिको 
भी काट गिराया ॥ ३१ ॥ 
शरहीनं पाण्डवं च चक्रे चीरोऽतिकोपितः | 
उवाच पार्थे भगवान्‌ खारथिस्ते न विद्यते ॥ ३२ ॥ 
> ° . . 
शरेः क्षतोऽसि पार्थ त्वं पौरुषं क्क गतं च ते। 
aad सारथि त्यक्त्वा प्राकृतः सारथिः कृतः ॥ ३३ ॥ 
स्मर aad कृष्णाख्य ममाग्रे पतितो ale 
फिर अत्यन्त करुद्ध होकर उस वीरने अर्जुनको बाण- 
विहीन कर दिया और उनसे कहा--'पार्थ | इस समय 
आपके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण विद्यमान नहीं हैं | आप 
मेरे वार्णोसे घायल हो गये हें | आज आपका पुरुषार्थ कहाँ 
चला गया १ वीरवर ! आपने अपने सर्वज्ञ सारथिकों छोड़कर 
वदळेमें साधारण सारथिक्री नियुक्ति कर ली है | आप मेरे 
सामने युद्धमें गिर पड़े हैं, अतः शीघ्र अपने श्रीकृष्ण नामक 
सारथिका स्मरण कीजिये? | ३२-३३३ || 
जेमिनिरुवाच 
अजुनो पि ` 
ऽपि तु जग्राह तुरगान्‌ स्वान्‌ महाहवे ॥ ३४॥ 
वामहस्तेन धनुपा समं च युयुधे पुनः | 
यावत्‌ स्मरति गोविन्दं तावद्‌ दष्टो रथे हरिः ॥ ३५ ॥ 
a > NNN Mg 
A जेमिनिजी कहते हैं जनमेजय ! अर्जुनने भी बायें हाथ- 
से धनुप्रसहित अपने धोड़ोंक्री बागडोर पकड़कर उस HZI- 
SRA पुनः युद्ध करना आरम्भ किया और मन-ही-मन 
ज्यों ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया त्यो ही उन oft 
हरिको अपने रथपर बैठे हुए देखा || ३४-३५ ॥ 
e 
ga चाश्वानजुनेति व्याजहार वचो gR: | 
e 
अथाजुनो TACHA वाखुदेचं समागतम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्वान प्रश्नहांस्त्यकत्वा सावधानेन चेता | 


P 


जैम्रिनीयाश्वमेधपर्वणि 


व आ आ 
मुमोच GUAT TUT समन्ताच्च सुधन्डने॥ ३७॥ 
वीक्ष्य Heol रथे चास्य सुधन्या वाक्यम घ्रवीत्‌। 

उस समय जब भरवान्‌ श्रीहरिने “अर्जुन | घोड़ी 
वागडोर छोड़ दो? ऐसी बात कही, तब अर्जुने उन 
समागत श्रीकृष्णको प्रणाम किया और फिर वे ASh 
वागडोर छोड़कर सावधान-चित्तसे सुधन्वाके ऊपर चारों ओर 
से भयंकर वाणोंकी वर्षा करने ळगे | तव अर्जुनके रथपर 
श्रीकृष्णको विराजमान देखकर सुधन्वा कहने लगा || 

सुधन्वोवाच 

दृष्टस्त्वमसि गोविन्द पाण्डवाथे समागतः ॥ ३८॥ 
aşma मया ज्ञातं त्वदीयं किल केशव | 

सुधन्वा वोळा--गोविन्द | अर्जुनके लिये पधारे हुए 
आपके दर्शन मैंने कर लिये | केशव ! मुझे आपकी at 
व्यापकताका अनुभव हो गया || ३८% N 
पार्थ ad हरिं प्राप्य प्रतिज्ञां कुरु सञ्जये ॥ ३९॥ 
अहं तु तोषयिष्यामि पौरुषेण रणे जगत्‌। 

( भगवान्‌ श्रीक्ृष्णसे इतना कहकर सुधन्वाने अर्जुनसे 
कहा-- ) पार्थं | अपने सारथि श्रीकृष्णको पाकर अव तो 
आप मुझपर विजय पानेके लिये कोई प्रतिज्ञा करें । मैं आज 
Fa अपने पुरुषार्थसे सारे जगत्को संतुष्ट कर दूँगा ॥ 

अर्जुन उवाच 
` ` 5 aN 
त्रिभिः at: शिरो रम्यं पातयिष्ये ऽद्य तावकम्‌॥ ४० ॥ 
न पातये यदि पुरः पतन्तु मम पूर्वजाः | 
निरये पुण्यद्दीनास्ते सत्यं सत्यं न मेऽन्रतम्‌॥ ४१॥ 
आत्मानं पालय बिभो स्वां प्रतिज्ञा वदाधुना। 
तब अजुनले कहा--विमो ! आज मैं तुम्हारे सुन्दर 
मस्तकको तीन बाणोंद्वारा काटकर नीचे गिरा दूँगा | यदि 
भ्रीकृप्णके सामने तुम्हारे सिरको न गिरा we तो मेरे पूर्वज 
पुण्यहीन होकर नरकमें गिर पड़ें | मेरा यह कथन सर्वथा 
सत्य है, इसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है | अब ga अपनी 
रंशा करों, साथ ही अपनी प्रतिज्ञा भी कह सुनाओ ॥ 
सुधन्वोवाच 

त्वच्छरांइछेश्नि yace हरिसंनिधौ ॥ ४२॥ 

frat न करोस्यद्य गति घोरामवाप्नुयाम्‌। 

सुधन्वा बोला--पार्थ | में श्रीकृष्णके समीप उनके 
सम्मुख ही आपके तीनों बाणोंको काट डाळूँगा | यदि मैं आज 
उनके तीन ढुकड़े न कर दूँ तो मुझे धोर गतिकी प्राप्ति हो ॥ 
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एतावदुकत्वा वचनं शतेन मधुसूदनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बाणानां हृदये Ag विभेद wat बळी। 
रथश्चोत्पाटितो वाणेः सह कृष्णेन मारिष ॥ ४४॥ 
साश्वः सपार्थस्तरखा TA ILARIA । 

इतनी वात कहकर महावली सुधन्वाने हर्षपूर्वक रणक्षेत्रमें 
विराजमान भगवान्‌ श्रीकृष्णके हृदयपर सौ वाण मारकर उसे 
विदीर्ण कर दिया और रथको भी वाणोंसे उखाइ डाला | 
आर्य | उसके aaao श्रीकृष्ण, अजुन तथा घोड़ों- 
सहित वह रथ कुम्हारके चाककी भाँति वेगपूर्वक घूमने लगा || 
धनंजयं च दशाभिः समल्तादू व्यकिरच्छरः ॥ ४५॥ 
रथः पार्थस्य नीतोऽसौ नल्वमात्रं महीतले | 
तत्क्षणात्‌ पश्चिमं भाग हंसध्वजसुतेन हि ॥ ४६॥ 

तदनन्तर हंसध्वज-कुमार सुधन्वाने अजुनको दस बाणों- 
द्वारा चारों ओरसे ढक दिया और उसी क्षण एक दूसरा वाण 
मारकर अर्जुनके उस रथको GAR चार सो हाथ पीछे 
हटा दिया ॥ ४५-४६ || 

श्रीछृप्ण उवाच 

qaa पाण्डव बीरल्य पौरुषं त्वं सुधन्वनः | 
वृथा aà प्रतिज्ञातं त्रिभिवाणेश्व Asya ॥ ४७॥ 

यह देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-पाण्डुनन्दन | 
तुम इस वीर सुधन्वाके बल-पौरुषकी ओर दृष्टिपात करो । 
अर्जुन ! तीन वाणोंद्वारा इसका वध करनेकी प्रतिज्ञा तुमने 
व्यर्थ ही की ॥ ४७॥ 
AAT मया Aa कृतं यत्‌ साहसं पुनः। 
जयद्रथवधे यानि कृच्छ्राणि तव चाभवन्‌ ॥ ४८॥ 
विस्मृतानि कथं पार्थं न जानासि हिताहितम्‌ 

मुझसे विना ही परामर्श किये ऐसी कठिन प्रतिज्ञा करके 
तुमने पुनः दुःसाहसका काम किया है | जयद्रथ-वधके अवसरः 
पर तुम्हें जो-जो कठिनाइयाँ उठानी पड़ी थीं, उन्हें तुम भूल 
केसे गये ? पार्थ ! तुम्हें अपने हित-अहितका कुछ भी शान 
नहीं है ॥ ४८३ ॥ 
रथः पङ्भः्यां मया रोषाद्‌ विध्वतो5पि हि नीयते॥ ४९॥ 
सुधन्वनः शरेणाद्य aami परां दिशम्‌। 

मला, जिस रथको मैंने क्रोधपूर्वक अपने दोनों पैरोंसे 
दबा रखा था, उसे भी सुधन्वाके बाणने आज चार सौ हाथ 
पीछे che दिया ( उसके साथ तुम केसे जीत सकते a ) Ul 


एकपत्नीवतयुतः खुधन्वातीव श्यते ॥ ५० ॥ 


न त्वया न मया तत्‌ तु Ad कठी प्रशक्यते | 
महत्‌ ate व्यवसितं युद्धे  स्सिन्‌ प्रतिभाति all ५१ ॥ 

सुधन्वाका एकपल्लीत्रत अत्यन्त gee दीख रहा है | 
वैसे ब्रतका पालन करनेमें तुम और में दोनों ही समर्थ नहीं 
हैं; अतः मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि इस युद्धमें निश्चय 
ही महान्‌ कष्टकी प्राप्ति होगी || ५०-५१ ॥ 

अजुन उवाच 

गोविन्द पातयाम्येनं त्रिभिवोणेने संशयः। 
अभविष्यन्महत्‌ छच्छूं न भवेद्‌ यत्‌ त्वदागमः॥ ५२॥ 

agaa कहा--गोविन्द ! मैं निश्चय ही तीन बाणेसे 
सुधन्वाको रणभूमिमें गिरा दूँगा | अव मेरे लिये महाकष्टकी 
कोई सम्भावना नहीं है; क्योंकि आपका छभागमन हो गया है| 

जोमिनिरुवाच 

शिलीमुखैस्ततः पाथो व्यावृणोत्‌ ख दिशो दशौ 
सुधन्वा रोषताम्राक्षो विधुन्वन्‌ सशर धचुः। ५३॥ 
उवाच केशवं भूयो यथा गोवधेनो गिरिः। 
गवार्थं Aya: कृष्ण तथा पालय पाण्डवम्‌ ॥ ५४॥ 

ज्जैमिनिजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर अजुनने 
बाणोंसे zat दिशाओंको आच्छादित कर दिया । यह देखकर 
सुधन्बाके नेत्र क्रोधसे लाल हो गये । वह अपने बाणसहित 
धनुषको कँपाता हुआ पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहने छगा- 
(श्रीकृष्ण | जिस प्रकार गायोँकी रक्षाके लिये आपने गोवर्धन 
पर्ईतको अपने हाथपर उठा लिया था; उसी तरह आज अजुन- 
की रक्षा कीजिये? ॥ ५३-५४ ॥ 
ततः पाथो महावाहुः संदधे HYD शरम्‌। 
कालानळतिमं रोपान्सुमोचास्मै प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
तस्मिङछरे च गोविन्दः स्वं पुण्यं समयोजयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ महाबाहु प्रतापी AAT अपने धनुषपर एक 
कालानळके समान भयंकर बाणका संधान किया और क्रोध- 
पूर्वक उसे सुधन्वापर छोड़ दिया | उस बाणमें भगवान्‌ 
गोविन्दने अपना पुण्य जोड़ दिया था ॥ ५५३ Ul 
गोवर्घनश्च AYA रक्षिता धेनवः पुरा ॥ ५६॥ 
तेन पुण्येन बाणो5स्य संनद्धस्तत्क्षणात्‌ ङतः 

पहले गोवर्धन पर्वतको उठाकर जो गौओंकी रक्षा की 
थी, उससे प्राप्त हुए पुण्यसे उन्होंने उसी क्षण अजुनके बाण- 
को संयुक्त कर दिया ॥ ५६३ ॥ 
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A 


दिवि देवाश्च सस्प्राप्तास्तयोयुद्धदिरक्षवः ॥ ५७ ॥ 
MINA च सम्प्राप्तास्तदा हाप्सरसां गणाः। 
विमानमधिरूढास्ते दिव्यालंकारभूषिताः ॥ ५८ ॥ 
उस समय आकाझमें देवतालोग अर्जुन और सुधन्वाका 
युद्ध देखनेके लिये आ पहुँचे तथा दल-की-दल अप्सराएँ भी 
वह कौठुक देखनेके लिये वहाँ आ गयीं । वे सब दिव्य अळंकारों- 
से विभूषित और विमानोंपर बैठी हुई ai ॥ ५७-५८ ॥ 
सुधन्वा संगरे देवं कृष्ण च हितकारकम्‌। 
शात्वा प्रोवाच वलवानेतं छेत्स्यामि सायकम्‌॥ ५९ ॥ 
संग्राममे भगवान्‌ श्रीकृष्णको अर्जुनका हितकारक जानकर 
RAA सुधन्वाने कहा--'में इस वाणको काट डाळँगा | 
बहुपुण्येन संयुक्तं पातये न शारं यदि । 
aad मे वृथा याहु aw राक्षसद्स्युभिः ॥ Ko ॥ 
“यदि बहुत-से पुण्योंसे संयुक्त इस बाणको काटकर गिरा 
न दूँ तो मेरा सारा पुण्य व्यर्थ हो जाय और उसका उपभोग 
राक्षस तथा चोर-डाकू करें | ६० | 
विश्ञापितोऽसि गोविन्द पदय पुण्यं मया कृतम्‌। 
adaa मुमोचाथ पार्थसायकमागतम्‌ ॥ ६१॥ 
तेन चिच्छेद तरसा स च्छिन्नः सायकोऽपतत्‌। 
“गोविन्द ! मैंने आपको भलीभाँति जान लिया है | अब 
“आप RENT उपाजित पुण्य देखिये |? यों कहकर सुधन्वाने 
अपनी ओर आते हुए aga बाणकों लक्ष्य करके एक 
अर्धचन्द्राकार बाण चलाया और उस वाणसे वेगपूर्वक अर्जुनके 
बाणको काट डाला | वह वाण खण्ड-खण्ड होकर भूतलपर 
गिर पड़ा || ६१३ || 
विस्मिता देवताः सर्वास्रेलोक्यमपि विस्मितम्‌॥ ६२॥ 
शीघसंधानसंयुक्त सुधन्वानं निरीक्ष्य तम्‌ I 
इस प्रकार उस सुधन्वाके वाण चलानेकी फुतींको देख- 
कर समस्त देवता तथा सारी त्रिलोकी आश्चर्यचकित हो गयी|| 
द्वितीयं सायक पार्था यावद्‌ योजयते पुनः ॥ ६३ ॥ 
तावत्‌ कृष्णेन ख शारः श्रेयसा वहुलेन च। 
संनद्धः क्षितिदानेन पाण्डवं प्रतिरक्षता ॥ ६४॥ 
पुनः जब अर्जुन दूसरा बाण संधान करनेके लिये उद्यत 
हुए, तव अर्जुनकी सर्वथा रक्षा करनेवाले ्रीकृष्णने उस बाण- 
को प्रथ्वीदान तथा अन्य बहुत-से पुण्येसि संयुक्त कर दिया | 
सुधन्वोवाच 
अजुनार्थ स्वकं पुण्यं यदि गोविन्द योजितम्‌ | 


7 रच 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


= = . has हक ह 
सायके ऽस्मिन्‌ समक्षं ते पातयेऽजुनसायकमू 
Gaeta कहा--गोविन्द ! यद्यपि 
रक्षाके लिये इस वाणमे अपना पुण्य लगा दिया 
में आपके सामने अर्जुनके इस बाणको काटकर गिरा दूँगा॥ 
प्रतिश्ञां sry वीराद्य धनंजय महावळ। 
द्विधा दारं कारये न वसिष्टोऽसन्धतीयुतः ॥ ६६॥ 


. A 
मया हतोऽद्य भवतु रक्ष वाणं खपोरुषातू | 


Sas 


महाबळी वीर अर्जुन | अब मेरी प्रतिज्ञा सुनिये | यदि 
में आपके बाणके दो टुकड़े न कर दूँ तो आज मुझे अरुन्धती- 
सहित महर्षि वसिष्ठकी हत्याका पाप लगे । अब आप अपना 
पुरुषार्थ प्रकट करके वाणको बचाइये ॥ ६६३ ॥ 
धन्योऽसि पार्थ वीरस्त्वं यन्निमित्तं खक हरिः॥ ६७॥ 
पुण्यं द्दातीह रणे नूनं श्रेय घ्तवाधिक्रम्‌। 

पार्थ ! आप महान्‌ वीर एवं धन्यवादके योग 
हैं, जो आपके लिये इस ga भगवान्‌ श्रीहरि 
स्वयं अपना पुण्य प्रदान कर रहे हैं | अवश्य ही आपका 
श्रेय अधिक है ॥ ६७३ ॥ 
ततो सुमोच वाणं स सूर्यमण्डलसंनिभम्‌ ॥ ६८॥ 
पाण्डवः कोधनयनो यथा स्वं कृपणो धनम्‌। 

तदनन्तर जैसे कृपण अपने धनका बड़ी कठिनतासे व्यय 
करता है, उसी तरह क्रोधसे पूर्ण नेत्रवाले अर्जुनने अपने सूर्य 
Week समान प्रज्वलित वाणको सुधन्वापर छोड़ दिया ॥ 
aaa गगने देवा मानवा घरणीं गताः ॥ ६९॥ 
कि भविष्यति को जेता उभयोर्वीरयोरिह | 
वाणात्‌ समुत्थितो वह्विर्गगने सायको गतः ॥ ७०॥ 
AJTE € -. 
य करान्सुक्तः seg कि करिष्यति | 

तवर आकाशमें स्थित देवता और भूतलपर खड़े हुए 
मठुप्य कहने छगे---'क्या होनेवाला है ! इस युद्धमें इन दोनों 
NS - (2१, ON ~ ग्निकी 
जराम कौन विजयी होगा ? वाणसे अग्निकी ज्वाला प्रकट 
होने लगी और वह बाण आकाइामे चला गया | क्या अर्जुनके 
हायस छूटा हुआ बाण प्रलय ही मचा देगा? || ६९-७०१ ॥ 
ततो महाबलो वीरः सुधन्वा चातिपौरुषात्‌ ॥ ७१॥ 
द्वितीयं पार्थबाणं तं मध्ये चिच्छेद सत्वरः | 

~ ` A - ° 
शह TA स्वक सेन्यं हर्षयन्‌ पितरं वलात्‌ ॥ ७२॥ 

Tang महाबली वीर सुधन्वाने अपने प्रबळ पुरुषार्थसे 
fi डी उपज: ` ee, 
WAR अजुनके उस दूसरे बाणको भी बीचसे काट डाला 
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आपने अजुनी | 


Sa | 


पणय. 


Sees 


र 
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और अपनी सेना तथा पिताको हर्षित करते हुए बलपूर्वक 

अपना शङ्क बजाया ॥ ७१-७२ ॥ 

चकम्पे वछुधा देवी वाणे ठिन्ने विशाम्पते | 

ततः कृष्णो5जुन॑ प्राह मा शारं योजयाजुन ॥ ७३॥ 

पाञ्चजन्यं पूरयिष्ये देवदत्तं धमस्व च । 

त्यं मया सहितो वीरमेनं पश्यातिपोरुषम्‌ ॥ ७३॥ 

जीवितं तद्‌ भवेद्‌ धम्यं TA की्तिसमन्वितम्‌ | 

प्रतिक्षा स्वमुखात्‌ सत्यां HAT स्वर्गकाङ्किणाम्‌ ॥७५॥ 
प्रजानाथ | इस दूसरे वाणके भी कट जानेपर पृथ्वी देवी 

कॉप उठी | तव श्रीक्कण्णने अर्जुनसे कहा--“अर्जुन | 

तुम अभी वाणका संधान मत करो । अब मैं अपना 

पाञ्चजन्य TE वजाऊँगा और TA अपना देवदत्त नामक AY 

ब्रजाओ | फिर मेरे साथ इस वीर सुधन्वाक्ो देखो, यह केसा 

प्रवल पुरुषार्थी है । अपने सुखसे की हुई प्रतिसाको पूर्ण 

मनुष्योंका जो सुन्दर कीतिंयुक्त जीवन 


करनेवाले स्वर्गाभिलापी 
है, वही प्रशंसनीय होता है |] ७३-७५ ॥ 
मयायं पात्यमानस्तु दत्त्वा पुण्यं पुरातनम्‌ | 
त्वया वीरेण च तथा पतनं नास्य जायते ॥ ७६॥ 

HY अपना पुरातन पुण्य प्रदान करके इसे रणभूमिमें 
गिरानेका प्रयत्न किया देश तो भी ठुम-जेसे बीरके द्वारा भी 
इसका पतन नहीं हो रहा है? || ७६॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं वादयामास वे हरिः | 
पाञ्चजन्यं देवदत्तमजुनोएपि महाबलः ॥ vo ll 

इतनी वात कहकर भगवान श्रीकृप्णने पाञ्चजन्यको तथा 
महाबली अर्जुने भी देवदत्त नामक शङ्को बजाया || ७७ Il 

स पाञ्चजन्योऽच्युतवक्त्रवायुना 
जगत्‌ सपाताळवियद्दिगीश्वरम्‌ | 
अशं स पूणोदर निःस्टृतध्वनिः 
सुकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ७८ ॥ 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे उदर्के 
भलीभाति परिपूर्ण हो जानेसे निकलती हुई ध्वनिवाले उस 
पाञ्जजन्यने अपने शब्दसे युगान्तकालके समान आकाश; 
पाताळ तथा दिक्पालोंसहित सम्पूण जगतूको कम्पित कर Ral 
पूरयित्वा पुनः प्राह कृष्ण कमललोचनः । 
गृहाण सायकं हस्ते शीघ्र पार्थे मभाश्चया ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार शङ्का शाब्द करके कमलनयन भगवान्‌ 


श्रीकृष्णने पुनः अर्जुनसे कहा--पार्थ ! 
तुम शीघ्र ही बाण अपने हाथमें ले लो? ॥ ७९ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
गहीतः सायको हस्ते पाण्डवेन महात्मना । 
वाखुदेवस्तु तं वाणं gee देवसंयुतम्‌ ॥ ce ॥ 
ब्रह्माणं पश्चिमे भागे योजयित्वा शरस्य हि । 
मध्ये काळं फळे A खयमेव जनादनः ॥ ८१॥ 
पुण्यं रामावतारे यत्‌ कृतं तत्‌ सायकेऽपिंतम्‌। 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तव महामनस्वी अजुन- 
ने तीसरे बाणको हाथमे उठा लिया | उस समय बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्ण उस वाणको देववलसे संयुक्त करके सुदृढ़ 
करने लगे | उन्होंने रामावतारके समय जो कुछ पुण्योपार्जन 
किया था; वह सव-का-सब वाणके अर्पण कर दिया । फिर 
उस बाणके पिछले भागमे ब्रह्माजी तथा वीचमे कालको जोड़- 
कर नोकमें खयं जनार्दन ही स्थित हो गये || ८०-८१३ ॥ 
ततो हाहाकृतं सवे यदा पार्थेन संधितः । 
स शरस्तादशो राजन्‌ सुधन्वा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ८२॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर जब अजुनने उस देवबळसम्पन्न 
बाणका संधान किया, तब सर्वत्र हाहाकार मच गया | सह 
देखकर सुधन्वा कहने लगा ॥ ८२ ॥ 
सुघन्वोवाच 
जानामि गोविन्द छतं त्वदीयं 
रणे5जुनार्थ सहसा वधे मे। 
शरस्थितं विश्वतजुं भवन्तं 
पार्थं Saat कुरु संस्मराद्य ॥ ८३॥ 
सुधन्वा बोला--गोविन्द | में आपकी करवूतको जान 
गया हूँ तथा युद्धखलमे मेरे वघके लिये अञुनका सहायताके 
उददेश्यसे विश्वस्वरूप आप जो सहसा इस वाणपर स्थित हो 
गये हैं, इसका भी मुझे पता लग गया है | अच्छा पार्थ ! अब 
आप श्रीकृष्णका स्मरण करके कुछ प्रतिज्ञा कोजिये ॥ ८३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अनेन बाणेन न पातयामि 
शिरस्त्वदीयं सकिरीउमद्य । 
विभेदनाद्‌ बिष्णुगिरीशयोयत्‌ 
पापं समग्रं मम चास्तु वीर ॥ ८४॥ 


तब aga कहा--वीर | यदि आज में इस बाणके 
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अब मेरी आज्ञासें 


१४४ 


ee कर I ७ TUN मुकुटसहित मस्तकको न गिरा दूँ तो विष्णु और 
शिवमे भेदभाव रखनेसे जो पाप होता है, वह सारा पाप 
मुझे लगे || ८४॥ 


सुघन्वोवाच 
रात्रौ शिवस्यापि गतश्च काशां 
पूजां हरत्यङ्घ्रितलेन पापः | 
e ~ 5 
ana तीथ मणिकर्णिकायां 
यः कोऽपि सोऽहं न भिदे दारं चेत्‌ ॥८५॥ 
सुधन्वा बोला पार्थ | यदि मैं आपके इस बाणको 
काट न दूँ तो जो कोई भी काशी जाकर वहाँ मणिकर्णिका 
तीर्थमे ज्ञान करके रात्रिके समय शिवजीकी पूजाको पेरोसे 
Sa है, उस पापीको जो पाप लगता है, वही मुझे 
भी लगे | ८५॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततोऽज्ञुनः संदधे सायकं तं 
सुदीपितं वह्निशिखा वमन्तम्‌ | 
निस्सारयन्तं गगनेऽप्सरोगणान्‌ 
देवान्‌ भयान्मानवतां नयन्तम्‌ ॥ ८६॥ 
a ` 
जमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर AYA 
SO अत्यन्त प्रकाशमान बाणका संधान किया, जो अग्निकी 
OS उगल रहा था; जिससे भयभीत होकर आकाशमे स्थित 
अप्सराओंके दल भाग खड़े हुए और भयके कारण देवता भी 
मानव-भावको प्राप्त हो गये ॥ ८६ || 
वादित्राणि च सर्वाणि विनष्टानि शरखनात्‌ | 
ard महीतलं वाणात्‌ सुधन्वा न व्यमोहत ॥ ८७॥ 
उस बाणके भयंकर शब्दसे ( विदीर्ण हो ) सभी बाजे 
नष्ट हो गये | सारा भूमण्डल भ्रान्त हो गया; परंतु सुधन्वा 
मोहित नहीं हुआ ॥ ८७॥ 
उवाच पार्थे कुपितस्त्वन्निमित्तं महाहवे | 
he . 
सबं छुराः प्ररक्षन्तु वाणं मत्तो हराद्यः ॥ ८८ i 
` a 
एप Sole न संदेहो हा हतोऽस्मि धनंजय | 
लज़ां हंसध्वजो राजा प्राप्नोति जननी च सा ॥ ८९ ॥ 
भायो च मे विशालाक्षी कुत्स्यते सा प्रभावती । 
वह FE होकर अर्जुनसे कहने लगा-पार्थ | यदि इस 
महायुद्धमे आपके निमित्त शिव आदि समस्त देवता मुझसे 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


क 


इस बाणकी रक्षा करें तो भी में इसे अभी काट पराग 
इसमें संशय नहीं है | धनंजय | हाय ! यदि मै ( ) 
दिये बिना ही ) मर जाउँ तो राजा हंसध्वजको लबित 

पड़ेगा और मेरी माता भी बहुत दुखी होगी तथा Ran 
नयनी मेरी वह भार्या प्रभावती भी मेरी निनदा करेगी | 
न॒सिहं त्वामहं वेद्मि पार्थस्य रथसारथिम्‌ ॥ ९० | 
न परित्यज्य गन्तव्यमस्मिन्‌ काले जनादन | 


इसे कर 


\ 


तिषठ गोविन्द युध्यस्व त्वं पार्थ कुरु पौरुषम्‌ ॥ QU 
“जनार्दन | अर्जुनके रथपर सारथिरूपमें विराजमान आए. | 


को में नृसिंह ही समझ रहा हूँ । इस समय आपको युद्ध्य 
का परित्याग करके हटना नहीं चाहिये । गोबिन्द | Sef 


और युद्ध कीजिये | पार्थ | आप भी अपना पुरुषार्थ प्रकट . 


कीजिये? || ९०-९१ || 1 
एताबदुकत्वा कृष्णं तु जप्त्वा चिच्छेद सायकम्‌। 
पपात MARAG मध्ये छिन्नं सुधन्वना ॥ ९२॥ 
इतना कहकर सुधन्वाने भगवान्‌ श्रीकृप्णका नामोच्चारण 
करके अजुंनके उस बाणको काट दिया | सुधन्वाद्वारा बीचमे 
कटे हुए उस वाणका आधा माग प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ९२॥ 
हाहाकारो महानासीच्छिन्ने वाणे तथाविधे | 
WUE ताडयामास सुधन्वा रणमध्यगः ॥ ९३॥ 
ऐसे प्रभावशाली वाणके कट जानेपर वहाँ महान्‌ हाहाकार 
मच गया और सुधन्वा युद्धस्थळके मध्यमें खड़ा होकर अपनी 
सुजाओंपर ताल ठोंकने लगा || ९३ || 
चन्द्रमण्डलमेवाथ चक्कस्पे चाणनादानात्‌ | 
सजल: Ging Aiea किरीटिनः ॥ ९४॥ 
प्राप्वाञ्छरभज्षेन तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 
उस बाणके नष्ट हो जानेसे चन्द्रमण्डल भी कम्पित हो 
sat । चन्द्रवंशी अजुनके पूर्वज चन्द्रमा सजल होते हुए भी 
शरभंगके कारण निर्जल 
वात हुई ॥ ९४३ || 
अर्ध वाणस्य शीर्ष तद्‌ रस्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
Brats चिच्छेद निधानं पौरुषस्य हि ॥ ९५॥ 
फिर उस बाणके आधे भागने उछलकर सुधन्वाके उस 
इनदर मस्तकको भी काट गिराया, जो दमकते हुए कुण्डछोसे 
सुशोभित तथा पुरुवार्थका भंडार था ॥ ९५ ॥ 


ण्येकोनविज्ञोऽध्यायः y १९॥ 
इस प्रकार जेभिनीगराइवमेधप्मे Aai अ 


व्याम पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


Sooo 
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हो गये । यह एक अद्भुतसी : 
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UIST? ० Wo cua 
७८७७ DEDEDE DE DE CE DE CECE ae nse A CANIN PAZ 
Q पाँच नयी पुस्तकें ! K AR प्रकाशित हो गयी |] ९ 
महाभारतकी नामानुक्रमणिका 


भमिका-लेखक--डा० वासुदेवदरण अग्रवाल TA Bo, So लिटू 
आकार २२५३.० आठपेजी, कागज ३० पोंडके मोटे ग्लेज, PACU ४१६, मूल्य २॥), पू 


= 


कपड़ेकी जिल्दसहित ३॥), डाकखच अजिल्दका 21>), सजिल्दका १॥7) | 

इसमें महाभारतमें आये हुए लोक! द्वीप, देशश नगर, जनपद, समुद्र) नद नदी, सरोवर 
कण्ड, तीर्थ, वन; पर्वत; देवता, देवी, मातृका, यक्षः गन्धव) नाग, AAA AAT TAT ABD देत्य- 
दानव, ऋषि-मुनि, राजा, अन्यान्य मनुष्य, स्थान; वस्तु, पवे आदिके नाम तथा कान नाम कहा किस 
प्रसड़मे आया है? इसके उल्छखसहित सबका अनुक्रमणिका दी गयी है | 


महाभारत-परिचय [ अन्तरङ्ग ओर बहिरङ्ग | 
( महाभारतके सम्बन्ध विद्वानांके महत्त्वपूर्ण निवन्ध ) 
आकार २२५३० ASA, कापत ३० पौंडके मोटे ग्लेज, WALA २०७६ मूल्य १॥), 
सजिल्द २॥), डाकखर्च अजिल्दका १८), सजिल्दका १।7) | 
महाभारतका वहिरङ्ग और अन्तरङ्ग परिचय देनेवाळ कुछ REAR समीक्षात्मक लेख 
मासिक्र महा भारतके तीसरे TTA अन्तिम aga प्रकाशित हुए थे, तभीसे इनके महत्त्व ओर उपयोगिता- 
को देखते हुए इनका एक संग्रह पुस्तकाकार प्रकाशित RAR विचार था। इस BATA महाभारतके 
प्रधान पात्रों तथा महाभारतमें आये हुए कुछ IARR परिचय दिया गया हे । साथ ही सहाभारतके 
मूळ-खरूप, उसकी स्छोक-संख्या तथा रचनाकाळके सम्तन्धमें भी विचार किया गया E | 


ित्रोमें-महामारतके प्रमुख पात्र 


( रंगीन ६ तथा सादे १७--कुछ २३ ) 


ee i E 


ASA AF SF SN SS ०२७ NR 


ie 
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ge आ2टेपपरपर सुन्दर By FT १ इन्चन%७|॥ FA साइजके महाभारत-सम्वन्धी २३ 
इस संग्रहका मूल्य १) मात्र | डाकखर्च NIE) | 


rT?) 
S| 
K 
= 
Ea! 


चित्रोंक नाम--बीर वेपमें श्रीकृष्ण, भीष्मपितामह, गुरुद्रोणाचार्य) महात्मा विदुर, महाराज 
gag: दिव्यदष्टि-प्रात्त संजय, महाराज द्रुपद, धर्मराज युधिष्टिर, महावळी भीमसेन, शरणागत 
अर्जुन, माद्रीपुत्र नकुल, MAGA सहदेव, वीरवर सात्यकि, सेनापति '्रष्टयुम्न खुभद्वापुत्र अभिमन्यु, 
भीमपुत्र FHA राजा दयाघन; सनापात कण, FET शासन, आचाय पुत्र अश्यत्थ/मा, Gal 4 
गान्धारी, मा कुन्ती और दवी द्रोपदी ह | 


[शक्षाप्रद पत्र 
( लेखक श्रीजयदयालजी गोयन्दका ) = 
आकार २०%३० सोल्हपजी, 12 २४२, सदाशिवका सुन्दर रंगीन चित्र, मूल्य ||) डाकखर्च IN) 


= s DR SR बज 


इस पुस्तिकामं छखकक द्वारा समय-समयपर सत्संगो भाइयोंके नाम लिख हए ७० पत्रांका 
संग्रह ह। इनम अभ्यासवेराग्य, विवेक-विचार, जप-ध्यान, सत्संग-स्वाध्याय, भगवद गणगान-कीर्तन 
इश्वरः महात्मा, TAR आद AIA उत्पन्न अनेक झाडा ओकरा निराकरण क्रिया गया 

यह पुस्तक Wee AS AGE, विद्वान-अविद्धान्‌ सभीके लिये उपयोगी हे | 


चतु “लका भागवत (अन्वय, अन्वयार्थ और व्याख्यासहित ) 
iè अनुवादक-- श्रीजयद्यालूजी गायन्दका ) 


OS 


A 


ANG O ५ 
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4 
प्रु्ट-संख्या २०, Hey मात्र | प्रव्काटप भगवान्‌ Aya ब्रह्माजीके प्रति इन चार श्वोकारम 
श्रामद्वागवतका दिग्दशान कराया था | 5 
व्यवस्थापक--गीताग्रे गोरखपुर ) 
DOE OOOO OO OOOO स, To गीताग्रेस ( गार 
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a CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
f p 


२% श्रीपरमात्मने नमः 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयुदीरयेत्‌ ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे । नमो वे त्रक्महृदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


= k 5 संख्या १० 
' RY i गोरखपुर, आश्विन २०१६, अक्टूबर १७५७ पूर्ण संख्या ४६ 
J ~ SSS 


| 


| बालकृष्णकी वन्दना | 

¥ कारा मुक्तद्वारा बन्धनरहितः पितापि सह पिठभिः | y 
| Y निद्रासात्‌ प्रहरिशतं यस्येच्छातस्तमभेक वन्दे ॥ र” 
| y जिसकी इच्छामात्रसे कारागारका द्वार खुल गया, पिता वसुदेव अपने Y 
| ७» पितरोंके साथ ही बन्धनमुक्त हो गये तथा सैकड़ों पहरेदार निद्राके अधीन y 

Y हो अपनी सुध-बुध खो बैठे, उस अद्भुत नवजात रिश ( श्रीकृष्ण ) की V 
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श्रीहरिः 


विषय-सूची 
अध्याय विपय पृष्ठ-संख्या अध्याय विपय 
२०-सुघन्वाके मुखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना, पुत्रके सिरको 
उठाकर हंसध्वजका विलाप करना, सुरथ और 
हंसध्वजकी बातचीत; हंसध्वजका सुधन्वाके सिर- 
को श्रीकृष्णके पास वापस फेंकना, श्रीकृष्णका 
उसे आकारमें उछाल देना और उसका अन्तर्धान 


पृष्ठ 
संकट आनेपर भाषणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग 


अजुंनद्वारा भीषणका वध) अर्जुनका घोडेके साथ 
मणिपुर नगरमें जाना *** 

२३-राजा हंसध्वजका अर्जुनको वभ्रुवाहनका परिचय 
बताना; अर्जुनके मुकुटपर गीधका बैठना, ay 
वाहनका ASH पकड़वाकर उसके स्वर्णपत्रकी 
बाँचना और विषादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे 


होकर शिवजीकी मुण्डमालामें स्थान पाना; सुरथ- 
का युद्धके लिये प्रस्थान और अद्भुत पराक्रम करते 
हुए श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँचकर अजुंनके 


उसका उपाय पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे भेंट-सामग्री 
सहित जाकर अजुनके चरणोंमें पड़कर उन्हें अपना 
राज्य समपित करना, अजुनके फटकारनेपर युद्धके 


साथ युद्ध करना और अजुनद्वारा मारा जाना १४५ 
२१-श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रथ्वीपरसे उठाकर रथपर 
वैठाना, अर्जुनद्वारा सुरथके सिरकी बन्दना, 
ARTS गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको 
प्रयागमें डाळनेके लिये भेजना, मार्गमे गरुडको 
जाते हुए देखकर शिवजीका भंगीको मस्तक लाने- 
के लिये भेजना, भंगीका गरुडके पास जाना और 
उनके पंखकी aga उड़कर शिवजीके पास गिरना, 
पुनः शिवजीकी आज्ञासे नन्दीश्वरका गरुडके पास 
जाना और अपने श्वाससे गरुडको चक्करमे डाल 
देना, गरुडका उड़ते हुए प्रयागमें जाकर सिर 
गिरा देना और नन्दीश्वरका उसे लाकर शिवजीको 


लिये उद्यत होना; अनुशाल्व और TANEH 
युद्ध और अनुशाल्वकी पराजय, प्रद्मम्न और 
वश्रुवाहनके युद्धे प्रद्युम्मका भयंकर पराक्रम 
२४-प्रद्ुमम और वश्रुवाहनके युद्धमें रणभूमिकी 
भीषणताका वर्णन, वश्रुवाइनका अजुनी 
सेनाको पराजित करके हाथी, घोड़ा, रथ, सैनिक 
तथा अन्य सामग्रियोंको अपने(नगरमें ले जाना | 
२५-कुदालवोपाख्यान-लंकाविजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ 
रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत और 
सबसे मिलन तथा रामराज्यका बर्णन er 
२६-कुदळवोपाख्यान-श्रीरामका aA, सीताका पुंस- 


समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी मुण्ड- 
मालामें पिरोना, श्रीकृष्णका हंसध्वज और अर्जुन- 
में मेल कराकर हस्तिनापुर लौट जाना; घोड़ेका आगे 
जाकर घोड़ी और व्याप्री होना, जनमेजयके पूछनेपर 
मदि जेमिनिका इसका कारण वताना; घोड़ेका 


वन-संस्कार, गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय श्रीरामके 
पास आकर सीताके विषयमे रजककी वात सुनाना! 
श्रीरामका चिन्तित होना और सीता-परित्यागके 
लिये भाइयोको बुलवाना Ae 


२७-कुशलवोपाख्यान-सीता-परित्यागके विषयमे 
श्रीरामके साथ तीनों भाइयोंकी बातचीत? श्रीरामः 
का लक्ष्मणको सीता-परित्यागके लिये आदेश! 


घूमते हुए स्त्रीराज्यमें पहुँचना और वहाँ पकड़ा जाना १५३ 
२२-प्रमीलाकी अर्जुनसे प्रणय-याचना) अर्जुनके अस्वीकार 


RAR युद्धारम्म, युद्धम प्रमीलाद्वारा अर्जुनके 
GHENT छेदन) अर्जुनके पुनः युद्धोद्योग 
करनेपर आकाइावाणीद्वारा उनका निवारण, 
अजुनद्वारा प्रमीलाका वरण और प्रमीलाका 
हस्तिनापुरगमन, घोड़ेका अनेक भयानक देशोंमे 
घूमते हुए राक्षस भीषणके नगरमें जाना, भीषण 
और उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत, भीषणका 
युद्धके लिये प्रस्थान, राक्षसीका अपने स्नोंद्वारा 
सेनाका संहार करना, अलुनके पराक्रमसे प्राण- 


लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके महळमें जाना! 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसह्ित 
रथपर बैठना और गङ्गातटके लिये प्रस्थान 


२८-कुशलवोपाख्यान-लक्ष्मणका सीताजीको गङ्गाके 


उस पार वनमें छोड़कर लौटना; सीताकी मूर्च्छा 
और पुन; उठकर विलाप करना, वाल्मीकिजीका 
आगमन ओर उनका सीताजीको देखना 


९-कुशलवोपाख्यान-सीताका महर्षि वाल्मीकिके 
साथ आपर जाना, वहाँ दो पुत्रोंकों जन्म देना? 
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अध्याय 


विषय 
वाल्मीकि मुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके 
उन्हें साङ्गवेद तथा रामचरित्रकी शिक्षा प्रदान 
करना, मुनियोंद्वारा उन्हें अस्त्रदान; श्रीरामका 
अश्वमेध-यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रममें 
IAR SIAN उसका पकड़ा जाना sick 
३०-कुशलवोपाख्यान-लवका शात्रुभके साथ युद्ध और 
मूर्छित होना तथा WANT उसे अपने रथपर 
बैठाकर प्रस्थान करना ooa 
३१-कुशलवोपाख्यान-मुनिकुमारोंद्वारा लवका समाचार 
पाकर सीताका विलाप; कुशका बनसे लौटकर 
युद्धके लिये जाना, कुशके द्वारा शत्रघ्नके सेना 
पति तथा उसके भाई नगका वध, वची हुई 
सेनाका अयोध्याकी ओर पलायन ER 
३२-कुशल्वोपाख्यान-कुशके बाणोंसे शात्रघ्नका 
मूच्छित होना, शेष सैनिकोंका भागकर अयोध्यामें 
श्रीरामसे सूचित करना, श्रीरामकी आज्ञासे 
लक्ष्मणका सेनासहित युद्धस्थलमें पहुँचना 
३३-कुशलवोपाख्यान-कुश और लवकी बातचीत; 
धनुषके लिये लवद्वारा सूर्यदेवकी स्तुति और 
सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना, लवका भयंकर 
पराक्रम, लवद्वारा मन्त्री सुज्ञके दस पुत्रोंका तथा 
राक्षस रुधिराक्षका वध Boe mi 
३४-कुशलवोपाख्यान-कुश और लक्ष्मणका युद्ध 
कुशद्वारा कालजित्‌का वध और लक्ष्मणकी मूर्च्छा 
३५-कुशलवोपाख्यान-श्रीामका भरतकी सलाहसे 
दूतोंकी आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना, 
उसी समय घायल सेनिकोंका आना, श्रीरामका 
भरतको yeh लिये आदेश देना, भरतका 
हनुमान्‌ आदि वानरों तथा विशाल सेनाके साथ 
वहाँ पहुँचना ओर हनुमानजीद्वारा शत्रुघ्न और 
BATA खोज करके उनकी सुरक्षा करना **' 
३६-कुशलवोपाख्यान-कुश और लबका भरतके साथ 
युद्ध, भरतका मूच्छित होना; Gath खबर देनेपर 
श्रीरामका युद्धके लिये आना, कुशद्वारा वानरों 
सहित मूच्छित होना, लवका हनुमान्‌ और जाम्ब 
वानको पकड़कर सीताके पास ले जाना, सीता- 
द्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका आगमन और 
HISAR सारा वृत्तान्त JIM अमृतमय 
जलसे सींचकर श्रीराम आदिको उठाना, श्रीराम- 
का अयोध्या लौटना, वाल्मीकि मुनिका पुत्रोंसहित 
सीताको श्रीरामके समीप ले जाना, अश्वमेधयज्ञकी 
समासि eee see alois 
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३७-वभ्रुवाहन और हंसध्वजके gel हंसध्वजका 
पतन; सुवेग और वभ्रवाहनका भयंकर युद्ध 
और सुवेगकी मृत्युः TANA और वृषकेतुका 
अद्भुत युद्ध, जिसमें वभ्रुवाहनकी विजय और 
उसके द्वारा दृषकेतुका TT `` 
३८-वृषकेतुके मरनेपर अजुनका बिलाप, अर्जुन और 
वश्रवाहनका युद्ध, वश्रुवाहनद्वारा अजुंनका वध; 
वश्रवाहनका मणिपुरमें स्वागत) चित्राङ्गदाका 
विलाप, व श्रुवाहनका अग्निप्रवेश करनेका विचार, 
sacra मणिके लिये पुण्डरीक नागको रोषनाग- 
के पास पातालमें भेजना, रोषनाग और पुण्डरीक- 
की बातचीत, शेषनागके मणि देनेके लिये उद्यत 
दोनेपर धृतराष्ट्र नागद्वारा उसका विरोध *** 


३९-पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लौटना और 
वश्रवाहनकी पाताललोकपर चढ़ाई, नागोंके 
साथ घोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेष- 
नागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा TANET- 
को शान्त करना, बश्रुवाहनका मणिपुर लौटना, 
अजुनके मस्तकका धृतराष्ट्रपुत्र JARA चुराया 
जाना; श्रीकृप्णका भीमसेन; कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमे आना और उनके सामने 
बभ्रवाहनका विलाप करना 


४०-शेषनागकी अजुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्ण- 
को प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे धृतराष्ट्रपुच 
दुबुद्धि ओर दुःस्वभावकी मृत्यु, अजुनके सिर- 
का रणभूमिमें वापस आना; श्रीकृष्णका मणि- 
wala दृषकेतु और अर्जुनको जीवित करना; 
सबका मणिपुरमे प्रवेश और स्वागत; श्रीकृष्ण- 
का पाँच रातके बाद घन-सम्पत्ति तथा स्त्रियो- 
सहित भीमतेनको हस्तिनापुर भेजना `` 


४१-मणिपुरसे घोड़ेका आगे बढ़ना, ताम्रध्वजद्वारा 
उसका पकड़ा जाना, दोनों सेनाओंकी व्यूहू-स्चना 
तथा श्रीकृष्ण ओर ताम्रध्वजकी बातचीत *** 
VAI सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और 
उसका घोर पराक्रम See ss 


४३-ताम्रध्वजका अजुनके साथ लगातार सात दिनों- 
तक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना, 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना 
और उसके कहनेसे अर्जुनका सारथि बनना, 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदर्शन चक्रसे उसकी सेनाका 
संहार करना Ss oe 
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अध्याय विषय wie अध्याय विषय पृष्ठ संख्या 
४४-ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीते-जी . वहाँ मन्त्री बहुलाश्वके मुखसे सारा वृत्तान्त 

पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटक्रेसे उसका सुनकर मयूरध्वजका अपने पुत्रको फटकारना और 

मूच्छित होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अर्जुन श्रीकृष्णका दन करनेके लिये उद्यत होना, इधर 

और श्रीकृप्णका मूच्छित होकर गिरना) मूर्च्छा श्रीकृष्ण और अर्जुनकी मूर्च्छाका टूटना, दोनोंका 

भंग होनेपर दोनों घोड़ोंकी नगरकी ओर जाते हुए TATRA जाना) वहाँ नगरनिवासियोंकी रात्रिचर्या 

देखकर ताम्रध्वजका सेनासहित नगरको लौटना, देखना और प्रातःकाल मयूरध्वजक़े दर्शन करना २८४ 

$< 
वित्र-सूची 

१-महाभारत-लेखन 990 5220 55 eee ( तिरंगा ) मुखपृष्ठ 
२-शोकमग्न श्रीरामको भरतजी सान्त्वना दे रहे हैं 5 gi ( 9 ) १४६ 
३-पैरोपर गिरे हुए बश्रुवाहनकी अर्जुनद्वारा भर्त्सना ६ र्‌ (एकरंगा) १७१ 
४-लक्ष्मणके साथ महारानी सीताकी वनयात्रा **' पर पज ( 9» ). 8९९ 
५-राजकुमार कुशको माता जानकी शास्त्र दे रही हैं २००) 232 ( , ) २१० 
६-रणभूमिमे गिरे हुए छिन्नमस्तक अजुनके लिये शोक ae Dp Co ) २६७ 
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P सम्पादक, मुद्रक तथा प्रकाशक एक प्रतिकां 
भारतर्मे १५.०० कि. 
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विशोऽध्यायः 


विंशोऽध्यायः 


सुधन्वाके मुखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ श्रीकृष्णे प्रवेश, श्रीकृष्णद्रारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना, पुत्रके सिरको उठाकर हंसध्वजका विलाप करना, सुरथ 
और हंसध्वजकी बातचीत, हंसध्वजका सुधन्वाके सिरको श्रीकृष्णके पास वापस फेंकना, 
श्रीकृष्णका उसे ARTA उछाल देना और उसका अन्तर्धान होकर शिवजीकी 
मुण्डमालामें खान पाना, सुरथका युद्धके लिये प्रस्थान और अद्भुत पराक्रम 
करते हुए श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँचकर अर्जुनके साथ 
युद्ध करना और अजुनद्वारा मारा जाना 


जेमिनिरुवाच 

तच्छिन्नं त्वरितं प्राप्तं शिरः कृष्ण पदाग्वुजम । 
जपत्‌ केशव रामेति नसिहेति मुदा युतम्‌ ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! सुधन्वाका वह कटा 
हुआ सिर आनन्दके साथ “केशव, राम; alee? आदि भग- 
TAMA उच्चारण करता हुआ तुरंत ही श्रीकृष्णके चरण- 
कमलोंमें गिर पड़ा || १ || 
अतिवेगेन वश्राम कबन्धः समराजिरे। 
करप्राप्तान्‌ हयान्‌ नागान्‌ रथांश्विक्षेप वेगवान्‌॥ २ ॥ 
पार्थसैन्यं हतं भूरि कवन्धेन सुधन्वनः | 

उधर उसका मस्तकरहित धड़ उस समराङ्गणमें बड़े वेग- 
से चक्कर काटने लगा और हाथमें आये हुए घोड़ों। हाथियों 
और रथोंको पकड़कर वेगपूर्वक्र पटकने लगा | इस प्रकार 
सुधन्वाके उस कबन्धने अर्जुनकी बहुत-सी सेनाका संहार 
कर डाला ॥ २३ ॥ 
Teli तच्छिरो रम्यं केशावेन पदे स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उभाभ्यामपि हस्ताभ्यां सुसुखं पझ्यता तदा। 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ केशवने अपने चरणोंमे पड़े हुए 
सुधन्वाके सुन्दर सुखवाले सिरको देखते हुए उसे अपने दोनों 
हार्थोसे उठा लिया ॥ ३३ ॥ 
सुखाद्‌ विनिर्गतं as: प्रविष्टं केशवानने ॥ ४ ॥ 
सुधन्वनो 5 तिसस्वस्य कृष्णो जानाति नेतरः। 

इतनेमे ही अत्यन्त शक्तिशाली सुधन्वाके मुखसे एक 
ज्योति निकली और तुरंत ही श्रीकृष्णके मुखमें समा गयी | 
इस घटनाको श्रीकृष्फके अतिरिक्त अन्य कोई न जान 
सका ॥ ४३ ॥ 
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ततः स केशवस्तूर्ण चिक्षेप स्वकराद्‌ रथे ॥ ५ ॥ 
हंसध्वजस्य तच्छीषे रम्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ | 


तदनन्तर भगवान्‌ AH सुधन्वाके उस प्रकाशयुक्त 
कुण्डलोंवाले सुन्दर मस्तकको शीघ्र ही अपने हाथसे राजा 
हंसध्वजके रथपर फेंक दिया ॥ ५३ | 


हंसध्वजो5पि जग्राह पतितं पुत्रकं रणे॥ ६ ॥ 
गृहीत्वा सुमुखं वीक्ष्य वचनं चेदमत्रवीत्‌। 


तब राजा हंसध्वजने भी अपने रथपर गिरे हुए पुत्रके सिरको 


उठा लिया और उसे हाथमें लेकर वे उसके सुन्दर मुखको 


निहारते हुए यों कहने लगे ॥ ६३ II 
हृंसध्वज उवाच 


सुधन्वन्‌ कि छृतं पुत्र कथं तात न भाषसे ॥ ७ ॥ 
पिताहं ते न मां वेत्सि रुणो ऽसि किसु Gaal 
कटाहे तप्ततैले त्वं मया क्षि्तोऽसि पुरक ॥ ८ ॥ 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य दण्डेन परिपीडितः। 
प्रतिक्षा सफला युद्धे कृता कृष्णो च तोषितो ॥ ९ ॥ 
प्रभावतीमनसिजः शमितो घीमता त्वया । 


हंसध्वज बोले--बेटा सुधन्वा ! तूने यह क्या कर 
डाला १ तात ! तू बोलता क्यों नहीं है ? सुव्रत ! मैं तेरा पिता 
© क्या तू मुझे पहचानता नहीं है ? अथवा बेटा ! मैंने y- 
स्नेहको तिलाज्ञलि दे जो तुझे दण्ड देकर कष्ट पहुँचाया 
और उबलते हुए des कड़ाहेमें डलबा दिया, इससे तू रूठ 
तो नहीं गया है? पुत्र ! तूने अपनी प्रतिज्ञा तो पूर्ण कर ली, जो 
युद्धमें भीषण ओर अर्जुनको संतुष्ट कर दिया । बेटा | तू 
बड़ा बुद्विमान्‌ रे, जो तूने प्रभावतीकी काम-बासनाको पहले 
ही शान्त कर दिया था ॥ ७-९३ ॥ 


>“ 


— 


जेनिनिरुवा'च 


वदनं पुत्रकस्याथ gaa प्रहसन्निव ॥ १० ॥ 
स्वभाले तस्य तद्‌ भाळ योजयित्वा स्थितो TA | 
पुनरेवाह राजासौ पुत्रशोकेन पीडितः ॥ ११॥ 


जेमिनिजी कते हैं- जनमेजय | तदनन्तर राजा 
हंसध्वज WÀ बैठे हुए सुधन्वाके उस मस्तकको अपने ललाट- 
से लगाकर मुसकराते हुए-से पुत्रके मुखको चूमने लगे और 
पुत्रशोकसे दुखी होकर पुनः AI १०-११ ॥ 
उत्तिष्ठ पुत्र पार्थस्य शृहाण तुरगं बलात्‌। 
प्र्युस्नप्रसुखैवीरेः समं युद्धं रणे कुरु ॥ १२॥ 


Aer | उठ और वलपूर्वक अर्जुनके घोड़ेकों पकड़ ले 
तथा WIAA प्रयुम्न आदि प्रमुख वीरोंके साथ युद्ध कर ॥ 


जनन्या भाषितं सत्यं कृतं कुवलयोदितम्‌ | 
aag भ्रातरः Ba त्वदीयाः खुरथादयः ॥ १३॥ 
मयार्थितः सुधत्वासो न बूते नेव गच्छति । 
तस्य तदू भावितं श्रुत्वा खुरथो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 


“दूने अपनी माताका कथन तथा बहिन कुबछाका वचन 
सत्य कर दिखाया । अव तेरे सुरथ आदि सभी भाई मेरी 
वात सुन लें कि यह सुधन्वा मेरे कहनेपर न तो कुछ उत्तर 
देता दै और न रणशचेत्रमे ही जाता दै | तत्र राजाके ऐसे 
विलापो सुनकर GAA कहा ॥ १३-१४ ॥ 


सुरथ उवाच 


किमश रोदनं तात क्रियतेऽद्य त्वया रणे। 


करे ग्रृहीत्वा पुत्रस्य शीप युद्धे हतस्य च ॥ १५॥ 

सुरथ बोछा--पिंताजी ! युद्धमे मारे गये पुत्रके मस्तक- 
को AA लेकर आज आप इस रणक्षेत्रमें किसलिये विलाप 
कर रहे हैं ? ॥ १५ ॥ 

हंसध्वज उवाच 

रोदने कारणं चेक संजातं पुत्रकस्य मे। 
छिन्नं शिरोऽस्य पतितं माधवस्य पदाम्बुजे ॥ १६॥ 
तत्‌ पद ठु परित्यक्त रृष्णस्य शिरसासुना | 
महता सुकृतेनापि प्राप्यते हरिसंनिधिः ॥ १७॥ 


दुष्कृतेनातिधोरेण वियोगस्तस्य जायते | 
कि चास्य ga घोरं मम वा परितिष्ठति ॥ १८॥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


कृष्णाङ्ध्रिपङ्कागतं चञ्चरीकनिभं शिरः । 


क्षणमात्रं न स्थितं तद्‌ रोदनं मम जायते | १९ 
| 


हंसध्वजने कहा-येटा ! मेरे इस बिहा 

विशेष कारण है | ( वह यह कि ) मेरे इस पुनर सिर 
कर श्रीकृप्णके चरणकमळोंमें गिरा तो सही, परंतु इस मस 
ने उनके उस चरणोंका परित्याग क्यों कर दिया; क्योंकि व्ह 
बड़ा gaa होनेपर भगवान्‌ श्रीहरिकी संनिधि प्रा 
होती है एवं अत्यन्त घोर पापके उदय होनेपर उनसे यो 
होता है | अतः इस समय इस सुधन्वाका अथवा मेरा कौर 
सा ऐसा भयंकर पाप उपस्थित हुआ, जिससे श्रीकृष्णके प्र 
पंकजमें भ्रमरकी भाँति पहुँचा हुआ यह मस्तक क्षणमात्र भै 
व्हा स्थित न रह सका । इसीसे मुझे रुलाई आ a 
हैं ॥ १६-१९ | 

त्यक्तं कृष्णेन सुरथ ममोपरि सुधन्वनः । 
आगतं पञ्य ते भ्रातुः शिरो उवलितकुण्डलम्‌॥२०॥ 
पतत्‌ त्यजामि कृष्णस्य रथे पुत्र शिरो महत्‌। 


सुरथ ! श्रीकृप्णने सुधन्वाके मस्तकको मेरे ऊपर पंक 
दिया है । तू अपने भाईके प्रकादायुक्त कुण्डलोंबाले उस तिर 
को यहाँ आया हुआ देख ले | बेटा | अब में भी इस महान. 
सिरको श्रीकृष्णके रथपर फेंक दूँगा || २०३ ॥ 
जेमितिरुवाच 
हंसध्वजेन तच्छीष त्यक्त कृष्णरथे पुनः ॥ २१॥ 
कृष्णो गृहीत्वा चिक्षेप गगने ऽन्तर्हितं च तत्‌ । 
A >= x 2 ` 
जेमिनिजी कहते हें---जनमेजय | तत्र हंसध्वजने उ 
सिरको पुनः श्रीकृष्णके रथपर Ga दिया । श्रीकृप्णने a 
उठाकर आकाशम उछाल दिया और वह वहीं अन्तर्धान À 
गया ॥ २१३॥ 
D ° . 
हरो गृहीत्वा तच्छीष रम्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ २९॥ 
संदधे मुण्डमालायां भक्ताभवद्शङ्करः | 
तव भक्तोंको अभय प्रदान करनेवाले एवं का 
भगवान्‌ शिवने प्रकाशयुक्त कुण्डलॉसे सुशोभित उस रमु 
>t > A ~ m 
सिरको लेकर अपनी मुण्डमालामे पिरो लिया ॥ २२६ | 


A 4 | 
सुरथोऽपि स्वजनकं प्राह दुःखात्‌. प्रवारयन्‌ ॥ २३। 


पश्याद्य तात मे युद्ध इष्णयोश्च मया सह | 

; : ४ Il 
क्रियमाणं ami ते सर्वे पदयन्तु सैनिकाः ॥ E 
इधर सुरथने भी अपने पिताको दुःख करसे मता की 


a 


विशो ऽध्यायः 


T= 
au कहा--“तात | अव आप मेरा युद्ध देखें ओर मेरे साथ 
जो श्रीकृष्ण तथा अर्जुना युद्ध होनेवाला दे; उसपर भी दृष्टि- 
पात करें । आपके सामने ही किये जाते हुए मेरे युद्धको 
a सभी सैनिक भी देखें || २३-२४ | 
कृष्णेन स्वसुखे क्षिप्तो मम भ्राता महावलः | 
तमद्य Bua भेस पार्थ च रथिनां वरम्‌ ॥ २५॥ 
यद्ययं पुरतस्तिष्ठेद्‌ देवकीनन्द्नो हरिः | 
“जिन श्रीकृष्णने मेरे महाबळी भाई सुधन्वाको अपने 
मुखमें डाल लिया है, वे ही ये देवकीनन्दन श्रीहरि यदि युद्ध- 
wed सामने डटे रहे तो आज में इन केशवको तथा रथियों- 
में Ag अर्जुनको भी विदीर्ण कर डाळूंगा? | २५३ ॥ 
एतावदुङ्त्वा वचनं रथमारुह्य सत्वरः ॥ २६॥ 
सैन्येन महता युक्तः पार्थे योद्धसुपाययौ | 


इतनी वात कहकर सुरथ तुरंत ही रथपर सवार हुआ 
और बहुत बड़ी सेनाके साथ अजुनसे लोहा लेनेके लिये उनके 
समीप जा पहुँचा | २६६ ॥ 
स्वशङ्कं पूरयित्वाग्रे सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ २७॥ 
रसातलं भिन्नमिव संजातं जनमेजय। 


जनमेजय ! वहाँ. पहुँचकर उसने पहले अपना शङ्क 


बजाया और फिर ऐसा भयंकर सिंहनाद किया मानो रसातल 
फट गया हो ॥ २७३ ॥ 
गहीत्वा स धनुर्हस्ते सुरथः पार्थमत्रवीत्‌॥ २८॥ 
तिष्ठ wda संग्रामे मया सह महावळ। 
सम्यक्‌ छृष्णाजुनं पाहि ुरथो ऽस्मि तवाहितः ॥२९॥ 
तत्पश्चात्‌ BAT धनुष हाथमे लेकर अर्जुनसे कहा-- 
TA पार्थ | अब मेरे साथ युद्ध करनेके लिये खड़े हो 
जाओ ।? (अर्जुनसे यों कहकर सुरथने श्रीकृप्णसे कहा-- ) 
“श्रीकृष्ण ! मे आपका शत्रु सुरथ हूँ । अब आप अर्जुनकी 
सम्यक प्रकारसे रक्षा कीजिये ॥ २८-२९ ॥ 
सुधन्वा मे हतो भ्राता खपुण्येन त्वया हरे। 
बालचेष्टा कृता देव स्वहानिने निरीक्षिता ॥ ३०॥ 


“हरे | आपने अपना पुण्य प्रदान करके जो मेरे भाई 
सुधन्वाका वध करा दिया है, यह तो आपकी बाल्चेश ही है। 
आपने अपनी हानिपर कुछ भी ध्यान नहीं दिया ॥ ३० Ul 


यथा कश्चिच्छिशुः कृष्ण मौक्ति कानि प्रयच्छति | 
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गृह्णाति बद्राण्येव तथा पुण्यं त्तरयार्पितम्‌ ॥३१॥ 
“श्रीकृष्ण | जैसे कोई शिशु ( भले-बुरेका ज्ञान न होनेके 
कारण ) ARAR देकर उसके बदलेमें बेर ले लेता है, उसी 
तरह आपने भी अपना पुण्य अर्पित क्रिया है ॥ ३१ ॥ 
सुधन्वनो जीवितं तु गृहीत्वा बदरोपमम्‌ । 
सुक्ताफळं त्वया दत्तं कः केन परिदञ्चितः ॥ ३२॥ 
“आपने सुधन्वाके वेर-सहृरा जीवनको लेकर उसके बदले- 
में मुक्ताफलस्वरूप अपना पुण्य प्रदान किया है; अतः बताइये; 
यहाँ कौन किसके द्वारा ठगा गया १ || ३२ ॥ 
गोपालोऽसि न संदेहो न मां जानासि केशव | 
कुतो गतः सुधन्वा मे नाहं पझ्यामि बान्धवम्‌ ॥३३॥ 
अद्य पाण्डवमासाद्य परो Eq: प्रजायते । 
“वास्तवमे आप पूरे गोपाल ( अहीर ) ही हैं, इसमें कोई 
संदेह नहीं रह गया | केशव ! आप मुझे नहीं जानते हैं १ 
हाय ! मेरा सुधन्वा कहाँ चला गया ? में अब अपने उस 
भाईको नहीं देख रहा हूँ) परंतु आज अजुनको पाकर मुझे 
परम हर्ष हो रहा है? ॥ २२३ ॥ 
जेमितिरुवाच 
तं तथाविधमालोक्य पार्थ कष्णो ब्रवीद्‌ वचः ॥३४॥ 
न चास्य पुरतः स्थेयं त्वया पार्थं महाहवे | 
aag Aa संतप्तः gra च महाबलः ॥ ३५॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर सुरथको 
इस तरह रोपमें भरा हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे 
कहा--'पार्थ | इस महायुद्धमे तुम्हें सुरथके सम्मुख नहीं खड़ा 
होना चाहिये; क्योकि यह महान्‌ शूरवीर और धमांत्मा है 
तथा इस समय भाईके दुःखसे विशेष दुखी दै ॥ ३४-३५ ॥ 
अन्ये गच्छ्तु वे वीराः सुरथं योधितुं रणे। 
भवान्‌ गन्ताद्य चेद्‌ वीरं महानथो भविष्यति ॥ ३६॥ 

«इसलिये आज इस सुरथसे युद्ध करनेके लिये दूसरे बीर 
रणक्षेत्रमें जायँ | यदि तुम इस वीरके सामने आ गये तो 
महान्‌ अनर्थ हो जायगा? || ३६ ॥ 

अजुन उवाच 

अशुभानां सहस्राणि त्वया भञ्चानि मे हरे। 
अनेन सुरथेनाद्यानथेः ster भविष्यति ॥ ३७॥ 


अजुनने कहा--इरे ! जब आप मेरे सहसो अमङ्गखा- 
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कक या ea neni जा निवारण कर चुके हैं, तव आज इस सुरथके द्वारा मुझे 
केसे अनर्थकी प्राप्ति होगी ! || २७ || 


श्रीकृष्ण उवाच 


द्वितीयां aaned वीक्ष्य Sa रणे स्थितम्‌ । 
पितामहस्य महती चिन्ता जायेत सर्वदा ॥३८॥ 


थ्रीकृष्ण बोले--अर्जुन | इसे रणक्षेत्रमें उपस्थित हुआ 
देखकर ब्रह्माको सर्वदा दूसरी सृष्टि स्चनेके लिये बड़ी भारी 
चिन्ता हो जाती है | ३८ ॥ 


सुरथस्य बल भूरि स्वल्पं तथ धनंजय । 
त्वया मम मतं कार्ये कृतमस्ति पुरा सदा ॥ ३९ ॥ 


धनंजय | सुरथमें aga अधिक बळ दै और तुममें बहुत 
थोड़ा; अतः तुम पहले सदा जैसे मेरी बात मानते आये हो, 
उसी तरह इस समय भी तुम्हें मेरे मतके अनुसार ही कार्य 
करना चाहिये || ३९ || 
्रयुस्नप्रमुखा चीराः पातयन्तु महाहवे। 
उपायो विद्यते नास्य पातने पाण्डवर्षभ ॥ ४०॥ 


पाण्डवश्रेष्ठ ! इस महायुद्धमे प्रद्युम्न आदि प्रमुख वीर 
दी उसे मार गिराबें | अन्यथा उसे मारनेका दूसरा कोई 
उपाय नहीं है | ४० ॥ 
त्वदर्थे Ged दत्त सुधन्वा छच्छूतो हतः। 
किचिद्‌ यस्य भवेत्‌ पार्थं दुष्कृतं खुछतं वहु ॥ ४१॥ 
विजये तस्य जायन्ते सिद्धयोऽत्र न संशयः | 
mas Ged चास्य शारीरे परितिष्ठति ॥ ४२॥ 


मैंने तुम्हारे लिये अपना पुण्य प्रदान किया, जिसके वल- 
से तुमने बड़ी कठिनाईसे सुधन्वाको मारा है । पार्थ | जिसमें 
पाप थोड़ा होता है और पुण्यकी मात्रा अधिक होती है, उसी- 
पर बिजय प्राप्त करनेमे सिद्धि मिलती है; परंतु इस सुरथके 
दारीरमँ केवल पुण्य-ही-पुण्य विद्यमान है ( अतः तुम इसे जीत 
नहीं सकते ) || ४१-४२ ॥ 
यस्मिन्‌ क्षणे न पुंसो ऽतर wad विद्यते ऽनघ | 
व्याघ्रतस्करराजन्यसपाग्नीनां भयं भवेत्‌ ॥ ४३॥ 
तस्मिन्‌ क्षणेन संदेहः कुतः सुकृतकारिणाम्‌ | 


निष्पाप | जिस समय इस छोकमें मनुप्यांका पुण्य क्षीण 
हो जाता है; उसी समय उसे व्याध, चोर, राजा, सर्प और 


जैमिनीयाश्वमेघपर्दणि 


अग्नि आदिसे भयकी प्राप्ति होती है | इसमें संशय : 
परंतु पुण्यकर्ताओको इनका भय कहाँ १ || ४३३ ॥ an 
जेमिनिरुवाच 
समाहयात्रवीत्‌ पुत्रं माधवो रुकिमिणीसुतम्‌ ॥ ४४। । 
Ly at A 
सवथा वदुभिवीरेः पातनीयो महाबलैः | 
सुरथो रणमध्ये तु गृहीत्वा यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४५। | 


~ x ` 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तत्पश्चात्‌ भाग्‌ 


श्रीकृष्णने अपने पुत्र रुक्मिणीनन्दन ITAR बुलाकर R- 
Az! तुम वहुत-से महावली वीरोंके साथ जाकर रषे 


सर्वथा सुरथको धराशायी करो और मैं अर्जुनको साथ टकर 


युद्धस्थलसे हट जाता हूँ? || ४४-४५ ॥ 


ष्णस्य वचनात्‌ सर्वे प्रद्युम्नाद्या विनिर्ययुः । 


अजुनस्य रथं कृष्णः प्रेरयामाल संगरात्‌ ॥ ४६॥ | 


योजनानां रयं भूमिर्य्र तिष्ठति सत्वरः। 


| 
| 
| 
| 


पश्चाद्‌ युद्धं समभवत्‌ सुरथेनापरेः सह ॥ ४७॥ | 


तब श्रीकृप्णकी आज्ञासे प्रद्युम्न आदि सभी वीर ge 
लिये आगे बढ़े तथा श्रीकृप्णने अर्जुनके रथको युद्धके मेदानः 
से वाहरकी ओर बढ़ाया और तुरंत ही तीन योजन ( बारह 
कोस )की दूरीपर ले जाकर खड़ा कर दिया | तत्पश्चात्‌ सुरथः 
का अन्य वीरोंके साथ युद्ध आरम्म हुआ || ४६-४७॥ 
खुरथस्तत्र कोपेन आ्रातृहन्तारमाहवे | 
Agaa ततस्तौ तु न हृष्टौ कृष्णपाण्डवौ ॥४८॥ 


तब वहाँ रोधसे भरा हुआ सुरथ अपने भाईका वध 
करनेवाले अर्जुनके साथ युद्ध करनेके लिये आया, परंतु उमे 
श्रीकृष्ण ओर अर्जुन नहीं दीख पड़े || ४८ ॥ 
उरथस्तु ततो वाक्यं रणे प्राह प्रतापवान्‌ | 
US सुधन्वनो नात्र पश्यामीति रणाङ्गणे ॥ ४९॥ 
उस समय प्रतापी सुरथने उस युद्धस्थलमे निम्नाइित 
पचन कहने छगा-मैं यहाँ रणाङ्गणमें सुधन्वाके शत्रुको नहीं देख 
W हू || ४९ || 
शिशुभिः सह योद्धव्यं मया शोच्येः कथं त्विह | 
अपराधिनाबुभावेतो कृष्णपार्थो न संशयः ॥५०॥ 
ताभ कृत्वा तु पुरतः पलाय्यान्यश्र संस्थितौ | 


Í ¢ 
पतात fart पश्चात्‌ तो ey युद्धे महाबलौ | 
पाताले चान्त रिष्टे 
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त 


“वास्तविक अपराधी तो वे दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुन 
ही हैं| वे इन बच्चाको आगे बढ़ाकर स्वयं भागकर कहीं 
अन्यत्र छिपे खड़े हैं | ऐसी ama मै इन शोचनीय 
शिशुओंके साथ केसे युद्ध करूँ ( यह मेरे लिये उचित नहीं 
होगा ) ! अच्छा, इन बालकोंका निवारण करके पीछे उन 
दोनों महाबली वीरोंको मार गिराऊँगा । वे मेरे सामनेसे 
भागकर आकाश अथवा पातालमें कहाँ जा सकेंगे ? ॥५०-५१॥ 


पतत्‌ सर्व विनिश्चित्य खुरथः प्राह सेनिकान्‌ । 
> `A a 
सेन्यमध्ये न पद्यासि क यातो कृष्णपाण्डवों ॥५२॥ 


यह सव निश्चय करके सुरथने सेनिकोसे पूछा--मैं इस 
सेनामें श्रीकृष्ण और अर्जुनको नहीं देख रहा हूँ, वे दोनों 
कहाँ चले गये V ॥ ५२ II 

सेनिका ऊचुः 

कि वृथा जल्पसे वीर प्राकृतः कातरो यथा | 
ये स्थिताः पुरतो युद्धे तैस्त्वं युध्यस्व संगरे ॥ ५३॥ 
पश्चाद्‌ द्रक्ष्यसि तं कृष्णं पाथं च तव वेरिणम्‌। 
पतावदुक्त्वा ते सर्वेः सुरथः परिवारितः ॥५४॥ 


तव सेनिकोने उत्तर दिया--वीर ! तुम गँवार और 
कायर पुरुपकी भाँति यह क्या व्यर्थ वकवाद कर रहे हो! 
इस समराङ्गणमें तुम्हारे सामने जो युद्धस्थलमें खड़े दे, पहले 
उनके साथ युद्ध करो; फिर पीछे उन श्रीकृष्ण तथा अपने बेरी 
अर्जुनको भी देख लेना | ऐसा कहकर उन सभी बीरोंने 
सुरथको चारों ओरसे घेर लिया || ५३-५४ ॥ 


सुरथस्तान्‌ महाचीरान्‌ नाराचेः समपोथयत्‌। 
केचिन्निपतिता वीराः केचिन्मध्ये विदारिताः ॥५५॥ 
गदया छिन्नशिरसो हतवाहाः स्स AR I 
हाहाभूतं वलं सर्व कृतं वीरेण तत्क्षणात्‌ ॥ ५६॥ 

तब सुरथ उन महान्‌ झूरवीरोंपर नाराचोंका प्रहार करके 
उन्हे रोदने लगा | उनमेंसे कुछ वीर एथ्वीपर ढेर हो गये; 
Sot शरीर बीचसे ही विदीर्ण कर दिये गये, कुछके मस्तक 
गदाके प्रहारसे छिन्नभिन्न हो गये और कितने ही वीर वाहन- 
के मारे जानेसे धराशायी हो गये | इस प्रकार उस वीरने उसी 
क्षण सारी सेनामें हाहाकार मचा दिया || ५५-५६ || 


योजनानां ज्यं सैन्यमध्ये व्यूहस्य यत्‌ स्थितम्‌। 
भिन्नं तत्‌ तेन राजेन्द्र प्राप्तस्तत्र यतो हरिः ॥५७॥ 


थी; उसका भेदन करके सुरथ उस स्थानपर पहुँच गया; जहाँ 

भगवान्‌ श्रीहरि विराजमान थे || ५७॥ 

ददर्श केशवं वीरं पार्थे च रथिनां वरम्‌। 

वाखुदेवं तु वाणौधैः समन्ताद्‌ व्यकिरत्‌ तदा ॥ ५८॥ 
वहाँ उसने वीरवर श्रीकृष्ण तथा रथी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुन- 

को देखा | तव बह बासुदेवपर चारों ओरसे वाणसमूहोंकी वृष्टि 

करने लगा ॥ ५८ Il 

पार्थोऽपि विद्धो राजेन्द्र सायकैः कङ्कपत्रिभिः। 

धनंजयस्तं समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ५९॥ 
राजेन्द्र | उसने गीधकी पाँखवाले बाणोंद्वार अजुनको 

भी घायल कर दिया | तब अजुन उससे संग्रामभूमिमे “खड़ा 

रह, खड़ा रह? यां कहने लगे | ५९ I 

ततो वाणसहस्रेण aad सहयं ITI 

ताडयामास वेगेन सुरथं शत्रुतापनम्‌ ॥ ६०॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ अजुनने वेगपूर्वक एक हजार याण 
मारकर सारथि ओर धोड़ोंसहित उस शत्रुसंतापी सुरथको गहरी 
चोट पहुँचायी || ६० II 
धनुश्चिच्छेद्‌ सगुणं ध्वजं च सपताकिनम्‌ । 
रथश्च ASIAA सुरथस्याहवे Fa: ॥ ६१॥ 
gaia निहत्य च बलात्‌ तं विव्याध शतेन च। 


पुनः उन्होने उस युद्धमें सुरथके प्रत्यञ्चासहित धनुष और 
ध्वजा-पताकाको काटकर रथके भी तिलके समान see कर 
दिये तथा उसके धोड़ोंको मारकर उसे भी बलपूर्वक सौ वाणोसे 
ata दिया ॥ ६१३ ॥ 
सुरथः पाण्डवं वीरं चकार शरपूरितम्‌ ॥ ६२॥ 
नानाशस्रैस्तथास्रे्च तयोरयुंद्धमभून्त्रप | 

नरेश्वर | तव सुरथने भी वीरवर अजुनको बाणोसे आच्छादित 
कर दिया | फिर तो उन दोनों TVA नाना प्रकारके aata- 
द्वारा युद्ध होने लगा ॥ ६२ ॥ 
ततः स केशवो राजन्‌ पाण्डवं प्राह संगरे ॥ ६३ ॥ 
पश्य वीरस्य धैये त्वं युद्धं च कुरुते यथा । 

> CAS 

सुधन्वनो वियोगेन मन्ये Gat वघिष्यति ॥ ६४॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर भगवान्‌ केशवने FEUER अजुनसे 
कहा--'पार्थ ! तुम इस वीरकी धीरता तो देखो । यह 


राजेन्द्र | व्यूइके मध्यमे तीन योजनतक जो सेना खड़ी सुधन्वाके वियोगजनित दुःखके कारण जिस उत्साहसे युद्ध कर 
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iio रकी 


Ac 
रहा है; उसे देखकर तो मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा = कि यह 


सारी सेनाका सवनादा कर डालेगा | ६३-६४ ॥ 


एनं त्यकत्वा गतश्चाहं न मां त्यजति चाजुन | 
अयमेवाग्रतो योद्धा दृश्यतेष्ञ्॒ त्वया मया ॥ ६५॥ 
qaa बाणैज॑गद्‌ व्याप्तं नास्य वीर्य प्रलीयते | 
कृष्णस्य वचनात्‌ पार्थः कुपितो वाक्‍्यमत्रचीत्‌ ॥ ६६॥ 
“अर्जुन | मैं इसका परित्याग करके चला आया था; परंतु 
यह मेरा पीछा नहीं छोड़ रहा है । देखो न; वही वीर सुरथ 
हमारे और तुम्हारे सम्मुख खड़ा हुआ दीख रहा है। यद्यपि इसके 
बाणोंसे सारा संसार व्याप्त हो गया है; तथापि इसके पराक्रममे 
कुछ कमी नहीं आयी है ।? श्रीकृष्णके ऐसा कहनेसे अजुन 
कुपित हो गये और यो कहने लगे || ६५-६६ ॥ 
अजुन उवाच 
एनं देव हनिष्यामि महावीर तवाग्रतः। 
नासाध्यं विद्यते किचित्‌ प्रसादात्‌ तव केशव॥ ६७ ॥ 
aga वोले--देव | मैं आपके सामने ही इस महान्‌ 
शूरवीरका वध कर डाटूँगा; क्योकि केशव ! आपकी Hara 
मेरे लिये कोई भी कार्य असाध्य नहीं है ॥ ६७॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततो जघान Bla सायकानां शतेन च। 
सुरथस्य रथो वेगाद्‌ गगने तत्क्षणं गतः ॥ ६८॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तब अर्जुनने सौ बाणों- 
द्वारा सुरथपर प्रहार किया, जिससे उसका रथ उसी क्षण वेग- 
पूर्वक चक्कर काटता हुआ आकाझमें उड़ गया ॥ ६८॥ 
पार्थ विव्याध कृष्णं शारेश्चित्रैः शिलाशितैः | 
उवाच प्रहसन वीरः पाण्डवं इवेतवाहनम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सुरथने शिलापर रगड़कर तेज किये हुए विचित्र 
बाणोंकी मारसे अर्जुन और श्रीकृष्णको घायल कर दिया | 
फिर हँसते हुए उस वीरने श्वेत धोड़बाले अर्जुनसे कहा-_॥ 
रथं ते AR वाणौधेस्तं पाथं परिपालय । 
शरप्रहाराभिइतो रथो TBA भूतले ॥ ७०॥ 
अर्जुनस्य सरुष्णस्य सरुद्रस्य HEIT | 


“पार्थ | में अपने बाणसमृहसे तुम्हारे रथका भेदन कर 
दद हूँ; ( यदि तुम बचा सको तो ) उसकी रक्षा करो p 


फिर तो सुरथके बाणोंके आघातसे अर्जुनका रथ 


ज्मिनीयाश्वमेधपर्वणि 


श्रीकृष्ण ओर शिवजीद्वारा अधिष्ठित होनेपर भी उस गसः 
Ü 
प्रथ्वीपर चक्कर काटने लगा || ७०३ || i 


| 
A | 
ततः पहुथां रथं पीड्य वाखुदेवः क्रधान्वितः ॥ ७१। 
घरां प्रवेदायित्याश्रे तथापि परिनीयते। | 
न रथः स्थित एवात्र कृष्णो विस्मयमाययों ॥ ७२] | 
तब कुपित हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने दोनें A 
उस रथको दवाकर उसे एथ्वीमे धसा दिया और उसे रोकनेी ' 
चेष्टा की; परंतु फिर भी वह आगे बढ़ ही गया | जब ख़ | 
किसी तरह खड़ा नहीं हुआ? तब यह देखकर श्रीकृष्णको पम 
विस्मय हुआ ॥ ७१-७२ ॥ 


aalam कृष्णाजुनाबुभौ। 
पाञ्चजन्यं gear देवदत्तं घनंजयः ॥ ७३॥ 
कृष्णश्च तरसा रोषात्‌ पाण्डवं TIAA | 


उस समय पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए तथा ata 
पाँखोसे युक्त वाणोंके प्रहारसे अर्जुन और श्रीकृष्ण दोनों घायह । 
हो गये थे । तव श्रीकृष्णने पाञ्चजन्य और अर्जुनने देवद | 
नामक अपना-अपना शङ्क बजाया; फिर तुरंत ही श्रीकृप्णने 
क्रोधपूर्वक अर्जुनसे कहा ॥ ७३१ || 


| 
| 
श्रीकृष्ण उवाच | 
मया ध्रतोऽपिहि रथः खुरथस्याशुगेन तु। | 
नीयतेऽत्र बलादेव विरथं सुरथं कुरु ॥ ७४॥ | 
| 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--पार्थ | यद्यपि मैंने इस र्थ. 
को दाव रखा है तो भी सुरथका वाण इसे पीछे ढकेल देता ही. 
अतः अब तुम बल लगाकर सुरथको रथहीन कर दो ॥ ७४॥ | 
Ss e ~ ~ . | 
ततोऽजुनो रणे कुद्धस्तस्य दिव्यं महारथम्‌। | 
सहयं सध्वजं aÑ: सखूतं शातघाच्छिनत्‌ ॥ ७५॥ . 
तब युद्धस्थलमे क्रुद्ध होकर अर्जुने बाणोके ser 
सुरथके उस दिव्य महान्‌ रथको घोड़े; ध्वज और सारथिसहिं 
काटकर उसके सौ टुकड़े कर दिये || ७५ || 
विरथः सुरथो राजन्‌ queda रणे ga: | 
त्वत्‌ पवनपुत्रेण खलाङगूलेन वेष्टितः ॥ Ve! 
रथः पाथस्य भूमध्ये सुबद्धस्तत्क्षणात्‌ कृतः | 
संधारितश्च कृष्णेन न जगाम स्थितः ga: ॥ ७७॥ | 


राजन्‌ | उधर तो अजुनने रणभूमिमे सुरथका रथी 
कर दिया और इधर पवननन्दन हनुमानूजीने उसी 
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विशोऽध्यायः 


अर्जुनके स्थको अपनी faa लपेटकर उसे दृढतापूर्वक भूमि- 
प्नं गाइ दिया और ऊपरसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे दवा 
रखा था, जिससे वह रथ पुनः हिल-डुल न सका; एक स्थान- 
पर स्थित हो गया ॥ ७६-७७ Il 

सुरथ उवाच 


ae केशावभारेण नद्धं पार्थं रथं aal 
gaat नीयते योऽशस्तमहं चोद्धरे पुनः ॥ ७८॥ 


तव सुरथने कह।- पार्थ | में जानता हूँ कि तुम्हारा 
रथ भगवान्‌ केशवके भारसे वोझिल होकर Ta गया है और 
ऊपरसे तुम दोनों उसे नीचेकी ओर दवा रहे हो तो भी में 
पुनः उखाड़ता Ž Il ७८ ॥ 
गृहीत्वा स्यन्दनस्येषां स्ववलेन URT: | 
भग्नं रथं agata पुनः प्रोवाच हृषितः ॥ ७९॥ 


ऐसा कहकर राजकुमार सुरथने AGAR रथके ईषादण्ड 
( हरसे ) को पकड़कर अपने वळसे उस भग्न रथको उठा 
लिया और पुनः हर्षित होकर कहा--॥ ७९ ॥ 
वद्‌ पार्थ कुतो युद्धाद्‌ विक्षिपामि रथं तव। 
सागरे वाथ मेरौ वा तस्मिन्‌ वा इस्तिनापुरे ॥ ८०॥ 

“पार्थ | अब वताओ तुम्हारे इस रथको मैं युद्धस्थलसे 
कहाँ फेंक दूँ १ इसे सागरमे डाल दूँ या मेर पर्वतपर फेंक दूँ 
अथवा उस हस्तिनापुरमें ही लोटा दूँ ? ॥ ८० ॥ 


रथस्थेनापि पार्थेन ताडितः पञ्चभिः शरेः । 
खुरथो HLTA राजन्‌ सुक्तः ख च रथः करात्‌ ८१ 
राजन्‌ ! इतनेमे ही उस रथपर बैठे हुए ही अर्जुनने 
उसे पाँच बाण मारकर गहरी चोट पहुँचायी) जिससे व्यथित 
होकर सुरथ मूर्च्छित हो गया और उसके हाथसे वह रथ 
छूट गया ॥ ८१॥ 
मूर्च्छा विहाय सुरथो रथमन्यं समाश्रितः | 
ताबुभौ क्ररनयमो पुनरेवाप्ययुष्यतास्‌॥ R 
अर्धचन्द्रैश्च नाराचेवंत्सदन्तैः शिळीप्ुसैः। 
वाराहकर्णनालीकैः gÀ: कण्टकामुखेः ॥ ८३॥ 
तत्पश्चात्‌ मूर्च्छा दूर AAN सुस्थ दसरे रथपर आरूढ 
|; गया और फिर वे दोनों वीर ( अर्जुन और सुस्थ ) एक 
दूसरेको कूरतापूर्ण AAT देखते हुए AAA AY वत्सः 
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दन्त, शिलीमुख) वाराहकर्ण, नालीक, क्षुम और कण्टका- 
मुख आदि विभिन्न वाणोंका प्रहार करते हुए परस्पर युद्ध 
करने लगे ॥ ८२-८३ ॥ 

सुरथ उवाच 
प्रतिज्ञा कुरु वीराद्य पार्थ सत्यां तु कांचन | 
प्रतिक्षा ते agar संजातेति पुरा श्रुतम्‌ ॥ ८३॥ 


इसी बीचमें खुरथने कहा-पार्थ ! मेंने पहलेसे 
सुन रखा है कि इस लोकमें तुम्हारी की हुई प्रतिज्ञा मिथ्या 
नहीं होती है, अतः वीर ! अव तुम कोई सत्य प्रतिज्ञा करो ॥ 
अर्जुन उवाच 
त्वामहं पातयिष्यामि समक्षं जनकस्य ते। 
प्रतिज्ञातं मया वीर त्वं ब्रूहि स्वां यथोचिताम्‌ ॥ ८५॥ 
AYA कहा--चीर ! मैं तुम्हें तुम्हारे पिताके सामने 
ही धराशायी कर दूँगा--यही मेरी प्रतिज्ञा है। अव तुम अपनी 
यथोचित प्रतिज्ञा बतलाओ || ८५ ॥ 
सुरथ उवाच 
त्वामहं पातयिष्यामि रथाद्‌ भूमानिहाजुन | 
न कुर्या Aq वचः सत्यं Gad मे प्रणश्यतु ॥ ८६॥ 
सुरथ बोला--अर्जुन ! में युद्धस्थल्में तुम्हे स्थसे 
भूतलपर गिरा दूँगा । यदि मैं अपने इस वचनको सत्य न कर 
दूँ तो मेरा पुण्य नष्ट हो जाय ॥ ८६ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतस्मिन्नन्तरे बीरः पार्थे च शरवृष्टिनिः । 
छादयामास राजेन्द्र पाण्डवोऽपि तथाकरोत्‌ ॥ ८७॥ 
जेमिनिजी कहते है-राजेन्द्र ! इसी बीच वीरवर 
सुरथने बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आच्छादित कर दिया | 
तब अर्जुनने भी वैसा ही करके वदला चुकाया || ८७ ॥ 
शातमष्टोत्तर Wal रथानां सुस्थस्य च । 
व्यघमच्छतधा रोषाद्‌ बल च निहतं बहु ॥ ८८ ॥ 
फिर AQAA सुरथके एक सौ आठ रथोको विध्वंस करके 
उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये और क्रोधावेशमें उसकी अधिकः 
तर सेनाका संहार कर डाला || ८८ || 
अर्धचन्द्रेण सुरथश्विउ्छेदास्थ महात्मनः | 
कार्मुकं ज्यां स नाराचैः पाण्डवं प्रत्यदिष्यत ॥ ८९ ॥ 
तब सुरथने एक अर्धचन्द्रनासक बाण चलाकर सहा- 
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SSE... जब अर्जुनके प्रत्यज्ञासहित धनुप्रको काट दिया और बहुत- 
से नाराचोंकी मारसे अ्जुनको भी घायल कर दिया ॥ ८९॥ 
पुनः कृत्वाजुनः स्वं हि कामुक गुणसंयुतम्‌ | 
विरथं राजपुत्र तं शस्त्रास्रेश्व समन्वितम्‌ ॥ ९० N 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अपना दूसरा धनुष लेकर उसपर 
TA Aer और TSS सम्पन्न राजकुमार सुरथको 
रथहीन कर दिया || ९० ॥ 
अर्धचन्द्रेण विव्याध बाहुमूले धनंजयः | 
छिन्नो ऽस्य दक्षिणो हस्तो नानालंकारमण्डितः॥ ९१॥ 
निपपात धरादेशे विस्फुरन्‌ खमयाजुनम्‌। 
फिर अजुनने उसके वाहुमूलपर एक अर्धचन्द्रनामक 
बाणसे आधात किया, जिससे सुरथका नाना प्रकारके आमूपणों- 
से सुशोभित दाहिना हाथ कट गया ओर वह छटपटाता हुआ 
अर्जुनके समीप ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ९१९ | 
खुरथो वामहस्तेन गृहीत्वा महतीं गदाम्‌ ॥ ९२॥ 
पार्थस्य तुरगान्‌ कुद्धो जघान च जनार्दनम्‌। 
तब सुरथने वायें हाथसे एक विशाल गदा उठाकर करुद्ध 
हो अजुनके घोड़ों तथा श्रीकृष्णपर प्रहार किया || ९२३ | 
सहस्रं स गजानां च पातयामास भूतले ॥ ९३॥ 
द्वे सहस्रे रथानां च हयानामयुतं रणे। 
इतस्ततो धावमानः सुरथो रथिनां वरः ॥ ९४ ॥ 
रथी वीरोंमें As सुरथ युद्धस्थल्में इधर-उधर दौड़ता हुआ 
एक हजार हाथी, दो सहसत रथी योद्धा और दस हजार घोड़ोंकों 
मारकर धराशायी कर दिया ॥ ९३-९४] 
तिष्ठ पार्थं हरे fag तिष्ठन्तु बलिनो नृपाः | 
ब्र॒ुवज्षघान तरसा पत्तीनामयुतं बली ॥ ९५॥ 
फिर 'पार्थ | खड़े रहो। हरे! sed | महावली राजाओ! 
खड़े रहो |? ऐसा कहते हुए उस महाबलीने वेगपूर्वक दस 
हजार पेदलोंका संहार कर डाला || ९५ II 
ततोऽजुनेन वामोऽस्य सगद्‌ः पातितः FT: | 
कराभ्यां वर्जितो चीरः सुरथः पार्थमब्रवीत्‌ ॥ ९६॥ 
तब अर्जुनने उसके गदासहित बायें हाथको भी काट 
गिराया | दोनों हार्थासे रहित होनेपर भी वीरवर सुरथने अर्जुन- 
से कहा--॥| ९६ ॥ 


Aria ` 
इति जमिनीयाश्वमेधपर्वणि सुरथवधो 
इस प्रकार अमिनीयाश्चमेधपरदगं सुरथ-वधविषयक 
ets 
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जैमिनीयाश्वमेंधपवेणि 
RR ् या 


आत्मानं रक्ष पार्थाद्य रथं पालय माधव | | 
धनंजयं निजं मित्र सोऽसि तव चाहतः ॥ ९, 
“पार्थ | मैं तुम्हारा शत्रु हूँ और तुम्हारे सामने आ a | 
हूँ त अव छम अपनी रक्षा करो तथा माधव | आ | 
अपने मित्र अजुन एवं इनके रथको बचाइये? ॥ ९७॥ | 
जेमिनिरुवाच 
धावमानो महावीररिछननह स्तो जुनं प्रति। 
तमायान्तं तदा पार्थश्चतुभिः सायकेनुंप । 
संधानमकरोचापे ag पार्थेन यत्‌ कृतम्‌ ॥ ९८] | 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर करे _ 
हुए, हाथोवाला महावीर सुरथ अर्जुनपर टूट पड़ा | तब R 
अपने ऊपर झपटते देखकर अर्जुनने अपने धनुप्रपर चार 
वाणाका संधान किया | राजन्‌ ! फिर अर्जुनने जो कुछ क्रिया, 
उसे सुनिये ॥ ९८॥ 
एकेन हदयं भित्वा द्वाभ्यां पादौ च चिच्छिदे। | 
छिन्नपादोऽपि सुरथो यावद्‌ याति रथं प्रति ॥ ९९॥ | 
सर्वदेवमयेनाथ वाणेनास्य महच्छिरः। 
सकुण्डलं दीर्घनेत्रं तावञ्चिच्छेद पाण्डवः ॥ १००॥ 


अर्जुनने एक वाणसे सरका हृदय विदीर्ण करे À 
TA उसके दोनों पैरोंकों काट दिया | परके कट जानेप 
भी जब सुरथ उनके रथकी ओर बढ़ने लगा, तव A 
एक सर्वदेवमय वाणसे उसके बड़े-बड़े नेत्रोंवाले तथा कुण्डले 
से सुशोभित विशाल सिरको भी कार गिराया || ९९-१००॥ | 
ani कवन्धं तद्‌ घ।वमानमितस्ततः। | 
पातयामास बहुलं Get पार्थस्य कूटवत्‌ ॥१०१॥ | 

| 


aN Ñ ` 
„और मस्तकके कट जानेपर टूटे हुए पर्वत-रिखखी | 
भाँति URS Sead हुए सुरथके घड़ने अर्जुनकी बहुत | 
सा सेनाको धराशायी कर दिया || १०१ ॥ 
~ . 
शिरो लग्नं पार्थभाले मूच्छितस्तेन पाण्डवः | 
भूमो पपात तच्छीष कृष्णस्य पदमन्वगात्‌ ॥ १०२॥ 


SR सुरथका सिर उछलकर अर्जुनके ललाटमें जा 
लगा) जिसके आधातसे घे मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पढ़े 
और वह सिर भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें जा गिरा || १०२॥ 
नाम विंशतितमोऽध्यायः ॥ Ro n 


AVA अध्याय पणा हुआ ॥ Ro ॥ 


= 


Pen oS ERO 


एकविशो्ध्यायः 
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एकविंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रथ्वीपरसे उठाकर रथपर बेठाना, अजुनद्वारा सुरथके सिरकी वन्दना, 
श्रीकृष्णका गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको ग्रयागमें डालनेके लिये भेजना, मार्गमें गरुडको 
जाते इए देखकर शिवजीका Vals मस्तक लानेके लिये भेजना, भृंगीका गरुडके पास 
जाना और उनके पंखकी वायुसे उड़कर शिवजीके पास गिरना, पुनः शिवजीकी आज्ञासे 
नन्दीश्वरका गरुडके पास जाना ओर अपने श्वाससे गरुडको चकरमें डाल देना, 
गरुडका उडते इए प्रयागमें जाकर स्रि गिरा देना ओर नन्दीश्वरका उसे लाकर 
शिवजीको समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी सुण्डमालामे पिरोना, 
श्रीकृष्णका CAT ओर अजुनमें मेल कराकर हस्तिनापुर लॉट जाना, 
घोड़ेका आगे जाकर घोड़ी ओर व्याघ्री होना, जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जेमिनिका इसका कारण बताना, घोड़ेका घूमते हुए 
स्रीराज्यमें पहँचना ओर वहाँ पकड़ा जाना 


जोमिनिरुवाच 
कृष्णो शुहीत्वा तच्छीष हस्ताभ्यामब्रवीत्‌ ततः | 
समुत्थाप्यार्ञुनं भूम्याः समारोप्य स्वके रथे ॥ १ ॥ 
जेमिनिजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर भगवान्‌ 
ARO अर्जुनको VARA उठाकर अपने रथपर वेठाया 
और सुरथके सिरको दोनों हाथोंमें लेकर FI १ ॥ 
विद्धि पार्थं महाबाहुं छुरथं तथ्यवादिनम्‌। 
प्रतिज्ञा पालिता येन कृता सत्या ममान्तिके ॥ २ N 
“पार्थं | तुम इस महावाहु सुरथको सत्यवादी समझो; 
क्योंकि इसने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे मेरे सामने सत्य कर 
दिखायी? | २ ॥ 
अर्जुन उवाच 
पातितो ऽस्म्यसुना देव त्वत्रसादात्‌ पुनः स्थितः | 
तन्न कौलुकमेवान्न धन्योऽयं नेतरो जनः ॥ ३ ॥ 
अजुनने कदा--भगवन्‌ ! इसने तो मुझे रणभूमिमें 
गिरा ही दिया था; परंतु आपकी कृपासे में पुनः उठ खड़ा 
हुआ हूँ | फिर भी इस विप्रयमे मुझे कुछ आश्चर्य नहीं a 
रहा है । यह वीर धन्य है । इसके समान दूसरा काइ धन्य 
वादका पात्र नहीं है ॥ ३ ॥ 
aq देहि मम हस्ते5द्य वन्दाम्येतच्छिरो महत्‌ | 
यथा शूरत्वमायामि स्पशात्त शिरसो हरे॥ ४ ॥ 
TRA तत्‌ खयं पार्था ववन्दे इमश्रुळं रणें। 


म० जै० ४, १०-२— 


अतः हरे ! अब इस विशाल सिरको मेरे हाथमें दे 
दीजिये, में इसकी वन्दना करूँगा; जिससे इस मस्तकके 
स्प्रशंसे झूरताको प्राप्त होऊं | यों कहकर अजुनने स्वयं 
ही उस मूँछसे सुशोभित सिरको लेकर युद्धस्थल्मे उसकी 
वन्दना की ॥ ४३ ॥ 
कृष्णः सस्मार गरुडं TAHA: समागतः ॥ ५ 0 
घैनतेयो नमस्कृत्य खनाथ चाग्रतः स्थितः । 


उसी समय श्रीकृष्णने गरुडका ध्यान किया | उनके 
स्मरण करते ही गरुड वहाँ आ पहुँचे और अपने स्वामीके 


“चरणोमे प्रणाम करके उनके आगे खड़े हो गये ॥ ५३ Ul 


श्रीकृष्ण उवाच 


गृहीत्वैतद्‌ विशालाक्षं शिरस्त्वं सुरथस्यच ॥ ६ ॥ 
प्रयागे पातयाशु त्वं नियोगान्मम काश्यपे । 

तब श्रीकृष्णने कह[--कश्यपनन्दन गरुड | तुम मेरी 
आज्ञासे सुरथके इस विशाल नेत्रांबाले सिरको ले जाकर शीघ्र 
ही प्रयागमें ( त्रिवेणीके भीतर ) डाळ दो ॥ ६३ ॥ 

गरुड उवाच 

ASMA तत्र गङ्गा यमुना च सरस्वती ॥ ७ ॥ 
पातिते नूनमेतस्य कि कार्य च भविष्यति । 
माधवो ऽत्र भवान्‌ भाति किमर्थ नीयते मया ॥ ८ ॥ 


गरुड बोले--भगवन्‌ ! वहाँ ( प्रयागमे ) तो गङ्गा) 
यमुना और सरस्वतीका केवळ जलमात्र है; अतः इस सिरके 
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नी देनेसे इसका कौन-सा विशेष कार्थ सभ्पन्न हो जायगा; 
क्योंकि साक्षात्‌ माधव आप तो यहीं विराजमान हैं, फिर मैं 
इसे किसलिये वहाँ ले जाऊँ १ | ७-८ ॥ 
गङ्ाजले मनुष्यस्य यावदस्थि प्रतिष्ठते | 
तावत्‌ स देही स्वर्गस्थः कुरुते ऽसृतभोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तवानने महत्‌ तेजः प्रविष्ठं सुरथस्य हि । | 
तथापि तत्र यास्यामि सतामाज्ञा गरीयसी ॥ १०॥ 
तव दासोऽस्मि गोविन्द्‌ दीयतां मत्करे शिरः | 

( यह ठीक है कि ) मनुध्यकी हड्डी जबतक गङ्गाजले 
वर्तमान रहती है, तबतक वह प्राणी स्वर्गमे निवास करता है 


और वहाँ उसे अमृतस्वरूप भोजनकी प्राप्ति होती दै, परंतु ` 


भगवन्‌ | सुरथका महान्‌ तेज तो आपके मुखमें प्रवेश कर 
गया है ( अतः इसे त्रिवेणी-जलमें डालनेकी क्या आवश्यकता 
है )। तथापि मैं वहाँ ( इसे लेकर ) जाऊँगा, क्योंकि 
सत्पुरुपाक आज्ञा सवश्रेष्ठ एवं शिरोधार्य होती है । गोविन्द 
'मैं तो आपका दास ही हूँ; अतः लाइये, मेरे हाथमे मस्तक 
' दीजिये | ९-१०३ || 

श्रीकृष्ण उवाच 


- पावन तत्‌ प्रयागं मे भविष्यत्यसुना खग ॥ ११ ॥ 
कोशे मदीये वीरस्य शिरोरत्न॑ प्रपातय | 


श्रीकृष्ण ने कहा---आकाठदाचारी गरुड | इस सिरके 
ere मेरा वह प्रयाग भी पावन हो जायगा । प्रयाग मेरा 
कोशा दै, अतः इस वीरके रत्नरूपी सिरको उस कोशमें 
डाल दो ॥ ११३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 

वैनतेयो गृहीत्वाथ सुरथस्य महच्छिरः। 
जगाम गगने यावत्‌ तावत्‌ तद्‌ दशे हरः ॥ १२॥ 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर जब गरुड 
सुरथके महान्‌ सिरको लेकर आकाशमार्गसे जाने लगे, तब 
मागमे शिवजीने उसे देखा || १२ |] 


पावंतीसहितो नाके वृपारूढो maida: 


EZANA भगवान्‌ वरदः शूलधारकः ॥ १३॥ 


वहाँ स्वगं ( के मार्ग ) में वरदायक कैलासनाथ भगवान्‌ 
शंकर पार्वतीजीके साथ नन्दीश्वरपर सवार थे | उनके हाथमे 
fre शोभा पा रहा था और वे अपने पार्पदेसे भिर 
हुए थे ॥ १३ ॥ 
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चराचरगुरुः WIJ सिङ छोकपालक; 
पितामहादिदेबानामाराध्यः सुरथस्य कम्‌॥ ३, 
नीयमानं काइ्यपिना प्रयागं प्रति मारिप। i 

| 


उवाच शृङ्गि लोकेशो याहि त्वं गहड़ प्रति ॥ 
५]. 


ने भगवान्‌ TY चराचर जगतूके गुरु प 
लोकपालक और ब्रह्मा आदि देवताओंके भी array 
आय ! जव उन जगदीश्वरने सुरथके मस्तकको 
प्रयागमे डालनेके लिये ले जाते हुए देखा, तब उन्होंने शॉ 
कहा-“ठुम गरुडके पास जाओ? || १४-१५ || 
गया प्रत्युबाचाथ किमेतन्नीयतेऽमुना। | 
गरुडंन विरूपाक्ष परं कौतूहलं हि मे ॥१६ 


| 
| 


तब पार्वतीजीने पृछा--“विरूपाक्ष | गरुड यह क्या छि. 

जां रहे हैं | इसे देखकर मुझे बड़ा कौतूहल हो रहा है (अत. 
इसे बतानेक। कृपा कीजिये )? ॥ १६ ॥ 
श्रीशिव उवाच 


अजुनेन हतो वीरः रिरोऽस्य गरुडः शुभे | 


'आदिष्टः किल कृष्णेन प्रयाजे याति पातितम्‌ ॥ १७॥ 


भगवान्‌ शिवले कहा--शुमे ! अजुनने वीस 
सुरथको मार डाला है और श्रीकृष्णकी आज्ञासे गरुड उप 
सिरको प्रयागमें डालनेके लिये जा रहे हैं || १७ ॥ 


मयां प्रेरितो भद्रे समानेतुं ममान्तिकम्‌। | 
भृङ्किस्तन्मुण्डमाळार्थं शिरो उबलितकुण्डलम्‌॥ Cl 
भद्रे ! उस प्रकाशयुक्त कुण्डलोंबाळे सिरको अपनी बुड 
मालाम पिरोनेके निमित्त उसे अपने पास ले आगेके मिं 
भने इस भंगीको आज्ञा दी है ॥ १८ ॥ | 
ओठरस्याहतं qa शिरः कमललोचने | 
उस्थस्य द्वितीयं मे भविष्यति सुभूषणम्‌ l १९॥ 
कमललोचने | मैंने इसके भाई सुधन्वाका सिर पहले है 
ले रखा है, अब इस सुरथका सिर मिल जानेपर मेरे a 
इसरा सुन्दर आभूषण होगा ॥ १९ ॥ | 
aurat वदान्यानां कृतज्ञानां सदा मया। | 
I जितकामानां शिरसां मण्डनं महत्‌ ॥ २०॥ ` 
at fie ante नेतरेषां कदाचन । 


THR! धर्मपरायण, उदार, कृतज्ञ) शूरवीर आ 


ct 
एकविशोष्ध्यायः 


महादेबस्य वचनं श्रुत्वा ule: ANATA ॥ २१॥ 
er चेगेन agat चेदं वचनमत्रवीत्‌ । 
,.  जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | महादेवजीकी बात 
सुनकर भंगी बड़े वेगसे पक्षिराज गरुडके पास पहुँचे ओर 
यों कहने लगे ॥ २१३ ॥ 
भङ्गिरुवाच 

वैनतेय महाभाग देहि त्वं मत्करे शिरः | 
त्वत्तो बलादू ग्रहीष्यामि न मां वेत्सि खगाधिप ॥२२॥ 

शृंगी वोछा--महाभाग गरुड | तुम इस सिरको मेरे 
हाथमें समर्पित कर दो । पक्षिराज | ( यदि नहीं दोगे तो) 
म॑ वल्पूवंक इसे छीन ळूँगा | कया तुम मुझे नहीं जानते हो ?॥ 
नाहं सपा Gada भयं Ha न तावकम्‌ । 
सुञ्च मुञ्च न जानासि मम तेजः खुदारुणम्‌ ॥ २३॥ 

विनतानन्दन ! में सर्प नहीं हूँ, अतः तुम्हारा कुछ भी 
भय नहीं मानता । तुम इस मस्तकको शीघ्र छोड़ दो, छोड़ दो । 
कया तुम मेरे अत्यन्त भयंकर तेजको नहीं जानते ? ॥ २३॥ 
ततस्तं गरुडो wig पक्षाभ्यामवधूय हि । 
जगाम तीर्थराजं हि सृङ्गिस्तरिनयनं गतः ॥ २४॥ 
पक्षवातेन घोरेण तरसा शुष्कपर्णवत्‌ | 
पार्वती तं समीक्ष्याथ प्रहसन्ती बचो5ब्रवीत्‌ RY 

तव गरुड उस भ्ंगीको अपने दोनों पंखोकी वायुसे उड़ा- 
कर तीर्थराज प्रयागको चल दिये और भंगी उनके पंखकी 
भयंकर वायुसे सूखे पत्तेकी भाँति उड़ता हुआ शीघ्र ही शंकर- 
जीके पास जा गिरा | तब पार्वतीजी उसकी ऐसी दशा देखकर 
eet हुई बोलीं॥ २४-२५ ॥ 

पार्वत्युवाच 

जानासि गरुडं हरिवाहनम्‌ । 
यस्य त्वं पक्षचातेन प्राप्तोऽसि हरसंनिधो ॥ २६ ॥ 


शिवदत न 


पा्दंतीजीने कहा--शिवदूत | जिनके पंखकी वायुसे 
प्रेरित होकर तुम शिवजीके निकट आ गिरे होश उन विष्णुः 
वाहून गरुडको क्या तुम नहीं जानते थे ! ॥| २६ ॥ 


awns कथं gd azdi हि WET! 


१५५ 
TTT 
सुन्दर आभूपणरूपमें धारण करता हूँ, इनके सिवा अन्य भर्वांस्तन्नोद्येद्‌ वीरं गरुडं पन्नगाशनम्‌ ॥ २७॥ 

ण जनाका सिर म॑ कदापि ग्रहण नहीं करता || २०३ ॥ TRR हक 
IRIE $ ( झंगीसे ऐसा कहकर पार्वतीजी पुनः शिवजीसे कहने 
जेमिनिरुवाच 


लगीं-) “कल्याणकारी देव ! आपने इस सूखे हुए शरीरवाले 
fais दूतको सर्पभोजी महाली गरुडके पास केसे 
भेज दिया १ ॥ २७॥ 

gat बुद्धो यस्य पत्रं प्रिया सागरगामिनी | 
गजचर्म परं वत्तं Wel azaga च ॥ २८॥ 
प्रियावचनमाकण्ये प्रसन्नः शङ्करोऽत्रवीत्‌। 


“परंतु जिनका वाहन बूढ़ा बैल है, प्रिया गङ्गा सागरके 
पास गमन करनेवाली दै, गजचर्म ही उत्तम वस्त्र है और 
खट्वाङ्गः ही श्रेष्ठ आयुध हे ( वे योग्यायोग्यका विचार क्या 
करेंगे ? ) अपनी प्रियतमा पत्नीके ऐसे वचन सुनकर शंकरजी 
प्रसन्न होकर बोले ॥ २८३ ॥ 

HAR उवाच 

वृष गच्छ AASSTA वैनतेयात्‌ समानय ॥ २९॥ 
यथा दूतवळं वेत्ति पार्वती वरवर्णिनी। 

भगवान्‌ शंकरने कहा--श्षभ नन्दी ! तुम मेरी 
आज्ञासे गरुडके पास जाओ और उनसे उस सिरको ले आओ) 
जिससे इन श्रेष्ठ वर्णवाली पार्वतीको मेरे दूतके बलका ज्ञान 
हो जाय ॥ २९३॥ 
नन्दी हरसमादिष्टो जगाम गरुडं प्रति ॥ ३० ॥ 
ग्रहीतुं तच्छिरो रम्यं कोपेन महता युतः | 

तव भगवान शंकरकी आज्ञा पाकर नन्दीश्वरने अत्यन्त 
कुपित हो उस रमणीय सिरको छीन लेनेके लिये गरुडपर 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
बृषनासाप्रवातेन गरुडस्य कलेवरम्‌ ॥ ३१॥ 
qua yas सर्वे तस्मिन्‌ काले विशाम्पते | 


प्रजानाथ ! उस समय नन्दीश्वसकी श्वास-वायुसे प्रेरित 
होकर गरुडका झारीर सारे भूतलपर चक्कर काटने लगा ॥ 
न शशाक स्वबातेन नीयमानं खगाधिपम्‌ ॥ ३२॥ 
तदा धारयितुं रोषात्‌ qe गज इवाङ्गणे। 

उस समय रोपमे भरे रहनेपर भी नन्दीश्वर अपनी श्वासे 
जड़ाये जाते हुए पक्षिराज गरुडको पकड़नेके लिये उसी प्रकार 
समर्थ न हो सके) जेसे आँगनमे उड़ती हुई रूईको हाथी नहीं 
पकड़ सकता ॥ ३२३ ॥ 3 
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लोकं oA 

सत्यलोकं च Fora वेकुण्ठमपि पावनम्‌ | 

ततो देववशादेव प्रयागमगमत्‌ खगः ॥ ३४ ॥ 
_ गरुड वायुके थपेड़े खाते-खाते अनेकों वन; नदी, पर्वत 
और समुद्रोपर घूमते फिरे; पुनः सत्यलोक, कैलास और परम 
पावन वेकुण्ठलोकतक भी गये | तत्पश्चात्‌ भाग्यवश वे प्रयाग- 
में जा पहुँचे | ३२-३४ || 

सुमोच तीथे तत्राशु क्ृष्णवाक्यमनुस्मरन्‌ | 
पातितं जलमध्ये तु गृहीतं नन्दिना तदा ॥ ३५॥ 


वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही उस सिरको प्रयागतीर्थमें छोड़ दिया | तव जले 
बीचमें गिराये हुए उस सिरको नन्दीश्वरने उठा लिया ॥२५॥ 


गरुडोऽपि महाविष्णुं पुनः mat हसन्निव | 
नन्दी ददो शम्भुकरे शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ३६ N 
शम्भुना मुण्डमालायां मध्ये रत्नं शिरः कृतम्‌ | 


तदनन्तर गरुड हँसते हुए-से पुनः भगवान्‌ महाविष्णुके 
पास लौट गये और नन्दीने उद्दीतत Peet सुशोभित उस 
सिरको ले जाकर भगवान्‌ शिवके हाथमें सौंप दिया | aa 
शंकरजीने उस सिरको अपनी मुण्डमालाका एक रत्न 
बना लिया | ३६३ ॥ 
हंसध्वजो5पि तं get पतितं वीक्ष्य सत्वरः ॥ ३७॥ 
रथमारुह्य सबलः प्रायाद्‌ योद्धं धनंजयम्‌ । 
कम्पिता परथिवी देवी रोषोऽपि चलितो ऽभवत्‌ ॥३८॥ 


इधर राजा हंसध्वज भी अपने पुत्र सुरथको रणक्षेत्रगे 
गिरा हुआ देखकर तुरंत ही रथपर सवार हो सेनासहित 
अर्जुनका मुकाबला करनेके लिये आगे बढ़े | उस समय प्रथ्वी- 
देवी कॉपने लगीं और भगवान्‌ शेष भी अपने स्थानसे 
विचलित हो उठे || ३७-३८ || 
तं वीक्ष्य कुपितं att wad तरसा हरि; | 
रथात्‌ समुत्तीय तदा प्रसाय स्वकरो स्थितः ॥ ३९॥ 
उवाच केशवो वीरं हंसध्वजमकर्मषम्‌ | 


TH सेनासहित क्रोधमें भरे हुए उस वीरको आते देख- 
कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत रथसे उतर पड़े और अपने दोनों 
हाथोंकों फेलाकर खड़े हो गये । फिर केशव 


दावने निष्पाप एबं 
वीरवर राजा हंसध्वजसे कहा || ३९१ | 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि ! 


पर RNS 5: सरितश्चैव गिरीन्‌ याति च सागरान्‌ ॥ ३३॥ : श्रीकृष्ण उवाच 


® 


| 
ee | 

आलिङ्गनं देहि विभो प्रीतिश्य महती त्वि | 

. ~ . | 

रणात्‌ कोपं परित्यज्य पुत्रशोकं च मारिष huey 
| 


| 
| 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण RE— ! आह, | 
आलिङ्गन कीजिये; क्योकि मेरा आपपर बहत बड़ा के 
a ह a १, 
हे । आर्य ! अव आप युद्धजन्य कोप तथा पुत्रो 
परित्याग कर दीजिये || ४० || 
हं सध्वजो वीक्ष्य हरि रथात्‌ भूमिमगात्‌ तदा | 
समालिङ्गव हरि तस्यौ प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ iy 
, तत्र राजा हंसध्वज भगवान्‌ श्रीकृप्णको देखकर रशे | 
एथ्वीपर उतर पड़े और उनका आलिङ्गन करके सामने सडे । 
हो गये | फिर हँसते हुए कहने लगे || ४१ ॥ 
रक हंसध्वज उवाच 
i RE A 
ASEA नाथं त्वां gan कीरशः। 
भवाद्‌ भयं न से देव नान्यतो वा न कालतः ॥ ४२॥ 


| 
| 
| 


| 
_ GRAA बोले--भगवन्‌ | जब मुझ अनाथको आए | 
जसे स्वामी मिल गये हैं, तव अव केसा पुत्र-शोक ! देव] | 
अंब तो मुझे भव ( संसार ) से या अन्य किसीसे अथवा ! 
FEA भी भय नहीं रहा || ४२ | 


श्रीकृष्ण उवाच 
सुञ्चाइवं पाण्डवं रक्ष गमिष्यामि युधिष्टिरम्‌। 
यथाहं पाण्डवस्यार्थे संत्यजामि कलेवरम्‌॥ ४३॥ | 


तथा भवानपि रणे पाळयत्वेनमर्जुनम्‌। ' 
i oo - 
पाथ पश्य सखायं मे रथोपरि सुसंस्थितम्‌ ॥ ४४॥ 


| 
Í 
| 
| 
| 
| 
| 


तव भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--राजन्‌ ! अव आप | 
उस यिय अश्वको छोड़ दीजिये और अर्जुनकी खा | 
कीजिये में तो अब युधिष्ठिरके पास चला जाऊँगा; RI | 
जसे में इन पाण्डुनन्दनकी रक्षाके निमित्त अपने शरीखा | 
परित्याग करनेको उद्यत रहता हूँ, उसी तरह आप भी wat | 
में इन अर्जुनक्ी रक्षा कीजिये । देखिये, मेरे सखा अर्जुन वर्श | 


' “अपर सुखपूर्वक बैठे हैं || ४३-४४ || 


उभयोः संगमं कृत्वा मोचयित्वा ठरङ्गमम ॥ ४५ ll 
TAC स्थितस्तस्मिन्‌ नगरे केशवों गतः | 


| 
ततो जुनं > : 
सुन समानीय केशवः क्लेशनाइानः। 
युधिष्ठिरस्य नगर प्राप्य सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ४६॥ 
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पकविशोऽध्यायः 


१५७ 


उ्पपप्प्न्न्न्प्क्कक्च्क्क्क्कक्क्क्क्क््््स्स्स्स्स्य््>>>>>>>><<<<>< 
तत्पश्चात्‌ कष्टहारी भगवान्‌ केशवने अर्जुनको लाकर उन 

दोनोमें मेल करा दिया और उस afer अश्वको मुक्त कराकर 

पाँच राततक उस नगरमें ठहरनेके पश्चात्‌ वे हस्तिनापुरको 

चले गये | वहाँ पहुँचकर उन्हाने महाराज युधिष्ठिरसे सारा 

gaa निवेदन किया ।। ४५-४६ ॥ 

hey ~ मेदिनी a 
तुरगो वन्धनान्सुक्तः Wawa मेद्नीम। 
तमनुप्रययी पार्थो मरालध्वजसंयुतः ॥ ४७॥ 


इधर वन्धनसे मुक्त होकर वह अश्व एथ्वीपर परिभ्रमण 
करने लगा और हंसध्वजसहित अर्जुन उसके पीछे-पीछे चले ॥ 


p A nA 
पर्युम्नप्रसुखेवीरेः पाल्यमान BSA | 


सुक्तमात्रः स तुरगः प्राप्तो देशान्‌ भयानकान्‌ ॥ ४८॥ 


प्रद्युम्न आदि प्रमुख वीरांद्वारा सुरक्षित वह अश्व बन्धन- 
मुक्त होते ही उत्तर दिशाकी ओर जाते हुए बड़े भयानक 
देशोमें जा पहुँचा || ४८ ॥ 
रथिभिः पञ्चभिः सार्ध पार्थस्तं नेव सुञ्चति । 
हंसध्वजो विशालाक्षो रुफिमिणीतनयस्तथा ॥ ४९॥ 
अनुशाल्वो महावाहुद्वेषकेतुर्मंहावलः | 


~ 


सुवेशः पञ्चमश्चैव सवे रक्षन्ति पाण्डवम्‌ ॥ ५० ॥ 
अर्जुन भी पाँच रथी वीरोको साथ लिये हुए उस घोड़ेका 
पीछा नहीं छोड़ते थे । उस समय हंसध्वज, विशालनयन 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न, महाबाहु अनुशाल्व) महाबली वृषकेतु 
और dma सुवेग--ये सभी वीर अर्जुनकी रक्षा करते 
रहते थे ॥ ४९-५० || 
तुरगो जलपानाथे प्रविष्टो नलिनीयुतम्‌। 
महत्सरोऽभवत्तत्र gent निर्गता बहिः॥ ५१॥ 
उस देदामे एक महान्‌ सरोवर था, जिसमें कमल खिल 
रहे थे । उस सरोवरमें जलपान करनेके लिये- वह घोड़ा घुसा» 
परंतु वह घोड़ी होकर बाहर निकला ॥ ५१ ॥ 
eon R enw 
तां वीक्ष्य विस्मिताः सवं किमिदं देवकारितम॥ 
A OAN 
तुरगस्तुरगी जाता वनं चेतत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ५२॥ 
उस घोड़ीको देखकर सभी लोग आश्चर्यचकित होकर 
कहने लगे--“अहो ! यह कैसा प्रारब्धका खेळ है कि घोड़ा 
घोड़ीके रूपभे परिवर्तित हो गया १ यह वन तो बड़ा भयंकर 
प्रतीत हो रहा है? ॥ ५२ ॥ 


पृष्ठतोऽनुययुः सवे ततः प्राप्तापरं सरः। 


प्रविष्टा जलमध्ये सा ततो व्याघ्री वभूव हृ॥ ५३॥ 


तदनन्तर सब लोग उस घोड़ीके पीछे चले | वह एक 
दूसरे सरोवरपर जा पहुँची और फिर उसके जलमें प्रवेश करते 
ही वह व्याघ्री हो गयी ॥ ५३ ॥ 
अब्रुवन्‌ पार्थ geared किमिद्‌ हि भविष्यति। 
निर्ययौ सोऽपि म्गयुस्तस्मात्तोयाज़नाधिप ॥ ५४ ॥ 

जनेश्वर ! जब उस सरोवरके जलसे वह घोड़ी शेरनी 
होकर निकली, तब वे अर्जुन आदि प्रमुख वीर कहने लगे 
कि यह क्या होनेवाला है ? || ५४॥ 

जनमेजय उवाच 


aay भवता चोक्त बने तस्मिन्‌ महामुने | 
कि कारणं जले तस्मन्‌ प्रविष्टे तुरगे तदा ॥ ५५॥ 
तत्क्षणा दू वडवा जाता कारणं तत्र कि द्विज । 
कि तत्‌ सरोवरं कि तद्‌ वडवा केन हेतुना ॥ ५६ ॥ 
जाता पुनव्योघ्तां च सर्वे संशयितं विभो । 
स कथं तुरगो जातः पुनरेव वदस्व तत्‌ yon 


जनमेजयने पूछा--महामुने ! आपने उस वनमे जो 
आश्चर्ययुक्त वात कही है; उसका क्या कारण है ! ब्रह्मन्‌ ! 
किस कारणसे उस जलमें प्रवेश करते ही वह घोड़ा घोड़ी हो 
गया ? विभो ! वह सरोवर केसा था ? और वह वन क्या 
था तथा किस हेतुसे घोड़ा धोड़ी हो गया और फिर 
वह व्याप्रकी योनिमें परिवर्तित हो गया १ पुनः वह घोड़ा 
कैसे हुआ १ ये सभी बातें संशय उत्पन्न करनेवाली हैं; अतः 
इसका रहस्य बतलानेकी कृपा कीजिये।। ५५-५७ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


श्टणु राजन्‌ पुरा बृत्त बने चास्मिन्‌ सरोवरे । 
उमावनं सरो रम्यं तया ad महत्‌ तपः ॥ ५८ ॥ 


जैमिनिजीने ऋद्दा-राजन्‌ ! इन वन और 
सरोवरके सम्बन्धमें एक प्राचीन इतिहास है, (उसे बताता हूँ) 
सुनिये | यह रमणीय सरोवरसे युक्त वन पार्वतीका तपोवन 
है । यहाँ उन्होंने बड़ी उग्र तपस्या की थी ॥ ६८ ॥ 
रुद्रः प्रसन्नः सततं मम भूयादितीच्छया | 
तपश्चरामि भो सामिन्‌ विष्ननाशं सदा कुरू ॥ ५९ tt 
इति संकटप्य सा देवी चिर तेपे महत्‌ तपः | 
तत्र ऋश्चिद्‌ दुराचारो दैत्यो विघ्नार्थमागमत्‌ ॥ ६० ॥ 
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जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


कार च नन =... le बार Wana “भगवान्‌ रुद्र सदा मुझपर प्रसन्न 
रहें--ऐसी कामनासे में तप करना चाहती हूँ । भो स्वामिन्‌! 
आप मेरे विष्नोका निवारण करते रहें? ऐसा संकल्प करके 
चिरकालके लिये कठोर तपमें संलग्न हुईं | तब वहाँ कोई 
दुराचारी दैत्य तपमें विव्न डालनेके लिये आया ॥५९-६०॥ 
स प्राह देवीं aat किमथ तप्यसे तपः । 
वपुस्ते सुन्दर ug किमलभ्यं तवाघुना ॥ ६१॥ 
सवे दास्याम्यहं तुभ्यं मम भार्या भवानघे | 


~ 


वह वहाँ बैठी हुई पार्वतीदेवीसे कहने लगा---“भद्रे ! 
qa किसलिये तपस्या कर रही हो ? तुम्हारा दारीर तो बड़ा 
सुन्दर है; अतः अव तुम्हारे लिये क्या दुष्प्राप्य है ? पाप- 
रहिते ! तुम मेरी भार्या बन जाओ, में तुम्हें सव कुछ 
प्रदान कर दूँगा? ॥ ६१३ ॥ 
निशम्य नीचवाक्यानि सा देवी कुपिता च तम्‌॥ ६२॥ 
शशाप रोषताम्राक्षी भस्मी भव सुदुर्मते । 

उस दैत्यके ऐसे क्षुद्र वचन सुनकर देवी पार्वती कुद्ध हो 
गयीं । उनके नेत्र क्रोधसे छाल हो गये और वे उसे शाप 
देती हुई बोलीं--(दुर्बुद्धे जा, तू भस्म हो जा? ॥ ६२३ ॥ 


ततस्तं भस्मसात्‌ कृत्वा ME सा ववदेचताः ॥ ६३ ॥ 
अद्यप्रभृति मद्याक्याद्‌ वने चास्मिन्‌ सरोदरे। 
आगमिष्यति यः कश्चिन्मामवश्ञाय मूढथीः। 
स्त्रीलिज्चिह्नितो नूनं भविष्यति न संशयः ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस देत्यको भस्म करके उन्होंने वनदेवताओंसे 
कहा--“आजसे जो कोई भी मन्दबुद्धि मेरी अवज्ञा करके 
इस बनके भीतर सरोवरमें प्रवेश करेगा, वह मेरी आज्ञासे 
निश्चय ही सतरीलिंगसूचक चिह्नोंसे संयुक्त हो जायगा--इसमें 
संदेह नहीं है? | ६३-६४ || 
तदा प्रभति भो राजन्‌ प्रविशेद्‌ यः पुमान्‌ कुधीः। 
SAAG शयते सद्यो देव्याः शापेन पाण्डव ॥ ६५ I 
पाण्डुवंशी राजन्‌ | तत्रसे जो भी दुर्बुद्धि पुरुष इस वन- 
के सरोवरमें प्रवेश करता है, उसके शरीरमें देवीके शापसे 
बुरंत स्रीसूचक चिह्न दीखने लग जाते हैं ॥ ६५ ॥ 


अतोऽयं तुरगः सदयो जळस्पशेन तत्क्षणात्‌। 
वडवात्वं खमापन्नस्तत्‌ सर्व शापक्जारणम्‌ ॥ ६६॥ 


इसीलिये उस सरोवरके FEIT उसी क्षण वह अश्च 


तुरंत Mes लक्षणेि संयुक्त दो गया । नरे बका 


झापका ही प्रभाव था || ६६ || स 


यस्त्वया ह्यपरः प्रश्नो हरिव्याश्रो यथाभवत्‌। 
तक्षाकर्णय राजेन्द्र पृच्छतः कथयाम्नि ते॥ ६७ ॥ 
t 


राजेन्द्र ! तुमने जो दूसरा प्रश्‍न किया था कि ae Ñ 
व्याप्री केसे हो गयी ? उसका रहस्य तुम्हारे Pmi 


कहता हूँ, सुनो ।। ६७ || 


of; 


पुरा कृतयुगे विप्रो 
पर्यटन्‌ सकलां पृथ्वां 


ह्यककतत्रणसंश्षकः | 
nC 


तीर्थयात्राथमादरात्‌ ॥ ६८॥ 


पहलेकी बात है, सत्ययुगमें एक अक्ृतत्रण नामक ब्राह्मण 
थे । वे तीर्थयात्राके निमित्त श्रद्धापूर्वक सारी प्रथ्वीपर पर्यटन 
कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 
तत्र तत्र तपस्तप्त्वा कदाचित्‌ कालपर्ययात्‌ | 
> ” à न्मह 
इमं TAJNA दष्ठा चैतन्महत्‌ सरः ॥ ६९॥ 
खातुं प्रविष्टः शुद्धात्मा जपन्‌ मन्त्रांश्च वारुणान्‌] 
पीत्वा खात्वा च विधिवन्निर्गतः स sagh: ॥ ७०॥ 
जळग्राहस्तस्य पादे कश्चिल्लग्नः सुदारुणः। 
न्ने घर . ~ . 
Fated ag कर्षयन्त॑ महाजले ॥ ७१॥ 


उन-उन AA तपस्या करके कालक्रमसे वे कभी इस 
देशमें आ पहुँचे तथा इस विशाळ सरोवरको देखकर वे 
शुद्धात्मा विप्र वरुणसम्बन्धी asian जप करते हुए उसमें 
स्नान करनेके लिये प्रविष्ट हुए और विधिपूर्वक स्नान एवं 
जलपान करके जब वे जलसे बाहर निकलने लगे, तब किसी 
अत्यन्त भयंकर जलग्राहने उनके पेरको पकड़ लिया और 
देतिंसे काटता हुआ वह उन विप्रर्षिको अगाध जलकी ओर 
खींचने लगा | ६९-७१ || 


ष्ट्र 5 दारुणं ग्राह कषयन्तं पुनः पुनः l 
कोऽयं दुएतरः प्राप्तो जळे ऽस्मिन्‌ कर्षते बलात्‌ Il ७२॥ 
दत्यो वा दानवश्चायं मत्स्यो दुष्टतरोऽथवा | 
दुष्टे जले Asa कथमासोन्मतिर्मम ॥ ७३॥ 
_ उज भयंकर ग्राहको बारंबार अपनी ओर खाँचते देखकर 
मुने विचार करने लगे--धयह किस घोर पापीसे पाला पड 
गया, जो मुझे बल्पूर्वक इस जमे adic ले जाना चाहता 
हे! यह कोई देतय या दानव है अथवा कोई अत्यन्त दुष्ट 
मत्य हे £ साथ ही इस दूषित जलमें प्रवेश करनेके लिये 
आज मुझे ऐसी बुद्धि ही कैसे उत्पन्न हो गयी V ॥७२-७३॥ 
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इति संचिन्त्य मनसा कोपाविए्टोऽभवन्सुनिः। 
शशाप तजलं दुष्टं जलस्थां तत्र देवताम्‌ ॥ ७४॥ 
ऐसा मनमें विचारकर मुनि अकृतत्रण pratt भर गये 
और उस दूषित जल तथा वहाँ अधिष्ठित जळदेबताको शाप 
देते हुए बोळे--]) ७४ Il 
अस्मिञ्जले सुदुष्टे हि यस्तु स्पर्श करिष्यति | 
a.S e 
स हु व्याघ्रो भवेत्‌ सद्यो नान्रतं मम भाषितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
“जो इस अत्यन्त दूषित जलका स्पर्श करेगा; वह तुरंत 
ही व्याघ हो जायगा | मेरा यह कथन मिथ्या नहीं होगा? ॥ 
इत्युकत्वा प्रययौ विप्रो मोचयित्वा ग्रहं बछात्‌। 
तदा प्रभृति पानीयमेतद्‌ gA ॥ ७६॥ 
ऐसा कहकर वे ब्राह्मणदेव बळ्पूर्वक अपनेको उस ग्राह- 
से मुक्त करके अन्यत्र चले गये | राजन्‌ ! तभीसे यह जल 
दूषित हो गया || ७६ || 


इति पृष्ठ त्वया यत्‌ तु तत्‌ सर्वे कथितं मया | 

भूयः कथं स तुरगो जातस्तत्‌ तु निबोध मे ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार तुमने जो पूछा था, वह सब मैंने तुमसे कह 

सुनाया | पुनः वह व्याघ्रसे घोड़ा केसे हो गया--इसका भी 

रहस्य तुम मुझसे सुनो || ७७ || 

अजुनस्तुरगं दृष्टा व्याघरूपं भयानकम्‌। 

मनसा चिन्तयामास विष्णु सर्वेभयापहम्‌ ॥ ७८॥ 
अजुनने जब उस यज्ञिय अश्वको भयानक व्याप्रके रूपमें 

परिवर्तित हुआ देखा; तब वे अपने मनमें समस्त भयोका 


विनाश करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) का ध्यान 
करने लगे--|। ७८ || 


यस्य प्रभावान्मुक्ताः स्मो दुर्याधनभयात्‌ पुरा | 

स देवः qrg मां त्वत्र विषमे ऽस्मिन्‌ सुदारुणे ॥ ७९॥ 
“जिनके प्रभावसे हम पहले दुर्योधनके भयसे मुक्त हुए 

थे, वे ही भगवान्‌ इस अत्यन्त घोर संकटके समय यहाँ मेरी 

रक्षा करें |] ७९ || 

सेनिकान्‌ मोहयन्‌ रात्रो दिवा च यदुनन्दनः | 

ad युधिष्ठिरस्याद्य सिद्धि नयतु सोऽच्युतः ॥ ८०॥ 


१५९, 


“जो यदुनन्दन रात-दिन सेनिकोंको मोहमें डालते wa 
हैं, वे अच्युत आज महाराज युधिष्ठिरके यज्ञको सिद्धि प्रदान 
करें? | ८० || 
इति ध्यात्वा हरिं पार्थेस्तस्थिवानकुतोभयः। 
त्मन्‌ क्षण व्याघ्र रूपं त्यकत्वा चाश्वो ऽभवत्‌ पुनः ८१। 

इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृप्णका ध्यान करके जब अर्जुन 
निर्भय होकर खड़े हो गये, तब उसी क्षण वह यज्ञिय अश्व 
व्याप्रूपका परित्याग करके पुनः घोड़ा हो गया ॥ ८१ ॥ 


पूर्वरूपं हयं दृष्टा acta ते ननृतुभृराम्‌। 
नानाविधानि वाद्यानि वादयन्तो मुदा ययुः ॥ ८२॥ 

तव घोड़ेको अपने पूर्वरूपे परिवर्तित हुआ देखकर सभी 
सैनिक अत्यन्त हर्षित होकर नाचने लगे और नाना प्रकारके 
बाजे वजाते हुए वे आनन्दपूर्वक आगे बढ़े ॥ ८२॥' 


ततो दैववशाज्ञातः पुनः स तुरगो ययो । 
नानाविधांस्ततो देशान्‌ स्त्रीमयान्‌ सुरखानपि॥ ८३ ॥ 
तदनन्तर भाग्यवश व्याप्रसे घोड़ा बना हुआ वह अश्व 
नाना प्रकारके देशोमे परिभ्रमण करता हुआ उन उत्तम रसमय 
देशोमें जा पहुँचा, जहाँ केवल feat ही निवास करती थीं || 


aaa सन्ति गहनाः सुरूपा नवयौवनाः | 
राज्यं नारी च कुरुते न पुमांस्तत्र जीवति ॥ ८३॥ 


वहाँ सुन्दर रूप एबं गम्भीर स्वभाववाली नवयोबना 
feat रहती थीं ओर उस राज्यका संचालन भी एक स्त्री ही 
करती थी । वहाँ पहुँचकर पुरुष जीवित नहीं रह पाता था ॥ 


यस्तासां संगति कुयोद्‌ रूपलावण्यमोहितः। 
रस्येण नयनाञ्चलताडितः ॥ ८५॥ 
गीतेनाथ च Tala हास्येन सदुभाषितेः । 
मःसमात्रं स्रियं प्राप्य पश्चात्‌ पराप्नोति वैशसम्‌॥ ८६॥ 


gaarda 


जो पुरुष उनके रूप-लावण्यपर मुग्ध, नयन-कटाक्षोसे 
घायल और मनोहर मुखवास) गीत) इत्य, हास्य एवं मधुर 
वचनोंसे आइृष्ट होकर उनकी संगति करता था, वह केवळ 
एक मासतक उनका उपभोग करके पीछे मृत्युका आस 
बन जाता था ॥ ८५-८६ ॥ 
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‘xd समतरं कृत्वा विषमं दंशनं ga! 
नखप्रहारेविविधेद्दी हतास्मीति भाषणेः॥ ८७॥ 
ताडनेमुष्टिघातैश्च ग्रहणेमुखचुस्वनेः | 
Rema समदं कूजितेः पक्षिसंनिभेः ॥ ८८॥ 
' चन्दनेवीक्षणेवकरेस्तव दाखीति भाषणेः। 
आगतोऽसि गतश्चासि त्वया कान्या TAT TATU CAI 
जननी तव का प्राप्ता भगिनी गच्छ मद्गृहात्‌ | 
भावलाभेन सहितः संजातो वद्‌ BAA ॥ ९०॥ 
पवंविधेवंचोभिस्ताः कुर्वन्ति गतजीवितम्‌ | 
तेनेव स्वेन लिङ्गेन प्रविशन्ति हुताशनम्‌ ॥ ९१॥ 


वे अत्यन्त सम रति और विषम दंशन करके नाना 
ग्रकास्के नख-प्रहार “हा ! मैं मारी गयी--ऐसे 
आपण; ताडन; मुष्टिप्रहार, ग्रहण, मुखचुम्वन, fer 
आघात, मदमत्त पक्षियोंकी-सी बोली) वन्दन) तिरछी चितवन; 
“मैं तुम्हारी दासी हूँ? ऐसे कथन; ga आ गये, कहाँ चले 
गये थे १ तुमने इस समय किस स्त्रीका स्मरण किया था ? क्या 
तुम्हारी माता या बहिन आ गयी थी ? मेरे घरसे चले जाओ! 
सुत्रत ! बताओ तो; तुम्हारा मन संतुष्ट हो गया--इस प्रकार- 
के बचनांद्वारा वे पुरुषको जीवनी-शक्तिसे रहित कर देती थीं 
और स्वयं अपने उसी स्त्रीरूपसे अग्निमें प्रवेशा कर जाती 
थीं ।। ८७-९१ ॥ 
काचिज्जीवति सा गभे धत्ते कन्यां प्रसूयते । 
"परबिष्टस्ठुर्गः पाथो वीरैः पञ्चभिरावृतः ॥ ९२॥ 


aN e 


no परंतु यदि कोई स्त्री जीवित रहती तो वह गर्भ धारण करती 
और कन्याको ही जन्म देती थी । ऐसे देदामे वह यज्ञिय अश्व 
तथा पाचा वीरासे घिरे हुए अजुन जा पहुँचे ॥ ९२॥ 
उवाच तान्‌ महावीरान्‌ वयं Shaves स्थिताः | 
aaa विषकन्याश्च तिष्टन्ति बळसंयुताः ॥ ९३॥ 
नयिष्यन्ति हयं घोराः कष्टमत्र भविष्यति । 
उस समय अर्जुनने अपने उन महाबली योद्धाओंसे कहा- 
“वीरो | हमलोग स्री-राज्यमें आ गये हैं | यहाँ विपकन्याएँ. 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि ated 


जैमिनी याश्वमेधपर्वेणि 


_ 


निवास करती हैं) ये बड़ी बलवती हैं । यदि कहीं ये मयंक 
कन्याएँ AJA पकड़ ले ITT तो यहाँ बड़ा क उगा 
पड़ेगा? | ९३३ Ul 
एवं ब्रुवति पार्थे च स्त्रीणां as समागतम्‌ ॥ ९४ i 
हयारूढं चस्पकाभं सुक्तामालाविभूषितम्‌। 
नानाळंकारसंयुक्तं हाव भ्रावसमन्वितम्‌ ॥ ९५ ॥ 
बद्धवामरमाकण्ठे सतूणं सधनुर्धरम्‌। 

अजुनाइवं ग्रहीत्वाथ नारी काचन निर्गता ॥ ९६॥ 


* त्य 


अर्जुन ऐसा कह ही रहे थे कि स्त्रियोका दल वहाँ आ 
पहुँचा | उस दलकी सभी नारियाँ घोड़ोपर सवार थां | उनके 
शरीरकी आभा चम्पाके पुष्पके समान थी । वे मुत्ताहारसे 
विभूषित, नाना प्रकारके अलंकारोंसे सुसज्जित और तरह-तर- 
के हाव-भावसे सम्पन्न थीं | उनके कण्ठतक चामर बँधे हुए 


थे तथा वे सभी तरकससहित धनुष धारण किये हुए थीं॥ 
उनमेंसे कोई एक स्त्री अर्जुनके घोड़ेको लेकर चलती 
बनी ॥ ९४-९६ Il 

खामिनीं प्रति गत्वा सा द्शयामा स वाजिनम्‌। 
युधिछिरस्य warm तुरङ्ग प्रतिरक्षति। 
तवादेशान्मया नीतस्तुरगः कि करोम्यतः ॥ ९७॥ 


वह अपनी खामिनीके पास जाकर घोड़ेको दिखळाती हुई 
कहने लगी---रानी | युधिडिरके भाई अर्जुन यहाँ हमारे देखें 
इस अश्वकी रक्षा कर रहे हैं, परंतु आपके AAT 
मे इस ÀSA पकड़ लायी हूँ | अब आगे मुझे क्या करना | 


हे? ॥ ९७ ॥ 


eee re SR wn a Ss पापळ... E 


राइ्युवाच 
७७5 5 
वाजिशालां नयेनं त्वं यामि पार्थ च योधितुम्‌। 
सा चकार ततः सवे राज्ञी पाण्डवमन्वगात्‌ ॥ ९८॥ 
रानीने कद्दा-तुम इसे मेरी घुड़सालमें ले जाओ 
और मैं अर्जुनका सामना करनेके लिये चलती हुँ । तवव उसने 


| 
रानीकी सभी आज्ञाओका पालन किया और खयं रती 
अशुनके पास चली ॥ ९८ || 


S a गमनं नामैकविंशो<ध्याय: ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपरमें अदयका खोराज्यमें गमननामक 


TREAT अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
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ACEI NICE 


प्रमीलाकी AGA प्रणय-याचना, अजुनके अखीकार करनेपर युद्धारम्प, युद्धमें प्रमीलाद्वारा अजुनके 
सम्मोहनाखका छेदन, अर्जुनके पुनः युद्धोौद्योग करनेपर आक्राशवाणीद्वारा उनका निवारण, 
अजुनद्वारा प्रमीलाका वरण और प्रमीलाका हस्तिनापुरगमन, घोड़ेका अनेक भयानक देशोंमें 
घूमते हुए राक्षस भीपणके नगरमें जाना, भीषण ओर उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत, 
भीपणका युद्धके लिये प्रस्थान, राक्षसीका अपने स्तनोंद्रारा सेनाका संहार करना, अजुनके 
पराक्रमसे प्राण-संकट आनेपर भीपणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग, अर्जुनद्वारा भीषणका 
वध, APART घोड़ेके साथ मणिपुर नगरमें जाना 


जेमिनिरुवाच 


चद्राननानां वीराणां लक्षेण परिवारिता | 
तुरगानधिरूढानां स्थिता पार्थरथं प्रति ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक लाख 
चन्द्रमुखी घुड़सबार शूरवीर नारियोंसे घिरी हुई वह रानी 
अर्जुनके रथके सम्मुख आकर खड़ी हो गयी ॥ १ ॥ 
पीनोन्नतकुचानां सा इयामानां चारुलोचना | 

रि ° ~ ~ 

गजकुम्भस्थितानां द्वि लक्षेणापि gar वभो ॥ २ ॥ 

साथ ही हाथियोंपर आरूढ़ हुई पीन एबं उन्नत उरोजों- 
वाळी एक लाख षोडशवर्षीया fears भी घिरकर वह 
सुन्दर नेत्रोंवाली रानी बड़ी शोभा पाने लगी ॥ २ I 
रथमारुह्य नारीणां लक्षं च पुरतः स्थितम्‌ । 

. . . Q . bos T 
लक्षत्रयं पाण्डवं तं परिवाय स्थितं रणे॥ रे ॥ 
प्रमीला नाम सा राज्ञी प्रत्युवाच धनंजयम्‌ | 

इनके अतिरिक्त एक लाख नारियाँ रथपर चढ़कर रानी- 
के आगे खड़ी थीं । इस प्रकार नारियोंकी तीन लाख सेना 
रणक्षेत्रमें अर्जुनको घेरकर खड़ी हो गयी | उस समय प्रमीला 
नामवाली रानीने अजुनसे कहा ॥ ३३ ॥ 

प्रमीलोवाच 

मया yard तुरगस्तं मोचयितुमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
कुरु युद्धं मया साध व्यपनेष्यामि त्वद्‌बलम्‌। 
सहस्व मत्प्रहारं त्वं gan महतार्जुन ॥ ५ ॥ 

प्रमीला बोली--अर्जुन ! मैंने तुम्हारे घोड़ेको पकड़ 
छिया है | यदि तुम उसे छुड़ाना चाहते हो तो मेरे साथ युद्ध 
करो । में तुम्हारी सेनाको मार भगाऊंगी | पहले तुम महान्‌ 
धैर्यके साथ मेरे प्रहारको सहन करो।। ४-५ Il 


He Be Y. १०५ a— 


प्रथमं ताडितः पार्थां नेत्रभावेः प्रमाथिभिः । 
ततो वाणेन निभिन्नो हृदये गिरिदारिणा॥ ६ N 
सचूचुकनिभाग्रेण तया सस्मितया JT 
ततोऽन्तरे पञ्च बीरा विद्धाः सवोभिरेव ते ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! तब मुसकराती हुई प्रमीलाने पहले मनको मथ 
डालनेवाले नेत्रोंके भावो ( कटाक्षपात आदि अनुभावो ) दारा 
अर्जुनको चोट पहुँचायी। तत्पश्चात्‌ स्तनके अग्रभागकी भाँति 
नुकीले एवं पर्वतको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाणसे उनके 
हृदयको भी घायळ कर दिया। इसी बीचमें सभी fear 
मिलकर उन Ghat वीरोंको बींघ डाला ॥ ६-७ Ul 
कर्तव्यं विस्मृतं तेषां विना कणंखुतं तदा । 
राशी प्राहार्जुनं वीरं न मां जानासि चाजुन ॥ ८ ॥ 
त्वां बिजित्य करिष्यामि खदासं विद्धि पाण्डव | 
कि करिष्यसि यागेन मया सह मधु पिब ॥ ९ ॥ 
दर्शयिष्यामि ते Stet यन्न दष्टं त्वया पुरा । 

उस समय कर्णकुमार दृषकेतुके अतिरिक्त सभी किंकर्त॑व्य- 
विमूढ हो गये | तब रानीने वीरवर अजुंनसे कहा--*अजुंन ! 
तुम मुझे नहीं जानते हो | पाण्डव | तुम ऐसा समझो कि में 
तुम्हें जीतकर अपना दास बनाऊँगी | तुम इस यज्ञसे क्या 
लाभ उठाओगे १ आओ, मेरे साथ मधु-पान करो । में तुम्हें 
ऐसे आनन्दका दर्शन कराऊँगी, जिसे तुमने पहले कभी नहीं 
देखा होगा? ॥ ८-९३ ॥ 

अजुन उवाच 

aq संगेन मरणं जायतेऽत्र मया श्रुतम्‌ ॥ १० ॥ 
यागार्थ पाल्यते केन तुरगः पाण्डवं बिना । 


तब अजुनने उत्तर द्या--प्रमीले | मेने ऐसा सुना 
हे कि Pak साथ यहाँ समागम करनेसे पुरुषकी मुत्यु हो 
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जाती है--ऐसी aÀ अर्जुनके बिना इस यज्ञिय अश्वकी 
रक्षा कौन करेगा ! ॥ १०३ ॥ 


प्रमीलोवाच 


अजुनोभयथा नूनं तत्र स्रत्युरयं स्थितः ॥ ११॥ 
मच्छरेनेयनेवोपि ताञ्यमानो न जीवसि। 
प्रमीला बोली--अर्जुन ! तुम मेरे वाणों अथवा 
नयनोंसे भी घायल होकर जीवित नहीँ रह सकते, अतः 
तुम्हारी यह मृत्यु तो दोनो तरहसे निश्चय ही आ पहुँची 


है॥ ११३॥ 


मत्संगमात्‌ सुखावाभिनिधन दि मया सह ॥ १२॥ 
A` A ~ Os fess 
नाराचेः पीड्यमानोऽपि मृतो व्यथ गमिष्यसि । 
ऐसी परिस्थितिमें मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हें सुखकी 
प्राप्ति होगी और तुम्हारी मृत्यु भी मेरे साथ ही होगी, 
अन्यथा मेरे वाणोसे यल होकर भी तुम व्यर्थ ही मारे 
जाओगे || 


२३ ॥ 


न वक्ष्यामि बृथा वाचं तव पार्थं रता न चेत्‌ ॥ १३॥ 

शरैस्त्वां पातयिष्यामि विजेष्यामि रतेन वा | 

विना त्वां जीबितं त्यक्ष्ये तत्‌ सवंमवधारय ॥ १४ N 
पार्थ! में झुठी बात नहीं कहती | यदि में तुम्हारी प्रियतमा 

न बन सकी तो या तो तुम्हें बाणोसे मार गिराऊँगी अथवा 

समागमद्वारा Ge जीतूँगी, अन्यथा तुम्हारे विना अपने 

जीवनका ही परित्याग कर दूँगी; इन सब वातोंको अच्छी तरह 

समझ लो ॥ १३-१४॥ 

aai दर्शनादेव मारिष। 

तस्मान्मदीयं रुचिरं यौवनं भुङध्ष्व पाण्डव ॥ १५॥ 


Noe 
आवयामरण 


आय ! तुम्हारे दर्शनसे ही हम दोनोकी मृत्यु आ पहुँची 
हैं; अतः पाण्डुनन्दन ! तुम मेरी इस सुन्दर जवानीका उप- 
भोग करो ॥ १५ ॥ 
agami तदा वीक्ष्य ब्रुवन्ती कामपीडिताम्‌। 
लक्ष्मणं चिन्तथित्वाथ तथा शार्पणखां हृदि ॥ १६॥ 
निजघान we: पड्भिस्तया ते पञ्चधा कृताः | 
धनंजयं शरेघोंरेः सप्तभिः समताडयत्‌ ॥ १७॥ 
पुनः maA: Bead चक्रेष्जुनं रणे। 

उस समय कामसे पीडित होकर ऐसी बातें कहती हुई 
प्रमीलाको देखकर अजुनके हृदयमें लक्ष्मण और शूपणखाकी 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


nn `` 
कथाका स्मरण हो आया; फिर तो उन्होंने उसपर छः णे 

प्रहार किया | तब प्रमीलाने उन वाणोंके पाँच TRS कर 
AR सात भयंकर वाण मारकर अजुनको गहरी चोट पहुँचा 
तत्पश्चात्‌ सहस्रा AMG वर्षा करके उसने रणक्षेत्रमे aR 
को AEA कर दिया || १६-१७३ || 


SS 
-e 


CUS पाण्डबो5वि संदधे कार्मुके स्वकरे ॥ १८॥ 
प्रमीला मोहनास्त्रं तत्‌ agi सायकेस्त्रिमिः 
ठित्त्वा maga मूढ मोहनास्त्रं न भाति ते ॥ १९॥ 

तब अर्जुनने भी अपने धनुपपर मोहनास्त्रका संधान 
किया; परंतु प्रमीलाने तीन वाणोंसे प्रत्यञ्चासहित उस मोहना 
सत्रका भा काटकर अजुनसे कहा--“मूढ़ ! तुम्हारा Fag 
तो अपना प्रकाश नहीं दिखा रहा है? | १८-१९ || 


e . 
aga: सगुणं कृत्वा wag: कोपपूरितः। 
यावत्‌ पातयते तां हि वाणी खे चाभवत्‌ तदा ॥ २०॥ 
यह सुनकर अजुन क्रोधमें भर गये और पुनः अपने 


धनुप्रपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर ज्यों ही उसे मार गिरानेको उद्यत 
हुए त्यों ही वहाँ आकाशवाणी हुई l! 


मा पार्थ साहसं कार्षीः संग्रामे Shad प्रति । 
नेव शक्या त्वया जेतुं बर्षीणामयुतेन च ॥ २१॥ 
इमां वरय ug ते यदि जीवितुमिच्छसि | 
इमां प्रब्रूहि नगरं त्वां विनेष्यामि भामिनि ॥ २२॥ 
“पार्थ ! तुम संग्राममें स्त्रीवथ करनेका दुःसाहस मत 
करो | तुम दस हजार वर्षोतक युद्ध करनेपर भी इसे किती 
प्रकार जीत नहीं सकते | यदि तुम जीवित रहना चाहते हे 
तो इसका वरण कर लो | इसीमें तुम्हारा कल्याण है । पुवः 


इससे कहो कि “भामिनि | मैं तुम्हे अपने नगरमे ठे | 


FM || २१-२२ | 


पर्थस्तद्भावितं श्रुत्वा सर्वं चक्रे यथोदितम्‌ । 
si वरयामाख युद्धभूमी विशाम्पते ॥ २३॥ 
उवाच तां विशालाक्षीं संगमं हस्तिना पुरे | 
तव दास्यामि भद्रेऽहं घतस्थो हयरक्षणे ॥ २४॥ 


मजानाथ | तत्र उस आकाझावाणीको सुनकर AI 
उसके कथनानुसार सारा कार्य सम्पन्न किया । उन्होंने युद्ध भूमिम 
THC वरण कर लिया और उस विशालाक्षीसे कहत 


HR ! इस समय घोडेकी रक्षामे नियुक्त होनेके कारण में बरती 
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द्वाविशोष्ध्यायः 


n : र 
हूँ; अतः हस्तिनापुरमै चलकर तुम्हारे साथ समागम 
करूँगा ॥ २३-२४ || 
कृष्णस्य दर्शनाद्‌ दोषा गमिष्यन्ति हि तावकाः । 
एतासामपि सवासां भर्तारो मत्पुरे शुभे ॥२५॥ 
भविष्यन्ति न संदेहो हयं gA घजाम्यहम्‌ । 
सहिता वा त्वमायाहि बज वा हस्तिनापुरे ॥ २६॥ 

ध्वहाँ श्रीकृष्णका दर्शन करनेसे तुम्हारे सारे दोष नष्ट हो 
až | शुभे ! मेरे उस नगरमें इन सभी नारियोंको भी पति 
मिल जायँगे, इसमें संदेह नहीं है । अव तुम मेरे घोड़ेको छोड़ 
दो; जिससे मैं आगे जाऊँ । तुम्हारी इच्छा हो तो इन सभी 
नारियांसहित मेरे साथ चलो अथवा हस्तिनापुरको चली 
जाओ? ॥ २५-२६ ॥ 
ततो मुक्त्वा तुरङ्गं तं सा जगाम युधिष्टिरम्‌ । 
हयो ययौ वृक्षदेशान्‌ फलितान्‌ AJANA: II २७॥ 
खीमिगों भिश्व पशुभिरजाविकखरैरपि | 
प्रभाते चैव जायन्ते मध्याह्ने योवनान्विताः ॥ २८ ॥ 
सायंकाले Bara हि वृक्षेषु विविधा जनाः | 
ययौ तत्रापि पार्था$सो विस्मयोत्फुललोचनः ॥ २९ Il 

तव प्रमीला उस धोड़ेको छोड़कर युधिषिरके पास चली 
गयी | इधर वह अश्व घूमता हुआ उन बृक्षप्रधान देशोमें 
जा पहुँचा, जहाँके वृक्ष फलरूपमें मनुप्य, हाथी, स्त्री) गो) 
पशु, भेंड, बकरी और गधे उत्पन्न करते थे। ऐसे अनेक 
प्रकारके प्राणी उन बृक्षोंपर प्रातःकाल पेदा होते थे, मध्याह- 
में उनकी तरुण-अवस्था हो जाती थी और सायंकाल होनेपर 
वे मर जाते थे। ऐसे देशम घरोड़ेका अनुसरण करते हुए अर्जुन 
भी गये और वहाँका दृश्य देखकर उनके नेत्र आश्चर्यसे खिल 
उठे ॥ २७-२९ ॥ 

ततो देशान्‌ स विविधांस्तुरङ्गेण समन्वितः। 
कणेप्राचरणानेकवकत्रानेकाक्षपाद्कान्‌ ॥ ३० ॥ 


हयानां समने स्तान्‌ दीर्घनासांस््रिपादकान्‌। 
सश्एङ्ञानेकश्टङ्गांश्च खरवधत्रानुपाययी ॥ ३१॥ 


तदनन्तर धोड़ेके साथ-साथ अर्जुन ऐसे अनेक प्रकारके 
देशामे गये, जहाँके निवासी बड़े-बड़े कानोंसे अपने सारे शरीरः 
को ढके रहते थे | इसी तरह वे एक मुख, एक आँख ओर 
एक पैर, घोड़ेके-से मुख, तीन नेत्र, लंबी नाक, तीन पेर, 
बहुत-से सींग और एक सींगवाले तथा गधेकेसे मुखवाले 
प्राणियोके देशोंमे भी गये || ३०-३१ | 


१६३ 


भीषणस्य gt प्राप्तो राक्षसस्य तुरङ्गमः | 
राक्षसास्तत्र वहवो वसन्ति पुरुषादकाः ॥ ३२॥ 
पापाचराः कोपयुक्ता दीघकालप्रजीविनः । 
कोटिब्रितयमेठेपां राक्षसानां पुरे स्थितम्‌ ॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ वह अश्व भीषण नामक राक्षसके ARH जा 
पहुँचा । वहाँ बहुत-से नरभक्षी, पापाचारी, क्रोधी और दीर्घ- 
कालतक जीवित रहनेवाले राक्षस निवास करते थे | ऐसे तीन 
करोड़ राक्षस उस नगरमे रहते थे || २२-३३ ॥ 


भीषणस्य पुरोधास्तु मेदोहा स तुरङ्गमम्‌। 
azar भ्रममाणं हि कानने ब्रह्मराक्षसः ॥ ३३॥ 


राक्षसराज भीपणका एक ब्रह्मराक्षस पुरोहित था; जिसका 
नाम था मेदोहा | उसने वनमें घूमते हुए उस घोड़ेको देख 
लिया ॥ ३४॥ 


जञात्वा पार्थहयं प्राप्तं भौषणस्यान्तिकं ययौ | 
नरान्त्रसूत्रसम्भूतं कण्ठे यज्ोपवीतकम्‌॥ ३५॥ 
बिश्रन्नरकपालानां जपमालां भयानकाम्‌। 
NAAFI शुष्कस्य AAS हि कमण्डलुम्‌ ॥ RE Il 
नेत्रगोलकजां कण्ठे Mat घोरां स्रजं तथा । 
गजदासेरकौ युक्तौ कणेयोस्तस्य भूषणे ॥ ३७॥ 
गञपृष्ठभवस्यास्थ्नो दण्डं च AIS करे | 

तव वह उसे अर्जुनका अश्व समझकर भीषणके संनिकट 
गया | उस समय उसके गलेमे मनुप्यकी आतके सूतका बना 
हुआ यज्ञोपवीत पड़ा हुआ था | वह मनुष्योकी खोपड़याकी 
बनी हुई भयंकर जपमाला धारण किये था । उसके हाथर्मे 
सूखे हुए हाथीके सुखका बना हुआ जलपूर्णं कमण्डछ था | 
गलेमे नेत्रगोलकरोंको गूथकर बनायी हुई भयावनी माला पड़ी 
हुई थी | उसके कानोमे हाथी और Fz कुण्डलकी भाति 
लटक रहे थे । वह हाथमे हाथीकी पीठकी हड्डीका डंडा लिये 
हुए था, जिसमें मांस लिपटा हुआ था ॥ ३५-३७३ ॥ 


उवाच भीषणं गत्वा पाथः प्राप्तस्तवाहितः ॥ ३८॥ 

तुरङ्गं पालयानोऽत्र विद्धि तं राक्षसाधिप | 

पिता हि ते बको नाम निहतोऽस्याग्रजेन सः ॥ ३९ ॥ 
ऐसे वेषमे वह भीषणके पास जाकर कहने लगा-- 

qaaa ! तुम्हें यह विदित होना चाहिये कि यजिय अश्वकी 

रक्षा करते हुए अर्जुन तुम्हारे नगरमे आ पहुँचे हैं । वे तुम्हारे 
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त्रु हैं; क्योंकि इनके बड़े भाई ( भीमसेन ) ने तुम्हारे पिता 
बकासुरको मार डाला था॥ ३८-३९ ॥ 


एनं भीमाजुजं wea गृहीत्वा यक्षमाचर | 
सरवेलक्षणसंयुक्तं ATA ममाक्षया ॥ ४०॥ 


“अब तुम मेरी आज्चासे शीघ्र ही भीमसेनके छोटे भाई 
इन अजुनको पकड़कर सर्वलक्षणसम्पन्न नरमेध-यज्ञका अनुष्ठान 
करो || ४० || 


आचायाऽहं भविष्यामि सन्त्यन्ये ब्रह्मराक्षसाः | 
कुलीना ब्रतयुक्ताश्च चातुमास्यत्रते स्थिताः ॥४१॥ 
ये gata guard रुधिरेणापि तोषिताः । 
मासरोपवासिनीनां ठु मांसेन श्रावण रतम्‌ ॥ ४२॥ 
तथा भाद्रपद्‌ प्राप्य यतीनामूर्ध्वंरेतसास्‌। 
आहारेणेच जीवन्ति afar च जडावताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
कार्तिके च कुमाराणां पलेन घतधघारकाः | 
तस्माद्‌ धारय पार्थे दि ससैन्यं हि तुरङ्गमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
मे तुम्हारे यज्ञका आचार्य वन जाऊँगा | दूसरे भी बहुत- 
से ब्रह्मराक्षस हैं; जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, ब्रतपरायण और 
चातु्मास्य-त्रतके पालनमें तत्पर हैं | वे रक्तपानसे संतुष्ट होऋर 
सुरापान करते हैं और श्रावणमासमे मासपर्यन्त उपवास करनेवाली 
ख्नियोंके मांसक आहार करके अपने वतका पालन करते हैं। भाद्रपद 
आनेपर ऊर्ध्वरेता ( नेष्टिक ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न ) संन्यासियोंका 
मांस भक्षण करके जीवित रहते हैं ओर आश्विन Aree जटा- 
धारियों ( वानप्रस्था ) तथा कातिकमे कुमारों ( पाँच वर्षकी 
अवस्थाके बालकों ) का मांस खाकर ब्रत धारण करते हैं । 
इसलिये तुम सेनासहित अर्जुन और उनके घोड़ेको पकड़ लो | 
त्रतस्थाश्चिकाळं हि तिष्ठन्ति त्रह्मराक्षसाः | 
गजान्‌ धनंजयस्थाद्य भक्षयन्तु तथा यान्‌ ॥ ४५॥ 
“ये ब्रह्मराक्षस चिरकालसे त्रतका पालन कर रदे हैं, आज 
अजुनके हाथियों तथा घोड़ोंको भक्षण करके तृप्त हों ॥४५॥ 
नराणां रुधिरेणेब्र कोष्णेन गळनाळतः | 
मांसेन च सुदा युक्ता भवन्त्वेते$द्य तापसाः ॥ ४६॥ 
“ये तपस्वी ब्रह्मराक्षस मनुष्योंके कुछ गरम-गरम रुधिर- 


को अपने गलेकी नाळीसे नीचे उतारकर तथा मांस खाकर 
आनन्दमग्न हो ॥ ४६॥ 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वंणि 


मात्मना | 
तस्मिन्‌ यज्ञे सुतृप्तास्तु सर्व ते 
i | 


साम्प्रतं त्वत्कृते यज्ञे वयं तृप्ता भवामहे। | 


“प्राचीन कालमें महात्मा रावणने नरमेध-यज्ञ कयि | 

उस यज्ञमें ये सभी ब्रह्मराक्षस पूर्ण तृप्त हुए थे। ~ I 
` 5 x है 3 ih 
TER द्वारा अनुष्ठित इस यज्ञमें हमलोग तृप्तिलाभ ay 
भीषण उवाच | 


i 


सर्वे तात करिष्यामि यथोक्तं भवता मम ॥ 9८) 


aag पुरं प्राप्तं कथमद्य न घारये। | 


= ° ~ ¢ N | 
भवारशीबुंतश्चाद्य खुवियत्रह्मराक्षलेः ॥ ४९। | 


तब भीषणने कहा--तात ! आपने मुझसे के 
बतलाया है; मैं तदनुसार सारा कार्य पूर्ण करूँगा | इह सम 
जव आप-जेसे परम बुद्धिमान्‌ ब्रह्मराक्षस मेरी सहायताके झि | 
उद्यत हैं, तब नगरमें आये हुए अपने पिताके शत्रुको आ | 


मैं क्यों नहीं पकडँगा १ || ४८-४९ || i 
एक पृच्छामि तात cat यशे कि तव भोजनम्‌। | 

se `A ; 
मया देयं तब विभो पार्थसेन्यादू यथोचितम्‌ ॥५० 

i | 
स्वर्रांच शंसतु भवानिह ag समाचरे। 

परंतु तात | में आपसे एक बात पूछता हूँ कि मे| 
अवसरपर मुझे आपके भोजनके लिये क्या प्रबन्ध करना पडेगा! 
विमो ! अर्जुनकी सेनामेंसे अपनी रुचिके अनुकूल आपको ने | 
भोजन उचित जान पड़े, उसे बताइये । तव मैं यहाँ यशा, 
समारम्भ करूँ || ५०१ || 


| 
| 
मेदोहोवाच | 
नराणामतिपुष्टानां मेदेः प्रीतिश्च लोचनैः ॥ ५१ | 
गजानां च नराणां च हयानां aqaaa | | 
मेदःक्लिन्नेः परा तृत्तिस्त्वत्पसादाद्‌ भविष्यति 1५१ 
मेदोहाने उत्तर द्या-राक्षसराज | अत्यन्त दृष्ट 
शरीरवाले मनुष्योंकी चरवी तथा आँखोंसे मुझे बड़ी प्रस 
प्राप्त होती है; अतः तुम्हारी कृपासे ( इस zee ) aft 
मनुष्यों और AST चरवीसे भरे हुए नेत्रोद्वारा मुझे पर 
तृप्ति प्राप्त होगी | ५१-५२ ॥ | 
सहस्रमात्रं राजेन्द्र पदातीनां च भोजनम | 
तव यशे करिष्यामि बह्मशीनीपरेः समः ॥ ५३ 


राजेन्द्र | तुम्हारे बज्ञम में केवल एक हजार पर 
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द्वाविशोऽभ्यायः 


IREA ही अपना आहार बनाऊँगा; क्योंकि में अन्य ब्रह्म- ` 
gaat भाँति अधिक मोजन करनेवाला नहीं हूँ ॥ ५३॥ 
तस्य भाषितमाकण्यं राक्षसो सुदितोऽभवत्‌ | 
चकार मण्डपं रम्यं सपुरोहितऋत्विजें: ॥ ५३ ॥ 
यज्ञार्थ तरा योद्धुं प्रायात्‌ पार्थचमूं प्रति । 
राक्षसानां च घोराणां ga: ARIAN सः ॥ ५५॥ 
पुरोहितका कथन सुनकर राक्षस भीषण प्रसन्न हो गया | 
उसने पुरोहित और ऋत्विजोके साथ यज्ञके लिये एक रमणीय 
मण्डप तैयार कराया और फिर तीन करोड़ भयंकर राक्षसोंसे विरे 
हुए उसने युद्धके लिये वेगपूर्वक अजुंनकी सेनापर आक्रमण क्रिया ॥ 
राक्षस्यः पर्वतारूढा ददृशुः पार्थमागतम्‌ । 
हनूमन्तं विलोक्यैका राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय राक्षसियाँ पर्वतपर चढ़कर वहा पधारे हुए 
अर्जुनको देखने लगीं | तव एक राक्षसी ( ध्वजपर स्थित ) 
हनुमान्‌जीको देखकर यों बोली ॥ ५६ ॥ 


राक्षस्युवाच 


पलायध्वं पलायध्वं भवतीनां न जीवितम्‌। 

बानरं चात्र पश्यामि निहता येन राक्षसाः ॥ ५७॥ 
राक्षसीने कहा--अरी ब्रहिनो ! भागो, भागो ! 

अन्यथा तुम्हारा जीवन नहीं बच सकता; क्योंकि में यहाँ उस 

बंदरको देख रही हूँ, जिसने राक्षसोंका संहार कर डाला था | 


रावणस्य gt दष्टो मयायं यत्र जानकी | 


$ 
स्थिताशोकवने देवी तदा caf मे भयम्‌॥ ५८॥ 


रावणकी लंकापुरीमें अशोकवाटिकाके भीतर जहाँ जानकी 
देवी विराजमान at, वहीं मैंने इसे देखा था; तभीसे मुझे 
इससे भय लगता है ॥ ५८ ॥ 


राक्षसीवाक्ष्यमाकण्ये प्राह्ह लम्बोदरा परा। 

कृशहस्तपदा दीघंग्रीवा नल्वखसुच्छूया ॥ ५९॥ 
तब जिसका पेट लंबा था; हाथ-पैर ढुबले-पतले थे ग्रीवा 

लंबी थी और शरीर चार सौ हाथ ऊँचा था ऐसी एक 

दूसरी राक्षसी पहलीकी बात सुनकर बोल उठी--॥५५॥ 

रावणं मा बद्‌ नरान्मृत्यु प्राप्त ममाग्रतः | 

वानरं भक्षयिष्यामि सभयं पुरतस्तव ॥ ६०॥ 
“अरी मूर्खं | तू मेरे सामने राबणकी चर्चा न कर! क्योकि 


१६५ 


वह मनुष्यके हाथों मारा गया था | इस भयभीत बंदरको तो 
में तेरे सामने ही खा जाऊँगी? |। ६०॥ 


तां तु चेवापरा परह कि त्वया गदितं कृशे । 
प्य से त्वं स्तनो दीधी स्थूळो भूमो विलम्बिनो॥६१॥ 
योजनं प्राप्य मत्पृष्ठे FAN द्रुमनाशनो | 

फिर उससे एक दूसरी राक्षसी बोली--ऋशे ! तूने यह 
क्या कहा १ अरे ! तू मेरे इन एथ्वीपर लटकते हुए, स्थूळ एबं 
दीर्ध स्तनोंकी ओर नहीं देखती | चलते समय जब में इन्हें 
उलटकर अपनी पीठपर डाल लेती हूँ, तब ये एक योजनतकके 
वृक्षोंको अपने साथ घसीटकर उनका सर्वनाश कर देते हैं ॥ 


कुचेन पाण्डवं हन्मि इनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ RR II 
Sei च भारतं वेगान्मा भीतो राक्षलीगणः | 
जायतां बानरान्मन्दो न मां जानाति भीषणः ॥ ६३ N 


“में अपने इस एक हो स्तनसे अजुन, वानर हनुमान्‌ 
तथा भारतीय सेनाका वेगपूर्वक संहार कर डाँगी | अतः 
राक्षसीदल इस वानरसे भयभीत न हो । यह मूर्ख भीषण मेरे 


~ 
= 


प्रभावको नहीं जानता हैं? ॥ ६२-६३ ॥ 


तावत्‌ तृतीया कुपिता पुष्टां तां योजनस्तनीम्‌। 

जगाद कि भयं त्वचो गमिष्यति कुचेन किम्‌ ॥ ६४॥ 
तबतक एक तीसरी राक्षसी क्रुद्ध होकर उस हृष्ट-पुष्ट एबं 

योजनभर GI सनोवालीसे कहने लगी--'क्या कहा ? क्या 

तेरे स्तनोंसे ही सारा भय टल जायगा ? ॥ ६४ ॥ 


स्तनो ते योजनं प्राप्तौ बिश्‍वमात्रो समाश्रतः | 
योजनं कुचयोः प्राप्तं PTR मम पश्यत ॥ ६५॥ 
सर्वासां व्यपनेष्यामि भयं हत्वा कपीश्वरम्‌। 

“अरी | तेरे स्तन एक योजन विस्तृत हैं तो भी मेरे 
सनोंके सामने वेल-जैसे ही जान पड़ते हैं । देखती नहीँ, मेरे 
कुचोंका चूचुक ( अग्रभाग ) ही एक योजनतक फैला हुआ 
हे । में इसीसे कपिराज हनुमानको मारकर सबका भय दूर 
कर दूँगी? ॥ ६५३ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचनं पार्थसैन्यं निरीक्ष्य सा ॥ RR U 
उत्प्लुत्य गगने तीवा हाहारुत्वा प्रधाबिता | 


इतनी बात कहकर उसने अज्जुनकी सेनाकी भोर देखा 
और फिर उछलकर वह ATA जा पहुंची । वहाँ बह 
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Se ° }—— 


5 A =~ ध > > 
भयकर राक्षसी “हा हा हा हा? करके इधर-उधर दोड़ लगाने 
लगी ॥ ६६३ ॥ 


कुचाभ्यां अ्रममाणास्यां स्थूळाभ्यां संगरे FT ॥६७॥ 
पातयन्ती ad भूरि चूर्णयन्ती महागजान्‌ | 
यत्र यत्र कुचो लग्नौ तत्र तत्‌ पातितं बळम्‌ ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! उसने अपने हिलते हुए AA? स्तनोंसे 
समरभूमिमे बहुत-सी सेनाको धराशायी कर दिया । बड़े-बड़े 
गजराजोंका कचूमर निकाल दिया | जहाँ-जहाँ उन स्तनोंकी चोट 
लगी; वहाँ-वहाँकी सेना धरतीपर लोट गयी ॥६७-६८ | 
परमाणुनिभं सैन्यं कृतं केवलया तया । 
उत्क्िपन्ती गजानश्वान्‌ नरानपि सुदारुणान्‌ ॥ ६९ ॥ 
Atel उस राक्षसीने अत्यन्त भयकर हाथियों; घोड़ो 


और मनुष्योंकी भी उछाल-उछालकर अधिकतर सेनाको धूलमें 
मिला दिया ॥ ६९ || 


अन्याश्च TSA राक्षस्यस्तथा AR? क्षयं रणे | 
राक्षसास्तेऽपि तान्‌ वीरान्‌ पातयामासुराहवे॥ ७० ॥ 
भौषणः पार्थमासाद्य चेदं वचनमत्रवीत्‌ । 


इसी प्रकार अन्य बहुत-सी राक्षसियोंने भी रणक्षेत्रमें बहत- 
सी सेनाका संहार कर डाला और राक्षसाने भी युद्धखलमे 
उन बाराको मार गिराया | इसी बीचमें राक्षस भीषण अर्डुनके 
पास जाकर यां कहने लगा || ७०३ || 
भीषण उवाच 


तिषठ पार्थ कुतो यास्टि दिष्ट्या दष्टो ऽसि संगरे॥ ७१ N 
भीमेन मे दतस्तातस्तदाहं न समीपगः | 

SAN च 
त्वामद्य संगरे जित्वा नरमेधं समाचरे ॥ ७२॥ 
ततो भीमं वधिष्यामि पास्यामि रुधिरं TBA! 


भीषण बोला--पार्थ | खड़े रहो । कहाँ जा रहे a? 
बड़े भाग्यसे आज तुम युद्धभूमिमे मेरे सामने आ गये | जिस 
समय भीमसेनने मेरे पिताका बध किया था, उस समय में 
वहाँ उपस्थित नहीं था। आज तुम्हें समरभूमिमें जीतकर नरमेध- 
RA अनुष्ठान करूगा | तत्पश्चात्‌ भीमसेनका वध करके 
बल्पूर्वक उनका रक्तपान करूँगा || ७१-७२१ | 


ततो मुमोच बाणोघान्‌ मुद्गरान्‌ पर्वतान्‌ द्रुमान्‌ ॥७३॥ 
पाण्डवं पीडयामास राक्षसैः सहितो बली । 
तदनन्तर राक्षसासहित बह महाबली भीषण बाण-समूह, 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


| 
o A = | 
मुद्गर, पवत ओर वृक्षोंका प्रहार करके अजुनक्रो (६ 
$ iT ot 
करने लगा || ७३३ ॥ | 
| 


agai तथाभूतं सगणं राक्षसं दारे ॥ षा 
विभेद शतखाहस्रेः समन्तालोमवाहिभि 
तव अजुनन यो प्रहार करते हुए सेनासहित उस yp फो , 


चारों ओरसे पंख लगे हुए सेकड़ों-हजारों बाणोंकी वर्षा के 


विदीर्ण कर डाला | ७४३ || | 


हनूमान्‌ राक्षसीनां हि चकार कदन महत्‌ ॥ ७ 
waar सर्वीस्ताडिता धरणीतले । 

गतप्राणा भिन्नगात्राः कीर्णकेइयो हताश्च ताः॥ ७६। 

मयात्‌ पलायिताः काश्चिद्‌ याताः पर्वतसानुषु। 


| 


| 

| 

4 | 
भी UARA महान्‌ संहार करन 

उन सबका अपना पूछम ठपेरक | 


| 
परथ्वापर पटक दिया; जिससे कुछके प्राण निकल गये, a 
शरीर छिन्न-भिन्न हो गये और कुछ अपने वाल विखेरे हु! 


~ 


Gal प्रात हो गयीं तथा कुछ भयके मारे भागकर पर्वत. 
i 
शिखरापर जा छिपी || ७५-७६३ || ; | 


उधर हनुमानजीने 
आरम्भ किया | उन्होंने 


रकषोष्नेः पाण्डवो AE armsa निशिताञ्छरान॥७७ 
सुमोच राक्षसवळे भीतास्ते दुद्रवुर्वने । 
फिर अजुन अपने पेने बाणोंकों रक्षोष्न-मन्त्रासे a 


Tad करके राक्षसी सेनापर छोड़ने लगे, जिससे वे भयर्भत 
होकर वनमें भाग गये || ७७३ |l 


भीषणः सखजे मायां राक्षसीं क्रोधपूरितः ॥ ७८। 
सद्योऽभवन्‌ पर्वताश्च सिंहाश्च शतशों गजाः | 
WEZE शरभा व्याघ्रास्तरक्षा विद्युतस्तथा ॥ ७५ 
तत्र राक्षसराज भीषणने क्रोधमें भरकर राक्षसी माया 
विस्तार किया | फिर तो तत्काल ae पर्वत, सिंह; सैकड़ों हाथी 
TRS रेड) व्याघ्र, चीते और बिजलियाँ उत्पन्न हो l 


भीषणेन रणे राजन्‌ पाण्डवं प्रति मायया | 
आश्रमे षिरेवासील्लीनशान्तसरग द्विजे ॥ ८०1 
गङ्गातीरे सशिष्येभ्यो निगदन्‌ ब्रह्म निःस्पृहः। 
राजन्‌ | भीपणने युद्धस्थलमें अर्जुनके सामने एक मार्ग 
मथ आश्रम प्रकट किया | बह आश्रम गङ्गाजीके तटपर faa 
Tae पद्मु-पक्षी सभी शान्त थे | उसमें एक : 
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द्वाविशो ऽध्यायः 


oo = = 


प्रि आसीन थे! जो अपने शिष्योको ब्रह्मका उपदेश कर 
रहे थे || ८०६ Il 

aga me तरसा राक्षसेस्तास्रिता वयम्‌ ॥ ८१॥ 
न लभामः Gear तपः कलु धनंजय | 

खागतं तेऽस्तु तिष्ठ त्वं चल आधूणिको भव ॥ ८२॥ 


~ 


उन्होंने तुरंत ही अजुनसे कहा--“धनंजय ! राक्षसोंने 
हमें उद्देंजित कर दिया है, जिससे हम सुखपूर्वक तपस्या नहीं 
कर पा रहे हैं । तुम्हारा स्वागत है, आओ और कुछ दिन 
यहाँ निवास करो | इसके वाद भ्रमण करने जाना ॥८१-८२॥ 


` ` 

फ्रषीणामाञ्मे Bat Sued क्षत्रिया वछस्‌ | 
कियन्तमथ कां त्वं स्थित्वा पा्थे सया सह ॥ ८३॥ 
अभ्यस्य विद्यां रुचिरां मया दत्तां धनंजय | 


तया ह्यते मरिष्यन्ति राक्षसा नच खशयः ॥ ८४ ॥ 
“पार्थ | ऋषियोंके आश्रममे भोजन करनेसे क्षत्रियांको 


बलकी प्राप्ति होती है; इसलिये तुम कुछ कालतक मेरे पास 
ठहरकर मेरेद्वारा दी हुई सुन्दर विद्याका अभ्यास करो | 
धनंजय ! उस विद्यासे ये सभी राक्षस मर जायँगे, इसमें संदेह 
नहा ह? || ८३-८४ || 
शात्वा मायां पाण्डवो ऽथ निहत्या्ुरभीषणम्‌। 
गृहीत्वा काञ्चनं तस्य रलानि विविधानि च ॥ ८५॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषांइ्छत्रं दिव्यं च कुण्डले | 

तब अजुनने उसे राक्षसी माया जानकर उस भीषण 
नामवाले असुरका वध करके उसके सुवर्ण) नाना प्रकारके 
रतनां, तीतरके समान चितकबरे घोड़ों, छत्र और दिव्य कुण्डर्लो- 
को ले लिया ॥ ८५% ॥ 


ततो जगाम पुत्रस्य सहयः इवेतवाहनः॥ ८६॥ 
रम्यं मणिपुरं नाम वश्रवाहनपालितम्‌। 
नराः सत्यवता यत्र नार्यश्च पतिसेविकाः ॥ ८७॥ 
imag भाति यत्र aga: 
चिन्तनं वासुदेवस्य नान्यां चिन्तां प्रकुर्वते ॥ ८८॥ 
वन्धनं केशपुष्पाणां पशूनां सद्या इव। 
प्रकुवेन्ति च संघातं नारीणां कामिनीयुताः ॥ ८९ ॥ 
खप्नेऽपि aad यत्र प्रवदन्ति जनाः क्कचित्‌ 
युक्ताश्च कामिनीनां हि हृदयेऽपि च मस्तके ॥ ९० ॥ 
नासाग्रे भान्ति राजेन्द्र सतोया ब्रतलोलकाः | 


शूराश्च यत्र शतशो बश्रवाहनपूजिताः ॥ ९१॥ 
महाकालमपि प्राप्तं तोषयन्ति बलेन तम्‌। 
विमुखा न रणे वीरा नार्थिनां पुरतः क्कचित्‌ ॥ ९२॥ 
जायन्ते देहदानेन वदान्याः प्रार्थिताः सदा । 
MHA जनस्यापि सुखाद्‌ वाणी सुसंस्कृता ॥ ९३॥ 
नियोति सर्वदा यत्र प्राप्तस्तत्र तुरङ्गमः। 


तदनन्तर इवेत वाहनोंवाले अर्जुन उस यज्ञिय अश्वके 
साथ अपने पुत्र बश्रुवाहनद्वारा सुरक्षित उस रमणीय मणि- 
पुर नामक नगरमे गये, जहाँके निवासी पुरुष सत्यव्रती और 
नारियाँ पतिसेविक्रा थीं । जहाँका जनसमुदाय वेद-शास्त्रके ज्ञान- 
से सुशोभित था । बह्दकि लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णके चिन्तनके 
अतिरिक्त और किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं करते थे । वे 
केवल ( श्रङ्गारके लिये ) केशोंमें फूलोको बाँधते थे और 
पद्मुओंकोी भी दयालुकी भाँति कोमल बन्धनमे ही रखते À 
( इनके सिवा और किसीको वहाँ वन्धनका कष्ट नहीं दिया 
जाता था । ) AARNA संयुक्त रहनेवाले वहॉके पुरुष 
केवळ faarh ही साथ संघात ( संयोग या ऐक्य ) स्थापित 
करते थे, शत्रुओंके साथ नहीं । बहाँके लोग कभी स्वप्तमे भी 
झूठ नहीं बोलते थे । राजेन्द्र ! उस नगरकी fears हृदय 
और मस्तकपर तथा नासिकाके अग्रभागमें आवदार चञ्चल 
मोती झलमलाते रहते थे | वहाँ बश्रवाहनद्वारा सम्मानित 
सैकड़ों ऐसे-ऐसे वीर निवास करते थे, जो महाकालके भी 
सामने आ जानेपर उसे अपने बलसे संतुष्ट कर सकते थे । वे 
वीर रणमें ( शत्रुआँंके ) तथा याचकोंके सामनेसे कभी सुख 
नहीं मोड़ते थे । उदार तो वे इतने थे कि प्रार्थना करनेपर 
सदा अपने झारीरका भी दान करनेको उद्यत रहते थे । उस 
नगरमे साधारण मनुष्यके भी मुखसे सर्वदा सुसंस्कृत वाणी 
ही निकलती थी । ऐसे नगरमें वह घोड़ा जा पहुँचा ॥ 


ुष्टपुष्टजनाकीणे नित्योत्सवविभूषितम्‌ ॥ ९४॥ 
रम्यं सुवर्णप्राकारं नगरं चाजुनेश्च तत्‌। 
रक्षितं च महावीरैः सबलैवीर्यंशालिभिः ॥ ९५॥ 
सहस्रं शाकटानां हि पूरितं काञ्चनेन च। 
हंसध्वजादिभिद्त्तः प्रत्यब्दं TIA: करः॥ ९६॥ 
सुवण रूप्यरत्वैश्च बञ्रवाहनकारितम्‌। 
सुचित्रं गृहवीथीभिः प्रासादैगोंपुरेमंडैः ॥ ९७॥ 
द्वितीयमिव वैकुण्ठं स्थापितं विष्णुना Brat । 
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a! RRR एक हजार cs आय तत्‌ तथारूपं नगरं चाजुंनो5न्रवीत्‌ । प्रतिवर्ष qo statue इन, | क | 


बयं कुतोऽत्र सम्प्राप्ता मंराळध्वज शंस मे ॥ ९८॥ 


अर्जुनपुत्र वभ्रुवाहनका वह रमणीय नगर हृष्ट्पुष्ट 
मनुष्यासे व्याप्त और प्रतिदिन उत्सवसे सुशोभित होता रहता 
था | उसकी चहारदीवारी सोनेकी वनी हुई थी । वीर्यशाली 
हवं अत्यन्त बल्सम्पन्न शूरवीरांद्वारा वह सुरक्षित था । उस 
ARH हंसध्वज आदि विजित नरेश राजा वश्रुवाहनको 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि मणिपुरागमनं नाम द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


जेमिनीयाश्व मेधपर्वेणि | 


®. 


| 
i 


StS कररूपे ५. 

करते थे | वश्ुवाहनने सोने, चाँदी और रत्नोसे He ड | 
~ गौर aA (१ ) 

प्रासाद, गोपुर और मठ आदिका निर्माण कराकर उस द i 


YE 


को ऐसा सजाया था मानो विष्णु भगबानूने WET oe | 
वेकुण्ठ ही स्थापित कर दिया हो । ऐसे मनोहर नगरकर | 
OF we ~ T 
अजुनने हसध्वजसे पूछा--“राजन्‌ ! अव आप मुझे यह बताशे | 
~ देशमें में आ पहुँचे हैं 9 | 
कि इस समय हमलोग किस देदामें ३ TEAR ? || ९४-६८। | 


इस प्रकार जेमिनीयाश्चमेधपर्रमें मणिपुरमें अश्वका आगमन नामक वाईँसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ | 


AO | 


त्रयोविशो$भ्यायः 


| 


| 


राजा हंसध्वजका AGAR TANAR परिचय बताना, ASAR मुकुटपर गीधका बैठना, TEA | 
घोडेको पकड़वाकर उसके स्वर्णपत्रको बाँचना और विषादसग्न होकर मन्त्री सुमतिसे उसका उपाय _ 


पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे भेंट-सामग्रीसहित जाकर अर्जुनके चरणोंमें पड़कर उन्हें अपना राज्य 
समर्पित करना, अर्जुनके फटकारनेपर युद्धके लिये उद्यत होना, अनुशाल्व और वश्रवाहनका 
युद्ध ओर अनुशास्व॒की पराजय, प्रद्युम्न और वश्रुवाहनके युद्धमें प्रदुम्नका भयंकर पराक्रम 


जैमिनिरुवाच 

हंसध्वज्ञः पार्थवचः समाकण्यात्रवीत्‌ स्रयम्‌ | 
TAMTAMA न्रपतिवेतंते्जुंन ॥ १ ॥ 
यस्मै सुवणेसम्पूर्ण शकटानां सहत्लकम। 
प्रत्यब्दं दीयते पार्थ मयान्येः पार्थिवैः सदा ॥ २ ॥ 
रम्यं मणिपुरं तस्य संगताः स्मो दयान्विताः | 

जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | अर्जुनकी बात सुनकर 
हंसध्वज स्वयं कहने लगे--:अर्जुन | यहाँ TANGA नामक 
राजा राज्य करते हैं | पार्थ | जिनके लिये प्रतिवर्ष मेरे तथा 
अन्य राजाआंद्वारा सुवर्णसे परिपूर्ण एक सहख छकड़े सदा कररूपमें 
प्रदान किये जाते हैं । यह उन्हींका मणिपुर नामक रमणीय 
नगर है, जहाँ घोड़ेके साथ मलोग आ पहुँचे हैं ॥ १-२३ ॥ 


तेजखी सबलः प्राशो वेदार्थमनुवर्तकः ॥ ३ ॥ 


वृद्धानुशासने wa: परस्त्रीविसुखः सदा । 
दातूणां प्रथमञ्चैको यथा नारायणो हरिः॥ ४ ॥ 


“राजा वश्चवाहन तेजस्वी, बलवान विद्वान्‌) वेदार्थका 
अनुबर्तन करनेवाले, TAH आज्ञा-पालनमें तत्पर और परायी 
Sia सदा विमुख रहनेवाले हैं | भगवान्‌ नारायणकी भाँति 
एकमात्र बे दी दाताओंमं सर्वप्रथम हैँ || ३-४ || 


सुमतिश्चास्य विख्यातो महासत्वपराक्रमः | 
सेनानाथोऽस्य धीरोऽत्र सकोपं शङ्करं सहेत्‌॥ ५॥ 
“जगतू-विख्यात सुमति इनका सेनापति दै, जो महान्‌ ae 
पराक्रमसे सम्पन्न है | वह धैर्यशाली सेनानायक युद्धमें कुणि 
हुए शङ्करजीके वेगको भी सहन कर सकता है॥ ५ ॥ | 
परस्य Bet कर्मं परमाणुनिभं रणे। | 
~ 
राशे निवेदयत्येब न स्मरत्यपकारकम्‌ ॥ ६॥ | 
“यह्‌ युद्धमें दूसरेके परमाणुतुल्य सत्कर्मको भी राजते. 
निवेदन कर देता है, परंतु किसीके अपकारकी इसे याद ही. 
नहीं रहती है || ६ || 
दयं ग्रह्दीष्यन्ति यदि सैनिकाश्चास्य भूपतेः। 
क्लेशेन HEAT मोक्त' शक्नुमो वाजिनं पुनः ॥ ७ ॥ 
fe) 
“अर्जुन ! यदि इस राजाके सैनिक धोड़ेकों पकड़ क ते | 
फिर बड़े कष्टसे हम उस अश्वको छुड़ा सकेंगे! || ७ ॥ 
एवं ब्रुवति वीरे हि oa: परमदारुणः | | 
घनेजयकिरीटाग्रे स्थितो ख॒त्युप्रदर्शकः ॥ ८ | 
तेन ते विस्मिताः सर्वे त्रास जम्मुश्चकम्पिरे | 


बीरबुर सजा द, ह मृत्यु 
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ञयोविशो ऽध्यायः १६९. 
= 


सूचना देनेवाला एक परम भयंकर TA अ्जुनके मुकुटके अग्न- 
भागपर आ बैठा । इससे वे सभी वीर विस्मययुक्त एवं 
भयभीत हो कॉपने लगे ॥ ८ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


परं तुरङ्गं नगरे श्रुत्वा घावन्तमागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाल्यमानं महावीरेः aasa किरीटिना। 
ग्राहयामास राजासो लीलया वश्चवाहनः ॥ १० ॥ 
वीराणां युधि शूराणां सहस्रेण तुरङ्गमम्‌ । 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! इधर जव राजा वभ्र- 
वाहनने सुना कि एक यज्ञिय अश्च मेरे नगरमें आकर च्छन्द 
विचर रहा है और बहुत-से झूरबीर तथा महाबळी अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे हैं, तब उसने युद्धमें झूरता दिखानेवाले 
हजारों वीरोंको भेजकर लीलापूर्वक उस धोड़ेको पकड़वा लिया || 
रात्री सदसि चानीय ददर्श हरिसुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
पूजितं चचितं रस्यं मुक्ताफळविूषितम्‌ | 
सिंहासने चोपविष्टो रत्नकाञ्चननिमि ते ॥ १२॥ 
फिर रात्रिके समय जव राजा बभ्रुवाहन अपने सुवर्ण और 
रतनोसे निर्मित सिंहासनपर विराजमान हुआ, तव उस पूजित) 
सुसज्जित तथा मोतियोंसे सुशोभित सुन्दर एवं उत्तम अश्वको 
सभामें भँगवाकर देखने लगा || ११-१२ ॥ 
सभा तस्य विचित्रैव रत्नचित्रा हिरण्मयी । 
अयुतस्तम्भसंयुक्ता नानाभावप्रदरिका ॥ १३॥ 
उसकी सभा भी विचित्र ही थी | उस सुवर्णमयी सभामें 
रत्न जड़े हुए थे, जिससे उसकी विचित्र शोभा होती थी । वह 
सभा नाना प्रकारके भावोंका प्रदर्शन करनेवाली थी । उसमें 
दस हजार GA लगे थे ॥ १३ ॥ 


हंखाश्वेव मयूराश्च शुकाः पारावतास्तथा। 


सारिकाः कोकिलाः केका रत्नकाञ्चननिर्मिंताः ॥ १४ ॥ 


सजीवा इव लक्ष्यन्ते राशः सद्सि शोभनाः | 
दुमे रलमयेदिव्यैरगगजैमत्तेः amga ॥ १५॥ 


ta: कृत्रिमेश्व Wada: सुशोभिता । 


रलप्रदीपाः शतशो यत्र काञ्चनदीपकाः ॥ १६॥ 
गन्धतैलाबसिक्ताश्च  कपूरपुळकेस्तथा | 


` 
प्रदीपिता सभा भाति ATAA ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! राजा बश्रुवाहनकी सभामें रत्न और सुवर्णके बने 
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हुए हंस, मयूर, शुक) कबूतर) मेना, कोयल, मोर ऐसे सुन्दर 
दीख रहे थे, मानो वे सजीव हों । वह सभा रत्नमय दिव्य 
dal तथा कृत्रिम मदमत्त गजराजोंसे प्रिरी हुई थी | कृत्रिम 
भेड़ियों, मछलियों तथा नाकोसे उसकी विशेष शोभा हो रही 
थी | उसमें रत्न एवं सुवर्णनिर्मित सैकड़ों दीपक जल रहे थे, 
जिनमें giaa तैल भरा हुआ था । ऐसे नाना प्रकारके 
दीपकों तथा कपूरकी डलियोंसे प्रकाशित वह सभा बड़ी 
सुन्दर लग रही थी ॥ १४--१७॥ 
सपभूषणकान्त्या च शास्त्राणामपि भारत। 
कर्पूराणामपि कणेः पतितैभूंमिकस्बलाः ॥ १८॥ 
अरुणाः सितवर्णास्ते श्यन्ते जनमेजय । 
भरतवंशी जनमेजय | उस सभाकी फर्शपर जो लाल रंग- 
के गळीचे विछे हुए थे वे राजाके आभूषणों और aad 
चमकसे तथा भूमिपर गिरे हुए कपूरके छोटे-छोटे टुकड़ोंसे 
इवेतवर्णके दीख रहे थे ॥ १८३ ॥ 


धूपवासेन पुष्पाणां गन्धेनाुरुणा सह ॥ १९॥ 
कस्तूरीनिकरेस्तोयैगन्धराजैः सुकेसरेः। 
मूच्छयन्ती सभा लोकानुपविष्टान्‌ न॒पान्तिके॥ Ro N 


अगुरुसददित धूप और पुष्पोंकी सुगन्धसे तथा कस्तूरी 
और गन्धराज केसरमिश्रित जलके छिड्कनेसे वह सभा राजाके 
समीप बैठे हुए लोगोंको मोहित-सी कर रही थी ॥ १९-२० || 


चित्राङ्गदाखुतो वीक्ष्य तुरङ्गं पत्रवाचनात्‌। 
युधिष्ठिरस्य तं ज्ञात्वा हयं पार्थेन पालितम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुबुद्धि परिपप्रच्छ मन्त्रिणं मन्त्रिसत्तमम्‌ | 
«जननी मे पाथेपली चृत्यन्ती पितृसद्मनि ॥ २२॥ 
तालहीना यदा जाता शा पित्रा महात्मना | 
नक्रीभूता चिरं तिष्ठ जले विगततालिके ॥ २३॥ 
यदार्जुनस्य चरणो प्राप्स्यसे दैवयोगतः | 
स त्वां मोचयिता भतो भविष्यति न संशयः ॥ २४ ॥ 
ऐसी सभामें बैठा हुआ चित्राङ्गदानन्दन बश्रवाहनने 
घोड़ेको देखकर तथा उसके मस्तकपर FT हुए स्वणपन्रको 
पढ़कर जब यह जान लिया कि यह युधिष्ठिरके अश्वमेध यज्ञका 
अश्च है और अर्जुन इसकी रक्षामें नियुक्त हैं, तब वह मन्तरियोसे 
श्रेष्ठ मुख्य मन्त्री सुमतिसे पूछने छगा--५सन्त्रित्‌ ! मेरी माता 
तो इन्हीं अर्जुनकी पत्नी हैं । एक बार वे पिताके महलमें 
नृत्य कर रही थीं, उस समय जत्र ताल भङ्ग हो गया, तब 
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उनके महामना पिताने उन्हें शाप देते हुए कहा--'अरी ताल 
भङ्ग करनेवाली ! तू चिरकाळतक जलमें नाकी होकर निवास 
कर | देवयोगसे जब तुझे अजुनके चरण प्राप्त होंगे, तब वे 
ही तुझे इस शापसे मुक्त करेंगे और निस्संदेह वे ही तेरे 
पति होंगे! ॥ २१-२४ ॥ 
तथा जातं पुरा पाथोत्‌ संजातो 5हं पुरे शुभे | 
जननी मे परित्यज्य गता सा तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २५॥ 
“उनके कथनानुसार पहले यह घटना घट चुकी है । मैं 
इस शुभ नगरमे उन्हीं अर्जुनसे उत्पन्न हुआ हूँ | उस समय 
मेरी माता मुझे यहाँ छोड़कर स्वयं युधिष्ठिरके पास चली 
गयी थीं || २५ ॥ 
मया राज्यं महत्‌ प्राप्तं पुत्रोऽहं पाण्डवस्य हि। 
कि करोमि सुबुद्धे ऽत्र मया कार्ये विनाशितम्‌। 
खपितुस्तुरगश्चायं समानीतोऽविचारतः ॥ २६॥ 
“सुमते | यद्यपि मुझे इस विशाळ राज्यकी प्राप्ति हुई है, 
तथापि में पुत्र तो अज्ुंनका ही हूँ | इस समय मैंने अज्ञानवश 
अपने पिताके इस घोड़ेको पकड़कर सारा कार्य ही चौपट 
कर डाला है | अब में क्या करूँ १? || २६ ॥ 
सुबुद्विरुवाच 
एवमेतन्न संदेहः प्रथमं न विचारितम्‌ । 
त्वयैव पाळनीयोऽयं वर्षमात्रं तुरङ्गमः ॥ २७॥ 
ag: शासनं काये हन्तव्या हयहारिणः | 
पुत्राणां परमो धर्मः क्रियते पितृपूजनम्‌ ॥ २८॥ 


खुमतिने कहा--राजन्‌ ! निस्संदेह ऐसी ही बात है, 
परंतु पहले ही इसका विचार नहीं किया गया | आपको + 


ही वर्षपर्यन्त इस घोड़ेकी रक्षा करनी चाहिये और अपने 


पिताकी आज्ञा मानकर AS अपहरण करनेवालोंका वध 
करना चाहिये; क्योकि पुत्रका यही परम धर्म है कि वे अपने 
पिताका आदरसत्कार FX ॥ २७-२८ | 
agen विविधं वित्तं राज्यं च नुपसत्तम । 
समर्पयाजुनायाथ प्रखाद्य निजं IER ॥ २९ ॥ 
BIAS | इस समय आप अनेक प्रकारका धन तथा यह्‌ 
राज्य अर्जुनको समर्पित करके अपने पिताको प्रसन्न कर 
लीजिये || २९॥ 


ब्राह्मणेः संयुताः सर्व नरनारीसमावृताः | 
कुमारीणां गणाः पुष्टा गजारूढा घजन्तु तम्‌ ॥ ३०॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


` न्तो यात न्तेक्यः ~o यान्तु नतंक्यः प्रगायन्तश्च गायकाः 
वयं सवें सेनिकास्ते नागरास्ते महाजनाः 
सम्भावयित्वा जनकं तावकं हरिसेवकम्‌ 
प्रयच्छामो हयं शीघ्रमेवं मन्त्रः सुखोदयः 


\ 


ll Ry 
उनके 'स्वागतके लिये ब्राह्मणों और STE gy 
हृष्ट-पुष्ट कुमारी कन्याओंके सारे दल हाथियांपर चढ़कर यातर 


0 


करें तथा नर्तकियाँ नाचती हुई और गायक गाते हुए चढे | 


lI ३१ ॥ ` 


a 


हम सव आपके सैनिक तथा प्रतिष्ठित नागरिक श्रीकृष्णके w 


आपके पिताका स्वागत-सत्कार करके शीघ ही उन्हें पोह 
वापस कर दें | यही विचार मुझे सुखदायक प्रतीत हो 
रहा है || ३०-३२ ॥ 
जेमिनिरुवाच 

श्रुव्वा सुवुद्धेवेचनं राजासो वश्चवाहनः। 
प्रययौ खबलः शीघ्र गृहीत्वाथ तुरङ्गमम्‌॥ ३३॥ 

जैम्निनिजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्त्री सुमतिका 
कथन सुनकर राजा बश्रुवाहन अपनी सेनाके साथ उस 
घोड़ेको लेकर शीघ्र ही चल पड़ा || ३३ ॥ 


mao: सहितो Staite: महाजनैः | 
चन्दनानि च कस्तूरीकपूरनिकरान्‌ बहन ॥ ३४॥ 
वाहितेः wad: साकं तथान्ये caged: | 
गजेमत्तेश्वन्दगोरे रथैः कनकचित्रितेः ॥ ३५॥ 
इयामकणेश्च तुरगैवेष्टितः पाण्डवं मुद्दा । 
वादित्राणां च aa marel: WARS! ॥ ३६॥ 
गजारूढकुमारीणां करसुक्तः समौक्तिकेः 
अग्रतो धूपधूमेश्च aA इतः ॥ २७॥ 
यत्र व्यूह्य निज सैन्यं स्थितो वानरकेतनः। 
प्रयुस्त पुरतः कृत्वा योघनाइवं सपुत्रकम्‌ ॥ ३८॥ 
AGE महावीरं नीलकेतु सुधार्मिकम्‌। 
हंसध्यर्ज महाराजं शैनेयं च महाबलम्‌ ॥ ३९॥ 
हार्दिक्यं यादवाध्यक्षं तथान्यान्‌ यादवान्‌ विञ्चुः। 
गजाउत्तीय वीरोऽसौ बलवान्‌ वश्चवाहनः ॥ ४० l 
नमन्नमन्नाजगाम पदयतां सर्वेभूभुजञाम्‌ | 
पदातिश्च जुनसुतः परहृष्टः प्रत्ययात्‌ स्वयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

उस समय उसके साथ ब्राह्मण, शूरवीर योद्धा और 
प्रतिष्ठित नागरिक भी थे | iz 
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>>> ० आ_017 
कस्तूरी और कपूरसे लदे हुए छकड़े चल रहे थे, कुछ छकड़ा 
में रन भरा हुआ था | चन्द्रमाके समान गोरवर्णके मदमत्त 
गजराज और इयामकर्ण AS जुते हुए सुवर्णजटित रथ भी 
थे | बाजोंके शब्दके साथ माङ्गलिक जय-जयकारकी ध्वनि गूँज 
रही थी । आगे-आगे हाथियोपर बैठी हुई कुमारी कन्याओंके 
हाथसे मोतियोंकी वर्षा हो रही थी । धूपके धूएँ उड़ रहे थे | 
खीळ और Gales AER जा रहे थे | इस प्रकार बभ्र वाइन 
आनन्दपूर्वक अजुनके पास पहुँचा तथा जहाँ वानरध्वज अजुन 
प्रद्युम्न, पुत्रसहित योवनाश्व, महान्‌ वीर अनुशाल्व) परम 
धार्मिक ASAT, महाराज हंसध्वज, महाबली सात्यकि) यादव- 
सेनापति कृतवर्मा तथा अन्य यादवोंको आगे करके अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर स्थित थे, वहाँ जाकर सामर्थ्यशाली एवं 
बलवान्‌ वीर बभ्रुवाहन अपने हाथीसे उतर पड़ा और फिर वह 
अर्जुनपुत्र समस्त राजाओंके समक्ष स्वयं झुक-झुककर चलता 
हुआ पैदल ही प्रसम्नतापूर्वक अर्जुनके पास गया ।।३४-४१॥ 
संस्थाप्य वस्तुजातं तद्‌ यदानीतं agaa: | 
सुक्त्वा केशान्‌ क्षालनाथ पादयोः पाण्डवस्य हि ॥४२॥ 
विरजस्को कृतौ पादौ स्वकेशैः परितोबितः। 
TAS: कन्यकाः सवाः पुष्पमुक्ताफलानि च ॥ ४३॥ 

वहाँ उसने अपने साथ लायी हुई सारी-की-सारी Ñz- 
सामग्री उनके सामने रख दी और अर्जुनके पैरोंकी धूल झाड़ने- 
के लिये अपने केश खोलकर उन बालोसे उनके दोनों पैरोको 
धूलरहित करके उन्हें संतुष्ट किया | उस समय वे सभी कन्याएँ 
फूलों और मोतियोंकी वर्षा करने लगीं || ४२-४३ ॥ 
सवलः स पपातोर्व्यां दण्डवद्‌ बश्चवाहनः। 
अ्जुनस्यान्तिके राजन्‌ साश्रुकण्डो महामतिः ॥ ४४॥ 
पार्थस्याङ्घ्रि समासाद्य पुनरेवोस्थितोऽबरवीत्‌। 

राजन्‌ ! फिर महाबुद्धिमान्‌ बभ्रुवाहन गद्गदकण्ठ हो 
सेनासहित अर्जुनके संनिकट जाकर दण्डकी भाँति प्रथ्वीपर 
लेट गया | पुनः अर्जुनके चरणोंका स्पर्श करके उठ खड़ा 
हुआ और कहने लगा ॥ ४४३ Ul 

बभ्रुवाहन उवाच 

तवाहं पुत्रकस्तात उलूप्या परिवर्धितः ॥ ४५॥ 
चित्राङ्कदाप्रसतं मां त्वत्तस्तीर्थंकरात्‌ पुरा । 
वश्रवाहननामाहं न जाने तुरगं तव ॥४६॥ 

बश्चवाहन बोला-तात ! में आपका ही पुन्न हूँ । 


१७१ 


माता Sadia मेरा पालन-पोषण किया है | पहले जब आप 
तीर्थयात्राके लिये निकरे थे, उस समय आपके दवारा चित्राङ्गदा- 
के गर्भसे मेरा जन्म हुआ था । मेरा नाम वभ्रुवाहन है । मैं 
नहीं जानता था कि यह अश्व आपका है ( अतः भूलसे इसे 
पकड़ लिया है ) || ४५-४६ ॥ 
ग्रहण राज्यं निखिल शाधि मां त्वं धनंजय | 
पुनरेवाजुनपुरो निपपात विशाम्पते ॥ ४७॥ 
क्षमस्वेति वदन्‌ वाग्मी स्तयो बलसंयुतः | 

धनंजय ! आप मेरे सम्पूर्ण राज्यको स्वीकार करके मेरे 
ऊपर शासन कीजिये | प्रजानाथ ! फिर “झे क्षमा कीजिये? 
ऐसा कहता हुआ वाक्यपड़ बभ्रुवाहन सेना और अत्यवर्ग- 
सहित पुनः agah चरणोंमे गिर पड़ा || ४७३ ॥ 
तं तथा भाषमाणं ते निरीक्ष्याजुनसैनिकाः ॥ ४८॥ 
प्रधुस्नप्रसुखाः Na: पाथ प्रति. महीपते | 
पुत्रं कथं न गृह्णासि ब्रुवन्तं परमं हितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
मानी च पतितो भूमौ तमुत्थापय पाण्डव । ` 
पद्य श्रियं च महती स्वपुत्रम्यातितेजसः ॥ ५०॥ 

महीपाल | बश्नुवाहनको यों कहते हुए देखकर अजुनके 
वे प्रद्युम्न आदि प्रमुख सैनिक प्रथानन्दन अजुनसे बोले 
“पाण्डुनन्दन | ऐसे परम हितकारी वचन कहनेवाले अपने 
पुत्रको आप क्यों नहीं स्वीकार करते हैं? यह मानी वीर पृथ्वी- 
पर पड़ा हुआ है, इसे उठाइये और परम तेजस्वी अपने पुत्र- 
की इस उत्कृष्ट राजलक्ष्मीको देखिये! || ४८-५० ॥ 


जेमिनिरुवाच 
तेषां भाषितमाकण्य पार्थः क्रोधसमन्वितः । 
पदा तं ताडयित्वाथ बश्चवाहनमोरसम्‌ ॥ ५१॥ 
मस्तके भत्संयन्‌ कोपात्‌ काळकदपं सुदारुणम] 
भाविना च विनारोन निगीणों वाक्यमत्रवीत्‌॥५२॥ 

जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! सेनिकोंका कथन 

सुनकर ASAT क्रोध आ गया; क्योंकि उन्हे भावी विनाझने 
ग्रस लिया था | अतः वे कालके समान अत्यन्त भयंकर अपने 
औरस पुत्र वशवाहनके मस्तकको TA ठुकराकर क्रोधपूर्वक 
उसे फटकारते हुए कहने लगे ॥ ५१-५२ ॥ 

अर्जुन उवाच 
न त्वं ममौरसः GR भयप्रस्तकलेबरः | 
चित्राङ्गदाप्रसूतं त्वां वेश्यान्मन्ये न पाण्डवात्‌ ॥५३॥ 
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aga बोले--कायर ! तेरे शरीरपर तो भयने अधिकार 
जमा लिया है, अतः तू मेरा औरस पुत्र नहीं है । में तो ऐसा 
समझता हूँ कि तू किसी वेश्यद्वारा चित्राज्ञदाके गर्भसे उत्पन्न 


हुआ है; अजुनके वोर्यसे नहीं || ५३ ॥ 


प्रथमं विश्वतः कस्मात्‌ तुरगो मे खपोरुषात्‌ । 
भयेन वेइयवस्वं तु तुरगं दातुमिच्छसि ॥ ५४॥ 
न मया जनितश्चान्यस्त्वाडशः छोवपोरुषः | 
सुतः ख जनितो यस्तु महावुद्विपराक्रमः ॥ ५५॥ 
कृष्णप्रियो धर्मपरो मम चापि प्रियो गतः। 
सुभद्रानन्द्नः gat ममैकः क्षत्रियान्तकृत्‌ ॥ ५६॥ 
येन द्रोणसुखा वीराः संग्रामे विमुखाः कृताः | 
चक्रव्यूहं विनिर्भिद्य रक्षितो aaga: ॥ ५७॥ 


पहले तूने अपने क्रिस बल-पौरुषके भरोसे मेरे घोड़ेको 
पकड़ लिया था जो अव भयभीत होकर बेश्यकी भाँति 
उसे लौटा देना चाहता है ? HA तुझ-सरीखे हिंजड़ेके समान 
पुरुषार्थवाले किसी अन्य पुत्रको नहीं उत्पन्न किया है। 
वह पुत्र पैदा किया था, जो महान्‌ बुद्धि एवं बल-पराक्रम- 
सम्पन्न? श्रीकृप्णका स्नेह-भाजन और धर्मपरायण था । मेरा 
वह प्यारा पुत्र तो इस लोकसे चला गया | क्षत्रियांका 
संहार करनेवाला सुभद्रानन्दन अभिमन्यु ही मेरा एकमात्र पुत्र 
था; जिसने गुरु द्रोणाचार्यं आदि प्रमुख वीरांको संग्राममे विमुख 
कर दिया था और चक्रव्यूहका भेदन करके धर्मनन्दन 
युधिष्टिरकी रक्षा की थी ॥ ५४-५७ ॥ 


क जम्बूकः क पञ्चास्यः क खञ्चः क च शीघ्रगः। 

त्वं जम्बूकः कुतः सिंहः सुभद्रानन्द्नो मम ॥ ५८॥ 
कहाँ गीदड़ और कहाँ सिंह, कहाँ लँगड़ा और कहाँ 

शीघ्र गमन करनेवाला ? ( जैसे इनकी समानता नहीं हो 

सकती वैसे ही ) कहाँ तो गीदड़-जैसा तू और कहाँ सिंह-सा 

वीर सुभद्रानन्दन मेरा पुत्र अभिमन्यु | ॥ ५८॥ 

मूढ सैन्यं न पतितं तावकं मच्छरैः क्षित । 

न वाणा हृदि ते लग्नाः कथं भीतोऽसि दुर्मते ॥ ५९॥ 
मूढ ! अभी तो मेरे बाणोंकी चोटसे तेरी सेना भी 

धराशायी नहीं हुई और न तो मेरे बाण तेरे हृदयमें ही 

लगे; फिर gaa ! तू पहलेसे दी भयभीत केसे हो गया १ ॥ 


गन्धर्वराजदुहिता जननी तव नर्तकी। 
त्वं नठो भव गच्छाद्य राज्यं त्यकत्वा शृद्दे धनुः॥ ६० ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्यणि | 
| 


= 
( परंतु यह तेरे माठकुलके अनुरूप ही है; as 

ष्‌) 
माता गन्धवराजकी कन्या है, अतः जैसे वह 


तरह अब तू भी जा और इस धनुपको 
तथा राज्यका परित्याग करके नट हो जा || ६० ॥ 


A | . 
त्यजेतद्‌ विषुळं रम्यं रथं च कुलपांसन। 
क्षात्रधमेंण ते हीनं जीवितं न gay दम्‌ ॥ Ry 
कुलाज्ञार ! तू इस रमणीय एवं विशाल रथको छोड दे 


क्योंकि क्षात्रधर्मसे रहित होनेके कारण तेरा जीवन सुखप्रद कह 
रह गया || ६१ Il 


3 
q 
उस 


री 
ती 


Je SES A SP PE 


माठ्वंशं गृहाण त्वं बद्‌ध्वा कण्ठे तु मरदलम्‌ | 
वाळेयं पृष्ठतो बद्ध्वा रङ्गे ged प्रवत्त॑य ॥ ६२। 
मूर्ख ! अव तू अपने मातृवंशका ही अनुसरण R 


और wa ढोल तथा dex लंबे-लंबे बालोंकी चोरी 
बांधकर रंगमञ्चपर नाच दिखा | ६२ ॥ 


ORNS EPR 


जोबिनिरुवाच 


ततः स बुबुधे सव यत्‌ पित्रा भाषितं तदा। | 
प्रत्युवाच हसन्‌ वाग्मी सकोपस्तत्र पाण्डवम्‌॥ ६३॥ | 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर पिताने 
उस समय जो कुछ कहा; उसका सारा रहस्य बश्रुवाहनका समझो 
आ गया; तब उस वाग्मीने कुपित होकर मुसकराते हुए 
अर्जुनसे कहना आरम्भ किया।| ६३ ॥ 


सच ते क्षामितं पार्थ न त्वेकं क्षामये पुनः 
aaraa मन्यसे मां जननी मे प्रदूषिता ॥ ६४॥ 
त्वयादपबुद्धिना लोके समक्षं मेऽद्य संगरे। | 
क्षत्रियत्वं दशंयामि तवाग्रे तु धनंजय ॥ ६५॥ | 


वश्रुवाइनने कहा--पार्थ ! मैंने आपकी तारी | 
कटूक्तियाँ सह लीं; परंतु आप जो मुझे बैश्यसे उत्पन्न हुआ । 
मानते हॅ; आपकी यह एक बात मैं नहीं सहन कर सकता | 
इससे तो ऐसा प्रतीत होता है कि आपकी बुद्धि बड़ी ओढी है 
क्योकि आपने मेरे सामने मेरी माताको संसारमें दूषित बता. 
दिया; इसलिये धनंजय ! आज मैं संग्रामभूमिमे आपके सामने 
अपना क्षत्रियत्व प्रकट करूँगा || ६४-६५ ॥ 


p कन्यकाः सवाः पुरमध्ये महाजनाः | 
Jams दी निवध्यताम्‌ NAA 


| 
| 
वश्रुवाहन उवाच | 
| 
l 
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अयोविशोष्ध्यायः 


( अर्जुनसे ऐसा कहकर वह अपने ANSA कहने 
am— ) अव्र सारी कन्याऐँ, तथा प्रतिष्ठित नागरिकजन 
नगरको लौट जायैँ | केवळ सैनिक ही यहाँ set और यह 
घोड़ा बाँध लिया जाय ॥ ६६ ॥ 
कथं मोचयिता पार्थो भविष्यति तुरङ्गमम्‌ । 
मया धृतः पौरुषेण व्यूह्य सेनां हि भाखुराम॥ ६७॥ 

जव मैंने अपनी प्रकाशमान सेनाका व्यूह बनाकर 
पूर्वक इस घोड़ेकी पकड़ लिया है, तव अर्जुन इसे केसे 
छुडानेमें समर्थ होंगे ! ॥ ६७॥ 
सुबुद्धिप्रमुखा वीरा यत्ताः सन्तु रणे मम। 
सर्वे ते तादशं चछुग्रेहीत्वा तुरगं स्थिताः ॥ ६८ ll 

मेरे सुमति आदि प्रधान वीर रणक्षेत्रमें सावधान हो 
जायें | तव उन सभीने राजाके आज्ञानुसार सारा कार्य किया 
और वे घोड़ेकी पकड़कर खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 
महत्‌ सैन्यं स्थितं घोरं सशब्दं METIR | 
चामरापीडसंथुक्तं सुद्राक्षवल्यं प्रथु ॥ ६९॥ 
amagana भूषितं चारुकुण्डलम्‌। 
नानावादित्रशङझानां नादेनेव विनादितम्‌ ॥ ७०॥ 

उस समय वहाँ एक बड़ी भयंकर सेना गर्जना करती 
हुई खड़ी हो गयी | उसका रूप काळके सदृश भयावना था | 
उसके सेनिकोंके सिरपर wat और मुकुट सुशोभित हो रहे 
थे, qa बड़े-बड़े रुद्राक्षोके कंकण Fa थे, कानोंमें नाना 
प्रकारके रत्नों और स्वर्णसे विभूषित सुन्दर कुण्डल झळमला 
रहे थे | वह सेना अनेक प्रकारके वाजो और AIA घोष- 
से निनादित हो रही थी || ६९-७० ॥ 
गजानामर्बुँदं नद्धं घण्डाकम्बलधारिणाम्‌। 
रथानामपि राजेन्द्र स्थापितं कोटिसश्षकम्‌॥ ७१॥ 
हयानामपि रूढानामर्वुदद्वितयं तथा। 
पदातीनां सुपुष्टानां त्रितयं चार्बुद्स्य fe ॥ ७२॥ 

राजेन्द्र | उस सेनामें घंटा और झूल धारण करने: 
वाले एक अर्जुद सजे हुए हाथी, सात करोड़ रथ) सबारों- 
सहित दो age धोड़े और तीन age महाबली पैदल 
सैनिक खड़े किये गये थे ॥ ७१-७२ ॥ 
महावीराः सदा पुष्टाः संग्रामकुशला चुप | 
अन्योऽन्यस्य हिते युक्ताः सत्यव्रतपरायणाः ॥ ७३॥ 
चित्राङ्गदात्मजेनेते योजितास्ततक्षणान्डुप | 


१७३ 


राजन्‌ ! वे सेनिक महान्‌ झूरवीर, सदा हृष्ट पुष्ट; 
युद्धकलामे निपुण, परस्पर एक-दूसरेके हितमें तत्पर और सत्य- 
ब्रतका पालन करनेवाले थे | चित्राङ्गदाक्ुमारने उसी क्षण 
उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ ७३३ ॥ 
> ` e Af 
तेस्तदा aed Gx पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ७४॥ 

A > 
नानाशख्रप्रदरणेमाहलोभेयथा जगत्‌ | 
a 

घोरैः किळकिलाशब्दैः सिहनादेश्व ata: ॥ ७५॥ 
fag तिष्ठेति भाषद्धिः पातयद्धिः परान्‌ रणे । 


तव Fa लोभ-मोह संसारको घेर लेते हैं, उसी तरह उन 
वीराने नाना प्रकारके शास्त्रासत्रांको धारण करके महामनस्वी 
अजुंनकी सेनाको घेर लिया । वे किलकारियाँ मारने, सिंहनाद 
करने और AAA डॉट बताने लगे तथा “खड़े Wh खड़े 
रहो? यों कहते हुए युद्धस्थलमे झत्रुआंको धराशायी करने 
लगे || ७४-७५३ II 


ततो रथं समारुह्य दिव्यं कनकचित्रितम्‌॥ ७६॥ 
त्रिभूमिकं guar मुक्तामालाविभूषितम्‌ | 
प्रलस्बचामरघरं मयूराइवं पताकिनम्‌ ॥ ७७ ॥ 
किङ्किणीशतसम्पूण शक्रस्यन्दनहासकम्‌। 
उवाच काष्णिः पितरं तिष्ठेति परुषं रणे ॥ ७८॥ 


तदनन्तर बभ्रुवाहन एक दिव्य रथपर चढ़कर वहाँ 
आया | उस रथमें सोनेकी चित्रकारी की गयी थी । उसमे 
बैठनेके लिये तीन स्थान बने थे | वह उत्तमोत्तम आयुधोसे 
भरा हुआ और मोतियोंके हारोंसे विभूषित था । उसमें लंबे- 
लंबे चँवर ŽA हुए थे; मोरके-से GTS घोड़े जुते थे ओर 
पताकाएँ फहरा रही थीं । वह सैकड़ों क्षुद्र घंटिकाआंसे 
परिपूर्ण था । इस प्रकार अपनी शोभासे वह इन्द्रके रथका 
भी उपहास कर रहा था। ऐसे रथमे बैठकर वह अजुनकुमार 
अपने पितासे धयुद्धर्मे खड़े होइये? यो कठोर शब्द 
कहने लगा ॥ ७६-७८ ॥ 

बभ्रुवाहन उवाच 

गृहाणार्जुन कोदण्डं पौरुषं पष्य मामकम्‌। 
पितृभावेन चानीतो मयायं तुरगस्तव ॥ ७९ ॥ 
पुनः समपिंतस्तुभ्यं सर्वे राज्यं निवेदितम्‌ । 
शरणं चागतोऽहं त्वां तन्मान्यं नाभवत्‌ तव ॥ ८० Nl 


ayaa बोला--अजुंनजी ! अब आप अपना 
धनुष उठाइये और मेरे पुरुषार्थको देखिये। मैंने तो पितृ- 
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भावका विचार करके आपके इस घोड़ेको लाकर पुनः आपको 
समर्पित किया था | साथ ही अपना सम्पूर्ण राज्य निवेदन करः 
के आपके शरणापन्न हुआ था; परंतु आपको मेरी ये बातें 
स्वीकार न हुईं ॥ ७९-८० | 
संग्राम एव चेन्मान्यस्तव पार्थ न संधिता | 
संनद्धं विद्वि मां रोद्रं कस्त्वां arate विद्यते ॥ ८१॥ 
पार्थ | यदि आपको संग्राम ही अभीष्ट है, संधि नहीं तो 
मुझ भयंकर वीरको अत्र कवच धारण करके युद्धके लिये 
तैयार ही समझिये | देखें, आज आपका कौन रक्षक होता 
है !॥ ८१॥ 
HARCINI 
एवं aga स्मरे वश्चवाहनमातुरम्‌ | 
amerad पार्थ हि gg देत्यनायकः ॥ ८२॥ 
agad रथारूढस्तमियाय खुरोषितः। 
qè geii विव्याध इसन्निव ॥ ८३ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! जब वभ्रुवाहन आतुर 
होकर समरभूमिमे यों कहते हुए युद्धके लिये अर्जुनको 
ललकारने लगा, तब दैत्यराज अनुशाल्व अत्यन्त AAT भर 
गया ओर अपने रथपर चढ़कर उसने बभ्रवाहनपर धावा बोल 
दिया; फिर मुसकराते हुए-से सुन्दर पंख लगे हुए नो वाणोंसे 
उसे Ata डाला ॥ ८२-८३ || 
कार्ष्णिः शतेन बाणानामजुशाल्व॑ समाकिरत्‌। 
देत्याधिपस्तान्‌ नाराचान्‌ मध्ये चिच्छेद सत्वरः॥ ८४॥ 
तब वश्रवाहनने अनुझास्वको सैकड़ों वाणोंसे आच्छादित 
कर दिया) परंतु देत्यराजने वेगपूर्वक उन बाणोंको बीचसे काट 
गिराया || ८४॥ 
ठिन्नाञ्छरान्‌ वीक्ष्य रोपान्मुमोचान्याडिछलारितान्‌। 
कोडिशः छुकपत्रान्‌ स रणे देत्याधिपं प्रति ॥ ८५ ॥ 
अपने वाणोंको कटा हुआ देखकर वभ्रवाहनने क्रोध- 
पूर्वक युद्धभूमिमें उस दैत्यराजके ऊपर करोड़ों ऐसे दूसरे 


SN SSS 


बाण Ae, जो तोतेके परोसे सुशोभित तथा पत्थरपर रगड- 
कर तेज किये गये थे || ८५ ॥ 


उभौ शरविभिन्नाङ्गो रुधिरेण परिप्लुतौ । 
व्यराजेतां महाराज पुष्पितो किशुकाविव ॥ ८६॥ 


महाराज ! ae अङ्गोंके छिन्न-भिन्न हो जानेके 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
a AAA Mae . 


कारण वे दोनों खूनसे लथपथ हो गये थे, 


जिससे वे fas 
दो पलागशबृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो रहे 


WWE 


पूरयामासतुवाणगगर्न॑ 


गतद्‌वतम्‌ | 
AA 
जळदाविव ANA: 


पररुपरवर्धषिणो ॥ ८७ 
फिर जेसे बादल जलकी धाराओंसे आकाशको =y 
हैं, उसी तरह उन दोनेनि परस्पर एक-दसरेके धकी इच्छ 
AMAT करके आकाराको ऐसा परिपूर्ण कर दिया कि देव 
गण भा वहसे भाग खड़े हुए || ८७ |} 


AGMA हुरगान्‌ वाणेर्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
चतुर्भिः पञ्चमेनापि सारथि च हसन्निव | ZA 
तत्पश्चात्‌ बश्रुवाहनने मुसकराते हुए-से चार वाणांद्रा 
अनुझाल्वके घोड़ोंकों और पाँचवें ब्राणसे सारथिक्रो भी मार 
कर यमराजके घर पहुँचा दिया | ८८ || 
रथं चिच्छेद षष्ठेन तिलशः प्रहसन्निव । 
लो ms > 
gaa ध्वजदिछन्नो घनुश्चेवाणमेन तु ॥८९॥ 
ESAS लिदेत्य राज 
खुवणपुङ्केदंशभिद्‌त्यराजं समाकिरत्‌। 
पुनः हँसते हुए-से छठे वाणद्वारा उसने रथको काठक 
तिलके समान ठुकड़े-ठुकढ़े कर दिये, सातवेंसे ध्वज और 
आठवेंसे धनुषको भी काट दिया, फिर सोनेकी पूँछवाले दस 
वाणोंसे दैत्यराजको भी ढक दिया ॥ ८९३ | 
अन्यं रथं समाश्ह्य एहीत्वान्यन्महद्वचुः ॥ ९०॥ 
अचुशारवोऽपि विरथं चकारार्जुनपु्रकम्‌ । 
शरीरं बाणसाहस्जैभिम्नं तस्य सुतेजसः ॥ ९१॥ 
तव अनुशाल्वने भी दूसरा महान्‌ धनुष हाथमे लेकर 
दूसरे रथपर सवार हो सहस्रं बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनकुमार 
~ ~ a a | 
को रथहीन कर दिया और उस परम तेजस्वी वीरके शरीखो 
विदीर्ण कर डाला || ९० -९१ || | 


स युन; काष्णना राजन्‌ विरथस्तत्क्षणात्‌ कृतः 
देत्याधिपो गदां घोर प्राहिणोद्‌ बश्रवाहने ॥ ९२॥ 


राजन्‌ ! वभुवाहनने तत्काल ही अनुञाल्वको पुनः रथ 


हान कर दिया, तब दैत्यराजने तरश्रवाहनके ऊपर अपनी भग 
गदाका प्रहार किया ॥ ९२ || 


गदाप्रहाराभिहतो मणिपूरपुराधिपः | 


FRU शारेघोरेनवधि: समताडयत्‌ ॥ ९३॥ 


उस गदाके आधातसे घायल होकर मणिपुरनरेश TH 
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‘ हनने नौ भयंकर qa अनुशाल्वकों गहरी चोट 
azar ॥ १३ | 
शरितो राजा सूच्छितो निपपात सः | 
तं Radi समीक्ष्याथ प्रयुम्नों REAR I ९४॥ 
उन amie पीडित हो राजा अनुशाल्व मूच्छित होकर 
गिर पड़ा | तब उसे संज्ञा्यून्य देखकर प्रद्युम्न युद्ध करनेके 
लिये आ धमके ॥ ९४ ॥ 
ag तिष्ठेति च बदन वश्ञवाहनमादयत्‌ । 
प्रहरंस्तरसा वाणैस्तर्जयन्‌ परुपोक्तिभिः ॥ ९५॥ 
e AS विब्य 
gigg: पुनर्विव्याथ पाण्डविस्‌। 
वे 'खड़ा रह, खड़ा रह? याँ पुकारते हुए वभ्रवाहनको 
पीडा देने लगे | उन्होंने वेगपूबक वाणोंका प्रहार तथा कटू- 
तियोद्वारा फटकार कर उसे बड़ी पीडा दी । फिर सुवर्णमय 
पंखवाले दस Aa अर्जुनकुमारकों घायल कर दिया ९५% 
वश्रवाहस्ततः GA वाणानामञुतेन तम्‌ ॥ ९६॥ 
प्रधुस्नमपि संग्रामेऽनङ्गं चक्रे यथोचितम्‌। 
€ 
ूवजन्मन्यनङ्गोऽभूदस्सिज्ञपि तथाभवत्‌ ॥ ९७॥ 


तदनन्तर वश्रुवाहनने क्रद्ध होकर संग्रामभूमिमें दस हजार 
वार्णोसे उन प्रद्युम्नको भी यथार्थरूपमें अनङ्ग वना दिया | 
पूव जन्ममे जैसे वे अङ्गरहित ( कामदेव ) थे, ae ही इस 
जन्ममें भी हो गये || ९६-९७ | 


` चित्ते यथामुना विद्धः कायोकायेणु मूढधीः । 


न गोत्रजां नात्र gat नारी प्राप्य विमुञ्चति ॥ ९८॥ 
OS A ne 

संगरे पीडितस्तद्वत्‌ काष्णिः स॒ JATH | 
Tata: शरसम्पकोत्‌ Rasy नान्वविर aa ॥ ९९ ॥ 


TS! जैसे इस कामदेवके वाणसे हृदयके विद्ध हो 
MAR मनुष्यको कर्तव्याकर्तव्यका ज्ञान नहीं रह जाता | वह 
( कामवश ) किसी भी नारीको पाकर) चाहे वह अपने गोत्र- 
क कन्या अथवा अपनी पुत्री ही क्यों न हो; उसे छोड़ना 
नश चाहता, उसी प्रकार समरभूमिमें बाणोंके सम्पर्कसे पीड़ित 


हर कृष्णकुमार प्रयुम्नकों अपने PAA ज्ञान नहीं रह 
गया || ९८-९९ || 


TWA 5युनस्यापि सेनां at चतुरक्षिणीम्‌। 
ममन्थ बाणेबंहुभिः सर्वकायविदारिभिः ॥१००॥ 
ER बभ्रुवाहन अर्जुनकी 


adasa: १७५ 


बहुत-से AMER मथने लगा । वे वाण सम्पूर्ण शरीरको 
विदीर्ण कर देनेवाले थे || १०० | 
तं वीक्ष्य कृष्णतनयः पुनर्विव्याध सायकेः | 
PANE च सवलं सवे ते मोहिता रणे ॥१०१॥ 
उसे इस प्रकार सेनाका संहार करते देख प्रद्युम्न सेना- 
सहित वभ्रवाहनको पुनः वाणांसे बींधने लगे; जिससे वे सभी 
वीर रणक्षेत्रमे मोहित हो गये || १०१ ॥ 
MAS मदसंयुक्ताः कामबाणप्रपीडिताः। 
पतिता विस्मयः कोऽत्र भ्रममाणा रणाङ्गणे ॥१०२९॥ 
विकीर्णकम्वलास्तञ भिन्नकुम्भा AATE: | 
इसमें आश्वर्यकी क्‍या बात दै; क्योंकि प्रद्युम्नके वाणोसे 
पीडित हुए मदमत्त गजराज रणाङ्गणमे चक्कर काटते हुए गिर 
रहे थे, वहाँ उनके झूल बिखर गये थे, कुम्भस्थल फट गये 
और वे संज्ञाशून्य हो गये थे | १०२३ ॥ 


यक्षाङ्नाश्च Haka सहारं योवनं AAA ॥१०३॥ 
गजकुस्भोत्यितेः सान्द्रैः रम्यं मुक्ताफलेसचे | 
नरझार्ष मेदोहीनं कृत्वा रुघिरपूरितम्‌ ॥१०४॥ 
अन्योन्यं तेन शिरसा ताडयन्ति हसन्ति च । 
गजशीर्ष सरुधिर प्रक्षिपन्ति परस्परम्‌ ॥ १०५॥ 
उस समय यक्षाङ्गनाएँ युद्धस्थल्मे गजराजोके कुम्भस्थलो- 
से सुन्दर एबं गीले गजमुक्ताओऑंको निकालकर उनके हारसे 
अपने रमणीय यौवनको सजाने लगीं । वे चस्वीरहित मनुष्योंकी 
खोपड़ियोंको रक्तसे भरकर उसी मस्तकसे एक-दूसरीको मारः 
कर हँसने लगीं और रुधिरे परिपूर्ण हाथीकी खोपड़ीको 
परस्पर फेंकने लगीं || १०३-१०५ ॥ 
गजद्न्तेश्चतुःपष्टियांगिन्यश्चारुविश्रमम्‌ । 
ृत्यन्त्यो गायनं चक्रुस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१०६॥ 
Stas योगिनियाँ हाथीके दाताको हाथमे लेकर नाचती 
हुई सुन्दर भावभंगीके साथ गान करने लगीं । यह एक अद्भुत 
सा दृश्य था ॥ १०९ Il 
शुष्काङ्गा यत्र वेतालाः Hala खां तजु रणे । 
पुष्टां मांसेश्च मेदोभिः प्रलिम्पन्ति तथा बहिः ॥१०७॥ 


उस युद्धम शुष्क शरीरवाले वेताल मांस और मेदाका 
आहार करके अपने शरीरका पुष्ट करने लगे और ऊपरसे भी 


उस चतुरंगिणी सेनाको भी शरीरपर उसका अनुलेप करने लगे ॥ १२७ ॥ 
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गजमस्तकमादाय भैरवा हयमस्तकम्‌। 
नरस्यापि खरस्यापि करभस्य महच्छिरः ॥ १०८॥ 
Taq गोलकवद्‌ युद्धे प्रक्षिपन्त्यूध्व॑मूध्वेतः | 
कङ्काला भैरवा यक्षाः पिशाचा रुधिरं पपुः ॥१०९॥ 
Testis चक्रिरे ध्वनिनो za 

भैरवगण हाथी; घोड़े, मनुष्य, गधे और ऊँटके विशाल 
मस्तकोंको लेकर युद्धभूमिमे नाचते हुए उन्हें. गेंदकी तरह 
ऊपर-ही-ऊपर उछालने लगे | कंकाल, भैरव, यक्ष और 
पिशाच रक्त-पान करने लगे तथा हाथियोंकी आँतोंकी रस्सीसे ध्वनि 
उत्पन्न करते हुए रणभूमिमें नाचने लगे ॥ १०८-१०९३ || 


वेतालाश्च पिशाचाश्च waza सुदान्विताः ॥११०॥ 
नरशीर्षमथाबद्भतथ चरणे ्षुद्रघण्टिकाम्‌ | 
Jaka ag गायन्ति तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥१११॥ 


वेताल और पिशाच उस बीर-समागमके अवसरपर 
मनुष्योंकी खोपड़ियोंका मृदंग बनाकर और पैरोंमें धुँघुरू बाँध- 
कर आनन्दपूर्वक नाचने और गाने लगे || ११०-१११॥ 
BAMA: स्म इड्यन्ते कोटिशः MANEA: | 
शुण्डां गजस्य चुटितां गृहीत्वा सुखवायुना ॥ ११२॥ 
पिशाचाः पूरयन्ति स्म काहळान्‌ नृपसत्तम | 
गजकर्णो गृहीत्यैको झझरो वादयन्‌ ययौ ॥११३॥ 

करोड़ों बाजा बजानेवाले पिशाच रक्तपान करते हुए 
दिखायी देने लगे | avis ! बहुत-से पिशाच हाथीकी zt 
हुई सूँडको लेकर उसे अपने मुखकी वायुसे फूँककर काहल 
नामक वाद्यविशेषकी तरह बजाने लगे | कोई 'हाथीके दोनों 
कानोंको लेकर उसे झाँझकी भाँति बजाते हुए घूमने 
CAML ११२-११३ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि । 


भुक्तमांसां Accu मासा है aah 


ag करभश्नीवां 
नरान्त्रतन्त्री वीणां च तामावादयति स्म सः॥ ११, 
+ t | 


उसी 


किसीने, गीदड़ोने जिसका मांस खा लिया है, ऐसी ई 
गरदनकी हड्डी उठा ली और उसमें मनुष्यकी 


वॉधकर वह उसे वीणाकी तरह बजाने लगा || 


११४॥ 
ग्रीवापाद्विहीन!नि गजाङ्गानि च वाजिनाम | 
भग्नानि मेदोनद्धानि वाद्यन्ति सृदङ्गवत्‌ ॥११५ 
नझ्ग्रहास्तत्र राजन्‌ प्रचुस्ने किल युध्यति। 
राजन्‌ ! वहाँ प्रद्युम्नके युद्ध करते समय त्रह्मग्रह ग्रीवा 
और पादोंसे रहित कटे हुए हाथी और घोडके w 
लेकर See मेदासे बाँधकर मृदंगकी भाँति बजाने लगे ११९! 
शिरांसि तत्र वीराणां छिन्नान्यादाय कौतुकात्‌॥ ११६ 
सक्रीडाकन्दुकांश्चक्ुमैरदाः स््रगणैस्तदा । 
उस समय अपने गणोंसहित भैरव थुद्धस्थल्मे कर्क 
गिरे हुए बीरोंके सिरोंकी कोतुकवश उठाकर उन्हें अपी 
क्रीडाका गेंद बना डाळे | ११६१ ॥ 
यत्र यत्न हतं सैन्यं कृष्णपुञ्रेण मारिष ॥११७ 
शोणितौघा नदी तत्र केशशैवालशाद्॒ला। 


यथा वैतरणी घोरा द्वितीयैषा प्रबर्तिता ॥११९॥ 

आर्य ! प्रद्युम्नने जहाँ-जहाँ सेनाका संहार किया, वहाँ 
वहाँसे एक रक्तकी सरिता बह चली, जिसमें केश सेवार और घास- 
की तरह दीख रहे थे | वह इतनी गहरी थी कि उसमें हे 
हुए बड़े-बड़े गजराज नहीं दीख रहे थे, फिर मनुष्याकी ते 
बात ही क्या है । जैसे यमपुरीमें भयंकर वैतरणी नदी है, उती 
तरह प्रद्युम्नने यह दूसरी वैतरणी प्रवाहित कर दी ११७-११९ 


a ` e णैनं 
इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि agaga नाम त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्रमेघपर्मे TAG युद्धका बर्णननामक तेईस 


इसन अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


Oran os 


चतुर्विशोऽ्यायः 


> ` ~ 
APA आर बशवाहनक BH रणभूमिकी भीषणताका वर्णन, 


पराजित करके हाथी,घोड़ा, 
जेमिनिरुवाच 


नदीतीरे इवापदाश्च कर्षन्तः कुणपानिह | 
आन्त्राणि पतितान्याञु भक्षयन्तो ववाशिरे ॥ १ ॥ 


बभ्रवाहनका अर्जुनकी सेनाको 


An 
रथ, सनक तथा अन्य सामग्रियोको अपने नगरमें ठे जाना 


` >. 

जेमिनिजी कहते हैं--.जनमेजय | उस समय हंस 
WS उस नदीके तटपर आकर लाझोंको वेगपूर्वक खींचने 
लगे और उनमेंसे 


i, निकली हुईं sii खाते हुए जोर-जोरसे 
युराने लगे || १ || 


| 
निमग्नास्तत्र मातङ्गा TIA कुतो नराः ॥११८॥ 
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चतुविशोऽध्यायः 


ee 
gaat दुगे TRUSS तदे । 
कृत्वा च भैरदास्तत्र चक्रिरे कलहं सुदा॥ २ ॥ 
प्राकारस्थाः साट्टहासं शिरोभिगजवाजिनाम्‌। 
Jan वहाँ नदीके तटपर मांसके गारो और मनुप्याँ- 
की खोपड़ीरूपी प्रस्तर-खण्डोंसे दुर्गका निर्माण करके उसके 
परकोटेपर बैठकर आनन्दपूर्वक अट्टहास करते हुए हाथियों 
और घोड़ोंके सिरोंद्वारा परस्पर कलह करने लगे || २३ ॥ 
गजमेदोद्भबां रोद्रामान्त्रस्रत्रपतङ्किकाम्‌ ॥ ३ ॥ 
कालखण्डकलाङ्गळां कङ्काला गगनेऽक्षिपन्‌। 
एतच्चान्यत्‌ तदा चक्कुः प्रद्युम्नस्य रणे न्प ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रद्युम्नके युद्धमें कंकालोके समुदाय हाथीकी 
चरबीसे बनी हुई जिगररूपी पूँछवाली भयंकर पतंगको आँतके 
सूतसे बॉथकर आकारामें उड़ाने लगे | वे उस समय इसके 
अतिरिक्त ओर भी तरह-तरहके खेल करने लगे ॥ ३-४ N 
पुनः प्रदुम्नवीरो एसो पीडयन्‌ वादिनीं बलात्‌ | 
चकार कदनं घोरं पदातीनां JATA ॥ ५ ॥ 
यथा प्रलयकाले च भूतानां झशिशेखरः। 
राजशिरोमणे | महावली प्रद्युम्न उसकी सेनाको बलपूर्वक 
पीडित करते हुए पुनः पेदल सैनिकोंका उसी प्रकार धोर 
संहार करने लगे, जैसे प्रळयके समय भगवान्‌ शंकर प्राणियोंका 
संहार करते हैं ॥ ५४ | 
निहतास्तेन मातङ्गा म्रदमत्ताः सहस्रशः ॥ ६ ॥ 
रथाश्च रथिभिः साकं चूणिता रणमूर्धनि । 
हयाश्च सहयारोहाः प्रद्युम्नेन बलीयसा ॥ ७ N 
पातिता भूतले राजन्‌ वाणेः शतसहस्रशः | 
पौरुषं दर्शयामास बञ्रवाहनसैनिकान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उन वलवान्‌ प्रद्युम्नने युद्धके मुहानेपर सैकड़ों 
तथा हजारों बाणांसे सहं मदमत्त गजराजोंको मार डाला) 
रथी बीरोसहित रथोंको चूर-चूर कर दिया और सवारोसहित 
AISA एथ्वीपर मार गिराया | इस प्रकार उन्होंने PANAT 
सेनिकोंको अपना पराक्रम प्रत्यक्ष दिखला दिया || ६-८ ॥ 


तथा त वीक्ष्य कुपितं बश्रवाहो महाबलः 
शरः संछाद्य तुरगान्‌ सारथि च झषध्वजम्‌॥ ९ ॥ 
मू'च्छतं तरसा भूमो पातयामास कोपितः 


IFAR ऐसा कुपित देखकर महाबळी बश्रुवाहनने क्रुद्ध 
शकर तुरंत ही बाणवर्षा करके घोड़े और सारथिसदित प्रद्युम्नको 


१७७ 


RAPP RR ER 


आच्छादित कर दिया और उन्हें मूच्छित करके प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ९४ | 
ore . R 
taal विशतिस्तस्य प्रद्युम्नस्य महात्मनः ॥ १० ॥ 
~ oN A ta 
रो नाशे स्वीकृतानां fat पाथोत्मजेन R | 
फिर उस अर्जुनकुमारने महामनस्ती प्रद्युम्नके ऐसे बीस 
रथोको, जो क्रमशः नष्ट होनेपर एकके बाद दूसरे ग्रहण किये 
गये थे, काट डाला ॥ १०% || 
> 
तथेव कृष्णपुत्रेण प्रद्युम्नेन महारणे ॥ ११॥ 
चूणींकृता हि वहो रथास्तस्य दळीयसः। 
अपातयद्‌ रणे काष्ि मूच्छितं तस्य सारथिम्‌॥ १२॥ 
उसी तरह HOTA प्रद्युम्नने भी उस महायुद्धमे महा- 
बली बश्रुवाहनके बहुत-से रथोंको चूर्ण कर डाला | तब बनु 
वाहनने सारथिसहित प्रद्युम्नो मूर्च्छित करके भूतळपर 
गिरा दिया ॥ ११-१२ ॥ 
उत्थाय भूमौ कुपितः कृष्णपुत्रो$थ रोषतः। 
तथा प्रद्युम्नमपि च निष्पिपेषाजुनात्मजः ॥ १३॥ 
फिर जत्र कुपित हुए प्रद्युम्नने एथ्वीपरसे उठकर रोघपूर्वक 
बश्रवाहनपर प्रहार किया, तब अजुनकुमारने भी प्रद्युम्नो 
पीस डाला ॥ १३ ॥ 


~ eA ~ ~ 
प्रहारेः HENS तैस्तु रक्मिणीनन्दनो ययो । 
उत्थितः पुनरेवासौ गदां जग्राह दारुणास्‌ ॥ १४ ॥ 
मुमोचास्मै कृष्णपुत्रश्चिच्छेदैनां aià: शरैः। 


बश्रवाहश्च तरसा पञ्चमिस्तमपीडयत्‌ ॥ १५॥ 


उन प्रहारोंसे रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न मूच्छित हो गये | 
पुनः उन कृष्णकुमारने तुरंत ही उठकर अपनी भयंकर गदा 
हाथमे ली और उसे वभ्रुवाहनपर चला दिया | तब TA 
वाहनने वेगपूर्वक तीन बाणोंसे उस गदाको काटकर पुनः पाँच 
बाणोंसे प्रद्युम्नको भी पीड़ित कर दिया || १४-१५ || 


रुक्मिणीतनयेनापि बहुधा ताडितः शारेः। 
उभौ शसतराक्रकुशालो शूरौ परमधन्विनो ॥ १६ tt 
उभौ गगनगो राजन्नुभौ भूतलचारिणो | 
तो चक्रतुस्तदा बाणपूण गगनमण्डलम्‌ ॥ १७॥ 
भूतलं चापि राजेन्द्र युद्धे वे लोमहषंणे। 
परस्परस्य संघातान्मयूखान्‌ . भासुरानपि। 
चक्रतुस्तौ तदा बाणेयेथा AA हरेः स्थितः ॥ १८॥ 
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१७८ 


प्रद्युम्नने भी वभ्रुवाहनको वारंवार गाय acest अच्छी ace यी. चोट पहुँचायी | 
राजन्‌ | वे दोनों श्नास्र-संचालनमे कुदाल, WAR और 
उत्कृष्ट धनुर्धर थे । दोनों ही एक साथ उछलकर AFA 
चले जाते और फिर भूतलपर आकर युद्ध करने लगते थे । 
उस समय उन्होंने अपने वाणोंसे आकाशमण्डल और भूतल- 
को परिपूर्ण कर दिया | राजेन्द्र ! उस रोमाञ्चकारी युद्धमें उन 
दोनोंके बाणोंके टकरानेसे ऐसी उद्दीप्त किरणे फूट निकलती 
थो; जिन्हें देखकर सूर्यको,भी मोह हो जाता था ।।१६--१८॥ 
भिन्नाः सायकवर्षेण भूभ्रतः कटकेः सह । 
पर्वता इव राजन्ते धातुरागप्रवाद्विनः ॥ १९ ॥ 
Sadh मानहीना गतश्रीका गतासवः | 

उस वाणवर्षासे सेनासहित घायल हुए नरेशगण गेरूकी 
धारा व्द्वानेवाळे पर्वतकी भाँति शोभित हो रहे थे | उनके 
मस्तक कट गये थे, मान धूलमें मिळ गया था) वदनकी शोभा 
मलिन हो गयी थी और प्राणपलेरू उड़ गये थे | १९३ || 


शिरांसि पतितान्येत्र गृहीत्वा महदायुघम्‌ ॥ २०॥ 
कवन्धाः शतसाहस्रास्तस्मिन्‌ युद्धे समुत्थिताः। 
तरुणीकरजभिन्ना वीरास्ते रतिसंगरे ॥ २१ ॥ 
यथा व्यथां न जानन्ति तथा युद्धे शरव्यथाम्‌। 

उस युद्धमें सकड़ों-हजारों कबन्ध कटकर गिरे हए. सिरों- 
को ही उत्तम आयुधके रूपमें ग्रहण करके उठ a हुए | 
उन वीरोंको युद्धमें बाण-व्यथाका उसी तरह अनुभव नहीं 
होता था, जेसे पहले रति-संग्राममें तरुणीके नखोंसे विदीर्ण 
होनेपर उन्हें वेदनाका भान नहीं होता था | २०-२१३ || 
केचित्‌ agra वीराः पतिता धरणीतले ॥ २२॥ 
करपत्रधराः केचिद्‌ गदाहस्तास्तथा परे। 
त्रिशूळधारिणश्चान्ये समरे शाक्तिसंयुताः ॥ २३॥ 
सुशुभ्डीपाशपरिघकुद्दालवरधारिणः । 
भिन्दिपालायुधाश्वेव मुसलेश्वापि योधिनः ॥ २४ ॥ 
alza यष्टिधरास्तथेवाळूझशायोधिनः | 
कुन्तायुधधराः केचित्‌ कुठारपरशूघराः ॥ २५॥ 
सशस्त्रा ये च सम्प्राप्ता हताः पार्थसुतेन ते | 

वहाँ कितने ही वीर खङ्ग हाथमें लिये हुए ही घराशायी 
हो गये । कुछ लोंग आरा धारण किये हुए थे | दूसरे लोग 
हाथमे गदा लिये हुए थे। कुछ लोग त्रिशूलधारी थे | कोई 
क्ति लिये हुए, थे तो किन्दीके ern gard, पादा, परिध 
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मिन्दिपाल थे तो कोई मूसलोसे ही युद्ध करनेवाले à | 
oa और यष्टि धारण करनेवाले थे तो कोई 


और तेज धारवाली अच्छी कुदालें थीं | किन्हींके 
"टाक आयुध 


कह और a 
छ रख थे | ऐसे बहुत-से वीर मरकर एथ्वीपर पड़े थे Izy 
प्रकार जो ही शास्त्र धारण करके सामने आये, अजुनकुमाजे 
उन्हें मार गिराया || २२ ड 


प्रहार करनेवाले थे | कुछ लोगोंने भाला, कुठार 


२५३ ॥ 


वरान्‌ ARTHAS: सारो हान्‌ साहुशान्‌ रणे ॥ २ 
UWAL ZATA ननादाजुननन्द्नः। 
फिर अजुंननन्दन TAJET रणक्षेत्रमे अपने भयंकर 
वाणोसे घंटा, अंकुश और सवारोंसहित श्रेष्ठ गजराजोंको विदीण 
करके सिंहनाद करने लगा || २६३ Il 
तस्य वाणो रथं भित्त्वा हयं भित्वा तथा गजम्‌॥ २७॥ 
पदातिनं खकवचं याति दूरे न तिष्टति। 
यत्र यत्र तृणं भूरि तत्र वह्निः प्रसर्पति ॥ २८॥ 
बने प्रज्वलिते ARIS वाणः स गच्छति । 
एवमेकेन तत्‌ सैन्यं व्याप्तं पार्थस्य धीमता ॥ २९॥ 
उसका वाण रथ, घोड़ा, हाथी और कवचसहित पैदल 
सैनिकोंका भेदन करके बीचमें विना रुके ही दूरतकका लक्ष्यः 
वेध करता था । जैसे प्रजवित वनमें जहाँ-जहाँ घास-फूस 
अधिक होती हैं, वहाँ अग्निका प्रसार विरोपरूपसे होता है 
Sai प्रकार वह बाण जहाँ अधिक सेना होती थी, वहाँ अपना 


विशेष प्रभाव दिखाता था | इस तरह बुद्धिमान्‌ TATA 
अकळ ह अजुनकी सारी सेनामे व्याप्त हो गया || २७-२९ ॥ 


agma: gaiit नदन्‌ योद्कुमुपाययौ | 

ggat नीळकेतुश्च योवनाश्वः सपुत्रकः ॥ ३०॥ 
Tama: पुत्रयुतो मेघवर्णो बलाधिकः । 

एते सवे तमेकं हि नाभवन्‌ योधितुं क्षमाः ॥ ३१॥ 
o पवे अनुशास्य गरजता हुआ उस बीरसे लोहा लेनेके 
ल्यि पुनः उसके समीप आया | उस समय अनुश्ञाल्वके सार्थ 
AT) नील्थ्वज, पुत्रके साथ योवनाश्व, पुत्रसहित हंसध्वज 
ओर बलवान्‌ मेघवर्ण आदि वीर भी थे, परंतु ये सभी वीर 


कर भी अकेले बभुवाहनका सामना करनेमे समर्थ न 
हा सके || ३०-३१ ॥ 


aa पश्चभिवोणेस्तान्‌ सवान्‌ गतचेतनान्‌। 
पधान गजद्दीनांश्च गताश्वाङछत्रवर्जितान्‌ ॥ ३२॥ 
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Beee OT ~ 
gaara कीर्णकेशान्‌ भूषण: परिमोचितान्‌। 
चकार समरे काष्णिः शुष्कास्यान्‌ गतचामरान्‌॥३३॥ 

बश्रवाहनने समरभूमिमें उन सभी वीरोंको पाँच-पाँच बाण 
मारकर मूर्छित कर दिया | उनके रथ तोड़ दिये, हाथियोंको 
मार डाला; घोड़ौको नष्ट कर दिया और saat भी काट 
दिये | उस समय उन महाबली वीरोंके केश विखर गये; 
आभूषण हूटकर गिर गये और मुख सूख गये थे ॥३२-३३॥ 
इधिरं स्वं पिबन्तश्च खोमपानमिवाध्वरे | 
भ्रमन्तश्च इवसन्तश्च धावन्तश्च रणाङ्गणे ॥ ३४॥ 
पळायन्तश्च भिन्नास्ते दारैः कनकचित्रितेः । 
कश्चित्‌ प्रविष्टो नागस्य गतान्त्रस्य कलेवरम्‌ ॥ RY I 
सुखं स मन्यते यावत्‌ तावत. प्राप्तो ARITA | 
गजदेहात्‌ समाकृष्य चक्रतुनंत्रवजितम्‌ ॥ ३६॥ 
बिभिद्य हृदयं तस्य वृको मांसं जजक्षतुः | 

कुछ योद्धा यज्ञमें सोमपानकी तरह अपने ही खूनको 
पीने लगे | कुछ लंबी सॉस खींचने लगे । कुछ रणाङ्गणमें 
दौड़ लगाने और भागने लगे | उन्हीं अबश्याओंमें स्वर्णजटित 
AMER वे भी घायल कर दिये गये | कोई आत निकल 
जानेके कारण हाथीके Gas दारीरमें जा घुसा और ज्यों ही 
वहाँ सुखकी सास लेने लगा, त्यां ही दो विशालकाय भेड़िये आ 
पहुँचे | उन्होंने उसे हाथीके शरीरमेंसे खींचकर नेत्रहीन कर 
दिया और उसके हृदयको फाड़कर वे उसका मांस 
खाने लगे || ३४-३६१ || 


तथा परः agga: शिवाभिः परिनीयते ॥ ३७॥ 
सरागं हृद्यं तस्य घनङ्ुङ्कमचचितम्‌ | 
शिवानखैः परिच्छिन्नं ददा भुवि चाप्सराः ॥ ३८॥ 
तमारोप्य विमाने स्वे पतिं चक्रे खुराझर्जना | 
मत्युवाच हसन्ती च शिवा नाथ कलेवरम्‌ ॥ ३९ I 
पश्य भूमौ दारयन्ति तावकं रणमण्डले | 
मयाधुना पीड्यते ते स्तनाभ्यां करुणा न मे ॥ ४० ॥ 


इसी तरह शज्ुद्वारा मारा गया दूसरा योद्धा सियारिनों- 
an घसीटकर ले जाया जाने लगा | उस समय भूतलूपर उन 
गोदडियोंद्वारा विदीर्ण किये हुए घनीभूत कुङ्कमसे चर्चित उसके 
शगयुक्त हृदयको एक अप्सराने देखा । तब उस देवाङ्गनाने 
उस बीरको अपने विमानपर बैठाकर उसे अपना पति बना 
लिया और फिर हँसती हुई कहने लगी--'नाथ | देखिये) 


भूतलपर युद्धके मेदानमें ये गीदड़ियाँ आपके शरीरको विदीर्ण 
कर रही हैं ओर यहाँ इस समय में आपको अपने दोनों 
स्तनोसे दवाकर पीड़ा दे रही हूँ | ऐसा करते समय मुझे आप- 


पर दया नहीं आती है || ३७-४० || 
तथैवान्यो विशालाक्ष्या रात्रौ दष्टाधरो दिवा | 
स्वेनेव च रणे कोपात्‌ पुननाके सुरस्त्रिया ॥ ४१॥ 
व्यथां त्रिवारं सम्प्राप्य हृष्टस्तत्‌ कोतुकं महत्‌ | 

यही दशा एक दूसरे योद्धाकी थी | उसकी विशाळ- 
लोचना पत्नीने रातमें उसके अधरेंका ( चुम्बन एबं ) 
दंशन क्रिया था | फिर दिनमें बह युद्धस्थलमें आया और 
रोषवश स्वयं ही अपना ओठ चबाने लगा | तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें 
मरकर जब वह स्वर्गलोकमे पहुँचा, तब वहाँ देवाङ्गनाने 
उसके अधरोंका दंशन किया | इस तरह तीन वार व्यथाको 
प्राप्त होकर भी वह परम प्रसन्न था | यह बड़े आश्चर्यकी 
बात थी || ४१३ | 


THe प्रलम्बन्तं बाणभिन्नकलेवरम्‌ ॥ ४२॥ 
पकं रणे द्वितीयं तु प्यत्यन्योऽपि संस्थितः | 
दोलया5ऽन्दोलितं नाके दिव्यस्लीभिरळङतम्‌॥ ४३॥ 
वहाँ पड़े हुए एक दूसरे वीरने भी देखा कि रणभूमिमे 
मेरा एक शरीर वाणोंसे विदीर्ण होकर हाथीकी देहपर लटकता 
हुआ झूल रहा है तो दूसरा शरीर सर्गलोकमें दिव्याळंकारोंसे 
विभूषित होकर दिव्याङ्गनाओंद्वारा हिंडोलेमें डालकर झुलाया 
जा रहा है || ४२ ४३ ॥ 
सुपेशळस्वरगरामावाइपाशेन यन्त्रितः | 
कश्चिद्‌ रणगतान्‌ पाशान्‌ दारुणान्‌ स्मरति BTU ell 
कोई दूसरा योद्धा स्वर्गकी सुकुमारी देवाङ्गनाके भुजपाशमे 
बघा हुआ युद्धके भयंकर पाशोंका स्मरण कर रहा था ॥४४॥ 
इतरस्तत्र संग्रामे पतिते स्वे फलेवरे। 
ददशा बृष्टि महतां पतन्तीं गजपुष्करात्‌ ॥ ४५॥ 
विमानेऽपि प्रियावक्त्रमद्गण्डूषजां घनाम्‌। 
एवं तेन तदा युद्धं कृतमजुनसूनुना ॥ ३६॥ 
दूसरा बीर वहाँ संग्रामभूमिमे पड़े हुए अपने एक शरीर- 
पर हाथीकी सूँडसे गिरती हुई महान्‌ IÈR देख रहा था 


तो खर्गीय विमानमें दूसरे शरीरपर प्रियाके मुखसे निर्गत मद- 
गण्ड्ूपोंसे उत्पन्न हुईं घनी वर्षाका अवलोकन कर रहा था | 
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उस समय उस अजुनकुमारने ऐसा ही भयंकर युद्ध 


किया था || ४५-४६ || 

Ne o 5 "र F 

ga प्रहतमप्रीत॑ भग्नं च परिपालितम्‌। 

चतुर्विधं सेन्यमसो जपग्नाह खमिवाहवे ॥ ४७॥ 
उसने अजुंनद्वारा सुरक्षित उस चतुरंगिणी सेनाको युद्ध- 

भूमिमें नषट-भरष्ट करके कश्में डाल दिया और फिर अपनी 

सेनाकी तरह उसपर अधिकार कर लिया || ४७ ॥ 

बाणेविमोहितान्‌ वीरान्‌ स्वपुरे हर्षितो ऽनयत्‌ | 

नीयन्ते गजशालाखु गजाः पार्थस्य वाजिनः ॥ ४८॥ 


WETS च पार्थस्य पुत्रेण च वळीयसा। 
रथास्तु वस्तुजातं तत्‌ पुरमध्ये गतं नृप! 
saaga वीरा मोहिताः aahh | ४९] 


वह वाणोसे विमोहित हुए वीरोंको 


दिया तथा रथ और दूसरी बहुत-सी सामग्रियाँ ( उसकी आज्ञ 


से ) नगरमें पहुँचा दी गयीं। क्योकि उस समय प्र्न ञि 
3 4 


प्रमुख वीर वाणबृष्टिसे मूच्छित पड़े थे || ४८-४९ || 


nm ANN ~ t, . 
इति जेमिनीयाश्वस्नेंघपवणि agaga नास चतुर्विशो$ध्याय: ॥ २४ n 


इस प्रकर जेमिनीयाश्रमेधपर्॑में बश्रुवाहनके gent वर्णननामक चोबीसवॉ. अध्याय परा हुआ॥ २४॥ 


Cy i 
प्चावशा5$भ्यायः 
कुशलवोपाख्यान--लंकाबिजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत 
ओर सबसे मिलन तथा रामराज्यका वर्णन 


जेमिनिरुत्राच 
संग्रामस्त्वमवद्‌ राजन्‌ बञ्जवाहनपार्थेयोः | 
यथा कुशस्य रामस्य वाजिमेधहये aa १॥ 

जैमिनिज्ञी कहते है--राजा जनमेजय ! जैसे पहले 

अश्वमेधके घो उके, प ag लिये जानेपर भगवान्‌ रामचन्द्र ओर उनके 
पुत्र कुदामे संग्राम हुआ था; उसी तरह इस समय वभ्रवाहन 
और AGTH युद्ध हुआ ॥ १ | 

जनमेजय उवाच 


कथं रामः ga पुत्रं शमयच्छरत्रृष्टिभिः। 
कथं च तेन पुत्रेण जितो रामो रणाजिरे ॥ २ ॥ 


जनमेजयने पूछा - मुने | भगवान्‌ रामने किस प्रकार 
बाणवर्षा करके अपने पुत्र कुशको शान्त क्रिया था और फिर 
रणाङ्गणमें वे किस तरह अपनें उस पुत्रसे पराजित हुए 
थ्र?॥२॥ 
रामो न वेत्ति स्वं सूनुमेतन्मे विस्तराद्‌ बद्‌ । 
यस्माद्‌ रामकथा विप्र सवपातकनाशिनी ॥ ३ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! क्या श्रीरामचन्द्रजी अपने उस पुत्रको नहीं 
जानते थे ! आप इसे विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये; क्योकि 


भगवान्‌ रामको कथा (समस्त पापोंका विनाश करनेवाली 
A 
हैं ॥३॥ 


जैमिनिरुवाच 


श्टणु राजन्‌ महावाहो रामस्य चरितं महत्‌ । 
विस्तरेण यथा पूर्व वदतो मे निशामय ॥ ४॥ 
IARAA कहा--राजन्‌ | महावाहु भगवान्‌ श्री 
रामके महत्वपूर्ण चरित्रको सुनो | पूर्वकालमें यह घटना जित 
प्रकार घटित हुई थी, उसे उसी रूपमें में विस्तारपूर्वक वर्णन 
करता हु, उसे मेरे मुखसे श्रवण करो || ४ || 
रामस्तं रावणं हत्वा कुम्भकर्ण महाबलम्‌ | 
तथान्यान्‌ राक्षसान्‌ घोरान्‌ मेघनाद्सुखान्‌ रणे॥५। 
सीतामझिमुखाच्छुद्धामादाय स्वपुरं ययौ। 
विभीषणेन दीरेण लक्ष्मणेन महात्मना ॥ ६॥ 
वथा  हनूमत्प्रमुखेबानरेः परिवारितः। 


"ननाद आदि अन्य भयंकर राक्षसोंका बध करके और अगिं 
ss की इुई सीताजीको साथ लेकर अपने नगरको F! 

उनके साथ वीरवर विभीषण, महात्मा लक्ष्मण तरथा 
इंडमान्‌ आदि प्रमुख वानर भी थे ॥ ५-६३ ॥ 
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ले गया | राजन्‌ ! उस बलवान्‌ अर्जुनक्ुमारने अलुनके गग | 
SON ~ गजऱालामे और mores UAE 
राजाको अपनी गजशालामे ओर AA घुड्सालमे भे 


श्रारामचन्द्रजी युद्धम रावण, भहाबली कुम्भकर्ण तथा * 


i 


| है 


पञ्चविंशोऽध्यायः १८१ 


अयोध्या प्रविवेशाथ वसिष्ठप्रमुखा सा द्विजाः । ७ 1८. त HEE ok ho ll 
gà age सूक्त रामसम्मुखमाययुः | 

जब वे अयोध्यामें प्रवेश करने लगे, उस समय महर्षि 
aes आदि प्रमुख द्विजगण मङ्गसूक्तका पाठ करते हुए 
amas लिये भगवान्‌ श्रीरामके सम्मुख आये ॥ ७३ ॥ 

= Y थ 

बसिष्टप्रसुखान्‌ दष्टा तता दाशरथी रथात्‌॥ ८ ॥ 
अवातरत्‌ क्षणाद्‌ रामो नमश्चक्रे च तान्‌ सुनीन्‌। 
पश्चाच्च लक्ष्मणः सीता नमस्कार प्रचक्रतुः ॥ ९ ॥ 

तब उन वसिष्ठ आदि प्रधान ब्राह्मणोंको देखते ही दशरथ- 
नन्दन श्रीराम तुरंत अपने रथ ( पुप्पकबिमान ) से उतर 
पडे | फिर उन्होंने उन मुनियोके चरणोंमे प्रणाम किया | 
तत्पश्चात्‌ लक्ष्मण और सीताने भी उन ब्राह्मणांको मस्तक 
झुकाया ॥ ८-९ ॥ 
ततः स तैनियुक्तो ऽसौ रामो राजीवलोचनः 
कैकेयी च सुमित्रां च भरतं लक्ष्मणं तथा ॥ १०॥ 
शत्रुघ्नं च पुरस्कृत्य ववन्दे रघुवंशजः 
कौसल्यां जननीं पश्चान्नमस्कर्तुमगाच्च सः ॥ ११॥ 


— 


तदनन्तर उन ब्राह्मणोंकी आज्ञासे कमलनयन रघुवंशी 
भगबान्‌ रामने भरत, लक्ष्मण और शन्रुघ्नको आगे करके माता 
कैकेयी और A ` Ss ~ बाद 
at और सुमित्राके चरणोंमे अभिवादन किया | इसके ब 
वे अपनी माता कोसल्याको प्रणाम करनेके लिये गये १०-११ 


मलिनां पङ्कदिग्धाङ्गीं रामदर्शनलालसाम्‌। 


€ 5 nee . 

भतृदुःखपरिक्लिनां हर्षितां रामदशनात्‌॥ १२॥ 

उस समय कौसल्याजी पतिके मरणजन्य दुःखसे अत्यन्त 
संतप्त थीं | उनके दारीरपर मेल जम गयी थी, जिससे उनका 
खरूप मलिन हो गया था । उनके हृदयमै रामदर्शनकी 
लालसा भरी हुई थी और वे श्रीरामचन्द्रजीके दर्शानसे हर्षित 
हो रही थाँ ॥ १२॥ 
दृष्टा पद्मपलाशाक्षं रामं हर्षेसमन्विता । 
परिरभ्य चिरं तस्थौ धनं प्राप्याधनो यथा ॥ १३॥ 

वे कमल-पत्रके-से नेत्रवाळे रामको देखकर हर्षसे परिपूर्ण 
हो गयीं और उन्हें छातीसे लगाकर बहुत देरतक खड़ी रह 


गयी) मानो किसी निर्धन पुरुप्रको धनकी प्राप्ति हो गयी 
हो॥ १३॥ 


स्रापयन्ती हृगम्भोभिः स्नेहेन बहुना Taw! 
विशेषेण जटावन्तं चिरं ख्ानमवतंयत्‌ ॥ १४॥ 


वे अपने पुत्रको अत्यन्त प्रेमपूर्वक ऑसुआंसे नहलाने 
लगीं | विशेषकर श्रीरामचन्द्रजीको जटाधारी देखकर वे चिर- 
काळतक उन्हें स्नान कराती रहीं ( उनके ऊपर अश्रुवर्षा 
करती रहीं ) ॥ १४॥ 


ततो रामं कराग्रेण Gea जननी तथा। 
राक्षसास्त्रक्षत दृष्ट्रा प्रोवाच वचनं शुभम्‌ ॥ १५॥ 

तदनन्तर जब माता कौसल्या श्रीरामचन्द्र्जीके शरीरपर 
हाथ फेरने लगी, उस समय उसे राक्षसोंके अस्त्रासे क्षत-बिक्षत 
देखकर यह शुभ वचन बोलीं-॥ १५ ॥ 


वसिष्ठप्रमुखा रामं वदन्ति किमिदं वचः। 
अच्छेद्योऽयमभेद्योऽयमङ्केद्योऽयं सुतस्तव ॥ १६॥ 
तदिदानीं वृथा मन्ये वाणेभिन्नो$सि राघव | 
अथवा शिवभक्त त्वामाहुः केचिन्मुनीश्वराः ॥ १७॥ 
तस्माद्‌ दत्तं त्वया स्थानं बाणानामिति मे मतिः। 


“तत्र वसिष्ठ आदि महर्षि क्यों कहते हैं कि इन तुम्हारे 
पुत्र श्रीरामको शस्त्र काट नहीं सकते, विदीर्ण नहीं कर सकते 
और जल उन्हें गीला नहीं कर सकता । रघुनन्दन ! तुम तो 
बाणोंसे घायल हो चुके हो | यह देखकर मुझे इस समय उन 
मुनियांका कथन व्यर्थ प्रतीत हो रहा है । अथवा कोई-कोई 
मुनीश्वर तुम्हें शिवभक्त भी बतलाते हैं, इस कारण तुमने 
( शिवभक्त रावणके ) उन बाणोंकों अपने शरीरमें खान दे 
रखा है | ऐसी मेरी मान्यता है? || १६-१७३ Ul 


स्पृष्टा तदङ्गं कौसल्या पाणिभ्यां दयावती ॥ १८॥ 
आनन्द परमं प्राप्ता ज्ञानं लब्ध्वेव ब्राह्मण: | 

SN a 
तत्करस्पर्शतो रामो सुक्तो दुःखेः सुदारुणः ॥ १९॥ 


तत्पश्चात्‌ जैसे ज्ञानको पाकर ब्राह्मण प्रसन्न होता है 
उसी तरह दयाळ स्वभाववाली कौसल्या अपने दोनों हाथोसे 
भ्रीरामजीके शरीरका स्पर्शे करके RATA निमग्न हो गयीं 
और श्रीराम भी माताके हाथोंका स्पर्श होनेसे अपने अत्यन्त 
घोर कष्टोंको भूल गये ॥ १८-१९ Ul 
ततो रामो महाबाहुजननी शिरसा च ताम्‌। 
नमस्कृत्य ततो बन्धून्‌ पप्रच्छ कुशलं च तान्‌ ॥२०॥ 

उस समय महाबाहु श्रीरामने माता कौसल्याको सिर झुका- 
कर प्रणाम किया और फिर वे उन बन्थुओसे उनकी कुशल 
पूछने लगे || २२ Il 
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१८२ 


जन जाके oe oa aa: सवेरयोध्यायामुवास सः | 
पाळयन्‌ पृथिवीं सर्वा सशेलवनकाननाम्‌ ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीराम पर्वत, बन और काननेंसहित इस सारी 
PARA करते हुए सभी भाइयोंके साथ whats 
अयोध्यामें निवास करने लगे || २१ || 
प्रजाः खस्था gada विप्रा वेदपरायणाः | 
आठ्प्तेश्च पयः पीत्वा वत्सा यतरोपरेमिरे ॥ 22 | 
उस रामराज्यमें प्रजा स्वस्थ थी; ब्राह्मण वेदाध्ययनमें 
तत्पर रहते थे ओर बछड़े तृत्तिपर्यन्त दूध पीकर ही aaa 
अलग होते थे || २२ | 
गोपाला दुडुहुस्तत्र Apn: शुभास्तदा | 
Rata सततं वृक्षा wat: पुष्प्यन्ति सवदा ॥ २३॥ 
उत समय ग्वाले घड़ेके-से थनवाली सुन्दर गोआंको zea 
थे, said सदा फल लगते थे और लताएँ सर्वदा फूलती रहती 
थीं || २३॥ 
ओपध्यः फलवत्यस्ता डुष्कालादेविनाशकाः | 
सरयूतीरमासाद्य यज्ञान्‌ कुर्वन्ति याजकाः | २४॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशळवोपाख्याने अयो 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ओप्रथियाँ फलवती होती थीं, 
का विनाश करनेवाली थीं | 
यज्ञ किया करते थे || २४ || 
यूपस्तम्भाः समन्ताच्च पशुभिरुपशोभ्िताः। 
CRITI स्थाणुतां प्राप्ता अध्वरान्ते समुच्छिनाः 


वे दुप्काल आदि रफ 
याजकलोग TERR op, 
R 


T 

उन यज्ञोमे चारों ओर यूपस्तम्भ पशुञ्जो 
रहते थे और यज्ञके समाप्त होनेपर वे FSS 
दीख पड़ते थे || २५ | 


dy 


जेमिनिरुवाच 
एवं ख रामः सुखितः grat 
निभिश्च dahar: | 
राजीवपलाशानेत्रो 
nr = 
गुणस्त्रिभिः सत्त्वरजस्तमोभिः ॥ २६॥ 


रराज 


जैमिनिजी कहते हैं जनमेजय ! इस प्रकार कमलदल- 
सदरा नेत्रवाले श्रीराम सत्त्व, रज; तम--तीनों गुणोंके समान 
तथा अग्नितुल्य पराक्रमी अपने तीनों भाइयोंके साथ सुखपूर्वक 
gaint सुशोभित हुए थे ॥ २६ || 


ध्याप्रवेशो नाम पञ्चविशतितमोऽध्यायः ॥ २५॥ 
इस प्रकार जेमिनीयाश्रमेघपव में कुशरुवोपार्यानंके अन्तत 


श्रीराम आदिका अयोध्यामें प्रवेश नोमफ test 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
RE EY 


पडविशोऽध्यायः 


कुशूवोपाख्यान-श्रीरामका स्वप्न, सीताका jaaa- 
श्रीरामके पास आकर सौताके विपयमें रजककी बात 


संस्कार, गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय 
सुनाना, श्रीरामका चिन्तित होना और 


सीता-परित्यागके लिये भाइयाँको बुलवाना 


जेमिनिरुवाच 
दशवर्षसहस्राणि राज्यं चक्रे स राधवः। 
प्रजां न लेभे सीतायां पालयन्‌ पू्वंजस्थितिम्‌ ॥ १ N 
जेमि a ~ ow 
मेनिजी कहते हैं-जनमेजय | रघुनाथजीको पूर्वजों- 
की मर्यादाका पालन करते हुए राज्य करते दस हजार वर्ष 
बीत गये, परंतु तबतक उन्हे सीताजीके गर्भसे किसी संतानकी 
प्राप्ति नहीं हुई || १॥ 
ततः कालेन महता गर्भमाधत्त मारिष। 


नक्षत्रे वैष्णवे तुये पादे तद्देषताभिधे ॥ २ ॥ 


चरे लग्ने प्रवृत्ते च मातुर्देशान्तरप्रदे | 

ततः स चतुरो मासान्‌ रेमे पत्न्या सहेश्वरः ॥ ३ ॥ 

आर्य | तदनन्तर बहुत काळ व्यतीत होनेके पश्चात्‌ जब 

वेप्णव नक्षत्र श्रवणका विष्णुदेवताका चौथा चरण बीत रह 

था और माताको देशान्तर भेज देनेवाले चरलग्नकी प्रदृत्ति 

हुई थी, ऐसे समयगे सीताजीने गर्भ धारण किया | तसश्रात्‌ 

ऐश्वर्य्षाली श्रीराम चार मास तक अपनी पत्नीके साथ आनन्दः 

पूर्वक रहे ॥ २-३ ॥ 

प्ते तु पञ्चमे मासे रामः पने gaat a: | 
भागीरथीतीरे विलपन्तीमनाथवत्‌ ॥ 
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पर्डावशोऽध्यायः 


१८३ 


A छक्का roe 
ee 


न 
ental परित्यक्तामित्यहो विस्मयान्वितः | 


प्रातः FIRR रामो वसिष्ठमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

जब पाँचवाँ महीना आया; तव एक दिन श्रीरामने 
cat देखा कि लक्ष्मणने सीताको गङ्गातटपर छोड़ दिया है 
और वह अनाथकी भाँति विलाप कर रही दै | ऐसा खप्न देख- 
कर श्रीराम बड़े विस्मयमे पड़ गये और प्रातःकाल उठकर नित्य- 


aaa निवृत्त होनेके वाद वसिष्ठजीसे बोळे || ४-५ || 
राम उवाच 

खप्ने पश्यामि रुदतीं सीतां भागीरथीतटे | 

तदूगर्भविष्नशान्त्यर्थ तस्याः पुंसवनक्रिया ॥ 

शीत्रमादिश्यतां rat gaat दिने शुभे । 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा वसिष्ठो सुनिपुङ्चः ॥ © ॥ 


द ll 


श्रीरामने कहा--ब्रहान्‌ | मेने Ae सीताको गङ्गा- 
तटपर विलाप करते देखा दै, अतः उसके गर्भके विन्नकी 
शान्तिके निमित्त किसी शुभ दिन और पुरुषसंशक नक्षत्रके 
योगमे पुंसवन कर्म करनेके लिये शीघ्र ही आज्ञा दीजिये | 
श्रीरामके ऐसे बचनको सुनकर मुनिश्रेछ वसिष्ठ बोले ।६-७॥ 


वि उवाच 


कतेव्या THI तु कृष्णपक्षो व्यपोहठु। 
पुष्याकेयोगे पञ्चम्यां कार्य पुंसवनं विभो ॥ ८ ॥ 
gia दिनं यावदागमिष्यत राघव | 
तावद्‌ राम महावाह्दो क्रियतां विप्रतपणम्‌॥ ९ ॥ 
वसिष्ठजीने कहा--विभो | पुंसबन-संस्कार झुक्कपक्ष- 
में करना चाहिये, अतः राघव ! यह कृष्णपक्ष बीत जाय, 
फिर जब पञ्चमी तिथिमे gemaa और रविवारका योग 
होगा, तब पुंसवन करना उचित होगा | महाबाहु राम ! SA- 
तक इस मुहूर्तका दिन आता दै, तबतक आप ब्राह्मणोंको 
दान-मान आदिसे संतुष्ट कीजिये ॥ ८-९ || 
सुनेस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
सीतापुंसवन wa: पञ्चम्यां च भविष्यति ॥ १० ॥ 
तावत्‌ त्वं गच्छ भद्रं ते जनकं च समानय। 
विश्वामित्र मुनिश्रेष्ठं मुनिभिः परिवारितम्‌ ॥ ११॥ 
महर्षि वसिष्ठके उस वचनको सुनकर श्रीराममे लक्ष्मणसे 
कहा--'भाई | सीताका पुंसवन-संस्कार पञ्चमी तिथिमें होगा | 
ततक तुम मद्दाराण जनक और मुनियासद्ित मुनिश्रेष्ठ 


विश्वामित्रजीको यहाँ बुला लाओ । जाओ, तुम्हारा मङ्गल 
हा? ॥ १०-११ Il 


लक्ष्मणोऽपि नमस्कृत्य रामस्पोत्तरतो ययौ | 
ततो रामो महाबाहः शिहिपभिर्मण्डपं शुभम्‌ ॥१२॥ 
अकारयत्‌ त्रिगव्यूतिमितमायामतः समम्‌। 
तस्मिन्‌ वसिष्ठो रुचिरस्थण्डळं समकल्पयत्‌ ॥ १३ ॥ 
उटुम्वरफलानां च At तत्र चकार सः। 
शळलं त्रिषु JA च तथा वै सूत्रवेष्टनम्‌ ॥ १४॥ 
पीठमो दुस्बरं तत्र चतुरस्रं च agate 
समकट्पयदेतानि क्रियाङ्गानि सुनीश्वरः ॥ १५॥ 


श्रीरामकी यह आज्ञा प्राप्त होनेके पश्चात्‌ लक्ष्मणजी 
उनके चरणांमें प्रणाम करके प्रस्थित हुए । तदनन्तर महाबाहु 
श्रीरामने कारीगरोंद्वारा छ; कोस लंबा-चोड़ा एक सुन्दर मण्डप 
तैयार कराया | उस मण्डपमें महर्षि वसिष्ठने एक सुन्दर वेदी 
वनवायी | वहाँ उन्होंने गूलरके FAR माला तैयार करायी । 
जिसमें तीन जगह अवेत रंग थे, ऐसा साहीका कॉटा ATT 
और सून्नवेष्टन ( waa ) का भी संग्रह किया । इसके 
सिवा गूलर-का४की बनो हुई एक चोकोर चौकी और एक 
वल्लकी ( वीणा ) भी यथास्थान स्थापित की गयी। इस 
प्रकार मुनीश्वर बसिष्ठजीने पुंसवन-क्रियाके इन सभी St 
करणोको एकत्रित कराया || १२-१५ Il 


तावत्‌ ख लक्ष्मणस्तूण विश्वामित्रं महामुनिम्‌ | 
जनकं च समाहूय रामं नत्वेद्‌मत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 


तबतक लक्ष्मण शीघ्र ही ates विश्वामित्रजी तथा 
महाराज जनकको बुलाकर ले आये ओर श्रीरामके चरणोंमे 
अभिवादन करके इस प्रकार बोले ॥ १६॥ 
लक्ष्मण उवाच 


आगतो जनको राम विश्वामित्रो महातपाः। 
अध्यौदिक्रियया खातः पूजयैतौ समागतो ॥ १७॥ 


लक्ष्मणने कहा--श्रीरामजी ! महातपस्वी विश्वामित्रजी 
तथा महाराज जनक आ गये हैं। मैया ! अब इन दोनो 
समारत अतिथियोंका अध्यै आदि उपचारोद्वारा सत्कार 
कीजिये || १७ ॥ 


रामस्तद्वचनं शरुत्वा विश्वामित्रनरेश्वरौ | 
नमस्कार्यंदानेन पूजयामास तो तदा ॥ १८॥ 
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१८४ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ल्क्ष्मणकी यह वात सुनकर श्रीरामने मुनि विश्वामित्र तथा 
राजा जनकको प्रणाम किया और अर्ध्य प्रदान करके उनकी 
पूजा की || १८ | 
ततः प्राप्त ged च वलिष्ठी व्याहरद्‌ वचः | 
राम त्वं सीतया साध कुरु स्नानादिकाः क्रियाः ॥१९॥ 
मण्डपं च समायाहि माठ श्रातृसमावृतः | 
तदनन्तर जबर पुंसवनका मुहूर्त उपस्थित हुआ) तब वसिष्ठ- 
जीने श्रीरामसे इस प्रकार कहा--:राम ! अब आप सीतासहित 
स्नान आदि क्रियाएँ कीजिये ओर माताओं तथा भाइयोंके साथ 
मण्डपर्मे चलिवे? || १९३ || 
अथ दाशरथी रामः Gata: सीतया सह ॥ २०॥ 
आगतो मण्डपं रम्यं त्राह्मणेः समलंकृतम्‌ | 
वेदविद्भिः सदाचारैः स्मृतिज्ञैः कर्मकोबिदेः ॥ २१ ॥ 
तत्र द्शरथनन्दन राम सीतासहित भलीभाँति स्नान करके 
शुद्ध हुए और फिर उस रमणीय मण्डपमें पधारे, जो वेदज्ञ, 
सदाचारी) स्मृतियोके ज्ञाता और कर्मकाण्डमें कुशल ब्राह्मणोसे 
सुशोभित था || २०-२१ || 


ततो वसिष्ठो रामं तां चतुष्के संन्यवेशयत्‌ । 
चरुपूर्वमथो होमं तिलाज्याहृुतिभिः क्रमात्‌ ॥ २२॥ 
चक्रे ब्रह्मात्मजः सर्च सलिलेनाभिषेचनम्‌ | 
सीताया मूर्घजेप्वेच सूजवेष्टं समाक्षिपत्‌ ॥ २३॥ 
विष्णुबीजकूतां मालां यश्ञाङ्गफलसम्भवाम्‌ | 
वसिष्ठेन समाक्षिप्तां विश्वती जानकी तदा ॥ २४ N 
ब्र्मगोलकसंघातं विश्रतीव विराजते । 
चीणां प्रवीणो भरतो वादयञ्जानकीं प्रति। 
a शिक्षापयिघुर्गीतं गर्भस्येव बभौ विभुः ॥ २५ | 
तत्पश्चात्‌ वसिष्टजीने श्रीराम और सीताको उस चौकोर 
चौकीपर बैठाया और खयं उन ब्रहमकुमारने क्रमाः जरः 
सहित तिल और घीकी आहुतियोंसे हवन किया | फिर जलसे 
सीताजीके केशांका अभिषेक करके उनपर वह ( त्रिइवेतशाल्ल- 
की कण्टक तथा ) यून्रवेष्टन ( रक्षासूत्र ) डाल दिया, फिर 
बिष्णुत्रीज ( amen) की माला और गूलरके फलोसे 
बनी हुई मालाको भी उन्हीं केशोपर ही रख दिया | वसिष्ठजी- 
द्वारा डाली गयी उस मालाको धारण करके उस समय जानकी- 
जीकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो उन्होंने aare? 
समुदायको ददी धारण कर लिया हो । इधर वीणा बजानेमें 


tCC0oO. |. .... SN 


निपुण एवं सामथ्यशाली भरतजीसीताजीके समीप बीए 3 
Nee ~ ~ ~ २ ~ e र बाणा नन 
हुए ऐसे शोभित हो रहे थे, मानो वे गर्भस्थ वाठ 
ewe S 6१ 
की शिक्षा देना चाहते थे॥ २२---२५ || : 
एवं कृतस्वस्त्ययनो TTR 
मुनीश्वरान्‌ पायसशकरराज्ये: | 
da वस्त्राणि खुबर्णभूषणं 
SS 
ददो रथानश्वगणान्‌ द्विजेभ्यः | २६। 
इस प्रकार सारी माङ्गलिक क्रियाओंके सम्पन्न हो जाने 
पर खुवंशी श्रीरामने उन मुनीश्वरोंको खीर, शक्कर और प्र 
वने हुए अन्य पदार्थोका भोजन कराकर संतुष्ट किया और फि 
उन ब्राह्मणोंको दक्षिणारूपसें वहुत-से वस्त्र, सोनेके बने हुए 
आमूषण, रथ और घोड़े प्रदान किये | २६ || 
जेमिनिरुवाच 
जनकेनापि रामाय दत्तं राज्यमकण्टकम्‌ | 
विश्वामित्रं पुरस्कृत्य वनवासं ततो ययौ ॥ २७॥ 
> ~ > ` 
जमिनिज्नी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर महाराज 
जनकने भी श्रीरामको निष्कण्टक राज्य प्रदान किया और 
स्वयं विश्वामित्रजीको आगे करके वनवासके लिये चल दिये॥ 
अयोध्यायां दाशरथिः शयानः किल सीतया | 
एकदा रात्रिसमये हृष्टः सीतां वचोऽब्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
अयोध्यापुरीमें एक दिन रातके समय जब दशरथनदत 
राम सीताजीके साथ शयन कर रहे थे, उस समय बे हि 
होकर सीताजीसे बोले || २८ |) 
राम उवाच 
दोहदः कोडशो भद्दे कस्मिन्‌ वस्तुनि तद्‌ वद्‌ | 
सीता तद्‌ वचनं श्रुत्वा भतीरमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २९॥ 


श्रीरामने कहा--भद्रे ! इस समय तुम्हारे मनमें केसे 
A भिलापा है १ तुम्हें किस बस्तुकी इच्छा हे १ उसे बताओ | 
R वात सुनकर सीताजी अपने पति श्रीरामसे यों कही 
लगीं || २९ || 


सीतोवाच 


~ 
TA मसादान्मे कामः परिपूर्णः सदानघ | 


पर भागीरथीतीरे गन्तुमिच्छामि राघव ॥ ३० | | 


ऋषिपत्न्यञ्च यन्ञासन्न्रषयो ऽजिनवाससः | 
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पड्विशोऽध्यायः १८५ 
TT 
eae 
सीताजी बोलीं--निष्माप प्राणनाथ lat तो आपकी तह aS 


aia मेरी सारी कामनाएँ सदा परिपूर्ण होती रहती है, परंतु 
तयव ! इस समय जहाँ ऋपि-पल्नियो और मृगचर्मको ही 
eË धारण करनेवाले gA निवास करते हँ; उस 
गङ्गा-तटपर जानि लिये मेरी बड़ा इच्छा हा रह। हं ॥३०५॥ 
जहास रामः किमिदं न तृप्ता वनवाखतः ॥ ३१॥ 
सीते त्वं दण्डकारण्ये वर्षाणि नव पञ्च च। 
अद्य वा दोहदस्तेऽयं प्रथमो निष्फलः कथम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रातमीगीरथीतीरे गमनं तेऽस्तु जानकि | 
इति तस्यै प्रतिश्रुत्य Bay सुखं प्रभुः ॥ ३३॥ 
यह सुनवर श्रीराम टठाकर हँस पड़े और बोले--'सीते ! 
यह क्या बात हैं? क्‍या चौदह वर्षतक दण्डकारण्यमें निवास 
करनेपर भी वनवाससे तुम्हारी तृप्ति नहीं हुई ? परंतु आज 
गर्भकालमें जो तुम्हारी यह पहली अभिलापा है; वह निष्फळ 
कैसे हो सकती दै ? अतः जनकनन्दिनि ! प्रातःकाल गङ्गा- 
लिये तुम्हारी यात्रा होगी |? सीताजीसे ऐसी प्रतिज्ञा करके 
सामथ्य॒शाली श्रीराम आनन्दपूवक नींद लेने लगे ||३१--३३॥ 
निशीथे हु व्यतिक्रान्ते चाराः पुरचरा निशि। 
रामं रहः समागस्य MFAS: पृथक पृथक ॥ ३४॥ 
तव कीतिः प्रतापश्च खर्वतो वर्ण्यते aa: । 
आधी रात बीतनेपर रातके समय नगरमें पहरा देनेवाले 
गुप्तचर एकान्तमे श्रीरामके पास आकर अलग-अलग अपनी बातें 
सुनाने लगे---'राजन | सर्वत्र जनता आपकी कीतिं और प्रताप- 
का गान कर रही दै? || ३४३ ॥ 
रमः पुच्छत्यतिदढं लोकानां कोडशी स्थितिः ॥ ३५॥ 
मम वा सम भायाया भ्रातूणां दुष्कृतं किळ । 
सुकृतं वा त्वया चार भ्रमता निशि यच्छुतम्‌॥ ३६॥ 
तत्‌ सत्यं वद्‌ चार रवं मा भोति कुरु sal 
चारोऽपि रघुनाथं तं प्रत्युवाच हसन्निव ॥ RS I 


तब श्रीरामने गुप्तचरोंसे अत्यन्त जोर देकर पूछा-- 
UPR | आजकल मेरे नगरवासियोंकी स्थिति कैसी है 2 
रातमे परिभ्रमण करते समय तूने मेरे अथवा मेरी मार्या 

भाइयाके सम्बन्धमें जो कुछ भी दुराचार अथवा सदाचार 
क चर्चा सुनी हो, उसे ठीक-ठीक बता | मेरी ओरसे दण्डका 
भय मत कर । तत्र वह गुप्तचर हँसते हुए-से रघुनाथजीसे 
कहने ढगा || ३५-३७ ॥ 
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राम त्वदूद्शनादेव Sad भस्मसाद्‌ भवेत्‌ | 
तवापि send मन्ये विपरीतं रघूद्वह ॥ ३८॥ 
गुप्तचर बोला--रघुकुलभूषण राम ! पाप तो आपके 
दर्शनसे ही जलकर भस्म हो जाते हैं, फिर आपके लिये भी 
पापकी चर्चा तो मेरी समझसे विपरीत ही है || ३८ ॥ 
वयं स्थानानि पापानि श्रमामो रघुनन्दन | 
Se ९ भ्यो ~ = 
त्वां दृष्टा सर्वपापेभ्यो मुच्येम भरताग्रज ॥ ३९॥ 
रघुनन्दन | मै बहुत-से पापपूर्ण स्थानोमे घूमता रहता 
हूँ; परंतु भरतजीके बड़े भेया ! आपका दर्शन करके में उन 
सम्पूर्ण पापोसे छुटकारा पा जाता हूँ ॥ २९ ॥ 
तथापि लोको gate: किञ्चिद्‌ दुष्टं वदत्यसो । 
निशाधे भ्रमता राजन्‌ दष्टं चित्रतरं मया ॥ ४०॥ 
तथापि सारे संसारको रोक रखना बड़ा कठिन है | इसमें 
लोग कुछ-न-कुछ दोषारोपण कर ही देते हैं राजन्‌ ! अर्ध- 
रात्रिके समय भ्रमण करते हुए मैने एक बड़ी विचित्र बात 
देखी है ॥ ४० | 


कस्यचिद्‌ रजकस्यास्यां पुर्या भायोत्यगादू TEN 
पितुवेइम समासाद्य तस्थौ दिनचतुष्यम्‌ ॥ ४१॥ 

( वह यह दै कि ) इस नगरीमें किसी धोबीकी भार्या घर- 
का त्याग करके चली गयी ओर वह अपने पिताके घर पहुँच- 
कर वहाँ चार दिनतक ठहर गयी ॥ ४१ | 


रजक्या जनकश्चिन्तामगमत्‌ कि मया छतम्‌ | 
स्मृत्यागमविरुद्धं हि कस्या यत्‌ RAM ॥ ४२ ॥ 
तस्माद्‌ दुहितरं चतां नयिष्ये भठसंनिधिम्‌ | 
यथाम्ब्रस्थं कलुषं शोधयेऽहं BR करें: ॥ ४३॥ 
तथा स्थितायां कन्यायां शदे यत्‌ तन्न शोध्यते | 


तब उस धोविनके पिताने मनमे विचार किया कि मैंने 
यह क्या कर डाला ( जो कन्याको घरमें रख लिया ) 2 
क्योंकि कत्याका पिताके घर ( अधिक दिनतक ) रहना स्मृति 
और शास्त्रके विरुद्ध है; इसलिये इस कन्याको में इसके पतिके 
पास पहुँचा दूँगा; क्योंकि जिस तरह HIGH लगी हुई मेलको 
मैं अपने हाथोंसे धोकर स्वच्छ कर देता हूँ, उस प्रकार इस 
कन्याके मेरे घरमें रह जानेसे मुझे जो कालिमा लगेगी, उसका 
में शोधन नहीं कर सकूँगा ॥ ४२-४३३ ॥ 
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२९८९ 


oS 


इत्युक्त्वा भ्रातृभिः aa रजकः परिवेष्टितः ॥ ४४ ॥ 
जामातरं समासाच्च कम्यां तस्मै न्यवेदयत्‌ | 

ऐसा कहकर वह धोबी अपने सभी जाति-भाइयोंके साथ 
अपने जामाताके पास जाकर अपनी कन्या उसे सोंपने लगा ॥ 


ततः कुद्धो ऽत्रवीद्‌ वाक्यं खक्किणी परिलेलिहन्‌॥ ४५॥ 
जामाता हस्तमुद्यम्य रामोऽहमिति वो मतिः | 
राक्षसानां Te सीतां वसन्तीमाअहार यः ॥ ४३ ॥ 
तब वह जामाता धोबी क्रोधके कारण अपने गलफड़ोंको 
चाटता हुआ हाथ उठाकर यों कहने लगा--“क्या आपलोग 
समझते हैं कि में भी श्रीरामके ही समान हूँ, जिन्होंने राक्षसोंके 
RÄ रही सीताको पुनः लाकर रख लिया १? ॥ ४५-४६ || 
एतावदेव रघुनन्दून सो 5ब्रवीत्‌ तद्‌ 
वाक्यं पुनः पुनरिदं रजकोऽत्र कोपात्‌ । 
राक्षा समर्थपद्वीमधितिष्ठता तदू 
रामेण चेत्‌ कृतमहं न तथा करोमि॥४७॥ 
रघुनन्दन | वह रजक वारंवार क्रोधपूर्वक इतनी ही बात 
GAIT रहा | फिर वह बोला--*समर्थ पदबीको प्राप्त हुए 
राजा श्रीरामने यदि ऐसा कर्म कर ल्या (तो कर छे ); 
किंतु में ऐसा नहीं करूँगा? || ४७ || 
इत्थं वचांसि स्म वदत्यवड्यं 
नान्यो जनो THAS बभूव | 
ततो मया वाक्यमिदं AAE 
सत्यं IRAT कुतो हि रामः ॥ ४८ i 
महाराज | वह धोबी तो अवश्य ऐसी बात कह रहा था; 
परंतु अन्य कोई मनुष्य अबतक ऐसी बात कहनेमें समर्थ 
नहीं हुआ है । उस समय धोबीकी बातपर विचार करके में इस 
निश्चयपर पहुँचा कि यह सत्य ही तो कह रहा है (कि में 
श्रीरामके समान नहीं हूँ ); क्योकि कहाँ श्रीराम और कहाँ यह 
नीच रजक । इन दोनोंकी क्‍या समानता है ? || ४८ || 
गङ्गातरट्रीपनिखातयूपः 
स्वघर्मनिष्ठः पितृवाक्यकती | 
जेता दशास्यस्य जगच्छरण्यः 
स राघवः केन समो ऽस्ति छोके ॥ ४९ N 
जिन्होंने गङ्गातटवर्ती द्रीपोंमें बहुत-से यशस्तम्भ स्थापित 
किये हैं, जो अपने धर्ममें तत्पर और पिताकी आज्ञाका पालन 
करनेवाले हॅ, जिन्होंने ददामुख रावणपर विजय पायी है और 
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जो जगत्‌के आश्रयदाता है वे खुना 3 


थजी सं 

हो सकते हैं कौन fa 
समान A सकते नह wo कर ता, 
आचारेषु निषण्णोऽयं न UI च ससपह; 
मूढो न वेत्ति त॑ रामं शुणिन रजको हायम्‌ | 
मनसा चिन्तयित्यैवं राम त्वामहमागमरम्‌। । 

यह मूख धोबी केवळ लोकाचारोंमे ही Far ea 

UI ओर इसका ध्यान नहीं है, इसीसे यह सर्व 
उन रामको नहीं समझ रहा È | महाराज राम ब 
यों विचारकर में आपके पास आया हूँ | ५०३॥ 
दूत तं तु Resana चिन्तयामास राघवः ॥ ५।। 
Tart जानकी वल्लौ लोकेऽस्मिन्‌ परिगर्हते | 
तस्मात्‌ त्यजेयं नो वेति चिरं दृध्यौ स जानकीम्‌॥ ५२] 

TR खुनाथजी शीघ्र ही उस दूतको बिदा कहे 
स्वयं इस प्रकार चिन्ता करने लगे--यद्यपि अग्नि'परीक्षाद्रा 
जानकी Be प्रमाणित हो चुकी है, तथापि इस dan उपग 
निन्दा हो रही है; इसलिये अब में उसका परित्याग र्‌ दूँ 
अथवा नहीं) इस प्रकार वे बहुत देरतक जानकीके बिगो 
विचार करते रहे ॥ ५१-५२ || 
कथं at सगशावाक्षी सीतां प्मनिभाननाम्‌ | 
त्यजाषि श्रोत्रियो सुख्यामाचारस्येच पद्धतिम्‌॥ ५३॥ 


~ 


वे सोचने छगे कि 3S श्रोत्रिय ब्राह्मण आचारकी मुख्य 
पद्धतिको नहीं छोड़ सकता, उसी तरह में इस ARTA 
नयनेंवाली एबं पञ्चमुखी सीताका परित्याग केसे कर हूँ.!॥ 
अथ चेमां परित्यक्ष्ये कळी विप्रा यथा श्रुतिम्‌। 
इति चिन्तयतस्तस्य MURA ऽभवत्‌ तदा ॥ ५४॥ 

अथवा जैसे कलियुगमे विप्रगण प्रायः वेद-वाणीको त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार में भी इसका परित्याग कर दूँगा |? वे al 
उधेड़-बुनमें पड़े थे कि प्रात:काल हो गया || ५७ || 

जैमिनिरुवाच 
ततोऽसौ जानकी त्यागे मनः BA रघूदहः| 
नाहयामास भरतं शातनं लक्ष्मणं तथा ॥ ५५॥ | 
 जैमिनिजी कहते है जनमेजय! तदनन्तर रघुनाथजीते „ 

अपने | मनमें जानकीके परित्यागका ही निश्चय करके भरत | | 
रमण और शतुबनक्रो घुल्वानेका विचार किया || ५५ Il 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्ती भरतो लक्ष्मणस्तथा | 
शञुष्नश्च महाबाहुः सेवितुं रघुनन्दनम्‌ ॥ ५६ LI 


सप्तविशोऽ'्यायः 


0 Jr न मी 
>“. 
क्ल यी 


इसी बीचमें उन रघुनन्दनकी सेवा-शुश्रूषा करनेके लिये 
x A 
लक्ष्मण और महाबाहु AAT आकर स्वयं हॉ उपस्थित 


भरत; 


हुए ॥ ५६॥ है 
gge तती रामं Rai दीनचेतसम्‌। 


प्रोचुस्ते ऽन्योत्यमासीनं रासं शीघ्रं न चागताः ५७॥ 
तस्यात्‌ कि कुपितो आता दष्टरास्माय्‌ दानव्रञितान्‌ | 
करिमस्माभिद्िंजश्रेष्ठाः प्रातो पूजिता इति ॥ ५८॥ 
न प्रातजी गृताः कि वा कि वा शीर नसस्छृताः। 
इत्येतत्‌. खंबदन्तस्ते स्तरो IRATE: ॥ ५९ ॥ 
आयाता रघुनाथं वं लसस्ृत्येद्सघ्दन्‌ | 
त्वसखनस्कान्‌ खदा रास त्वत्समर्षितकर्मणः॥ ६० ॥ 
त्वद्दशेनससुत्कण्डन्‌ किमस्मान्‌ नाभिनन्द्से। 
रामस्तेषां वचः श्रुत्वा ख दनेवीक्ष्यसत्रवीत्‌ ॥ ६१॥ 


वहाँ पहुचकर उन्होंने देखा कि श्रीरामका मन दुखी है और 
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वे विषादमग्न हुए बैठ हैं, तव वे आपसमें कहने लगे--'हृमलोग 
शीघ्र ही सेवामें उपस्थित नहीं हुए इसलिये या हमलोगोंको दान- 
रहित देखकर, अथवा हमलोगोंने प्रातःकाल उत्तम ब्राह्मणांकी 
पूजा नहीं की है, इस कारणसे, किंवा प्रातःकाल हम नींदसे 
नहीं जागे या शीघ्र आकर इन्हें नमस्कार न कर सके, इस 
कारणसे क्या हमारे ज्येष्ठ भ्राता श्रीराम रुष्ट हो गये हैं ? इस 
प्रकार संकल्प-विकल्प करते हुए अग्निके समान तेजस्वी वे 
तीनों भाई रघुनाथजीके समीप आये और उन्हें प्रणाम करके 
यों कहने लगे--'भैया राम ! हमलोग सदा आपके मनके 
अनुकूल ही चलते हैं, हमारे सम्पूर्ण कर्म आपको ही 
समर्पित हैं और हमारे मनमें सदा आपके दर्शनकी उत्कण्ठा 
बनी रहती है, फिर आज आप हमारा अभिनन्दन क्‍यों नहीं 
कर रहे हैं ? तब भाइयोंकी बात सुनकर श्रीराम धीरे- 
चीरे बोले ॥ ५७-६१ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशळवोपाख्याने रासवाक्यं नास ष ड्विशतितमोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधपर्वमे कुशरयोपास्यानके प्रसङ्गमे श्रीरामवाक्यनामक ढब्बीसबो अध्याय पूण हुआ ॥ २६॥ 


S गे e £) 
सप्विंशोऽभ्यायः 
कुशलोपार्यान--सीता-परित्यागके विषयमे श्रीरामकें साथ तीनों भाइयों क्री बातचीत, श्रीरामका 


ठक्ष्मणको सीता-परित्यागके लिये आदेश, लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके HESA जाना, 
y ` A A af 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहित रथपर बेठना ओर गङ्गातटके लिये प्रस्थान 


जैमिनिरुवाच 

रामस्तु कथयामास चारेणोक्त यथा निशि । 
सीता च गह्यते लोक्षेयंथा पाखण्डिसिः श्रुत्तिः॥ १ ॥ 
लोकापदाद्भीतेन त्यज्यते जानकी सया । 
संसारभयभीतेन योगिना मभता यथा ॥ २॥ 

जैमिनि कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर श्रीराम) 
रात्रिमं दूतने जो-जो बातें कही थीं, उनका वर्णन करते हुए 
कहने छो--«भाशयो ! जैसे पाखण्डीलोग श्रुतियोंपर AT- 
रोपण करते हैं, उसी तरह लोग सीताकी निन्दा कर रहे हैं 
इसलिये संसारके भयसे भीत होकर ममताका परित्याग करने- 
वाले योगीकी भाँति मैं लोकापवादसे डरकर जानकीको त्याग 
देना चाहता हूँ? || १-२ || 
तदू रामवाक्थमाकण्यं ANATA तदा । 
Maret नयो5भूवन रोमाञ्चितवपुर्धरः ॥ ३ ॥ 


वज़पातके सदरा श्रीरामके उस वचनको सुनकर उन 
तीनो भाइयोंके शारीरके रोंगटे खड़े हो गये || ३ ॥ 


अन्रवीदू भरतस्तेषां रघुनाथमिईं वचः | 
gaga रामचन्द्र त्वय्येव एरिगीयते ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन भाइयोमेसे भरतजी आगे होकर रघुनाथजी- 
से इस प्रकार कहने लगे--'भैया राम ! आपकी कृपाछताकी 
तो बड़ी प्रशंसा हो रही है ( फिर आप ऐसी कठोरता क्यों 
धारण कर रहे हैं ) ॥ ४॥ 
अस्त्पजेम्यो बलात्‌कश्चित्‌ कपिलां गां समानयेत्‌ 
पश्चात्‌ संसग दुष्टत्वात्‌ त्यजेत्‌ तां विपिने तु कः ५॥ 
जानकीं त्वं तथाऽऽदाय राक्षसास्यक्तमिच्छसि | 
सीता तुभ्यं ददौ शुद्धिमात्मनो 5ग्निमुखे पराम्‌। 
तस्वया विस्मृतं राम कि वा पित्रा पुरोदितम्‌॥ ६ ॥ 
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“भला; ऐसा कोन मनुष्य होगा, जो किसी कपिला गोको 
बल्पूर्वक म्छेच्छके हाथसे छीनकर [पुनः संसर्गजनित दोषके 
कारण उसे दूषित बताकर जंगलमें त्याग देगा? उसी तरह 
आप जानकीको राक्षसके हाथसे छुड़ाकर पुनः त्याग देनेकी 
इच्छा कर रहे दं | सीताजी अग्निमुखमें प्रवेश करके अपनी 
उत्तम शुद्विका प्रमाण आपको दे चुकी हैं | श्रीराम ! पहले 

S 


( सीताकी अग्नि-परीक्षाके समय ) पिताजीने जो कुछ कहा था; 
क्या आप उसे भूल गये ? || ५-६ || 


वहो प्रदीप्ते ज्याळाभिलिंहन्तीभिरिवास्बरम्‌ | 
सीतायां च प्रविष्टायां तदा दशारथोऽब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


विमानस्थोऽम्बरे राम त्वां प्रतीदग वचः शुभम्‌। 
इमा शुद्धां AR पुत्र जानकी wae ॥ ८ ॥ 
अस्याश्चरित्रेण Se नः सब विमलीकृतम्‌। 
ये gat पुत्रशोकेन न तेषां गतिरुत्तमा ॥ ९ N 
जानकी नः aT येन तेन ta | 
एतद्‌ दशरथेनोक्तं वचनं विस्मृतो भवान्‌ ॥ १०॥ 


“मेया राम | जिस समय अपनी ज्वालाओंसे आकादाको 
चूमत। हुइ-स। आग प्रज्वलित हो रही थी और सीताजी उसमें 
प्रवेश कर गयी थीं, उस समय आकाशमें विमानपर बैठे हुए 
पिता दशरथजाने आपके प्रति ऐसे ay वचन कहे थे-- 
az! इस पतिपरायणा जानकीको तुम सर्वथा शद्ध समझो । 
इसके चरित्रसे हमारा सारा कुल निर्मल ( पवित्र ) हो गया 
है। जो लोग पुत्रशोकके कारण मृत्युको प्राप्त हुए हैं, उन्हें पर- 
लाकम उत्तम गति नहीं ota होती है; परंतु जानकी हमारी पुत्र- 
THe इसलिये हमे स्वर्गमे स्थान मिला है |? इस प्रकार 
पिता दशरथजीके कहे हुए बचनोंक्रो क्या आप भल गये ? || 


न्रह्मादिभिदेवगणेयंत्‌ प्रोक्त तञ्च संस्मर । 
AN 
aat विशुद्धा बेदेही फुटला सत्कलिका यथा N ११॥ 
गुम्फिता वानरेदेष्टा मालेव रघुसत्तम | 
तथापि ते मनो राम कठिने परिलक्ष्यते ॥ १२ ॥ 
“उस समय ब्रह्मा आदि देवगणोंने जो कुछ कहा था, 


उसका भी तो स्मरण कीजिये | AT | अग्निपरीक्षाद्वारा 
शुद्ध हुई जानकी खिली हुई सुन्दर कळी-सी और गूँथी हुई 
मनोहर माला-सी सुशोभित हुई थ्री | उस समय उन्हे वानरों- 
ने भी देखा था; राम | इतनेपर भी उनके प्रति आपका मन 


कठोर दिखायी देता दे? || ११-१२ | 


SHAA PAH ATAT 
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भरतेनेडशेचोक्येः प्रोक्तो रामोऽत्रवीद्‌ वच: 
सत्यमुक्त त्वया आतः शुद्धा जनकनन्दिनी E 
लोकापवादो दुर्वारो राजञां कीर्तिविनाशन । 


क्रीतिहीन जन्म येषां जीवन्तोऽपि सता हि ते॥ १३। 


जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | जत्र भरतजीने 
वाते कहीं; तव श्रीराम कहने लगे--'्यारे भाई | हु 
विल्कुल ठीक कहा है | जानकी सर्वथा शुद्ध है; पर 
टोकरापवादका रोका जाना तो बड़ा कठिन है । यह राजाओं 
कतिका विनाश करनेवाला है | जिनका जीवन कीर्तिहीन 
जाता है, बे जीते हुए ही मृतकरके समान हैं || १३-१४ ॥ 


पुरूरवा हरिश्चन्द्रो नहुषो चेत्य एच च। 
वरिष्ठा नृपमुख्यास्ते गीयन्ते यशसा भुवि ॥ १५॥ 
“पुरूरवाः हरिश्चन्द्र, नहुब ओर वेननन्दन प्रथु आदि जो 
AZ नरेश हो गये हैं, उनके उत्तम यशका इस भूतलपर गान 
किया जाता हैं || 2% ॥ 
मान्धाता सगरश्रेव हाम्बरीपो भगीरथः | 
तुपर्णो नलश्चैव ये चान्ये पुण्यकीर्तयः ॥ १६॥ 
ख्याति प्राप्ता हि राजानः सत्कीत्येच Ti 
न ataza किश्चिन्नराणामिह विद्यते ॥ १७॥ 
पापन्नाण पुण्यदं च स्वर्गादिप्रास्तिकारकम्‌_ । 
“मान्धाता, सगर, अम्बरीष, भगीरथ, ऋतुपर्ण तथा 
TA तथा अन्य भी जो पुण्यकीर्ति नरेश हो चुके हैं, वे 
सभा उत्कृष्ट कीतिके कारण ही प्रसिद्धिको प्राप्त हुए हैं | 
ae! छोकमें मनुप्योके लिये सत्कीर्तिके समान पापसे 
रक्षा करनेवाली, पुण्यप्रदायिनी और स्वर्ग आदि उत्तम लोकोंकी 
प्राप्ति करानेवाली दसरी कोई वस्तु नहीं हवे | १६-१७६ ॥ 


अपक्रातस्तु यस्येच गीयते मानचैर्भवि ॥ १८॥ 
तस्य जन्म वृथा मन्ये जीवित IRAI 


रस भूतलपर मनुष्य जिसकी अपक्रीतिका ही वर्णन करते 
© मेरे बिचारसे तो उसका जन्म लेना ही व्यर्थ हो गया और 
उसका जीवन भी निरर्थक ही हूं || १८३ ॥ 
Beta जीवेत नरः 
युगान्तमपि नेवेह नरः 


“इस संसारमें शुद्ध 


शुद्धेन कर्मणा ॥ १९ ॥ 
कीति विना क्चित्‌ | 
कः + करत यदि दो 
म करता हुआ मनुष्य यदि दे 
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वित रहे तो उसका वह जीवन श्रेष्ठ ६ परतु 


जी 
gear : ° थी भी नहीं 
कीर्तिदीन होकर युगान्तपर्यन्त जीवित रहना भी उत्तम नह है॥ 


किन जीवन्ति हि चिरं काकोलूकादिपक्षिण: ॥ २० ॥ 
. तथा तज्जीवितं मन्ये TTT कीतिविवर्जितम्‌ | 

(क्या कौए और उल्लू आदि पक्षी चिरकालतक जीवित 
नही रहते ! कीर्तिहीन मनुष्यौका जीवन भी मैं उन्हींकी तरह 


मानता हूँ ॥ २०३॥ 
के igid एुंसामपयशो भवेत्‌ ॥ २१॥ 
त्याज्याः पुत्रा बान्धवाश्च दाराः प्राणप्रिया अपि | 

(जिन स्त्री) पुत्र और भाई-बन्धुओंसे मनुष्यको अपयश- 
का भागी होना पडे) वे प्राणोंके समान प्यारे at तो भी उनका 
परित्याग कर देना चाहिये ॥ २१३ ॥ 


श्रूयते हि पुरा राज्ञा शिविना खत्यवादिना ॥ २२ ॥ - 


कीत्येथ दि खदेहस्य दत्तं मांसं हि जिष्णवे | 

N 5 २५९ ~ 

तथेव कवचं कणां वासवाय ददो पुरा ॥ २३॥ 
जीवनं Aana ददौ जीमूतवाहनः | 

ददौ द्धीचिरस्थीनि seat कीतिकृहषिः ॥ २४॥ 
तस्मादिमां परित्यक्ष्ये जीर्णा त्वचमिवोरगः | 


“सुना जाता है कि पूर्वकालमे सत्यवादी राजा शिबिने 
कीर्तिके लिये अपने झारीरका मांस काटकर वाजरूपधारी इन्द्र- 
को समर्पित कर दिया था | उसी तरह ( यशकी प्रातिके लिये 
ही ) कर्णने भी अपना जन्मजात कवच इन्द्रको दान कर दिया 
था और जीमूतवाहनने अपना जीवन ही गरुडको अर्पित 
कर दिया था | उत्तम कीर्तिका सम्पादन करनेवाले महर्षि 
दधीचिने कीर्तिकी कामनासे अपनी हड्ियाँतक दान कर दी 
ttl इसलिये में भी केंचुलको त्याग देनेवाले सर्पकी भाँति 
सीताका परित्याग कर दूँगा॥ २२-२४३ || 
जीविते मम चेद्विच्छा तच केकेयिनन्द्न ॥ २५ ॥ 
पुनस्त्वया न वक्तव्यं adig वचनं मयि । 

__ 'कैकेयीनन्दन | यदि तुम मुझे जीवित रखना चाहते हो 
तो मेरे विषयमे तुम्हें पुनः ऐसी वात नहीं कहनी चाहिये! ॥ 
तावत्‌ स लक्ष्मण: कुद्धो घुन्वन्‌ इस्तावथाब्रवीत्‌॥ २९॥ 
निष्पिष्य पाणिना पाणि निःश्वसन्नुरगो यथा। 
विसृजेश्च खनेत्राभ्यां कवोष्णं वारि दुःखजम्‌॥ २७॥ 
यह सुनकर लक्ष्मणजी क्रोधवश हाथसे हाथको मळते 
EN सकी भाँति दीर्घ निःश्वास छोड़ने लगे तथा नेत्रोंसे दुःख- 


जन्य गरम-गरम आँसू बद्दाते और अपने हाथोंकों Fe 
हुए बोल उठे ॥ २६-२७॥ 


लक्ष्मण उवाच 


आः कि लोकापवादेन त्याज्या सीता रघूद्वह । 
भार्याकलहतः कश्चिन्मातरं त्यक्तमहेति ॥ २८॥ 
तथा त्वं सर्वलोकस्य जननी हातुमिच्छसि । 
पापिनस्तान्‌ हनिष्यामि ये सीतां दूषयन्ति हि ॥ २९ ॥ 

ळक्ष्मणजीने कहा--द्दा रघुनन्दन ! लोकापवादके 
कारण क्या सीताका परित्याग करना उचित है १ कया कोई 
पत्नीके कलह करनेसे अपनी माताको त्याग देना उचित समझेगा १ 
उसी तरह आप भी सम्पूर्ण लोकोंकी जननी सीताका परित्याग 
करना चाहते हैं | जो सीताजीपर दोषारोपण कर रहे हैं में 
उन समस्त पापियोंका वघ कर STAM I २८-२९ ॥ 
म्लेच्छपूज्यैरर्धमुण्डेयंचनेटूष्यते श्रुतिः। 
सा कि त्याज्या द्विजवरेरिति राम विचारय ॥ ३०॥ 
gat: कुपितस्तावद्‌ tad प्रत्यवोचत । 

भैया राम ! इसपर आप ही विचार कीजिये कि म्लेच्छों: 
द्वारा पूजित अर्धमुण्डित यवन यदि श्रुतिको दूषित बताते है 
तो क्या द्विजश्रेष्ठोंको उस श्रुतिका परित्याग कर देना चाहिये ? 
तदनन्तर शत्रुब्नजी भी क्रुद्ध होकर रघुनाथजीसे कहने लगे ॥ 

शत्रुध्न उवाच 

राम त्वं यद्‌ वचो AT त्यक्ष्ये प्राणानहं यथा । 
त्वया ये त्याजिताः प्राणास्तेऽमरत्वं प्रपेदिरे ॥ ३१॥ 
यदि त्वं ह्यसि प्राणानमरस्त्वं भविष्यसि | 
तथा ये त्वां समाश्रित्य वतेयुः पापयोनयः ॥ ३२॥ 
निर्डुःखा नीरुजास्ते स्युः कि पुनर्जनकात्मजा | 
अथवा त्वां ga सीता जीवयेत्‌ पतिलालसा ॥ ३३॥ 
त्ये च तां मृगशावाक्षी शृतां जीवयसे BAA | 
दात्ुष्नस्य वचः श्रुत्वावोच दू रामः शनेः शनेः॥ ३४॥ 

ager बोले--मैया राम ! आप जो यह कह रहे हैं 
कि मैं अपने प्राण त्याग दूँगा, सो यदि वास्तवमे आप प्राण- 
त्याग कर देंगे तो अमर हो जायेंगे; क्योकि अबतक जितने 
लोग आपके हाथों मत्युको प्राप्त हुए हैं; उन्हें अमरत्वकी 
प्राप्ति हो गयी है । जो पापयोनिवाले जीव आपकी शरण ग्रहण 
करके जीवन-यापन करते हैं, जब वे भी दुःखरहित और 
नीरोग हो जाते हैं, तब जानकीके विप्रयमे क्या कहना है ? 
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अथवा यदि आप मर ही जायें तो पतिकी छालसावाली सीताजी 
आपको पुनः जीवित कर सकती हैं, परंतु मृगके छौनेके-से 
नेत्रोंबाली सीताके मरनेपर आप उन्हें कैसे जिला सकेंगे ! 
शाुष्नजीकी यह वात सुनकर श्रीराम धीरे-धीरे बोठे || 
राम उवाच 
आत्सानमप्यहं ` जह्यां युष्मांश्च पुरुषषभ | 
अपवादभयाद्‌ भीतः कि पुनर्जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
भ्रीरामने कहा--पुरुषश्रेष्ठ ! मैं लोकापवादके डरसे 
भयभीत होकर अपनेको तथा तुम सभी भाइयाँको भी त्याग 
सकता हूँ, फिर जानकीकी तो त्रात ही क्या है १ || ३५॥ 
जेविनिरुवाच 
रामे बरुवति राजेन्द्र सीतां त्यक्तं कृतोद्यमे | 
ततो भरतशत्रुघ्नौ गृहं सं खमगर्छतास्‌ ॥ ३६ ॥ 
लक्ष्मणो न ययौ रामं व्यक्त्या दुःखाउबीगतम्‌ | 
लक्ष्मणं केवळं ष्ट्रा रामो वाकयमथाबरबीत्‌ ॥ ३७॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द् 1 तदनन्तर सीताका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत हुए श्रीरामके ऐसा कहनेपर 
भरत और ga अपने-अपने महलकी चले गये; परंतु 
CAAT दुःखरूपी काननमें भटकते हुए रामको एकाकी छोड़- 
कर न जा सके | उस समय लक्ष्मणको अकेले देखकर श्रीराम 
यों कहने छगे--॥ ३६-३७ ॥ 
सौमित्रे छिन्थि ata शिरो मे न विचारय । 
सीतां भागीरथीतीरे त्यक्तुं वा गच्छ मा चिरम्‌ ॥३८॥ 
“सुमित्रानन्दन ! या तो तुम बिना कोई अन्यथा विचार 
क्रिये तख्वारसे मेरा सिर काट डालो अथवा सीताको गङ्गातट- 
पर छोड़ आनेके लिये जाओ | वस, अब देर मत करो ॥३८॥ 
सीतापरित्यागभवो दोषो मम तवास्तु न। 
नौमि ते चरुणौ भ्रातः सीतां gA सरित्तटे ॥ ३९ ॥ 
“सीताके परित्यागसे उत्पन्न हुए दोषका भागी में होऊँगा। 
Te इसका पाप नहीं लगेगा | प्यारे भाई ! मैं तुम्हारे चरणोंमें 
नमस्कार करता हूँ, तुम सीताको गङ्गातटपर छोड़ आओ? |] 
रामेणोक्तो लक्ष्मणस्तु SAARA: TAT | 
संदायाक्रान्तचिष्तः संश्चिन्तयः्माख चेतसि ॥ ४० ॥ 


श्रीरामके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणजी लजञासे झुक गये । वे 


लंबी सॉस लेने लगे | उनका चित्त संदयाच्छन्न हो गया; अतः 
वे मनमें विचारने लगे--|| ४० || 


जसनीया*वसेघपवेणे 
<< माका 


श्रूयते ARTAJ TAIN गरीयसी | 
पुरा परशुरामेण सपितुरय॑चनात्तश्ा ॥ ३; 
परश्वधेन घे छिन्नमाशु स्वजननीशिरः | | 

“धर्मशास््रोंमे ऐसा सुना जाता है कि गुरुजनोंकी 
गुरुतर होती है। इसीलिये पूर्वकाछ्में gems 
पिताकी आज्ञा मानकर फरसेसे शीघ्र ही अपनी माताका fy 
काट लिया? || ४१% | i 
मनसा निश्चयं इत्वा कर्तु रामवचो aq ॥ ४२] 


यम्तारयत्रवीदू डीरो रथमानय साइवकम्‌। 

राजन्‌ | इस प्रकार श्रीरामकी आज्ञाका पालन कर्डे 
लिये अपने मनमें दृढ़ निश्चय करके वीरवर लक्ष्मणने अगे 
सारथिसे कहा--।सूत ! घोड़े जोतकर रथ ले आओ? ४२] 
तेनानीतं रथवरं ante जगाम सः ॥ ४३ 
सीताभवनछुद्दिशय ततोऽश्वा न्यपतन्‌ भुवि। 
अथ यन्त्रा कशाघातैस्ताडितास्वे ययुः शनैः ॥ ४४॥ 

तत्र सारथिने वह उत्तम रथ लाकर उपस्थित किया औ 
लक्ष्मणजी उसपर सवार होकर सीताजीके महलकी ओर चह 
दिये । मार्गमे धोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े | फिर सारथिके चाबुक 
की मारसे पीडित होकर वे उठे और धीरे-धीरे | 
लगे || ४३-४४ || 
सस्प्राप्य सीताभवनं लक्ष्मणो 5वातरदू रथात्‌ | 
प्रविश्य भवनं सीतां नमश्चक्रेषप्यवाड सुखः ॥ ४१॥ 

सीताजीके महलके निकट पहुँचकर लक्ष्मणजी रथे 
उतर पड़े और भवनके भीतर प्रवेश करके अवनतमुख 
होकर उन्होंने सीताजीको प्रणाम किया || ४५ || 
सीतेबंविधमालोक्य लक्ष्मण वाक्यमब्रबीत्‌ | 

_ इस प्रकार रक्ष्मणको आया हुआ देखकर सीताजी 
कहने लगीं || ४५३ || 
सीतोवाच 

मनोरथप्रदो भर्ती मम राजीवलोचनः ॥ ४६॥ 
मता हसन्त्या यद्‌ राजी याचितं तद्‌ ददौ रघुः | 
WSA निष्फलं देव az नेव zgra I ४७॥ ` 
2 सीताजी बोलीं--मेरे कमलनयन स्वामी सदा मे | 
मनोरथ पूर्ण करते रहते हैं रातके समय मैंने हसती 
उनसे जो याचना की थी, रघुनाथजीने उसे पूर्ण करनेकी 
EA दे दी र्थ परंतु देवर | जबतक तुम मुझे नहीं aid | 
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सप्तविदोष्ध्यायः 


pe 
AAA 


a a, तबतक में उनके स्वीकृति देनेपर भी उसे निष्फळ 
समझती थी || ४९:४७ ig ie 

अधुना तदू रघोवीक्यं सत्यं कहु त्वमागतः । 

_ गृहीष्यामि विचित्राणि वासांस्यगुरुचन्दनमू ॥ ४८ ॥ 
मुनिभ्यो मुनिपत्नीभ्यो ag थ्रेयो5भिवृ्धये | 


Ah 


इस समय जब तुम रघुनाथजीके उस कथनकों सत्य 
करनेके लिये आ गये हो) तब में अपने कल्याणकी अभिवृद्धि- 
के लिये वहाँ रहनेवाले मुनिर्यो एवं मुनिपत्नियोको देनेके लिये 
हुन्दरसुन्दर बस्नः अगुरु और चन्दन आदि ले चरूँगी।४८३। 
'तंत्‌तस्था वचनं श्रुत्वा लक्ष्मणो हृदि विव्यथे ॥ ४९ N 
मुश्न्॑नशूणि शनकेरेबं कुर्विति Asaa 
श्रातु्वचनपाशेन Fg परवशस्तदा ॥ ५० ॥ 
सीताजीके उस बचनको सुनकर लक्ष्मणजीके SAA बड़ी 
पीड़ा हुई, परंतु उस समय वे भाईके वचनरूपी पादासे TA 
होनेके कारण परवद थे, अतः आँसू बहाते हुए धीरे-से बोले- 
"ऐसा ही कीजिये? || ४९-५० || 
जेमिनिरुवाच 
ततः सीता डुङूलानि निदधौ स्यन्दनोएरि । 
' अजिनानि विचित्राणि खाचानि विविधानि च ॥ ५१ ॥ 
पादुके रामचन्द्रस्य Mast मणिचित्रिते। 
एवं संस्थाप्य वस्तूनि श्वश्चं, प्रष्टमथो ययो ॥ ५२॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर सीताजीने 
उस रथपर श्रीरामचन्द्रजीकी मणिजटित सोनेकी खड़ाऊँ रख- 
करतत्पश्चात्‌ रेशमी वस्त्र) सुन्दर मृगचर्म और अनेक प्रकार- 
के भोज्य पदार्थ रखे | इस तरह सारी उपयोगी वस्तुएँ रख- 
कर वे साससे आज्ञा BAH लिये गयीं || ५१-५२ I 
Reet रामजननों सीता नत्वेद्‌मत्रवीत्‌ | 
दोहदो मम संजातो रस्तु भागीरथीतडे ॥ ५३॥ 
ते च पूरयितुं प्राप्ती लक्ष्मणो मम देवरः | 
WIA युष्मदीया चेत्ततो गच्छामि तद्‌ वनम्‌ ॥५४॥ 
सीताबचनमाकण्यं कौसल्या प्राह जानकीम्‌ | 
वहाँ पहुँचकर सीताजी राम-माता कौसल्याजीके चरणोमे 
पणाम करके बोलीं--'अम्ब ! इस गर्भकालमे गज्ञाजीके 
ह आनन्दपूर्वक् विचरण करनेके लिये मेरे मनमें 
ASL हुई हे और उसे पूर्ण करनेके लिये मेरे देवर 
SRT तैयार होकर आ गये हैं। अब यदि आपकी आज्ञा 
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मिले तो में उस वनमें जाना चाहती हूँ ।? सीताजीकी वात सुन- 
कर कोसल्याजीने उनसे कहा ॥ ५३-५४३१॥ 


कोसल्योवाच 


सीते कथं वनं यासि वृक्षकण्ट्कसंयुतम्‌ | 
वराहव्याघ्रसिहादिसत्त्वेव्याप्तं 


भयंकरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
शीतोष्णवातवर्षादिदुःखदं॑ त्वमनिन्दिहे । 


चिरात्‌ प्राप्त usage परित्यज्य शुचिस्मिते ॥ ५६॥ 
कठोरहृदयेः सेव्यं ad गन्तुमिहेच्छसि | 
त्वं तु राम परित्यज्य वनं गन्तुं न चासि ॥ ५७॥ 
सुखं प्रभाते मलिनं तबोष्टौ gaa: श्रमात्‌ | 
कौसल्याजी बोलीं--पवित्र मुसकानवाली सीते ! तू 
चिरकाळतक कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ प्राप्त हुए राज्यसुखका 
परित्याग करके क्यों बनमें जाना चाहती है ! वह बन तो वृक्ष 
और कॉँटोसे भरा हुआ दै, सूअर, व्याघ्र, सिंह आदि हिंसक 
जन्तुओंसे व्याप्त AAR कारण बड़ा भयावना दै | अनिन्दिते! 
उसमें सर्दी-गरमी, आँधी-वर्षा आदिका कठिन दुःख सहना 
पड़ता है । तू जिस aad जानेके लिये तैयार हे, उसका 
सेवन तो कठोर हृुदयवाले मनुष्य ही कर सकते हैं | अतः 
श्रीरामको छोड़कर तेरा वनमें जाना उचित नहीं है । वहाँ प्रातः- 
काळ तेरा मुख मलिन हो जायगा ओर होठ परिश्रमक्रे कारण 
सूख जायँगे ॥ ५५-५७३ ॥ 


सीतोवाच 


agal वनवासी च सदा कण्डकमद्नः ॥ ५८॥ 

निर्मलो जीवयेद्‌ यस्तु वानरान्‌ कोटिशो रणे। 

तं स्मरन्ती TTA मां दुःखदं न वनं WAT ॥ ५९ ॥ 
खीताजीने कहा--सासजी ! मेरे पतिदेव बनभे निवास 

कर चुके हैं, वे वहाँ सदा कॉटोका मर्दन किया करते थे 

( अतः मुझे उन कण्टकोसे कष्ट न होगा ) | जिन निर्मल रघु- 

नाथजीने रणक्षेत्रमें करोड़ों मरे हुए वानरोंको जीवित कर दिया 

था; मुझे उनका स्मरण करती हुई जानकर वन मेरे लिये कष्ट- 

दायक नहीं होगा ॥ ५८-५९ ॥ 

रामनामजपन्त्याश्च RAN शुध्यतः TAA | 

मनोवाक्कर्मभिः सेवा युष्मदीया Gar सया ॥ ६० ॥ 

ततो मम वने नातिभेविष्यति च नोमि वः। 

इति प्रदक्षिणीकृत्य श्वश्चूं सीताभिनन्दिता ॥ ६१ ॥ 
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अथवा यदि आप मर ही जायें तो पतिकी लालसावाली सीताजी 
आपको पुनः जीवित कर सकती हैं, परंतु मृगके छौनेके-से 
नेत्रोंवाली सीताके मरनेपर आप उन्हें केसे जिला सकेंगे ! 
शतरुघ्जीकी यह बात सुनकर श्रीराम धीरे-धीरे बोले ॥ 
राम उवाच 
आत्मानमप्यहं ˆ जह्यां gaja पुरुषषेभ | 
अषवादभयादू भीतः कि पुनर्जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
भ्रीरासने कहा--पुरुषश्रेष्ठ ! में लोकापवादके डरसे 
भयभीत होकर अपनेको तथा तुम सभी भाइयोंक्रो भी त्याग 
सकता हूँ, फिर जानकीकी तो बात ही क्या है १ RS ॥ 
जेमिनिरुवाच 
रामे gala राजेन्द्र सीतां त्यक्तं कृतोद्यमे । 
तत्ता भरतराचुच्ना ग्रह स्व खम्रगच्छतास्‌ ॥ ३६॥ 
लक्ष्मणो न ययौ रामं त्यकत्वा डुःखाडवीगतम्‌ | 
लक्ष्मणं BIG ष्ट्रा रामो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर सीताका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत हुए श्रीरामके ऐसा कहनेपर 
भरत और aye अपने-अपने महलको चले गये; परंतु 
लक्ष्मण दुःखरूपी काननमें भटकते हुए रामको एकाकी छोड़- 
कर न जा सके | उस समय लक्ष्मणको अकेले देखकर श्रीराम 
याँ कहने लगे--|| ३६-३७ || 
सौमिके छिन्धि सङ्गेन शिरो मे न विचारय | 
सीतां भागीरथीतीरे त्यकुं वा गच्छ मा चिरम्‌ ॥३८॥ 
“सुमित्रानन्दन ! या तो तुम बिना कोई अन्यथा विचार 
क्रिये तलवारसे मेरा सिर काट डालो अथवा सीताको गङ्गातट- 


पर छोड़ आनेके लिये जाओ। बस) अब देर मत करो ॥३८॥ 
सीतापरित्यागभदो दोषो मम aneg न। 


> ` 


aa ते चरणी शातः सीता सुञ्च सरित्तटे ॥ ३९ N 

“सीताके परित्यागसे उत्पन्न हुए दोषका भागी में होऊँगा। 
तुम्हे इसका पाप नहीं लगेगा | प्यारे भाई ! में तुम्हारे चरणोंमे 
नमस्कार करता हूँ; तुम सीताको गङ्गातटपर छोड़ आओ?॥ 
रामेणोक्तो लक्ष्मणस्तु ळजयावनतः श्वसन्‌ | 
संणयाक्रान्तज्तित्तः संश्रिन्तयामास चेतसि ॥ ४० ॥ 

श्रीरामके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणजी लजासे झुक गये । वे 
लंबी सॉस लेने लगे | उनका चित्त संशयाच्छन्न हो गया; अतः 
वे मनमें विचारने लगे--|॥| ४० || 
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eae 


श्रूयते ATAJ झुरोशशा गरीयसी | | 
पुरा परशुरामेण सखपितुर्वचनात्तथा॥ ४१। 


परश्वधेन वे छिन्नमाशु स्वजननीशिर; | 


“घमंशास्त्रोसे ऐसा सुना जाता है कि गुरुजनोंकी आश > 
गुरुतर होती हे । इसीलिये पूर्वकालमे परशुरामजीने अपे! 
पिताक्री आज्ञा मानकर फरसेसे शीघ्र ही अपनी माताका हि. ' 
काट लिया? || ४१३ ॥ 
मनसा निश्चयं इत्वा कलु रामचचो Tq ॥ ४२। 
यन्तारमत्रवीदू दीरो रथमानय साइवकम्‌। 

राजन्‌ ! इस प्रकार श्रीरामको आज्ञाका पालन करे 
लिये अपने मनमें दृढ़ निश्चय करके वीरवर लक्ष्मणने अपे 
सारथिसे कहा--*सूत ! धोड़े जोतकर रथ ले आओ? vay 
तेनाबीतं रथवरं समारुह्य जगाम सः॥ ४३॥ 
सीताभवनघुद्दिस्य ततो sear न्यपतन्‌ सुवि। 
अथ यन्त्रा कणाघातेस्ताडितास्ते ययुः शनेः ॥ ४४॥ 

तब सारथिने वह उत्तम रथ लाकर उपस्थित किया औ 
लक्ष्मणजी उसपर सवार होकर सीताजीके महलकी ओर चर 
दिये | मार्गमे घोड़े प्रथ्बीपर गिर पड़े | फिर सारथिके चाबुक 
की सारसे पीडित होकर वे उठे और धीरे-धीरे चले | 
लगे || ४३-४४ || 
सस्प्र\प्य सीताअवनं लक्ष्मणो ऽवातरद्‌ रथात्‌। 

aga भवनं सीतां नमश्चक्रेऽप्यवाङ मुखः ॥ ४१॥ 

सीताजीके महलके निकट पहुँचकर लक्ष्मणजी र 
उतर पड़े और भवनके भीतर प्रवेश करके अवनतमुष् 
होकर उन्होंने सीताजीको प्रणाम किया || ४५ ॥ 
सीतैबंविधमालोक्य लक्ष्मण वाक्यमत्रवीत्‌ | 

इस प्रकार लक्ष्मणको आया हुआ देखकर सीता 
कहने लगा || ४५३ || 

सीतोवाच 

मनोरथप्ररो wat मम राजीवछोचनः ॥ ४९॥ 
मया हसमत्या यदू रात्री याचितं तद्‌ ददौ रुः | 
दत्तेऽपि निष्फलं देव याबस्वं नेव दश्यते ॥ ४७1 । 

सीताजी बोलीं--मेरे कमलनयन स्वामी सदा मे 
मनोरथ पूर्ण करते रहते हें | रातके समय मैंने हँसी-हरसी 
उनसे जो याचना की थी, रघुनाथजीने उसे पूर्ण करते 
MER दे दी थी; परंतु देवर | जबतक तुम मुझे नहीं दी 


सप्तविशोडध्यायः १९१ 


क > 


eee : 
g थे तवतक मैं उनके स्वीकृति देनेपर भी उसे निष्फल ही 
समझती थी || हक l 4 
अधुना तदू caga सत्यं क्तु त्वमागतः | 
gÀ विचित्राणि वालां स्यगुरुचन्द्नम्‌ ॥ ४८ ॥ 
मुनिभ्यो छुनिपत्नीभ्यो ag थेयोऽभिवृद्धये । 

इस समय जव ठुम रघुनाथजीके उस कथनको सत्य 
केके लिये आ गये हो; तव में अपने कल्याणकी अभिवृद्धि 
के लिये वहाँ रहनेवाले मुनियों एवं सुनिपल्नियोंको देनेके लिये 
दरसन बल्न, अगुरु और चन्दन आदि छे चर्ूँगी।४८३। 
तत्‌तस्या वचनं श्रुत्वा लक्ष्मणो हृदि विव्यथे ॥ ४९ ॥ 
मुञ्चन्नश्रूणि शमकेरेवं कुर्विति सोऽब्रवीत्‌ | 
्रातुर्वचनपारेन वद्धः परवशस्तदा ॥ ५०॥ 

सीताजीके उस वचनको सुनकर लक्ष्मणजीके हृदयमे बड़ी 
पीड़ा हुई) परंतु उस समय वे भाईके वचनरूपी पाशे वैधे 
होनेके कारण परवश थे; अतः आँसू वहाते हुए धीरे-से बोले- 
'ऐसा ही कीजिये? || ४९-५० || 

जैमिनिरुवाच 

ततः सीता डुकूळानि निदधौ स्यन्दनोएरि। 


' अजिनानि विचित्राणि खाद्यानि विविधानि च ॥ ५१॥ 


पादुके रामचन्द्रस्य खोबण मणिचित्रिते। 
एवं संस्थाप्य वस्तूनि श्वश्रं, प्रष्टमथो AAt ॥ ५२॥ 
जञैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर सीताजीने 
उस रथपर श्रीरामचन्द्रजीकी मणिजटित सोनेकी खड़ाऊं रख- 
MAINT रेशमी वस्त्र, सुन्दर मृगचर्म और अनेक प्रकार- 
के भोज्य पदार्थ रखे | इस तरह सारी उपयोगी वस्तुएँ रख- 
कर वे साससे आज्ञा लेनेके लिये गयां ॥ ५१-५२॥ 
Real रामजननी सीता नत्वेद्मब्रवीत्‌ | 
दोहदो मम संजातो cg भागीरथीतटे ॥ ५३ N 
ते च पूरयितुं प्राप्तो लक्ष्मणो मम देवरः। 
TU युष्मदीया चेत्ततो गच्छामि तद्‌ वनम्‌ ॥५४॥ 
सीतावचनमाकण्य कौसल्या शाह जानकीम्‌ | 
वहाँ पहुँचकर सीताजी राम-माता कौसल्याजीके चरणोंमें 
गणम करके बोलीं--अम्ब | इस गर्भकालमें गङ्गाजीके 
तटपर जाकर आजन्दपूर्वक् विचरण करनेके लिये मेरे मनमें 
Ta जाग्रत हुई है और उसे पूर्ण करनेके लिये मेरे देवर 
Se तैयार होकर आ गये हैं । अब यदि आपकी आरा 


~ Y उस नमें KA 5, NA 
मिले तो में उस वनमे जाना चाहती हूँ |? सीताजीकी वात सुन- 
कर कौसल्याजीने उनसे कहा || ५३-५४१ || 


कोपल्योवाच 


wat कथं वनं यासि वृक्षकण्टकसंयुतम्‌ | 
चराहव्यात्सिंहादिसच्वैर्याक्तं भयंकरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
शीतोष्णवादवषोदिटुःखदं त्वमनिन्दिसे । 
चिरात्‌ प्राप्त राज्यखुखं परित्यज्य शुचिस्मिते ॥ ५६॥ 
कठोरहृदयेः सेव्यं वनं गन्तुमिहेच्छसि । 
त्वं तु राम परित्यज्य बनं गन्तुं न TELS ॥ ५७॥ 
सुखं प्रभाते मलिनं तवोष्ठी शुष्यतः श्रमात्‌ । 


कोसल्याजी बोलीं--पवित्र मुसकानवाली सीते | तू 
चिरकालतक कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ प्राप्त हुए राज्यसुखका 
परित्याग करके क्‍यों वनमें जाना चाहती है ! वह बन तो वृक्ष 
और Faia भरा हुआ दै, सूअर) ema, सिंह आदि हिंसक 
जन्तुओसे व्याप्त होनेके कारण बड़ा भयावना है | अनिन्दिते ! 
उसमें सर्दी-गरमी, आँधी-वर्षा आदिका कठिन दुःख सहना 
पड़ता है। तू जिस वनमें जानेके लिये तैयार है, उसका 
सेवन तो कठोर हृदयवाले मनुष्य ही कर सकते हैं| अतः 
श्रीरामको छोड़कर तेरा वनमें जाना उचित नहीं है। बहाँ प्रातः- 
काळ तेरा मुख मलिन हो जायगा और होंठ परिश्रमक्रे कारण 
सूख जायेंगे || ५५-५७३ ॥ ` 


सीतोवाच 


agal वनवासी च सदा कण्टकमद्नः ॥ ५८॥ 

निर्मलो जीवयेद्‌ यस्तु वानरान्‌ कोटिशो रणे। 

तं स्सरन्तीं ATA मां दुःखदं न वनं भवेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
सीताजीने कहा--सासजी ! मेरे पतिदेव वनमे निवास 

कर चुके हैं, वे वहाँ सदा R मर्दन किया करते थे 

( अतः मुझे उन कण्टकोंसे Fe न होगा ) | जिन निर्मल | 

नाथजीने TIAA करोड़ों मरे हुए वानरौको जीवित कर दिया 

था; मुझे उनका स्मरण करती हुई जानकर वन मेरे लिये कष्ट- 

दायक नहीं होगा ॥ ५८-५९ ॥ 

रामनामजपन्त्याश्च ममोष्ठी शुष्यतः कथम्‌ | 

मनोवाक्कर्मभिः सेवा युष्मदीया Far मयः ॥ ६० N 

ततो मम वने नातिभविष्यति च नौमि वः । 

इति प्रदक्षिणीकृत्य cast सीताभिनन्दिता ॥ ६१ ॥ 
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केकेयों च सुमित्रां च नत्वा एष्टा जगाम खा | 
यत्रासौ लक्ष्मणः शूरो रथमादाय तस्थिवान्‌ ॥ ६२॥ 
आरुरोह रथं सीता हर्षनिर्भरमानखा। 


जब मैं राम-नामका जप करती रहूँगी, तब मेरे होंठ 
सूख केसे जायँगे ? अम्ब ! HA मन, वचन तथा क्रियाद्वारा 
आपकी सेवा की है, उसके फलस्वरूप मुझे वनमें किसी 
प्रकारकी पीडा नहीं होगी | में आपके परों पड़ती हूं ( मुझे 
जानेकी आज्ञा दीजिये ) | ऐसा कहकर अनिन्दिता सीताने 
अपनी सास कौसल्याजीकी प्रदक्षिणा की और फिर केकेयी तथा 
सुमित्राके चरणोंमें नमस्कार किया | तत्पश्चात्‌ उनकी अनुमति 
लेकर सीताजी जहाँ AK लक्ष्मणजी रथ लेकर खड़े थे; 
वहाँ जा पहुँची और हर्षपूर्ण मनसे उस रथपर जा 
बैठी Il ६०-६२३ ॥ 
सगद्ददितकण्डोऽसौ सौमित्रिः प्राह सारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
चोदयाइवान्‌ कशाघातैर्यथा शीघ्र प्रयान्ति हि। 

तव RA हुए कण्ठसे लक्ष्मणजीने सारथिसे कहा--“सूत | 
चाडुक मारकर घोड़ोंको ea जिससे ये शीघ्रतापूर्वक आगे 
बढ़! ॥ ६३३ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वोवा च सूतो ऽथ लक्ष्मणम्‌ ॥ ६४॥ 
अहमश्वमनो वेदि यथावत्‌ पुरुषर्षभ । 
चलाचलप्रोथतया वक्तुकामा इमे हयाः ॥ ६५॥ 


y 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


Shack शा दि यादे गच्छेम ततो न 


दूयेत सीतादुःखेन दुःखिताऽऽदौ विशेषतः ॥६ 
संग्रामे नो गतिः स्छाध्या नेदशे कुत्सिते पथि | 
इत्येवं हृदि मन्यन्ते वाजिनो AAT | 
तथापि प्रेरयास्यद्य पश्य मे हस्तलाघवम्‌ ॥ ६६ f 
जेमिनिजी कहते है--जनमेजय ! लक्ष्मणजीदी वद 
सुनकर सारथि उनसे कहने लगा-पुरपश्रेठ] मुझे इन पो 


. मनोदशाका पूण ज्ञान हे । ये घोड़े अपने नथुनोंको Rem. 


यह कहना चाहते R कि एक तो यह एथ्बी पहले ही सीत 
दुःखसे विशेष दुखी हे, दूसरे इस समय यदि हमलोग बो. 
पूर्वक चलेंगे तो हमारे टापोंके आघ्रातसे यह और मी पि 
होगी | हमारी चालकी प्रशंसा तो संग्रामभूमिमे ही gah 
ऐसे निन्दित मार्गपर चलनेमें नहीं । भरतजीके छोटे dq) 
घोड़े अपने हृदयमें ऐसा ही समझ रहे हैं तो भी मैं अभी हे 
आगे बढ़ाता हूँ । आप मेरे हाथोंकी Heit देखिये!॥६४-६७| 
इत्येवमुक्त्वा वचनं स सारथिः 
पाण्योस्तलेनाभिजघान कंधराम्‌। 
रश्मीन्‌ समादाय कदासुदीरयन्‌ 
प्राचोदयत्‌ MATA हयांस्तदा॥६८ | 
ऐसी बात कहकर सारथिने अपने हाथोंकी eater 
घोड़ोंकी गरदनकों थपथपाया और बागडोर ead लक 
चाबुकको रूपलपातें हुए उन शीघ्रगामी धोड़ोंको NE 
आगे बढ़ाया ॥ ६८ ॥ 


à S e विदा त् ` 
इति जैमिनीयाश्वमेधपवंणि कुशलवोपाख्याने लक्ष्मणप्रस्थानं नाम सप्तविशतितमोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेघपर्वमें कुशरुबोपारुयानके प्रसंगमे रूष्मणका प्रस्थाननामक aakay अध्याय पुरा हुआ ॥२७॥ 
Se RE 


अष्टाविशोऽध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--लक्ष्मणका सीताजीको WEA उस पार वनभे छोड़कर 


वाल्मीकिजीका आगमन और उनका सीताजीको देखना 


लोटना, सीताकी मूच्छ और पुनः उठकर विलाप करना, | 
| 
| 


जेमिनिरुवाच 


गच्छन्ती तां समालोक्य सीतां पद्मनिभाननाम्‌। 

अयोध्यातीवदुः्खेन व्यथिता वातचञ्चलेः॥ १ ॥ 
5 ? . 

ध्वजानां gatai वारयन्तीब इष्यते । 


जेमिनिजी कहते हे-- जनमेजय | कमल-सरीख aie 
एबं सुन्दर मुखवाली सीताजीको जाती देखकर अयोध्या" 
असन्त दुःखसे व्याकुल हो उठी, इसलिये उस समर्थ 
वायुके केसे फहराती हुई ध्वजाओंकी पताकाओंद्रार ॐ 
जानेसे मना करती हुइ-सी दीख रही थी || १३ ॥ 
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केकेयो च सुमित्रां च नत्वा पृष्ठा जगाम सा। 
यत्रासौ SEAT: शूरो रथमादाय तस्थिवान्‌ ॥ ६२॥ 
आरुरोह रथं सीता हर्षनिर्भरमानसा। 


जत्र मैं राम-नामका जप करती रहूँगी। तब मेरे होंठ 

सूख केसे जायेंगे ? अम्ब ! मैंने मन, वचन तथा क्रियाद्वारा 
आपकी सेवा की है; उसके फल्खरूप मुझे वनमें किसी 
प्रकारकी पीडा नहीं होगी | में आपके परों पड़ती हू ( मुझे 
जानेकी आज्ञा दीजिये ) | ऐसा कहकर अनिन्दिता सीताने 
अपनी सास कौसल्याजीकी प्रदक्षिणा की और फिर केकेयी तथा 
सुमित्राके चरणामे नमस्कार किया | तत्पश्चात्‌ उनकी अनुमति 
लेकर सीताजी जहाँ शूरवीर लक्ष्मणजी रथ लेकर खड़े थे; 
वहाँ जा पहुँची और हर्षपूण मनसे उस रथपर जा 
बैठीं ॥ ६०-६२३ ॥ 
सगद्गद्तकण्डोऽसौ सोमित्रिः प्राह सारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
चोद्याइवान्‌ कशाघातैय था शीघं प्रयान्ति हि। 

` तब XÀ हुए कण्ठसे लक्ष्मणजीने सारथिसे कहा--'सूत ! 
चाबुक मारकर धोड़ोंको दको, जिससे ये शीध्रतापूर्वक् आगे 
बढे? ॥ ६३३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 


तस्य तद्‌ वचनं थ्रुत्वोवा च सूतो ऽथ लक्ष्मणम्‌ ॥ ६४॥ 
अहमश्वमनो वेदि यथावत्‌ पुरुषर्षभ । 
चलाचलप्रोथतया वक्तुकामा इमे हयाः ॥ ६५॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


शीघ्रं हि आ ज्र हि यदि गचछेम ततो नायर शो गच्छेम ततो नश्चरणैमही | 
दूयेत सीताडुःखेन दुःखिता55दो विशेषतः ॥ ६ 
संग्रामे नो गतिः स्छाघ्या नेदशे कुत्सिते पश्चि! | 
इत्येवं हृदि मन्यन्ते वाजिनो भरतानुज। | 
तथापि प्रेय्यास्यद्य पश्य में हस्तलाघबम्‌ ॥ ६७, | 


जेमिनिजी कहते हँ--जनमेजय | लक्ष्मणजीकी वह = 
सुनकर सारथि उनसे कहने लगा-“पुरुषश्रे्ट! मुझे इन पोलर 
मनोदशाका पूण ज्ञान दे । ये घोड़े अपने नथुनोंको हिला 
यह कहना चाहते हैं कि एक तो यह प्रथ्वी पहले ही सीता 
दुःखसे विशेष दुखी है, दूसरे इस समय यदि हमलोग वेग. 
पूर्वक चलेंगे तो हमारे टापोके आधातसे यह और भी पीझि 
होगी | हमारी चाळकी प्रशंसा तो संग्रामभूमिमे ही होतीहै 
ऐसे निन्दित मार्गपर चलनेमें नहीं । भरतजीके छोटे भैया! 
घोड़े अपने हृदयमें ऐसा ही समझ रहे हैं तो भी मैं अभी इद 
आगे बढ़ाता हूँ | आप मेरे हाथोंकी Heat देखिये?||६४-६७| 
इत्येवसुकत्वा बचनं स सारथिः 
पाण्योस्तलेनाभिजघान KINH 
रश्मीन्‌ समादाय कशासुदीरयन्‌ 
प्राचोदयत्‌ तीबरयान्‌ हयांस्तदा॥६८ ) 
ऐसी ब्रात कहकर सारथिने अपने हाथोंकी cafe 
घोड़ोंकी गरदनको थपथपाया और वागडोर हाथमे ठेकर 
चाडुकको लपलपाते हुए उन शीघ्रगामी धोड़ोंको MAT 
आगे बढ़ाया ॥ ६८॥ 


~ ° त्रि R ~ 
इति जेमिनीयाश्वमेधपवैणि कुशळवोपाख्याने लक्ष्मणप्रस्थानं नाम सप्तविंशतितमोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघप॑में FIN प्रसंगमें लक्षमणका प्रस्याननामफ सत्ताईस्ों अध्याय पूर हुआ ॥२७॥ 
RIES 


AN + 
अष्ाविशोऽध्यायः 
कुशल्वोपार्यान-लक्ष्मणका सीताजीको WH उस पार वनमें छोड़कर 
A 
लोटना, सीताकी मूच्छो और पुनः उठकर विलाप करना, 
वाल्मीकिजीका आगमन और उनका सीताजीको देखना 


जैमिनिरुवाच 
गच्छःताँ तां समाळोक्य सीतां प्मनिभाननाम। 
अयोध्यातीवदुःखेन व्यथिता qaaa: ॥ १ ॥ 
ध्यजानां agatat वारयन्तीव इच्यते | 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | कमल-सरीखे कोम ५ 
एवं सुन्दर मुखवाली सीताजीको जाती देखकर अयोध्यानग | 
अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो उठी, इसलिये उस समय १ 
वायुके झांकेसे फहराती हुई ध्वजाओंकी पताकाओंद्वारा 
जानेसे मना करती हुई-सी दीख रही थी ॥ ११॥ 
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ततस्तेन स्थेनालौ गच्छन्ती जानकी पथि ॥ २ ॥ 
दश दुर्निमित्तानि घोराणि सुबहुन्यपि | 
तदनन्तर उस रथपर सवार होकर जाती हुई जानकीजीने 
र्मे बहुत-से भयंकर अपशकुन भी देखे ॥ २३ ॥ 
शिवा सम्सुखमागत्य व्यरावीद्‌ भैरवं यथा ॥ ३ ॥ 
हरिणा मार्गसुलङ्कथ प्रधावन्ति स्म सर्वेशः | 
स्फुरति स्म सतीनेत्रं दक्षिणं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषश्रे्ठ जनमेजय | उस समय एक गीदड़ी सीताजीके 
सम्मुख आकर भयंकर स्वरसे रोने लगी | Bars समूह रास्ता 
काटकर सब ओर भागने लगे और सती सीताका दाहिना नेत्र 
फड़कने लगा ॥ ३-४ Il 


जेमिनिरुवाच 


ततस्तु विपरीतानि दुश्चिह्वानि विलोक्य सा । 
विस्मिता जानकी चीरं लक्ष्मणं प्रत्यवोचत ॥ ५ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं --जनमेजय | तदनन्तर इन विपरीत 
अपराकुनोंको देखकर जानकीजी आश्चर्यचकित हो गयीं और 
फिर वीरवर लक्ष्मणसे बोडी--॥ ५ ॥ 
पश्य लक्ष्मण चिह्वानि शिवा गोमायवो ATE | 
anaga तिष्ठन्ति रुदन्ति HAJAT ॥ ६ ॥ 
परं खस्त्यस्तु रामाय कोसट्याहर्षेकारिणे | 
तस्य galas भूयादायुष्यं परिवर्धताम्‌ ॥ ७ ॥ 

“लक्ष्मण | इन अपशकुनोंकी ओर तो देखो, ये भयकी 
सूचना देनेवाले गीदड़, गीदड़ियाँ तथा मृग मार्ग रोककर 
खड़े हो जाते हैं और रोने लगते हैं | अतः कोसल्याको आनन्द 
देनेवाले श्रीरामका परम मङ्गल हो, उनकी भुजाओंके बलकी 
वृद्धि हो और उनकी आयु बढ़े ॥ ६-७ ॥ 
येन रामेण घोराणि रक्षोवृन्दानि भूतले । 
पातितानि शरैस्तीक्ष्णैः शुभं तस्यास्तु सवदा ॥ ८ ॥ 

“जिन श्रीरामजीने अपने तीखे बाणोंसे भयंकर राक्षसोके 
दलेको धराशायी कर दिया था, उनका सर्वदा कल्याण हो ॥ 
खरश्च दूषणो येन त्रिशिरा यमसादनम्‌ | 

` ° e 

प्रापिता चे जनस्थाने स राज्यं कुरुतां धुवम्‌ ॥ ९ ॥ 


“जिन्होंने जनस्थानमें खर-दूषण और त्रिशिराको मारकर 
यमलोक भेज दिया, वे अटळ होकर राज्य-शासन करें ॥९॥ 


अगाधो गाघतां नीतो वानरैयेन सागरः | 
विभीषणो भयात्‌. त्रातः सो ऽस्त्वयोष्यापतिः खुखी १० 


“जिन्होंने वानरोंकी सहायतासे अगाध समुद्रको पार करने 
योग्य बना दिया और रावणके भयसे विभीषणकी रक्षा की» 
वे अयोध्यानरेश श्रीराम सुखी हों ॥ १० ॥ 

महाबलो रावणकुस्भकणों 

ल ङ्कापती तो प्रथितो पृथिव्याम्‌ | 
पापस्य साक्षादिव मूर्तिभाजो 

भिन्नो रणे येन शरैः सुतीक्ष्णः ॥ ११॥ 


Aa >> 
मन्दोद्रीनेत्रजळैश्च लड्ढा- 

मभ्युक्ष्व वीरं हरिस्ूनुमग्रे । 
यः ama मदथमेव 


स राघवो विश्वसुखप्रदो ऽस्तु ॥ १२॥ 


“जिन्होंने समरभूमिमे महाबली रावण और कुम्भकर्णको; 
जो भूतलपर लंकापतिके नामसे विख्यात थे तथा जो मूर्तिमान्‌ 
साक्षात्‌ कालके समान थे, अपने अत्यन्त पैने बाणोंसे विदीर्ण 
कर डाला तथा जिन्होंने मन्दोदरीके आँसुआंसे SHAN सींचकर 
मेरे लिये वीरवर हनुमानको सबसे पहले भेजा था) वे रघुनाथ- 
जी सारे विश्वको सुख प्रदान करनेवाले हों? || ११-१२॥ 


एवं वद्न्ती जनकात्मजासौ 
प्रायात्‌ AA जनपापहन्त्रीस्‌। 
कल्लोलजाल गगने वितन्वती 
पयोऽतिगोरं gaat पवित्रम्‌ ॥ १३॥ 
जम्ब्वाम्रचस्पककुलिन्दपटाइमसार- 
खर्जूरपूगकद्लीपनसाळ्यतीराम्‌। 
द्राक्षाफळस्तवकशोभितमण्डपालीं 
सोवर्णकेतकवनावलिसुद्वहन्तीस्‌ ॥ १४॥ 
at कहती हुई जनकनन्दिनी सीताजी जनताके पापोंका 
विनाश करनेवाली त्रिपथगामिनी गङ्गाजीके तटपर आ पहुंची | 
उस समय गङ्गाजी अपने तरज्ञ-समूहोंको उछालकर आकाशे 
केला रही थीं उनमें अत्यन्त उज्ज्वल जल बह्‌ WI था, उनके 
तटपर जामुन, आम) चम्पा, चमेली, पट) AMI खजूर 
सुपारी, केला और कटहलके इक्षोंकी बहुतायत थी, अंगूरके 
गुच्छोसे सुशोभित मण्डपोंकी कतार लगी हुई थी तथा सुनहरे 
केबड़ेका तो मानो जंगल ही लगा हुआ था॥ १३-१४ ॥ 


~ 
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१९४ 
तां देवलोकतटिनीं प्रसमीक्ष्य सीता 
हृष्टा बभूव सफळ मम जन्म चेतत्‌। 
रामस्य कीतिमिव gaaat प्रवाहेः 
पापानि सवंजगतः खलु नाशयन्तीम्‌॥ १५॥ 
जो श्रीरामक्री निर्मल कीतिके समान थीं तथा अपनी जल- 
घारासे सम्पूर्ण जगतूके पापोंका विनाश कर रही थीं, उन देव- 
नदी गङ्गाको देखकर सीताजी अत्यन्त प्रसन्न हुई और उन्होंने 
अपना जन्म सफल AAT | १६॥ 


IANCU 

लक्ष्मणस्तु रथात्‌ तस्मादवतीय यथा भुवम्‌ | 
नावं नाविकसंयुक्तामारुरोह तया सह ॥ १६॥ 

statist कहते हें---जनमेजय | वहाँ लक्ष्मणजी उस 
रथसे प्रथ्वीपर उतर पड़े और सीताजीको साथ लेकर एक नौका- 
पर जा चढ़े, जिसपर खेनेवाले मल्लाह भी ÀS थे | १६ || 
गङ्गायास्तठमासाद्य परं भयविवर्धनम | 
अवातरत्‌ ततः सीत; नावो लक्ष्मण एव च ॥ १७॥ 

तदनन्तर भयकी वृद्धि करनेवाले गङ्गाजीके दूसरे तटपर 
पहुँचकर सीता और लक्ष्मण उस नौकासे उतर पड़े || १७ || 
सीमितरिजोनकी चापि aaga | 
परिधाय ततो aa जम्मतुर्वनगहरम्‌ ॥ १८॥ 
यस्मिन्‌ धाश्च खदिरा घाड्यो बद्रिकास्तथा | 
IFB: पिप्पलाः शुष्काः कोररैश्वोपलक्षिता: ॥ १९ ॥ 
कुशानां कण्टकास्तीष्णास्तथा गोक्षुरकादयः | 
fears वहवः सन्ति क्रूराः पक्षिगणास्तथा ॥ २० ॥ 
~ 0 
जीणबोधिद्रुमस्थाश्च काकाः क्रेङ्कारकारिणः | 

e WN x 
तेषां कोट रमध्यस्थाः ani: फूत्कारकारिणः ॥ २१ ॥ 
चित्तकारण्यमहिषाः सूकराः स्थूळ्दाष्ट्रिणः | 

(ag 

SMS ऊध्वपुच्छाश्व वृश्चिका बहवस्तथा ॥ २२॥ 

वहाँ लक्ष्मण और सीता--दोनोने गद्गाजीके जलमे स्नान 
क्रिया और झुद्ध वसन पहिनकर ऐसे घने जंगलमे प्रविष्ट हुए; 
जिसमें धव) खेर, आवळे, बेर, मोलसिरी, कोटरोंसे ही 
उपलक्षित होनेवाले सूरे पीपल, कुशोंके तीखे काँटे, गोखुर 
और बहुत-से नीमके दृक्ष थे । जहाँ कूर पक्षियोंका दळ निवास 
करता था । पुराने पीपळके वृक्षपर ब्रैठकर कोए काँव-काँब 
कर रहे थे और उनके कोटरेंमे रहनेवाले सर्प SFER मार 


रहे थे । जहाँ चीते, जंगली Ha, स्थूळ दार्दोबाळे रूअर तथा 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
> >>> >>> = I 


पूँछ ( डंक ) ऊपर उठाये हुए 
विच्छू थे ॥ १८-२२॥ 

व्याघ्रा सृगगणं ag निश्चला योगिनो यथा। 
विडाला सूपकबिळं समाश्रित्य जनन्ति जच ॥ २३॥ 


त्र हि 
ETT may 


व्यात्न मुगोको पकड़नेके लिये योगियोंकी माँति निश्चळ होर 
ध्यान लगाये बैठे थे | ब्रिलाव चूहोंके विलोंपर बैठकर 3 
खोद रहे थे || २३ ॥ 
तथाविधं वनं दृष्टा सीता रोमाञ्चिता बभौ। 
यथा रामस्य कीर्तित्यी कण्ठकेः परिवेष्टिता ॥ २४॥ 
> ~ ~ or 
सोमित्रिमत्रवीदू भीता दुर्निमिच्ानि पश्यती | 


~ 


ऐसे भयावने बनको देखकर सीताजीके रोंगटे खड़े हो 
गये, जिससे उस समय उनकी ऐसी शोभा हुई मानो श्रीराम- 
की कीर्तिरूपी स्त्री कॉटोसे घिरकर शोभित हो रही हो । उन 
अपशकुनोंकों देखकर भयभीत हुई सीताजी लक्ष्मणसे बोली | 
सीतोवाच 
> ` A 
सोमित्रे न च पश्याप्रि सुनीनामाश्रमानहम्‌ | 
क 
पवित्रवेषास्ताः area पञ्यामि तपस्रिनीः ॥ २५॥ 


x 


सीताजीने कह!-सुमित्रानन्दन | मैं न तो यहाँ 
ऋषियोंके आश्रम देख रही हूँ और न मुझे पवित्र वेष धारण 
करनेवाली सती-साध्वी मुनिपत्नियाँ ही दीख रही हैं ॥ २५॥ 
मोशीकृष्णाजिन भृतो द्वाद्‌शाव्दाड्छिखाभ्ृतः | 
RYNA न पश्यामि मुनीन्‌ वटक ऊबाससः NRI 

मूँजकी मेखला और कृप्णमृगचर्म धारण करनेवाले 
शिखाधारी द्वादशवर्षीय ऋषि-कुमार तथा वल्कलको ही 
THO पहिननेवाछे मुनि भी दृष्टिगोचर नहीं हो रहे हैं॥ 
नाञ्चिदोत्रोत्थितो धूमो हश्यते waga । 
सवतो दृश्यते चायं दावः pugo दहन्‌ ॥ २७॥ 


` 


भर्ताजुज ! अग्निहोत्रसे उठा हुआ gai भी नहीं दीख 
` आपितु ब NS गौ S 
रहा हैं; अपितु सब ओरसे काए और घास-फूसको भस्मसात 
करता हुआ यह दावानल प्रत्यक्ष दृष्टिगोचर हो रहा है ॥२७॥ 
bat a 
न वद्ध्वानरत्रास्ति श्रूयते पक्षिणां रुतम्‌। 
° ~ 
कथ ARENT भ्राव्यस्त्यजन्त्या रघुनन्दनम्‌ ॥ २८॥ 
महा वेदध्वनि भी नहीं हो रही है, बल्कि पक्षियोंकी बोली 
सुनायी पड़ती है । ( परंतु मेरे लिये यह उचित ही है 
क्योंकि ) जब मेने रघुनन्दनका परित्याग कर दिया है, तब 
मुझ वेदध्वनि केसे सुननेको मिलेगी १] २८ ॥ 
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—— 
qaidi रघुनाथश्च त्यक्तो TEA त तो a हि 


gaa सुनिपल्यस्ता SPIGA सुनीश्वराः॥ २९ ॥ 
पवित्रेरेव ददन्ते पवित्राश्रमवासिन; । 

मैं तो किसीसे सलाह न लेकर केवल अपनी ही बुद्धिसे 
श्रीरामको छोड़कर चली आयी हूँ; इसी कारण मुझे उन मुनि- 
पत्नियों) ऋषिकुमारो तथा मुनीइवरोंका दर्शन नहीं हो रहा है; 
क्योंकि श॒ुद्धाचारी जन ही पवित्र आश्रमबासियोंको देख सकते है 
मया रामपराङशुख्या पवित्राणि कुरूपया ॥३०॥ 
कथं तान्यग्निहोत्राणि दर्यन्ते वनवासिनाम्‌ | 

मैं तो श्रीरामसे विमुख रहनेवाळी और कुरूपा हूँ, तब 
मुझे वनवासियोंके वे पवित्र अग्निहोत्र केसे दीख पड़ेंगे ॥ 


जेमिनिरुताच 


वचांसि तानि सौमित्रिः »टण्वन्नश्वूण्यसुश्वत ॥३१॥ 
| पश्यन्चुवाचासो लक्ष्मणों Heat az । 
भैमि A Y A an 
निजी कहते हँ--जनमेजय | सीताजीके उन 
वचनोंको सुनकर लक्ष्मण बहुत व्याकुल हो गये | उनके 
नेत्रोसे आँसुओंक़ी धारा वह चली | तब वे नीची दृष्टि 
किये हुए ही बोले | २१३ || 
लक्ष्मण उवाच 


सीते स आश्रमो दूरे गम्यतां वे शनैः शनेः ॥३२॥ 
रामेण त्यं परित्यक्ता सत्यं लोकापवादः | 
तवापि दोहदो जातो RS भागीरथीं नदीम्‌ it ३३॥ 
मामसौ प्रेरयामःस त्वां हातुं गहने वने । 
कि करोम्यवशो मातभ्रीतुस्तस्य वचोहरः ॥ ३४॥ 


लक्ष्मणजीने कहा--सीते | वह आश्रम अभी दूर 
| धीरे-धीरे वहाँ चलना | परंतु सत्य बात तो यह है कि 
लोकापवादके कारण श्रीरामने तुम्हारा परित्याग कर दिया 
| उधर तुम्हारे मनमें भी इस गर्भक्रालमें गङ्गा नदीका 
दशन करनेकी इच्छा उत्पन्न हो गयी | इसलिये उन्होंने तुम्हें 
भर बनमें छोड़ आनेके लिये मुझे भेजा है। मातः ! मैं 
सा करू ? से तो अपने उन ज्येष्ठ भ्राताकी आज्ञाका पालन 
RTS हूँ, अतः परवश हूँ || ३२-३४ ॥ 


इति तस्य वचः श्रुत्वा पपात धरणीतले | 


qe 
च्छता जानकी aasaga रोहिणी यथा ॥३५॥ 
SRR ऐसी बात सुनकर जानकीजी आकाशमण्डल्से 


RR ERE — 


गिरती हुई रोहिणीकी भाँति मूच्छित होकर वहाँ भूतळपर 

गिर पड़ीं ॥ ३५ || 

छिन्नमूला यथा agt गृष्टिः शूलाभिपीडिता | 

कुमारी सर्पदष्टेव तद्वत्‌ सा भूतलेऽपतत्‌ ॥ ३६॥ 
जेसे ज 

व्यानेवाली गो और सर्पसे डँसी हुई कुमारी कन्या तत्काल प्रथ्वीपर 

गिर पड़ती है, उसी तरह सीताजी भूतलपर पड़ी AT ॥ ३६ Ul 


ततस्तां TEATS वस्नान्तेनाभ्यवीजयत्‌ | 
AA ५ « 
हस्तनेकेन च च्छायां कुर्वश्च सुखपङ्कजे ॥ ३७॥ 
सीताजीको मूर्च्छित देखकर लक्ष्मणजी उद्विग्न हो गये। 
उस समय वे एक हाथसे उनके मुखकमलपर छाया करते 
हुए दूसरे हाथद्वारा Jat SRA उनपर हवा करने लगे || 
उवाच यदि रामस्य साक्षात्‌ सेवा कता मया ! 
तीयं जानकी शीघ्र समुत्तिष्ठतु ताशी ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने कहा--'यदि मैंने श्रीरामकी साक्षात्‌ 
(सच्ची ) सेवा की हो तो ये जानकीजी पहलेकी तरह ( स्वस्थ- 
waa ) शीघ्र ही उठ वेडे? | ३८ ॥ 
इत्येवं वदतस्तस्य चेतनां लभते स्स सा। 
नेत्रे समुन्मिळम्ती वे लक्ष्मणं TEA पुरः ॥ २९॥ 
लक्ष्मणजीके ऐसा कहते ही सीताजीमें चेतना लौट आयी | 
उन्होंने आँखें खोलकर देखा तो लक्ष्मणको आगे खड़ा 
पाया ॥ ३९ || 
अवोचत Waa मां त्यक्त्वा गहने वने। 
कथं यास्यसि सौमित्रे जनस्थाने यथा पुरा ॥ ४०॥ 
तब वे धीरेसे कहने लगी--५सौमित्रे ! 38 पहले तुमने 
मुझे जनस्थानमें अकेली छोड़ दिया था, उसी तरह इस गहन 
बनमें मुझे त्यागकर TA केसे जा सकोगे १ || ४० || 
देवराणां देवरस्त्वं मम पूञ्यतसो मतः। 
त्वयाहं दण्डके त्राता बिराधाङ्कगगला पुरा ॥ ४१॥ 
“म तुम्हें अपने देवरोमे सबसे श्रेष्ठ समझती हूँ | पहले बनवास- 
के समय दण्डकारण्यमें जब राक्षस विराधने मुझे अपनी गोद- 
मै उठा लिया था, उस समय तुमने मेरी रक्षा की थी ॥४१॥ 


फलमूलाम्बुभिः शुद्धेः परिचयो कता त्वया । 
पर्णशाला विचित्रास्दा मदर्थसुपकल्पिताः ॥ ४२॥ 
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“उस समय तुमने TS फल; मूळ और जल लाकर सब 
तरहसे मेरी सेवा की थी और तुम्हीं मेरे लिये जगह-जगह 
पर्णकुटी भी तैयार करते थे। ४२ ॥ 


इदानीं त्वदृते तास्ताः कः करिष्यति लक्ष्मण | 

अग्रतः पाति रामो मां पृष्ठतस्तु भवान्‌ वने ॥ ४३॥ 
“लक्ष्मण | इस समय तुम्हारे विना कोन उन-उन सेवाओं- 

को करेगा ? उस समय वनमें आगेसे श्रीराम और पीछेसे तुम 

मेरी रक्षा करते थे || ४३ ॥ 

हा दुःखं तु मया प्राप्तं रामो at विजहौ यतः | 

अपराधाहृते वीरो राजा राजीवलोचनः ॥ ४४ ॥ 
“हाय | अव तो में बड़े कष्टमे पड़ गयी; क्योकि कोई 

अपराध न होनेपर भी कमलनयन वीरवर महाराज रामने 

मेरा परित्याग कर दिया है || ४४ || 

मनसा कर्मणा वाचा नापराध्यामि तं पतिम्‌ । 

सदा तच्चरणौ चित्ते चिन्तयामि मनोरमौ ॥ ४५ N 


“फिर भी में मन, वचन और कर्मसे अपने उन पतिदेवका 
कोई अपराध नहीं करूँगी और सदा अपने मनमै उनके 
मनोहर चरणका ध्यान करती रहूँगी।| ४५ ॥ 
सुखं पद्मविशाळाक्षं fad चन्द्रविस्बवत्‌ । 
WISE AG च कुण्डलाभ्यां सुशोभितम्‌ ॥४६॥ 
सुक्तामाणिक्ययुक्तन किरीटेनोपलक्षितम्‌ | 
दरक्ष्यामि रामस्य कथं पतिता गहने वने ॥ ४७॥ 

“परंतु इस धोर बनमें पड़ी हुई में श्रीरामके उस मुखका 
दर्शन कैसे कर पाऊँगी, जो कमल-सदृदा बिदाल नेत्रोंवाला, 
चन्द्रमण्डल-सहदा निर्मल, सुन्दर दाँतों और मूँछसे युक्त, 
कुण्डलेसे सुशोमित और मुक्तामाणिक्यजटित मुकुटसे उप- 
लक्षित होनेवाला 22 || ४६-४७ || 
काकपक्षधरः पूर्वं रामः कोशिकसंयुतः | 
आगतो मिथिलां पूर्णस्त्वया सहद महामते ॥ ४८ ॥ 
वैयम्बकं द्विघा चक्रे परिणेतुं च मां ag: | 
मदथे वानरे: साद्ध सख्यं यो व्यदधादू TY: ॥ ४९ ॥ 
मद्धियोंगे सति पुरा बृक्षानालिङ्गति स्म यः | 
स रामो व्यजद्दात्‌ सीतां दैवमेव हि कारणम्‌ ॥ ५०॥ 

“महामते ! जो काकपक्ष ( काकुल ) धारण करनेवाले 
सर्वथा परिपूर्ण श्रीराम विश्वामित्रसहित तुम्हे साथ लेकर पहले 
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हे ` $ मेरे aa... ˆ 
मिथिलापुरीमें पधारे ओर वहाँ मेरे साथ विवाह करनेके fy 
जिन्होंने शंकरजीके पिनाकको तोड़कर दो टुकड़े कर दिये, By 
खुनाथजीने मेरे लिये वानरोंके साथ मित्रता जोड़ी तथा पे 
वियोगके समय जिन्होंने प्रेमविह्ळ होकर वृक्षोंका ater, 
किया था, उन्हीं श्रीरामने यदि मुझ सीताका परित्याग क 
दिया तो इसमें देवकी ही प्रेरणा हे || ४८-५० || 


न दोषस्तस्य रामस्य ममायमिति चिन्तये | 
अथवा प्राक्तनानां हि विपाको मम कर्मणाम्‌ ॥ ५१। 
“इसमें उन श्रीरामका कोई दोप नहीं दे, सारा आएर 
तो मेरा ही दै; अथवा में तो ऐसा समझती हूँ कि यह गे 
पूर्वजन्मके कर्मोका दुष्परिणाम है || ५१ | 
लक्ष्मण त्वं महावाहो निदोषश्चैव राघवः। 
अयोध्यां गच्छ शीघं त्वं यतो हि परवानसि ॥ ५२॥ 
“लक्ष्मण | इसमें तुम तथा श्रीरघुनाथजी--दोनों ही 
निर्दोष हैं | महावाद्दो ! अव तुम शीघ्र ही अयोध्याको लै 


A 


जाओ; क्योंकि तुम तो पराधीन हो ॥ ५२ ॥ 


यो गर्भे रक्षिता देवो यो वे लङ्काधिवासिनीम्‌। 


मांस वै रक्षिता चाद्य न दुःखं कर्तुमर्हसि ॥ ५३॥ 


“जिन भगवानने गर्भमें मेरी रक्षा की थी तथा जो लंका 
रहते समय मेरे रक्षक थे, वे ही इस समय भी मेरी रक 
कर लेंगे | अब तुम्हारा दुःख करना उचित नहीं दै ॥ ५२ 
लक्ष्मण त्वं महावाहो श्वश्रं, विज्ञापनं कुरु | 
युष्माकं चरणो नित्यं चिन्तयामि वनेचरा ॥ ५४॥ 

“महाबाहु लक्ष्मण | तुम जावर मेरी ओरसे मेरी सार 
निवेदन करना क्रि वनमें विचरती हुई भी में नित्य आपके 
चरर्णोका ध्यान करती रहँगी | ५४ ॥ 
ससत्वाहं वने त्यक्ता रामेणापि विज्ञानता। 
इत्येवं बिळपन्ती सा जानकी गहने वने ॥ ५५॥ 
पुनरेव शुभाचारा ळक्ष्मणं वाक्यमब्रवीत्‌ | 

“इस समय मैं गर्भवती हूँ | इस बातको श्रीराम भी जानते 
हैं; फिर भी उन्होंने मुझे वनमें त्याग दिया है |! ga आचरण 
वाली जानकीजी उस गहन वनमें यों विलाप करती हुई पर्त 
लक्ष्मणजीसे कहने लगीं || ५५३ ॥ 


सीतोवाच 
व्यापरे ऽस्मिन्‌ कथं रामस्त्वां कपालुमयोजयत्‌॥ ५६ 
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णीयः सं खग्रीवः कठिन कः | 
वणी वा बलवान रावणद्रोहकारकः ॥ ५७॥ 

यो यत्र विषये दक्ष स तत्र विनियोज्यते । 

वृथा तवां प्रेरयामास त्यागे मम TZE: | 
सीताजी बोलीं - लक्ष्मण | श्रीरामने तुम-जैसे दयाल- 
ने इस निर्दय कार्यमें केसे लगा दिया १ उन्हें तो ऐसे 
अबसरपर भाईका वथ करानेवाले कठोरहृदय सुग्रीवको 
अथवा अपने भाई TATA द्रोह करनेवाले बलवान्‌ विभीषण- 
को भेजना चाहता था; क्योंकि जो जिस विप्रयमे कुशल होता 
३, उसे उसी कार्यमे नियुक्त किया जाता है; अतः रघुनाथजीने 
मेरे परित्यागरूपी कार्यमे TE व्यर्थ ही लगाया |५६-५७३॥ 


गच्छ लक्ष्मण भद्रं ते खां पुरी रामपालिताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
मार्गे क्षेमं भवतु ते भ्राता ते कुप्यते TY: | 

लक्ष्मण ! तुम्हारा कल्याण हो | अब तुम श्रीरामद्वारा 
रक्षित अपनी अयोध्यापुरीको लोट जाओ; अन्यथा देर होने- 
पर तुम्हारे भाई रघुनाथजी रुष्ट हो जायँगे | जाओ; तुम्हारा 
मार्ग मङ्गलमय हो ॥ ५८३ ॥ 


इति तस्या वचः श्रुत्वा सौमित्रि दुःखितो भ्रशम्‌॥५९॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य तदा नमश्चक्रेऽप्यवाङसुखः। 
'गच्छन्नुवाच सोमित्रिस्त्वां मातर्वनदेचताः ॥ ६० ॥ 
रक्षन्तु विपिने चास्मिन्नेष गच्छामि तद्वशः | 
नियंयौ लक्ष्मणो वीरः पझ्यंस्तां जनकात्मजाम्‌ ॥६१॥ 
पादौ न चळतस्तस्य कच्छ्रेण महता ययौ | 
सीताजीका कथन सुनकर उस समय लक्ष्मणको महान्‌ 
कष्ट हुआ | उन्होंने नीचे मुख किये हुए ही उनकी परिक्रमा 
करके उन्हें प्रणाम किया और फिर चलनेके लिये उद्यत हो- 
कर बोले-- “मात: | इस वनमें वनदेवता आपकी रक्षा करें । 
खुनाथका वशवर्ती मैं अब चलता हूँ ।? यों कहकर शूरवीर 
लक्ष्मण जानकीजीकी ओर निहारते हुए चल पडे; परंतु उनके 
पैर आगोको उठते ही न थे। वे बड़ी कठिनाईसे आगे 
बढ़े || ५९-६१३ || 
पश्यती जानकी मूर्ति लक्ष्मणस्यापि निश्चला ॥ RR N 
न ददर्श तदा तं तु निपपात धरातले | 
मूर्च्छिता जानकी तत्र gga स्मावतिष्ठति ॥ ६३ N 
इधर जानकीजी भी ठगी-सी होकर लक्ष्मणकी मूर्तिकी 
ओर देखती रहीं | जब वे आँखोंसे ओझल हो गये, तब सीताजी 


अष्टाविशो ऽध्यायः १९७ 


DD rr 


मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ाँ और दो घड़ीतक वहाँ उसी 
अवस्थामें पड़ी रहीं ॥ ६२-६३ | 


> यो A A ~ 
अथैत्य वीरः सोमित्रिस्तीत्वी भागीरथी ययौ | 
पकाकिनी वने वाला विललाप सुगी यथा ॥ ६३॥ 


तत्पश्चात्‌ वीरवर लक्ष्मण गङ्गातटपर आये और गङ्गाजीको 
पारकर अयोध्याको चल दिये | ( मूच्छा-भंग होनेपर ) सुन्दरी 
सीता वनमें अपनेको अकेली पाकर मृगीकी भाँति विलाप करने 
ल्गी--॥ ६४ II 
हा पापं किं मया चीण यत्‌ त्यक्ता गहने बने । 
जनकस्य कुले जाता दत्तास्मि राघवे पुरा ॥ ६५॥ 
दिशोऽवलोकयामास शान्याश्च विदिशस्तथा | 
आगमिष्यति चैवायं लक्ष्मणो ऽपि हसेञ्च क्रिम्‌ ॥ ६६॥ 
पुनर्मूच्छीमवाप्यासो जानकी भयविह्वला | 


“हाय | मैंने पूर्वजन्ममे कौन-सा ऐसा पाप किया था) 
जिसके फलस्वरूप मैं इस घोर aad त्याग दी गयी ? में 
महाराज जनकके कुमे उत्पन्न हुई हूँ और रघुवंशी श्रीरामके 
साथ मेरा विवाह हुआ है ।? ऐसा कहकर जब उन्होने दिशाओं 
और विदिशाओंकी ओर दृष्टिपात किया, तब वे सभी सूनी 
दिखायी पड़ीं । ( तब वे मनम विचारने लगीं कि ) क्या वे 
लक्ष्मण पुनः लौट आयेंगे ! क्या उन्होंने मेरे साथ परिहास 


- किया है १ तदनन्तर भयसे व्याकुल होकर जानकीजी पुनः 


मूच्छित हो गयीं || ६५-६६३ Il 
तद्दुःखदुःखिता हंसा रुदन्ति कूरनिस्वनम्‌ ॥ ६७ ॥ 


ams परित्यज्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 


तब सीताजीके दुःखसे दुःखित होकर हँस कमल-नालका 
परित्याग करके कूर स्वरसे चीत्कार करने लगे | यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६७३ ॥ 
तृणाळुर विहायाशु लीतां पझ्यन्ति ताइशीम्‌ ॥६८॥ 
एणशावा हरिण्यश्व कृष्णसारा विशेषतः । 
मृगशावक) हरिणियाँ तथा विशेषकर कृष्णसार BT शीघ्र 
ही तृण चरना छोड़कर मूच्छित पड़ी हुई सीताजीकी ओर 
देखने लगे ॥ ६८३ ॥ 
मयूरा जरत्यमुत्स्टज्य तस्मिन्‌ काले प्रधाविताः ॥ ६९. ॥ 
शकुन्ता Rage छायां पक्षैः स्स कुवेते | 
sour: पक्षिणश्चाभिसिषिचु्जनकात्मजाम्‌ ॥ ७० ॥ 
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१९८ 
उस समय मयूर नाचना छोड़कर सीताजीकी ओर दौड़ 
` पड़े । पक्षियोंने चारा चुगना वंद कर दिया और वे अपने 
डेने FOR जानक्रीजीपर छाया करने लगे तथा जलमें रहने- 
वाले पक्षी अपने पंखोंके जलसे उन्हें सींचने लगे ॥६९-७०॥ 


aad: पुच्छचमरेवींजयन्ति स्म जानकीम्‌ | 

अथ भागीरथीतीरे स्नातः पुष्पाण्युपाहरन्‌ ॥ ७१ ॥ 

adama पवनः सीतां सौगन्ध्यसंयुत ? 

तदा स्थिता विशालाक्षी राम रामेति भाषिणी ॥७२॥ 
चमरी गायें अपने पूँछरूपी चर्वरोंसे उनपर हवा करने 

लगीं | पवनदेव गङ्गाजीमें स्नान करके तटपर पड़े हुए पुष्पों- 

को अपने साथ उड़ाकर उनकी सुगन्धसे सुवासित हो सीताजी- 

का पूजन-सत्कार करने लगे | तब विशाल नेत्रोंवाली सीताजी 

“राम-राम? कहती हुई उठ AT Il ७१-७२ ॥ 

विचेष्टन्ती मुक्तकेशा भूमौ पांसुभिरावृता | 

यदि प्राणानिमान हास्ये भ्रूणहत्या भविष्यति ॥ ७३॥ 

कि करोमि क गच्छामि को मे त्राता भविष्यति | 

इतस्ततो धावमाना स्खलन्ती च पदे पदे। 

कुशानां कण्डकास्तीक्ष्णाः पादयोराचरन्‌ व्यथाम्‌ऽ४ 
उस समय परथ्वीपर छटपटानेके कारण उनके केश खुल 


जै ` e 
इति जेमिनीयाश्रमेधपर्व॑णि कुशलवोपाख्या ने वाल्मी किसमागमो नामाष्टाविशो$ध्याय: ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीय इतरमेधपरमें कुशरवो 


कुश्चरुवोपाख्यान - सीताका Waly वार 


जञैमितीयाश्वमेधपर्वणि 


पाएयानके प्रसंगमें बाटमीकिका आगमननामकर अट्टाईसब अध्याय पुर हुआ ॥२८॥ 
नव 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 


५ मीकिके साथ आश्रमपर जाना, वहाँ दो पुत्रोंकी जग्म 
दना, वाल्मीकि युनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके उन्हें 


Ca 
गये थे और वे धूलमें सन गयी = 
ध्यदि में इन प्राणोंको छोड़ दूँ तो मुझे गह्या “H 
लगेगा । क्या करूँ? कहाँ जाऊँ ? कौन मेरा रक्षक त 
यों सोचती हुई वे इधर-उधर दौड़ रही थीं और पा, 
लड़खड़ाकर गिर पड़ती थीं | कुशोंके तीखे कारे उनके र 
JÜN चुभकर पीड़ा दे रहे थे || ७३-७७ | भ 


Baa रुधिरं gai वैदेह्या भरतर्षभ । 
एवं दुःखातुरा बाळा वर्तते स्स तदा वने ey 


भरतर्षभ ! उस समय जानकीजीके दोनों चरणों ता 
टपक रहा था | इस प्रकार दुःखसे आतुर हुई सुन्दरी ह 


उस समय AÙ भटक रही थां ॥ ७५ II 


aa 


तावत्‌ स धीमान्‌ वहुभिः समावृतो 

वाल्मीकिरुग्रेश्च तपोभिरीडितः। 
sdi मखाथे 

समागतस्तां दहरो विषण्णाम्‌ ॥ ७६। 


agaaa 


तबतक उग्र तपस्या करनेवाले तपस्वियोंद्वारा सम्मागि 
परम बुद्धिसम्पन्न महर्षि वाल्मीकि अपने बहुत-से शिषे 
साथ यके निमित्त यूप-काष्ट काटनेके लिये उधर है 
निकले । तब उनकी दृष्टि उस दुखिया सीतापर पड़ी | ७६॥/ 


ह साङ्ग वेद तथा रामचरित्रकी 


शिक्षा प्रदान करना, मुनियोंद्वारा उन्हें अस्रदान, श्रीरामका अश्वमेध 
यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रमे जानेपर लव- 
द्वारा उसका पकड़ा जाना 


जैमिनिजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर mfi i 
वाल्मीकिने उपेक्षाके कारण क्षीण हुई अपनी तपःसिर्दिकी i 
भाँति सीताजीको दीन-दुखी तथा विषादग्रस्त देखकर उत | 
पूछा--'कल्याणि | तुम कौन हो ! किसकी कन्या एवं किर्ती 


जैमिनिरुवाच 
वाल्मीकिस्तां ततो दृष्टा विषण्णां दीनचेतसम्‌ | 
तपःसिद्धिमिव frat स्वकीयामनवेक्षणात्‌ ॥ १॥ 


Ge | पत्नी इस जन वनमे सलिये आर्य 1 
= कट यि पुत्री फ़ प्रि & ¢ [द्दा १ और R नि qq कि र «> 
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ME 


Pee 


तः सीता नमस्कृत्य प्रोवाचातीव दुःखिता। 

a à जनकस्याहं TM दशरथस्य च ॥ हे ॥ 
तंब अत्यन्त दुःखकी मारी हुई सी ताजी उन्हें प्रणाम करके 

aio! मैं राजा जनककी पुत्री और महाराज 

दरी पुत्रवधू हूँ ॥ ३ ॥ 

qa भायो भूदेव खदा परति । 

तास्मि तेन रामेण न जाने केन हेतुना ॥ ४ il 

वार्मीकिस्तां समाश्वास्य प्रोवाच वचनं शुभम्‌ । 

A aa पति-सेव।में तत्पर रहनेवाळी श्रीरामकी पत्नी हूँ । 
भूदेव! न जाने किस कारणसे उन श्रीरामने मेरा परित्याग 
कर दिया है? यह सुनकर महपिं वाल्मीकि सीताजीको भली- 
भति आश्वासन देकर छुभ बचन बोले || ४३ ॥ 

! वाल्मीकिरुवाच 
सीते. ठभख पुत्रौ द्वौ मा शोक कुरू खुबते | 
वाट्मीकिरिति नामःहं मुनिर्जनकपूजितः॥ ५ ॥ 
MASSAN मे रुदिरं पत्रपुष्पफलाब्रृतम्‌। 
पर्णशालां विधास्यामि त्वदर्थं वरवणिनि॥ ६ ॥ 
ज्र प्रसूतिभेबिता रुचिरा तव जानकि। 

महर्षि बाइमीकिने कहा--सुत्रते ! मैं वही वाल्मीकि 
नामक ऋषि हूँ, जिनका तुम्हारे पिता जनक आदरसत्कार 
करते थे | अब तुम मेरे पत्र, पुष्प और फलके सम्पन्न 
एमणीय आश्रममें आ गयी हो, अतः शोक करना छोड़ दो | 
सीते | यहाँ तुम्हे दो पुत्री प्राप्ति होगी | सुन्दर वर्णवाली 
TA | में तुम्हारे लिये पर्णकुटीकी व्यवस्था कर दूँगा, 

Tat सुन्दर संतान उत्पन्न होगी || ५-६३ ॥ 
नस्तद्‌ वचन श्रुत्वा हपिता जनकात्मजा ॥ ७ ॥ 
met मयूरीव श्रुत्वा वे घननिखनम्‌ । 
॥ढमित्येवमुकत्वा सा प्रययौ पृष्ठतो gA: ॥ ८ ॥ 

, जैसे shor ऋतुके तापसे daa हुई मयूरी बादलोंकी 
ना सुनकर प्रसन्न होती है, उसी तरह मुनिका वह वचन 
“कर जानकी आनन्दमग्न हो गयीं और बहुत अच्छा? यों 
हकर मुनिके पीछे-पीछे चलने लगीं || ७-८ ॥ 
Ci वाल्मीकिः प्राप चाश्रमम्‌ | 

ta सिहाश्च गोभिः क्रीडन्ति हर्षिताः ९ 


Ty T 3 5 गी पी ल्यि 
“AL महाभाग वाल्मीकिजी सीताको साथ लिये हुए 


अपने उस आश्रममें जा पहुँचे, जहाँ व्याघ्र और सिंह हर्षपूर्वक 
गौओंके साथ क्रीडा करते थे || ९ | 


` बिडालास्येघु लीयन्ते सूषकाः खबिले यथा । 


नकुला उरगाश्चैव मयूरः यत्र रेमिरे ॥ १०॥ 
चूहे. बिलाबोंके मुखोंमें उसी प्रकार जा छिपते थे, मानो 
अपने विलमे जा रहे हों | जहाँ नेवले, सर्प और मयूर एक 
साथ खेलते थे || १० | 
रमन्ते स्म AN: साथ चित्रकास्त्यक्तमत्सराः | 
awig विचित्राखु बको मत्स्यान्न हन्ति हि ॥ ११ ॥ 
id मत्सरताका त्याग करके मृगोंके साथ विचरते थे। मनो- 
हर बावड़ियोमे age मछलियोंका वध नहीं करते थे ॥ ११॥ 
सा चेनमाश्रमं दृष्टा वाल्मीकेस्तांस्तपोधनान्‌ | 
ऋषिभायोः शुभाचारा ऋपिषुत्ांश्च शोभनान्‌॥ १२॥ 
aig महतादिष्टा नमश्क्ते पुनः पुनः। 
ताभिस्तैश्च प्रयुक्ताशीजीनकी शुभलक्षणा ॥ १३॥ 
सीताजी महर्षि वाल्मीकिके उस आश्रमको, वहाँके निवासी 
तपस्वियोंको, गुम आचरणवाली ऋषिपत्नियोंको तथा शोभा- 
यमान ऋषिकुमारोंको देखकर परम प्रसन्न हुई और उन्होंने 
उन सबको वारंवार नमस्कार किया । तब उन ऋषियों) 
ऋषिकुमारों तथा ऋषिपत्नियोंने शुभलक्षणा जानकीको शुभा- 
शीर्वाद दिया ॥ १२-१३ ॥ 
कहिपतां aqua पर्णशालाप्टुपाबिशत्‌। 
दत्तानि सुनिएत्नीभिः फलानि TAs पयः ॥ १४ ॥ 
पीत्वा खुनिर्मळ तस्यां शालायां सा स्म तिष्ठति। 
नौति स्स चरणो नित्यं वादमीकेः TTA कथाः॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ सीताजी मुनिकुमारोंद्वारा निमित एक पर्णकुटीमें 
बैठ गयीं | वहाँ उन्होने मुनिपल्नियांद्वारा दिये गये फोका 
भोजन किया और अत्यन्त निर्मळ जळ-पान करके वे उसी 
कुटियामें रहने लगीं । वे प्रतिदिन महर्षि वास्मीकिके चरणोंमें 
प्रणाम करतीं और तरह-तरहकी कथाएँ. सुना करती 
aff |] १४-१५ ॥ 
एवं तस्मिन्‌ चसन्त्याश्च सीताया ह्यगमन्नव | 
मासा गर्भस्य वाल्मीकेराश्रमे फलितद्रुमे ॥ १६॥ 
इस प्रकार वाल्मीकि मुनिके उस फलोसे लदे हुए बक्षी 
बाले आश्रममे निवास करती हुई सीताजीके गर्भके नो मास 
व्यतीत हो गये | १६ ॥ 
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२०० 


अतीते नवमे मासे जानकी JJA यमो | 
निशीथे खुमुहृते च मुनिपत्न्यो विचक्षणाः ॥ १७॥ 
तत्रत्यसुपचारं तु कदट्पयामाखुरागताः | 
गायन्ति गीतं हषेण सीतेयं खुषुवे यमौ ॥ १८॥ 

तब नबाँ मास बीतनेपर जानकीने आधी रातके समय 
सुन्दर मुहूर्तमें दो जुडवें पुत्रोंकी जन्म दिया | उस समय 
्रसूतकर्ममे कुशल मुनिपत्नियोने आकर वहाँके सभी उपचार 
सम्पन्न क्रिये) वे आनन्दे भरकर गान कर रद्दी थींकि 
“सखि री | daa इस काल | जनम दिये दो 
जुड़बें लाल? || १७-१८ ॥ 


अनयोः प्रभया aga दीप्तमासीत्‌ समन्ततः | 
दिशस्तु विमळा जाता sat वातोऽतिसौरभः ॥१९॥ 
प्रदक्षिणाचिस्तत्रासौ व्यशोभत हुताशनः | 
ततः शिष्याः प्रधावन्ति वाल्मीकि प्रति शंसितुम्‌ ॥२०॥ 
उन दोनों शिड॒ओंकरी अङ्गकान्तिसे वह कुटिया चारौ 
ओरसे प्रकाशित हो उठी | Rank निर्मल हो गयीं | अत्यन्त 
सुगन्धित वायु चलने लगी | वहाँ अग्निदेव भी अपनी ज्वाला- 
ओंको दक्षिणावर्त फेलाते हुए सुशोभित होने लगे | तब 
शिष्यगण महर्षि वाल्मीकिको इसकी सूचना देनेके लिये 


दौड़े | १९-२० || 


असूत पुत्री भो ब्रह्मन्‌ जानकी विस्मयो महान्‌ ! . 
ततो मुनिः कुशान्‌ रम्यॉलवान मुष्टिमितान्‌ दधत्‌ २१ 
आगतो यत्र तो बालो दृष्टा हषेसमन्वितः। 
त।वभ्यपिञ्चद्‌ दर्मश्व wa: साथ मुनिस्तदा ॥ RR N 
वहाँ पहुँचकर उन्हाने कहा--“भो ब्रह्मन ! महान्‌ 
आश्रर्यकी बात हुई कि जानकीने दो पुत्रोंको जन्म दिया है।! 
तत्र वाल्मीकि मुनि '<क मुद्ठी सुन्दर कुश तथा ( कुशोंका 
ही एक भेद ) ळव हाथमें लिये हुए उस स्थानपर आये, जहाँ 
वे दोनों बच्चे थे । उन्हें देखकर वे आनन्दमग्न हो गये | 
तत्पश्चात्‌ मुनिने उन कुशों ओर gih जलसे उन दोनों 
Rada अभिषेक किया || २१-२२ ॥ 
तन्नामानों सुनिश्चक्रे कुशो लव इति aay 
दिने दिने वर्धमानो चन्द्रसूर्याविवोदितौ ॥ २३॥ 
फिर स्वयं मुनिने ही उन दोनोंका "कुश और लव? ऐसा 
नामकरण किया । वे दोनों शिश्षु उदित हुए सूर्य और 
न्द्रमाकी भाति प्रतिदिन ASA लगे ॥ २३ ॥ 
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ma GS | 
जातकमौदिक सर्वे चक्रे स ऋषिसत्तम: । 
द्वादशाब्दे ततो मौञ्जीवन्धनं व्यदधात्‌ तयो. 
~~ os ‘ 
उन मुनिश्रेष्ठने उन दोनोंके जातकर्म आदि सभी ह 
सम्पन्न किये । तत्पश्चात्‌ AAT वर्ष आनेपर उन्होने 
D, rar 7 jr 
मौज्ञीबन्धन ( यजोपवीत ) संस्कार भी पूर्ण किया | a 
€ nni ' 
प्राथयित्वा कामधेनु वसिष्ठान्मुनिपुज्ञचः | 
वाट्मीकिभोजयामास त्राह्मणान्‌ वनवासिनः | | 


उस अवसरपर मुनिश्रेष्ठ वाल्मीकि वसिष्ठजीसे 
कामधेनु गौको माँग लाये ओर उसके सहारेसे वे 
ब्राह्मणांको भोजन कराने ST || २५ ॥ 


उने 


कामधेनोः सकाशाद्धि भक्तः प्रादुरभूच्छुभः। 
सूपं विचित्रं gaai शाकाश्च विविधा अपि॥ १ 
कामधेनुकी कृपासे वहाँ उज्ज्वल वर्णके भात, परि 
ढंगसे वनी हुई मूँगकी दाल और अनेक प्रकारके 
हो गये ॥ २६ ॥ 
चन्द्रविम्वलमा जाताः पूपाः शतसहस्रशः। 
पूरिका gama शतच्छिद्रा उदुम्बराः ॥ Wl 
. धीमें पके हुए चन्द्रमण्डलके समान सैकड़ों-हजाएं १) 
पूरियाँ और सेकड़ों ठिद्रोवाले मिष्ठान्न तथा गूलरके अञ 
मिठाइयाँ भी प्रकट हुईं ॥ २७॥ 
फलान्यसुतकट्पानि प्रादुर्भूतानि age | 
करञ्जिका मोदकाश्च तथा वें सुत्रकोद्भवाः॥ | 
निस्तुषाणां तिलानां च नारिकेलसमुङ्क वाः। 
चारवीजोद्भवा  वृक्षनियीसकृतवन्धनाः ॥ ९ 
उस कामधेनुसे अमृत-तुल्य फल, करंजिका और 
प्रकारके मोदक भी प्रकट हुए | उन लड॒डुओंमें 
सूत्रकसे बने हुए थे, कुछ भूसीरहित तिलके) कुछ 
के, कुछ चारबीजके और कुछ वृक्षोंकी गोंदसे बँचे हुए 


फेणिकाश्चन्द्रबिस्बाभाः सहस्नपुठसंयुताः। 
पपेडा माषसम्भूतास्तथा agaga ॥ २ 
उन भोज्य पदार्थामे सहनं पुटोसे संयुक्त एवं 
के समान उज्ज्वल फेणिकाएँ भी थीं | उड़द तथा 
चूर्णसे बने हुए पापड़ भी थे || ३० ॥ 
एवंविधानि चान्नानि पक्कान्नानि ददाति गोः | व 
तेन चान्नेन वामी किस्तर्पयामास तान्‌ जनाये |. 


एकोनत्रिशोऽध्यायः og 


गो ऐसे-ऐसे अन्न आर पक्रबान प्रदान कर LE था | 


अन्नसे महर्षि वाल्मीकिने उन सभी वनवासी मनुष्योको 
उस अन 


क्रिया॥ ३१ ॥ 
a A A 
ततः छतोपनयनावागतो डो कुमारको | 
अध्यैषार्ता शिश वेदं साईं वाट्मीकिनोदितम्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर जव उन दोनों कुमारोंका उपनयन-संस्कार 
gerd हो गया, तब वे वच्चे महर्षि वाल्मीकिके पास आये 
और उनके मुखसे अज्ञोसहित वेदोंका अध्ययन करने 
gù || ३२ ॥ 
तस्माद्‌ रामचरित्रं तज्ञयतुर्मधुरखनो | 
लवस्तालधरश्रासीद्‌ बीणाहस्तः कुशो जगो॥ ३३॥ 
फिर उन्हीं महर्षिसे रामचरित्रकी शिक्षा पाकर वे दोनों 
मधुर स्वरसे उसका गान करने लगे | उनमें लव ताल लगाने- 
बाला था और कुशा हाथमें बीणा लेकर गाता था ॥ ३३ ॥ 
आलापैर्गगनं सवे व्याप्चुतां Paat मनः | 
ततस्ते मुनयो हृष्टाः साघु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे अपने मधुर आलापोंसे सम्पूर्ण आकाश तथा सुनने- 
वालोंके मनको भी व्याप्त कर लेते थे | तब वे सभी मुनि 
प्रसन्न होकर उन्हें साधुवाद देने लगे ॥ ३४ ॥ 
धनुषी प्रददौ धीमान्‌ ari: सशुणे दढे | 
इपुधी चाक्षयौ रेभ्य स्ताभ्यां तस्य सुनेः सखा ॥३५॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ वाल्मीकिजीने उन दोनों कुमारोंकों 
wage दो सुदृढ़ धनुष तथा उन मुनिके सखा महृषि 
रभ्यने दो अक्षय तर्कस प्रदान किये ॥ ३५ Il 
तपोधनास्ततः सर्व ASA ag 
तपोबलेन ते सर्वे gaa: ggg: शरान्‌ ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी तपस्वियोंने उन दोनोंको अनेक प्रकारके 
अन्न दिये । उन सवने अपने तपोत्रलसे अभिमन्त्रित करके 
बहुत-से वाण भी दिये ॥ ३६ N 
किरीटकवचान्येके ag: खङ्गो च चर्मणी। 
एबं धनुधेरो वीरो agarga यमौ ॥ ३७॥ 
काकपक्षधरौ तस्मिन्नाश्रमे चरतः स्स तो। 
किन्ने किरीट और कवच समर्पित किये तो किंसीने ढाल 


र तलवार दी । इस प्रकार काकपक्ष ( काकुल ) धारी वे 


दोनों यमज वीर कवच और घनुपसे सुसजित हो उस आश्रममें 
विचरने PAT || ३७३ ॥ 


शुभैः ॥ ३८॥ 


~ 


सीतां शुश्रषमाणो तौ कन्दसूलफले 
. A . A A 
पाद्सवाहनेश्रापि परां प्रीति बितेनतुः। 


वे दोनों सुन्दर कम्द-मूल और फल देकर तथा पाँव दवा- 

कर भी सीताजीकी सेवा-शुश्रूपा करते हुए उनके मनमें परम 
प्रीतिका विस्तार करने लगे || २८३ ॥ 
जेनिनिरुवाच 


अयोघ्यायां ARAE: पालयन्‌ रघुवंशजः ॥ ३९ ॥ 
ce ९२ ७२ ` A fi 
न शमं लेभे रामोऽसो ब्रह्महत्याभिपीडितः | 
अश्वमेधं क्रतुवरं क्तुकामोऽप्यभूद्‌ रघुः ॥ ४०॥ 
` x ` 
जेमिनिजी कहते हैँ-जनमेजय ! उधर रघुकुलनन्दन 
महाबाहु श्रीराम अयोध्यामें राज्यशासन करते रहे; परंतु 
( रावण-वधजनित ) ब्रह्महत्यासे पीडित होनेके कारण उन्हें 
शान्ति नहीं मिली | तब उन रघुनाथजीके मनमें यज्ञभेष् 
अश्वमेधका अनुष्ठान करनेकी इच्छा जाग्रत्‌ हुई ॥३९-४०॥ 
वसिष्ठं च समाहूय विश्वामित्रं च गालवम्‌। 
वामदेवं सन्राबालिमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय वे वसिष्ठ, विश्वामित्र, गालव, वामदेव और 
जाबालि ऋषिको बुलाकर उनसे निम्नाङ्कित वचन बोले-।।४१॥। 
राम उवाच 


अश्वमेधं करिष्यामि कथ्यतां तस्य वै विधिः। 
ARIA BEM भाव्यो दानं MET बिधीयते | 
कि मया चरणीयं स्याद्‌ नतं तञ्च निरूप्यताम्‌ ॥४२॥ 
श्रीरामने कहा--महर्षियो ! में अश्वमेध-यज्ञ करना 
चाहता हँ, अतः आपलोग उसकी विधि बतानेकी कृपा करे । 
उस awd घोड़ा केसा होना चाहिये ? किस प्रकारका दान 
दिया जाता है तथा मुझे किस ब्रतका पालन करना होगा ? 
इसका निरूपण कीजिये ॥ ४२ ॥ 
ततो afag: कथयांबभूव 
दुःखेन साघ्यः किल यक्ष एषः | 
agaa भाव्यः कुसुदेन्दुवणेः 
पीतश्च पुच्छे मलिनश्च कणे ॥ ४३ ॥ 
तब बसिष्ठजी कहने छंगे--रघुनन्दन ! निश्चय ही यह 
यज्ञ दुःसाध्य है | इसमें घोड़ा ऐसा होना चाहिये, जिसका रंग 
कुमुद और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल हो, पूँछ पीली हो और 
कान सयाम रंगके हो ॥ ४३ || 
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२०२ 


स रक्षणीयो५वब्द्मलं aca tt और मरो gence 

धतः परेश्चापि विमोक्षणीयः। 
आरम्भ gara हि विप्रवयाः 
पूज्याः सहस्रं श्रुतिपारगाश्च ॥ ४३॥ 


उस अश्वक्री एक वर्षतक झूरवीर पुरुषोंद्वारा रक्षा होनी 
चाहिये | यदि कहीं किसी aga उसे पकड़ लिया तो बलपूर्वक 
उसे मुक्त करना चाहिये | यज्ञके आरम्भमें ही हजारों वेद- 
पारगामी विग्रवरोंकी पूजा होनी चाहिये || ४४ || 
एको रथो वारण एक एव 
दशाइवमुख्याश्च खुवर्णभारः। 
. A क 
aat हेमविभूषितानां 
TAA देयो चरमोक्तिकानाम॥ ४५ ॥ 
एककशो झृत्यचतुष््यं च 
ae e ` 
mag दक्षं किल देयमत्र ॥ ४६॥ 


ad 


इसमें प्रत्येक ब्राह्मणको एक रथ, एक हाथी, दस उत्तम 
घोड़े, एक भार सोना, स्वर्णालंकारोंसे विभूषित सौ गायें और 
सेर भर बहुमूल्य मोती दक्षिणारूपमे देनी चाहिये तथा कार्य 
करनेमें निपुण चार-चार नोकर भी दिये जाते हैं ॥४५-४६॥ 
असिपत्रबतं राम कथं त्वं न विधास्यसि | 
यक्षकर्मणि वे भाया द्वितीया सहधर्मिणी ॥ ४७॥ 
तया विरहितं राम nd परिकथ्यते | 
राम ! इस यज्ञमे एक असिपत्र नामक व्रत किया 
जाता है; उसे तो आप किसी तरह भी नहीं कर सकेंगे; क्योंकि 
यजञकार्यमे सहायता देनेवाली धर्मपत्नी भी होनी चाहिये | 
राम ! पत्नीके बिना तो यह यज्ञ निष्फळ बतलाया जाता है ॥ 
राम उवाच 
सोवणी प्रतिमा काया जानकीसरशी प्रभो | 
ताइइया सीतया साथ करिष्ये घतमुत्तमम्‌ ॥ ४८॥ 
तव श्रीरामने कहा--प्रभो ! जानकीकी आकृति 
सरीखी एक सोनेकी प्रतिमा तैयार करायी जाय | में उसी स्वर्ण- 
मयी सीताके साथ उस उत्तम ATH पालन करूँगा | ४८ ॥ 
अइ्वमेधलमारम्भः क्रियतां मुनिपुङ्गवैः | 
अइवशालाछु रुचिरं शास््रोक्तेलक्षणयुंतम ॥ ४९॥ 
निरीक्ष्य वाजिनं मह्यं ततो दीक्षा प्रदीयताम्‌ | 


अब आप मुनिवरोंको साथ लेकर अश्वमेधयञ्चका आयोजन 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


— 
आरम्भ कीजिये और मेरी घुड़सालोंमे शास्त्रोक्त लक्षो 
उस मनोहर अश्वको देख लीजिये | तर 
दीजिये ॥ ४९३ ॥ aoe 
तद्भाषितमुपशथ्ु॒त्य वसिष्टो मुनिभिवृतः | 
वाजिशालाछु धवळमर्‍्वमाहारयन्नरेः। | 
गोक्षीरचण सुखतः कुङ्कमाभं THAT ॥ ५१। 
एकतः इयामकण तं हयमालोक्य विस्मितः 
UAT ब्राह्मणान्‌ सवान्‌ सहस्रं पर्यपूजयत्‌ ॥ ५२। 
श्रीरामका कथन सुनकर सुनियोसे विरे हुए बसिन 
मनुष्योंको भेजकर घुड्सालोंमें उज्ज्वल वर्णके अश्वक छो 
करायी | तव वे एक ऐसे अश्वको ले आये, जिसका रंग गे. 
दुग्धके समान उज्ज्वल था, मुखकी आभा केसरकी-सी थी 
और अयाल बड़े सुन्दर थे । उसके कान एक ओरसे व्या 
रंगके थे | उस अश्वक्रो देखकर वसिष्ठजीकों बड़ा विस्म 
हुआ; फिर उन्होंने एक हजारकी संख्यामें उन सभी वेदपारग 
ब्राह्मणोंकी पूजा की || ५०-५२ ॥ 


के दीनन 


वख्रालंकरणेदिव्येचाजिभिश्च मनोजवैः | 
थेश्च वारणैमत्तः कलघोततरेः शुभैः ॥ ५३॥ 
दोग्धीभिधेनुभिश्चेव पूजयामास तान्‌ द्विजान्‌। 
ततश्च दीक्षितो रामस्तादशया सीतया सह ॥ ५४॥ 
वसिष्ठजीने उन व्राह्मणोंको दिव्य वस्त्र, अलंकार, मतके 
समान वेगझाली धोड़े, रथ, सवेत वर्णके सुन्दर मइमत्त हाथी 
दुधारू गायें प्रदान करके उनका आदर सत्कार क्रिया | 
तत्पश्चात्‌ उस स्वर्णमयी सीताके साथ श्रीराम aaa दीक्षित 
हुए Il ५३-५४ || 
हय त पूजयामास चन्दनेन छुगन्धिना। 
पुष्पः altar चमरः शोभितं रघुनन्दनः ॥ ५५॥ 
तब रघुनन्दनने पुष्पमालाआं और चँँवरोंसे सुशोभित at 
वाले उस अश्वकी सुगन्धित चन्दनसे पूजा को ॥ ५५ ॥ 
भाले बद्‌ध्वा च सौवर्ण पत्र तस्य Et: पुतः | 
तस्मिन्‌ पत्रे विलिखितं रामो दशरथात्मजः ॥ ५६॥ 
एकवीराद्य कोसल्या तस्याः पुत्रो महाबलः | | 
तेन सुक्त इरिवरं गृह्णातु बलवान्‌ FT: ॥ ५४॥ | 
इत्यभिप्रायलहितं पत्रं भाले व्यशोभत l 
शत्रुघ्न चादिदेशाथ त्वया रक्ष्यस्तुरङ्गमः ॥ ५८ 
फिर उस अश्वके मस्तकपर स्वर्ण-पत्र बाँध दिया गथा । | 
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एकोनत्रिशोष्ध्यायः २०३ 
- स्स क 
aiaa लिखा हुआ था कि “इस समय एक कौसल्या अनेकाः पुष्पजात्यश्व फुछिता देवता इव । 
उत os À पत्र दशरथनन्दन — र.) Fy n R 
बीरमाता हॅ | उनक महावल। पुत्र दशरथनन्दन श्रराम हा. साका मण्डपा रर ३ घययस्नेः सुशोभिताः ॥ ६५॥ 


जाएँ । उन्होंने इस उत्तम अश्चको छोड़ा है । यदि किसी 
TS < 
qa बळ हो तो वह इस पकड ।? ऐसे अभिप्रायसे युक्त 
J 

पत्र डेक मस्तकपर शोभा पाने लगा । RA- 
a आशा दी गयी कि तुम इस अश्वकी रक्षामे जाओ॥ 
ततः स तुरगो सुक्तः पृष्ठतो लक्ष्मणानुजः । 
अक्षोहिणीमिस्तिसभिर्जंगाम सहितो बली ॥ ५९॥ 

तत्पश्चात्‌ वह अश्च छोड़ दिया गया ओर उसके पीछे 
छे महाबली aaa तीन अक्षौहिणी सेनाके साथ चले || 
नानादेशान्‌ व्यतिक्रम्य नगरोपवनानि च । 

Ske 

लीलया विचचाराशु शात्रुव्नसहितो ga: ॥ ६० ॥ 
अश्व शीघ्र ही अनेकों देशों, 
नगरों और उपवनोंको लॉबता हुआ लीलापूर्वक विचरण करने 
लगा || ६० || 


शत्रव्नद्वारा सुरक्षित वह 


राजानस्तं हयं दृष्टा नम्रश्चक्कः पराडःसुखाः | 
ये शूरा वळबन्तश्च ते शृह्णन्ति ATAA ॥ ६१॥ 
तान्‌ जित्वा दलवान्‌ वीराञछत्रुघ्नोऽमोचयद्धयम्‌। 


राजालोग उस अश्वको देखकर युद्धसे विमुख हो उसे 
नमस्कार करते थे; परंतु जो बलवान्‌ झूरवीर नरेश थे, वे उस 
उत्तम अश्वको पकड़ लेते थे | तव वलवान्‌ AAS उन वीरोँको 
पराजित करके उस घोड़ेको FST लेते थे || ६१३ ॥ 


ततः स तुरगः प्राप्तो वाल्मीकेराश्रमे शुभे ॥ ६२॥ 
वादमीकिवरुणाहूतो मखार्थ तलमभ्यगात्‌। 


अ ` S E ~ ® 
tangaa रम्यं प्रविचेश तुरङ्गमः ॥ ६३॥ 


तत्पश्चात्‌ वह अश्व महर्षि वाल्मीकिके सुन्दर आश्रममें जा 
पहुँचा । उस समय वाल्मीकिजी यज्ञ-कार्यके लिये वरुणद्वारा 
बुलाये जानेपर पाताललोकम गये हुए थे । इधर उस अश्वने 
आश्रमके रमणीय उपवनमे प्रवेश किया || ६२-६३ || 
दाडिमाः फलिता यत्र चूताः gA नवाः | 
सुनिद्रुमाः पुष्पवन्तो राञ्यः कि चर्द्रिकाञ्चिताः ६४ 

उस उपवनमं अनारके TT FSR लदे हुए थे | आम- 
TA पौधोंपर सुन्दर पल्लव निकले हुए थे । उस बन 
Mem खिले हुए अगस्त्य बृक्षोको देखकर ऐसा संदेह 
रोता था कि क्या यहाँ चाँदनी रातें शोभा पाती हैं ! ॥ ६४॥ 


वहाँ अनेकों जातिके पुप्प देवताओंकी भाँति प्रफुल्लित 
थे । दाखोंके मनोहर मण्डप ( उन्हें सींचनेके लिये लगे हुए ) 
घटयन्त्रोसे सुशोभित थे ॥ ६५ ॥ 
रम्भास्ताः फलिता यत्र स्वलोकात्‌ कि समागताः | 
तद्रक्षमाणो Tsar धनुष्पाणिळेवो बळी ॥ ६६॥ 
वहाँ बहुत-से केले फळे हुए थे, जिन्हें देख यह 
जिज्ञासा होती थी कि क्या ये स्वर्गलोकसे आये हैं १ उस समय 
बलवान्‌ वीर लब धनुष हाथमें लिये हुए उस उपवनकी रक्षा 
कर रहा था ॥ ६६ I 
दृ्वोङ्करांश्चरन्तं तु वाजिनं gù पुरः। 
PAGAL समाहूय हयाभ्याशं जयाम सः ॥ ६७॥ 
जव उसने अपने सामने दूर्वाङ्करोंको चरते हुए उस घोड़े 
को देखा, तब वह ऋषिकुमारोंको बुलाकर घोड़ेके निकट 
गया | ६७ Il 
हरेभौलगतं पत्रं वाचयामास वालकः | 
एकवीराद्य कौसल्या तस्याः पुरो रघूद्वहः ॥ ६८॥ 
तेन रामेण सुक्तोऽसो वाजी ग्रह्मात्विम बली | 
तत्पत्रस्थममिप्रायं ज्ञात्वा शीघ्रं लवोऽत्रवीत्‌॥ ६९ ॥ 
fix तो बालक लव TSH मस्तकपर बँधे हुए स्वण- 
पत्रको बाँचने लगा--*आजकल एक कौसल्या ही वीरमाता 
हैं, उनके पुत्र रघुनन्दन श्रीराम हैं | उन्हीं रामने इस 
घोड़ेको छोड़ा है यदि कोई बलाभिमानी वीर हो तो इस 
घोड़ेको पकड़ SP तब उस पत्रस्थ अभिप्रायको शीघ्र ही 
समझकर लव कहने लगा--॥ ६८-६९ || 
अस्माकं जननी वन्ध्या त्वेकवीरा न सा किसु | 
gagra वचनं रवो दुधे तुरङ्गमम्‌ ॥ Go lt 
उत्तरीयं समुत्क्षिप्य बबन्ध कदलीतरो | 
चारयन्ति स्स तं वीरं सुनिपुत्रा भयान्दिताः ॥ ७१॥ 
“क्या हमारी माता बाँस हे १ वह एकमात्र वीर पुत्र 
उत्पन्न करनेवाली नहीं दै ? ऐसा कहकर लवने AFA पकड़ 
लिया और अपने TEA उसपर डालकर उसे केलेके वृक्षे 
बाँध दिया । तब मुनिकुमार भयभीत होकर बीरवर लबको 
मना करने लगे || ७०-७१ ॥ 
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मुनिपुत्रा ऊचुः 

लव त्वया रामवाजी वृथायं वध्यते वलात्‌ | 
अस्य ये रक्षकास्ते त्वां नेष्यन्ति त्यज्यतामयम्‌ ॥ ७२॥ 
अनादृत्य वचस्तेषामत्रवीत्‌ कुपितो wa: । 

सुनिकुमारोंने कहा--लव ! तुम श्रीरामके इस 
घोड़ेको बलपूर्वक व्यर्थ ही बाँध रहे हो | इसके जो रक्षक 
हैं, वे तुम्हे पकड़ ले जायेंगे; इसलिये इसे छोड़ दो | तव 
उनकी AG अनादर करके लव क्रुद्ध होकर बोला ॥ 

लव उवाच 

ऋषिसत्री कुक्षिजा यूयमहं MAARA: ॥ ७३॥ 


> 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


<<... 3 e 


सीतायाश्रोद्रें जातः afta न संशय 

aag वाजिन बदूध्वा सुच्येयं भयशङ्कया। 

qt श्रेयस्तु मरणं न लज्जा मामुपाबजेत्‌ ॥ रः 
| 


Sad कहा--ऋषिकुमारों ! तुमलोग पि 


काखस Yel हुए हा ओर मे सीताके SA उत्पन्न हुआ है 
| 


यदि में इस AFA वॉँधकर पुनः भयकी आशङ्कसे इसे हर 
तो निस्संदेह में सीताके पेटसे एक कीड़ा ही पैदा हुआ। 
अतः मैं मर जाना ही परम श्रेयस्कर समझता हूँ, परंतु के 


लज्जित होनेका अवसर न प्राप्त हो || ७३-७४ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशल वोपाख्याने तुरगग्रहणो नासैकोनत्रिंशोऽध्यायः N २९ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वमें कुशरुत्रोपार्यानके प्रसंगे टवके द्वारा अश्वका ग्रहण नामक उनतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 


BS 


त्रिशोध्ध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--लवका WET साथ युद्ध और मूच्छित होना तथा TART 
उसे अपने रथपर बैठाकर प्रस्थान करना 


जैमिनिरुवाच 
ततः प्राप्तं महत्‌ Gea रथवाजिसमाकुलम्‌। 
मत्तद्विरद्सम्वाधं पत्तिभिश्च समावृतम्‌ ॥ १ i 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर वहाँ एक 
बहुत बड़ी सेना आ पहुँची, जो रथों और घोड़ोंसे व्यास, 
मदमत्त हाथियोंसे भरी हुई और पैदल सेनिकोंसे संयुक्त थी || 
कुतोऽश्वश्च कुतो ऽश्वश्च व्याहरन्तो महाबला | 
रथिनः शतसाहस्राः प्राप्ताः शत्रुघ्रपालिताः ॥ २ N 
उस समय दात्रुव्नद्वारा सुरक्षित एक लाख महाबली रथी 
वीर “घोड़ा कहाँ दै ! घोड़ा कहाँ है V ऐसा कहते हुए वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २॥ 
दृदशुः कदलीवृक्षे AAR HEIAN | 
पप्रच्छुः केन बद्धो ऽयं लघूंस्तान ब्रह्मचारिण:॥ ३ ॥ 
जव उन महारथियोंने धोड़ेको केलेके बृक्षमें Faq देखा, 
तब वे उन छोटे-छोट ब्रह्मचारियोसे पूछने लगे--'इस घोड़ेको 
किसने बाँधा दै ? || ३॥ 
तेच्चुवन्नाम्रवृक्षस्य मूले तिष्ठति निर्भयः। 
रवश्च नास्ना विस्यातस्तेनायं विश्वतो हयः ॥ ४ ॥ 
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तव उन बालकोंने वतलाया--“वह जो आमके sae 
जड़पर निर्भय बैठा हुआ है और “छव? नामसे विख्यात ऐ. 
उसीने इस धोड़ेको बाँध रखा है? || ४ | 
प्रहस्य रथिनस्ते तु परो चुर्मू खों ऽस्ति वालकः | 
बलं हयं पालयन्नो न जानात्येष वे शिशुः॥ 4! 
सुच्यतां मुच्यतां चाश्वो यथा शाघ्रं व्रजेद्‌ धराम्‌ 
तावत्‌ प्राप्तो महात्राहुर्धनुष्पाणिलंबो बली ॥६॥ 
किमिदं गवितेवीरेः क्रियते हयमोचनम्‌। 
मां जित्वा मुच्यतामश्वो मयि तिष्ठति न क्कचित्‌ |S! 
तब वे रथी योद्धा हसकर कहने लगे--“यह बालक क 
है | इस बच्चेको पता नहीं है कि हमलोगोंसहित एक विश 
सेना इस धोड़ेकी रक्षा कर रही है । अतः अब इस घोड़े 
खोल दो, इसे बन्धनमुक्त कर दो, जिससे यह शीघ्र ही 
पर विचरण करे |? तबतक महाबाहु बलवान्‌ लव 
हाथमे लिये हुए वहाँ आ धमका और कहने लगा---बर 
तुमलोग गर्वमें आकर क्यों इस Tear खोल रहे हो ! ह 
मुझे पराजित कर दो तत्पश्चात्‌ घोडेको खोलना, अन्यथा 


m aE पि जाल्ह्युत्ता०॥ ५-७ || 


त्रिद्ोऽध्यायः oN 


सच — 
अश्ट्ण्वतां वचस्तेषां मोक्तणां हयसुत्तमम्‌। 
~ Š a a 

च्छेद हस्तान्‌ ख लवा चलेन निशितेः शरेः ॥८॥ 

परंतु जब उन्होंने. उसकी वातको अनसुनी कर दिया, 
तब लवने उस उत्तम अश्वको वन्धनमुक्त करनेवाले वीरोंके 
हाथोंको अपने तीखे वाणोद्वारा बलपूर्वक काट डाला ॥ ८ ॥ 
ते छिन्नहस्ता योद्धारो बरुवन्ति स्म निपात्यताम्‌ | 


ततस्तं शारवर्पेण agg समागताः ॥९॥ 


हाथ कट जानेपर वे योद्धा कहने लगे-“इसे मारकर 
गिरा दो ।? तब वहाँ आये हुए सभी वीरोंने लवपर व्राणोंकी 
झड़ी लगा दी ॥ ९ ॥ 
केचिच्छक्तीश्व पाशांश्च चिक्षिपुः शतशो वलात्‌ | 
आपतञ्छरखंघातो न पस्पश लवं तदा ॥ १०॥ 
यथा हि गोतमीतोये स्तात पापचयो महान्‌ | 

कुछ वीरोंने बलपूर्वक उसपर सेकड़ों शक्तियों तथा पाशों- 
से प्रहार किया; परंतु गिरते हुए वे वाणसमूह लवका स्पर्शतक 
नहीं कर सके, जैसे गोतमी नदीके GSA स्थान करनेवालेको 
महान्‌ पापरादि नहीं छू सकती ॥ १०३ ॥ 
तच्छस्रसंघं चिच्छेद योगीव भववन्धनम्‌ ॥ ११॥ 
पञ्चभिः पञ्चभिर्वाणेरेकेकं हृद्यताडयत्‌। 

तब भव-त्रन्धनको काटनेवाले योगीकी तरह लवने उस 
अन्नसमूहको काट गिराया और एक-एक वीरके हृदयमें पाँच- 
पाच बाणोंसे चोट पहुँचायी | ११३ | 
निषङ्गाभ्यामक्षयास्यां गृह्णन्‌ बाणान्‌ सुमोच सः॥ १२॥ 
गजा भिन्ना द्विधा वाणेः शुण्डाः छिन्ना द्विधा द्विधा | 
शिरांस्याधोरणानां च चिच्छेद निशितैः शरैः ॥ १३॥ 

वह अपने दोनों अक्षय तरकसोमेसे बाण निकाल-निकाल- 
X छोड़ने लगा | उसके बाणोंके प्रहारसे बहुत-से गजराज 
वीचसे ही विदीर्ण हो गये, उनके सँड भी कटकर दो-दो 
SEFIA Fe गये | फिर उसने अपने पेने बाणोसे महावतोंका 
भी सिर काट लिया | १२-१३ ॥ 
काऱ्मीरकस्वलान्‌ वीरो घण्टाश्रिच्छेद्‌ रूम्बिताः | 
इस्तिमञ्चान्‌ पताकाश्च ergata ख लवो बली ॥ १४। 

बलवान्‌ बीर वने हाथियोंके काइमीरी ae लटकते 
इए घंटे, होदे और पताकाओंको काटकर गिरा दिया ॥१४॥ 
प्थान्‌ काञ्चनसंनाहानच्छिनद्‌ धन्विनां वरः। 
चक्राणि चक्ररश्षांश्च त्रिवेणून्‌ सारथींस्तथा ॥ १५॥ 


धनुर्धर वीरांमे श्रेष्ठ लवने सुवर्णमय आवरणसे विभूषित 
रथोंको तथा उनके पहियों, चक्ररक्षक वीरा; त्रिवेणुओं और 
सारथियोको काटकर छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ १५ || 
अश्वांश्च व्यधमद्‌ बाणैस्तथा वै रथसारथीन्‌ | 
चामराणि ध्वजस्तम्भान्‌ धनूंषि Gears च ॥१६॥ 
तूणीरान्निशितेबाणेश्चिच्छेद स PUTA | 

उसने अपने बाणोंसे घोड़ों और waka सारथियोंको 
विध्वंस कर दिया | फिर कुशके छोटे भाई लवने तीखे बाणासे 
चॅवर; ध्वजस्तम्म, सुदृढ़ धनुष और तरकसोंको भी काट दिया || 
अवधीत्‌ तुरगांश्वापि साभ्वारोहान्‌ रघूत्तमः ॥ १७॥ 
पदातीन्‌ सायुधान्‌ प्रासांश्निच्छेद तिळशस्तदा | 
एवं लवो महत्‌ कमे चक्रे संग्राममूद्गेनि ॥१८॥ 

WA लवने उस समय सवारोसहित घोड़ोंका संहार कर 
डाला | हथियारसहित पैदल सैनिको और प्रासोको काटकर 
तिलके समान SHS कर दिये | इस प्रकार लवने संग्रामके 
मुहानेपर महान्‌ संहार मचा दिया || १७-१८ | 

जेमिविरुवाच 

स दृष्टा निहतं सेन्यं बालकेन पदातिना | 
aaa: कुपितो वीरो रथमारुह्य चागमत्‌। 
विस्फारयन्‌ aa: शरेष्ठं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥१९॥ 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तब पेदल ही युद्ध 
करनेवाले एक बालकके द्वारा अपनी सेनाको मारी जाती देख- 
कर वीरवर शत्रुघ्न BE हो गये और अपने रथपर सवार 
होकर वहाँ आये । वे अपने श्रेष्ठ धनुषकी टंकार करते हुए 
“खड़ा रह्‌, खड़ा रह? कहने लगे ॥ १९ ॥ 
एवं agd waged विव्याध दशभिः ae | 
ञ्रयन्माहेश्वरं स्थानं लवो निर्भयमानसः ॥ २० ॥ 

तब निर्भय मनवाला लव माहेश्वर स्थानका आश्रय लेकर 
ऐसा कहते हुए AAA दस बाणोसे बींध दिया ॥ २० ॥ 
इदि चैकेन विव्याध चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ | 
अच्छिनद्‌ ध्वजमेकेन चतुभिश्चकरक्षकान्‌ ॥ २१॥ 
ततश्चैकेन बाणेन धडुज्योमच्छिनलुवः। 

उसने एक बाणसे उनके हृदयपर चोट की और चार 
बाणोंसे चारों घोड़ोको घायल कर दिया | एक बाणसे ध्वज 
काट दिया और चार बाणाँसे चक्ररक्षकोको मार डाला | फिर 
एक AMA लवने AFAR घनुषकी प्रत्यज्ञा काट दी॥२१३॥ 
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२०६ 


eee 


आरोपयित्वा agent ज्यां द्वितीयां शरासने ॥ २२ ॥ 
ततो नालीकनाराचांस्तीकणभल्ान्‌ सुमोच सः | 
त्रिभिलेटाटे Rena लवं तं seanga: ॥२३॥ 
तब ात्रुब्न अपने 'धनुषपर दूसरी प्रत्यञ्चा चढाकर 
नालीक नामक बाण ओर तीखे भ छोड़ने लगे | लक्ष्मणके 
अनुज JAA तीन US लवके SSSR घाव कर दिया || 
त्रिभिस्तेस्ताडितो वालः प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 
उन तीन बाणोंसे पीड़ित होकर बालक लव मुसकराता 
हुआ कहने लगा || २३३ I 
लव उवाच 
wale मम पुष्पाणि लग्नानि कमलानि किम्‌ ॥२४॥ 
एतावत्‌ ते ad वीरं समग्रं परिलक्ष्यते । 
ळव NSA मेरे ललाटपर ये कमलके फूल लगाये 
गये हैं £ वीर ! मालूम होता है--यही तुम्हारा सारा बल है || 
इत्येवमुक्त्वा वचनं चतुर्थिश्चतुरो हयान्‌ ॥ RY N 
अनयन्तिशितैवाषैर्यमश्य सदनं महत्‌ । 
सारथेश्च शिरः कायाच्छरेणेकेन चाहरत्‌ ॥ २६॥ 
ऐसी वात कहकर लवने चार पेने वाणोसे शत्रध्नके चारों 
Asal यमराजके विशाल भवनमें भेज दिया झी एक बाण- 
से सारथिके सिरको उसकी कायासे काट गिराया ॥ २५-२६ || 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद ध्वजं चास्य समुच्छितम्‌। 
द्विधा चक्रे ळवो वाणेः शत्रुघ्नस्य धनुर्दढम ॥ २७॥ 
पुनः लबने दो बाणांसे चत्रुध्नके ऊँचे ध्वजको काट 
दिया ओर वाणोंके प्रह्मरसे उनके Get धनुष्को काटकर 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ २७ || 
सच्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | 
शत्रुध्नः क्कुपितो दीरो धनुरन्यत्‌ समाददे ॥ २८ II 
इस प्रकार जब वीरवर दातरुघ्नका धनुष काट दिवा गया, 
रथ तोड़ डाला गया, घोड़े और सारथि मार डाले गये, तव 
BS होकर उन्होंने दूसरा धनुप्र हाथमें लिया || २८ | 
सगुणं धनुरादाय दारं चेकं समाददे | 
पीतवर्ण सुनिशितं गार्भपन्नैरलंकृतम्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर उस प्रत्यञ्चासहित धनुप्रको उठाकर उसपर एक 


पीले रंगका गीधकी पाँखसे सुशोभित अत्यन्त तीखा बाण 
बढ़ाया | २९ || 


जञैमिनीयाश्वमेघपवणि 
ae 


$$$ o e 
> 


अन्यथा मरणं ते स्यात्‌ कृपा मां वाधते त्वयि ॥३०॥ 
व शत्रुघ्ने कहा--“अरे वालक | अब त भाग जे 


अन्यथा तेरी मृत्यु हो जायगी | मुझे तुझपर बड़ी दया हे 
रही दै, जो बाण छोड़नेमें वाधा दे रही है? || ३५ ॥ 


तदाकण्य वचस्तस्य कुपितो वलवॉल्लव; | 
चिच्छेद तं ae द्व्यिंख tear व्यपतदू विभा ॥ ३१। 
तथा हि पूजाः पापात्‌ स्वगोद्‌ वे निपतन्त्यघः | 
कूटसाक्ष्यं च ये कुयुव्यवद्दारच्युतास्तथा ॥ ३२। 
UGA यह बात सुनकर वलवान्‌ लव FE हो गया। 
विमो ! उसने दत्रुव्नके उस दिव्य वाणको काट दिया; जिसे 
वह दो टूक होकर उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़ा, ज्ञे जे 
लोग व्यवहारसे च्युत हैं और agi गवाही देनेवाले हैं, उनके 
उस पापके कारण उनके पूर्वज स्वर्गलेकसे नीचे गिर पडते है 
agent विस्मयाविष्टो वाणं चान्यं समाददे | 
तं शरं कालसंकाशं यावद्धनुषि संदधे ॥ ३३॥ 
तावत्‌ सचापं सशरं चिच्छेद कुपितो wa: । 
तत्र आश्चर्यचकित होकर JAA दूसरा बाण हाथों 
लिया और ज्यों ही वे उस काळ-सरीखे बाणको धनुषपर संधान 
करने लगे त्या ही लवने क्रुद्ध होकर उस वाणसहित wa 
Te दिया || ३३३ || 
ततो जग्राह शात्रुष्नो लवणं येन चावधीत्‌ ॥ ३४॥ 
तदू Aged शारं दिव्यं सूर्यवेश्वानर प्रभम्‌ । 
मुमोच वाणं रुचिरं हतोऽसीति वचस्तथा ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात शत्रुष्नने जिससे लवणासुरका बध किया था! 
उस धनुप्र और सूर्य एवं अग्निके समान प्रज्वलित उस दिव्य 
बाणको हाथमें लिया और “अब तू मारा गया? at कहते हुए 
उस सुन्दर वाणको छोड़ दिया || ३४-३५ II 
अमोघं स शारं जञात्वा लवः सस्मार तं कुशम्‌ | 
अस्मिन्नवसरे. भ्राता कुशो मे विद्यते यदि ॥ ३६॥ 
तदास्य वाणस्य भयं न स्यान्मम कदाचन। 
अथ ते जानकी सत्यात्‌ पातित्रत्यादमुं रारम्‌॥ ३९॥ 
SR मे स्यात्‌ ततः कीर्तिरिति बाणं सुमोच सः 
तेन बाणन तं बाणं मध्ये चिच्छेद बालकः ॥ ३८॥ 


उस बाणको अमोध जानकर लव कुशका स्मरण कस 


हुए कहने गा cate पा भ्राता कुरी 
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एकत्रिंशोऽध्यायः 


TTT 


ऱ्य 
विद्यमान होते तो मुझे इस ANE भय कदापि a होता | 
माता जानकी ! AA में तुम्हारे सत्य ओर पातित्रत्यके प्रभावसे 
इस वाणकी काट दूँ तो इससे मेरी कीर्ति बढ़ेगी ।? ऐसा कहकर 
बालक लवने वाण छोड़ दिया और अपने उस बाणसे AJA- 
के बागक्रो वीचो-वीचसे काट डाला || २६-३८ || 
| जेमानिरुवाच 
पूर्वार्ध न्यपतद्‌ भूमावुत्तयार्धे च नापतत्‌। 
नार्थेन धनुदिछिन्नं लवस्य हृदयं तथा ॥ ३९॥ 
जैमिनिजी कहते हँ--जनमेजय | उस वाणका पूर्वार्ध 
भाग तो प्रथ्वीपर गिर पढ़ा) परंतु उत्तरार्ध भाग नहीं गिरा | 
उस आधे टुकड़ेने SAH धनुपको काटकर उसके हृदयको 
भी विदीर्ण कर दिया ॥ ३९ ॥ 
स च्छिःनधन्वा हृदि ताडितो भृशां 
विभग्नचापो निपपात भूतले | 
wan रुधिरावळिक्तो 
सुमोह वालो न विवेद किंचन ॥ ४०॥ 
तत्र जिसका धनुप कट गया था और जिसके हृदयमें 
गहरी चोट लगी थी, वह टूटे हुए धनुपरवाला झिखाधारी 
सुवेषी वाळक ळव रक्तसे लथपथ होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा 
और मूच्छित हो गया | उस समय उसे कुछ भी ज्ञान नहीं रहा ॥ 


A A 


शाखा 


इति जेमिनोयश्वमेधरपर्णि कुशळत्रोपार्याने 


शस प्रकार 


ततः aga भेर्यश्च वादयन्तः सुहपिताः । 
योधाः शत्रुष्नसैन्यस्थाः BAT AAA ॥ ४१॥ 
TAIT AAA सेनामें मरनेसे वचे हुए योद्धा अत्यन्त 
afta हुए और शङ्क तथा नगाड़े बजाकर गर्जना करने ळगे॥ 
सुझुचुस्तं इयं वीरा भीतं दृष्टा च तं way! 
सुक्तः ख तुरगो योधैर्वश्चामोपवन्ते तदा ॥ ४२॥ 
फिर लवको भयभीत देखकर उन वीरोंने उस वेधे हुए 
WA खोल दिया | तत्र योधाओंद्वारा मुक्त हुआ वह अश्व 
उस उपवनमें घूमने SAT || ४२ ॥ 
Suwa शत्रुघ्नो लवपुत्थाप्य पाणिना। 
रामाङतिरयं वालः सिच्यतां पयसा'घुना ॥ 33 tl 
तदनन्तर दात्रुव्नने करुणासे TAT हो लवको अपने 
हाथसे उठाकर कहा-*इस बालककी आकृति तो श्रीरामचन्द्रजी- 
के समान है, अतः अत्र इसे जलसे साँचो? ॥ ४३ ॥ 
ततस्ते सेवकाः MARNA: ARJETA | 
सजीवं रथमारोप्य पृष्टतो ऽश्वः ते ययुः ॥ ४४॥ 
तब वे सभी सेवक शीघ्र ही लवको जलसे सींचने लगे 
और जीते-जी उसे रथपर नढ़ाकर पुनः वे घोड़ेके पीछे-पीछे 
चल दिये Il ४४ ॥ 


छत्रमूच्छाप्राप्तिनाम त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


जेमिनीयाश्वमेघपमें कुशल्मोपारुयानके प्रसंगे अवको मुच्छांको राति नामक तोशा अध्याय पूरा हुआ ॥३०॥ 


a 
ae 
` एकत्रिशो$ध्यायः 
कुशलवोपार्यान JAFU SIR समाचार पाकर सीताका विलाप, कुशका वनसे 


लौटकर युद्धके लिये जाना, FAST शत्रुध्नके सेनापति तथा उसके 
भाई नगका वध, बची हुई सेनाका अयोध्याकी ओर पलायन 


जनमेजय उवाच 
लेवे भरते यथा युद्धं घोररूपं बभूव ह। 
स कुत्र च HU: कथं सीता न वेद्‌ तत्‌ ॥ १ ॥ 
जैमिने सर्वमाचक्ष्य पवित्रां कुशसत्कथाम्‌ | 
` अनमेजयने पूछा--जैमिनिजी | लवके पकड़ लिये 
प्र पुनः केसा भयंकर संग्राम हुआ १ उस समय कुश 
FOS गया था और सीताजीको इस दृत्तान्तका पता 


क्यों नहीं चला ? मुने ! कुरासे सम्बन्ध रखनेवाली पवित्र 

सत्कथाका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये ॥ १३ ॥ 
जेमितिरुवाच 

g राजन्‌ प्रवक्ष्यामि कुशस्य चरितं महत्‌ ॥ २ ॥ 

यच्छुत्वा सर्वेपापेभ्यो सुच्यते स्त्री पुमानपि। 


जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! सुनो, में कुशके उस 
महान्‌ चरित्रका वर्णन करता हूँ, जिसे सननेवाला मनुष्य 
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P जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


२०८ 


स्त्री हो अथवा पुरुष, वह समस्त पापौसे मुक्त हो जाता है ॥ 


az प्रचलिते तस्मिल्लवे नीते महारथेः॥ ३ N 
अश्रुपूणेमुखाः सीतां मुनिपुत्रास्तदा ययुः। 
सीते वद्धो लवेनाश्वः कस्यचिननृपतेबंलात्‌ ॥ ४ ॥ 
न्रपतेस्तस्य सैन्येन पुत्रस्ते युथुधे लवः। 
निहत्य सेन्यं वाली ऽसौ श्रान्तो वीरेण केनचित्‌ ॥५॥ 
ga हस्तगतं छित्त्वा धनुर्नीतः पुरं प्रति। 

जब वह अश्व आगेको बढ़ा और महारथी वीर लवको 
पकड़कर उसके पीछे चलते वने; तत्र मुनिकुमार मुखपर 
आँसुओंकी धारा वहाते हुए सीताजीके पास गये और कहने 


पूबक बाँध लिया ओर फिर उस नरेशकी सेनाके साथ युद्ध 
करने लगा | जब बह बालक बहुत-सी सेनाका संहार करके 
थक गया था, उस समय किसी वीरने उसके हाथमें स्थित 
AGTH काटकर उसे पकड़ लिया और अब बह उसे अपने 
नगरकी ओर ले जा रहा दै? ॥ ३-५३ ॥ 

तद्वाक्यमाकण्यं बभूव जानकी 

चित्रस्थिता देववराङ्गना सती | 
यथा हि विद्युद्ध्वनिना कुमारिका 
धनी नरो वस्त्वपहारतो यथा ॥ ६ ॥ 

तव जेसे त्रिजलीकी कड़कड़ाहट सुनकर अल्पवयस्का 
कन्या तथा वस्तुओके अपहरण हो जानेपर धनी पुरुष हक्का- 
बक्का हो जाता है, उसी तरह मुनिकुमारोंकी वात सुनकर सती 
साध्वी जानको चित्रलिखित श्रेष्ठ देवाङ्गनाकी भाँति ठगी-सी 
खड़ी रह गयी || ६ ॥ 

सीतोवाच 

मनसा कर्मणा वाचा यद्यहं रामतत्परा | 
तेन सत्येन मे पुत्रो छबोऽस्तु कुराली रणे ॥ ७ | 

सीताजीने कहा--यदि मैं मन, वचन और ada 
श्रीरामका ही आश्रय ग्रहण करनेवाली AE तो उस सत्यके 
प्रतापे मेरा पुत्र लव रणक्षेत्रमे सकुशछ रहे || ७ || 
तावज्ञीव्याह्नवः पुत्रो यावज्ज्येष्ठः समावजेत्‌ | 
एकाकी निहतो वालः MASARA: ॥ ८ ॥ 

वह मेरा बेटा लव तबतक जीवित रहे, जबतक कि उसका 


बड़ा भाई कुश नहीं आ जाता | हाय | उन पापी महारथियों 
ने मेरे बच्चेको अकेला पाकर मारा है॥ ८ ॥ 
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मामनापृच्छथ यातोऽसि शासने निरतो व ॥ ९, 
तब पुत्रशोकसे पीडित होकर सुन्दरी सीता उच्च 

रोने लगीं--'बेटा लव ! तू तो सदा मेरी आज्ञाके पानम है 

तत्पर रहता था, परंतु इस समय त्‌ मुझसे विना पूछे ही $ | 

चला गया १ ॥ ९ || 

चन्द्रबिस्वसमानं ते सुखं वाणैरभिद्यत। 

गात्रं च दाकलीजातं लवस्य निशितैः शरे: ॥ go 


रुदोद सा भशं वाळा पुत्रशोकेन पीडिता। | 


i 


“वत्स | चन्द्रमण्डलके समान सुन्दर तेरा मुख ame 
विदीर्ण हो गया होगा ? हाय ! मेरे पुत्र लवका शरीर a 
वाणोसे टूक-द्रक हो गया होगा || १० || 


कन्दमूलफलाशी च द्वादशाब्शे विचक्षणः | 
परं तु gaaat तेषां शूराणां तं च बालकम्‌ ॥ ११॥ 
कराः कथं प्रवृत्तास्ते निदेयानां च पापिनाम्‌ | 
“मेरा लब कन्द-मूल-फलका भोजन करनेवाला अर्भ 
बारह वर्षका बच्चा था | वह युद्धकलामें निपुण भी नहीं था 
तथापि उन युद्ध करनेवाले निर्दयी एवं पापी वीरोंके वे हाथ 
उस वालकपर केसे उठ सके | || ११५ || 
अस्मिश्च समये तातो वाट्मीकिर्न कुशो बली ॥ १२ 
कस्येदं पुरतो वक्ष्ये दुःखं प्राप्तं सुदारुणम्‌ । 
“इस समय यहाँ न तो पिता बाल्मीकि ही विद्यमान हैं ओर 
न वलवान्‌ कुश ही उपस्थित है ! अब मैं किसके आगे ब 
वृत्तान्त कहूँ । हाय | मेरे ऊपर अत्यन्त कठोर दुःख भा 
पड़ा P ॥ १२३ || 


ner ng 


जेमिनिरुवाच 

तावत्‌ समित्कुशाहारी aaga FT: | 
आगच्छतः कुशस्याथ दुर्निमित्तानि भारत ॥ १३॥ 
बहूनि पथि जातानि चित्तोद्वेगकराणि a! 
अपसव्यं सुगा यान्ति नदन्तो भैरवं रवम्‌ ॥ १४ 

जैमिनिजी कहते हैं---भारत | इतनेमें ही समिधा और 
कुश लिये हुए कुशा बनसे लौट रहा था । मार्गमे आते ह 
उसे बहुत-से ऐसे अपशकुन हुए, जो चित्तको set % 
देनेवाले थे | उस समय मृग भयंकर शब्द करते हुए बा 
ओरको भागने लगे ॥ १३-१७ ॥ 


ततः स ब्यथया विषे रामपुत्रो रघूदहः 


चिन्तयामास मनसा केशवं विघ्नहारिणम्‌ ॥ १* | 


A 
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i F F 
तब खुनन्दन श्रीराम-पुत्र कुद परम दुखी हुआ ३ 


मनम विध्नहारी केशवका ध्यान करने लगा ॥ १५ | 

चिन्तयाविष्टमनसो बाहू तो स्फुरितो ware | 

राभ्यां खयमेवाम्भः GAA विव्यथे मनः ॥ १६॥ 
फिर चिन्तामग्न मनवाले कुशकी दोनों भुजाएँ बारंबार 

फड़कने लगीं | AÑA स्वयं ही आँव बहने लगा और मन 

: थित हो उठा ॥ १६॥ 

एवं स आश्रमद्वारं कुशः प्राप्तो व्यचिन्तयत्‌ । 

छवो जवेन चायाति कथं मे सम्सुखो न हि ॥ १७॥ 
इस प्रकार आश्रमके द्वारपर पहुँचकर कुदा विचार करने 

ल्गा--“क्या कारण है कि आज लव दौड़ता हुआ मेरे सामने 

नहीं आ रहा हैं! | १७॥ 


आयान्तं तं लवं प्रातनिवारयितवानहम्‌। 
तसात्‌ कि कुपितो नेति केन चासो gat लवः ॥१८॥ 

` प्रातःकाळ लव मेरे पीछे चलना चाहता था, तव मैंने 
उसे मना कर दिया था, इस कारण वह BS तो नहीं गया, 
जिससे नहीं आ रहा है अथवा किसीने छवको पकड़ तों नहीं 
लिया है?! || १८ ॥ 
इत्येवं चिन्तयन्‌ वीरो geal जननीं ERAL 
सौतां नमस्छृत्य कुशो जगाद वचनं शुभम्‌ ॥ ६९॥ 
मातः कस्मात्‌ प्रलापो ऽयं क्रियते क लवो गतः। 

यों तर्क-वितर्क करते हुए वीरवर कुशने अपनी माता 
सीताका दर्शन किया और उन्हें नमस्कार करके सुन्दर वाणीमें 
पूछने लगा-'माँ | लव कहाँ गया ? तुम क्यों ऐसा विलाप 
कर रही हो ?॥ १९३ ॥ 

सीतोवाच 


TA त्वयि गतेऽरण्ये फलान्याहतुमञ्जसा ॥२०॥ 
सहितो gfgieg छवः क्रीडापरायणः। 

उदानं गतवांस्तत्र कस्यचिन्नृपतेह॑यः ॥ २१॥ 
विचरन्निच्छया प्राप्ती ह्ग्रहीत्‌ तं बलालवः । 

WIS युद्ध्यमानो रणे मूच्छासुपागतः ॥ २२॥ 

सीताने कहा--वत्स | जब तुम फल लानेके लिये वनमें 

चले गये, तब लव तुरंत ही मुनिकुमारोंके साथ खेलता हुआ 

जा पहुंचा | वहाँ किसी राजाका अः स्वेच्छानुसार 

सता हुआ आया । तब लवने उसे बल्पूर्वक पकड़ लिया; 


२०९ ` 


फिर रणक्षेत्रमे यथाशक्ति युद्ध करता हुआ मूर्च्छित हो 
गया ॥ २०-२२ |] 
AAAA पुरं बद्ध्वा जीवन्‌ वा सृत एवं वा। 
कस्तं मोचयिता ae त्वां बिना कुश पुरक ॥ २३॥ 
यथा विष्णुः cad भक्तं संसारान्मोचयेद्‌ द्रुतम्‌ । 

उस अवस्थामे वे वीर उसे बॉथकर अपने नगरको ले जा 
रहे हैं | पता नहीं; मेरा लाळ लव अभी जीवित है या मर 
गया | बेटा कुश ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोन उस वालकको 
छुड़ा सकता है, अतः जैसे स्मरण करनेपर भगवान्‌ विष्णु 
अपने भक्तको शीघ्र ही भवबन्धनसे मुक्त कर देते हैं ( उसी 
तरह तुम भी लवको छुड़ा लाओ ) ॥ २२३ ॥ 
तत्‌ तस्या वचनं श्रुत्वा जिशाखां weet दघत्‌ ।२४ 
नेत्रे विलोहिते बिभ्रत्‌ कुशो वचनमत्रवीत्‌ । 

माताकी ऐसी बात सुनकर कुराकी भोंहोंमे तीन स्थानपर 
बल पड़ गये | उसके नेत्र विशेषरूपसे लाल हो गये। तब 
वह ( अपनी मातासे ) कहने लगा ॥ २४३ ॥ 

BT उवाच 

अद्य मद्बागभिन्नानां वैरिणां रुधिरं घरा। 
पास्यते रुधिरं _कोष्णं शोषितं खूयभानुभिः ॥ २५॥ 

कुश बोळा--माँ ! आज यह प्रथ्वी मेरे वाणोंसे विदीर्ण 
हुए शत्रुओके सूर्य-किरणोंद्वारा सोखे जाते हुए गरम-गरम 
THAT पान करेगी || २५ Ul 
इन्द्रश्च वरुणो वापि कुबेरो वा महाबलः ॥ २६॥ 
यमश्च यक्षगन्धवास्तेषां साहाय्यकारिणः | 
भवन्तु सवे देवाश्च साध्याश्चापि मरुद्गणाः ॥ २७॥ 
तथापि तान्‌ रणे Gear रूवं तं परिमोचये | 

यदि इन्द्र, वरुण) महाबली HAAR यक्ष) गन्धव) 
साध्यगण, मरुद्गण आदि समस्त देवता उनकी सहायता करने- 
को उद्यत हो जायँगे तो भी में उन्हें युद्धम पराजित करके 
उस लवको छुड़ाऊँगा॥ २६-२७३ ॥ 
aq गच्छामि भो मातनिषज्ञे TATA च ॥ २८॥ 
प्रदेहि चर्म ag च किरीटं कवचं तथा । 

माँ ! तुम मेरे दोनों अक्षय तरकसः धनुष, ढाल, तलवार, 
किरीट और कवचको उठा तो दो, में अभी जाता हूँ ॥२८३॥ 
तत्‌ पुत्रवचनं श्रुत्वा सत्वरं जानकी AT 
प्रविइय शालां तां रम्यां प्रद्दाविषुधी घुः ॥ २९॥ 
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चर्म ag किरीटं च कवचं च कुशोऽग्रहीत्‌। 
नद्धः कवची खड़ी चापबाणधरो युवा ll ३०॥ 

` कुशो ययो नमस्कृत्य जननीं तां च जानकीम्‌ | 
सीतयासो प्रयुक्ताशीः कुशो बाहू व्यताडयत्‌ ॥ ३१॥ 

विस्फारयन्‌ धनुश्चोग्रं जगाम त्वरितो बली | 
यथा मत्तद्विपान्‌ खिहीतनयोऽभ्येति निर्भयः ॥ ३२॥ 
तब पुत्रका वह वचन सुनकर जानकीने तुरंत ही उस 
रमणीय कुटियामे प्रवेश किया और दोनों तरकस; धनुष, 
ढाल, IAN किरीट और कवच लाकर कुराको दे दिया | 
फिर तो तरुण-अवस्थावाले कुशने . उन्हें लेकर कवच पहिन 
लिया और तलवार लटका ली तथा हाथोंमें धनुप-बाण. धारण 
करके वह युद्धके लिये उद्यत हों गया और अपनी माता 
जानकीको प्रणाम करके चल पड़ा | उस समय सीताजीने उसे 
आशीर्वाद दिया | तब जैसे सिंहिनीका वचा निर्भय होकर मत- 
वाले हाथियोंके पास चला जाता है, उसी तरह बल्वान्‌ कुश 
अपनी भुजाओंपर ताळ ठोंकने लगा और अपने विशाल धनुष- 
की टंकारकरता हुआ तुरंत ही शत्रुओंकी ओर बढ़ां २९-३२ 


गच्छतस्तांस्ततो दृष्टा शत्रून्‌ दूराद्थाह्ययत्‌। 
तिष्ठन्तु बैरिणः सवे यदि शक्तिहिं विद्यते ॥ ३३ ॥ 
नो चेद्‌ वन्धुर्मदीयो 5सौ मुच्यतां वाथ युद्धद्वताम्‌ | 
अनिजित्य कुरां वीरं नोपसर्पितुमहथ ॥ ३४॥ 
| तसश्चात्‌ AQAA जाते हुए देखकर बह दूरसे ही 
उन्हें पुकारकर कहने लगा--'दात्रुओ ! यदि gat शक्ति- 
सामर्थ्य हो तो तुम सभी खड़े हो जाओ और युद्ध करो, 
अन्यथा मेरे भाई लवको छोड़ दो । मुझ वीर कुदाको पराजित 
किये विना ठुमलोगोंका आगे बढ़ना उचित नहीं है? २३-३४ 


तच्छुत्वा वचनं घोरं योधा वाक्यमथान्रवन्‌ | 
कोऽयमायाति चीरोऽसौ खङ्कचर्मधरो युवा ॥ २५॥ 
शरचापयुतः शूरः किरीटी कवची महान्‌ | 
कालो नूनं हि ainai नो भविता किल ॥ ३६॥ 


उस भयंकर वचनको सुनकर योद्धा आपसमें कहने लगे 


“यह कोन बीर आ रहा दै !. इसकी तरुण-अवस्था है | यह्‌ 


ढाळतळवार धारण किये हुए है | महान्‌ झूरवीर, धनुप-बाण- 


से युक्त एवं किरीट और कवचसे सुशोभित है | यह निश्चय 
दी हम सब लोगोंका काल होगा ?? | ३५-३६ ॥ 

A a 
इति जल्पन्ति घे सर्वे सेनिका waga: । 
ध्वजाः कणकणायन्ते द्रुमा वातेरिता इव ॥ ३७॥ 


भैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


प. = 
=~ 


इस प्रकार वे सभी सैनिक भयसे व्याकुळ होकर a 

१. ~ A, SAL ay "id 
कर ही रहे थे कि उनकी प्वजाआंम वायुसे झकोरे हुए ay । 
क डक `S र क 
की भाँति खड़खड़ाहटका शब्द होने लगा || ३७ ॥ ड 


किरीटानि च वीराणां wer: पस्प्शुरम्वरात्‌ | 


es seen बय Ree À 
तस्सिन्‌ हि निषङ्गेभ्यः स्वयं नियान्त्यळं शराः ॥३८॥ | 


इड गीध आकाशमार्गसे आकर उन वीरोके मुकुरे 
का स्पर्श करने लगे | पर्यातमात्रामें ब्राण अपने-आप तरे. 
से बाहर निकलने लगे || ३८॥ 
कोशेभ्यश्च एथग्‌ भूताः स्वयमेवासयो az: | 
चण्डो वातः प्रववृते FAG ASAT ध्वजान्‌ ॥ ३९॥ 

तलवारें स्वयं ही म्यानोंसे बाहर निकल पड़ी | वृक्षों तथा 
ध्वजाओंको जड़से उखाड़ती हुई प्रचण्ड आँधी चलने 
लगी ३९ || 
रजसा dad व्योम सूर्यो5न्तघोनमागमत्‌ । 
क्षणात्‌ प्रशान्ते रजसि वीरास्तं AST! FAAI ४०॥ 

आकाश धूलसे आच्छादित हो गया, जिससे सूर्य छिप 
गये | क्षणमरके बाद जब धूल शान्त हुई, तव aR Ft 
को देखा || ४० || 

जेमिनिरुकाच 

आयान्तं तं कुशं दृष्टा शत्रुघ्नो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
गच्छ सेनापते शीघ्रं निवारय शिश्चं ue: । 
यावत्‌ सैन्यं व्यूहयाप्रस्तावद्‌ युध्वस्व मारिष॥ ४१॥ 

जैमिनिजी कहते हें_-जनमेजय | उस कुदो 
आक्रमण करते हुए देखकर झत्रुध्नने अपने सेनापतिसे कहा 
“सेनापते | तुम शीघ्र जाओ और बाणोके प्रहारसे उस TAA 
आगे वढ्नेसे रोको | आर्य | जवतक मैं अपनी सेनाकी AE 
रचना करूँ, तबतक तुम उसके साथ युद्ध करो ॥ ४१ ॥ 

सेन।पतिरुवाच 

अहमेनं हनिष्यामि प्रसादात्‌ तव gaa । 
इत्युक्त्वा प्रययो वाळ सेनाध्यक्षस्तदा बली ॥ ४२॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चोव/च विव्याध दशभिः दारैः | 

सेनापतिने कहा सुत्रत | आपकी कृपासे मैं इस 
वालकको मार डाळूँगा | यो कहकर वह बलवान्‌ सेनाध्यक्ष 
उस समय बालक कुशपर चढ़ आया और “खड़ा रहें) खडी 
@ कहते हुए उसने कुशपर दस वाणांसे प्रहार 
किया ॥ ४२३ || 
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वच्््््त्त्नतलतलवचच्ँलव व्च्च्च्च्स्स्य्य्ल््त्ल्ज्स्य्य्च्च्व्व्यच्चल्य्य a 
AA च Annn 


कुशस्तानल्छिनद्‌ वाणान सेनावाहमताडयत्‌ ॥४३॥ 
बहुर्मिश्चत॒रो 5स्पाश्वाअधान कुपितः कुशः | 
तारथेश्च शिरः कायाज्ञहार प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तब FAA उन वाणोंक्रो काटकर सेनापतिको पीड़ित कर 
दिया | फिर ITA भरकर उसने चार बाणांसे सेनापतिके 
चारों घोड़ोंकों मार डाला और मुसकराते हुए-से सारथिके सिर- 
को मी धड़से काट गिराया || ४३-४४ || 
रथं च तिलशः कृत्वा तान्‌ इत्वा पा्षिणिसारथीन्‌। 
चिच्छेर च धनुस्तस्य कवचं चाति निर्मलम्‌ ॥४५॥ 
रथके तिलके समान टुकड़े करके पाश्व॑रक्षकोंकों मार 
डाला | उसके FAT तथा अत्यन्त निर्मळ कवचको भी छिन्न 
भिन्न कर दिया ॥ ४५ ॥ 
राभ्यां शराभ्यां चिच्छेद हस्तौ तस्य दुरात्मनः। 
चरणौ व्यल्ुनात्‌ तस्य AS ते मांसले कुशः ॥४६॥ 
कुशने दो वाणोंसे उस हुरात्माके दोनों हाथ, पेर और 
मोटी-मोटी जंत्राओंको कुतर दिया ॥ ४६ ॥ 
जहार इमश्रुळं AFA कण्ठोज्ज्वलितकुण्डलम | 
सेनावाहे हते तस्मिन्‌ हाहाकारो महानभूत्‌ ॥४७॥ 
फिर जिसका गला कुण्डलोंकी कान्तिसे प्रकाशित हो रहा 
या, उसके उस दाढ़ी-मूँछवाले मुखको काट गिराया | उस 
सेनापतिके मारे जानेपर बहाँ महान्‌ हाहाकार मच गया ||४७॥| 
सेनावाहं इतं दृष्टा भ्राता तस्य नगाहयः। 
आजगाम गजारूढः शत्तया तमहनत्‌ कुशम्‌ ॥ ४८॥ 
सेनापतिको मारा गया देखकर उसका भाई नग हाथी- 
पर सवार होकर वहाँ आ धमका और उसने कुशपर शक्तिसे 


. वार किया || ४८ ॥ 


तां शक्ति वहिकूटाभां ज्वलन्तीमशनीमिव । 
चिच्छेद्‌ पश्चभिवाणेः सीतासूनुमहाबलः ॥ ४९ ॥ 
चरणांश्चतुरोऽप्यस्य गजस्य व्यलुनात्‌ कुशः | 
तेभ महाबली सीताक्ुमार कुशने अग्नि-ज्वाळाकी-सी 
: कान्तिवाली एवं aaaea प्रकाशमान उस शक्तिको पाँच बार्णो- 
काट दिया और उसके गजराजके चारों पैरोको भी कुतर 
दिया | ४९३॥ 
संछिन्नचरणात्‌ तस्माद्‌ गजादापलुत्य धारयन्‌ ॥५०॥ 
गदा विचित्रां महती नगोऽसौ व्यगमत्‌ कुशम्‌। 
SUR गदिनं हस्तं चिच्छेदाशी विषोपमम्‌ ॥ ५१॥ 
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TANG वह नग करे हुए पेरांवाळे उस हाथीसे कद 
पड़ा और अपनी विचित्र एवं विशाळ गदा हाथमे लेकर कुश 
पर चढ़ दौड़ा । कुशने सर्पे समान चढाव-उतारवाले उस 
गदाधारी हाथक्रो काट गिराया ॥ ५०-५१ ॥ 


वामहस्तेन भूमिस्थं चक्रं जग्राह सत्वरः | 
तमप्यपातयदू भूमौ बाहुं चक्रधरं कुरः ॥ ५२॥ 
तव उसने तुरंत ही बायें हाथसे प्रथ्वीपर पड़े हुए एक 
चक्रको उठा लिया | तब कुशने उस चक्रधारी बायें हाथको 
भी काटकर भूतलपर गिरा दिया || ५२ I 
तथापि धावमानस्य चरणावच्छिनद्‌ द्रुतम्‌ । 
संछिन्नचरणो वीरदिछिन्नबाहुनंगो बली ॥ ५३॥ 
धूलिधूसरसर्वाङ्गो रुधिरेण परिप्लुतः। 
amag नगो बाल राहुः सूर्यमिवाम्वरे ॥ ५४॥ 
हाथोंके कट जानेपर भी जब वह दौड़ता ही रहा, तब 
कुराने शीघ्र ही उसके दोनों Wat भी काट दिया | तत्पश्चात्‌ 
जिसके हाथ-पैर कट चुके थे, जो खूनसे लथपथ हो रहा था 
तथा जिसके सारे शरीरमें धूल लिपटी हुई थी, वह बलशाली 
वीर नग बालक FAH ऊपर उसी तरह झपटा, जेसे आकाशमें 
UE सूर्यपर आक्रमण करता है ॥ ५३-९४ ॥ 
छिन्नाभ्यामथ बाहुभ्यां गदां चिक्षेप तं प्रति । 
स तया ताडितो वीरः पदान्त चलितः पदम्‌ ॥ ५५॥ 
उसने अपनी कटी हुई भुजाओंसे कुशके ऊपर गदा 
फेंकी; परंतु उस गदासे आहत होकर वीरवर कुश एक पग 
भी विचलित न हुआ ॥ ५५॥ 
तुतोषास्य कुशो वीरः प्रतापेन च ताइशः। 
ततः सुनिशितं बाणं वधायास्य सुमोच सः ॥ ५६॥ 
उसके ऐसे प्रतापक्रो देखकर वीरवर कुश संतुष्ट हो गया। 
तत्पश्चात्‌ उसने नगका वध करनेके लिये एक अत्यन्त तीखा 
बाण चलाया ॥ ५६ ॥ 
शरेण तेन वै छिन्नं शिरः खे तद्‌ व्यलीयत | 
शम्भुना सुण्डमाछार्थे ग्रहीतं तद्‌ वरं शिरः॥ ५७॥ ` 
उस बाणसे उसका सिर कटकर आकाशमै विलीन हो 
गया | शंकरजीने अपनी मुण्डमाळाके लिये उस उत्तम मस्तकः 
को ग्रहण कर लिया || ५७॥ 
एवं नगे विनिहते कुशः कोपसमन्वितः | 
तत्‌ सैन्यं व्यहनद्‌ बाणेद्‌ण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५८॥ 


२१२ 


जि a A प्रकार नगके मारे जानेपर कुशा क्रोधमे भरकर दण्ड- 
पाणि यमराजकी भाँति वाणवर्षा करके उस सेनाका संहार 
करने लगा |] ५८॥ 


गजान्‌ पर्वतसंकाशान्‌ विददार वृषेध सः | 
उच्छलट्रुधिरेणाथ वीरास्ते रक्तवाससः ॥ ५९॥ 
अजायन्त ga विग्नाः पुष्पिता इव किंशुकाः | 
वाणैः पतद्धिस्तु aaga: प्रादुरभून्महान्‌ ॥ ६० ॥ 


जैसे इन्द्र पर्वतको विदीर्ण कर देते हैं, उसी तरह कुश- 
ने पर्वत-सदृश विशालकाय गजराजोंको चीर डाला | उनके 
शरीरोंसे उछलते हुए रुधिरसे उन वीरोंके Ta लाळ हो गये | 
वे अत्यन्त उद्विग्न हो उठे | उस समय उनकी शोभा खिले 
हुए पलाश-बक्षोंकी भाँति हो रही थी । निरन्तर गिरते 
हुए वाणोंके संघर्षसे ae महान्‌ अग्नि प्रकट हो गयी || 
रथनागेन्धनो वद्विर्वब्ृधे ख च वालकः। 


eine 


A 
पतद्धिवारणेमंत्तेप्नियन्ते स्स महारथाः ॥ ६१॥ 
वह अग्नि रथ और हाथीरूपी इन्धनको पाकर ज्यों- 
ज्यों उद्दीस होने लगी, त्यों-त्यों बालक कुशका पराक्रम भी 
प्रचण्ड होता गया । गिरते हुए मतवाले हाथियोंसे दवकर 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशळवो पाख्याने 


इस प्रकार जेमिनीयाश्चमेधपईमें कुशरोपाह्यानके प्रसंगमें कु 


जमिनीयाश्वमेघपवेणि 


कितने महारथी कालके गालमे चळे गये ॥ ६ 


१॥ 
स्वयमेव विदीर्यन्ते रथाश्चक्राणि ते ध्वजा: | 
जहुः प्राणानदवचराः शरेसिंन्नकटेवरा; | ६२) 
रथ; चक्र और ध्वज स्वयं ही हटकर 
गये । वाणोंके आघातसे ठारीरके छिन्न-भिन्न 
घुड़सवारोंने प्राण त्याग दिये || ६२ || 
हर्त्यदवरथसंघाताः पदाता न्यपतन्‌ भुवि। 
विष्णुभक्तिमङुर्बाणाः dente चाधमाः ॥ ६३॥ 
कन्यावित्तेन यो जीवेत्‌ तदीयाः पितरो यथा। 


RR हे 
a जानेप 


जैसे संसारमें विष्णुभक्तिसे विमुख अधम जीव ofa 
हो जाते हैं तथा जेते कन्याके धनसे जीवन-यापन AAA 
पितरोंका स्वर्गसे पतन हो जाता है, उसी तरह झुंड-के मुंह 
हाथी, घोड़े, रथ और पैदल सैनिक धराशायी हो गये | 
एवं विनिहतं सैन्यं रथनागसमाकुलम्‌ ॥ ६४॥ 
कुशेन तेन वीरेण स्वधमेंणेच दुष्कृतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस वीरवर कुशने wit और हाथियोंसे व्याप्त स 
सेनाका उसी प्रकार संहार कर डाला) जैसे अपने ही धरम. 
चरणसे अपना पाप नष्ट हो जाता है || ६४-६५ II 
कुशयुद्धवर्णनं नासेकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
शके युद्धका वर्णन नामक इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३१॥ 


a ° 


हात्रिशोऽध्यायः 


कुशलवोपाख्यान--कुशके वाणोसे शत्रु 
श्रीरामसे खचित करना, 
जैमिनिरुवाच 
ततः प्राप्तो महावाहुः श्रुध्नो धूनयन्‌ IT! | 
विव्याध नवभिर्वाणेः कुशं तं कोपपूरितः ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर महाबाहु 
IJA अपने धनुष्को कँपाते हुए वहाँ आ पहुँचे और ्रोधमें 
भरकर उन्होंने उस कुशको नौ ANA बींध दिया || १ || 
ततः कुशोऽपि बलवान्‌ रथं साइवं व्यचूणेयत्‌। 
wet हृदि विव्याध शरेणानतपर्दणा ॥ २ ॥ 
उनश्च qgar विव्याध नाराचानां स्तनान्तरे | 
तब बलवान्‌ कुशने भी घोड़ेसहित TAG रथको तोड़- 
फर चूर्ण कर दिया और फिर एक शुकी हुई गाँठवाले बाणसे 


श्रीरामकी आज्ञासे 


“नका मूच्छित होना, शेष सैनिकोंका भागकर अयोध्यागे 


लक्ष्मणका सेनासहित युद्धस्थलमें पहुँचना 

उनके हृदयको घायलकर पुनः उनकी छातीमे साठ TR 

प्रहार किया | २३ || 

सो5तिविद्धस्तु शाबुघ्नो रथोपस्थे पपात ह॥ ३॥ 

यथा मत्तो हि मातङ्गः स्खलितः पर्वते5पतत्‌ | 

zadna ये योधास्ते ऽप्ययोध्यां aggaa ॥ ४ | 
उस प्रहारसे अत्यन्त घायल होकर ager रथके पि 

मागमे गिर पड़े, मानो कोई मदमत्त गजराज पर्वतपर फिस 

कर गिर पड़ा हो | तब जो योधा मरनेसे बच गये थे) वे वेग 

पूर्वक अयोध्याकी ओर भाग चले ॥ ३-४ ॥ 

अथ Asal विहायासो लवो 5पश्यत्‌ खवान्धवम्‌। 

उत्थाय परिरभ्यैनं कुशं वीरं aed च ॥ ५ ! 
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इधर जब लवत्री मूर्च्छा Zeb तव उसने अपन भाई वार 


gÀ देखा) फिर तो उसने उठकर भाईका आलिङ्गन 
उसे बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५ ॥ 
कृया) 


उवाच च कुशं भ्रातथीरयामि तुरङ्गमम्‌। 


नेनाजुनीतः स ZA ITÀ तं तुरङ्गमम्‌ ॥ ६ N 
तत्पश्चात्‌ उसने FAA कहा “मैया ! कया में धोड़ेको 
पकड दूँ !? तव कुशकी अनुमति पाकर ळवने पुनः उस धोड़े- 
को ata लिया ॥ & ॥ 
उभौ तौ matt युक्तौ यथा वायुविभावखू । 
परीक्षमाणो वीराणामायमं तस्थतुर्वलात्‌॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वायु और अग्निकी भाँति वे दोनों भाई एक 
साय होकर वीरोंके आगमनकी प्रतीक्षा करते हुए अपने वलके 
भरोसे डटकर खड़े हो गये || ७ ॥ 
जेमिनिरुवाच 


मृतशेषाश्च ये योधास्ते गत्वा रासमत्रुवन्‌ | 
समासीनं दीक्षितं च स्रगश्ञ्गपरिग्रहम्‌॥ ८ ॥ 
aa wad च दण्डधारं सुमेखलम्‌। 
amai सहितं शूरं सुनिभिः परिवारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तिठ!ज्यद्दोसम्भूतधूमेनारणलोचनम्‌ । 
सुवर्णसीतया युक्त मण्डपस्थमिदं वचः ॥ १० ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! उधर जो सैनिक मरनेसे 
वच गये थे, उन्होंने अयोध्यामें श्रीरामके पास जाकर पुकार 
मचायी | उस समय श्रीराम यज्ञकी दीक्षा ग्रहणकर बैठे हुए 


ये | झुरका साँग ही उनका परिग्रह था | वे रुरुनामक मृगके | 


WA धारण किये हुए थे । उनके हाथमें दण्ड था और 
We मेखला सुशोभित थी । दोनों भाइयों ( भरत और 
Sat) सहित शूरवीर राम ahaa घिरे हुए थे तिळ 

धीके वनसे उठे हुए धुएँसे उनके नेत्र लाल हो रहे 
थे । वे खर्णमयी सीताके साथ मण्डपमे विराजमान थे | उन 
श्रीरामके पास जाकर योद्धाओंने इस प्रकार कहा--॥।८-१०॥ 


` योद्धा ऊचुः 
S ` 
हे राम तेऽश्वः gat चचार 
वीरोऽपि कश्चिन्न दधार तं पुनः | 
एको 5ग्रहीत्‌ त्वाइश एवं बालक- 
स्तेनाश्मदीयं निहतं बलं च ॥ ११॥ 


द्वात्रिशोष्ध्यायः 


२१३ 


योधा बोले--महाराज राम ! आपका अश्व प्रथ्वीपर 
विचर रहा था, उसे किसी भी वीरने नहीं पकड़ा; परंतु 
एक बालकने; जिसकी आकृति आप-जैसी ही है, उस AA 
बाँध लिया और उसने हमारी सेनाका संहार भी कर डाला || 
va: कथंचित्‌ तव चानुजेन 
Raal धनुः श्रान्ततनुहि ate: | 
तस्यापरो. बच्धुरदीनसत्त्वः 
प्राप्तः स चापासिधरो बलीयान ॥१२॥ 
तव आपके अनुज चत्रुष्नने उस थके हुए शरीरवाले 
वालकके धनुषको काटकर किसी प्रकार उसे पकड़ लिया; 
इतनेमें ही उसका दूसरा भाई, जो उदार पराक्रमी एवं अत्यन्त 
बलवान्‌ है, धनुष और तलवार धारण किये वहाँ आ पहुँचा ॥ 
तेनापि शेषं fed तवोग्रं 
सैन्यं च सेनापतिना समेतम्‌। 
तस्मिन्‌ हते कइमलमाशु सेन्यं 
जगाम सवोः प्रदिशो दिशश्च ॥ १३॥ 
उसने भी बची-खुची आपकी भयंकर सेनाको सेनापति- 
सहित मार गिराया । सेनाध्यक्षके मारे जानेपर सारी सेना कष्टम 
पड़ गयी और शीघ्र ही दिशाओ-विदिशाओंमें भाग चली॥ 
जेमिनिरुवाच 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो विस्सयमागतः | 
उवाच किमयं जद्पो युष्माक किसुत HA: N १४॥ 
पेशाच्यं रिसु युष्माकं शब्रुघ्नः केन पात्यते | 
Saat कहते हेँ--जनमेजय !सेनिकोंकी वह बात 
सुनकर श्रीराम आश्चर्यचकित होकर बोले--“क्या ठुमलोग यह 
बकवाद कर रहे हो या तुम्हें भ्रम हो गया है; अथवा तुमः 
लोगोपर पिशाच सवार हो गया है, जो ऐसी बातें कह रहे हो १ 
भला, शतरुष्तको कौन गिरा सकता है ? ॥१४३॥ 
योधा उचुः 
न जल्पो 5स्मासु राजेन्द्र न श्रमो न पिशाचता ॥१५॥ 
स्मृतो यैस्त्वं THT राम न जल्पो न पिशाचता । 
श्रमो न विद्यते तेषां जायते ज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
साक्षाद्‌ हष्टे त्वयि विभो भ्रमो5स्म(सु कथं भवेत्‌ | 
जल्पः पिशाचता वापि कुतः स्याद्‌ रघुनन्दन ॥ १७॥ 
योधाओने कहा- राजेन्द्र | न हम बकवाद कर रहे 
हैं, नहमें भ्रम है औरन पिशाच ही लगा है। श्रीराम ! जो एक 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्दणि 


io ia. 
जञ 


बार भी आपका स्मरणमात्र कर लेते हैं, उनकी बकवाद) 
पिशाचता ओर आन्तिका नाश हो जाता है और उन्हे उत्तम 
- ज्ञानको प्राप्ति हो जाती दै, फिर विभो! हमलोग तो आपका साक्षात्‌ 
दर्शन कर रहे हैं, अतः रघुनन्दन | हमें भ्रम केसे हो सकता 
है ! बकवाद अथवा पिशाचता भी कहाँसे आयेगी ? ॥ 
रणे शेते स aga: शिशोर्वाणेः प्रपीडितः | 
ततः सुदुःखितो रामो विळपन्निदम्रवीत्‌ N १८॥ 
वास्तवमें उस Rè वाणोंसे अत्यन्त घायल होकर 
IIA रणभूमिमें सो रहे हैं | तब श्रीराम अत्यन्त दुखी होकर 
विलाप करते हुए यों कहने ढगे || १८ || 


राम उवाच 


विप्रद्विट्‌ लवणो येन घातितो निशितैः शारः | 
मदीयं वचन कर्ता स श्रुध्नोऽ्भके्ईतः ॥ १९ y 
थीराम बोले--हाय ! जिसने अपने पैने बाणोंसे 
ब्राह्मणद्रोही लबणासुरका बध किया था, जो मेरी आज्ञाका 
पालन करनेवाला था, उस शत्रुघ्नो बच्चोंने मार डाला ? ॥ 
केन दोषेण मे भ्राता द्यवस्थां ताशी गतः। 
पहि लक्ष्मण भद्रं ते श्टणु मे परमं वचः ॥ २०॥ 
न जाने किस दोषके कारण मेरा भाई शत्रुघ्न ऐसी दशा- 
को प्राप्त हुआ है ? लक्ष्मण | तुम्हारा कल्याण हो ! अव 
उम मेरे पास आओ और मेरी इस उत्तम बातको सुनो ॥ 
अहं हि दीक्षितो ad मया योद्धमिप्यते | 
`A *्2 
सन्येन महता युक्तो भ्राता तिष्ठति यत्र ते ॥ २१॥ 
तत्र गत्वा प्रयोद्धव्यं मोच्यो ऽश्वः सत्त्ववान्धवः | 
तदाक्यालक्ष्मणस्तूर्णे प्रययो सैनिकैः सह ॥ २२ ॥ 
प्यारे भाई | मैंने यज्ञकी दीक्षा ले रखी है, इसलिये 
मेरा युद्ध करना उचित नहीं है; अतः तुम विशाल सेनाके 
साथ उस स्थानपर जाओ, जहाँ तुम्हारा भाई शनुध्न पड़ा है | 
वहाँ जाकर तुम्हे विशेष उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये और 
यदि शात्ुध्नके प्राण शेष हों तो उस भाई तथा अश्वको छुड़ाना 
चाहिये । श्रीरामकी आज्ञा पाकर लक्ष्मण तुरंत ही सेनिकोंके 
साथ प्रस्थित हुए || २१-२२ | 
ततो मत्ताश्च मातङ्गा रथाः काञ्चन भूषणाः | ' 
सादिनो नगरात्‌ तस्मात्‌ पत्तयश्च विनिर्ययुः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर मतवाले हाथी, सोनेके आभूपर्णोसे विभूषित 
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रथ) घुड़सवार और पैदल सैनिक 


अयोध्या नाले 
निक्रले | २३ ॥ 


सवे रक्तपताकाश्च सें रक्ताम्वरध्वजञा: | 
TARAR रणत्कडुणमणिडता. ls 

उन सव वीरोंकी पताकाएँ लाल वर्णकी 
qa तथा ध्वज भी लाल रंगके ही 
चन्दनका अनुलेप लगा हुआ था और 


कंकर्णोंसे सुशोमित थे | २७ ॥ 


at 
थे । उनके ay 
हाथ aR 


घीरश्रीपरिणेतारो मालानिवे द्ध मूद्धजाः | 
साक्षात्‌ कालावताराः कि युद्ध संस्थामभीप्सबः IR 
वे सभी विजयश्रीका वरण करना चाहते थे | उनके ३ 
पुप्पमालाओसे वैधे हुए थे। उन्हें देखकर मन बह 7 
उठता था कि क्या ये रणाङ्गणमें जानेकी इच्छावाले प 
कालके अवतार हैं ? ॥ २५ || 
युवानः इमश्चुळा वीरा युद्धशौण्डाः प्रहारिणः | 
इवेतास्वरधराः सर्वे धीराः इवेतपताकिनः | Xl 
पकपत्नी्तयुता धर्मिष्ठाश्च जितेन्द्रियाः। | 
निर्ययुनंगरात्‌ तस्माच्छतशो ऽथ सहस्रशः ॥ २५| 
वे सभी बीर नौजवान, मूँछवाले, युद्धकुदाल) M 
करनेमें चतुर, इवेतवस्त्रधारी, धेर्यसम्पन्न, इवेत पताका 
युक्त, एकपत्नीत्रती, धर्मात्मा और जितेद्धिय थे । ऐं 
सैकड़ों-हजारों वीर उस नगरसे बाहर निकले || २६-२७॥ 
तेषामधिपतिह्यौसी लक्ष्मणो agaat: | 
सेनानीः कालजिच्चासीद्‌ धर्मिष्ठो ब्राह्मणप्रियः ॥ | 
उनके अधिपति महाबली लक्ष्मण थे और कार्ल 
सेनापति था, जो ब्राह्मणोंका प्रेमी एवं धर्मपालनमँ क॑ 
रहनेवाला था || २८ || 


गच्छता तेन सेन्येत कृताः शुष्काः समुद्रगाः। 
हे ° ञ्चूः es > cA, ll २९1 
afta: पबेताइचूणींभूता वाजिखुरेदढेः 
आगे बढ़ती हुई उस सेनाने ( जल पीकर ) cea 
नदियोंको सुखा दिया और घोडके सुदृढ़ टापोसे खुदकर त 
चूर-चूर हो गये ॥ २९ ॥ | 
विपिनानि स्थलान्यासस्तृणं शत्रुमुखे स्थितम्‌। र 
तत्परिग्रहणैस्तैस्तु पयो न सरितामपि॥ २° 
बड़े. ` = = ` के क मतल afi? 
Sag aq Ue जानिके कारण a | 


ang 


उन 


तृण रात्रुओके मुखमे चला गया | 


गये । 
समान a ग ना च भो 
हण कर लिये जानेपर नदियोंका 


हेनिकोद्रार जळ ग्र 

aaa हों गया || २० ॥ 

gh रथानामश्वानां खुरैः प्रादुरभूद्‌ रजः । 

| मेधानामुपरिष्टात्‌ तद्‌ रजः पड़ीवभूव ह ॥ ३१॥ 
aith पहियों एबं घोड़ोंकी खुरोंसे खुदी हुई धरतीसे 

धूल उड़ने लगी | वह धूळ मेघोंके ऊपर पहुँचकर कीचड़के 


aÀ बदल गयी ॥ ३१ ॥ 

तेन पङ्केन ANG धनत्वमभवत्‌ तदा। 

gaai वारणानां च शुण्डादण्डैर्भृशं हताः ॥ ३२॥ 
gai शनैः. पलायन्ते पङ्कभारविनामिताः। 

\ उस समय उस कीचके मिल जानेसे वादल घनीभूत हो 
| गये | ऊपरसे तों वे कीचके भ।रसे झुके पड़ते थे और नीचेसे 
विशालकाय गजराजोंके शुण्डदण्डसे अत्यन्त आहत हो रहे 
थे, अतः वे मेघ्र धीरे-धीरे इधर-उधर भागने लगे ॥ ३२३॥ 
पुरस्तादुत्छुवन्ति स्म खङ्गचर्मधरा नराः ॥ ३३॥ 
अझ्ववाहाः प्रधावन्ति कुवेन्तो विविधा गतीः 
प्रेघरनि्घांषगम्भीर गर्जन्तः प्रययू रथाः ॥ ३४॥ 
कम्पयन्तो धरां नागाः पर्वता इव निर्ययुः | 


ढाल-तलवार धारण करनेवाले पैदल सैनिक आगे-आगे 
उछ्लने-कूदने लगे | घुड्सवार नाना प्रकारकी चालें दिखाते 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्ेणि कुशलवोपाख्याने 


ननस्त्रराऽव्यायः 


जल. 


२१५ 


गजना करते हुए आगे बढ़ने लगे और पर्वताकार विशालकाय 
गजराज एशथ्बीको केँपाते हुए चलने लगे || २३-३४३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 

IR? गजा मत्ता हया युद्धे ज़िहेषिरे ॥ ३५ ॥ 

गजिरे > 
ज रथाश्रक्रेः पत्तयश्च डिडिम्बिरे। 

जेमि 

मेनिजी कहते हें--जनमेजय ! युद्धलमें मतबारे 
गजराज चिग्घाड़ने और घोड़े हॉसने लगे, रथोंके पहियोंसे 
घरघराहटकी आवाज होने लगी तथा पेंदछ सैनिक सिंहनाद 
करने लगे || ३५३ ॥ 
ततः प्राप्तमनीक॑ तलुक्ष्मणस्य भयानकम्‌ | 
यत्रासौ मूर्डछतः शेते शत्रुघ्नः सैनिकेः सह ॥ ३६॥ 

तदनन्तर लक्ष्मणकी वह भगरंकर सेना उस स्थानपर जा 
पहुँची, जहाँ सेनिकोंसहित शत्रुघ्न मूच्छित होकर सो रहे थे | 

ततः सुमि त्रातनयः पुरस्ता- 
ज्ज्येष्ठो ययी कालजिता समेतः | 
qq वीरं विकलं सुकेशा 
शात्रुष्नमात्यन्तिकजीवशेषम्‌ ॥ ३७॥ 

फिर तो सुमित्राके ज्येष्ठ पुत्र लक्ष्मण कालजितूके साथ 
आगे बढ़े | उस समय उन्होंने सुन्दर केशवाले वीरवर AA- 
को छरपटाते हुए देखा | उनके प्राणमात्र शेष रह गये थे ॥ 


लक्ष्मणागमनं नाम द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


रेप प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्में कुशलूगोपाह्यानके WRT FRAT रध्मणका आगमननामक बत्तीसबो अध्याय पूरा हुआ WRU 


त्रयस्निशोऽष्यायः 


~ ~ Ca 
कुशलवोपाख्यान-कुश और लवकी बातचीत, धनुषके लिये लवद्वारा श्रयदेवको स्तुति 
ओर सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना, लवका भयंकर पराक्रम, लवद्वारा 
मन्त्री सुज्ञके दस पुत्रोंका तथा राक्षस रुधिराक्षका वध 


जेमिनिरुवाच 
~ -ye . 5 ° 
SLI भीषण दृष्टा तत्परं लक्ष्मणं तथा | 
उवाच निभयो वीरः शात्रूणामङ्कशः FA: ॥ १॥ 
à >~ 
` जेमिनिज्ञी कहते हे---जनमेजय | तदनन्तर उस 
"कर सेना तथा उसके स्वामी लक्ष्मणको देखकर शत्रुओंके 


लिये अङ्कुशके समान कष्टदायक वीरवर कुश निर्भय होकर 

कहने लगा--॥ १ ॥ 

किमिदानीं च कतेव्यं लव सैन्यं समागतम्‌। 

वारणानां रथानां च संख्यां कतुं न पार्यते ॥ २ ॥ 
“व ! सेना तो आ गयी, अब इमलोगोंको क्या करना 
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चाहिये ! इस सेनामें इतने रथ और हाथी हैं कि उनकी गणना 
नहीं की जा सकती? ॥ २ ॥ 


लव उवाच 

युद्धमत्र प्रकर्तव्यं हन्तव्याः सैनिकास्त्वमी | 
कूष्माण्डफलवद्‌ भेद्या रथारछेद्या रसालवत्‌॥ ३ ॥ 
शिरांसि पक्कफलवत्‌. पातनीयानि भूतले | 

तब लव वोळा--भेया | इस समय युद्ध करना ही 
हमलोगोंका कर्तव्य 2 | इन सैनिकोको कुम्हड़ेकी तरह विदीर्ण 
कर डालना चाहिये | र्थोको आमकी भाँति काट डालना 
चाहिये और बीरोंके मस्तकोंको पके हुए फलकी तरह भूतलपर 
गिरा देना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
aa: कुश महाबाहो TATA बळस्य ते ॥ 
न योग्यमेतत्‌ सैन्यं स्यादगस्त्यस्येच सागरः | 
न च सिंहस्य पुरतो जम्वूक्रालिः प्रसर्पति ॥ 


2 ll 


4 Il 


महाबाहु भैया कुश ! जेसे अगस्त्यजीके सामने सागर 
नहींके बरावर है, उसीःतरह आपके सम्पूर्ण बलके समक्ष इस 
सेनाकी क्या योग्यता है ? भला; कहीं सिंहके सामने गीदड़ोंका 
दल आगे बढ़ सकता है १ ॥ ४-५ ॥ 
पुण्यां भागीरथीं दृष्टा पापराशिः क्षयं बजेत्‌ । 
तथा त्वां समरे सेना दृष्टा शीघ्रं विनश्यति ॥ ६ 
केवलं श्रोत्रियेरेव धार्यस्त्वं न च सैनिकेः | 
अहं हि वाहिनीवेगान्न भग्नः स्यां कथंचन ॥ ७ ॥ 
जेसे परम पावनी गङ्गाजीका दर्शन करके पापरादिका 
नाश हो जाता है, उसी तरह समरभूमिमें आपको देखकर 
इस सेनाका शीघ्र ही विनाश हो जायगा; क्योंकि आपको 
तो केवळ श्रोत्रिय ब्राह्मण ही धारण कर सकते हैं, ये सैनिक 
आपके वेगको नहीं सह सकते | इधर में भी इस सेनाके 
वेगसे किसी प्रकार पीछे नहीं हट सकता || ६-७ ॥ 
उत्तिष्ठ AJETA बाणान्‌ योजय मा चिरम्‌। 
अहं सैन्यमिदं सर्व रुणध्मि निशितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
कि करोमि ago ततः adage । 
Bal RASA दृष्ट्या मनसा प्रार्थयन्‌ HF: Il ९ ॥ 
अतः Sea और धनुष उठाकर उसपर वाण संधान 
कीजिये | अब विळम्त्र मत कीजिये । में इस सारी सेनाको 
अपने तीखे बाणेसि आच्छादित कर सकता हूँ; परंतु क्या 


यजुःसामा 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu Ban ized by eGangotri 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


करूं, मेरा धनुष तो कट गया है | = 
के लिये प्राथना करता हुआ एकटक दृष्टिसे मी च 
देखने लगा ॥ ८-९ ॥ | 


लव उवाच 


नमः सविते सूयोय पूष्णे ज्योतिष्मते नमः | 
नमः सप्ततुरङ्गाय नित्यं व्योमचराय च ॥ १०] 
( मन-ही-मन प्राथना करते हुए ) लवने कहा 
सूयदेव | आप सविता ( जगतको उत्पन्न करनेवाले ) क 
सूर्य ( प्रेरक ) हैं; आपको नमस्कार है | पूषा ( पुष्टिदा) 
एवं प्रकाशपुङ्ञ आपको प्रणाम है । आप सात धोकर 
रथपर Font नित्य आकारामें विचरते रहते हैं, 
नमस्कार है || १० ॥ 
मेषादीनामधीशाय माखि मासि नमो नमः। 
अयनद्वयकत्रे च प्रकाशाय नमोऽस्तु ते ॥१॥ 
आप मास-मासमे क्रमशः मेष आदि राशियोंके साई 
होते रहते हैं, आपको वारंवार अभिवादन है | आप उत्ता 
और दक्षिणायनरूप दो अयनोंके प्रवर्तक और प्रकादलप ह 
आपको प्रणाम है ॥ ११ | 
सूकान्धबघिराणां च वाङनेत्रश्रोत्रदाय च । 
शिरोतिशूलकुष्ठानां नाशकाय नमोऽस्तु ते ॥ १९1 
आप hit, अन्थो और बहरोंको वाक्रशक्तिश दिशि 
और श्रवणशक्ति प्रदान करनेवाले तथा सिरकी पीड़ा, T 
और कुष्ठरोगके विनाशक हैं, आपको नमस्कार है ॥ १९॥ 


नमः सुवर्णवर्णाय सहस्रकिरणाय al 
जगतामेकनेत्राय भवते भास्कराय all 

जिनकी कान्ति खर्णके समान है, जो सहल किए! 
सम्पन्न और जगतूके प्राणियोंके लिये एकमात्र TARE 
उन भगवान्‌ भास्करको प्रणाम È |] १३ ॥ 


दिवाकराय पिङ्गाय पयःस्रष्टे घनाय तु। 
नमः  पर्यायरूपाय जम्मत्राणक्षयाय ते ॥ (४1 
जो दिनके प्रवर्तक हैं, जिनके शरीरकी कान्ति री 
जो जलके a और मेघस्वरूप हैं तथा ( सत्ययुग? 
द्वापर और कलियुगके ) क्रमके स्थापक और जगतूकी 
रक्षा और संहार करनेवाले हैं, उन सूर्यदेवको न 
ऋग्वेदरूपिणे तुभ्यं नमो व्राह्मणरूपिणं | 
ana पुराणागमकारिणं ॥ ४1 


oe 


k- S Eer. a 
ऋग्वेद जिनका खरूप हे) जो ब्राह्मणरूपमें प्रकट होते हैं 
तथा यजुर्वेद) सामवेद; अथर्ववेद; पुराण और आगमके कर्ता 
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अर्थात्‌ प्रवर्तक © उन सूर्यदेवको प्रणाम है ॥ १५ | 
~ af} 
गायेतिहासकरत्र ते नमो ब्रह्मश्लरूपिण | 
नमो विश्वस्वरूपाय रुद्ररूपाय ते नमः॥ १६॥ 
आप कथा-इतिहासका ज्ञान प्रदान करनेवाले ओर AR- 
खरूप हैं, आपको नमस्कार दे | आप विश्वस्वरूप और रुद्र- 
रूप हैं, आपको वारंवार प्रणाम है ॥ १६ ॥ 
विश्वस्य वाजिछितकराय सनोरमाय 
विश्वेश्वरात ZENA खदामला | 
हंसाय TSUNA मणिकुण्डलाय 
नोम्याहचे HIRE धनुरचद्य मेऽस्तु ॥ १७॥ 
भगवन्‌ ! आप विश्वके प्राणियोंके अभीष्टदाता, aaa 
रमण करनेवाले, विइवेश्वरश आदिपुरुष, सदा मलरहित ओर 
हंसखरूप हैं | आप प्रचण्ड किरणोंवाले तथा मणियोंके 
कुण्डलोसे विभूषित हैं) में आपके चरणोंमें नतमस्तक होकर 
प्रणाम करता हूँ । सूर्यदेव | आज आपकी कृपासे मुझे युद्ध- 
ued विजय दिलानेवाला धनुप प्राप्त हो ॥ १७॥ 
जेबिनिरुवा च 
SH . mee 
स्ता्रेणानेन संतुष्टो रविदिंब्यं शारासनम्‌। 
Ac . 
ददौ लवाय सौरे च पठतां श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
à A “SR ` ` 
जमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! इस स्तोत्रद्वारा स्तवन 
WIG सूयदेव प्रसन्न हो गये । उन्होंने लवको एक दिव्य 
अनुष प्रदान किया; क्योकि सूर्य-स्तोत्रका पाठ करनेवालोंको 
उत्तम कल्याणकी प्राप्ति होती ही है ॥ १८ ॥ 
q S= रि Nr - e 
wane रुचिरेनिवद्ध॑ सगुणं रढम्‌। 
धनु: प्राप्य महाबाहुलेवः कुशमथात्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
TF सुन्दर एवं चमकीले स्वर्णपत्रसे TY हुए प्रत्यञ्चा 
सहित उस मजबूत धनुप्रको पाकर महाबाहु लवने कुशसे कहा ॥ 
लव उवाच 
उपदिष्टं हि यत्‌ स्तोत्रं मुनिना गुरुणा मम। 
सार तञ्जपितं आतस्तस्मालब्धं मया ag? ॥ २०॥ 
लव बोळा--भैया ! मेरे ge सुनि वाल्मीकिने मुझे 
© ~ ` `X A 
ष सूयसम्बन्धी स्तोत्रका उपदेश दिया था, मैंने उसीका 


ज किया है। उसके प्रभावसे मुझे इस धनुपकी प्राति : 


हुई है ॥ २० ॥ 
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२१७ 
यद्‌ ARA वस्तु तदहं प्राप्तवान्‌ महत्‌ । 
iN n . . > 
इत्यवसुकत्वा वचन संजग्माते महावलो ॥ २१॥ 
यहातक कि जो-जो अल्नसम्प्रन्धी महान्‌ वस्तुएँ. हैं, 
वे सभी मुझे प्राप्त हो गयी हैं | इस प्रकार बातें करके वे 
दोनों महाबली वीर युद्धके लिये चले || २१ ॥ 
aig खंन्याटवीं कि at mat वायुविभावसू । 
it > - . 
तो प्रविष्टी चमू घोरां लक्ष्मणेनाभिपालिताम्‌ ॥ २२॥ 
( उन्हें देखकर ऐसा संदेह होता था कि ) क्या वायु 
ओर अग्नि एक साथ मिलकर सेनारूपी वनको भस्म करनेके 
लिये आ पहुँचे हैं ? तत्पश्नात्‌ उन दोनोंने लक्ष्मणद्वारा सुरक्षित 
उस भयंकर सेनामें प्रवेश किया || २२ || 


वर्षमाणो शरान्‌ घोरान्‌ जीमूताविव पर्वते | 
आवतेः सुमहानासीत्‌ तयोः सन्ये प्रबिष्टयोः ॥ २३॥ 
मेनाकमन्द्राभ्यां तु मध्यमान इवार्णवे । 
सिहनादात्‌ तयोरे योजनार्धे ad बलम्‌ ॥ २४ ॥ 

फिर तो वे दोनों पर्वतपर जलकी ae करनेवाले दो 
मेघोंकी भाँति भयंकर बाण बरसाने लगे | उन दोनोंके सेनामे 
प्रवेश करनेपर सेनिक एक ही स्थानपर ऐसे चक्कर कारने लगे; 
मानो मेनाक और मन्दर नामक दो पर्वतोसे मथे जानेपर 
सागरमें WAL उठ रही हो | पुनः उनके सिंहनाद करनेपर वह 
सेना दो कोस पीछे हट गयी ॥ २३-२४ ॥ 


RSNA कुद्धौ रुरुधाते शरेः कुशम्‌ | 
लक्ष्मणस्य च सैन्येन wal स्द्धोऽ fates: ॥ २५॥ 
तब कालजित्‌ और लक्ष्मग--इन दोनोंने कुपित होकर 
कुशको बाणवर्षा करके आगे बढ़नेसे रोक दिया और लक्ष्मण- 
की सेनाने प्रत्रळ पुरुषार्थी लवको घेर लिया ॥ २५॥ | 
भ्रम्यो गजानां हि शतेन जात- 
स्ततोऽधिकास्ता हि शतं शतेन। 
गजे गजे तत्र रथा द्शासन्‌ 
रथे रथे वाजिशतं बभूव ॥ २६॥ 
हरो हरो पत्तिशतं हि तस्था- 
aa wudnt शतकेन रूद्धः। 
wah ऊपर पहला घेरा सौ हाथियोंका था | उसके पीछे 
दस हजार हाथियोंकी कतार थी । प्रत्येक हाथीके पीछे दस 


~ 


रथ, प्रत्येक रथके पीछे सो घोड़े ओर प्रत्येक घोड़ेके पीछे सो 
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पैदल सैनिक जड़े थे। इस गन ee ae सो घेरोंसे उस सेनाने 
लवको घेर लिया था ॥ २६९ ॥ 
ततो निजघ्जुः शरचज्ञमुद्गरेः 
Maes ते शतशश्च योधाः ॥ २७॥ 
गदासिशात्तयष्टिपरश्व धश्च 
कन्तैस्तथा सम्भ्रमबाजियुक्ताः | 
पाशैः करग्राहकरेश्च वालमेका- 
किन॑ ते परिववुरेनम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर उत्तम ASIN सवार हुए सैकड़ों योधा उस 
अकेले वालक STA घेरकर उसपर वाण, AHH समान ART 
प्रास, गदा, तलवार; शक्ति, ऋष्टि, फरसे, भाले और हाथों- 
को बाँध देनेवाले पाशोंसे प्रहार करने लगे |] २७-२८ ॥ 
द्विषो निजध्ने निशितेः ach: 
शिरांसि भूमावपतन्‌ स्फुरन्ति | 
लवो लवेनाहवकर्म कुर्वन्‌ 
ननाद कटपान्तकरो यथा यमः ॥ २९ I 
तत्र लवने लव ( क्षण ) मात्रमें ही अपने तीखे क्षुरप्रोंके 
TERA उन शत्रुओंका सफाया कर दिया | उनके मस्तक 
IAR गिरकर छटपटाने टगे | युद्धमें यों संहार मचाता 
हुआ लव सिंहनाद करने लगा | उस समय उसका स्वरूप 
कल्पान्तकारी यमराजके समान दीख पड़ता था || २९ ॥ 
शतं शतेन विव्याध द्विशतं द्विशतेन च । 
aa तदर्थेन सहस्रमयुतेन च ॥ ३०॥ 
वीराणामहनत्‌ FE: प्रयुतं प्रयुतेन च। 
उसने सौ वीरोंको सो वाणोंसे, दो सौको दो सोसे,पॉच सोको 
पाँच सौसे और एक हजारको दस हजार वाणोसे ata दिया | 
फिर कुपित हुए छवने एक लाख वीरोंकों उतने ही बाण 
मारकर कालके हवाले कर दिया ॥ ३०३ || 
जैमिनिरुवाच 
चत्वारिशद्‌ भ्रमीर्हत्वा गजानां सिंहविक्रमः ॥ ३१॥ 
ut: सम्भिन्नसर्वाङ्गो दिशाः सर्वा व्यलोकयत्‌ | 
इतः सैन्यं प्रचलितं रथवारणसंकुलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
लखत्खड्डप्रभाभिश्च इयामीभूतं गजैरपि | 
ददर्श घोरं स लवो न Hat पृष्ठतस्तथा N ३३॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय लबका 
सम्पूर्ण अङ्ग बाणोंसे छिद गया था, फिर भी सिंहके समान 
पराक्रमी उस वीरने हाथियोंके चाळीस घेरोंका संहार करके 
जब्र सारी दिशाओंकी ओर दृष्टि डाली, तब उसने देखा कि 
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. गगनस्थं वं दृष्टा योधा बिभ्युः पतेदिति | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


रथ Tach oe मर so आ हाथियोंसे भरी-पूरी, चमकीली 


' TIR 
प्रकाशित और हाथियोके कारण काली-काली 


भयंकर सेना तो यहाँसे विचलित हो उठी है Ry 
? Rg पचि 


ओर कुश नहीं दीख रहे हैं ॥ ३१-३३ | 
तदा दध्यौ चिरं वालो भ्राता मे क गत: कुशः। 
इति चिन्तयतस्तस्य लवस्य धनुरुत्तमम्‌ ॥ 
जहार राक्षसः कुद्धो मातुछो लवणस्य q: | 
रुधिराक्ष इति ख्यातो रामं शरणमागत: ॥ ३५1 

तव वाळक लव बहुत समयतक विचार करता ह 
मेरे भाई कुशा कहाँ चले गये ? ळव यां चिन्ता कर है a 
था कि एक राक्षसने कुपित होकर उसके श्रेष्ठ घनुपका आ. 
हरण कर लिया | वह राक्षस लवणासुरका मामा था 
रुधिराक्ष नामसे प्रसिद्ध था | उस समय वह श्रीरामके शरणः 
पन्न हो गया था ॥ ३४-३५ ॥ 


छवो जवात्‌ पलायन्तं धनुरादाय राक्षसम्‌ । 
तिष्ट तिष्ठेति चोवाच मत्तो जीवन्‌ क यास्यसि EC 
जब लवने उस राक्षसकों धनुप लेकर वेगपूर्वक भागे 
देखा, तब “खड़ा रह, खड़ा रह? कहकर ललकारते हुए उसो 
कहा--“अरे | तू मुझसे जीवित बचकर कहाँ जायगा? ॥३६॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं चन्र जग्राह पाणिता। | 
जनन्याश्चरणो चित्ते चिन्तयित्वा महाभुजः ॥ ३७। 
ऐसी वात कहकर महात्राहु way अपनी माताके चसा 
का हृदयमें ध्यान किया और एक चक्र हाथमे उठा लिया ॥२७| 
स चक्रमादाय समुत्पपात 
wal यथा agatha IEA | 
शिखीव पुष्पान्‌ क्षतजावलित्तो 
रराज साक्षादिव चक्रपाणिः ॥ ३८॥ 
तब रक्तसे लथपथ झरीरवाला लव अपने दिका 
पकड़नेके लिये झपटते हुए बाजकी भाँति एवं पुष्प लेक 
उडते हुए मोरके समान उस चक्रको लेकर आकाशमे उडला! 
उस समय उसकी शोभा साक्षात्‌ चक्रपाणि भगवान्‌ विष्णु 
सी हो रही थी।। ३८ || 


ततश्चापेषु रुचिराञ्छरांस्ते युयुजुर्भयात्‌। 
केचिद्‌ दघुश्च चर्माणि सुदृढानि खमू धरु ॥ ३९ 
उस समय लवको आकाशमें स्थित देखकर समी गे 
भयभीत हो गये कि कहीं यह हमारे ऊपर न गिर पडे । पि 
तो वे भयके कारण अपने धनुषोंपर सुन्दर बाणोंका सं 
करने लगे | किसी-किसीने अपने मस्तकपर अत्यन्त मर्द | 


वनी हुई अपनी ढ़ कको डी W 
Jammu. न SP छिया | २९ || 


FATA ऽध्यायः ate 


ee 
See 


अस्माठुपरि बीरो$सो पतिष्पति न संशयः | 
ति कत्या मति केचित्‌ स्पन्दनस्याघ आगमन्‌ ॥४०॥ 

faze यह वीर हमारे ऊपर आक्रमण करेगा? यों 
विचारकर कुछ सैनिक रथके नीचे आकर छिप गये || ४० || 
तेपामुद्रमध्यस्थाः RASIAN महारथाः ॥ ४१॥ 

जिनके शरीर वाणोंसे विदीर्ण हो गये थे, ऐसे बहुत-से 
गजराज मरकर प्रथ्वीपर पड़े थे | कुछ महारथी भागकर 
seth उदरके खोड़रमें जा छिपे || ४१॥ 


उन्ह 
एवं स्म भीता वीरा ये लेऽप्येचं चक्रिरे तदा | 
अवशिष्टा महावीरा निर्यातास्तु दशैव हि ॥ ४२॥ 
इस तरह वहाँ जो अन्य वीर भयभीत हो गये थे; उन्होंने 
भी अपनी रक्षाका ऐसा ही उपाय किया | उस समय केवल 
दस ही महान्‌ वीर शेष रह गये थे और वे ही पुनः युद्धके लिये 
आगे बढ़े || ४२ II 
राको दशरथस्यासीत्मन्त्री Gat हि तत्सुताः | 
जितश्रमो धार्मिकश्च सुकेतः शत्रुसूदनः ॥ ४३॥ 
चन्द्रो मदः शलः कालो सः सिंहश्च ते दश । 
विव्यधुः सायकैस्तीक्ष्णे्छवं खे चक्रपाणिनम्‌ ॥ ४४ N 
दृशमिदशप्रिबांणैश्विच्छिदुश्चकमुच्छिताः । 
| राजा दशरथके एक मन्त्रीका नाम सुज्ञ ( सुमन्त्र ) था; 
वे दसौ बीर उसीके पुत्र थे। उनके नाम थे-- जितश्रम, धार्मिक, 
ुकेठ TA, चन्द्र, मद; शट, काळ, मल्ल और सिंह | इन 
दं वीराने चक्र हाथमे लिये हुए आकारामें स्थित लबको 
तीखे बाणोसे घायळ करने लगे | उन अभिमानियोंमेसे प्रत्येक- 
TETRA वाण मारकर लवके चक्रको काट दिया ४३-४४३ 
छिन्नचक्रो रवः शीघ्र जग्राह परिघं भुवि ॥ ३५॥ 
जेधान agaia परिधेण इसन्निव | 
` चक्रके कट जानेपर लव प्रथ्बीपर उतर आया और उसने 
शधि ही एक परिघ उठा लिया तथा मुसकराते हुए-से उन 
नमु उस परिधसे आघात किया || ४५३ ॥ 
ठिन्नचर्मवर्मीणो निपेतुः शोणितोक्षिताः ॥ ४६ ॥ 
TAs Saat विष्णुभक्तिविवर्जिताः | 
मातापित्रो्भक्तिहीना नास्तिका रौरवे यथा ॥ ४७॥ 
फिर तो उनकी ढाल और कवच छिल्न-मिन्न हो गये, 


शरीर खूनसे सराबोर हो गया और वे उसी प्रकार प्रथ्वीपर 
गिर पड़े, जैसे वेदवहिष्कृत, कुत्सित maè जानकार) 
विष्णु-मक्तिसे रहित और माता-पिताकी भक्तिसे हीन नास्तिक 
लोग रौरव नरकमें गिरते हैं || ४६-४७ || 
तावत्‌ स राक्षसः प्राप्तो रधिराक्षो गदां दधत्‌। 
गद्या ताडयामास ate तं लवमोजसा ॥४८॥ 
तत्रतक राक्षस रुधिराक्ष गदा हाथमें लिये हुए वहाँ आ 
पहुँचा और उसने बलपूर्वक लवके मस्तकपर उस गदासे प्रहार 
किया ॥ ४८ || 
जगाम मूच्छा बालोऽसौ Bet भूतलेऽपतत्‌ | 
मूच्छां विहाय स लवस्तदा तस्थौ गजेन्द्रवत्‌ ॥४९॥ 
उस गदाकी चोटसे बालक लव मूर्च्छित हो गया और 
दो घड़ीतक परथ्वीपर पड़ा रहा | फिर मूर्च्छाके टूटनेपर वह 
गजेन्द्रकी भाँति उठकर खड़ा हो गया ॥ ४९॥ 
कुन्तमादाय भूमिस्थं प्रययौ राक्षसं प्रति। 
केशेष्वाक्षिप्य तं दुष्टं कुन्तेनाभ्यहरच्छिरः॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह एक भाला लेकर भूमिपर खड़े हुए उस 
राक्षसपर झपटा और उस दुष्टके केश पकड़कर उसने उस भाले- 
से उसका सिर काट लिया । ५० ॥ 
स्वघनुर्जणृहे वीरः qed ननाद al 
मुमोच निरितान्‌ वाणान्‌ सेन्यक्षयक्षरान्‌ बहन ५१ 
फिर वीरवर लव सूर्यदेवद्वारा दिये गये अपने धनुषको 
लेकर सिंहनाद करने लगा | उस समय उसने सेनाका संहार 
करनेवाले बहुत-से तेज ALAS वाणोकी वर्षा की ॥ ५१॥ 
ततः सैन्येन महता वेष्टितः पुनरेव सः | 
गर्भस्थो हि यथा जन्तुरक्षानेन बहिः स्थितः ॥ ५२ ॥ 
वेष्ट्यते तद्वदप्येष तेन सैन्येन वेष्टितः । 
तत्पश्चात्‌ उस विशाल सेनाने पुनः लवको घेर लिया | 
जैसे गर्भस्थ जीव बाहर आनेपर अज्ञानसे लिप्त हो जाता है; 
उसी तरह उस सेमाने भी लबको परिवेष्टित कर लिया॥५२३॥ 
तुणैरावेष्टितो वहलिस्तान्येब दहति JAIA ॥ ५३॥ 
तद्वत्‌ स बालस्तत्‌ सेन्यमददत्‌ ऋोपपूरितः ॥ ५४ ॥ 
परंतु जैसे घास-फूससे तिरी हुई आग निश्चय ही उसे 
जलाकर भस्म कर देती दे? उसी तरद बालक लव AA भर- 
कर उस सेनाको भस्म करने लगा || ५३-५४ ॥ 


इति जञेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि कुशलवोपाख्याने लवधुद्धविजयवर्णन नास त्रयस्मिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


श्स का त-न a x = £ स 
TEN Aaaa PANT ॥पाख्यानक IUIN FSH 


में र्वफो विजयका वर्णननामक तेतीस्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


—— Á 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


चतुस्रिशोऽध्यायः 
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== 
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कुशलवोपाख्यान--कुश और लक्ष्मणका युद्ध, कुशद्वारा कालजितूका वध और लक्ष्मणकी मृच्छ 


जोमिनिरुवाच 


gaw लक्ष्मणं eg प्रवयौ सिंददविक्रमः 
आयाम्दं पञ्चभ्रिवोणेळक्ष्मणो ऽभिजघान तम्‌ ॥ १ ॥ 
तेस्ताडितः कुशो वीरस्त्विदं वचनमन्रवीत्‌। 

जेमिनिजी कहते है--जनमेजय ! उधर feet समान 
पराक्रमी कुशने CHOTA देखकर उनपर आक्रमण कर दिया। 
तब कुराको अपनी ओर आते देखकर लक्ष्मणने उसपर पाँच 
बाणोंसे प्रहार किया | उन वाणोंसे पीड़ित होकर वीरवर कुश 
यों कहने लगा ॥ १३ ॥ 


कुश उवाच 


स्थिरो भव महावीर मा पद पृष्ठतः Hell २॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं वाणं चैकं मुमोच सः | 
तेन वाणेन स रथो aaa IRRI ॥ ३ N 
अतिश्रमेण चत्वारो वाजिनः पञ्चतां ययुः | 
ततोऽन्यं रथमारुह्य SEAN सुसुचे शरान्‌ ॥ ४ ॥ 
कुश बोल/--महावीर | अब तुम सावधान होकर 
खड़ा हो जाओ, पीछे कदम मत हटाना | ऐसी बात कहकर 
कुशने एक वाण चलाया | उस बाणसे लक्ष्मणक्रा रथ दो घड़ी- 
तक घूमता ही रह गया और अत्यन्त वेगसे चक्कर काटनेके 
कारण चारों घोड़े मृत्युके प्रास बन गये | तब लक्ष्मण दूसरे 
रथपर चढ़कर वाण छोड़ने लगे ॥ २-४ Il 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद कवचं चातिनिर्मलम्‌ | 
किरीटं च त्रिभिवोणेस्तदद्भुतमिवाभवत्त्‌ ॥ ५ ॥ 
aia दो सायकोसे कुदाके अत्यन्त निर्मल कवचको तथा 
तीन ata मुळुटकरो काट गिराया | यह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ ५ ॥ 
स Aara वरो सुक्तत्वक सर्पराडिय | 
तस्मिन्‌ रणे रराजाथ सीतास नुर्गतक्लमः ॥ ६ ॥ 
कबचके कट जानेपर भी सीताक्कुमार कुशके मनमें किसी 
प्रकारकी ग्लानि न हुई, प्रत्युत वह बीर उस युद्धस्थलमें age. 
का परित्याग करके चमकनेवाळे सर्पराजकी भाँति शोभा पाने 
लगा ॥ ६ ॥ 
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अत्रवीलक्ष्मणं वीरः aan दिनयपूर्वकम | 
team परित्यज्य मम भारस्त्वया ga: | T 
SRT: कृतो नूनं त्वया कती तथाप्यहम्‌ | 

सैन्यभारो महानस्ति तव लक्ष्मण साम्प्रतम्‌ ॥ ८ | 


तं सब नाशबिध्यामि पद्य मे दृस्तछाघवस | 


तत्पश्चात्‌ वीरवर कुशने विनयपूर्वक लक्ष्मणसे कहा 
“वीर | तुमने शात्रुभावका परित्याग करके (मेरा कवच कार 
कर) मेरे भारको दूर कर दिया है । यह तो तुमने मेरा अ. 
कार ही किया है, अतः अव मैं भी निश्चय ही इस उपकाळा 
वदला BRAM | लक्ष्मण | इस समय तुम्हारे ऊपर सेनान्न 
महान्‌ भार दै, अतः में उस सम्पूर्ण भारका विनाश कर दंग] 
अव तुम मेरे ह्वाथोंकी फुर्ती देखो? || ७-८३ ॥ 


अथ सूक्त जपन्‍लुच्चेराथवेश्रुतिविश्वतम्‌। 
आग्नेयमस्त्र॑ gay सीताखूनुर्महावलः ॥ ९॥ 
तदनन्तर महावली सीताकुमारने अथर्व वेद द्वारा प्रतिपादित 


सूक्तका उच्च स्वरसे जप करता हआ आग्नेयाल्लवा प्रयाग 
किया ॥ ९ ॥ 


आग्नेयास्त्रात्‌ ततो ज्वालाः प्रादुभूताः सहस्नशः। 
ताभिस्तस्य रथो दग्धो लक्ष्मणस्य महात्मन! ॥ (०1 

न्य दग्धं पताका वासांस्याभरणानि च | 
ज्वळत्कञ्चुक्रिनो बीरा द्ण्यइमश्रुशिरोडहाः॥१॥ 
दह्यन्ते स्स सडा पुच्छ वाजिनां हंसवर्णिनाम्‌ | 
रथाश्चक्राणि दहन्ते छत्राणि चामराणि च ॥ RI 
आयुधानि च सर्वाणि दग्धान्याखन्‌ हविभुजा | 

उस आग्नेयास्नसे सदं ज्वालाएँ प्रकट हुई! 

उवालाओंसे महात्मा लक्ष्मणका रथ जल गया | सेनामें अ 
लग गयी, जिससे सेनिक्रोंके ध्वज) qa ओर आभूप्रण 
जलकर भस्म हो गये | वीरोंके बख्तर, दादी-मूँछ और हि 
बाल Me हो गये | इंसके समान seers बर्णवाले भो 
पूछ तथा अयाल जलने लगे | रथ, Wet छत्र और 
भी भस्म होने लगे | यहाँतक कि उस आगने समस्त आ | 


को जलाकर राखका दर बना दिया ॥ १०-१२३॥ 


IIT 


= 


gui ततो दृष्टा सन्य शात्रुनिबद्दणः ॥ १३ ॥ 


geno: शमयामास ASH वारुणास्त्रतः 

तब शत्रुओका संहार करनेवाले लक्ष्मणने अपनी सेनाको 
इस प्रकार भस्म होती देखकर वारुणास्त्रका प्रयोग करके उस 
आम्नेयात्नको शान्त कर दिया || १३३ ॥ 
ततः कुशो महावीरो वायव्यं SA शरम्‌ ॥ १४॥ 
वायब्या्रेण ते सर्व वीरा वियति डिडिब्यरे | 
तदा रथा गजा सत्ता; पतन्त्यनिलरंहस्ता ॥ १५॥ 

तत्पश्चात्‌ महान्‌ वीर कुशने वायव्यास्त्रका संधान किया | 
तब उस वायव्यास्त्रसे उटी हुईं वायुके वेगसे वे सभी वीर 
उड़कर आकाशमें चले गये तथा रथ और मदमत्त गजराज 
पृथ्वीपर गिरने लगे || १४-१५ || 

जेमिनिरुवाच 

सेनानीः कालजित्‌ कुरो लक्ष्मणं वाक्यमब्रवीत्‌ | 
संहरिष्याम्यहं बाल वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १६॥ 
यावत्‌ ऋनिष्टो नायाति तावत्‌ कुर्वे पराक्रमम्‌ | 
इत्येवसुकत्वा वचनं कुशा प्रायात्‌ स काळजित्‌॥ १७॥ 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तव सेनापति 
कालजितूने कुपित AR लक्ष्मणसे इस प्रकार कहा--“जैसे 
तटकी भूमि उमड़ते हुए समुद्रको रोक देती दै, उसी तरह मैं 
इस बालकका संहार करूंगा ओर जबतक इसका छोटा भाई 
नहीं आ जाता हे, तवतक में पराक्रम करता ही रहूँगा ।? ऐसी 
वात कहकर कालजितूने कुशपर धावा कर दिया ।।१६-१७॥ 


सेनाध्यक्ष उराच 

AI नूनं सम्प्राप्तो रामचन्द्रवळक्षयः। 
जातो यद्यपि कुर्वे५हं कुशास्योन्सूळनं धुवम्‌ ॥ RE 
फालजिड्भापितं धुत्वा कुशो वचनमव्रवीत्‌ | 

पुनः सेनाध्यक्षने कहा--कुश ! यद्यपि तुमने श्री- 
समकी सेनाका विनाश कर दिया है, तथापि अब तुम मेरे 
. सामने आ गये हो, अतः मैं अवश्य ही तुम्हें जड़से उखाड़ 
फेकूगा । FERH कथन सुनकर कुश कहने 
रुगा ॥ १८१ || 


कुश उवाच 
भजागलस्तनस्येव व्यर्थ नाम विभाव्यते | 
वधिरस्य यथा कणो चुथा श्रवणवर्जितो ॥ १९॥ 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः २२१ 


0 MM ~ 
LOPLI POE PAPAS A ANP 


चालानां हि यथा aa तृगस्थाग्नियंथा gar | 
सेनाध्यक्षः कृतः केन त्वाइशो बहुजल्पकः ॥ २० ॥ 
त्वयि पश्यति रे सूढ सैन्यं हन्ति maga: | 
वाणं छिन्धि मया सुक्त तव जिह्वावि दारकम्‌ ॥ २१॥ 
कुश बोळा-सेनाध्यक्ष ! जैसे ( हुग्धरहित होनेके 
कारण ) वकरीके गलेमें लटकता हुआ स्तन, श्रवण-शक्तिरहित 
बहरेके दोनों कान, वालकोको ब्रह्मा उपदेश और एक 
तिनकेमें लगी हुई आग व्यर्थ ही होती हैं; उसी तरह तेरा 
नाम तो निरर्थक ही प्रतीत होता हे । तुझ-जेसे बकवादीकों 
किसने सेनापति वना दिया ? रे मूर्ख | देखता नहीं, तेरे 
सामने ही मेरा छोटा भाई ळव तेरी सेनाका संहार कर रहा 
१ अच्छा, अब में तेरी जिह्वाको काट देनेवाला वाण छोड़ता 
हू, तू इसे काट ॥ १९-२१ Il 
इत्युक्त्वा कालजिजिह्वामलुनादिषुणा कुशः | 
मौनी त्वं साम्प्रतं जातो वाहिन्यां संस्थितं बम्‌ ॥२२॥ 
अनया5ऽशु च सम्पूज्य त्वं मौनत्रतमाचर | 
ऐसा कहकर कुशने एक बाण मारकर कालजितूको जीभ 
काट डाली और पुनः इस प्रकार कहा--*अव तो तू मौनी 
हो गयाः अतः अब तू शीघ्र ही इस जीभसे सेनाके मध्यमे 
स्थित मेरे भाई लवकी पूजा करके मोनव्रतका पालन कर? ॥ 
अत्यन्तं कालजित्‌ क्रुद्धः शरेणानतपर्वणा ॥ २३ ॥ 
कुशं तं हृदये विद्ध्वा वामहस्तमताडयत्‌ | 
तब कालजित्‌ने अत्यन्त कुपित होकर एक झुकी हुई गाँउ- 
वाले बाणसे कुशके हृदयको बींधकर पुनः उसके बायें हाथमे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २३३ ॥ 
चिच्छेद तस्यापि कुशो वाणैहरतं च दक्षिणम्‌ ॥ २४ ॥ 


ततोऽर्धचन्द्रेण शिरश्चिच्छेदाश्य AH TSA | र 


तत्पश्चात्‌ FAA भी वाणोंकी मारसे उसके दाहिने हाथको 
काटकर पुनः एक अर्घचन्द्राकार वाणसे उसके कुण्डल्मण्डित 
सिरका भी उच्छेदन कर दिया ॥ २४३ ॥ 
हते कालजिति प्रोढे कुशं सौमित्रिरभ्यगात्‌ ॥ २५॥ 
वर्षन्‌ वाणगणान्‌ घोराञछालतालवडच्छिद | 
कुशं जघान हृदये बाणेः पङ्भिरथो दृढम्‌ ॥ RR N 
प्रबल पराक्रमौ कालजितूके मारे जानेपर सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण झाल, ताल और वटवृक्षोंका छेदन करनेवाले भयंकर 
बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए कुशपर चद्‌ आये और फिर 
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उन्होंने सुदृढ़ पराक्रमी कुशके हृदयपर छः AAA प्रहार 

किया ।। २५-२६ ॥ 

शक्ति चिक्षेप सौमित्रिः कुशं प्रति गदामपि | 

कुन्तं BF च परशुं तोमरं चर्म चाक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 

Burg सप्तधा तानि शस्त्राणि परिचिच्छिदे । 

ननदे सिहवद्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठ शारान्‌ सह ॥ २८ ॥ 
लक्ष्मणने कुशके ऊपर शक्ति ओर गदा भी चलायी 

तथा भाला, खड्ग, फसा, तोमर और ढालका भी प्रयोग 

क्रिया; परंतु कुशने उन सारे आयुधोंके सात-सात टुकड़े कर 


दिये | पुनः वह वीर सिंहके समान गर्जना करता हुआ बोला-- 


“खड्डे रहो, खड़े रहो, मेरे वाणोंको भी तो सहन करो? ॥ 
इत्येवसुत्तवा नाराचान्‌ पञ्च वाल्मीकिनापिंतान | 
c 
TATA सुनिशितान विषमान्‌ पन्नगानिव ॥ २२ ॥ 
ज्वळद्ग्निकणान्‌ वीरः कुशो walt संदे | 
यों कहकर वीरवर कुशने अपने धनुषपर उन पाँच 
नाराचोंका संधान क्रिया, जिन्हें वाल्मीकि मुनिने दिया था | 
वे गीधकी पाँखोंसे सुशोभित और अत्यन्त तेज धारवाले 
थे तथा छोड़े जानेपर सर्पांकी तरह वक्रगतिसे चलते थे | 
उनकी कान्ति धधक्रती हुई आगळी चिनगारियोंकी-सी थी ॥ 
अथ मुक्ताः शारा व्योम्नि ज्वळन्तो AMARA: ॥ ३० | 
Aigi तस्य लक्ष्मणस्य महात्मनः । 
A AN S A 
सोमितरिश्च पपातोव्यो सूर्य; स्वादिव निष्प्रभः ॥ ३१॥ 
इति जंमिनीयाश्र॒प्तेधपर्वृणि 
इस प्रकार aaah paza 


AARIATE FAT रुक्मणी सेनाका 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


— ==... 

तदनन्तर धनुषसे छूटनेपर apy प्रकाशित है 
वाळे उन मर्मभेदी बाणोंने महात्मा लश्ष्मणक्के ze र 
कर दिया | तब लक्ष्मण प्रभाहीन होकर आकाश 0: 
हुए सूर्यकी तरह प्रथ्वीपर गिर पड़े || ३०-३१॥ ७ 


जेमिनिरुवाच 


ततः शुश्राव निनदं रवस्य स कुशो रणे। 
खड्चर्मधरश्चायं पुप्लुवे पक्षिराडिव | २२] 
ददर्शं तं लवं शारं चेष्टितं THUS TH: | 
खज्जेनाभ्यहनत्‌ कुद्धो गजांश्च रथिनो बहन्‌ ॥ ३३। 
भ्रमीजंघान ताः खाः क्षणालवममोचयत्‌। 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तत्पश्चात्‌ नुग 
रणक्षेत्रमें SIA गर्जना सुनी | फिर तो वह ढाल-तलवार हेग 
पक्षिराज गरुडकी भाँति उछला और वहाँ पहुँचकर उसने देह 
कि हाथियोंकी कतारोंने उस शूरवीर लवको घेर fa 
है । तब उसने कुपित होकर तलवारसे ही बहुतससे गनर 
तथा रथी बीरोंका सफाया कर दिया और क्षणमात्रमें ही म 
सभी घेरोंका नाश करके लवको छुड़ा लिया | BVI | 
वाल्मीकेराश्रमे ताभ्यां सैन्यं खर्चच निपातितम्‌ ॥ ३४॥ 
तस्थतुनिर्भयो वीरौ वीक्षमाणौ खमाश्रमम्‌॥ १५॥ 

इस प्रकार महर्षि वाल्मीकिके आश्रमके पास उन दोगे 


वीरोंने लक्ष्मणकी सारी सेनाको मार गिराया और फिर तिम 
होकर वे अपने आश्रमकी ओर देखते हुए खड़े हो RI 


ण कुशलूवोपा ख्या ने लक्ष्मणसेनाप राजयो नाम चतुसिशोऽध्यायः ॥ ३४ Ul 


पराजप्रनामक aia अध्याय पूरा हुआ ॥२४ 


Ls amea x eee 


पञ्नत्रिद्योध्ध्याय: 


कुशलवोपाख्यान-श्रीरापका भरतकी सलाहसे 
समय घायल सेनिकोंका आना, 
हनुमान्‌ आदि बानरों तथा 


दूतोंको आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना; उसी 
श्रीरामका भरतको युद्धके लिये आदेश देना, भरतका 
1 विशाल सेनाके साथ वहाँ पहुँचना और 


EJIRE शत्रुघ्न और लक्ष्मणकी खोज करके उनकी सुरक्षा करना 


Halena 
गङ्गातीरे रामचन्द्रो दीक्षितो यश्ञमण्डपे | 
भरत प्रत्युवाचाथ मुनिभिः परिवारितः ॥ १॥ 


जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | उधर fara 
गङ्गा-तटपर बने हुए यज्ञमण्डपर्मे दीक्षा ग्रहण करके afi 
~ | 

घिरे हुए बैठे थे | उस समय उन्होंने भरतजीसे कहा ॥! 
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श्रीराम उवाच 
aj तायाति वीरोऽसौ विजित्य हयहारिणी । 
रम्यां पराजयं प्राप UFA: ख तवानुजः ॥ २ ॥ 
श्रीरामजी बोले--भाई भरत ! क्या कारण है कि जिन 
दोनों वाठकोंसे त॒म्हारे छोटे भाई gga पराजित हो गये 
a TRA अपहरण करनेवाले उन बच्चोंकों जीतकर वीर- 
वर लक्ष्मण अभीतक नहीं आये १ ॥ २ ॥ 
सौमित्रि वीक्ष्य संग्रामे त्रैलोक्यं सचराचरम्‌। 
gana विलीयेत प्रत्यक्ष कः सहिष्यति ॥ ३ ॥ 
भळा; जिस लक्ष्मणको स्वप्नमें भी संग्राममे उपस्थित 
देखकर चराचरसहित त्रिलोकी विलीन हो जाती है, उसके 
वेगको प्रत्यक्ष रूपमे कोन सहन कर सकेगा ? ॥ ३॥ 
तमद्य बहुभिवींरेः सेवितं रोपपूरितम्‌। 
पतनाइनुजस्यापि मयाऽऽश्चत्तं न तौ क्षमौ ॥ ४ ॥ 
योधितुं वनजावशी चपलौ नाथवजितो। 
लक्ष्मणस्य भयात्‌ AR शरणं क॑ गमिष्यतः ॥ ५ ॥ 
इस समय तो वह अपने अनुज agah धराशावी 
होनेके कारण रोप्रमे भरा हुआ दे, ऊपरसे उसे मेरी आज्ञा 
भी प्राप्त हो गयी है और उसके साथ बहुत-से वीर भी हैं-- 
ऐसी दशामे उस लक्ष्मणके साथ युद्ध करनेके लिये वे दोनों 
वनवासी बालक समर्थ नहीं हो सकते; क्योंकि वे युद्धकलासे 
अनभिज्ञ एवं चपल हैं, साथ ही उनका कोई रक्षक भी नहीं 
है । अव वे लक्ष्मणके भयसे उद्विग्न होकर किसकी दारणमें 
जायेंगे? || ४-५ | 
आनयिष्यति सोमित्रिः शत्रुघ्नं धर्मलोकतः | 
amnia पतितं जनन्यै दर्शयिष्यति ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मण तो अपने प्रतापके बलपर Jaa गिरे हुए शन्रुध्न- 
को धर्मराजके छोकसे भी वापस लाकर माता सुमित्राको दिखा 
सकता है || ६ || 
Bent कुपितं श्रुत्वा संहरन्तं खबालको । 
पर्थेयिष्यत्यनाथा कं रक्षणाय तयोः TAN ७ ॥ 
इस समय उन बालकोंकी माता जब यह सुनेगी कि 
PRAM क्रोधमे भरकर मेरे बच्चाका संहार कर रहे हैं) तब वह 
अबला उनकी रक्षाके लिये किससे प्रार्थना करेगी ! ॥ ७॥ 
उत: प्राप्ती स्वनाशाय दारकौ विध्नकारकौ | 
Raza बिहीनं मे agaa guga: ॥ ८ ॥ 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 


२२३ 


शन्रुध्तरक्षितः प्राप anat qiza निबन्धनम्‌ | 


e 


अव वर्षभरमें केवळ दो ही दिन शेष रह गये हैं, इसी 
qa विव्न उत्पन्न करनेवाले ये बालक अपना ही विनाश 
करनेके लिये न जाने कहाँसे आ पहुँचे, जिनके समीप पहुँच- 
कर AAT सुरक्षित मेरा अश्व बाँध ल्वा गया ?॥ ८३ ॥ 
सामनाह-य भरतं सुग्रीवं च विभीषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
अङ्गदं वालितनयं हनूमन्तं महावलम्‌ | 
अन्यान्‌ मम खुह्ृदन्धूंस्द्णी क्ृत्यापहारको ॥ १० ॥ 
वाजिने masagi पञ्यतां वाळचेष्टितम्‌ | 

इनको TIA तो देखो, जो इन्होंने मेरा अनादर 
करके तथा भरत, सुग्रीवश विभीषण, बालिकुमार अंगद; 
महात्रली हनुमान्‌ एवं मेरे अन्य सुहृद-बन्धुओंको तृणके समान 
समझकर UAH आये हुए घोड़ेका अपहरण कर लिया ॥ 
भरत प्रेरय जनांस्तं देश यत्र मे हयः ॥ ११॥ 
छक्ष्मणं प्रति संग्रामे यथाऽऽनयति वाज्ञिनम्‌। 
वचनं Hea क्रुद्धः सोमित्रिमोमक सदा ॥ १२॥ 

भरत ! अब जहाँ मेरा घोड़ा पकड़ लिया गया है, 
उस देशामें लक्ष्मणके पास कुछ दूतोको भेजो, जिससे वे 
संग्रामभूमिमे जाकर यह पता लगायें कि क्या लक्ष्मण घोड़ेको 
ले आ रहे हैं ? क्‍योंकि लक्ष्मण कुपित होकर सदाकी भाँति 
मेरी आज्ञाका पालन करता रहा हैं ॥ ११-१२॥ 

जेशिनिर्वाच 

भरतेन समाहताः पञ्च दुतां महावलाः | 
रामपाइवें क्षणादेत्य तानुवाच स्वयं प्रभु: ॥ १३॥ 

जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! तब भरतने पाँच 
महाबली दूतोंको बुलाया । वे क्षणभरमें श्रीरामके पास आकर 
खड़े हो गये | तव स्वयं भगवान्‌ राम उनसे कहने लगे।। १३॥ 


राम उवाच 
यात लक्ष्मणमानेतुं बूत मद्वाक्यमेव तम्‌ । 
जीवितेन युतौ युद्धे माहनाखेग मोद्दितों ॥ १४ N 
रक्षणीयो त्वया बालौ सागसावपि लक्ष्मण । 
त्वं वीरोऽसि वृतश्चाखि शूरैः सवोख्यकोविदेः ॥ १५॥ 
रथस्थोऽसि समथो ऽसि विरथो तौ निराश्चयो । 
अत्राय शिशु वेगान्मा पातय रणेऽबलौ ॥ १६॥ 


श्रीराम बोले-दूतो ! तुमलोग लक्ष्मणको बुलानेके 
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लिये जाओ और वहाँ उनसे मेरी यह बात कहो--लक्ष्मण | 
यद्यपि उन बालकोंने अपराध किया दै, तथापि तुम्हें उनकी 
रक्षा करनी चाहिये; अतः युद्धस्थल्में तुम उन्हें AENA- 
द्वारा मोहित करके जीते-जी पकड़ लो । तुम स्वयं तो शूरवीर 
हो ही, साथ ही तुम्हारे साथ बहुत-से ऐसे झरवीर भी हैं 
जो सम्पूर्ण अस््रोके जानकार हैं। तुम सामर्थ्यशाली होनेके साथ 
ही wax सवार हो तथा वे दोनों आश्रयरहित एवं रथद्दीन 
हैं; अतः तुम उन दोनों fds दिछुओंको शीघ्र ही पकड़ 
लाओ, उन्हे युद्धम मारना मत || १४-१६ Il 
परबाले दयायुक्त चित्तं कुर्वन्ति ये जनाः | 
Agana: सहिता जायन्ते gÀ साधत्रः ॥ १७॥ 
“जिन सज्जन पुरुषोंका चित्त पराये वालकको देखकर करुणा- 
पूर्ण हो जाता है, उन्हें इस प्रथ्वीपर पुत्र-पत्रोकी प्राति 
होती दै ॥ १७॥ 
मया न पुत्रवदनं खीतावद्नसंनिभम्‌। 
वीक्षितं भुवि जातेन ततस्तौ मोच याम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
“इस प्रथ्वीपर उत्पन्न होकर मेंने अभीतक सीताके समान 
मुखबाले पुत्रके मुखको नहीं देखा दै, इसीलिये में उन दोनों 
वालकोंको जीवित छोड़ देनेके लिये आज्ञा देता हूँ | १८॥ 
Wet कस्य पुत्रो तो किमर्थं वनचारिणो | 
पुत्रयोजेननी कुत्र तत्‌ पृष्टा तां समानय ॥ १९॥ 
“उनसे पूछना चाहिये कि तुम दोनों किसके पुत्र हो तथा 
किसलिये वनवासी हो गये हो ? उन पुत्रोंकी माता कहाँ है-- 
यह पूछकर उसे भी लेते आना? ॥ १९॥ 
, जेनिनिरुवाच 
एवं दिशति रामे तु दूतान्‌ प्रति विशाम्पते । 
तावद्‌ दूताः ma: क्षतजोघप्रवाहिणः ॥ २० | 
BRANT AAT रामं शरणमायश्रुः। 
राम रामेति जल्पन्तः शंसन्तः सुमहद्भयम्‌ ॥ २१॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--प्रजानाथ जनमेजय | श्रीराम 
इस प्रकार दूतोंकों आदेश दे ही रहे थे, तबतक लक्ष्मणके 
मद्दत्रली दूत, जो वाणोसे घायल हो शरीरसे रक्त बहा रहे थे, 
श्रीरामकी शरणमे आ पहुँचे । उस समय वे “राम-राम? की 
रट लगा रहे थे और महान्‌ भयकी सूचना दे रहे थे॥ 
राम राम महाबाहो MAMA महतो भयात्‌ | 
बहुलेन बळेनापि Ta शूरः स लक्ष्मणः ॥ २२ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 


प्रापतत्‌ काननं घोरं TAIA यत्र मूर्त 
ससैनिकः क्षतो वाणेः कुशस्य परितिष्ठति 
कुशसायकभिच्नाङ्ग 
ds SEAL re N 
वीरेन ज्ञायते किचित्‌ किशुकेः पुष्पितैरि 


Ney 


(à बोले ) “राम ! महावाहु राम | इस मा 
भयसे हमलोगोंकी रक्षा कीजिये | महाराज ! जव Rat, 
से घिरे शूरवीर लक्ष्मण उस भयंकर वनमें पहुंचे, म 
समय वहाँ कुशके वाणोंसे घायल होकर सेनिकोसहित a 
मूच्छित हुए पड़े थे । वीरोंके शारीर कुशके साये हिन 
भिन्न हो गये थे, वे अपने शरीरे रक्तकी धारा बहा Bay 
खिले हुए पलाशावृक्षकी भाति जान पड़ते थे । saqfi 
हुए वीरोंको कुछ भी ज्ञात नहीं हो रहा था ॥ २२-२४॥ 
वञ्रपातसहा वीरा नानाशश्येः प्रपीडिताः | 
न जानन्ति व्यथां ये वे ते कुशेन विसूच्छिताः ॥ २५। 

“जो वीर बञ्रपातको भी सहन करनेकी शक्ति रखते े 
तथा नाना प्रकारके शास्त्रोसे अत्यन्त पीडित होनेपर भी बिहे 
व्यथाका अनुभव नहीं होता था, उन्हें भी कुशने मूच्छित ग 
दिया था ॥ २५ ॥ 


खवेनेकेन शिशुना कता खा वादिनी घना। | 
Aga भूभृतं प्राप्ता दृष्टा वाळस्य चेष्टितम्‌ ॥ २६॥ 
लक्ष्मणस्य वळाध्यक्षः पतितो शुवि waa! | 
काळजिदू वहुभिः are gand: प्रपीडितः N 
“उन दोनोंमंसे अकेले बालक लवने उस घनी सेनाकी भै 
मारकर विमुख कर दिया । ag सेना पर्वतपर भाग TÅL 
राघव ! तदनन्तर उस बालककी ऐसी चेश देखी 
लक्ष्मणका सेनापति कालजित्‌ बहुत-से योद्धाओंके a 
युद्धस्थल्मे उतरा, किंतु कुशके aia aad 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | २६-२७ ॥ 
लक्ष्मणेन तं युद्धं भ्रातरी वीक्षितो वने । 
खमनः कृपया युक्त वैरं त्य्त्वाडुजस्य तत्‌ ॥ xl 
“इसके बाद जब लक्ष्मण युद्ध करने लगे, तत्र वतम ॐ 
दोनों भाइयोँको देखकर उनका मन कृपापरवश हो M 
उस समय उन्हें अपने छोटे भाई दात्रुध्नके वैरका भी 
जाता रहा ॥ २८ || 


ततः Hr प्रत्युवाच सोमित्रिः ख तवानुजः | 
as > sft कनिष्ठेन समं gea l3 
[च्छ बालक तासि AA समं TEA 
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क ~ È 

जनन्यै Ae सुक्तोऽस्मि सामयुक्तेन केनचित्‌ । 
तत्पश्चात्‌ आपके अनुज लक्ष्मण कुशसे कहने लगे 

qer ! मैंने तुझे क्षमा कर दिया दै, अब तू अपने छोटे 

भाईके साथ घर लौट जा और अपनी मातासे कहना कि 

किसी शात्तस्वभाव वीरने मुझे क्षमा करके छोड़ दिया है? I 


लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा कुशो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ ॥ Ro ॥ 
त्वं गच्छ रामं सुक्तोऽसि दुःखितं त्वां न योधये | 
(तब GANA वात सुनकर कुशने उन्हें उत्तर दिया-- 
(लक्ष्मण ! मैने तुम्हें छोड़ दिया | अव तुम श्रीरामके पास 
चले जाओ । तुम्हारा मन दुखी हो गया है, अतएव में तुम्हारे 
साथ युद्ध नहीं करूँगा || ३०३ ॥ 
न क्षमाटप्राप्यहो रामे साम्प्रतं हि विलोक्यते ॥ ३१॥ 
यः सानुजं भवन्तं तु कलेशयन्‌ नागतः खयम्‌ | 
"अहो | इस समय श्रीरामे तो थोड़ी-सी भी क्षमा नहीं 
दीखती, जो उन्होंने स्वयं न आकर शत्रुब्नसहित तुम्हें इस 
wea डाल दिया है॥ ३१९ ॥ 
भीतोऽवमानसंसर्गकारकाद्‌ राघवादसि ॥ ३२॥ 
कृपा चरता त्वन्निमित्तमक्षतो याहि लक्ष्मण | 
प्रहराशु शरोधेम पौरुषं चेद्‌ विभाति ते ॥ ३३॥ 
“लक्ष्मण | यदि तुम इस वातसे डर रहे हो करि रघुनाथजी 
मेरा अपमान करेंगे तो तुम्हारे लिये मैंने अपने मनमें कृपा 
धारण कर ली | अब तुम अक्षत ही लौट जाओ | अन्यथा 
यदि तुम्हें अपनेमे कुछ पौरुषकी प्रतीति होती हो तो शीघ्र 
ही मुझपर बाणसमूहोंसे प्रहार करो? || ३२-३३ ॥ 
CAT जघानाथ हृदये सप्तमिः We | 
ते शरास्तं तदा भित्त्वा बाळं युद्धे तथाविधे ॥ ३४॥ 
पतिताः कानने तीक्ष्णा बिभिदुः पादपानपि | 
तेत; कुशस्य वाणोधेलक्ष्मणस्य कलेवरम्‌ ॥ ३५॥ 
ME त्वग्विहीनं क्षणादेव रणे कृतम्‌। 
अतु कि लक्ष्मणो वेत्ति नतरीनं स्वं कलेवरम्‌ ॥ ३६॥ 
पूवीभ्यासेन केनापि amq वालं प्रयोधितः | 
MALIA धीरो sat कुण्डली सायके: क्षतः ॥३७॥ 
~ E SEHR कुशके हृदयपर सात णस महार 
ह. य वे तीखे बाण उस बालकके हृदयको छेदकर 
क oy और बह उन्होंने दक्षा भी डिभि कर 
भयंकर gah आरम्भ होनेपर Fad रणभूमिमें 
Ho जै० ४. १०, 


२२५ 
लक्ष्मणके शरीरको अपने वाणसमृहदेमे आच्छादित करके क्षण- 
मात्रसे ही उसे त्वचाहीन कर दिया | परंतु क्या लक्ष्मण 
किसी पूर्वाभ्यासके कारण अपने दारीरको नवीन बना लेनेकी 
कोई विद्या जानते हैं ? जिससे वे उस बाळकके साथ युद्ध 
करते ही रह गये | इसके वाद कुण्डलघारी तथा घेर्यंशाली 
लक्ष्मण सायकोंसे क्षत-विक्षत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
wa ad ते पतितं गतं राम दिशो द्श। 
~ ad Ñ 
भ्रातरो तो महावीरौ क्षतौ दात्रुघ्नलक्ष्मणी ॥ ३८ N 


“राजाधिराज राम | इस प्रकार जब आपके दोनों महावली भाई 
TAA ओर लक्ष्मण घायल हो गये, तव आपकी सेनामें भगदड़ मच 
गयी । बहुत-से वीर मारे गये और शेष cai दिशाओंमें भाग गये|| 
ताभ्यां विहीना हि वयं तुभ्यं शंसितुमागताः | 
त्यज दीक्षां रघुपते कुरु युद्धं वनं aw ॥ ३९॥ 
यावन्नायान्ति ते वाणाः कुशकामुकनिःखताः | 
नान्यस्य गणना तस्य कुशस्य पुरतः प्रभो ॥ ४० ॥ 

“उन दोनों वीरोंसे विहीन होकर हमलोग आपको इसकी 
सूचना देनेके लिये भाग आये हैं । रघुपते ! जबतक कुशके 
धनुषसे छूटे हुए बाण इधर नहीं आ रहे हैं, उसके पहले ही 
आप दीक्षाको त्याग दीजिये, वनमे चलिये और युद्ध कीजिये। 


a 
> 


प्रभो ! उस कुशके आगे दूसरे वीरकी कोई गणना नहीं है?॥ 
जेविनिरुवाच 
एवंविधानि वाक्यानि श्रुत्वा तेषां स राघवः । 
मूर्च्छितो निपपातोब्यों भरतस्याग्रतस्तदा ॥ ४१॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब उन दूतोंकी 
वैसी बात सुनकर रघुनाथजी भरतके सामने ही मूच्छित होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४१॥ 
गृहीतो भरतेनाथ सिक्तश्चैवाम्भसा रघुः। 
परिसज्यास्य नेत्रे च समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ ४२॥ 
चेतनासहितं वीक्ष्य भरतो वाक्यमब्रवीत्‌ | 
तब भरत रघुनाथजीको उठाकर उनपर जलके छोटे देने 
लगे और उनके नेत्रौको जलसे धोकर बारंबार उन्हें ढाढ्स 
धाने लगे | तस्पश्चात्‌ श्रीरामको चेतनायुक्त देखकर भरत 
इस प्रकार बोले ॥ ४२३ ॥ 
भरत उवाच 
मा विषादे मतः कार्षीलेक्ष्मणं प्रति राघव ॥ ४३॥ 
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ञञैमिनीयाश्वमेधपवैणि 
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शत्रुघ्नेन समं युद्धे तवार्थ विनिपातितम्‌ | 
लक्ष्मणस्त्यक्तकामो ऽयं स्वदेहं दुःखितो भृशम्‌ ॥४४॥ 
परित्यज्यागतो देवीं यदाप्रभृति कानने। 
सीताटुःखेन नो जीवन्‌ पुनरायाति तेऽन्तिकम्‌ ॥४५॥ 
शंसितुं स पुरा प्राप्त स्तवादेशो मया कृतः | 
तथापि न कृपा जाता जानक्यां न च लक्ष्मणे ॥ ४६॥ 


भरतने कहा--राप्रव | आप लक्ष्मणके लिये अपने 
मनम fame मत कीजिये | वह आपके कार्यक्े लियें ही युद्ध: 
में झत्रुघ्नकें समान मार गिराया गया है | लक्ष्मण तों स्वयं ही 
अपने दारीरका परित्याग कर देना चाहता था; क्योंकि जवसे 
वह aad सीतादेवीको त्यागकर लौटा है, तवसे अत्यन्त दुखी 
दुःखसे दुखी 


A, n` 


रहा करता था । वह तो पहले ही सीताजीके 

होकर आपके समीप पुनः जीवित लोटना नहीं चाहता था; 
परंतु आपको यह समाचार देनेके लिये चछा आया था कि 
मेंने आपके आदेशका पालन कर दिया | तथापि आपको 


जानक्रीजी तथा लक्ष्मणपर दया न आयी || ४३-४६ ॥ 


A समये सत्युमकरोलक्ष्मणो हृदि | 
अथ रामनिमित्त हि AIRA खवान्धवः ॥ ४७॥ 
अपने SAN इन सब वातोंका स्मरण करके हीं लक्ष्मण- 
ने इस यज्ञकार्यके अवसरपर श्रीरामके निमित्त भाई दात्रव्न- 
सहित मृत्युका वरण कर लिया है || ४७ || = 
स्मृत्वा त्यागं हि सीताया युद्धे तत्याज जीवितम्‌। 
निरपराधां त्यक्त्वा यां वने खीतां समागतः ॥ ३८॥ 
तत्रत्यं fart देडे धारयन्‌ संस्थितः सदा | 
तस्याद्य कुराकोदृण्डप्रचण्डशरगङ्गया ॥ ve ॥ 
क्षालितं Peat गात्राद्‌ राम पूतोष्य लक्ष्मणः | 
भरतं मामपूतं हि न प्रेरयसि किचन ॥ ५०॥ 


SERTA सीता-परिःयागक्रा स्मरण करके ही युद्धम अपना 
जीवन विसर्जित कर दिया दै | वह जिस निरपराध सीताजीको 
वनमें त्यागकर चला आया था, वह सीता-त्यागजन्य पाप सदा 
उसके दरीरमें वर्तमान रहा | आज उसके दारीरसे वह पाप 
FAR धनुप्रसे निकली हुई प्रखर वाणगङ्गासे धुळ गया | 
भैया राम | आज लक्ष्मण तो पवित्र हो गया; परंतु अब मुझ 
अपावन भरतको वहाँ जानेकी आज्ञा क्‍यों नहीं देते ? ॥ 
अद्य राघव यास्यामि तत्‌ कतु पावनं वपु: | 
विचारः सकलो जातः सीतात्यागे च ते बने ॥ ५१ ॥ 


अयोध्यायां स्थितो जीवन्‌ न तथाद्य करोमयहम्‌। ` 
कथं हीनोऽत्र तिष्ठामि सीताशबुच्नलक्ष्मणे; | 


० : 3 ५२ 
एवं aged भरत जगाद्‌ है 


भरताग्रजः | 
: राघव | आज मैं अपने उस शरीरको पावन करके झि 
वहाँ जाऊँगा | जिचे मय आपने वनभें सीताके यङ्ग 
बिचार किया था; उसी समय मेरे मनमें भी ( सशरीरया, 
का ) पूर्ण Gok हो गया था; परंतु अयोध्यामें रहते हुए मैं कै 
न कर सका और अभीतक जीवित रहा । आज मैं अपने उ 
पूर्व-विचारको पूर्ण करूँगा | भला; अब मैं सीता, तरुन और 
लक्ष्मणसे रहित होकर इस अयोध्यामें केसे रह सकूंगा ! गे 
कहते हुए भरतसे भरताग्रज श्रीराम बोले ॥ ५१-५२३ | 
श्रीराम उवाच 

कोऽसौ भरत जानीहि स वालो AA काननम्‌ ॥ ५१॥ 
तमानय Gat जित्वा सानुजं मम संनिधौ । 
समुत्थापय वीरो तौ मूर्िछतो मम वान्धवो ॥ ५४॥ 

श्रीरामने कहा--भरत | तुम उस वनमें जाओ और 
इसका पता लगाओ कि वह वालक कौन है | वहाँ जर 
रणभूमिमें मूच्छित पड़े हुए मेरे दोनों भाई वीरवर शत्रुन 
और BATA उठाओ और अनुजसहित कुशको बीत 
उसे मेरे पास. ले आओ ॥ ५३-५४ ॥ 
हनूमानपि यात्वेष जास्ववान्‌ वानरैः सह | 
तवाचुवृत्ति कुर्वाणः कुरु वाक्यं मोदितम्‌ ॥ ५५॥ 

ये हनुमान्‌ और जाम्त्रवान्‌ भी वानरोंके साथ तुमह 
अनुवर्तन करते हुए तुम्हारे साथ जाय | तुम मेरे कहे हुए 
वचनोंका पालन करों || ५५ ॥ | 
पितृचाक्यं मयाकारि aaa काननं प्रति। 
त्वया तु कृतं तस्य जनकस्य वचो महत्‌ ॥ ५६॥ 
नन्दिग्रामे प्रवसता जटावल्कळधारिणा । 
इदानीं तस्य पापस्य निष्कृति कुरु राघव ॥ 49! 
मद्चाक्यकरणादेच पूतो भव महामते | 

मेने aad जाकर भी पिताकी उस आज्ञाका पालन कि 
था; परंतु जटा-वल्कळ धारण करके नन्दिग्राममें निवास क 
हुए तुमने पिताके उस महत्त्वपूर्ण वचनको नहीं पूर्ण क्या! 
राघव | इस समय तुम अपने उस पापका प्रायश्चित्त % 


डालो | महामते | मेरी AMA पालन करके ही दुम पवि 
हो लो || ५६-५७१ ॥ 
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यं कथयामि रघूडद्द ॥५८॥ 


A: E ~ 


z चाक a गासि eet 
दो श्रुतौ वाळक वीरो तव सेन्यनिपातेको । 

त तो भवान्‌ विजानाति हनूमान वेत्ति वा न वा ।५९। 
अङ्गदो घा बिज्ञानाति नीतिशः सचिवस्तव । 

तब भरत कहने लगे--'रघुनाथजी | में आपसे कुछ 
निवेदन करता हूँ | आपकी सेनाका संहार करनेवाले जो दोनों 
दीर बालक सुने जाते हैं) उन्हें आप नहीं जानते | ये हनुमान्‌ 
भी जानते हैं या नहीं--इसमें संदेह है। सम्भवतः अंगद 
जानते हो; क्योंकि ये आपके नीतिनिपुण मन्त्री हैं॥५८-५९३॥ 


अज्ञद उवाच 


mse वाळको तो तु रामदुर्मन्त्ररूपिणो ॥ ६० N 
सीतां लोकापवादेन यज्हों रघुनन्दनः । 

तब अंगदने कहा--में तो ऐसा समझता हूँ कि 
खुनाथजीने लोकापवादके कारण जो सीताजीका परित्याग कर 
दिया है, उसी दुर्मन्त्रके परिणामस्वरूप वे दोनों बालक प्रकट 
हुए हैं। ६०३ Il 

जेमिनिरुवाच 

एवं रामसमादिशे. हनूमत्ममुखेद्तः ॥ ६१॥ 
निर्ययौ भरतः क्रोधाद्‌ रथमारुह्य सत्वरः | 
निर्गतं बहुल सैन्यं गगने भूतलेऽपि च ॥ ६२॥ 
राघवस्य पुराद्‌ रम्यान्नरवानरखंकुलम्‌ | 
भरतः काननं प्राप्य हनूमन्तमुवाच ह ॥ ६३॥ 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार श्रीरामकी 
आज्ञा पाकर भरत हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंको साथ लेकर 
क्रोधपूर्वक रथपर सवार हो तुरंत ही चल पड़े | उस समय 
उनके पीछे नर और वानरोंसे भरी-पूरी आकाश और TAT 
गमन करती हुई बिशाल सेना रघुनाथजीके उस रमणीय नगरः 
से बाहर निकली | तत्पश्चात्‌ भरत उस À TEAR 


| शनुमान्‌से बोले || ६१-६३ ॥ 


भरत उवाच 
हनूमन्‌ पश्य संग्रामे कुशवाणेर्निपातिताः 
रामस्य बीरा बहवो विशिरस्का विवाहवः॥ ६३ ॥ 
भरतने कहा--हनूसन्‌ | संग्रामभूमिमें कुशके बाणोसे 
गये इन श्रीरामके वीर सेनिक्रोंकी ओर तो देखो | 
नमै बहुतोके सिर और झुजाएँ कट गयी हैं ॥ ६४ ॥ 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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गजान्‌ रथान्‌ हयान्‌ वीरान्‌ करभान्‌ गतमस्तकान्‌। 
धावमानान्‌ पुरः परय गतखास्थ्यानितस्ततः ॥ ६५॥ 

उधर सामने देखो, वहुत-से हाथी, घोड़े, Sz और 
वीर सैनिक मस्तकहीन होकर प्रथ्वीपर पढ़े हैं, रथ टूट-फूटकर 
विखर गये हैं एवं घायल प्राणी इधर-उधर दौड़ रहे हैं ॥ 
कुतस्तो पतितौ वीरौ रणे शत्रुष्नलक्ष्मणो । 
शोणितेनात्र नीयन्ते वहुलेन मदावलाः ॥ ६६॥ 
भागीरथों प्रति वलान्नीतो कि मम वान्धवो। 
कचित्‌ कराः कचित्‌ पादाः क्कचिद्‌ दन्ता च्रणामिह६७ 

न जाने वे दोनों बीर शत्रुघ्न और लक्ष्मण रणक्षेत्रमें 
कहाँ पड़े हैं ? यहाँ तो रुधिस्की प्रखर धारा महावली बीरोंको 
बहाये लिये जा रही है । क्या मेरे दोनों भाई भी इसीके द्वारा 
बलात्‌ गङ्गाजीमें डाल दिये गये ? यहाँ वहते हुए मनुष्योके 
कहीं हाथ, कहाँ पेर और कहीं दाँत दीख रहे हैं ॥ ६६-६७॥ 
डर्यन्ते वाहनानां तु कचित्‌ केशाः कचित्‌ aT | 
नदीमिमां ससुलङ्घ'य व्रज पारं निरीक्षय ॥ ६८॥ 
यथा गतोऽसि लङ्कां त्वं तीत्वो जलनिधि पुरा । 
तत्र तौ पश्य पतितौ वान्धवो मामकौ भुवि ॥६९॥ 
विलोकनीयो तौ वालो त्वया कुशलवो कचित्‌। 

कहीं वाहनोंके वाल और कहाँ मालाएँ. बहती हुई दृष्टि 
गोचर हो रही हैं अतः अब तुम जैसे पहले सागरको पार 
करके लंकामें पहुँच गये थे, उसी तरह इस रक्तकी नदीको 
लॉकर उस पार जाओ और पता लगाओ | वहाँ TAR पड़े 
हुए मेरे उन दोनों भाइयोंकी खोज करो | साथ ही वे दोनो 
बालक कुश और लव भी यदि कहीं दीख जायें तो उनपर 
भी दृष्टि रखना || ६८-६९३ ॥ 

हनूमादवाच 

तदा तीणोंऽस्मि भरत सागरं सीतया खयम्‌ ॥ ७० N 
सम्मुखा सा पुरा जाता विसुखाद्य बिलोक्यते | 
झोणितौधां नदीं मन्ये दुस्तरां लक्ष्मणाग्रज ॥७१॥ 
तथापि तव वाक्येन वीक्षितुं यामि बान्धवो । 

हनुमानने कदा-भरतजी | उस समय मैंने स्वयं 
सीताजीकी कृपासे ही समुद्रको पार किया था; क्योंकि पहले वे 
मेरे सम्मुख ( अनुकूल ) थीं और आज विमुख ( प्रतिकूल ) 
दीख रही हैं । इसलिये लक्ष्मणजीके बड़े भैया ! मैं इस रुघिर- 
से भरी हुई नदीको पार करना कठिन ही मानता हूँ, तथापि 
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आपकी आज्ञासे में उन दोनों भाइयोंक्ा पता लगानेके लिये 
जाऊँगा || ७०-७१% |] 
इत्युक्त्वा तां नदीं तीर्त्वा ददश पतिताबुभो ॥ ७२॥ 
शरनिर्भिन्नसर्वाङ्गौ रणे इात्रुघ्नलक्ष्मणौ | 
प्राथयन्ताविव घरां खीतात्यागेन डुःखितःम्‌ ॥ ७३॥ 
मा कोपं AS नो स्थानं देहि सीताहुहोरिति । 

यों कहकर हनुमानजी उस नदीको पार करके उस पार जा 
पहुँचे और वहाँ उन्होंने रणभूमिमें पड़े हुए दोनों भाई शत्रुघ्न और 
ळक्ष्मणको देखा | उनके सारे अङ्ग वाणोसे छिन्न-भिन्न हो गये 
थे | वे दोनों मानो dark परित्यागसे दुखी हुई प्रथ्वीसे 
प्रार्थना कर रहे थे कि “वसुन्धरे | तुम हमारे ऊपर कोप न 


करो और सीतासे द्रोह करनेवाले हम दोनोंको भी अपनेमें . 


स्थान दो? ॥ ७२-७३३ | 
हनूमांस्तो गृहीत्वाथ वाहुभ्यां पुनरागतः ॥ ७४॥ 
भरतस्य समीपं हि मूर्चिछतो तरसा नृप | 
राजन्‌ ! तदनन्तर हनुमान्‌ उन दोनों मूर्च्छित भाइयोंको 
अपनी भुजाओंमें दावकर पुनः शीघ ही भरतके समीप 
लोट आये || ७४३ || 
ददश भरतो भिन्नौ कुशवाणैः समन्ततः ॥ ७५॥ 
रथे संस्थापयामास भ्रातरौ विस्मयान्वितः | 
रक्षणे MRF दर्वा हनूमन्तमुवाच ह ॥ ७६॥ 
मरते देखा कि ये दोनों कुशके वाणोसे सर्वथा घायल 
इति 
इस प्रकार जेमिनीयाश्चमेधमरवमे कुररो 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वेणि 


हो गये दं, तत्र उन्होंने आश्चर्यचकित होकर as त 

Mee दया और SaaS राना माया 
एक रथस छिटा दिया आर अंगदको उनकी 
नियुक्त करके हनुमानसे पूछा--॥। ७५-७६ || 


>> 


रक्षाके नि 


क गतौ वाळकी वीरो रामसैन्यनिपातको । 
हनूमन्‌ पश्य कुत्रापि वाळवेषधरौ wy ७७ 
गतो लक्ष्मणशनत्रुप्नो पातयित्वा ` महारणे। 

“हनूमन्‌ ! श्रीरामकी सेनाका विनाश करनेवाले वे ay 
वीर वालक कहाँ चले गये ? कहीं पता तो लगाओ | माझ 
होता है, वे दोनों वाल-वेषधारी कोई देवता हैं, जो a 
महासमरमें लक्ष्मण और JAA धराशायी करके के 
गये? || ७७३६ ॥ 


हृचूमाइवाच 


मेघनाद्शरेनीयं मूर्च्छितो लक्ष्मणस्तथा ॥ ७८] 
यथा कुशाशरेव्याप्तो न जहाति हि कइमलम्‌। 
FESAT मामुपैत्येषा diet ळक्ष्मणमातुरम्‌। 
पश्यन्ति सैनिकाः सर्वे बालाभ्यां निहतं वलम्‌ ॥७९) 

दनुमान्‌ने कहा--भरतजी ! ये लक्ष्मण मेघनारे 
वाणाँसे भी वैसा मूच्छित नहीं हुए थे, जैसा आज कुदे 
वाणोसे व्याप्त हो गये हैं । अरे ! मूर्च्छा तो इन्हें छोड़ती है 
नहीं है । लक्ष्मणजीको दुखी देखकर तो इस समय पे 
मूच्छा आ रही है और सारे सैनिक उन दोनों area 
मारी गयी सेनाकी ओर देख रहे हैं || ७८-७९ ॥ 


जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि कुशलवोपाख्याने हनूमद्वाक्यं नाम पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


पाख्यानके प्रसंगमें हनुमानका कथन नामक पेंतीसकॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 


ee 


xS ५ à 

षटात्रशाऽध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--कुश और लवका भरतके साथ युद्ध, भरतका मूर्च्छित होना, दूतोंके खबर देने 
श्रीरामका युद्धके लिये आना, कुशद्वारा वानरोंसहित मूर्च्छित होना, लवका हनुमान्‌ और 


जाम्बवान्‌को पकड़कर सीताके पास ले 


जाना, सीताद्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका 


a 
आगमन आर GUSIAN सारा वृत्तान्त सुनकर अमृतमय जलसे सींचकर श्रीराम 
आदिको उठाना, श्रीरामका अयोध्या लौटना, वाल्मीकि मुनिका yataka 


सीताको 


जैमिनिरुवाच 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्ती धनुर्विस्फारयन्‌ कुशः | 


श्रीरामके समीप ले जाना, अश्वमेधयज्ञकी समाप्ति 


जैमिनिजी कद्दते हें--जनमेजय | इसी बीचमें # 
अपने धनुषकी टंकार करता हुआ आ पहुँचा और बीर 


° os: eee | 
greim बीरे दव: संग्राम AUT 2, dP ihald Bandera आ धमका ॥ t 
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प्रकाशयित्वा qaal 
दर्योडन्तधीनमापेदे ध्वान्तं च समपद्यत॥ २ ll 


करें! सागरमेखलाम्‌ | 


उधर सूर्यदेव भी सागरको मेखलारूपमे धारण करनेवाली 
एवो अपनी क्रिरणोसे प्रकाश पहुँचाकर अन्तर्धान हो गये; 
तब चारों ओर अन्धकार छा गया ॥ २॥ 
आत्मनश्च परेषां च वीरो amad तदा। 
योन्यं नामभिस्ते वै क्रोशन्ति रणकोविदाः ॥ ३ ॥ 
उस समय यह वीर अपना हैं या पराया--इसका ज्ञान 
जाता रहा । युद्धकुशछ वीर परस्पर एक-दूसरेका नाम ले-ले- 
कर पुकारने लगे ॥ ३ N 
गजा मत्ताश्च धावन्ति चूणयन्तो रथान्‌ IET | 
रथवेगेनाश्ववीराः पतन्ति gagga: ॥ ७ il 
हयवेगेनाश्ववीराः पत्तयो सुवि शेरते। 
दोधूय खङ्ग स लवः प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ५ ॥ 
मतवाले गजराज बहुसंख्यक रथोंको कुचलकर FAL 
करते हुए इधर-उधर दौड़ने लगे | रथके वेगपूर्वक ठोकर 
ढानेसे घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे गिरने लगे । धोड़ोंके वेग- 
पूर्वक dead घुड़सवार तथा उनके धककेसे पैदल सैनिक 
TÅR लोटने लगे | इसी समय लवने अपनी तलवार लप- 
लपाते हुए उस विशाल सेनामें प्रवेश किया || ४-५ ॥ 
शिरस्याधाय चर्माशु खङ्गेनाश्वपदोऽच्छिनत्‌। ` 
हस्तिहस्तान्‌ विशालांश्च चिच्छेद स कुशानुजः Well 
तब कुशके अनुज ळबने ढालको सिरपर रखकर Usa 
शीघ्र ही घोड़ोके पैर और हाथियोंके विशाल शुण्डदण्डको 
काटना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
eat समालस्व्य amga हस्तिनम्‌ । 
विदारयति कुम्भो स काष्ठानीच कुठारकः ॥ ७ ॥ 
फिर वह अपने छंबे-लंबे हाथोंके सहारेसे हाथियोंके मस्तक- 
पर पहुंचकर उनके कुम्मस्थलोंको उसी प्रकार विदीर्ण करने 
झा, जैसे कुल्हाड़ा लकड़ीको चीर डालता है ॥ ७ ॥ 
पुक्ताफलानि जगृहे मुष्टिभिर्भुबि चाक्षिपत्‌। 
हत्तिदन्तेषु पतितैः TSMR: ॥ ८ ॥ 
समुत्यिताश्चाप्निकणास्ते दन्ति स्म सैनिकान्‌ | 
तात्‌ कुद्धो महाबाहुः कुशो बाणान्‌ सुमोच सः॥ ९. ॥ 
बहू उन फरे हुए कुम्मस्थलोमेसे मुट्ठी भरभरकर गजः 
SH लेकर getter फेंकने लगा | हाथियोंके दा्तोपर खज्जसे 


प्रहार किये जानेपर अत्यन्त भयावनी अग्निक्री चिनगारियाँ 
प्रकट हो जाती थीं वे सेनिक्रोंको भस्म करने लगी | तबतक 
महात्राहु कुश भी कुपित होकर वाणोंकी वर्षा करने लगा || 
शिरांसि चिच्छिदे वीरो वाहुनङ्गद भूषितान्‌ | 
शिरांसि करिणां वाणेरनयद्‌ दिवमोजसा ॥ १०॥ 
उस बीरने दत्रुओंके सिर तथा बाजूबंदविभूषित 
सुजाओंको काटकर गिरा दिया | वह हाथियोंके मस्तकोंको 
बलपूर्वक वाणोंसे काटकर द्युलोक ( आकाश ) में पहुँचा 
देता था ॥ १० ॥ 
आकारोऽद्यापि ते प्राप्ता एकीभाव व्यवस्थिताः | 
अतः परं हि नक्षत्रं न भूतं न भविष्यति ॥११॥ 
आकाशमै पहुँचकर वे सभी सिर ( हाथियोंके हस्त या 
झुण्ड ) आज भी एकीमावको प्राप्त होकर स्थित हैं उस हस्त- 
समुदायसे वढ़कर दूसरा कोई नक्षत्र न तो हुआ है और न 
होगा ही ॥ ११॥ 
तस्मान्नक्षत्रतां प्राप्ताः खे हस्ता हस्तिनां तथा | 
वर्षन्त्यद्यापि भूपृष्ठे हस्तादानोदकं बहु ॥ १२॥ 
इसी कारण वे हाथियोके हस्त ( सड ) आकाशमें पहुँच- 
कर नक्षत्र-पदको प्राप्त हुए हैं और आज भी वे भूतलपर 
अपने मदरूपी बहुत-से जलकी वर्षा करते रहते हैं ॥ १२ ॥ 
सावित्रं तस्य पानीयं निदानं मौक्तिकस्य च । 
एवं हि करिशीर्षाणि च्छिन्नानि शतशो रणे ॥ १३॥ 
कुशेन तेन वीरेण तदद्ुतमिवाभवत्‌। 
उस हस्त नक्षत्रपर सूर्यके पहुँचनेपर AWAIT जर 
गजमुक्ताकी उत्पत्तिका कारण होता है | इस प्रकार उस विख्यात 
वीर कुशने रणभूमिमें सैकड़ों हाथियोके मस्तक उड़ा दिये | 
यह एक AAA बात हुई ॥ १२३ ॥ 
अथ कोद्ण्डटङ्कारबधिरीङतद्रिगजः ॥ १४ ॥ 
gaat भरतः कि तो कातिकेयगणेश्वरी । 
संहरन्तौ निजं सैन्यं वनं वायुविभावस्‌॥ १५॥ 
सुमोच निशितान्‌ बाणांस्तोयधारा इवाम्बुदः | 
तदनन्तर अपने धनुषकी ठंकारसे दिग्गजोको बधिर बना 
देनेवाले भरतने उन्हें देखा और मनःही-मन सोचा--क्या वे 
दोनों कार्तिकेय और गणेश हैं ? जो मेरी सेनाका उसी प्रकार 
संहार कर रहे हैं, जैसे पवन और अग्नि एक साथ होकर 
वनको भस्म कर रहे हो | फिर तो वे तीखे बाण छोड़ने लगे) 
मानो बादल जलकी धारा गिरा रहे हो ॥ १४-१५३ ॥ 
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EE naon न 
वालको कामुकयुती घनइ्यामो च संगतो ॥ १६॥ 
काकपक्षधरौ वीक्ष्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ | 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर जिनके 
aaa धनुष सुशोभित था, जिनकी अङ्ग-कान्ति काले बादल- 
के सहर श्याम थी, ऐसे काकपक्षधारी उन दोनों वालकोंको 
एक साथ देखकर हनुमानजी इस प्रकार बोले ॥ १६३ || 


ENINA 
` ` . A 
एतो रामाकृती बालो वलं रामस्य RAR ॥ १७॥ 
सज्ञास्तिष्ठन्तु सर्वत्र भरताद्या महावलाः । . 


हुमान्‌जी वोळे--श्रीरामकी-सी आङ्गतिवाले ये दोनों 


वाळक श्रीरामकी सेनाकी ओर ( क्रूर दृष्टिसे ) देख रहे हैं, ' 


अतः अब भरत आदि महाबली वीर सर्वत्र सावधान होकर 
खड़े हो जायें ॥ १७३ || 


एवं ब्रुवति वीरे तु तदा पवननन्दने ॥ १८॥ 
तावत्‌ कुशः vga लवं रणगतं तदा । 
पइंय सेन्यं लब प्राप्तं तुरङ्गं नेतुमिच्छति ॥ १९ ॥ 
बजाम्येतद्‌ वलं श्रालस्तुरङ्ग त्व हि पाळय | 
ततो रामानुजं ater कुशो वचनमब्रवीत्‌ ॥ Ro ॥ 
वीरवर पवननन्दन हनुमान्‌ ऐसा कह ही रहे थे कि 
कुशने रणभूमिमें खड़े हुए लवसे कहा--५्छव | देख, सेना 
तो आ पहुँची है और यह उस घोड़ेको छे जाना चाहती है; 
इसलिये भाई ! मैं उस सेनाकी ओर जा रहा हूँ और तू 
इस धोड़ेकी रक्षा करना |? तत्पश्चात्‌ भरतको देखकर कश 
Al कहने लगा || १८-२० ॥ र 


BT उवाच 
शत्रुघ्नो लक्ष्मणश्वोभो शयाते निहतं बलम्‌ | 
कि नाम मे न जानासि शात्रुं मां कुशमागतम्‌ ॥ २१ ॥ 
कुश बोळा--भरत ! age और लक्ष्मण-चे 
दोनों रणभूमिमें पड़े सो रहे हैं और सारी सेनाका संहार हो 
गया; फिर भी क्या तुम मेरा नाम नहीं जानते ? मैं 
TAN AY कुशा हूँ और तुम्हारे सामने खड़ा हूँ ॥ २१ ॥ 


भरत उवाच 
त्वां नयिष्यास्यहं युद्धात्‌ पराजित्य निजां पुरीम्‌। 
agi त्वरितं बाळं ae मुञ्च aaga ॥२२॥ 
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TENRAN ~— 
mo 


तब भरतने कहा--कुश । भे 
छोटे भाईसहित परास्त करके इस 
ले जाऊँगा, अन्यथा तू शीघ्र दी घोडेको छोह ५. 
अब अपने घरको लोट जा | २२ | हक 


=> 
ga Ts मो 
युद्धस्थलसे अ a 
ऽस अनी नग 


जननीं ते तापसीं मे करुणः der जायते। 
A 
जनन्यै af सुक्तो ऽसि सवन्शुर्भरतेनन च | र 


क्षामितं स्ववलल्याच्य पातनं दत्‌ त्वया छतम्‌ | 


तेरी लिन ill ओर ध्यान करके मेरे ह 
करुणा उत्पन्न हो रही हैं | तू अपनी मातासे जाकर बह 
भरतने भाईसहित मुझे क्षमा कर दिया है | तूने जो मेरी सेन 
मार गिराया है, तेरे उस अपराधको भी मैंने आज क्षमा 
दिया ॥ २३३ ॥ 


च्छुत्वा वचनं तस्य कुशो वाणैरथाद॑यत्‌ yy 
भरतं सश्षभिर्वीरं वानरान्‌ पञ्चसप्तमिः। 
हनूमन्तं शतेनायं ताडयामास संगरे ॥ २५। 
भरतकी वह बात सुनकर कुशा उन्हें बाणोंसे पीडित कर 
लगा | उसने संग्रामभूमिमें वीरवर भरतको सात, वान 
ARE और हनुमानको सौ बाणोसे पीट दिया ॥ wel 
amai nèga च सहस्रेण हसन्निव । 
नील पश्चशतेविद्ध्वा aaar च नलं रणे ॥ २६। 
जास्त्रचन्तं त्रिसाहस्रवाणेर्विव्याच रोबितः। | 
यस्य यस्य शरो ळग्नो नितरां हृदये बलात्‌ ॥ | 
मूच्छोन्वितः स पतितः सीतापुत्रेण ताडितः। 


Ut: उस युद्धमें कुपित होकर कुशने मुसकराते & 
बालिकुमार अंगदको एक हजार; नीलको पाँच a 
नलको सत्तर वाणोसे वींधकर जाम्परवानूको तीन EIR 
TAS कर दिया | अत्यन्त बल्पूर्वक छोड़ा हुआ उसका 
जिस-जिसके हृदयमें लगा; वही-वही सीतानन्दन Had 
हो मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २६-२७१ ॥ 

a 5 7 
वाणः षड्भिश्च राजेन्द्र लवेनातिबलीयसा ॥ ९ | 
भरतस्य धनुरिछिन्नं रथश्च शकलीकृतः | 
झशकोदण्डनिसुक्तेसुंमोह भरतः शरैः ॥ १९ 

राजेन्द्र जनपैजय | तत्पश्चात्‌ महाबली लवने छ 
से भरतके धनुषको काटकर उनके रथके भी उकड 
कर दिये तथा कुशके धनुपसे छूटे हुए वाणोकी 
ma DOERR ८-२९ ॥ 


aaisa: é न्न स्य ë 


EEO, ee 
eee ~ ATT 


गिरिमुत्पास्य दनुमान्‌ भरतं वीक्ष्य मूचिछतम्‌ | 
faq सीताखुतयोसूष्ति योजनमायतम्‌ ॥ ३०॥ 
तब भरतको मूर्च्छित हुआ देखकर हनुमानने एक योजन 
FAAS एक पर्वतखण्डको उखाड़कर उसीसे सीताके दोनों 
कुमारोंक्े AMHR प्रहार किया || ३० || 
तं पतं RAAN वाणेश्चक्रतुरम्चरे । 
त्रसरेणुनिभं रुद्रगात्रभूतिसुखप्रदम्‌ ॥३१॥ 
परंतु विशाल नेत्रोंवाले उन दोनों भाइयोंने उस पर्वतको 
आकाझमें ही अपने वाणोसे काटकर त्रसरेणुके समान चूर-चूर 
कर दिया, जिससे वह शंकरजीके शरीरको सुख देनेवाली विभूति 
बन गया || ३१ | 
mated हरिस्तं प्रभिन्नमपि gisan | 
शरेः कनकचित्रैश्च कुशश्चकरे स्वपौरुषात्‌ ॥ ३२॥ 
तसश्चात्‌ कुशने अपने पुरुपार्थसे स्वर्णभूप्रित पॉँच बाण 
मारकर वानर-पुत्र हनुमान्‌को भी घायल एवं मूचिंछत कर 
दिया ॥ ३२ || 
ततो भग्नं बलं भूयो रामाय पतितं जनः। 
कथयामास राजेन्द्र श्रुत्वा रामो विनिर्ययो ॥ ३३॥ 
ससुग्रीवो महावाहु श्रातदुःखेन दुःखितः | 
विभीपणयुतः श्रीमान्‌ विस्मयोत्फुललोचनः ॥ ३३ ॥ 
बनं पाप्य रथारूढस्त ददर्शी ad च तत्‌। 
इतप्रहतविध्वस्त॑ रामेति परिभावि च ॥ ३५॥ 
‘ फिर तो सारी सेनामें भगदड़ मच गयी | तब पुनः दूतने 
श्रीरामके पास जाकर सेनाके संहारकी बात कह सुनायी | 
राजेन्द्र | यह समाचार सुनकर शोभाशाली महाबाहु रामके नेत्र 
यसे चकित हो उठे और वे भाइयोंके दुःखसे दुखी 
RR सुग्रीव और विभीषणके साथ रथपर चढ़कर चल पड़े | 
उस वनमें पहुँचकर वहाँ उन्होंने उन दोनों बाळकोंको तथा 
अपनी उस सेनाको देखा, जिसके बहुत-से वीर मारे गये थे, 
EA घायल थे और बहुत-से नष्ट-भ्रष्ट होकर राम-रामकी 
अगर मचा रहे थे | ३३-३५॥ 
जेमितिरुशाच 
WES रामस्तो बालों स्वाकृती धन्विनां वरौ | 
Saat ugaz VATA यद्धतं बलम्‌ ॥ ३६॥ 
Aa कहते हैं---जनमेजय | तत्र भगवान्‌ राम 
र RÜR श्रेष्ठ तथा अपनी-सी ही आकृतिवाले उन दोनों 


वालकोसे पूछने छगे-थ्वालको ! तुम दोनोंकों धनुर्वेदकी 
शिक्षा किससे मिली है, जिसके प्रभावसे तुमने मेरी सेनाका 
संहार कर डाला है १ | ३६ || 

केनोपनीतो विघिवत्‌ किखिदू वेदे कृतभमो | 
किस्वित्‌ कलासु कुशलौ धमंश्रवणतत्परी ॥ ३७॥ 


“किसने विधिपूर्वक तुम्हारा उपनयन-संस्कार किया है ? 
और किस वेदसें तुमलोगोने परिश्रम किया है ? तथा किन-किन 
कलाओंमें निपुणता प्राप्त की है ? क्‍या A धर्म-चर्चा 
सुननेमें तत्पर रहते हो ? || २७ || 
aR परदारेषु Ree दष्टिरीयेते । 
कञ्चित्‌ तेषु च विप्रेषु प्रतिश्चायाश्च पालनम्‌ ॥ ३८॥ 

“तुमलोग परायी ज्नियोंपर कुदृष्टि तो नहीं डालते १ 
ब्राह्मणोसे प्रतिज्ञा ककके उसका पालन तो करते हो न ?॥ 


कस्तातः का च जननी कुत्र वासो निवेद्यताम्‌ । 
तङ्गापितमुपश्चुत्य कुशो वचनमन्रवीत्‌ li ३९ ॥ 
TRR पिताका क्या नाम है ? तुम्हारी माता कौन है 2 
GEN निवासस्थान कहाँ है १ यह सब बातें मुझे बताओ | 
तब श्रीरामका कथन सुनकर कुशने उत्तर दिया ॥ ३९ || 
कुञ्च उवाच 


किमस्पदीयकथया वंशजोदूभवया gT 

क्षात्र पोरुषमुत्सृज्य कथ्यते त्वादशेजनैः ॥ ४० N 
HUA कहा--नरेश्वर ! हमारे वंशसम्बन्धी कथासे 

तुम्हारा क्या प्रयोजन है १ वंशपरम्पराका कथन तो त॒म्हारे-जेसे 

लोग ही क्षत्रियोचित पुरुषार्थका परित्याग करके किया करते हैं॥ 

शीघ्र युध्यस्व राजेन्द्र विलम्बः क्रियते कथम्‌ । 

न तुरङ्गो हस्मदीय उच्यतां वाथ युध्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! अब शीघ्र युद्ध करो | विलम्ब क्यों कर रहे हो ? 

(Ter लिये दो ही उपाय है) या तो कह दो कि घोड़ा 

हमारा नहीं रहा अथवा युद्ध करो || ४१ ॥ 

इति वाक्यं तयो श्रुत्वा रामोऽवोचद्‌ विशाम्पते | 

न करिष्याम्यहं युद्धं भवान्‌ कथयतां कुलम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! उन दोनों बालकोकी बात सुनकर 

श्रीरामने कहा--*लो, में युद्ध नहीं करूँगा; अब तुस अपने 

कुलका वर्णन करो? || ४२ ॥ 
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शा डा). ३,२ उनन भना रा उवाच 
केवलं aga सीता क्षमाशीलो च नौ वने। 
आवयोः कृतवान्‌ सवे जातकमोदिकं मुनिः ॥ ४३॥ 
उपनिन्ये च वारमीकिवेंदं सम्यगपाठयत्‌। 
तथा रामस्य चरितं सन्मनोनिवृतिप्रद्म्‌ ॥ ४४॥ 
तब कुश कहने लगा--राम ! हम दोनों क्षमाशील 
भाइयोंको केवळ सीताने वनमें जन्म दिया है और वाल्मीकि 
सुनिने हम दोनोंके जातकर्म आदि सभी संस्कार सम्पन्न किये 
हैं तथा उपनयन-संस्कार करके वेद एबं सत्पुरुषोंके मनको 
आनन्द प्रदान करनेवाले श्रीरामके चरित्रकी शिक्षा भी सम्यक्‌ 
प्रकारसे उन्होंने ही दी हे | ४३-४४॥ 
तत्तद्भ्यासयोगेन दष्टरिबिमळतां बरजेत्‌। 
बुद्धिस्वास्थ्यं मनःस्वास्थ्यं प्रतापश्चापि वर्धते ॥४५॥ 
उस वेद और रामचरितका अभ्यास करनेसे दृष्टि निर्मल 
हो जाती दै, बुद्धि और मन खस्थ रहते हैं और प्रतापकी 
वृद्धि होती है ॥ ४५ || 
तस्माद्धतं बळ सरवे योधानां तव पञ्यताम्‌। 
ममता नास्ति ते राम पुत्रदारघनेपु च ॥ ४६॥ 
उसीके प्रभावसे मैंने तुम्हारे योद्धाओंके सामने सारी 
सेनाका संहार किया है । राम! तुममें तो पुत्र, स्री और धनके 
विप्रयमें ममता ही नहीं हैं ॥ ४६ |) 
तस्माद्धतस्य सैन्यस्य गणना ते न विद्यते | 
न शक्तिविद्यते राम सा त्यक्ता कि त्वया वने ॥ ४७॥ 
शक्तिद्दीनो नरः कस्तु युध्येत निरितेः शरेः | 
इसी कारण तुम्हारी मारी गयी सेनाक्री कोई गणना a 
नहीं है ( कि ae कितनी संख्यामें मारी गयी ) | राम | क्‍या 
अब ठुममें शक्ति नहीं दै ? क्या तुमने उसे aa ही छोड़ 
दिया था ? तत्र भला, कौन शक्तिहीन पुरुष पैने aià युद्ध 
कर सकता दै ? ॥ ४७३ || 


जैमिनिरुवाच 
रामोऽमन्यत gat तो सीतातनयकीर्तनात्‌। 
धिगस्तु खळु नो युद्ध मित्युकत्वा धनुरुहौ ॥ ४८॥ 
पपात रथनीडेऽथ मूच्छितो जनमेजय। 
जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! “हम दोनों सीताके 
पुत्र हैं? कुदाके इस कथनते ही श्रीरामने समझ लिया कि ये 
दोनों मेरे ही पुत्र द॑ । तत्र 'मळोगेकि इस युद्धको धिक्कार 
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——_ 
SS 
= 


BF यों कहकर उन्होंने अपना धनु फेंक दिया और 
वे रथकी वैठकें मूच्छित होकर गिर पड़े | ४८३ || 
Qy 3 
मूच्छा विहाय धर्मात्मा धीरः सत्यपराक्रमः | 
ga परिपप्रच्छ रामः परपुरंजय; | 


एतौ कस्यात्मज वीरौ जानीहि कपिसत्तम ॥ ५०] 


४९॥ 


तत्पश्चात्‌ मूच्छा दूर होनेपर शन्रुओंकी TÅR विझू 
पानेवाले सत्यपराक्रमी धीरवीर धर्मात्मा श्रीरामने FRÀ पृ 
FRAS | जरा इसका पता तो लगाओ कि ये दोनों ई 
` xX i 
बालक 'किसक पुत्र हैं ? || ४९-५० | 
सुग्रीव उवाच 


पुराणपुरुषाज्ञातावेतो AIST राघव । 
प्रतिविम्वं तावकं हि वनमध्ये विलोक्यते ॥ 


तव सुग्रीवने कहा--रात्रव ! इस Am ते ई 
ऐसा समझता हूँ कि वे दोनों बालक आप पुराणपुरुपपे है 
उत्पन्न हुए हैं; क्योंकि इस वनके बीच उनमें आपका है प्रत 
विम्ब दृष्टिगोचर हो रहा है ॥ ५१ ॥ 
नापरं संगरे मन्ये जययुक्तं विना प्रभुंम्‌। 
तवाग्रे यामि बालौ हि युधि योधयितुं नरप ॥ ५१॥ 

नरेश्वर | यद्यपि में यह समझ रहा हूँ कि संग्रामभूमि 
आपके अतिरिक्त दूसरा कोई विजयी नहीं हो सकता) ता 
मैं आपके सामने ही इन दोनों वालकोंसे लड़नेके RAK 
USA जाता हूँ || ५२ ॥ 
गहीत्वा शाखिनं राजन्‌ मुमोच पुरतस्तयोः। 
तौ वृक्ष तिलशः कृत्वा चक्रतुसूच्छितं हरिम्‌ ॥ ५२1 
शरेः जुनिरितैस्तावन्नीलो ऽयुध्यत वानरः | 
नील वणेन विव्याध कुरः कोपसमन्वितः ॥ ५४॥ 

राजन्‌ | ( रणभूमिमे पहुँचकर ) सुग्रीवने एक fa 
दक्ष उखाडकर उन दोनों वालकोपर सामनेसे प्रहार कि! 
तब उन दोनने अत्यन्त तीखे बाणोकी मारसे उस दर 
तिलके समान खण्ड-खण्ड करके सुग्रीवको भी मूर्च्छित % 
दिया | तबतक नीलनामक वानर युद्ध करने लगा | तब 
कुपित होकर ASA एक बाणसे घायल कर दिया॥५२ 


e 
चभूबुवहचो नीला रुधिरात्‌ तस्य चापरे। 
तश्च व्याप्त रणं सर्व तत्म्रमाणैमहावलैः ॥ ५५ 


-gyll 


तत A दूर à | 
त्पश्चातू नीलके शरीरसे बहते हुए रक्तसे दूसरे बढ | 


aa ् 


प्रकट हो गये | फिर तो नीळके समान ही आकारःप्रकार- 
बाले उन महाबली नीलोंसे सारा रणक्षेत्र व्याप्त हो गया [144 II 


` 


aad कुशेन वीरेण gear सम्यग्‌ विचारितम्‌ | 
जलोकाख्रेण ते सर्वे विद्धाः पेतुर्धरातले ॥ ५६॥ 
स चापि पतितो नीलः परे ware सैनिकाः | 
एक एव स्थितो रामो नाभवन्‌ सैनिकाश्च ते ॥ ५७ ॥ 
तब वीरवर कुशने अपनी बुद्धिसे भळीभाँति विचार 
करके जलौकास्का प्रयोग किया | फिर तो वे सभी नील उस 
अन्नसे घायल होकर Yea गिर पड़े और वह वास्तविक 
नीळ मी धराशायी हो गया | तव दूसरे सैनिक भाग खड़े 
हुए | उस समय वहाँ उन ARNA कोई भी ठहर नहीं 
सका; अकेले श्रीराम ही खड़े रह गये || ५६-५७ || 
रामो सुमोच नाराचांस्तीक्ष्णान्‌ काळानळप्रभान्‌ | 
anion निष्फलाः पेलुः कृपणस्येच मन्दिरे. ॥ ५८॥ 
मनोरथा निर्धनस्य शारन्मेघा इवास्वरे | 
तदनन्तर श्रीराम काळाग्निके समान भयंकर एवं प्रकाश- 
मान तीखे नाराचोंकी वर्षा करने लगे; परंतु वे वाण जैसे 
कंजूसके घरपर याचना करनेवाले गरीवके मनोरथ व्यर्थ जाते 
हैं तथा आकाझमें छाये हुए शरत्कालके बादल ( जलहीन 
होनेके कारण ) निरर्थक होते हैं, उसी तरह निष्फल होकर 
Tal गिर पड़े || ५८३ ॥ 
यंयं वाणं मुमोचासो रावः कुपितो A ॥ ५९ ॥ 
तं तं द्विधा चक्रतुस्तौ स चतुर्धाभवच्छरः | 
एवं तदाभवद्‌ ys छोकविस्सयकारकम्‌ ॥ ६० ॥ 
श्रीराम रणक्षेत्रमे क्रुद्ध होकर जिस-जिस बाणको छोड़ते 
थे, उस-उसको वे दोनों काटकर दो टुकड़े कर देते थे | इस 
"कार वह एक ही बाण चार भागोंमें बँट जाता था । उस 
“मय संसारको विस्मित कर देनेवाला ऐसा ही युद्ध हुआ था॥ 
हेष्टा तुल्यं ag सम्यग्‌ वालयो रघुनन्दनः | 
सीतावद्नवद्‌ वक्रौ दृष्टा वाणेश्च ताडितः ॥ ६१ ॥ 
पपात रथनीडेऽथ मूर्च्छितो जनमेजय | 
जनमेजय | बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए रघुनाथजीको 
जमे यह निश्चय हो गया कि इन दोनों बालकोंमे एक-सा बल 
न वे सीताके मुखके समान शोभाशाली उनके gañ 
र देखते हुए मूच्छित होकर रथकी बैठकमें गिर पड़े ॥ 
तः कुशलबौ शात्वा मूच्छितं जानकीपतिम्‌ ॥ ६२॥ 
He Xo ४, १०, १२--- 


~ 
ष्त्रिशोऽध्यायः द 
AEI n 


0 0 


A il _____ 


समुीर्य रथात्‌ तस्पाजग्रहाते स्य कुण्ड | 
केयूरं कण्ठहार च लक्मणस्यापि मण्डनम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर जानकीपति श्रीरामको मूच्छित जानकर कुद 
और लबने उन्हें उस रथसे उतारकर उनके दोनो कुण्डल, 
बाजूबंद और कण्ठहार उतार लिये तथा लक्ष्मणके भी आभूषण 
ले लिये | ६२-६३ || 
सवेषामपि वीराणां पतितानां रणाडुणे। 
एतस्मिन्नन्तरे राजेंलवः कुशमथाब्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
इसी प्रकार उन्होंने रणाङ्गणमें पड़े हुए सभी वीरोंके आभूषण 
हस्तगत कर लिये | राजन्‌ ! इसी बीचमें लवने कुशसे कहा-॥ 
आतः कुश ग्रहीष्यामि हनूमन्तं महावलम्‌ | 
सीता वीक्ष्य कपि हृष्टा भविष्यति न संशयः N ६५॥ 
“भैया कुश ! मैं इस महावली हनुमानको पकड़कर ले 
FAN | इस बंदरको देखकर अवश्य ही माता सीता 
प्रसन्न होंगी ॥ ६५ ॥ 
रामस्य च रथं रम्यमध्यारोह सुदुर्जयस्‌ । 
लक्ष्मणस्य रथं रम्यमधिरुह्य बजास्यहम्‌ ॥ ६६॥ 
जास्ववत्परमुखान्‌ वीरान्‌ खरथे परिपातय | 
“आप श्रीरामके इस कठिनतासे जीते जानेवाले एवं रमणीय 
रथपर सवार होइये और में लक्ष्मणके सुन्दर रथपर चढ़कर 
चलता हूँ | आप इन जाम्बवान्‌ आदि प्रधान-प्रधान वीरोको 
अपने WH डाल लीजिये? ॥ ६६१ ॥ 
जेशिनिरुवाच 
हनूमज्ञाम्बवन्तो च मूच्छोविरहितों भुवि ॥ ६७॥ 
वानरावूचतुस्तथ्यं मीलयावोऽच लोचने ॥ ६८॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय रणभूमिमे 
हनुमान्‌ और जाम्ब्रवानूकी मूर्च्छा विगत हो गयी थी । तब 
वे दोनों वानर-वीर परस्पर कहने ल्गे--'ठीक ही तो है, अब 
हमलोग यहाँ अपने नेत्र मूँद लें? || ६७-६८ ॥ 
हबूमाइवाच 
पश्य रामाद्यो वीरा मूच्छिता बालसायकेः | 
जास्बवन्‌ मां च कुरुते मूच्छितं रामसम्भवः ॥ ६९ ॥ 
कि करिष्यामि यदि मां स नेष्यति बलात्‌ कुशः | 
सीताखमीपं मरणं भविष्यति न संशयः ॥ ७०॥ 


उस समय हनुमान्‌ कहने लूंगे--जाम्बबन्‌ ! 
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देखो न; इन बालकोंके OE त्यात या चोटसे श्रीराम आदि वीर प्रोक्ष्यासृतमयेनेबमुवाच 


मूच्छित हुए पड़े है | श्रीरामसे उत्पन्न हुए इस faa मुझे 
भी बेहोश कर दिया था; परंतु अव क्या करू ? यदि कहीं 
वह कुरा मुझे बल्मूर्वक पकड़कर सीताजीके समीप ले गया तो 
निस्संदेह मेरा मरण हो जायगा || ६९-७० || 
एवं ब्रवाणे वीरे तु प्राप्तो रणगतो za: | 
जघ्राह बानरो तो हि सुदा कपटमूच्छितो ॥ ७१॥ 
वीरवर हनुमान्‌ ऐसा कह ही रहे थे कि उसी समय रण- 
भूमिमें घूमता हुआ लव वहाँ आ पहुँचा और बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ उसने कपरपूर्वक मूच्छित हुए उन दोनों वानरोंको 
पकड़ लिया || ७१ || 
सीतासमीपं गत्वाथ सचे जगद्तुश्च तौ । 
जितो रामः ससैन्यो हि समानीतं च भूषणम्‌ ॥ ७२॥ 
वानरो कोठुकाथ ते मयाऽऽनीतो निरीक्षय | 
masa कृत युद्ध विजयी पुनरागतः ॥ ७३॥ 
सीता पुत्रों परिष्वज्य वचनं चेद्मब्रवीत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों सीताजीके निकट जाकर युद्धके सारे 
दान्तका बणन करने लगे---:माँ | हमने सेनासहित श्रीरामको 
जीत लिया है और उनके आभूषण भी उतार लिये हैं तथा 
Ge तमाशा दिखानेके लिये में दो बंदरोंको भी पकड़ लाया 
हूँ । चलो देखो न | भाई कुशे घोर युद्ध किया था और 
अब वे विजयी होकर पुनः लौटे हैं |? तब सीता पुत्रोको 
छातीसे लगाकर निख्नाङ्कित वचन बोलीं || ७२-७३३ |l 
सीतोवाच 
मानिनी वानरो JA रणमध्ये च पुत्रक ॥ ७४॥ 
मां निरीक्ष्य स्ृतावेतौ जीवहीनो भविष्यतः | 
ततो ळवो मुमोचेतो रणमध्ये महामतिः ॥ ७५ ॥ 
अरे बेटा | तू इन दोनों मानी वानरोको 
रणभूमिमें ही छोड़ आ, नहीं तो ये दोनों मुझे देख निर्जीव 
होकर मर जार्येगे । तव महाबुद्धिमान्‌ लबने उन दोनोंको रण- 
क्षेत्रमे लाकर छोड़ दिया ॥ ७४-७५ || 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ वाल्मीकिवरुणालयात्‌ | 
आजगाम महातेजा ऋषिभिः परिवारितः n ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी बीच महातेजस्वी महर्षि वाल्मीकि 
ऋषियोंके साथ वरुणलोकसे लौटकर आ गये || ७६ || 
तो गत्वाथाकथयतां सर्च कृत्यमशेषतः। 
ततो शास्वा मुनिवरः agea चारिणा ॥ ७७॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 


—— 


रघुनन्दनम्‌ | 

तब कुश और लवने महर्षिके समीप जाकर 
ज्यों-का-त्यों उनसे कह सुनाया | सारी घटना जानकर मुनि 
वाल्मीकिने अमृतमय जलसे सींचकर उन समस्त BAe 
को उठाया और फिर रघुनन्दनसे इस प्रकार कहा ॥ ७७१॥ 


सारा RN 


वाल्मीकिरुवाच 


तब पुत्री महाराज ग्रृह्मतां रघुनन्दन ॥ ७८] 
मन्यसे यादे सीतां च निदोंषां Agada । 


वाटमीकिजी वोले--महाराज ! ये दोनों आपके त्र 
| रघुनन्दन | इन्हें ग्रहण कीजिये और यदि आप सीताको 
निर्दोष मानते हों तो उसे भी ले जा सकते हैं ॥ ७८१ ॥ 


उत्थाय रामो नगरा प्रविवेश सलैनिकः ॥७९॥ 
विस्मयन्नेव च दयं मुक्त वात्मीकिना च तम्‌। 
पालयामास वीरैस्ते:पश्चाद्‌ यज्ञो महान्‌ कृतः ॥ ८०॥ 
तव श्रीराम विस्मय-विमुग्ध हो उठकर वहाँसे चल दि 
और सेनिकोंसहित अपनी नगरीमे प्रविष्ट हुए । इधर रोप वीर | 
महाप वाल्माकिद्वारा वन्धनमुक्त किये गये उस aaa | 
करन लगे | तत्पश्चात्‌ श्रीरामने उस महान्‌ यज्ञको सम्पन्न विया| 
यशोत्लवे वतमाने वारमीकि सुनि पुङ्गवः | 
सीतां नीत्वा gagat संस्थाप्य रघुसंनिधो ॥ ct 
जिस समय वह यज्ञोर्सव चाळू हुआ उसी समय मुनि 
वास्मीकिने पुत्रोसहित सीताको लाकर रघुनाथजीके समी 
खड़ी कर दिया ॥ ८१ || 
रामः पुत्रयुतो जातः सीतया सहितः स्थितः। 
सुनीन्‌ विसर्जयामास यज्ञान्ते च पुरस्कृतान्‌ ॥८२ 
T श्रीराम पुत्रोसे संयुक्त हुए और सीताके साथ विराजम 
RAR उन्होंने यज्ञान्तमें मुनियोंको दक्षिणादिसे पुरस्कृत कश 
बिदा किया ॥ ८२ || | 
रामः सीतागतं स्नेहं विद्धे तदपत्ययोः । 
युद्धं तु gadana रामेण वे पुरा al 
तथा पार्थस्य gae युद्धं प्रावतेताद्व॒तम्‌ | 
ARM जैसा स्नेह सीताके प्रति था) वेसा ही प्रेम 


दोनों पुत्रोंसे करने लगे | पूर्वकालमें जैसे श्रीरामके साथ 
Ware युद्ध हुआ था, उसी प्रकार अर्जुनका और उनकें 
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सूत उवाच 
ः ane कथयामास जैमिनिः ॥ ८४॥ 
तत्‌ तु युष्मभ्यमाख्यातं मया वे मुनिपुङ्गवाः । 

सूतजी कहते हैं--सनिश्रेशे ! महर्षि जैमिनिने परीक्षित्‌- 
नन्दन जनमेजयसे जिस कथाका वर्णन किया था) वही सारा- 
का-सारा वृत्तान्त मैने आपलोगोंसे कह सुनाया है | ८४३ | 
नाख्यातवानिदं युद्धं वाल्मीकिः पितृपुत्रयोः ॥ ८५॥ 
यद्याख्यास्यदमजिष्यलोको ऽयं करुणार्णवे | 

वाल्मीकि सुनिने ( अपनी रामायणमें ) पिता-पुत्रके इस 
युद्धका वर्णन नहीं किया है | यदि वे इसका वर्णन करते तो 
यह संसार करुणाके समुद्रमें ट्व जाता || ८५३ || 
इदमाख्यानकं रस्यं ये शृण्वन्ति नरोत्तमाः ॥ ८६॥ 
ते पुत्रपोत्रसहिता भुक्त्वा भोगान्‌ मनोरमान्‌ | 
सवंपापविनिर्मुक्ता लभन्ते विष्णुमव्ययम्‌ ॥ ८७॥ 

जो RAS इस मनोहर आख्यानका श्रवण करते हैं, वे 
इस संसारमें पुन्र-पोत्रोसे सम्पन्न होकर मनोरम भोगोंका भोग 
करते हैं और अन्तमें समस्त पापोसे छूटकर अविनाशी विष्णु- 
पदको प्रास हो जाते हैं || ८६-८७ | 


Ce 


सप्षत्रिशो ऽध्यायः 


MAE पुण्यशील थावयेच्चेद मुत्तमम्‌ । 


+ he 
TS फलमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८८॥ 


T जो मनुष्य इस उत्तम इतिहासको स्वयं सुनता है अथवा 
cn ण्य RHIF 3 उसे ~ 
xt पु जाग सुनाता है; उसे राजसूय और अश्वमेध 
RA फलकी प्राप्ति होती है || ८८ ॥ 
काञ्चनेन विमानेन स्वर्ग याति नरोत्तमः | 
९ 
पुनलक्ष्मीरूपयुतो जायते विमले कुले ॥ ८९॥ 
वह AWS सवर्णनिमित विमानमें वेठकर स्वर्गलोकर्मे 
3 और A होने 
जाता है और पुनः ( पुण्य क्षीण होनेपर ) सुन्दर रूप तथा 
लक्ष्मीसे संयुक्त होकर किसी निर्मल कुलमें जन्म ग्रहण 
करता है || ८९ || 
श्रुत्वा त्विद्‌सुणाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते | 
पुंस्कोकिलरुतं श्रत्वा रूक्षा ध्वाङ्कस्य वागिव ॥ ९०॥ 
जैसे कोकिलकी मीठी बोली सुननेके बाद कोएकी 
रूखी ( काँव-काँव ) वाणी अच्छी नहीं लगती, उसी तरह इस 
उपाख्यानके सुन SAR दूसरी कथा सुननेकी रुचि नहीं 
होती || ९० ॥ 


जे $ € ~ गो e . aft 
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` 


इस प्रकार जैमिनीयराइवमेधपर्वमें कुशरुवोपाख्यानके प्रसंगमें श्रीरामके अश्वमेधकी परिसमापिमें 


फरस्तुतिका वर्णन नामक छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
सध्तत्रिशोःध्याय 
बभ्रुवाहन और हंसध्वजके gat हंसध्वजका पतन, सुवेग और वश्रूवाहनका भयंकर 
युद्ध ओर सुवेगकी मृत्यु, बभ्रुवाहन और वृपकेतुका अद्भुत युद्ध, जिसमें 
बश्रुवाहनकी विजय और उसके द्वारा वृषकेतुका वध 


जेमिनिरुवाच 

हसध्वजेन तुमुलं ad युद्धं नराधिप । 

` 
स वाणेवंश्चवाहस्य च्छित्वा रथसहस्र॒कम्‌ ॥ १ ॥ 
सरथं पातयित्वाग्ने बिभेदास्य वपुः Te । 
अस्ञ्राणि पार्थपुत्रस्य विफलानि कृतानि वे ॥ २ ॥ 

` S 

जमिनिजी कहते हैं---नरेश्वर जनमेजय | उस समय 
शजा हंसध्वजने बड़ा भयंकर युद्ध किया । उन्होंने बाणोंकी 
TÀ बश्रुवाहनके एक सहस्र रथोंको तोड़-फोड़ डाला तथा 
अजु $. आयुधौंके 
नकुमारके सभी आयुधोंको निष्फल करके उसे 


सामने ही रथसहित प्रथ्वीपर गिराकर उसके शरीरको बाणोंसे 

विदीर्ण कर दिया ॥ १-२ ॥ 

अक्षौहिणीपञ्चकं तु विजितं जनमेजय । 

WAT कृष्णस्य बचनं पुत्रयोः पतनं AA! ३ ॥ 
जनमेजय ! युद्धस्थलमे अपने दोनों पुत्रों ( सुधन्वा 

और सुरथ ) के मरणका तथा श्रीकृष्णकी बातोंका स्मरण 

करके हंसध्वजने बरश्नुवाहनकी पाँच अक्षौहिणी सेनाको परास्त 

कर दिया ॥ ३॥ 

वश्चवाहस्तु पाथोय बाणं च परिसुञ्चति। 


तेन वीरसहस्राणां बलं भवति पातितम्‌ ॥ ४ ॥ 
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एक ही बाणसे सहस्तों वीरोंका दळ धराशायी हो जाता था || 


qiga बाणौप्रैमराल्ध्यज्वाजिनः | 
रथो पि परमाणुत्वं प्राप्तवान्‌ समरे तदा ॥ ५ ॥ 
स भिन्नहृदयो राजा dada: क्षिति ययौ । 

उस समय समरभूमिमें अर्जुनकुमारके बाण-समूहोंसे 
हंसध्वजके धोड़े तथा रथ भी परमाणुके समान चूर-चूर हो 
गये और राजा हंसध्वज हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण 
प्रथ्वीपर गिर पड़े | ५३ | 
पतिते च महावीये हंसकेतो महात्मनि॥ ६ ॥ 
सुवेगः संगरे योद्धं वश्चवाहनमा मतः | 

उन महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न एवं महान्‌ पराक्रमी 
हँसध्वजके धराशायी हो जानेपर सुवेग वभ्रुवाहनसे युद्ध करनेके 
लिये संग्रामभूमिमें आया || ६३॥ 
जघान नवभिवोणेः igi स वक्षसि | 
छत्रं ध्वजं धनुश्चास्य जिभिवाणेद्धिधाकरोत्‌ । 
शतेन च agami ताडयामास वक्षसि ॥ ८ N 
पुनवीरसहस्रस्य कदनं कृतवानसौ । 

उसने अर्जुनकुमारकी छातीमें नौ वाणोंसे प्रहार किया और 
तीन वाणोंसे उसके छत्र, ध्वज और घनुषके दो-दो टुकड़े कर दिये। 
फिर सैकड़ों वाणोसे हजारों वीरोंके वक्ष:स्थळमे चोट पहुँचायी । 
सुवेगने पुनः सहस्रो वीरोंका संहार कर डाला ॥ ७-८१ | 
गजानां चन्द्रशुभ्राणां शतानि च ARTE ॥ ९ ॥ 
निहत्य पृथिवीं चक्रे मांसपङ्कां सुदारुणाम्‌ | 


७ ॥ 


उसने उस महासमरमें चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वर्णवाले 
सैकड़ों हाथियोंका वध करके प्रथ्वीको मांसकी कीचसे युक्त एवं 
परम भयावनी बना दिया ॥ ९३ || 
Teast तु तत्‌ सवे क्षित्वा गजमस्तकैः ॥ १० | 
अधश्चोध्वे करेवाजिगजस्कन्धनियस्त्रितै: | 
अन्त्रेस्रिगुणितैयॉक्च्रैगेजमुक्ताफठानि च | ११॥ 
कृत्वा बीजं वपन्तश्च तस्मिन्‌ काले विशाम्पते | 
शिरांसि मूलफलवत्‌ saga च भैरवाः ॥१२॥ 

प्रजानाथ जनमेजय | उस समय भैरवगणोंने धोड़े और 
हाथीके कंघोंपर ऊपर-नीचे हाथीकी सूँड रखकर उन्हें आँतसे 
बाँधकर जुआठा बनाया और त्रिगुणित आँतोंकी बनी रस्सीके 
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ea. on ee अर्जुनके ऊपर जिस वाणको छोडता था, उस AA हाथियोंके मस्तकोंको हलरूपमें 


EN > TTR उस्‌ my 
TRAR जोत डाला ओर उसमें बे गज 


नट cs aN उक्तारूपी ay N 
लगे तथा कहीं-कहीं मूलीके फलके समान वीरोंके ae, 
nN i | a 
छींटने लगे || १०-१२ || जी 


यक्षिण्यो ना गचरणेडिहन्नेर्सुसलकण्डनम | 
नृशीषोणां स्म कुर्वन्ति गायत्त्य; शतशो 


ANY 
>) ७ À > o ` 
यन्न्गजाननमसयेरिछिन्नेः पिषन्ति चापराः | 


कुछ यक्षिणियाँ कटे हुए हाथीके Nia TW क्र. 


कर उनसे मनुष्योंके सैकड़ों मस्तकोंको कूटती हुई उच्च छः 
से गान करने लगीं तथा दूसरी कटे हुए हाधियोके मुखार 


चक्की बनाकर उन ARAA उन सिरोंको पीसने ढर्गी ||२)| 
4 


पुनः gan: संधाय दारं कालानलोपमम्‌ ॥ १४। 
सुमोचाजुनपुत्राय मध्यतः स द्विधाकरोत्‌ | 
अघ्रभागं तथाप्यस्य सम्मुखं चागतं रणे ॥ १५। 
पुनः सुवेगने एक कालाग्निके समान भयंकर वाञ्च 
संधान करके उसे अर्जुनकुमारके ऊपर छोड़ दिया; एए 
वश्रुवाहनने उस वाणको वीचसे काटकर उसके दो TA 
दिये, तथापि उस वाणका अगला भाग रणभूमिमें THAT 
सम्मुख आगेको बढ़ा || १४-१५ || 
तं चापि द्विदलीकृत्य यावत्‌ प्यति चाजुनिः। 
शकले पुनरायाते ते द्विधा कारिते ऽधुना ॥१॥ 
तत्र अर्जुनकुमार उसके भी दो sad करके जवत 
उसकी ओर देखता है, तवतक बे दोनों ठुकड़े पुनः उसी 
ओर चले | उस समय उसने पुनः उनके दो टुकड़े कर दिये॥ 
शकलानां चतुष्कं यत्‌ तदू भूमौ पतितं नृप । 
पञ्चमं वाणशकलमश्रभागगतं तु यत्‌ । 
हदयेऽस्य प्रविष्ट तन्सूच्छितो ऽभूत्‌ तदाजुनिः॥ (७ 
राजन्‌ | उस वाणके जो चार sas थे, वे तो GAM 
गिर पड़े; परंतु जो बाणके अग्रमागवाला पाँचवाँ खण्ड थी 
वह उसके हृदयमें घुस गया, जिससे बभ्रुवाहन उस a 
मूच्छित हो गया || १७ ॥ 
विहाय पुनरेवायं कश्मल॑ सहसोत्थितः। 
ततः परु wafa: प्रलये पाबो यथा ॥ १८ 
फिर तत्काल ही ूर्च्छाका परित्याग करके वह सह í 
जड़ा हुआ और प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्निके सी. 
पण्ड तेजसे सयुक्त दिखायी देने लगा || १८॥ 


सप्तत्रिशोष्ध्यायः तत 


2227777777 111111 यायाय 
qaa पाण्डवीं सेनां स्थितां पार्थरथं प्रति 
तस्मिन दिने स्थितौ डो तु पार्थकर्णसुताबु भी ॥ १९॥ 
करायनादो विळीयन्तो यथा जीवी परस्परम्‌ | 
oe तो वह अजुनके रथके समीप खड़ी हुई उनकी 
नका संहार करने लगा | उस दिन जेसे शरीरका विनाश 
aan जीवात्मा और परमात्मा परस्पर विळीन हुए खड़े 
इहते हैं, उसी तरह केवल अर्जुन और TAA ही 
बीर वहाँ ठहर सके ॥ १९३ ॥ 
अन्ये ये मूच्छिता नीता जीवशेबा रणात्‌ परम्‌ ॥२०॥ 
उलूपी पालयामास ATARAR: 
पुरा समुद्ध्चता यस्माद्‌ शुरु शापात्‌ खुमानिनी ॥२१॥ 
मूच्छित अवस्थामें पड़े हुए दूसरे जिन वीरोंके प्राणमात्र 
अवशेष रह गये थे, उन्हें रणभूमिसे दूर हटा दिया गया | वहाँ 
Sel नाना प्रकारको विराल्यकरणी ओप्रधियोसे उनकी रक्षा करती 
रही; क्योंकि अर्जुनने पहले परम मानिनी उठूपीका युरुजनके 
IÀ उद्धार किया था ॥ २०-२१॥ 
नागराजसुता देवी दिष्ट्या पार्थेन संगता | 
तीर्थयात्राप्रसज्ेन तथा चित्राङ्गदा च सा ॥ २२॥ 
उवाच पाण्डवस्तत्र TG AZISH | 
यह देवी उळूपी नागराजकी कन्या थी | इसका तथा 
(aaae माता ) चितरङ्गदाका तीर्थयात्राके प्रसंगसे भ्रमण 
करते हुए अर्जुनसे भाग्यवश समागम हो गया था । तत्पश्चात्‌ 
RI खड़े हुए अजुन महाबळी वृषकेतुसे बोले || २२१ ॥ 
अजुन उवाच 
न्य नष्टं कर्णपुत्र वस्तुजातं च मे हृतम्‌ ॥ २३॥ 
रसध्वजमुखा वीराः पतिता मम संनिध | 
युक्त: सह॒ पुत्रेण नीतो मणिपुरं प्रति ॥ २४॥ 
दथ योधितो वीरो निर्भिन्न सायकैश्व तो । 
'इुराएयोऽपि समरे पतिदो नेव हझ्यते ॥ २५॥ 
वेगो निहतश्चाद्य नीताश्च मम वीरकाः 
Mest: alder चामरेक्ष वरां JÈ: ॥ २६ ॥ 
To coe | मेरी सेना नष्ट हो गयी 
दि प्रधान ae ae कर लिया गया | हंसध्वज 
।र मेरे सामने ही धराशायी हो गये | 
उन अनिरुद्धसहित gga मणिपुर नगरमें भेज दिये 
' उत्त समय मेरे लिये युद्ध करनेवाले वे दोनों वीर 


बाणास क्षत-विक्षत हो गये थे। समरभूमिमें पड़े हुए अनुशाल्व 
भी नहीं दख रहे हैं । आज सुवेग भी मार डाला गया तथा 
मेरे अन्य वीरोंको छत्र, ध्वज) धनुष, Sax तथा उत्तम 
वर्त्नोंसहित अन्यत्र भेज दिया गया || २३--२६॥ 
एकस्त्वमसि पुत्रात्र नापरः कोऽपि EAA । 
निर्गच्छ त्वं तु नगरे यत्र तो धर्ममाघवी ॥ २७॥ 
segs wg ते दातूणां बीजमेव च। 
वेटा ! अव तो यहाँ अकेले तू ही बचा है, दूसरा कोई 
भी वीर नहीं दीख रहा है; अब तू जहाँ धर्मराज युधिष्ठिर 
और श्रीकृष्ण विराजमान हैं, उस हस्तिनापुर नगरको लौट जा; 
क्योंकि तू मेरे कुलका सुपूत तथा दानियोंका एकमात्र बीज- 
रूप है | तेरा कल्याण हो ॥ २७१ ॥ 
एवं ब्रुवति पार्थं च यावत्‌ तस्याग्रतो TT ॥ २८ ॥ 
तावत्‌ पार्थकिरीटस्थो Dasa ववाश ह। 
नरेश्वर | जिस समय अजुन वृपकेतुके सामने ऐसी बातें 
कह रहे थे, उसी समय एक गीध उनके THEM बैठकर AT 
जोरसे चींखने लगा | २८१ ॥ 
शात्वा TH मस्तके खे शंसन्तं वैशसं खकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा कपोतं नीडे च रथस्य किल शायिनम्‌। 
शिरोहीनां निजां छायां नाखाविरहितं सुखम्‌ । 
स्फुलिङ्गवजिते नेत्रे प्रत्युवाच gada: ॥ ३० ॥ 
तब आकारामण्डलमें अपनी मृत्युकी सूचना देनेवाले 
मस्तकपर बैठे हुए गीध, wat बैठकमे सोये हुए कबूतर, 
मस्तकहीन अपनी छाया, नासिकारहित अपना मुख तथा 
मींचनेपर स्फुलिंग न प्रकट करनेवाले अपने नेत्रोको देखकर 
अर्जुन पुनः TAGS कहने छगे--॥| २९-३० || 
पुत्र प्रयाहि नगरं धर्मभीमजनादनात्‌ । 
शंख त्वं वैशसं घोरं दुर्निमित्ताति मे रणे ॥ ३१॥ 
“वत्स ! तू शीघ्र ही हस्तिनापुरको चला जा और वहाँ 
धर्मराज युधिष्ठिर भीमसेन ओर श्रीकृप्णसे रणभूमिमें मेरी 
भयंकर मृत्युकी सूचना देनेवाले इन अपशकुनोका वर्णन 
कर दे ॥ ३१ ॥ 
भवान्‌ यदि मया साधे प्राप्नोषि मरणं रणे । 
तवाद्य नारो ages भविष्यन्ति परं rat ॥ ३२॥ 


cafe तू मेरे साथ झंग्रामभूमिमे मृत्युको प्राप्त हो जायगा 
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a 


जाॉमनीयाश्वय मंधपवोणि |) 


तो इस समय तेरे जीवित न रहनेपर वे सभी ( युधिष्ठिरादि ) 
प्रथ्वीपर नष्ट हो जायेंगे || ३२ ॥ 


वहुधा योधितश्चालि भिन्न॑ बाणेवंपुस्तव | 
विना त्वां न प्रथा जीवेत्‌ तस्मान्मां सुच्य गम्यताम्‌ ३३ 
A ! तू बहुत वार लड़ चुका है | तेरा शरीर भी 


बाणोंसे घायछ हो गया है । साथ ही तेरे बिना माता कुन्ती 
जीवित नहीं रह सकेंगी; इसलिये तू मुझे छोड़कर चला जा | 
अकार्ये च महज्जातं मत्तो राजा च दीक्षितः | 
असिपत्रव्॒तचरः कथं यज्ञक्रिया भवेत्‌ ॥ २४७ N 
“हाय | मुझसे यह बहुत बड़ा न करनेयोग्य कार्य घटित 
हो गया; क्योंकि राजा युधिष्ठिर असिपत्र-त्रतका पालन करते 
हुए यकी दीक्षा ले चुके हैं, अब उनका यज्ञकार्य कैसे 
सम्पन्न होगा १ | ३४॥ 
युधिष्ठिरस्य न स्नानं यज्ञान्ते ऽवभ्रृथादिकम्‌ | 
जलयाजञा चतुःषष्टिदस्पतीभिः कृता न च ॥ ३५॥ 
युधि्ठिरमुखा वीरा भीमाच्या मम बान्धवाः | 
छत्रं रातराळाकं तद्‌ व्याघ्रचर्मसमन्वितम्‌ ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरतो यश्ञारम्मे न धारितम्‌ | 
गोरीणां नेव नारीणां agzi चामरान्वितम्‌ ॥ ३७॥ 
अग्रतो धर्मराजस्य गतं लाजप्रवषणम्‌। 
Raoi वेदनिघोंषो नेव खर्मण्डपं गतः ॥ ३८॥ 
“यज्ञान्तमे महाराज युधिषिरका अवभृथ स्नान भी न हो 
पाया | चौंसठ दम्पतियोंद्वारा जल्यात्रा भी सम्पन्न न हो सकी 
और न उनके द्वारा युधिष्ठिर और भीमसेन आदि मेरे वीर 
भाइयोंका जलसे अभिषेक ही हो सका । यज्ञारम्मके अवसरपर 
व्याप्रचर्मसे आच्छादित सौ तीलियोंवाला छत्र भी महाराज 
युधिष्टिरके ऊपर न लगाया जा सका | न तो सहस्रो सौभाग्य- 
वती स्त्रिया हाथोंमें चॅवर लिये धर्मराजके आगे खीलें ही बरसा 
m | वेदपाठी ब्राह्मणोंकी वेदध्वनि आकाश-मण्डलतक गूँजने 
भा el पार्या | २५-२८ II 
न QI कनकावद्धा न Gal वहुसंस्छृताः | 
बैकङ्कताश्च यक्षे च andsa न ते॥ ३९॥ 
यूपा बैरवा बादराश्च पालाशाः खादिराः शुभाः | 
न तत्‌ पताकावेदीनां पूजनं मामकैः कृतम्‌ ॥ ४०॥ 
“ओह ! लुवोपर सोने भी न मढे जा सके, JAR अनेक 


प्रकारसे संस्कार भी न हो पाया, तथा बैकंकत+ बैल) वेर, 


पलाश और खैरके माङ्गलिक यशस्तम्म as 
( काठके Beat ) से विभूषित न हो सके और 


वेदियोपर लगी हुई पताकाओंका ही THR 
a 3 
WY 


pe 


' चाखुदेवं पुरस्कृत्य रुक्मिणी नेव तो 


अनसूयारुन्धतीनां चंद्धानासषियोपिताम | 
सभतृकाणां यज्ञान्ते नमस्कृत्य युधिष्ठिर 
आशीर्भिरभियुक्तो न मया पार्थेन कारितः |; 
धिग्‌ जीवितं मम बृथा मन्ये युद्धं करोम्यतः। 
“हा ! श्रीकृष्णको आगे करके रुक्मिणी भी im 
जा सकी | हाय ! में अर्जुन यज्ञान्तमें युधिट्िद्ार ; 
किये जानेपर अनसूया, अरुन्धती आदि Aad 
बूढ़ी ऋषिपत्नियोंके श॒भाशीर्वादोंसे उन्हें संयुक्त न करा 
इसलिये मेरे जीवनको धिक्कार है ! अब में अपना : 
रहना व्यर्थ समझता हूँ, अतः अब युद्ध कहुँगा? ||४। 


वृषकेतुरुवाच 


न वजामि भयान्सृत्यो रणे त्यक्त्वा धनंजयम्‌ |! 
सूर्यः पितामद्दो भाति मद्भज्ञात्‌ पतितो भवेत्‌। 
अभग्नो भङ्गमायाति तस्मान्मृत्युस्तु ET I 

तव वृषकेतु वोळा--चाचाजी ! में मृखुवे * 
रणक्षेत्रमे आपको छोड़कर नहीं जा सकता; क्योकि ये शे. 
पितामह सूर्यदेव आकारामें प्रकाशित हो रहे हैं RG 
विमुख होनेपर इनका पतन हो जायगा | साथ है बे | 
घायल हुए बिना ही युद्धसे विमुख हो जाता हैः AG 
ही उसके लिये मरण है, उससे बढ़कर उसकी और 
मृत्यु होगी ? । ४३-४४ 


त्वं प्रयाहि महाबाहो गमनं कीहरां मम 
एकपत्नी च सा रस्या न मां प्राप्त निरीक्षते | 
विसुखं त्वां परित्यज्य सत्यमेतद्‌ बदामि ते | || 

महाबाहो | आप भले ही लौट चलिये) Ka i k 
छोड़कर मेरा लौट जाना कैसे सम्भव हो सकता है । | 
में आपको छोड़कर युद्धसे विमुख हो चला ज"), 
भागकर आया हुआ जान एकमात्र मुझमें है “| 
करनेवाली मेरी सुन्दरी पत्नी मेरी ओर आँख a o 
भी नहीं । यह मैं आपसे सच्ची ब्रात कह रहा हूँ ॥ ४४१, 
WaT पौरुषं पार्थ बभ्नवाहनमागतम्‌ । 3 
योधयामि समक्षं ते ससैन्यमपि संगरे! | 
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सक्षत्रिशोऽध्यायः २३९ 


eee A A 


A gaza | आज आप मेरे पुरुषार्थको देखिये । में 
aay आपके सामने ह सेनासहित आये हुए TANGA- 


बुद्ध FŠT ॥ ४६३ ll 
राथ यस्त्यजेत्‌ प्राणान्‌ TÀ च द्विजन्मनाम्‌ ४७ 
बामिकाये च समरे तस्य BAT सनातनाः | 
नयते नात्र संदेदः केवल्यमपि चिन्तितम्‌ ॥ ४८॥ 
जो मित्र, गो) ब्राह्मण तथा स्वार्मके कायकी सिद्धिके 
A समरमूमिमे युद्ध करता हुआ प्राणीका परित्याग करता 
y उसे सनातन लोकोंकी प्राप्ति होती हैं | यहाँतक कि यदि 
से मोक्ष अभीष्ट हो तो उसके लिये वह भी सुलभ हो जाता 
३ | इसमें संदेह नहीं है || ४७-४८ || 
यावत्‌ पाथो महावाहुः संग्रामे परितिष्ठति । 
वावत्‌ क्रतुरयं जातः कि वृथा मां प्रभाषसे ॥ ४९॥ 
जबतक महावाहु अर्जुन संग्रामभूमिमें वर्तमान हैं, तबतक 
ह यह अश्वमेधयज्ञ सम्पन्न होगा ही, फिर आप व्यर्थमें ऐसी 
नेराशाजनक बाते क्यों कर रहे हैं || ४९ | 
[ताबदुकत्वा वचनं AMEA ययौ YAI 
थेनापि पताकेन वद्भवाहनमाहयत्‌ ॥ ५० ॥ 
इतनी बात कहकर TAT अजुनको प्रणाम करके 
सन्नतापूर्वक पताकासे सुशोभित एक रथपर सवार हो युद्ध- 
eH गया और वश्रुवाहनको ललकारकर कहने लगा 
Beat ये रणे धीराः पाण्डवस्य स्वया हताः | 
~ 5 5 
पामेवाद्य सवेषां करिष्ये शान्तिकं महत्‌ ॥ ५१ ॥ 
“वीर ! रणभूमिमे खड़े हुए अर्जुनके जिन घैर्यशाली 
रोको तुमने मार डाला है, उन सभीको शान्ति प्रदान करने- 
लिये आज मैं महान्‌ कर्म करूँगा” || ५१ ॥ 
वे avd बलिनं mag ata: | 
व्याघ हृदये शीघ्रं ते भित्वा धरणीं गताः ॥ ५२॥ 
पिता इव राजेन्द्र पाठुं भोगवतीजलम | 
राजेन्द्र | बलवान्‌ aha यों कह ही रहा था कि 
दैवाइनने शीघ्रतापूर्वक तीन बाणोंसे उसके हृदयपर प्रहार 
था । वे बाण बृषकेतुके हृदयको विदीर्ण करके इस प्रकार 
AN समा शये मानो वे प्याससे व्याकुल होकर 
तीका जल पान करनेके लिये नागलोकमें जा रहे हों ॥ 


पकेतुः शरैः षड्भिस्तं जघान स्तनान्तरे ॥ ५३ ॥ 


"--->>><:--.:--- 


स शारेरादतः काषिणश्रीम्यमाणः कथंचन | 
सस्थाप्यात्मानमव्यग्रां योधयामास कणेजम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब वृषकेतुने उसकी छातीमें छः वाण मारे | उन वाणों- 
से व्यथित होनेपर अर्जुनकुमार वश्रुवाहनको चक्कर आ गया | 
वह किसी प्रकार अपनेको सँभालकर पुनः सावधान हो वृषकेतु- 
से युद्ध करने लगा || ५३-५४॥ 
तिळशस्तद्‌ रथं कृत्वा निपात्य रथसारथिम्‌ I 
हयान्‌ हत्वा च खमरे शाङ्खं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
उस प्रतापी वीरने वृषकेतुके रथके तिलके बराबर टुकड़े 
करके उस रथके सारथिको भी मार गिराया, फिर उसके 
घोड़ोंको मारकर समरमूमिमें अपना arg बजाया || ६५ ॥ 
तस्याङ्गं पूरयित्वाथ शरैः कनकचित्रितेः। 
ततो जघान नाराचेः Alas महावलम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर बह स्वर्णभूष्रित वाणोसे बृपकेतुके शरीरको 
पूर्ण करके पुनः महाबळी कणकुमारपर नाराचोंसे प्रहार 
करने लगा ॥ ५६ ॥ 
रथं तस्य सुचित्रं तं wad च युगेयुतम्‌। 
छित्वा शतसहस्रेण ताडयामास पाण्डविः ॥ ५७॥ 
अर्जुननन्दन वश्रुवाहनने लाखों बाण चलाकर सारथि तथा 
जुएसहित वृषकेतुके दूसरे सुन्दर रथको काटकर उसे भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५७ Il 
आग्नेयमखं तरसा प्रयुयोज TUAT | 
बारुणं कर्णजेनापि बञ्चवाहे प्रयोजितम्‌ ॥ ५८॥ 
फिर उस राजकुमारने तत्काल ही आग्मेयास्नका प्रयोग 
किया | तब वृषकेतुने भी बश्रवाहनपर ART चलाया ॥ 
खयमेचाथ तेनापि वायव्यास्त्र॑ सुरोपितम्‌। 
qa च शाक्रं च कोंबेरमतिदारुणम्‌ ॥ ५९ U 
cas चातिबलः श्रीमान्‌ प्रेरयामास ual 
सोर च शाम्भवं चास्रं सवेशस्त्रविदारणम्‌ ॥ ६० ॥ 
कार्तिकेयकृतं चारं यास्यं Ue खमाहवे | 
एवं शख्राखसम्पातेः कदनं चाभवद्‌ WAT! ६१ ॥ 
फिर वश्नवाहनने भी वायव्यास्रका संधान किया । तब 
अत्यन्त रह एवं शोभाशाली बृषकेतुने युद्धस्थलमे अपने 
त्र बश्रवाहनपर पार्वताख) ऐन्द्रान) अत्यन्त भयंकर AA 
na, विश्वकर्मासम्बन्धी अख) aa, THATS, सम्पूर्ण 
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aa विदीर्ण कर देनेवाला कार्तिकेयनिर्मित अञ्ज तथा 
याम्यात्र आदि अपने IAA चलाया | इस प्रकार Tae 
के प्रहारसे वहाँ महान्‌ संहार मच गया || ५९-६१ || 


~ ~ - . 
बहवो निहता वीरास्तस्मिन युद्धे महात्मनोः । 
संवतेकाले राजेन्द्र यमेनेव निपातिताः ॥ ६२॥ 
राजेन्द्र | उन महामनस्त्री वीरोंके उस युद्धमें बहुत-से बीर 
मारे गये, मानो प्रलयकालके अवसरपर स्वयं यमराजने ही 
उन्हें मार गिराया हो ॥ ६२॥ 
रुद्राक्रीडनकं जातं भूततुश्किरं महत्‌ । 
निधनं रथनागानां पदातीनां च कर्णजात्‌ ॥ ९३॥ 
उस समय वह रणक्षेत्र भूतोंको महान्‌ संतोष प्रदान 
करनेवाला WA क्रीडास्थल बन गया | इस प्रकार वृषकेतु- 
द्वारा रथी a, हाथियों और पैदल सेनिकोंका महान्‌ 
संहार हुआ ॥ ६३ ॥ 
तव्यास्रेवंशितः काप्णिश्चिन्तयित्वाथ वैष्णवम्‌ | 
सर्वोण्यस्त्राणि तेनायं वश्चवाहो महावलः ॥ ६४॥ 
शमयित्वा atakasi समाददे | 
उवाच कर्णपुत्रं तं वहवो निहता मया ॥ ६५॥ 
. A ~ 
नाह चे तादशो व्याप्तो यथा कणोत्मजेन च | 
पनमत्र हनिष्यामि aa नमुचिहा यथा ॥ ६६॥ 
तब वृषकेतुके अछ्लोंसे घिर जानेपर महाबली aga- 
कुमार बश्रवाहनने JAE स्मरण किया | तत्पश्चात्‌ उस 
बेष्णवास्रसे निकले हुए भयंकर AT उसने बृपकेतुके सभी 
era शमन करके पुनः वाडवास्त्र हाथमे लिया और 
दृषकेतुसे कहा--*मेंने बरहुत-से वीरोका वध क्रिया है, परंतु 
जिस प्रकार बृपकेठुने मुझे बाणोसे व्यास कर दिया था, वैसा 
कोई वेर न कर सका | इसलिये जैसे नमुचिका संहार करने- 
वाले इन्द्रे TAGA वध किया था; उसी तरह आज में 
इसे मार डाळूँंगा? || ६४-६६ || 
एवं तमुद्दिश्य रणे चिक्षेपाशुगमाहवे | 
N ~ 
TIASA शरो ळग्नो बृषकेतो#हात्मनः N ६७॥ 
इस प्रकार रणक्षेत्रे त्रपकेतुको लक्ष्य बनाकर उसने उस 
शीमगामी बाणको छोड़ दिया वह वाण महामनस्वी वृपकेतुके 
ZAJA जा लगा ॥ ६७ || 
बाणो ग्रहीत्वा गगने भ्रामयामास कर्णजम्‌ | 
दिशश्च परदिशः ad: सरितः सागरानपि ॥ ६८ ॥ 


न पपात धरादेशे तदद्भुतमिवाभदत्‌ । 
अनेनेव aman Mada पितामहम्‌ ॥ ६९ 
ठ ड ॥ 

उस बाणने इपकेठको ae आकाशर्म, सारी दिशाओं 
और बिदिशाओंमे तथा नदियों और सागरोंपर भी 
आरम्भ किया, किंठु वह भूतलपर नहीं गिरा | यह एक द्ग 
सी घटना हुई । उस समय ऐसा प्रतीत होता था मानो R 
वृषकेतु अपने इसी शरीरसे पितामह सूर्यदेवका भेदन करना 
चाहता है ॥ ६८-६९ || 
त्रिमुहत्ते परं संख्ये यत्र यत्न शारो गतः | 
तत्र तत्र रणे प्राप्तो पितापुत्राबुभावपि ॥ ७ ॥ 
निरीक्षम्तौ कर्णपुत्रं नीयमानं शरेण च | 

इस प्रकार छ; घड़ीतक वह वाण जिस-जिस ओर 
जाता था उसी ओर उस वाणद्वारा ले जाये जाते हुए वृषकेतु 
को युद्धखलमें खड़े हुए अर्जुन और TAARA टकटकी 
लगाये देखते रहे || ७०१ || 
सुहतंननितयादूध्यं निपपात धरातळे ॥ ७१॥ 
तस्मिन्‌ मणिपुरे राजन्‌ पार्थस्य पुरतस्तदा | 

राजन्‌ | तब तीन मुहूर्तके बाद वृषकेतु उस मणिपुरमे 
ही अर्जुनके आगे प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ७१३ ॥ 
ततः कणात्मज्ञः कुद्धः पुनरेवोत्थितो ऽक्षिपत्‌ ॥ ७२॥ 
शरान्‌ पञ्च रथे तस्य युक्तस्य सहसा हसन्‌ | 

TA वह पुनः तुरंत ही उठ खड़ा हुआ और क्रोधः 
में भरकर हँसते हुए उसने रथारूढ़ बश्रुवाहनके रथपर सहसा 
पांच बाण चलाये || ७२३ | 
त शरास्त रथं साइबं ससूतं सपताकिनम्‌ ॥ ७३॥ 
नानयन्‌ सहितास्तेन नाकळोक मनोरमम्‌। 

वे बाण एक साथ मिलकर धोड़े सारथि और ध्वजः 
ae 8 eve TANA भी उड़ाकर रमणीय 

ले चले | ७३३ N 

रविम्रण्डडमत्युन्न प्रविशन्तं रथं स्वकम्‌ ॥ ७४॥ 
वाणनिभिन्नकायो ऽपि चीक्ष्यात्मानं सुमोच सः | 


स रथो भानुना दग्धो यथा सम्पातिरण्डजः ॥ ७५॥ 
५... भुवाहनने अपने रथको अत्यन्त भयंकर सूर्यमण्डल 
मे मनिष होते देखकर बाणोंसे घायल होनेपर भी अपनेको 
उस रथसे अलग कर लिया अर्थात्‌ वह उस रथसे कूद पड़ा 
पश्चत्‌ सूरयदेवने जैसे सम्पाती पक्षीको झुलस दिया था? 
उसी तरह उस रथको जलाकर भस्म कर दिया || ७४-७५ Il 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


e 
सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


“yj 
=i E . ` . 
{agate च grag: WÙ ga: | 
A 2 mà खपितामहमण्डले ॥ ७६॥ 
1 


aA मदीयो5त्र जितो वीरस्त्वया पुरा । 
qi वशरुवाद त्वा प्रेरयामि खुरालये ॥ Go ii 


वाक्यं प्रत्युचाच विशाम्पते । 
eat कुपितो 


जानाथ जनमेजय ! तदनन्तर arama गिरते हुए 
हनक इपकेतने पुनः वाणोंद्वारा अपने पितामह सूयः 
के मण्डळकी ओर भेज दिया और फिर क्रुद्ध होकर वह 
aga वचन कहने लगा--“वश्रवाहन | तुमने पहले इस 
म मेरे पक्षके वीर हंसध्वजको जीत लिया है, उसीके 


ऊ 
AFA भेज रहा हूँ? | 


शामस्वरूप अव में तुम्हें 
वच्छरांस्त्रिधा कृत्वा स्वगात्रादू वञ्चवाहनः॥ ७८ ॥ 
पात ghasda तस्योपरि यथाचलः | 
तवर वभ्रवाहनने अपने शरीरसे वाणोंको निकालकर उनके 
did shy कर |दर्य आर [फर वह अत्यन्त क्रुद्ध हकर 
तकी मोति वृषकेतुके ऊपर ढह पड़ा ॥ ७८% ॥ 
पंयामास च करो चकम्पे कन्धरां च ह ॥ ७९॥ 
aft सायकेस्तत्र विव्याच रविपोत्रकः | 
उस समय सूर्यदेवका पोत्र व्र्रकेतु अपने हाथोंकों ASA 
1 और फिर गर्दन कँपाते हुए उसने पाँच बाणोंसे वश्रवाहन- 
TAS कर दिया || ७९३ || 
| कर्णीमज्ञो वीरो वञ्चावाहश्च भूतले ॥ ८० ॥ 
; Nw a 
मानो TATE: पार्थ: पश्यति कौतुकम्‌ | 
सप्रकार परथ्वीपर आकर वभ्रवाहन और बीर वृषकेतु-ये 
i 
भयकर बराणोंके FRR परस्पर युद्ध करने. लगे ओर 
न्‌ यह 
सड़े-खड़े 7 देख रहे थे ॥ ८०३ | 
पा 
ये कणेसुतो युद्धे तस्मिस्तथाविधे ॥ ८१॥ 
चक्र 
हि कर्णस्य निमग्न पुरुषषभ | 
ते 
ग ने तदा प्रोक्तं तिष्ठेति वचनं प्रभो ॥८२॥ 
च 
रि महायुद्धे नायं तद्वत्‌ प्रभाषते | 
à 
गशरीरोऽपि परं युद्धं न मुञ्चति ॥ ८३॥ 
होते समय वृपकेतुने अजुंनसे कहा- 
Sah अवसरपर जब मेरे पिता कर्णके 


हिया Š 
IAN Faq गया था, उस समय उन्होंने 
FRAY ऐसी 


Ho NPS os A on 


A3 | उस महायुद्ध 


बात न Selo Nari Beitu tee Eup 
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परंतु प्रभो ! मेरेद्वारा शरीरके क्षतविक्षत हो जानेपर भी 
न ता यह वसा कहता ही हे और न युद्धसे ही विमुख हो 

? || ८१-८३ || 
एवं ब्रुवाणे वीरे तु पार्थस्य पुरतः पुनः। 
पपात कारिणः कुपितो मूध्नि कर्णसुतस्य fe ८४॥ 
भिद्यमानो रणे बाणेः शास्त्रनीनाविधेरपि | 
अर्जुनके सामने वीर व्रषकेतुके यों कहनेपर TATEA 
जिसका शरीर युद्ध करते-करते नाना प्रकारके बाणों तथा 
Ta घायल हो चुका था; क्रुद्ध होकर पुनः वृषकेतुके 
मस्तकपर कूद पड़ा || ८४३ II 
उभौ तौ स्यन्दनारूढौ क्षणेन विरथौ दिवि ॥ ८५ ॥ 
उत्पतम्तो पातयन्तो रथस्थौ द्शशुर्जनाः | 
अन्योन्यं स्वशरेधोंरेनीयमानो सुरालये ॥ ८६॥ 
उस समय लोगोंने देखा कि वे दोनों अभी-अभी रथ- 
पर बैठे हुए युद्ध कर रहे थे, पुनः क्षणमात्रमें ही वे रथको 
छोड़ उछलकर आकाशमें जा पहुँचे और वहाँसे एक-दूसरेकों 
गिराते हुए पुनः अपने रथपर आ गये | इस प्रकार वे अपने 
भयंकर ATR मारसे एक-दूसरेको देवलोकरमें भेज देना 
चाहते थे || ८५-८६ || 
उभयोगोत्रजं मांसं छिन्नं वाणेः सहस्रधा | 
नीयते गगने गृध्रेस्तथान्येः इयेनपत्रिभिः ॥ ८७॥ 
सहलो प्रकारके वाणोंके TERA उन दोनोंके शरीरसे कट- 
कर गिरे हुए मांसको लेकर गीध तथा वाज आदि अन्य 
पक्षी आकाशकी ओर भागने लगे || ८७ ॥ 
एकः क्षितौ द्वितीयः खे पुनरेव क्षितो च खे । 
तावेतौ तादशो राजन्‌ दिनानां पञ्चकं रणे ॥ ८८॥ 
राजन्‌! उन दोनेंमे कभी एकतो प्रथ्वीपर रहता तो दूसरा 
आकाशमे उछल जाता) कभी दोनों परथ्वीपर ही आ जाते ओर 
कभी दोनों ही आकारामे पहुँच जाते | इस प्रकार रणभूमिमे 
पाँच दिनतक उन दोनोंका युद्ध चलता रहा ॥ ८८ ॥ 
पञ्चमे दिवसे काष्िः कणंपुत्रं तथाविधम्‌। 
वहुभिः सायकेस्तीक्ष्णेः समन्ताद्‌ व्यकिरत्‌ पुनः॥८९॥ 
उवाच क्रोधनयनो घन्यस्त्वससि नापरः | 
वूषकेतो न मे युद्धं कृतं केनापि मानिना ॥ ९०॥ 
diadt दिन आनेपर बभ्रवाहनने वेसा भयंकर युद्ध 


केतुको पुन चारों ओरसे बहुसंख्यक तीखे 
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बाणोंकी वर्षा करके आच्छादित कर दिया और ला जेमिनिजी कहते हे आवे जनमत. व आँखें 
तरेरकर कहने लगा--“इषकेतु ! तुम धन्य हो । तुम्हारे समान 
दूसरा कोई वीर नहीं दै; क्योंकि वीरताका अभिमान रखने- 
वाले किसी भी झूरवीरने मेरे साथ ऐसा युद्ध नहीं किया 


( जैसा कि तुमने किया है) || ८९-९० ॥ 
इदानीं स्मर वीर त्वं तथा देवं जनादनम्‌। 


अथ वाणेजींवितं ते पातयिष्यामि संगरे ॥ ९१॥ 


“परंतु बीर ! अब तुम भगवान्‌ जनार्दनका स्मरण कर 
लो; क्योकि अब में समरमूमिमें बाणोंकी मारसे तुम्हारी 


जीवनलीला समाप्त कर दूँगा? | ९१ | 

जेमिनिरुवाच 
अर्ध Cis ate `N > c 
चन्द्रं सुमोचास्मे कणपुत्राय मारिष। 
तमायान्तं त्रिधा कृत्वा यावन्नदति कर्णः ॥ ९२॥ 
तावत्‌ तेनापरो वाणो मुक्तः कनकचित्रितः । 
स कण्ठनाळात्‌ तच्छीषे जहार गगने गतः ॥ ९३ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


SS 
—— ~ 


जमिनिजी कहते हैं-आर्य जनमेजय | 
बश्रुवाहनने बृपकेतुके ऊपर एक अर्धचन््राकार = चलाया 
अपने ऊपर आते हुए उस वाणके तीन ढुकड़े करके ; ah | 
जव सिंहनाद करने लगा, तव TAINA एक दूसरा सुवा 
भूषित वाण छोड़ दिया | वह वाण कण्ठनालसे पेत 
सिरका अपहरण करके आकाझमें चला गया ॥ ९२-९३ ॥ | 


छिन्नं शिरः खात्‌ प्रपतत्‌ प्रळग्नं हृदये तदा | 
वश्रवाहस्य राजेन्द्र पातयित्वा कलेवरम्‌ । 
पश्चात्‌ कन्दुकवत्‌ प्रापतं WA पदयोः शुभम्‌ ॥९४। 


राजेन्द्र तत्र वह कटा हुआ सिर आकाइसे गिरे 
समथ वभ्रुवाहनके हृदयपर वड़े वेगसे टकराया, जिप 


A 


आघ्रातसे उसका शरीर AR गिर पड़ा | तत्पश्नात्‌ क्‌ 
सुन्दर मस्तक गेंदकी तरह उछलकर अर्जुनके चरणं 
जा गिरा ॥ ९४॥ 


a A ` ` त्रि 
इति जेमिनीयाश्वमेधपरत्रॅणि वश्र॒वाहनविजये TWIT नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेघपर्वमें बश्रुवाहनके विजयमें वृष्केतुका वधनामक सेतीस अध्याय परा हुआ ॥ ३७॥ 


tee 


अष्टत्रिशो$ध्यायः 
वृपकेतुके मरनेपर अजुनका विलाप, अर्जुन और वश्रवाहनका युद्ध, BAA AGA 
वध, वश्रुवाहनका मणिपुरमें खागत, चित्राङ्गदाका विलाप, वभ्रवाहनका अग्निप्रवेश 
करनेका विचार, उळ्पीका मणिके लिये पुण्डरीकनागको शेपनागके पास 
पातालम भेजना, शेपनाग और पुण्डरीककी बातचीत, शेपनागके मणि 
देनेके लिये उद्यत होनेपर धृतराष्ट्र नागद्वारा उसका बिरोध 


जेमिनिरुवाच 


वृषकेतोस्तदा राजन्‌ संग्रामे तु महच्छिरः | 
जपत्‌ केशवरामेति न्रसिहेति मुदा युतम्‌ ॥ १ ॥ 
अग्रहीत्‌ तरसापार्थः कराभ्यां कुण्डलान्वितम्‌ | 
कबन्धो धावमानः सन्‌ निपपात रणे रिपून्‌ ॥ २ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजा जनमेजय | उस समय 
TITEI बह विद्या मस्तक संग्रामभूमिमें प्रसन्नतापूर्वक 
“कदाव+ राम) Te आदि भगवन्नामोँक्रा जप कर रहा था । 
उस कुण्डलमण्डित सिरको अर्जुनने तुरंत ही अपने दोनों grad 
उठा लिया और उसके कबन्ध ( qg ) ने रणभूमिमें चक्कर 
काटते हुए, बहुत-से शत्रुओको धराशायी कर दिया | १-२ II 
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पातयित्वापि सुमुखं रिपुं नृत्यति संगरे । 
तत्खुरूप समालोक्य विललापाजुनस्तदा ॥ २॥ 
T चड़ सावधान होकर सामने आये हुए शत्रुकी भी 
Ba गिराकर समरभूमिमें नृत्य-सा कर रहा था | A 
उसके सुन्दर रूपको देखकर अर्जुन विलाप करने लगे-॥ 
हा कष्ट सुमहत्‌ प्राप्त विना त्वां पुत्र संगरे । 
कथयिष्यामि कि गत्वा धरमोत्मान युधिष्टिरस्‌ ॥ ४ ॥ 
त्यां बिना पुरुषव्याघ्र कुन्तीं देवीं च पापंतीम्‌। 
मात्राहं शिक्षितश्चास्मि रक्षणीयस्त्वया rg: ॥ ५ ॥ 
किमुत्तरं जु तां वक्ष्ये भीमसेनं च साम्प्रतम्‌ । 
नकुल सहदेव च छृष्णदेवं च मे प्रिमम्‌ ॥ ६ ॥ 


अष्टत्रिशोऽध्यायः 


ane Aone 
= तेरे न रनेंसे अब समरमूमिमे मेरे ek 
ष्ट आ पडा । हाय | पुरुपश्रेष्ठ | में तुझे खोकर 
जानेपर धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर, कुन्तीदेवी और 
ति का दगा ! चलते समय माता कुन्तीने मुझे यह 
ead कि तुम इस बच्चे इपकेतुकी सवया खा 
हला, अब मैं उनषै क्या Sat दूँगा १ तथा भीमसेन, 
हृदेव और अपने प्रेमी भगवान्‌ श्रीकृण्णसे कोन- 
ig लेकर वात करूंगा (|| ४-६ ॥ 
बौवनाश्वस्य ठुरगः समानीतः स्वपो रूषात्‌ | 
कथं त्वया सुत प्राणास्त्यक्ताः कृष्णं चिनाग्रतः॥ ७ ॥ 
qa | तू अपने पुरुपार्थके बलपर राजा योवनाश्वको 
तकर उनसे यह घोड़ा लाया था) सो आज श्रीकृप्णकी 
Me NS Ee 
qatar ही तूने अपने प्राणीका परित्याग कसे कर 
दिया U1 ७॥ 
तव प्राणाश्च किं कृष्णो यथा प्राणा STATA | 
शरीरं तावकं पुत्र अक्षितं गगने खगेः॥ ८ ॥ 
qa | जैसे हम भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्राणके समान हैं, 
उसी तरह श्रीकृष्ण तेरे प्राणस्वरूप हैं क्या ? बेटा ! तेरे 
शरीरको आकाशमें पक्षियोंने नोच-नोचक्रर खा डाला है ॥ 


गात्रं हि समुत्कृत्य पिता शक्राय ते ददौ । 
शक्रपत्रस्य काये ऽ बिहङ्गेभ्यस्त्वयापिंतम्‌॥ ९ ॥ 
“(मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि ) जैसे तेरे पिता 
कगे अपने शरीरसे जन्मजात कवच काटकर इन्द्रको दे दिया 
या, उसी तरह तूने इन्द्र-पुत्र अर्जुनके लिये आज अपना 
WK पक्षियोंको समर्पित कर दिया है || ९ ॥ 
बहुवारं भीमसेनो गच्छत्येको महारणे | 
` 
द्वितीयो न नरः कश्चित्तस्य याति सद्दायताम्‌ ॥ Ro I 
'भया भीमसेन अनेक बार अकेले ही बड़े-बड़े संग्रामोमे 
२ उस समय तेरे अतिरिक्त दूसरा कोई वीर उनकी 
नहीं गया है | १० ॥ 
i Wida पडठजञानि करेण च । 
VET रुधिराक्तानि मौक्तिकानि रणाङ्गणे ॥ ११॥ 
पित 
माय सूर्याय दृत्तोऽ्यः प्रत्यहं सुदा । 
¢ 
' | तू तो प्रतिदिन रणाङ्गणमे शत्रुओंके सिररूपी कमल 
TA सने हुए मोतियोको हाथमे लेकर अपने पितामह 
गशन्नतापूर्वक अर्घ्य दिया करता था ॥ ११३॥ 


२४३ 


प्रथितो द्वौ स्थितौ बीरौ दिवाकरधनंजयो ॥ १ = 
आवयोः पतनं भाव्यं त्वयि वीरेऽद्य पातिते | 


“संसारमे सूर्यदेव और अजुंन-ये ही दोनों विख्यात 
वीर माने गये हैं; परंतु वीर | आज तेरे धराशायी हो 
जानेपर हम दोनोंका पतन अबश्यम्माबी हो गया ॥१२१॥ 
भास्करः सत्कृतो नाके यशसा तावकेन च ॥ १३॥ 
अहं तु शिरख्रानेन कृषणगोविन्द्वादिना | 

(वत्स | तेरे यशसे स्वर्गलोकमे भगवान्‌ भास्कर सत्कृत 
हो रहे हैं और यहाँ “श्रीकृष्ण, गोविन्द? आदि नामोंका उच्चारण 
करनेवाले तेरे इस मस्तकसे मेरा भी सत्कार हो गया ॥ 
एतत्‌ कृतं महद्वैरं मया साध हि पुत्रक ॥ Re 
पिता मे निहतः कर्णः पार्थेन च रणाङ्गणे | 
कृत्वा gagi पार्थं ततोऽसि प्रथमं गतः ॥ १५॥ 

Az! तूने यह सोचकर कि रणाङ्गणमें अजुनने मेरे 
पिता कर्णका वध किया था, आज मेरे साथ यह महान्‌ वेर 
निकाला है, जो मुझे दुःखातुर करके तू पहले ही चल बसा है ॥ 
यथा रथस्य चक्रं हि ग्रस्तं भूम्या पितुश्च ते । 
शापिता तेन वीरेण कृता मातङ्गसङ्किनी ॥ १६॥ 


तेरे पिताके रथके पहियेको जब परथ्वीने ग्रस लिया था) 
तब वीरवर कर्णने उसे शाप दे दिया था कि जा; तू दिग्गर्जो- 
से समागम करनेवाली हो जा, उसी तरह तूने आज बड़े-बड़े 
गजराजोंको मारकर पृथ्वीको उनकी संगिनी बना दिया है ॥ 
उपकारकरं श्रीमन्नान्यं पश्यामि साम्प्रतम्‌ | 
अद्य मे निहतं सैन्यमद्य मे निहतः सुतः ॥ १७॥ 
सुभद्रानन्द्नः QÜ नष्टमद्य कुळ मम। 
कृष्णेनापि परित्यक्तो वृषकेतो च पातिते ॥ १८॥ 


“शोभाशाली पुत्र | इस समय तुझसे बढ़कर अपना 
उपकार करनेवाला कोई दूसरा मुझे नहीँ दीख रहा है । हाय ! 
बृषकेतुके मारे जानेपर आज भेरी सारी सेनाका संहार हो 
गया । मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि मेरा शूरवीर पुत्र 
सुभद्रानन्दन अभिमन्यु आज ही मारा गया । आज मेरा कुल 
चौपट हो गया और श्रीकृष्णने भी सेरा परित्याग कर 
दिया ॥ १७-१८ ॥ 


यथा aa विना भूमिगृहं दीपविवरजितम्‌। 
लिङ्गहीना यथा पिण्डी जयश्चीस्त्वां विना तथा ॥ १९ ॥ 
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Aer ! जैसे सूर्यके प्रकाशके बिना भूमि, दीपकरहित 
घर और लिंगहीन पिण्डीकी शोभा नहीं होती; वही दशा तेरे 
बिना विजयश्रीकी हो रही है? | १९ ॥ 
इत्युक्त्वा सुक्तकण्ठस्तं संस्मरन्नजुनो५रुदत्‌ | 
क गतोऽसि हृषीकेश दुःखितं at न ARA I २० ॥ 
नायासि स्स॒त मात्रस्त्वं मन्ये त्यक्तो 5स्सि साम्प्रतम्‌ । 

ऐसा कहकर वृधकेतुक्रा स्मरण करते हुए अर्जुन फूट 
फूटकर रोने लगे ( और फिर श्रीकृष्णका ध्यान करके कहने 
लगे-- ) eater | आप कहाँ चले गये हैं ? क्या आपको 
पता नहीं है कि मैं महान्‌ कधं पड़ा हूँ ? मेरे स्मरण करते 
ही जो आप नहीं आ रहे हैं, इससे में समझता हूँ क्रि इस 
समय आपने मेरा परित्याग कर दिया है? ॥ २०१ | 
एतावदुक्त्वा वचनं मूच्छितो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २१॥ 
हृदये तच्छिरः कृत्या तस्मिन्‌ महति संगरे । 

इतनी बात कहकर अर्जुन उस महान्‌ संग्रामके अवसरपर 
वृषकेतुके सिरको अपने हृदयपर रखकर मूच्छित हो एथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २१३ | 
ततश्रित्राजदासनुः पतितं घरणीतले ॥ २२॥ 
घनुष्कोट्या प्रताड-येनं प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 
कथं वेश्यभवाः पार्थं gead समागताः ॥ २३ ॥ 
रणार्णवे यराःपोतमारूढोऽस्म्युना रणे | 
घनानि कानि वीराणां दिरांस्यरपानि कानि च ॥ २४॥ 

तव चितरङ्गदाकुमार TAIA भूतलपर पड़े हुए 
अर्जुने अपने धनुपकी नोकते पीडित करके उठाकर हँसता 
हुआ कहने लगा--पार्थ | वैश्यसे उत्पन्न हुए हम क्रिस 
प्रकार तौलनेके लिये आ गये हैं ( उसे सुनिये ) | इस समय 
म॑ युद्धसागरमें यशरूपी नौक्रापर सवार हूँ और युद्धखलमे 
वीरोके सिरोंकी तोल रहा हूँ कि इनमें कौन भारी हैं और 
कौन हल्के हैं || २२-२४ ॥ 

amda arg हि तुळितं तद्‌ धनंजय । 
aè: शिरश्चितरं शिवपूजनलिड़के ॥ २५ ॥ 
उत्तिष्ठापैय देवाय शङ्कराय धनंजय 

“धनंजय | मैंने समी सिरोंके साथ बृपकेतुके उस सिरकी 
भी तुलना कर ली है, वह बड़ा विचित्र है; अतः अब आप 
उठिये और उसे शिवपूजनके निमित्त बने हुए लिंगपर भगवान्‌ 
शंकरके अर्पण कर दीजिये ॥ २५३ || 


जञैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


तुष्टः प्रदास्यति हरः शस्त्रं पाशुपतं च ते ॥२६॥ | 
स्मारयिष्यति युद्धार्थे क्षयं त्वं च गमिष्यसि | 

“उससे प्रसन्न होकर भगवान्‌ शंकर आपको Tay | 
प्रदान कर देंगे और युद्धके लिये उसकी स्मृति भी करा ळ| 
परंतु फिर भी आपका विनाश हो जायगा? ॥ २६३१ ॥ 


जेनिनिरुवाच 

ततः प्रबुद्धो बलवान पार्थः कोपसमन्वितः | 
तच्छिऐे रथमादाय स्थापयित्वा दधद्‌ धनुः ॥ २७ | 
उवाच पुत्रं तरसा शूरं तं वश्रवाहनम्‌। 
संहाररूपिणं चीक्ष्य क्क यास्यसि ममाग्रतः ॥ २८॥ 

जेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर ज 
TA अर्जुनकी चेतना लौट आयी, तव उन्होंने Te 
सिरको लेकर रथपर रख दिया और फिर कुपित हो Ra ही 
अपना धनुष उठा लिया | तत्पश्चात्‌ वे अपने उस शूरवीर | 
पुत्र वश्रुवाहनसे बोले--“वीर ! तू मुझ मूर्तिमान्‌ काल्को | 
देखकर फिर मेरे सामनेसे भागकर कहाँ जायगा १॥२७-२८॥ 
सर्व वीरा मदीया हि पातिताश्च परे Jat | 
त्वां हत्वा मोचयास्येतान्‌ कुपितो ऽहं महाहवे ॥ २९॥ 

“तूने मेरे समस्त वीरोंको मार गिराया है और जो जीवित 
बचे थे, उन्हें पकड़ रखा है; अतः मैं इस महासंग्राम 
कुपित हो तेरा वध करके उन वीरोंको मुक्त करूँगा || २९॥ 
एदाण सायकं वीर gag च MAFAI 
पातयित्वा स्ववीर्येण atest जीवितं तव ॥ ३०॥ 
सहस्र मत्रहारं हि भिनझि गिरिमप््रहम्‌। 

“वीर | अब तू बाण हाथमें ले | भला, अपने पराक्रमसे 
मेरे इप्रकेतुकों मारकर तू कैसे जीवित रह सकता है! मै 
पर्वतको भी विदीर्ण कर सकता हँ, अतः अब तू मेरे प्रहारको 
पहन AY || ३०३ || 


जेथिनिरुवाच 
ततो सुमोच बाणोधांस्तोयोधानिव तोयदः ॥ ३१॥ 
चित्राह्ुदात्मजस्यात्रे तैथिन्न प्रब बळम्‌। 
जैमिनिजी कद्दते हँ--जनमेजय | तस्पश्चात्‌ मूसलाधार 
दृष्टि केरनेबाळे मेघकी तरह अर्जुन बाणसमूहोंकी बृष्टि करने 


ढगे । उन बाणोंके प्रहारसे चित्राङ्गदाकुमारके देखते-देखते 
उसकी प्रबल सेना छिन्न-भिन्न a ग्य TU २१३ ॥ 
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Í अष्ट्रिशो ऽध्यायः 


तस्य वौ रस्य 

„ भैरवं नादं घनस्तनिंतवद्‌ AUH । 
aal ~ 
दारीरको 


aga वीर वश्रवाहनके घायल 


फिर Halal 

ब्रादलकी गड़गड़ाहटके समान अत्यन्त भयंकर सिंहनाद 
ढकी 
इले हो ॥ २ 
aja शरैनीगा नीयमाना रथाश्व ते ॥ ३३ ॥ 


द्याः पदातयो राजन्‌ दिवि चक्रीकृता दढम्‌ । 
pdig व्याप्तं डुगप्राकारभर्जक: ॥ ३४ ॥ 
राजन | अर्जुनके UMA उड़ाये जाते हुए वे रथ) हाथी; 
Ae ale पेदल सैनिक आकादामे GES चक्रका भाति घूमने 
दो । उस समय दुर्ग एवं परकोटोको तोड़-फोड़ डालनेवाले 
gata सावकांसे सारा संसार व्याप्त हो गया ॥ ३३-३४ || 
यथा प्रवधितों वायुः शुष्कपत्राण भूतलात्‌ | 
GUAT, गगने पाण्डवः ait: ॥ ४५ ॥ 
जैसे प्रचण्ड आँधी प्रथ्वीपरसे सूखे पत्तों तथा घास-फूस- 
गे उड़ाकर आकाशमे घुमाने लगती हेश उसी प्रकार अर्जुन 
अपने AT AACA आकाराम FATA लगे | ३५ ॥ 
maa शरीराणि पतितानि स्तानि च । 
दह्यते तेजसा युद्धे पाण्डवस्य विशाम्पते ॥ ३६॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! उस युद्धमें बाणवृष्टिके कारण वीरो 
के शरैर घायल होकर गिर पढ़े और वे मर गये तथा बहुत- 
ते वीर अर्जुनके तेजसे जलने लगे || ३६ II 
Nga वायुना नीयते रज्ञः। 
WAM पाण्डवेन हतानां नरवाजिनाम्‌ ॥ ३७॥ 
वाणोकी पूँछसे उत्पन्न हुई वायु सेनासेबी अर्जुनके द्वारा 


मारे गये मनुष्यों आर घोड़ासे उठा हुई धूलको उड़ाने लगी || 


Taza तीत्रमद्हत्‌ स घनंजयः | 
AEE: संगरे पार्थर्तेऽभवन्‌ मोक्षसंयुताः ॥ ३८ ॥ 
F a sro समान बड़े वेगसे सेनाको भस्म करने 
ह्या, ~~ जिन्होंने AGAR दर्शन कर 

3 à हा जाता थी॥ २८ | र 

oe भवशभीतेजनेहर: 
प देहान्ते तेऽपि जातास्तथाविधा: ॥३९॥ 
à कीशीपुरीम मरणके समय संसार-भयसे भीत ngA- 
आकर भगवान्‌ शंकर उन्हे मुक्ति प्रदान करते हैं; 


२४५ 


` wit HEM ee तरह जिन्होंने देहान्तके समय अर्जुनक्रो देख लिया, वे 
भी मुक्तिके भागी हो गये ॥ ३९ ॥ 
TAME MMe: संच्छाद्य व्यनदद्‌ बली | 
नादानं न च संघानं न मोक्षं पाण्डवस्य ते ॥ ४०॥ 
रणमध्ये च geg: प्रलयं मेनिरे जनाः । 
निवोपयन्ति सहसा तेजसा पाण्डवस्य g N ४१॥ 
बलवान्‌ अजुनने भयंकर वाणोंसे व भ्रवाहनको आच्छादित 
करके बड़ी बिकट गर्जना की | उस समय रणभूमिमें खड़े 
हुए बीर यह भी नहीं देख पाते थे कि अर्शुनने कब बाण 
हाथमें लिया, कव संधान किया और कव उसे छोड़ दिया । 
वे लोग यही समझते थे कि प्रलयकाल उपस्थित हो गया है | 
अजुनके तेजसे वे सहसा शान्त हो जाते थे || ४०-४१ || 
बश्रवाहर्ततः कुद्धो विव्याध च धनंजयम्‌ | 
चतुभिः खायकेस्तीक३्णेस्तुरङ्गान्‌ सारथि जिभिः॥४२॥ 
छत्रं चेकेन वाणेन wale: पवनात्मजम्‌ | 
THAT महद्‌ युद्धमन्योऽन्यजयकाङ्ष्षिणो॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर बश्रुवाहन कुपित होकर AMAR घायल करने 
लगा | उसने चार तीखे बाणोसे उनके घोड़ोंको, तीनसे 
सारथिको, एक वाणसे छत्रको और सात बाणोंसे पबननन्दन 
हनुमानको ata दिया | उस समय परस्पर एक-दूसरेपर विजय 
पानेकी अभिलापासे उन दोनेंमें घोर संग्राम होने लगा ॥ 
बश्रुवाहन उवाच 
पाथं द्रोणाञ्च देवेभ्यस्त्वयासत्राणि पुरा बिभो । 
शिक्षितान्यघुना तानि विफलानि कथं तव ॥ ४४ ॥ 
उस समय बश्चवाहनने कहा--सामर्थ्यशाली पार्थ | 
पहले आपने गुरु द्रोणाचार्य तथा देवताओँसे जिन अख्नोंको 


सीखा था, आपके वे आयुध इस समय निष्फल क्यों हो wall 


नायाति सारथिः कस्मात्‌ तन्न जानासि दुमेते | 
पतिव्रता मे जननी दूषिता गतबुद्धिना ॥४५॥ 
त्वया मम समक्षं हि सतां दोषो भयावहः | 

दुर्बुदे ! आपको पता नहीं है कि किस कारणसे 
आपके सारथि श्रीकृष्ण नहीं आ रहे हैं । आपने मूर्खताबश 
मेरे सामने मेरी पतित्रता माताको दूषित बतलाया | (इसीलिये 
श्रीकृष्ण नहीं आ रहे हैं; क्योंकि ) सत्पुरुषो्म दोष लगाना 
महान्‌ भयदायक होता दै ॥ ४५३ ॥ 


यावद्‌ भवांश्च समरे यत्र कुत्रापि संस्थितः ॥ ४६॥ 
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२४६ 
= i 
तावत्‌ समागतः कृष्णः स्मृतः पूव त्वथाजुन l 
स्मरणं विस्मृतं चासीत्‌ तस्य विष्णोमेहात्मनः॥ ४७ N 
अर्जुन | अबतक तो पहले जहाँ-कहीं भी समरभूमिमें 

स्थित होकर आपने श्रीकृष्णका स्मरण किवा है, वे तुरंत वहाँ 
आ पहुँचे हैं। इस समय आप उन महात्मा विष्णुरूप श्रीकृष्णका 

स्मरण करना भूल केसे गये ! || ४६-४७ | 

क्षण प्रतीक्षामि रणे यावत्‌ स्मरसि केशवम्‌ | 

न युद्धं प्रकरिष्यामि त्वया पूर्व धनंजय ॥ ४८॥ 
कृष्णविस्सृतियुक्तानां महाहानिः पदे पदे। 

स्मर त्वं नाथवच्वात्‌ तु मा गव च वृथा कुरु ॥ ४९ ॥ 

धनंजय ! में क्षणभरतक रणभूमिमें आपकी प्रतीक्षा 

करूँगा, तवतक आप उन केशावका स्मरण कर लें | इसके 
पूर्व में आपके साथ युद्ध नहीं करूँगा; क्योंकि श्रीकृप्णका 
विस्मरण करनेवालोंको पद-पदपर महान्‌ हानि उठानी पड़ती 
है । आप तो श्रीकृप्णसे सनाथ हैं, अतः उनका स्मरण कीजिये, 
व्यर्थमे गर्वके बशीभूत मत होइये || ४८-४९ || 

कर्णस्य सुतेन सतां सम्मतं शक्रनन्दन | 

यथा पुरा कृतं युद्धं मया साथ महात्मना ॥ ५० ॥ 
तथा कुरु निजं शौर्ये प्रदर्शय ममार्जुन। 
कर्णपुत्रो रणे धीरः सोऽपि खर्ग TALS Tat ॥ ५१॥ 


इन्द्रकमा 


इन्द्रकुमार | जैसे पहले महान्‌ आत्मत्रलसे सम्पन्न कर्ण- 
पुत्र Baa मेरे साथ सत्पुरुषोंद्वारा सम्मानित युद्ध किया 
है, उसी तरह आप भी कीजिये | aga! आज आप अपना 
पराक्रम मुझे दिखलाइये; क्योंकि रणमें धीरता रखनेवाला एक 
TAI था, वह भी इस समय सर्गलोकको चला गया ॥| 


जेनिनिरुवाच 
एवं तेन तदा प्रोक्तः सव्यसाची रुपान्वितः | 
SDS 
ववष मोहं संत्यज्य भल्लान्‌ कनकभूपितान्‌ ॥ ५२ ॥ 


aft ~ SS ~ 
AAN कहते हें--जनमेजय | उस समय वश्रवाहन- 
के यो FAR सव्यसाची अर्जुन क्रोधसे भर गये और : 


नपर स और मोहका 
त्याग करके स्वणमूपित भल 


नामक वाणोंकी वर्षा करने लगे) 

रथस्थं बलिनं पुत्रं विव्याध प्रहसन्निव | 

>, > ma 

तः शरेरग्निसंकाशेः स विद्धो न रणं जहौ ॥ ५३॥ 
उन्हाने हॅसते-हॅसते रथपर बैठे हुए अपने बलवान पुत्र- 

को घायल कर दिया; परंतु अग्निके समान दाहक एवं उद्दीप्त 

सायकसे घायळ होनेपर भी बश्रुबाहन युद्धसे विमुख नहीं हुआ|| 

3 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


गगनं पूरयामास TAT श्रुधाहनः | 
सव्यसाचिनमत्युग्रो विभेद निशितेः जरै; | mt 
हे वभ्रुवाहनने अपने ems Ras भर Ry 
और अत्यन्त उम्र होकर पेने वार्णोसे अर्जुनको भी घाय 
कर दिया ॥ ५४ I 
कतेव्यं विस्मृतः पार्थो गङ्गाशापेन मोहितः | 
यं यं शरं स संधत्ते ase शापमोहितः ॥ ५५॥ 
तं तं शरं च asset युधि चिच्छेद gas: | 
उस समय गज्जाजीके शापसे मोहित होनेके कारण अजुन. 
को अपना कर्तब्य भूल गया | वे झापविमुग्ध होकर जित. 
जिस बाण तथा जिस शास्त्रका संधान करते थे, उस-उस वाण 
तथा उस IARA उनका पुत्र TANA युद्धस्थलमें काट 
देता था ॥ ५५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ कुपितो TANET: ॥ ५६॥ 
अर्धचन्द्रं स्वकोदण्डे संदधे परवीरहा । 
ज्वालायुक्त कालकल्पं वडवानलसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ | इसी वीचमें दात्रु-वीरोंका संहार करनेवाले 
TANA क्रुद्ध होकर अपने धनुप्रपर एक अर्धचद्धाकार 
वाणका संधान किया | वह बाण वडवानळके समान ज्वालाओं- 
से युक्त तथा काल-सरीखा था || ५६-५७ || 
ततश्चकम्पिरे देवाः शक्राद्याः पितरस्तथा | 
सूयोदयो ग्रहाः सर्वे YAR भयावृताः ॥ ५८॥ 
उस समय इन्द्र आदि देवता, पितर, सूर्य आदि ग्रह 
और सभी नाग भयभीत होकर कॉप उठे || ५८ ॥ 
द्विधा भिन्ना घरा देवी setat पतनं ततः | 
ववो सशकरो वायू रुधिरं वद्युषुर्घनाः ॥ ५९॥ 
एथ्वी देवी दो भागोंमें विदीर्ण हो गर्या | आकाशे | 
उल्कापात होने लगा । धूलसे भरी हुई वायु चलने लगी और 
वादळ रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ ५९ || 
प्रसमीक्ष्याजुनो बाणं प्रल्यानलरूपिणम्‌। 
स्वबाणेरपि भीमेस्तं न शशाक व्यपोहितुम्‌ ॥ ६०॥ 
चिन्तयामास गोविन्द्‌ यावत्‌ पाथो महाबलः | 
aag वाणेन तीबेण शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ६९॥ 
छिन्नं पार्थस्य तरसा निपपात घरातले । 


पश्चात्‌ Rae: aay | 
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| STATA ऽध्यायः 


ल आईन ना असे WA ay Gee आर्जुन जब अपने 


गॉसे भी उसका निवारण करनेके लिये समर्थ न हो 
aa महाबली अजुन भगवान्‌ गोविन्दका ध्यान करने 
के | ततक उद्यी्त कुण्डलोसे सुशोभित अजुंनका सिर एक 
ga बाणसे कटकर तुरंत ही भूतलपर गिर पड़ा | तत्पश्चात्‌ 
तुके gaeh पास ही उनका कबन्ध भी लोट गया ॥ 
pia कुर्तीपुत्रस्थ देहो राजन्‌ रणाजिरे | 
अनेकरलसंयुक्त प्कादश्यां ATga ॥ ६३ ॥ 
हके मासि सौम्ये च RA चेवोत्तराभिधे | 

रजन्‌ | अनेक रत्नाभरणोंसे सुशोभित कुन्तीपुत्र अजुन- 
रीर कार्तिक मासकी एकादशी तिथिको सायंकालके समय 
बुधवारी उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रमे रणाङ्गणमे गिरा था ॥ 
पार्थस्य तच्छिन्नं वाखुदेचेति जदपक्रम्‌ ॥ ६४ ॥ 
हृणमासीदभिनव॑ छिन्नालझ्ञारवजितम्‌ । 

अलकारोंके कट जानेके कारण उनसे हीन तथा श्रीकृप्ण- 
केनामोका उच्चारण करनेवाला अजुंनका वह कटा हुआ मुख 
्षामर तक बिल्कुल नवीन-सा दीख पड़ा || ६४३ ॥ 


है सूयो पतितो भूमौ मेनिरे शिरखी तयोः ॥ ६५ ॥ 
mO arema वृषकेतुधनंजयी । 
उस समय वृषकेतु और अर्जुनको देखकर वहाँ उपस्थित 
eM हृदय दयाद्र हो उठा | वे लोग उन दोनोंके सिरोंको 
देखकर ऐसा समझने लगे मानो दो सूर्य आकाशसे भूतलपर 
आ गिरे हो || ६५३ ॥ 
Rana तदा प्राप्ता मणिपूरं पुरोत्तमम्‌ ॥ ६६॥ 
उषा युद्धं च शापं च agaa नाद्रात्‌ | 
पारुढाश्वाटपेजना विना धमोशया नृप ॥ ६७॥ 
राजन्‌ | उसी समय चित्राङ्गदा भी नगरश्रेष्ठ मणिपुर 
भ पहुंची | उसने अर्जुनके गज्ञाद्वारा प्राप्त हुए शापका 
NA तथा अनादस्के कारण बश्रुवाहनके साथ होते हुए 
Pr सुन लिया था, अतएव वह धर्मराजकी आज्ञा 
नः सेनिकोंको साथ लेकर रथपर सवार हो 
ल दी थी ।। ६६-६७ || 
दानात्‌ तिन काले सुदारुणः | 
< च बले eda सुमहानभूत्‌ ॥६८॥ 
ग्या a uN एवं महान्‌ हाहाकार मच 
भ्रुवाहनकी सेनामें महान्‌ हर्ष छा गया ॥६८॥ 


२४७ 


वादित्राणि च संजध्चुः पुष्पवर्ष च कन्यकाः। 
ABA युताः सवाः स्वनाथविजये तदा ॥ ६९ ॥ 
उस समग्र अपने खामीके विजयी होनेपर नाना प्रकारके 
वाजे वजने लगे और सभी कन्याएँ हरमे भरकर yeas 
करने लगा ॥ ६९ ॥ 
स्तुवन्तो वन्दिनः प्राप्ता वश्रवाहनपौरुषम्‌। 
राजापि सवलः प्रीतो रण विस्मृतसोहृद्‌ः ॥७०॥ 
प्रविवेश पुरं रम्यं पताकाभिः सुशोभितम्‌। 
पुष्पप्रकरसंयुक्तं सिक्त चन्दनवारिणा ॥ ७१॥ 
नरत्यन्तीभिः स्स नारीभिः परितः परिवारितम्‌ | 
वभ्रुवाहनके बरल-पौरुषकी प्रशंसा करते हुए बन्दीगण 
वहाँ आ पहुँचे | जिसने युद्धस्थलमें पितृसम्वन्धी सौहार्द- 
सोहाळको भुला दिया था, वह राजा वभ्रुवाहन भी प्रसन्नता- 
पूर्वक दल-वलसहित अपने रमणीय नगरम प्रविष्ट हुआ । 
वह नगर पताकाओंसे सुशोमित था | उसके राजमार्गोपर ढेर- 
के-डेर पुष्प RA गये थे और चन्दनमिश्रित जलका छिड़- 
काव किया गया था | चारों ओर नाचती हुई अप्सराओंसे 
वह नगर व्याप्त था | ७०-७१३ Ul 
सपुत्रा दीपसंयुक्ता gaga: स्त्रियः ॥ ७२॥ 
गोरोचनं कुङ्कमं च दधि दिव्यास्बरान्विताः | 
नीराजयन्त्यो राजानमुळूप्या सह मारिष ॥ ७३॥ 
आर्य जनमेजय | तब दिव्य aaa विभूषित पुत्रवती 
feat aà दीपकसहित दूर्वादल) गोरोचन, कुंकुम 
और दही लेकर उळूपीके साथ राजा बभ्रुवाहनकी आरती 
उतारने लगीं ॥ ७२-७३ ॥ 
कथयन्ति aaide तदा, चित्राङ्गदां प्रति । 
घन्यासि देवि वीरं त्वं प्रसूतासि मंहाबलम्‌ ॥ ७४॥ 
Rare निहृतः पार्था विजयी यः सदा क्षितो | 
उस समय वे RÄ चित्राङ्गदासे यों कहने लगीं-- 
“देवि ! तुम धन्य हो) तुमने ऐसे महाबली शूरवीर पुत्रको 
जन्म दिया हैः जिसने उस अर्जुनको भी मार गिराया, जो इस 
पृथ्वीपर सदा विजयी ही होते रहे हैं? || ७४३ ॥ 
वचनमाकण्ये बरालंकारमण्डिता ॥ ७५ ॥ 
पुत्रस्य आयाता सा पपात ह्‌। 
दिषादोऽभूद्‌ बश्रूवाहनमन्दिरे ॥ ७६॥ 
चित्राङ्गदा जो As अलंकारों 


तासां 
° 
नीराजनाथं 

महानन्दे 
उन fetta बात सुनकर 
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विभूषित हो पुत्रकी आरती उतारनेके लिये आयी Ab 
` मृच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी | उस समय TANT 
महलमें महान्‌ आनन्दके अवसरपर विप्राद छा गया ।|७५-७६॥ 


स्वाश्च नारयः सहसा परिवार्यं स्थिता गृहे । 
रुदत्यः सिपिचुस्तोयैः शीत लेश्चःदनान्बितेः ॥ ७७॥ 
वीजयन्त्यस्ताडयन्त्यो हृद्यं निजमुशिभिः | 
स्वामिनों पतितां वीक्ष्य राजानं चापरा गता ॥ ७८॥ 
कथयामास पतितां पार्थपुत्राय मारिष | 
न जानीमो नरश्रेष्ठ जननी पतिताद्य ते ॥ se il 


A 


तामुत्थापय भद्रं ते उळूपीमपि मा चिरम्‌ । 


तब राजमहलमें सभी feat सहसा रोती हुई चित्राङ्गदाको 
घेरकर खड़ी हो गयीं | वे उसे चन्दनमिश्रित शीतळ जलसे सींचने 
wall | कोई हवा करने लगी | कोई-कोई अपनी स्वामिनीको पड़ी 
हुई देखकर अपनी मुद्ठीसे हृदयको पीटने लगीं | आर्य | उसी 
समय एक दूसरी स्त्री राजाके पास जाकर उस अजुनकुमारसे 


श्रेष्ठ | आज आपकी माता प्रृथ्वीपर पड़ी हई हैं। उनके 
गिरनेका कारण हमें ज्ञात नहीं है; अतः आपका कल्याण 
चल्यि और उन्हें तथा उळूपीको भी 
कीजिये? || ७७--७९३ || 


हाः 
उठाश्ये | अब देर मत 


TINE: समुत्तीये रथात्‌ तस्माद्‌ ददर्श ताम्‌ ॥८०॥ 
कण्ठसूत्रण रहितां तारझ्ुद्धयव्जिताम्‌ | 
श्वसर्न्ती tangai द्वितीया जननी च ताम्‌ ॥ ८१॥ 
यह सुनकर TANGA उस रथसे उतर पड़ा और माताके 
पास जाकर देखा कि वह सौभाग्यसूचक कण्टसून्र और कर्ण- 
TEA रहित होकर पड़ी हे | इस प्रकार वह तथा दूसरी माता 
नागकन्या उलळूपी--ये दोनों शौकवश लंबी सॉसे ले रही हैं ॥ 
समुत्थाप्य तदा तेन नेत्राणि सुजितानि च। 
ततस्ते जोवितयुते वीक्ष्य हृष्टो5त्रवीदिदम्‌ ॥ ८२॥ 


तब उसने उन दोनोंको उठाकर उनके नेत्र भोये । 
तत्पश्चात्‌ Se जीवनथुक्त देखकर वह प्रसन्नतापर्वक यो 
कहने छगा--॥ ८२|| 
आनन्दकाले पतिते जनन्यो मे कथं क्षितौ। 
श्टणुतां मातरौ युद्धं हयदेतोरमया कृतम्‌ ॥ ८३॥ 


“माताओ | यह तो महान्‌ आनन्दका समय है, 


श्स अवसर- 
पर मेरी माता होकर आपलोग प्रथ्वीपर क्यो 


पड़ी हैं ? मैंने 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


अश्वमेधके घोड़ेके लिये जो युद्ध 
सुनिये || ८३ ॥ 


किया है 


था हाजुननामात्र कश्चित्‌ पापतो ऽश्वरक्णे। 
महावीरेवृतो धीरः 


“कोई अर्जुन नामवाला प्रथाका पुत्र उस घोड़ेकी ए 
गाम 
नियुक्त हकर यहाँ आया | उसके साथ उसके दूनी 


पराक्रमी एवं धयशाली प्रयुम्न आदि प्रमुख वीर भी बे॥ 


ते सर्वे निर्जिता मातः पार्थः स निहतो युधि | 


A ha a गा Bat `A 
वीराणामपि सर्वषां गुरुवीलो5प्यसो ga: ॥ ८५॥ 


at! मैंने युद्धस्थलमे उन सभी वीरोंको पराजित क 
दिया है और उस प्रथाकुमारको भी मार डाला है | उमे 
साथ एक वीर और था; जो बालक होनेपर भी सभी वीर. 
का गुरु था; उसका भी मेने वध कर दिया है ॥ ८५ N 
ब्रपकेलुरिति ख्यातः कर्णपुजो ARAG: | 
तेनाहं मोहितो भूरि sito रणाङ्गणे ॥ ८६॥ 

“वह महाबली वालक 'वृकेतु? नामसे विख्यात कनन 
पुत्र था | उस वीरने रणाङ्गणमें मुझे अनेक वार मोहं 
डाल दिया था ॥ ८६ ॥ 


महता चव कृच्छ्रेण संग्रामे निहतः शुचिः। 
zaw कण्ठसूत्रं त्वं ताटके कर्णभूषणे ॥ coll 
wage ते रूपं हि द्यते मण्डनं विना। 

“उस पवित्र वृप्रकेतुको मैं संग्राममें बड़ी कठिनाईसे माए 
सका हूँ | माँ | अब तुम अपने कण्ठसूत्र तथा कानोंकी 
शोभित करनेवाले कर्णफ़लोकों qa लो; क्योंकि श्री 
बिना तुम्हारा यह रूप अमङ्गल-सा दीख रहा है? ॥८७३॥ 


चित्राङ्गदोवाच 


कि कृतं पापरूपेण त्वया पुत्रेण साम्प्रतम्‌ ॥ ८८ | 


पितरं स्वं पातयित्वा पार्थं aatgst वरम्‌ 


नारायणसखायं तं कुन्त्यै नागेन्द्रदायकम्‌ ॥ ८९॥ | 


मण्डनं मे त्वया भग्नं कण्ठसूत्रं तथा हृतम्‌ । 


ताळपत्रं तथा ata वदन्‌ सूढ न Za ॥ ९० U 


z 
a 


पुत्रने इस समय यह क्‍या अनर्थ कर डाला ! हाय ! ने 


धमराजके छोटे भाई तथा भगवान्‌ श्रीकृप्णके सखा a 


जिन्होंने कुन्तीदेवीको नागेन्द्र प्रदान किया था) उन पुरुष 
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v उसका IR | 


Anra 1 
गमन पसुखेहितेः ॥ ८, 


AZANIA 


ESD 


अर्जुनको a मा दय, क पातितः स मे मतो सां द्व मा विरम्‌ ॥९७ न मेरा शङ्गा 
लिया तथा सौमाग्ययूचक तालपत्र भी नष्ट 
ऐसी बातें कहते SAT नहीं आ 


अपने पिती 


aa छी 

र दिवा | qa | तुझे 
ही है! ८८-९० Il 
ona प्रतिबर्ल तेजो यत्‌ पार्थः दातितो रणे | 

व्मजों राजा कामवस्थां गमिष्यति ॥ ९१॥ 


द्य धर्मा 
SS ~ 
दीक्षितश्च ब्राह्मणः परिबारितः। 


qa ate 
कुत्ती पार्थविहीनाद्य त्वया पौत्रेण सा Hat ॥ ९२ ॥ 
तूने जिस aà AÀ अर्जुनको मार गिराया हैः 
हे उस बल और तेजको Pra हैं। हा ! 'र्मनन्दन महाराज 
gain यशकी दीक्षा लेकर व्राह्मणॉसे विरे हुए बैठे हैं । 
आज अर्जुनके मारे जानेसे यज्ञके नष्ट हो जानेपर उनकी बया 
zat होगी ! नीच ! कुन्तीदेवीका पोत्र होकर आज तूने 
उने उनके पुत्र अर्जुनसे रहित कर दिया !॥ ९१-९२९ ॥ 
कथं छपायुतं चित्तं न कृतं जनक प्रति | 
वसाजातों सि पाप स्वं पाथोद्‌ विनयकोविदात्‌ ९३ 
अरे पापी | तू विनयके अगांध विद्वान्‌ जिन अजुंनसे 
उन्न हुआ है; उन अपने पिताके प्रति तेरे चित्तमे दया क्यों 
नहीं आयी १॥ ९३ ॥ 
स चात्र निहतः शूरों मम भत्तो छुथा त्वया | 
aama मया साथ कथं युद्ध तं रणे ॥ ९४ ॥ 
तूने युद्धस्थलमे व्यर्थ ही मेरे उन शूरवीर स्वामीको मार 
डाला है | Rar मेरी सम्मति लिये तूने रणक्षेत्रम उनके 
साथ युद्ध ही क्यों किया ? ॥ ९४॥ 
vami संग्रहो नूनं तावको ATT: | 
कथं न भिद्यते बक्षस्तावकं ATUAR ॥ ९५॥ 
ही शरीरको 
क्या 


रे पिताके हत्यारे | तेरा शख्जसमूह निश्चय 

बिदीण कर देनेवाळा दे, परंतु उससे तेरा WHS 
नहीं फट जाता १ ॥ ९५ ॥ 
कर्णेभूषां त्वमासुञ्च कि मां वदसि gaa | 
कण्ठे मे खादिराङ्गारतप्तां घोरां च *्य्हुला मे. ॥ ९६ ॥ 
क्षिप्रं पातय कर्ण मे लोददशाङ्कं च पुत्रक | 

eel अब तू मुझसे कर्णभूषण पहननेकी बात 
क्यों कह रहा है ? पुत्राधम ! अब तो व्‌ शीघ्र ही मेरे गलेमे 
खैरके अद्ञारोंसे तपी हुई भयंकर जंजीर डाल दे और कानोमें 


EE iy, 
र बिगाड़ दिया क पातितः स मे भता स्थानं दर्शय मा चिरम्‌ ॥९७॥ 


यथानेन समं यामीत्युकत्या पुत्र च निगता । 
भूषणानि परित्यज्य ययौ यत्रास्ति पाण्डवः ॥ ९८॥ 

कुलाज्ञार ! तूने मेरे उन पतिदेवको कहाँ मारकर गिराया 
है, उस स्थानको मुझे शीघ्र ही दिखा | अब विम्य मत कर 
जिससे में भी उनकी सहगामिनी होकर परलोककों चली जाऊँ | 
अपने पुत्रसे यों कहकर चित्राङ्गदा MA 
परित्याग करके राजमहलसे निकल पड़ी और जहाँ ee पड़े 
हुए थे; उस स्थानके लिये चल दी || ९७-५८ ll 


उलूपी वारयामास क्षण तस्मिन्‌ बिशास्पते | 
चित्राङ्गदां प्रत्युवाच उलूपी भरतर्षभ ॥ ९९] 


= 


5 


SA 


N 


मरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ जनमेजय ! उसी क्षण 
चित्राहृदाको वहाँ जामेसे रोक दिया और फिर वह उस 
लगी--॥ ९९ ॥ 
पार्थश्य मरणे देवि संशयो वतते मम। 
यक्षराजसुते पद्य प्रविशामि BH वनम्‌ ॥१००॥ 
यत्र पार्थेन कथितं ममाग्रे मरणं पुरा। 
दाडिमीपञ्चक देवि यदा दग्धं भविष्णति Re RN 
स्वयमेव तदा शेयं भवत्या मरणं मम | 
आयाहि यत्र पश्यामि संकेतं ated वन्ते ॥१०२॥ 

af ! अर्जुनकी मृत्युक्रे विषयमे मेरे मनमे संदेह हो 
रहा है । यक्षराजकन्ये | देखो, में अभी अपने उस ga 


SAY, 


उः 
= क 
से कह 


~ 


प्रवेश करती हूँ? जहाँ पहले अर्जुनने मेरे सामने अपनी मृत्यु 
का संकेत ब्रतलाया था । उन्होंने कहा धा--'देवि ! जिस 
समय ये पाँचों अनारके वृक्ष अपने-आप ही जलकर भस्म हो 
जायेगे उस समय तुम समझ हेना कि मेरा मरण हो TAT? 
अतः तुम भी आओ और उस वनमे चलकर उनके बतलाये 
हुए. संकेतको देखा जाय? ॥ १००-१०२ ॥ 
गुद्दीत्वा at तदा देवी नागेन्द्रतनया वने | 
ददश पञ्चक दग्धं दाडिमीनां दिनास्निना ॥१०३॥ 
तत्र नागेन्द्रकन्यां देवी उलूपी नित्राङ्गदाको साथ लेकर 
उस वनमे गयी और वहाँ उन्होंने अनारके उन पाँ्चो Tat 
को बिना अग्निके संयोगके ही जलकर भस्म हुए देखा ॥ 


ततो नागेव्द्रदुड्ता हा ह! arate भाषिणी | 
चित्राङ्कदार्विता प्राप्ता पाथेस्य शिरसोऽर्ति के॥ १०३॥ 
तब तो बह नागेन्द्रकन्या उलूपी 'हा नाथ ! हा नाथ p 
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at विळाप करती हुई चित्राङ्गदाके साथ अर्जुनके सिरके 
संनिकट जा पहुँची || १०४ Il 

ama ससैन्या ला सएुत्रा दीपभासिता। 
मुक्तकेशा quia पतितं इवेतवाददनम्‌ ॥ १०५ 
। दृष्टा समीपे वैष्णवस्य हि । 

कृत्वा वचनमत्रत्रीतू ॥१०६ 


- छिन्नं च as 
पार्थस्य पादयोदेहं 
उस समय Haga केश खुले हुए, थे और उसके 
साथ उसका पुत्र FAAEA भी मशालोंका प्रकाश फेलाती 
ए चल रहा था | वहाँ पहुँचकर 
दवेतवाहन अर्जुनको देखा | 
कर वह विः्णुभक्त अडुंनके 
डालकर यों कह 


ASS a 
Be सनाक्रा साथ Ie 


5 


चित्राङ्गदाने प्रथ्वीपर पड़े दण 


न 


फिर उनके कटे हुए सि 
RT समीप अपने शरीरको 
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~ 6 
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मम देद्दो गतो नाथ पादस्पशो ऽस्तु ASAT | 
साधे त्वया पद्‌ प्राप्स्ये स्पृशान्ती देहसंय्रता ॥१०७॥ 
“नाथ | मेरा शरीर आपकी सेवामें आ गया | निष्पाप ! 
इसे आपके चरणका स्पर प्राप्त हो। में आपके शरीरका 
स्पा करती हुई AA आपके साथ परम पदको प्राप्त होऊँगी ॥ 
इह्‌ त्वं यदि SASN मम घुञ्रापमानतः । 
तव दास्यं करिष्यामि RAE धनंजय ॥१०८॥ 
“धनंजय | यदि इस लोकमे मेरे पुत्रद्वारा अपमानित 
होनेके कारण आप मुझसे रूठ गये हैं तो में वहाँ आकर आप- 
की सेवा करूंगी | अब आप मुझे क्षमा करें || १०८ || 
उत्तिष्ठ नाथ गायो5$च AGTE महीपतेः | 
नीयन्ते निवर्त थिहुमहसि ॥ १०९॥ 
(cma चित्राङ्गदा उन्मत्त-सी होकर प्रलाप करने 
लगी ) नाथ | उठिये, आज राजा विराटकी TE कौरव 
पुनः छीनकर लिये जा रहे हैं, उन्हें लौटा लाना ही आपके 
लिये उचित हे ॥ १०९ || 
द्रोणं द्रुपदराजेन पुरा वीरापसानितस्‌। 
बद्ध्वा तँ पाथतां तस्मे कि न दशयसे saa ॥ ११०॥ 


=) Aa WEN 
करव्यो 


“वीरवर अर्जुन ! पहले राजा ट्रुपदने गुरु द्रोणाचार्यका 
अप्रमान कर दिया था; तो अब आप उन गुरुदेवके लिये 
राजा द्रुपदको वॉधकर अपनी अर्जुनता क्यों नहीं प्रकट 
करते ? ॥ ११०॥ 
द्रौपदीवरणे चीराः सन्ति नाथ समागताः | 
मत्स्ययम्त्र परं भिचा तां त्वं पार्थ समानय ॥१११॥ 
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नाहं amaS भावं करिष्ये घुरतस्तन। 


“नाथ | द्रोपदीका वरण करनेके लिये बहतःसे 
अतः आप उस श्रेष्ठ 


वीर आये 
स्यवन्चका भेदन करके गोपी 

दोपदी 
को ले आइये | प्रथानन्दन ! म॑ आपके सामने उनसे सौतिया 
डाह नहीं करूगी || १११३ || 


पप प्राप्तो SAMA MAG खाण्डवं च्‌ ।म्‌॥११२॥ 
आच्छादितं कुर्‌ विभो वाणेः पञ्जरं पुनः 


~ 


बिभो | ये अग्निदेव खाण्डववनको जलानेद्री प्रार्थना 
करनेके लिये आपके पास आये हुए हैं, अतः आप अपने 
वाणोंसे उस वनको आच्छादित करके पुनः पिंजरा-सा वना 
दीजिये I ११२३ || 
क्रिरातवेपप्रच्छन्तः सूकर TAT हरः ॥ १११॥ 
नयत्येष महाकोलं त्वदीयं शरणागतम। 

“ये किरात-वेषमें छिपे हुए भगवान्‌ शंकर उस वनचारी 
शूकरको लिये जा रदे हैं वह विशाल वराह आपके शरणागत 


N 


हो चुका है ( अतः आप उसकी रक्षा कीजिये )? ॥ ११३१॥ 
एवं safe सा वाळा तथा चित्राकृदा च सा ॥११४॥ 
ग्रहीत्वा पार्थशीप तत्‌ तथान्यं कुण्डलान्वितस्‌ । 
वृषकेतोरुभे देव्यो रुरुदाते FRAT ॥११५॥ 
ऐसा कहते हुए ही सुन्द था चित्राङ्गदाने 
अजुनक ओर दूसरे कुण्डलमण्डित वृषकेतुके सिरको उठा 
लिया और फि! वे दोनों देवियाँ उच्च स्वरसे विळाप करने लगीन 


उलूपी 


~ 


anga महावाहो पिता ते पाण्डवेन हि। 
संग्रामे निइतः पुञ्ज पितृदैरं न च स्थितम्‌ ॥११६॥ 
हा इताश्‍्मि विनष्टास्मि age निपातिते । 
मदात्राहु कणपुत्र | तेरे पिताको तो अजुनने ही संग्रामः 
भूमिमें मार डाला था; परंतु बेटा | तूने उस पिताके वैरको 
भी भुला दिया था | हाय | वृषके तुके मारे जानेपर तो में मारी 
गयी, मेरा सर्वथा विनाश हो गया || ११६६३ ॥ 
Taaa भद्रं ते कुरु Àa मनोगतम्‌ ॥११७॥ 
aga मामक छिन्थि शिरो रामाधिको भव | 
रामेण निइता माता रेणुका केवला पुरा ॥११८॥ 
त्य निजे जनक हत्या जननोयुगळं बलात्‌ | 
पातयस्व न ते रामः समतां लु गमिष्यति ॥११९॥ 


अश्वान ! तेरा कल्याण हो । अत्र तू मेरा 
एक मनोरथ ण कर गते. अपनी तळवारसे 


| 
| 
| 


अष्टतरिशो ऽध्यायः 


२५१ 


TT 


मेरे सिरको काटकर परशुरामसे भी आगे बढ़ जा 
क्योकि पूर्वकालमें परशुरामने तो ( पिताके कहनेसे ) 
केवल अपनी माता रेणुकाका ही वध किया था; परंतु तू 
(स्वेच्छासे ) अपने पिताको तो सार ही चुका, अब अपनी 
इन दोनों माताओंकी भी बल्पूर्वक मार डाल; इससे परशुराम 
किसी प्रकार भी तेरी समता न कर सकेंगे || ११७-११९ | 
काष्ठान्याहर पुत्रान्न कुरु sla च पावकम्‌ । 
उल्पीसहितां मां त्वं दग्धुमहासि gaa ॥१२०॥ 
“पुत्र ! अव तू यहाँ लकड़ियाँ मँगाकर अग्नि प्रज्वलित 
कर दे | सुव्रत | इस समय उस अग्निमें sadaka मुझको 
जला देना ही तेरे लिये उचित दै || १२० | 
एकं Rat कार्य कृतं दुःखविवर्धनम्‌ | 
अर्थिनां खुरवृक्षाख्य बृष केतुं घ्नता त्वया ॥ १२१॥ 
er! तूने दुःखकी वृद्धि करनेवाला एक महान्‌ कष्ट 
दायक कार्य कर डाला है, जो तूने व्ृष्रकेतुका वध कर दिया | 
अरे | वह तो याचकोंके लिये कल्पत्रक्षके समान था ॥१२१॥ 
आशा मया कृता पुत्र प्राप्स्ये ऽहं इस्तिनापुरम्‌। 
तत्र यज्ञक्रियारम्भे पार्थेन सहिता TIA ॥१२२॥ 
कृष्णं च रूक्मिगीं सत्यां द्रौपदी सात्वत्तीमपि। 
उत्तरां च विशालाक्षीघुषां वाणखुतामपि ॥ १२३॥ 
न्मातर स्त्रीयुताहं प्रदास्ये वहुळं घनम्‌ | 
Rara निखिल लोक हताशाहं त्वया कृता ॥१२४॥ 
“पुत्र | मैंने यह सोच रखा था कि में अजुनके साथ 
हस्तिनापुरको जाऊँगी और वहाँ यज्ञकार्य आरम्भ होनेपर राजा 
युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण, रुक्मिणी, सत्यभामा, द्रोपदी) सुभद्रा) 
बिशाल नेत्रोंबाली उत्तरा, वाणासुरकुमारी उपा, बृषकेतुकी 
तथा उपस्थित सम्पूर्ण लोगोंका दर्शन करके स्त्रियांस घिरी 
हुई में उन्हें agaa धन भेंट करूँगी; परंतु तूने मेरी 
आशाओपर पानी फेर दिया? ॥ १२२-१२४ Ul 
बभ्रुवाहन उवाच 
शतो मया पिता मातर्गतो ऽहं तस्य संनिधो | 
तुरगं तं पुरस्कृत्य नमस्कु धनंजयम्‌ ॥१२५॥ 
मामुवाच परं दुष्ठं गदितुं तन्न शक्यते | 
तव aaga बोला--माँ ! पहले जब मुझे यह 


मादस हुआ कि ये मेरे पिता हैं, तब में घोड़ेको आगे करके 
न धनंजयको प्रणाम करनेके लिये इनके संनिकट गया था; 


परंतु इन्होंने मुझे ऐसा महान्‌ दूषित शब्द कहा, जिसे मैं 
अपने मुखसे किसी प्रकार नहीं कह सकता || १२५३ ॥ 
अतः परं न संदेहो भूमी कीतिविव्जितम्‌ ॥१२६॥ 
पितृहन्तारमालोक्य जनो मां त्यजतु स्ुटम्‌। 
किंतु इसमें भी संदेह नहीं कि पितृ-हत्यासे बढ़कर कीर्ति- 
का विनाश करनेवाला दूसरा कार्य इस भूतलपर नहीं दै | मुझ 
पितृ-हत्यारेको देखकर लोग प्रकटरूपसे मेरा परित्याग कर देंगे॥ 
न तीथे पावनं ng पिठष्यं सां घरातले ॥१२७॥ 
न दानं न व्रतं यज्ञो नापि ज्ञानं भविष्यति । 
इस भूतलपर मुझ पितृध्रातीको पावन करनेके लिये तीर्थ; 
दान) ब्रत, यज्ञ तथा ज्ञान भी समर्थ नहीं हो सकता | १२७१॥ 
ख चक्रपाणिमिरस्य पातनात्‌ पावनस्तथा ॥ १२८॥ 
रोषेण महता gat AA पातयिष्यलि। 
हाँ, भगवान्‌ श्रीकृष्ण पतित-पाबन हैं, परंतु वे चक्रपाणि 
अपने मित्रका वध करनेके कारण महान्‌ UT भरकर सुझे 
AGH ढकेल देंगे || १२८३ ॥ 
सर्वाणि यान्ति कृष्णस्य स्मरणात्‌ पातकानि च ॥ १२९॥ 
न वेष्णवस्व पार्थस्य मया विनिहतस्थ च | 
कुत्सितं मामक ज्ञात्वा खमित्रस्यातिदुःखितः ॥१३०॥ 
एत्यक्षमपि कृष्णो ऽत्र प्राप्तः किल्ब्रिषनाशकूत्‌ | 
धनंज्ञयवधस्यांहो नाशयिष्यति केशवः ॥१३१॥ 
( यह ठीक हे कि ) भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण करनेसे 
समरत पाप नष्ट हो जाते हैं; परंतु मैने जो विष्णुस्वरूप श्रीकृष्ण- 
के भक्त अर्जुनका वध कर दिया है; मेरा यह पाप केसे नष्ट 
होगा ? श्रीकृष्ण तो अपने मित्रके वधरूप भेरे इस निन्दित 
कर्मको जानकर अत्यन्त दुखी हो गये होंगे । यदि पापापहारी 
श्रीकृष्ण यहाँ प्रत्यक्षर्पसे आ जाते तो वे केशब अजुनके 
वधजनित मेरे पापका नाश कर देते ॥ १९९-१३१ ॥ ` 
तस्माद्‌ वहिप्रवेशे मे मतिजाताद्य शोभना । 
फक हि विस्मृता माता उलूपी पन्नगी पुरा ॥१३२॥ 
जातमात्रं हि मां दुष्ट Rasi ज्ञानसंयुता | 
शात्वा प्रसूतिसमये न हतो बालसर्पवत्‌ ॥ १३३॥ 
ततोऽहं ami दुष्टो जननीशोकदायकः | 
(परंतु उनका आना असम्भब fra रहा दै, ) इसी 
कारण आज मैंने अग्निमे प्रवेश करनेका शभ विचार कर 
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Se 
लिया है | मेरी माता नागकन्या उळूपीने पहले ही एक वात- 
की भूल की । ये तो दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न दे अतः इन्होंने 
मेरे जन्म लेते ही यह जान लिया होगा कि यह दुष्ट अपने 
पिताकी हत्या करनेवाला होगा; यह जानकर भी इन्होंने सॉप- 
के कोयेकी भाँति मुझे प्रसृतिकालमें ही मार क्यों नहीं डाला, 
जिससे आज में दुष्ट अपनी माताको शोक प्रदान करनेवाला/ 
तो नहीं होता ॥ १३२-१३३३ ॥ 


चेघव्यदानदीक्षायामरिस्त्रीणामहं Je: ॥ १३४॥ 
यः पुरा साम्प्रतं जातो माठ्वैधव्यदायकः | 
वहि तस्माद्‌ विशाग्यद्य नान्यथा शुद्धिरस्ति मे १३५ 
जो सें पहले शत्रुओंकी स्त्रियोंको वेधव्यदानकी दीक्षा 
देनेमें गुरुरूपसे विख्यात था, वही में आज अपनी माताको 
वैधव्य प्रदान करनेवाला हो गया | इसलिये अव में अग्निम 
प्रवेश कर जाऊँगा, अन्यथा मेरी शुद्धि नहीं हो सकती ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततः प्रेष्यानुवाचासौ काष्ठानां संचयो महान्‌ | 
क्रियतां क्रियतां तूर्णे प्रवेक्ष्ये जातवेदसम्‌ ॥ १३६॥ 
जेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर वश्रवाहन- 
दूर्तोकी आज्ञा दी-“दूतो | तुमलोग लकडियोका महान्‌ ढेर 
कदा करो, जल्दी करो, अब में अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा।॥ 
चित्राज्ञ रोवाच 
क्षणं प्रतीक्ष वे पुत्र पितृघातक saa) 
उपायः करणीयो5त्र यदि जीवेद्‌ धनंजयः ॥१३७॥ 
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(यह्‌ सुनकर ) चित्राङ्गदा बोळी--अरे पिताकी 
हत्या करनेवाला दुबुद्धि पुत्र | क्षणभर प्रतीक्षा तो कर | इस 
विप्रयमें कोई प्रयत्न करना चाहिये; सम्भवतः अर्जुन जीवित 
हो जाये ॥ १३७॥ 

उळ्प्युवाच 

उपायोऽस्ति मया दष्टः पार्थलंजीवनाय चे। 
पाताले विद्यते पुत्र मृतसंजीवको मणिः ॥१३८॥ 

तब sada कहा--वेटा ! अर्जुनको जीवित कर 
ˆ देनेका एक उपाय तो मेरी समझमें आ गया है | वह यह है 
कि पाताळलोकरमे एक ऐसी मणि दै, जो मरे हुएको जीवन 
प्रदान करनेवाली दै ॥ १३८ ॥ 
शेषराजस्य AUA रक्यते च महाविषैः | 
मतान्‌ Bara पत्नगान्‌ दि पुनः संजीवयन्ति ते ॥१३९॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
a मम 


SS 
वह मणि नागराज शेपके कोशमें सुरक्षित है। महान्‌ 
विषेळे नाग उसकी रक्षामें नियुक्त šI वे उस मणिके द्वार मर 
हुए नागोंको पुनः जीवित कर लेते हैं | १३९ ॥ 
दृष्टया च दाहयन्त्येते TAT AAMT दुमान। 
ककोंटकश्च कुलिको वाखुकिस्तक्षकस्तथा ॥१४०॥ 
aga AARAA FIRRA भासुरः | 
फणानां शतसंयुक्ता द्विशतास्मिशताः परे ॥१४१॥ 
चतुःशताः पञ्चशताः षट्शताः खुविषोल्वणा: | 
केचित्‌ सप्तशताः सपाः फणेर्सणिविदीपितैः ॥ १४२॥ 
फणेनेवशता अश्शता ह्यासन्‌ फणेः स्थिताः | 

वे नाग अपनी दृष्टिसे ही घास-कूस तथा वृक्षेंसहित 
पर्वतोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं । उनके नाम हैं-- 
FC कुलिक) वासुकि, तक्षक, शंखक, दीर्धजिह, मूषकाद 
और भासुर | उनमेंसे कोई-कोई सो फनसे संयुक्त हैं तो दूसरे 
दो सौ तथा तीन सौ फनबाले हैं | किसीके अत्यन्त भयंकर 
विषसे संयुक्त चार सौ; किसीके पाँच सौ तथा किसीके छः सो 
फन हैं | कुछ सर्प मणियोंद्वारा sale होनेवाले सात सौ फनोंते 
संयुक्त हैं | कोई-कोई नाग आठ सौ और कोई नौ सौ फन 
धारण करके वहाँ स्थित रहते हैं || १४०-१४२१ ॥ 
शेषं च वेत्सि बलिनं धरापर्वतधारिणम्‌ ॥ १४३॥ 
शयनं NJAA सश्रीकस्य यथाखुखम्‌। 
निर्भयं जायते यस्मात्‌ तस्मात्‌ कश्चानयेन्मणिम्‌॥ १४४॥ 

पर्वतसहित प्रथ्वीमण्डलको धारण करनेवाले वलवान्‌ 
AA तो तू जानता ही है। उन शेपनागपर लक्ष्मीसहित 
वासुदेवस्वरूप भगवान्‌ नारायण निर्भय होकर सुखपूर्वक शयन 
करते हैं | भला, उन शेपनागसे मणिको छीनकर कौन छा 
सकता है || १४३-१४४ ॥ 
इशे$प्युपायो विफल: पितुस्ते जीवने5द्य किम्‌ । 
वेधव्यं बाधते पुत्र सह यास्यामि मा चिरम्‌ ॥१४५॥ 
„ E मरार जाना हुआ भी उपाय निप्फल ही प्रतीत होता 
६ । अब तेरे पिताके जीवनकी क्या आशा है। पुत्र ! पह 
वैधव्य मुझे कष्ट दे रहा है, अतः अबे मैं शीघ्र ही इन पतिं 
देवके साथ परलोकको चली जाऊँगी || १४५ ॥ 
यावन्न कुन्ती चायाति मां न पझ्यति पन्नगीम्‌ | 
पतिघ्नी तावदेवाहं हन्तव्या पुत्रक त्वया ॥१४६॥ 


त Be हे ~~ 
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| अष्टत्रिशो ऽध्यायः 


sot | जवतक कुन्तीदेर्व ती ao यह आवर Se वि 


acei R x भेरी ~ और ~ > 
ganga जी मेरे सखी और तेरी माता है, वथ कर दे 
| जीवक मणि शम्भुः पन्नगेभ्यो zat पुरा ॥ १७॥ 


| 
| 


x 2 a S णा 
केभ्यो वैनतेयाच्च तं मणि जीवरूपिणस्‌ | 


तते दास्यन्ति पाथोय तस्माच्छोचामि पुरक ॥१४८॥ 

प्राचीन कालमे भगवान्‌ शंकरने वह संजीवनी मणि 
pect भयभीत हुए नागोंको प्रदान की थी | इस समय 
वे नाग उस ज्ञीवनस्वरूपिणी सणिको अजुनके लिये 
नही देंगे । बेटा ! इसीलिये मुझे महान्‌ शोक हो WÈ 


वश्रुवाहन उवाच 


के सपीः प्राकृता मातः PS मय्यजुंनान्तके | 
नदास्यन्ति मणि धेयात्‌ स्ववलाद्‌ विषगजैनात्‌ ॥१४९॥ 
भिनद्मि सप्त पातालानाहरिष्यामि aay | 
प्रणि च विफणान कृत्वा पच्चगांस्तान्‌ महाविषान्‌ १५० 
तब वश्रवाहनने कहा-माँ | जब में अजुंनका भी 
काळ हूँ, तब मेरे कुपित होनेपर इन साधारण सर्पोकी क्या 
गणना है १ फिर भी यदि वे अपने AIS फूत्कारके बलपर 
पवक डटे रहकर मुझे मणि नहीं देंगे तो मैं सातों पातालों- 
का भेदन कर डाळँगा और उन महान्‌ AIS नागोंकों फन- 
रहित करके उस मणि तथा अमृतको ले आऊँगा।१४९-१५०। 
तोषितः शङ्करो येन वासवाद्यास्तथा खुराः | 
तोषिता अमुना पित्रा ख मया युधि घातितः ॥१५१॥ 
मातामहचधोपाये siz मे भविष्यति | 
मेरे जिन पिताजीने ( युद्धस्थलमें ) भगवान्‌ शंकरकों 
इन्द्र आदि देवताओंको संतुष्ट कर दिया था, जब मैंने 
संग्राममे उन्हे भी मार गिराया) तब मातामह ( नाना ) का 
बध करनेमें मुझे कौन-सी हिचक होगी ? ॥ १५१३ ॥ 
प्रथमं पातयिष्यामि सवान्‌ ATA समागतान्‌॥१५२॥ 
ens 
ततः पाथन सहितान्‌ मणिना जीवयापरान | 
देषकेतुसुखान्‌ वीरान्‌ क्षणं मातः प्रतीक्षताम॥ १५२॥ 
में पहले सम्मुख आये हुए समस्त नागोंको मार गिराऊँगा। 
Ta उस मणिके स्पर्शसे अर्जुनके साथ-साथ TTS आदि 
अन्य बौरोको भी जीवित कर दूँगा । माँ ! तुम क्षणभर ओर 
क्षा करो || १५२-१५३ ॥ 
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ते सपो जीवितयुता गमिष्यन्ति यथासुखम्‌। 
सया संजीविताः wa गृहीत्वा जीवदं मणिम्‌ ॥१५४॥ 
फिर में उन मरे हुए नागोंको भी जिला दूँगा | तत्पश्चात्‌ 
वे सभी सर्प जीवनसम्पन्न हो उस जीवनदाविनी मणिको लेकर 
सुखपूर्वक अपने खानको लौट जायेंगे ॥ १५४ Ul 
पाल्याधाजुन नाथं मम वीरैः समन्विता । 
अद्य पञ्यन्लु मे वीर्यं अयो लोकाः सदेवताः ॥ १५५॥ 
माँ | इस समय तुम मेरे वीर सेनिकोंको साथ लेकर 
अपने प्राणनाथ अर्जुनकी रक्षा करती रहो | आज देवताओं- 
सहित तीना लोक मेरा पराक्रम देखेंगे ॥ १५५ | 
IIMA 
किमिदं भाषसे मूढ ded मणिसंग्रहे । 
महाविषान्‌ पन्नगेन्द्रान्‌ कथं तानवमन्यसे ॥ १५६॥ 
उलूपी बोली--मूखं ! तू मणिके ग्रहणके विषयमे यह 
कया अपने पुस्पार्थकी डींग हॉक रहा है! तू उन महान्‌ 
विषधर नागराजोंकी अवमानना क्यों कर रहा है १॥ १५६ ॥ 
शेषराट्‌ सुमहाकायो महामायो मनोजवः | 
gaat बलिना खाडे वैरं कुर्वन्न TAT ॥१५७॥ 
नागराज शेष अत्यन्त विशाल शरीरवाले हैं । वे at 
बड़ी मायाओंके ज्ञाता हैं | उनका वेग मनके समान है और 
तू एक दुर्बल प्राणी है । तुझे ऐसे बलवानके साथ वर करते 
oat नहीं आ रही हे १॥ १५७ ॥ 
बभ्रुवाहन उवाच 


उक्तं वचो aad मे भविष्यति कथंचन । 
हरोऽपि यदि तान्‌ ata पायि ष्यति रोषितः॥ १५८॥ 
कुवेरवासवयमेः सहितः सन्न मे भयस्‌। 
चित्रापिंतानिव बलैः करिष्यास्यसुरानहीन्‌ ॥१५९॥ 
अर्जुनस्य खुतो योऽहं पौत्रः पाण्डोश्च निर्भय: । 

वश्रवाहनने कहा- माँ ! मेरी कही हुई बात कभी 
असत्य नहीं हो सकती । यदि भगवान्‌ शङ्कर भी अत्यन्त 
Ya भरकर कुवेरः इन्द्र और यमराजके साथ आकर उन 
नागोंकी रक्षा करेंगे तो भी मुझे भय नहीं होगा । से अपने 
बलके भरोसे उन असुरूप नागोंको चित्रलिखितकी तरह 
निश्‍वेष्ट कर दूँगा) क्योंकि मैं अर्जुनका पुत्र तथा महासज 
पाण्डुका निर्भीक पौत्र हूँ ॥ १५८-१५९३ ॥ 
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उठूप्युवाच 

मा पुत्र aga काषीरुपायं प्रदिशामि ते ॥१६०॥ 
सखा मे पुण्डरीकोऽत्र मन्त्री मन्त्रविदां वरः | 
पाताले प्रेरयिष्ये तं प्रथमं पितरं प्रति ॥१६१॥ 
यथा तेषां मनो वीर कृपायुक्तं करिष्यति । 

उलूपी वोली-जबेटा ! ऐसा दुःसाइस मत कर | 
मैं तुझे उपाय बतलाती हूँ । मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ मन्त्री 
पुण्डरीक यहाँ विद्यमान हैं | वे मेरे सखा हैं। में उन्हें पहले 
पाताललोकमें अपने पिताके पास भेजूँगी | बीर | वहाँ वे ऐसी 
चेश करेंगे, जिससे उन नांगोंका मन दयापरवद हो 
जायगा ॥ १६०-१६१३ | 
बुद्ध्या भवेद्वै यत्‌ कार्य तद्‌ वटेन न जायते NLR 
gaar रामेन चेत्‌ कार्य प्राणिनामिह जायते | 
पौरुषं क्लेशसंयुक्तं कः Hale वुद्धिसंयुतः ॥१६३॥ 

जो कार्य बुद्धिस जैसा सिद्ध होता दै, वह वळसे वैसा 
नहीं हो सकता | यदि इस लोकें प्राणियोंका कार्य बुद्धिद्वारा 
शान्तिपूर्वक हो जाता हैं तो ऐसा कोन बुद्धिमान होगा, जो 
उसकी सिद्विके लिये कष्टदायक पुरुपार्थका प्रयोग 
करेगा | १६२-१६३ || 

जेमिनिरुवाच 


एवं पुत्रं वारयित्वा QARA पन्नगम्‌ | 
पुण्डरीक पाण्डवस्य जीवनाथ समादिशत्‌ ॥१६४॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार अपने 
पुत्र बरश्रुवाहनक्रो दुःसाहस करनेसे रोककर उळूपीने शीत्र ही 
नागराज पुण्डरीकको बुलाया और अर्जुनको जीवित करनेके 
उद्देश्यसे वह उन्हें आदेश देते हुए कहते लगी--॥। १६४ ॥ 
गच्छ पन्नग नागेन्द्रं ग्रहीत्वा कण्ठभूषणम्‌ | 
मदाय कणपत्र च शेष गञ्छ ममाज्ञया ॥१६५॥ 
'पन्नगश्रेष्ठ | तुम मेरी आज्ञासे मेरा यह कण्ठभूषण तथा 
मेरे ये दोनों कर्णकूळ लेकर नागराज AH पास चले जाओ 
और शीघ्र जाओ ॥ १६५ ॥ 
पार्थस्य कर्णपुचस्य वृत्तान्तं JIMRAH | 
समये वर्तमानाय 
महद्किरजुयुकाय दुष्टसङ्गच्युताय Fl 
यथा मणिं तव करे प्रयच्छति तथा कुरु ॥१६७॥ 
दिवास्ते सन्तु पन्थानो मत्मियाथ हि गच्छतः 


कथनीयं महात्मने ॥१६६॥. 


“वहाँ पहुँचकर जत्र वे महात्मा नागराज TIT, ay 
बैठे हो और वहाँ कोई दुष्ट प्रङ्गतिवाला न रहे, =a 
उनसे पुत्र वशुवाहनद्वारा किया गया अर्जुन और ज 
समबन्धी सारा TAFT कह सुनाना | वहाँ तुम ऐसा प्रक 
करना; जिससे वे उस संजीवनीमणिको तुम्हारे हाथ देर | 
जाओ; मेरा प्रिय कार्य सम्पादन करनेके लिये ste | 
तुम्हारे माग AFSAT हा ॥ १६६-१६७३ |] 


जै।४निरुवाच 


ततः स मन्त्रसहितं बचने प्राह पन्नगः ॥१६८॥ 
Sad शोकसंसुक्तां लान्त्वयन्निच भारत | 
arn SS «en `~ q 
जेमिनिजी कहते है--भरतवंशी जनमेजय | तब उत 
नागराज पुण्डरीकने शोकमम्म हुई उव्द्पीको सान्त्वना देते हुए. 
से यो सलाहयुक्त वचन कहा--॥॥ १६८१ ॥ 
देवि यामि त्वयाऽऽशक्तः सर्पराजनिवेशानम्‌ ॥१६९॥ | 
दिव्यं मणि समाहतुं agar पालूयाजुनम्‌ | 
“देवि | में तुम्हारी आज्ञासे उस दिव्य मणिक्रों ok 
लिये नागराजके निवासस्थानको जाता हूँ, तबतक पुत्रकी 
सहायतासे तुम अर्जुनकी रक्षा करती रहना ॥ VASE ॥ 


अर्जुनस्य शारीरं हि चिरकालं न तिष्टति ॥१७०॥ 
सतानामिह जन्तूनां याचं तद्दयति भूतले | 
न शीघ्र जायते कार्य Tat राञसभाछु च ॥१७१॥ 
चहुकाया हि राजानो न श्सरम्ति दि सौहृदम्‌ | 
द्शामि पणण्डवस्याङ्गं aiara Raga ॥१७२॥ | 
भवत्या रक्षितः्यं हि रत्यानङ्गस्य रक्षितम्‌ | | 
( परंतु यह भी भव है क्रि) “अर्जुनका शरीर चिरकाळ 
तक टिक नहीं सकेगा; क्योंकि एथ्वीपर मरे हुए प्राणियोंकी 
देह शीघ्र ही नष्ट हो जाया करती है ( और सम्भवतः मेरे 
लोटनेमें विलम्ब हो; क्योंकि ) राजसमाओंमे साधारण लोगों 
के कार्य जल्दी हो नहीं पाते, क्योंकि राजाओंके बहुत-से कॉम 
रहते ६, जिससे वे सोहादंको भूल जाते हैं | इसलिये में age 
के शरारको डस लेता हूँ, जिससे मेरे विपके प्रभावसे नके 
शरिरका नाश नहीं होगा । तुम्हे इनके दारीरकी उसी तर 
रक्षा करनी चाहिये जैसे रतिने अपने पति कामदेवकी देही 
बचाया था? || १७०-१७२ ॥ 


वभ्रवाहन उवाच 
षके 


शा ७३॥ 
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daat चाय amena जीवित EAR १७०! TANT सुन्दर फलेसे St हुए स्वर्णमय शमीवृक्षांसे 


त aaa भारयति सत्पिता aga विना | 
k: ेतुयुतं पार्थ कृत्वा त्यं खतत AR ॥१७५॥ 
रं पाण्डवस्याच पालयामि न संशयः | 

दा TARAA वहा--नागाश्रेठठ | जिसने मेरे साथ 
दिया दे और जिसे मैंने संग्रामभूमिमे मार गिराया है, 


| उस nia al तुम पहले Sa लो | यह अजुनका 

aè इसलिये यह जिस प्रकार अपना जीवन प्राप्त कर 

ने वैसा प्रयत्न करना चाहिये; क्योंकि इसके विना मेरे पिता- 
व भी जीवित रहना नहीं चाहेंगे । अतः वृषकेतुसहित अजुंन- 

agi डँसकर तत्पश्चात्‌ तुम यात्रा करो। इधर में 

' समय अर्जुनके दारीरकी रक्षा करता रहूँगा। इसमें संदेह 

` इं हे॥ १७३-१७५९ || 

| ERAT 

पुष्ठरीकस्तदा तस्व वाक्यात्‌ पाथ ART १७६॥ 

quae तरसा नागराजपुरं ययौ । 


जेमिनिजी कहते हें- जनमेजय ! तत्र वभ्रुवाहनके 
र पुण्डरीकने उस समथ अर्जुन और व्रपकेठुको 
| इसर तत्काल ही नागराज दोपके नगरकी यात्रा कर 
वी॥ १७६१ | 


दशं चातळं घोर महासर्पविभूषितम्‌ ॥१७७॥ 

से तत्‌ aad रम्यं विपुळकाननम्‌ | 

Ui योजनाना हि गणित॑ शाज्यकोविदेः ॥ १७८॥ 

स्याभिनीगकन्याभिद्धतं तदतिशोभनम्‌। 

Rad च प्रदिष्टो सो Raz चर्पकशोमितस्‌॥ १७९॥ 
उसने सबसे पहले बड़े-बड़े नागोंसे विभूषित भयंकर 

TRO देखा | वह सारा-का-सारा लोक स्वर्णमय था | 

शे सर्णय लोकमें बहुत-से वन थे | sae विद्वानोंने उसे 

TGR योजनके विस्तारवाछा वतळाया है। दिव्य नाग- 

TSS भरा रहनेके कारण वह अत्यन्त मनोहर लगता है | 

N QR 

e करके पुण्डरीकने चम्पाके बृक्षोंसे सुशोभित दिव्य 

RE प्रवेश किया ॥ १७७-१७९ II 


छेच श 
उत च शमीवृक्षे: काञ्चनैः फलितः शुभैः 
महातल 


ष चाम्रबृक्चैनोनापत्रिविचित्रितैः ॥१८०॥ 
ALLANA 
मरकतरन्येदिव्येश्वन्दनकाननेः l 


'सातल त 


सुशोभित सुतललोकको और फिर नाना प्रकारके पक्षियोंके 
वेठनेसे चित्र-विचित्र-से लाते हुए आमके TAM युक्त महा- 
ISARA लॉयता हुआ वह मरकतमणि, चन्दनवन तथा 
अन्य दिव्य काननोंसे व्याप्त रसातळमें जा पहुँचा | वहाँ 
नागिनियाँ झूला ae रही थीं, जिससे वह और भी सुशोभित 
हो रहा था | उस लोककी वेसी सुन्दरता देखकर पुण्डरीक 
आश्चर्यचकित हो गया || १८०-१८१ ॥ 
पाताले परमं लिङ्गं संत्रीक्य हाटकेश्वरम्‌ ॥१८२॥ 
स्थितं भोगवतीतीरे दिव्यचग्पकपूजितम्‌ । 
स्ेमनोरमैस्तत्र नागस््रीमिनिरन्तरम्‌ ॥१८३॥ 
स्तूयमानं च रस्वाभिर्मण्डिताभिः कुचेधनेः । 
संतुष्टो ऽभू्नमस्कृत्य MAL भोपत्रतीजले ॥१८४॥ 
तइनन्तर पाताळलोकमें जाकर पुण्डरीकने भोगवतीके 
तटपर स्थित हाटकेश्वर नामसे विख्यात भगवान्‌ शंकरके 
पर्मोत्तम लिङ्गका दर्शन क्रिया । वहाँ मनोहर अङ्गोंबाले सभी 
नाग तथा स्थूल एवं कठोर TA सुशोभित सुन्दरी नाग- 
पत्नियाँ उन भगवान्‌ हाटकेश्वरका दिव्य चम्पाके पुष्पोंसे पूजन 
कर निरन्तर उनकी स्तुति कर रही थीं | तब पुण्डरीक भोग- 
वतीके जळमें स्नान करके भगवान्‌ हाटकेश्वरको प्रणामकर 
परम प्रसन्न हुआ ॥ १८२-१८४॥ 
विमछैः पञ्मगम्धैश्च महापातकताशनेः। 
दिव्येक्षैताभिश्च शोभितं चास्रतेन च ॥१८५॥ 
नवकुण्डैः सुधापूणैमेहानागैः खुरक्षितम्‌। 
agt quaa प्रविवेश महत्तरम्‌ ॥१८६॥ 
नानाभावेविचित्रं हि सतश्च खुशोभनम्‌। 
नानारत्नमयं दिव्यं नानासझविराजितस्‌ ॥ १८७) 
aed रोपराजञेन सहस्जफणशोभिना। 


तत्पश्चात्‌ उसने नागराज रोपके विशाल भवनमें प्रवेश 
किया । शेपनागका वह भवन महान्‌ पातक्रोंका विनाश 
करनेवाले) कमलकी-सी सुगन्धसे परिपूर्ण, निर्मल तथा दिव्य 
वृक्षों और लताऑओसे एवं अमृतसे सुशोभित न | उसमे 
अमृतसे भरे हुए नो कुण्ड थे; जिनकी रक्षा बड़े-बड़े 
नाग नियुक्त थे । वह सब ओरसे नाना प्रकारके भावोको 
प्रदर्शित करनेवाले विचित्र दृश्योसे अत्यन्त सुन्दर लग रहा 
था । वह दिव्य भवन अनेक प्रकारके रत्नौसे बना हुआ 
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था | उसमें बहुत-से कमरे ( कक्ष ) सुशोभित थे । वह Gea 
फन धारण करनेवाले नागराज wa विभूषित 
था॥ १८५-१८७३ ॥ 
उपविष्टं ददर्शेनं प्रभया परया युतम्‌ ॥१८८॥ 
ad ककोटकाय्यैस्तेः रोपं तक्षकपन्नयैः | 
जपन्तं वासुदेवेति वाडानःकायकर्मभ्िः ॥ १८९॥ 

वहाँ उसने उत्कृष्ट प्रभासे युक्त उन रोपनागको बैठे 
हुए देखा उस समय वे मन-वचन-दारीरके FARI 
भगवान्‌ वासुदेवका जप कर रहे थे और उनके चारों ओर 
कर्कोटक तथा तक्षक आदि श्रेष्ठ नाग AS हुए थे १८८-१८९ 
पुण्डरीकः gaai कण्ठसूजमद्शयत्‌ | 
ताटडूपत्रे डहितुनांगराजस्य QÜ ॥१९०॥ 
पुरतः स्थित एवास्य प्रत्युवाच UITA | 

तब पुण्डरीकने नागराज शोपकी सभामें पहुँचकर उन्हे 
प्रणाम किया और फिर उनकी पुत्रीके कण्ठसूत्र और दोनों 
कर्णफूल उन्हें दिखाये | तत्पश्चात्‌ उनके आगे ही खड़ा होकर 
वह प्रथ्वीको धारण करनेवाले उन 
लगा || १९०३ || 


~ 


रोपनागसे कहने 


पुण्डरीक उवाच 

नाथाह शरणं प्राप्तो भवन्तं पन्नगेश्वरस्‌ ॥१९.१॥ 
उलूप्या प्रेपितः पार्श्व त्वद्दीयमिह कास्यया | 
दौहित्रेण कृतं कर्म स्वपिता चाजुंनो ga: ॥१९.२॥ 
संजीवनाथे पार्थस्य दीयतां niaan: | 

पुण्डरीक वोळा--नाथ ! में आप नागराजकी शरणमें 
आया हूँ | उळूपीने एक कामनाब मुझे यहाँ आपके पास 
भजा दै ।( उसने कहलाया दै कि ) “आपके दौहित्र बभ्रवाहन- 
ने एसा कुत्सित कर्म कर डाला है कि उसने अपने पिता 
अजुनका ही वध कर दिया है; अतः अर्जुनको जीवित करने- 
के लिये आप उस उत्तम मणिक्रो दे दीजिये? ॥१९१-१९२१ ॥ 

AT उवाच 

तस्याः पतिमहाबाहुः कन्याया मम पाण्डवः ॥ १९३॥ 
सव्यसाची BMGs: संग्रामे हरतोधकः। 
हरदत्तवरश्चायमजेयः सख Ge १९,४॥ 
तच्च वाक्यं शाङ्करस्य शाक्यते न व्यपोहितुम्‌ | 
जानामि पौरुषं तस्य वैष्णवस्य धनुष्मतः ॥ १९७ ॥| 
केनासौ पतितः पार्था मुक्तः किं तेन केशव: | 
केशवेन विना तं च कः aad: खुरक्षितुम्‌ ॥१९६॥ 


तंब शेषनागने पूछा--पुण्डरीक | मेरी कन्याके पते | 
तो महावाहु अञ्जन है । वे वायें हाथसे भी वाण जला 
कुशल हैं| श्रीकृष्ण उनके सारथि हैं । उन्होंने संग्राम 
भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट कर दिया था, जिससे प्रसन्न होर, 
शंकरजीने See वर प्रदान किया था | उस वरके प्रभाते 
देवताओं तथा राक्षसोंके लिये अजेय हो गये हैं। TR 
शंकरके उस वचनक्रो उलट देना असम्भव हे में भी विणु 
भक्त धनुर्धारी अर्जुनके वल-पौरुषकों जानता हूँ । फिर भी 
उन अजुनक्रो कसचे मार दिया ! कया उस समय उन्होंने 
श्रीकृष्णको छोड़ दिया था! भला, श्रीकृप्णके विना दसा 
कोन उनकी रक्षा करनेके लिये समर्थ हो सकता है?१९३--१९६ 


ER 


किमर्थ दुहितोळूएी mani हितार्थिनी। 


~ 


त्वां वे खम्प्रेषितबती सचे तत्‌ कारणं वद ॥१९७॥ 

परमो AEAN मेऽद्य शरुत्वा पार्थेस्य पातनम्‌ | 
परोपकारपरायण मेरी पुत्री उळूपीने किसलिये तुम्हें मेरे 
~ J > 

पास भेजा हे ? वह सब कारण मुझे बताओ; क्‍योंकि आज 

अर्जुनका मारा जाना सुनकर मुझे परम विसूय हो 

हा है || १९७३ ॥ 


पुण्डरीक उवाच 
भीष्मद्रोणप्रश्नतयः संग्रामे धर्मसूनुना ॥१९८॥ 


योत्रजा निहताः सर्वे तेपां दुःखेन डुःखितः। 
युथिष्ठिरः क्रतुवरं कतुकामो ada ॥१९९॥ 
यं हयं मोचयामास तं निजग्राह पाण्डबिः। 
अजुँनेनान्वितं तं च TAN महाबलः-॥२००॥ 
पुण्डरीकने ऋहा--नागराज | धर्मनन्दन युधिषिर 
महाभारत-युद्धमें जिन भीष्म: 
जनोंका 


[ण तथा अन्य सभी ge 
वध किया एवं कराया था; उनके दुःखसे दुखी 
होकर वे भूतलपर ÀS अश्वमेधका अनुष्ठान करना चाहत 
हें । उस यशके निमित्त उन्होंने जिस अश्वको छोड़ा था थोर 
जिसकी रक्षामे अर्जुन नियुक्त थे, उस घोड़ेको महाबली अब 
कुमार वश्रवाहनने पकड़ लिया || १९८---२०० || 


जातं मणिपुरे gg बश्चवाहनपार्थयो: । 


पुत्रेण ख हतो युद्धे गङ्गाशापेन मोहितः ॥२०१॥ 


तब मणिपुरमें बश्रवाहन और अर्जुनका घोर : 
हुआ । उस युद्धमें गज्ञाजीके शापसे मोहित हए अर्जुन अपने 
md ie By 10318. 
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अष्टत्रिशो ऽध्यायः 


= 

न पाण्डवो भूमी gaged पतिः प्रियः 
diaa पार्थस्य संनिधो ते महामते ॥२०२॥ 
दी मां निज दूतं व्यादिशत्‌ परमाशया | 


(था कुरुष्व मां नाग यथा ते वे यशो भवेत्‌ ॥२०३॥ 


आपकी कन्याके प्रियतम पति वे अजुन इस समय पृथ्वी- 
प पडे हुए है। MJA ! उन्हा अजुनको जीवित करनेके 


| हिये उठूपीने आपसे बहुत बड़ा आशा रखकर मुश अपना 


ह 


gaa आपके संनिकट भेजा 


इसलिये नागराज | 
री इस याचनाको पूर्ण कीजिये, जिससे ATA आपका 
या हो || २०२-२०३ || 


gigi कृष्णरतं कारयन्तं महाक्रतुम्‌ । 


है 


` ज्ञामातर॑ निजं युद्धे प्रहतं जीवय प्रभो ॥२०४॥ 


neat i लोके परोपकृतये सदा । 
जायते त्वसतां वित्तं परनाशाय केवलम्‌ ॥ २०५॥ 


` कि पुनः कृष्णशरणो वेष्णवस्ते खुतापतिः । 


रद्भिः पतिताः पाल्याः Gada धनेन च ॥२०६॥ 

प्रभो | जो धर्मराज युधिडिरके छोटे भाई और भगवान्‌ 
FEMS परायण रहनेवाले हैं, जिन्होंने अपने ज्येष्ठ भ्राता- 
द्वार महायज्ञ अश्वमेधका अनुष्ठान प्रारम्भ कराया दै; युद्धमें 
मरे गये अपने उन जामाताको आप जीवन-दान दीजिये; 
Pith संसारमें महत्त्वशाली पुरुषोंका वैभव सदा परोपकारके 
ये ही होता है और दुर्जनोंका धन केवल परोपकारके लिये । 
सिये बड़े लोगोको अपने आचरण और धनसे पतितोंकी 
सा करनी चाहिये | ऐसी दशामे यदि आप अपनी पुत्रीके 
ति अनो, जो एकमात्र श्रीक्रप्णकी ही शरण ग्रहण करने- 
गे एवं विष्णुभक्त हैं, जीवन-दान दे दें तो फिर क्या 


ना है ? || २०४-२०६ || 

जैमिनिरुवाच 

खे शेषस्तदा तेन पुण्डरीकेण याचितः 

श्युवाच महासपान्‌ पश्यन्तु विधिकारितम्‌ ॥२०७॥ 

एवाथ परदास्यामि मणि जीवितदायकम्‌ । 

re है--जनमेजय ! तब उस पुण्डरीकः 
ये जानेपर शेप्रनाग अपने समीपस्थ विशाल 


Ma 
IR कहने लगे--:नागो | भाग्यके विधानको तो देखो | 
जीवनदायिनी मणिको अजुनके निमित्त अवश्य 


२५७ 


कि वित्तेन शरीरेण कि राज्येनेह पन्नगाः ॥२०८॥ 
-f> 

न जीवति ga: पाथो विधृतेन anfaz: | 

Ze पाथ हि सुधया मणिना वाद्य जीवये ॥२०९॥ 


“पन्नगश्रेष्ठयगण | यदि aga पुनः जीवित नहीं हो जाते 
हैँ तो मेरे इस धन और aha धारण करनेसे क्या लाभ 
हुआ ! अथवा इस पाताळलोकके राज्यसे ही क्या प्रयोजन 
सिद्ध हुआ ? मेरा इन सम्पूर्ण पदार्थोपर अधिकारी बना रहना 
व्यर्थ है; अतः आज मैं अमृत अथवा मणिद्वारा मरे हुए 
अर्जुनको जिलाऊँगा || २०८-२०९ || 
वेष्णवार्थमदत्तो द्वावारनालकपर्दकौ । 
मया लोभेन Ag भविष्येते सुधामणी ॥२१०॥ 

“यदि में लोभवश अमृत और मणिको अपने पास ही 
रखे रहूँ और उन्हें विष्णुभक्त अर्जुनके निमित्त प्रदान न 
करूँ तो वे काजी ओर कोड़ीके समान ही तो होंगे || २१० ॥ 
शास्तापनयकतृणां विद्यते किल केशवः 
येनायं दृण्डितः पार्थों हयमेधप्रकारकः ॥२११॥ 

“साथ ही ( उन्हें न देनेसे अन्याय भी होगा और ) 
अन्याय करनेवालोंका शासन करनेके लिये भगवान्‌ केशव 
विद्यमान ही हैं, जिन्होंने अश्वमेध यज्ञका प्रारम्भ करानेवाले 
इन अर्जुनको भी ( चित्राङ्गदाको दुर्वचन कहनेके कारण ) 
दण्ड दे ही दिया || २११ ॥ 
तस्मादयं पुण्डरीको मणि यातु ममाश्चया। 
गृहीत्वा वैष्णवं पार्थ पुनः GRIVITA ॥२१२॥ 

“इसलिये अब ae पुण्डरीक मेरी आज्ञासे मणि लेकर 
जाय और यह उस मणिद्वारा विष्णुभक्त अर्जुनको पुनः 
जीवित कर दे? ॥ २१३ II 
पर्वंविधं शेषवचस्ते निशम्य परस्परम्‌। 
दुःखिताः पन्नगाश्चासन्नशुभं मेनिरे इदि ॥२१३॥ 

शेषनागकी ऐसी बातोंको सुनकर वे सभी नाग परस्पर 
परम दुखी हो गये और अपने मनमें इसे अञ्चभ समझने लगे ॥ 
तेषां मध्ये महाबुद्धिर्तराषट्रोऽपि पन्नगः | 
प्रत्युवाच धराधारं विस्तरं तु कथानकम्‌ ॥२१४॥ 

उनमें एक धृतराष्ट्र नामका नाग भी थाः जो महाबुद्धि 
मान्‌ था | उसने एथ्वीको धारण करनेवाले रोपनागसे बिस्तार 


न ¥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


धृतराष्ट्र उवाच 
बदान्यानामदेयं हि किचिस्नास्ति धरातले | 
तथापि नाथ वक्ष्ये$हमात्मनः सदशं वचः ॥२९५॥ 
धृतराष्ट्र बोळा--नाथ | उदार दाताओंके लिये इस 
भूतलपर कुछ भी अदेय नहीं दै, तथापि मैं अपनी ater 
अनुरूप कुछ बातें कहना चाहता हूँ ॥ २१५ ॥ 
मर्त्यलोके कथं राजन्‌ मणि जीवितदायकम्‌ | 
मालुषस्य gaai त्वमेनं MRAN ॥२१६॥ 
राजन्‌ ! आप इस जीवनदायिनी मणिको एक मरे हुए 
मनुध्यके निमित्त मृत्युलोकमे भेजना कैसे उचित समझ रहे हैं ! ॥| 
गुरुष्नस्य कृतघ्नस्य नोपधिने मणिनप | 
न मन्त्रा देवताश्चैव जायन्ते चार्थसाधकाः ॥२१७॥ 
नागराज | जो गुरुकी हत्या करनेवाला तथा कृतघ्न होता 
है, उसके लिये न ओषधि काम करती है और न मणिसे ही 
लाभ होता है; यहातक कि मन्त्र और देवता भी उसका 
प्रयोजन सिद्ध करनेवाले नहीं होते | २१७ II 
असत्या मानवा मृत्यु प्राप्य जीवन्ति नैव ते । 
मूल खक न वृक्षाश्च दर्शयन्ति फलप्रदाः ॥ २१८॥ 
भवान्‌ पन्नगसर्वेस्चं मणि यच्छति जीवद्म्‌। 
सततं वैनतेयेन विग्रहो नाथ विद्यते ॥२१९॥ 


`a ७ 


जो मनुष्य असत्यभाषी होते हैं, वे मृत्युको प्राप्त होकर 
पुनः जीवित नहीं हो सकते | नाथ ! क्या कहीं फल प्रदान 
करनेवाले वृक्ष अपनी जड़को भी दिखाते हैं ( अर्थात्‌ नहीं ); 
परंतु आप तो नागेंकी सवंस्वभूत इस जीवन प्रदान करनेवाली 
मणिको भी दे देना चाहते हैं और इधर हमलोगोंका गरुडके 
साथ निरन्तर विग्रह लगा ही रहता है ॥ २१८-२१९ | 
मातङ्गमुनिशापेन पाताल न विशत्यसौ | 
भूतळस्थं मणि प्राप्य गरुडः कि न नेष्यति ॥२२०॥ 

माना कि मतंगमुनिके शापके कारण गरुड पाताललोकमें 
नहीं प्रवेश कर सकते; परंतु भूतलपर उस मणिको पाकर क्या 
वे उसे उठा नहीं ले जायँँगे |l २२० | 
कृतघ्ना mg: सर्व मणिगर्वेण गर्विताः | 
gaai नयिष्यन्ति ara नो विष भयम्‌ २२१ 


साथ ही समस्त मनुष्य कृतघ्न होते हैं । वे मणि पा 
जानेसे उसके TAI TIS हो जायेगे और फिर चे हमारे 
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प पकी इछ भी परवा न कळ क भयकी === = कसक कक | 


ले जायँगे ॥ २२१ ॥ 


खुधामणिविहीनानां पन्नगानां फणास्थितान्‌ | 
ग्रहीष्यन्ति मर्णीस्तत्र स्त्रियोऽपि सृगलोचनाः re 
रे ऱ्य प्रकार जब = bi अमृत और apy & 
हो wait, तब No मृगनयनी feat भी हमारे ने 
पर स्थित मणियाँको निकाल लेंगी | २२२ ॥ 
ततो राजिलतां प्राप्य सर्पाणां जीवितं वृथा | 
स्थानं च सुन्दरं वीक्ष्य कथं हास्यति पाण्डवः IRAI 
तत्पश्चात्‌ जलसर्पकी भाँति निर्विषताको प्राप्त होक g 
नागेंका जीवन ही व्यर्थ हो जायगा | इधर इस सुन्दर पात 
लोकको देखकर AYA इसे छोड़ केसे सकेंगे अर्थात्‌ इ 
अधिकार कर लेंगे ॥ २२३ ॥ 
निविषान्‌ गतसंस्थानान्‌ गतश्रीकान्‌ We गृहे। 
पन्नगान्‌ भ्रामयिष्यन्ति भिश्चुकाः स्वोदरम्भराः २९ 
इस प्रकार जिनका विप नष्ट हो गया है और जो खा 
और ल्क्ष्मीसे भ्रष्ट हो चुके हैं, उन नागोंको पकड़कर आपन 
पेट पालन करनेवाले भिक्षुक घर-घर छुमाते फिरेंगे ॥ २९४॥ | 
हितं यज्ञायते कार्य gaoi मन्त्रिभिश्च तत्‌। | 
प्रवक्तव्यं यथाबुद्धत्या TA: कुर्वन्तु वा न वा ॥२२५॥ 
जिस कार्यके करनेसे राजाओंका हित होनेकी सम्भा 
हो; मन्त्रियोंको चाहिये कि उस कार्यको वे राजासे अवशय कर 
दें । राजालोग उसे करें अथवा न करें ( यह तो उती 
इच्छा ) ॥ २२५ ॥ | 
जेमिनिरुवाच 
शेषस्तद्चचनं श्रुत्वा प्राहेनं JAETA! 
मद्दातापयुतं वाग्मी प्रहसन्‌ धरणीधरः MR 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तब पथ्वीको परे 
करनेवाले एबं वचन-रचनामे चतुर शेषनाग उसकी वात 
महान्‌ संतापसे पीडित उस धृतराष्ट्रसे हँसते हुए बोळे IR 
चेष उवाच 
तव वाक्येन Aga: कथं संजीवको मणिः | 
न दीयते मया तस्मे पाण्डवाय महात्मने IN 
O शेषनागने कहा- राष्ट्र ! तुम्हारी ariä A 
मे यहाँ रखी हुई संजीवनी मणिको उन महामनखी WSS 
अजुनके लिये कैसे दो, २२७ ॥ 


(वर न भी करें तो 


अष्टात्रशोऽभ्यायः 


२५९ 


fo त न 


sg सह वासोऽपि देर ग्रामे पुरे शृहे । 
र्थ एव सम्भाव्यो व्यवहारं विनैव हि ॥२२८॥ 
नगर अथवा घरमे किसीको मूर्खके 
प्राप्त हो जाय) वह यदि वहाँ कोई 
भी उसे अनर्थप्राप्तिकी ही सम्भावना 


« 


जिस देशा) ग्राम 
हाथ रहेर अवसर 


ही है ॥ २२८ ॥ 

वर जळधिपाताळञ्चलनाचटपातनम्‌ | 

त विवेकविी ने न मूर्खेण सह संगतम्‌ ॥२२९॥ 
इसीलिये समुद्रश पाताल, अग्निकुण्ड अथवा गड्डेमें गिर- 

कर मर जाना उत्तम दै; परंतु ARRA मूर्खके साथका 

छता ठीक नहीं समझा जाता || २२५ || 

कीर्ति: परा भवित्री मे दत्ते संजीवके मणौ | 

नासाभिश्वेन्मणिर्देच्तः पार्थः किं नख जीवति ॥२३०॥ 
अरे मूर्ख | इस संजीवनी मणिके दे देनेसे मुझे उत्तम 

दीतिकी प्राप्ति होगी | मान लो? यदि हमलोग मणि न भी दें 

तो क्या वे अर्जुन जीवित नहीं होंगे ? || २३० ॥ 

तत्र कृष्णेन मणिना जीवितं पराप्स्यते 5जुनः । 

नूनं कृष्णमणेमूढ प्राप्स्यते सचराचरम्‌ ॥२२१॥ 

mala जीवसम्भारयुक्ताः स्म चिरजीविनः | 
मन्दबुद्धे | वहाँ श्रीकृष्णरूपी मणिके स्पर्शसे अर्जुनको 

अवश्य ही जीवनकी प्राप्ति हो जायगी | उस श्रीकृष्ण-मणिके 

प्रभावसे तो चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌ जीवन धारण कर 

सकता है तथा जीवके सम्मारसे युक्त प्राणी उस मणिके प्रभावे 

चिरकाळतकका जीवन प्राप्त कर लेते हैं ॥ २३१३ ॥ 


. वत्सान्‌ हृत्वा पुरा कृष्णात्‌ सगोपान्‌ सत्यलोकध्वक्‌२३२ 


अनयत्‌ स्वपदं सर्प जिज्ञासुर्मुखूदनम्‌। 

सर्प | प्राचीन कालकी बात है, एक बार सत्यलोकको 
धारण करनेवाले ब्रह्माजीके मनमें मधुसूदन श्रीकृष्णके प्रभावको 
जाननेकी इच्छा उत्पन्न हो गयी | तब वे श्रीकृष्णके पाससे 
खालबालासहित वछड़ोंको चुराकर अपने छोकमें ले गये ॥ 
सत्यलोकगता गोपा नापश्यन्‌ गोपबालकम MRAM 
निनिम्दुस्ते विधातारं जगदुबालमध्ुवम्‌। 
धिक्‌ सत्पलोको बिफलो यत्र छष्णो न विद्यते ॥२२४॥ 

सत्यलोके पहुँचनेपर जब उन गोपोंने वहाँ नन्दगोपके 
पुत श्रीकृणको नहीं देखा, तब वे विधाताकी निन्दा करते 


हुए कहने लंगे---“यह ब्रह्मा निरा वाळक ही है | इसकी बुद्धि 
बड़ी चञ्चल है l जहाँ श्रीकृष्ण विद्यमान नहीं a ऐसे = 
निष्फल सत्यलोकको धिक्कार है ॥ २३३-२३४ || 
यशोदानन्दनेनाद्य किमर्थ वञ्चिता वयम्‌ । 
कमलाद्‌ ब्रह्मणो जन्म श्रुतं तदनृतं FIA ॥२३५॥ 
पङ्कजं हरिनाभौ तज्जातं पातकभस्मजम्‌। 
नो चेत्‌ कृष्णप्रियानस्मान्‌ कुयात्‌ कर्मजडान्‌ कथम्‌२३६ 
“न जाने आज यझोदानन्दनने हमलोगोंको किस कारणसे 
ठग लिया है | हमने सुना था कि भगवानके नाभिकमळसे 
्रह्माका जन्म हुआ है सो तो निश्चय ही असत्य प्रतीत हो 
रहा है अथवा श्रीहरिकी नाभिसे जो कमळ निकला था वह 
पापक्री राखसे उत्पन्न हुआ था; क्योंकि यदि ऐसा न होता 
तो यह विधाता श्रीकृष्णके प्यारे हम गोपोंको ऐसा कर्मजड 
क्यों बना देता १? | २३५-२३६ Il 
तेषां वचनमाकण्य सत्यं मेने तथा विधिः। 
नवीना रचिता गोपाः सवत्सा येन विष्णुना ॥२३७॥ 
agarat: स्रियो गावस्तोषिता बालकेन च। 
कि पृथां sagat तां बिशोकां न करिष्यति ॥२३८॥ 
तत्र उन A वैसी बात सुनकर ब्रह्माने उसे सत्य ही 
माना था | उस समय भला; जिन विष्णुखरूप श्रीकृष्णने 
अपनी वाल्यावस्थामे ही बछड़ोंसहित उन गोपोंकी नवीन 
सृष्टि कर डाली थी और उनसे गौओं तथा गोपियोको पुत्र- 
वती बनाकर उन्हें संतुष्ट कर दिया था? वे ही श्रीकृष्ण क्या 
जिसका पुत्र ( aga) मर गया है, उस अपनी बुआ कुन्तीके 
शोकका निवारण नहीं करेंगे ! || २२७२२८ ॥ 
तृणं बञ्जायते कृष्णाद्‌ aa वा ज्ञायते BTA 
तस्माद्‌ दास्ये मणि खपी न मेऽत्रास्ति विचारणा॥२३९॥ 
ओ मूढ़ ! श्रीकृष्णकी कृपासे तो एक तिनका भी वज्र 
सा हो जाता है और वज्र तिनकेके समान | इसलिये a | 
मैं ( अर्जुनके लिये ) इस संजीवक मणिको अवश्य Tb 
इस विषयमे अब मुझे कुछ भी विचार नहीं करना है ll 
दरोपक्कतये जम्म साधूनामिह जायते । 
दूधीचिना दशितं तद्‌ Zama प्रकुवंता ॥२४०॥ 


इस लोकमें सत्पुरुषोंका जन्म परोपकारके लिये ही होता 
हे, जिसका प्रमाण देवकार्यकी सिद्धिके लिये अपनी अस्थितक 
प्रदान करनेवाले महर्षि दधीचिने प्रत्यक्षरूपमें दिखा दिया है ॥ 
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ee a ण पेण 
= 


TRIE उवाच 


तं च कृष्णमणि प्राप्य यदि जीवेत पाण्डवः | 
वृथा मणि प्रेरयसे येन जीवामहे वयम्‌ ॥२४१॥ 
यदि उस 


x 
Q 


तब yaupa कहा-नागेन्द्र ! 
श्रीकृष्णरूपी मणिको पाकर aga जीवित हो सकते 
तो जिस मणिसे हम नागोंका जीवन सुरक्षित दै? उसे 


ज्ञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


आप व्यर्थ ही भेज रहे हें ॥ २४१ || 
: `” 
रोचते पन्नगानां ते विनाशो गरुडादू यदि। 
प्रदेहि त्वं मणि नाथ न ब्रूमो5त्र पुनर्वचः ॥ २४२॥ 
नाथ | यदि आपको गरुड्द्वारा नागोंका विनाश कराना 
ही अभीष्ट है तो भले ही उस मणिको दे दीजिये | अब मैं इस 
विषयमें पुनः कुछ नहीं कहूँगा ॥ २४२ | 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि बश्रुवाहनविजयो नामाष्टत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार Seria बश्रुवाहनकी बिजयनामक अडइतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८॥ 

एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लौटना और बश्रुवाहनका पाताललोकपर चढ़ाई, नागोंके साथ 
घोर संग्राम, नागोंकी पराजय AAN शेपनागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा बश्रुवाहनको 
शान्त करना, बश्रवाहनका मणिपुर लौटना, AGA मस्तकका धवतराष्ट्रपृत्र 
दुर्बृद्धिदारा चुराया जाना, श्रीकृष्णका भीमसेन, कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमें आना ओर उनके सामने 

बश्रुवाहनका विलाप करना 


जेमिनिरुवाच 
एवंविधं वचः श्रुत्वा पुण्डरीकं फणाश्रतस्‌। 
रोषस्तं प्रत्युवाचाथ न कुलं नः प्रयच्छति ॥ १ ॥ 
संजीवकमणि नाग गच्छ त्वं वश्चवाहनम्‌ | 
मया प्रोक्तमिदं ब्रूहि मन्यन्ते हि न मे वचः॥ २॥ 
दुष्टानां प्राणिनां जन्म नोपकाराय जायते | 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर धृतराष्ट्र 
की बेसी ब्रात सुनकर नागराज शेपने उस फणाधारी पुण्डरीक- 
से कहा--'नाग | तुम बभ्रुवाहनके पास लोट जाओ और 
उनसे मेरी कही हुई यह वात कहो कि हमारा यह नागकुल 
उस संजीवक मणिको नहीं देना चाहता । वे समझानेपर भी 
मेरी बात नहँ मान रहे हैं; क्योकि दुष्ट प्राणियोंका जन्म 
परोपकारके लिये नहीं होता ॥ १-२१ ॥ 
किमर्थे केशवं त्यक्त्वा याचित मां बृथा ऽऽगतः॥ ३ ॥ 
प्रार्थयिष्यन्ति मनुजा मत्वा पाताळवासिनः। 
वयं स्थिता भयान्नूनं सदा करपदच्युताः ॥ N 
an किसल्यि भगवान्‌ केशवको छोड़कर व्यर्थमें मुझसे 
याचना करनेके लिये यहाँ आये ? ( परंतु तुम्हारा आना भी 


ठीक ही है; क्योंकि ) मनुष्य हमें पाताळबासी समझकर 
याचना करेंगे ही और हमारी यह दशा है कि हम यहाँ हाथ- 


वेरसे हीन होकर सदा गरुडके भयसे भीत बने पड़े रहते द! ॥ 


ततो जगाम भग्नाशः पुण्डरीको रणाङ्गणे । 


A a 
यत्र पार्थः प्रबरतस्तैवंश्रुवाहनलैनिकेः ॥ ५ ॥ 
कर्पूरदीपैः शतशो भासिते वीणकान्विते | 


दीपाश्चन्द्नतेलेन केचित्‌ सिक्ताः प्रभान्विताः ॥ ६ ॥ 
तत्र पुण्डरीक निराश होकर उस रणाङ्गणको लौट पड़ा, जहाँ 
वीणकसे युक्त RA वरश्रवाहनके सेनिकोसे घिरे हुए अजुन 
पड़े थे | वह डेरा सैकड़ों जलती हुई कपूरकी डल्योंसे 
उद्धासित हो रहा था तथा चन्दनके तेलसे भरे हुए कुट 
दीपक वहाँ अपनी प्रभा विखेर रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
यत्रास्ते रुदती सा तु पार्थ पार्थेति भाषिणी | 
उलूपी ह्यपरा राजन्‌ यत्र चित्राङ्गदा च सा ॥ ७ | 
आशया पुण्डरीकस्य चिन्तयन्ती समागमम्‌ | 
ददर्शाथ ततो नागं विफलं तं समागतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उळूपी तथा दूसरी चितनाङ्गदा--ये दोगे 
हा पार्थ | हा पार्थ !? यों कहकर विलाप करती हुई बैठी 
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> ee 
पएकनिचत्वारशाऽध्यायः २६१ 
TTT 
> ग्रे हुए के आगमन न| निद्रः q = S 


थीं और आद्या लगाये हुए पुण्डरीकके क्री चिन्ता कर 
रही थी | इतनेमे ही उन्होंने विफलमनोरथ होकर लौटे हुए 
पुण्डरीक नागो देखा ॥ ७-८ ॥ 
पुण्डरीक उवाच 

न प्रयच्छन्ति मानान्था मणि सपाः खुरोदिताः। 
पावके Gaza तत्‌ प्रविशा त्वं ययासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 

पुण्डरीकने कहा--भद्रे |! अभिमानसे अंधे हुए वे नाग 
उस मणिको नहीं देंगे | बे तो मेरी वात सुनकर अत्यन्त रुष्ट 
हो उठे थे; अतः अत्र तुम पुतरद्वारा प्रज्वलित की हुई आग- 
में सुखपूर्वक प्रवेश कर जाओ ॥ ९ | 

जैमिनिरुवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा काष्णिः कोपसमन्वितः | 
आदिदेश वलं सवे स्वयमेच ययो नृप ॥ १०॥ 
रक्षां बिधाय पाथस्य एहीत्वा स्वशरान्‌ FET | 
कोपादश्चूणि मुञ्चन्‌ हि शओत्राभ्यां पावकाचिषः ॥ ११ ॥ 

जैमिनिजी कहते हें--महाराज जनमेजय ! पुण्डरीक- 
का वह कथन सुनकर अर्जुनकुमार बभ्रुवाहन क्रोधसे भर 
गया | उसने अपनी सारी सेनाको यात्रा करनेकी आज्ञा दे दी 
और स्वयं भी आर्जुनक्री रक्षाका प्रवन्ध करके अपने वहुत-से 
AMR लेकर प्रस्थान किया | उस समय क्रोधके कारण उसके 
नेत्रेसे आँसू झर रहे थे और कानोसे अग्निकी ज्वाला. निकल 
रही थीं|| १०-११ | 
शेषो वासुकिः area क्क च ते तक्षकाद्यः। 
ककोंटशाङ्ककुलिका TAI: क्क पन्नगः ॥ १२॥ 
मणि तेभ्यो हराम्यद्य सुधामपि धनानि च | 


aA 


( चलते समय वह कहने छगा-- ) 'शेपनाग कहाँ हैं ? 
वासुकि कहाँ बेठा हुआ है ? ये तक्षक, कोटक) शंख और 
कुलिक आदि नाग कहाँ चले गये ? वह धृतराष्ट्र नामक नाग 
कहाँ पड़ा हुआ है ? आज सें उनसे सणि, अमृत तथा उनकी 
पैन-सम्पत्ति भी छीन Zar ॥ १२३ | 
पार्थ: पिता मे पतितो धर्मराजस्य चाजुज्ञः ॥ १३॥ 
Bane सेवको भूमी कथं स्यास्यति मत्पुरः | 
युधिष्टिरके 


जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक तथा धमराज 


TAF 


1y 


वे मेरे पिता aga मेरे सासने केसे प्रध्वीपर पड़े 


गूर ? || 9238 | 


नथ सपीनसन्‌ तुल्यान्‌ पञ्यन्ठु सप सेनिकाः॥ १४ ॥ 


STITT सर्वे पाण्डवार्थे रसातले । 
अद्य भोगदतीतोयं भिन्नं मत्सायकेः क्षितिम्‌ ॥ १५॥ 
gag ISIS क्षालयत्‌ परितिष्ठतु | 
अद्य सर्पमणीन्‌ सवान्‌ स्त्रियो गृह्णन्तु लीलया ॥ १६॥ 
“आज मेरे सैनिक इन सर्पोको निर्जीब-सा हुआ देखेंगे । 
आज रसातलमें आर्जुनके निमित्त समस्त नागोंका शरीर भस्म 
हो जायगा | आज मेरे वाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर भोगवती- 
का जल प्रध्वीपर पहुँच जायगा ओर वहाँ अर्जुनके अङ्गोंका 
प्रक्षालन करता हुआ स्थिर होकर रहेगा | आज eat adi- 
की सारी मणियोंको लीलापू्वक निक्राल लेंगी ॥ १४-१६ Il 
अद्य जीवन्तु ते सर्वे मया ये संगरे हताः ` 
अद्य शेपनिमित्त चेच्छट्टरः पुरतो भवेत्‌ ॥ १७॥ 
शिरसा स्वेन तं देवं वारयिष्ये न संशयः। 
शरेश्चराचरं व्याप्तं पश्यन्तु स्थापितं जनाः ॥ १८॥ 
“आज जिन्हें मेंने संग्रामभूमिमें सार डाला है, वे सभी 
वित हो SENT | आज यदि शेषनागके लिये भगवान्‌ शंकर 
भी मेरा सामना करनेके लिये आ जायँगे तो में उन देवाधि- 
देवको अपने सिरसे प्रणाम करके निस्संदेह रोक दूँगा | आज 
लोग ब्रह्माद्वारा स्थापित किये हुए इस चराचर जगत्को मेरे 
बाणोंसे व्याप्त हुआ देखेंगे! || १७-१८॥ 
जेमिनिरुवाच 
वरदत्तप्रभावेण पाताळ निर्ययौ बली। 
मददासैन्यपरीतोऽसौ पाण्डविनिभयोऽपि सन्‌ ॥१९॥ 
पाताळमुखमासाद्य रचयामास तद्‌ बलम्‌ । 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहकर बल- 
वान्‌ बश्रवाहन प्राप्त हुए वरदानके प्रभावसे अपनी बिशाल 
सेनाके साथ पाताळलोकमें जा पहुँचा | यद्यपि वह अजुन 
कुमार निर्भीक था, तथापि पातालके प्रवेशद्वारपर पहुँचकर 
उसने अपनी सेनाकी व्यूइ-रचना की || १९३ ॥ 
विज्ञातः सर्पराजेन FE: पार्थखुतो बली ॥ २०॥ 
शेषः प्रोवाच तान्‌ सवान SIU नयवजितान्‌। 
Jae सन्देन रोषितो agarga: ॥ २१॥ 
यथा युद्धे हताः सर्वे सुता विगतवुद्धिना | 
नरेण ृतराष्ट्रण पन्नगेन तथा वयम्‌ ॥ २२॥ 
हधर जब नागराज शेषकी यह ज्ञात हुआ कि बलवान्‌ 
अर्जुनकुमार wa BE होकर आ पहुँचा हि तब मे 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६२ 


अपने उन सभी अन्यायी सेवकोसे कहने लगे--।इस मन्दबुद्धि 
धृतराष्ट्रने वभ्रवाहनको रुष्ट कर दिया है | इससे प्रतीत होता है 
जैसे बुद्धिहीन मानव धुतराषट्रके कारण महाभारत-युद्धमें 
उसके सभी पुत्रोंका संहार हो गया, उसी तरह इस नागरूप- 
धारी धृतराष्ट्रके कारण हमलोगोंका भी सर्वनाश हो जायगा | 
कः कृष्णभृत्यं संग्रामे विजेष्यति स तिष्ठतु । 
अद्य कालानलज्वालामालाजालै रखातलम्‌॥ २३॥ 
भस्मसात्‌ पन्नगान्‌ सवान्‌ करिष्यति मतिम॑म | 
“अच्छा तो अब संग्रामभूमिमें इस श्रीकृप्ण-सेवक 
बश्रुवाहनकी कौन पराजित करेगा, वह खड़ा हो जाय । मेरी 
बुद्धिम तो ऐसा आ रहा है कि आज वश्नुवाहन प्रलयाग्निके 
ज्वालासमूहोके समान अपने बाणसमूहोंसे समस्त नागोंसहित 
रसातलको भस्मीभूत कर देगा ॥ २३३ I 
yaan RASA योधनीयो महाबलः ॥ २७ ॥ 
aa यद्वापितं बीजं तत्फलं तेन भुज्यते 1 
ककोटकस्तक्षकस्तु तथान्ये arg योधितुम्‌ ॥२५॥ 
“अब धृतराष्ट्रको इस महाबली वीरके साथ युद्ध करनेके 
fea जाना चाहिये; क्योंकि जो जैसा वीज वोता है, उसका 
फल उसीको भोगना उचित है | उसके साथ कर्कोटक, तक्षक 
तथा दूसरे नाग भी युद्ध करनेके लिये जायें? || २४-२५ || 
ततो anaa सैन्यं निर्गत स्वपुराद्‌ बहिः | 
वमन्तश्च धमन्तश्च विषपूरप्रवरषिणः ॥ २६॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञासे नाग-सेना अपने नगरसे बाहर 
निकली | उस समय विप्र-प्रवाहकी वर्षा करनेवाले सर्प विष 
उगळते हुए शब्द करने लगे | २६ ॥ 
तदा द्विशतशीपी ये क्रद्धास्रशतशीर्षकाः | 
चतुःशतफणाश्चान्ये सैन्येन चतुरङ्गिणा ॥ २७॥ 
निर्ययुस्ते महावीरा दिव्यरूपवपुर्धरः 
धन्विनो दिव्यकवचा मत्तमातझसंस्थिताः ॥ ee N 
हयं रथस्तथवान्ये पदाताश्च सहस्रशः 
हारकुण्डलकेयूरकिरीटघनमौक्तिकैः ॥ २९ ॥ 
मस्तका भास्वरा येषां मणिरत्नविभूषिताः। 
सुविचित्राः सुवर्णस्य नानाळंकारमण्डिताः ॥ ३० ॥ 
विराजमाना राजेन्द्र पार्थपुन्रमथापतन्‌। 
योजनानां पञ्चक दि भूमि व्याप्य स्थिता रणे N ३१॥ 
तेपां मुखेभ्यो निष्पेतुधारास्ता विषवृष्टयः 


्ञे्िनीयाश्वमेधपर्वणि 


उनमें जिन नागोंके दो सो तथा तीन सौ मस्तक बे 
जो चार सौ फनवाले थे, वे समी तथा अन्य नाग भी ath 
होकर चतुरंगिणी सेनाके साथ निकले | दिव्य स्प एइ 
शरीर धारण करनेवाले वे नाग बड़े वीर थे | दिव्य क 
से सुशोभित हो धनुष लिये हुए मतवाळे गजराजोंपर ay 
थे । बहुत-से सर्प हार, कुण्डल) वाजूबंद, मुकुट और बहे 
बड़े मोतियोंसे विभूषित हो घोड़ों और रथोंपर बैठकर तथा 
दूसरे हजारोंकी संख्यामें पेदळ ही चल रहे थे । बहुरे 
मस्तक मणियो और ware विभूषित होनेके कारण चमक è 
थे | कुछ नाग स्वर्णनिर्मित नाना अलंकारोसे सज TTR 
अत्यन्त सुन्दर लग रहे थे। वे रणक्षेत्रमे पाँच योजनतकडी 
भूमिको घेरकर खड़े थे | राजेन्द्र ! इस प्रकार सुशोभित aR 
हुए वे नाग अजुन-पुत्रं बश्र॒वाहनपर टूट पड़े | उस समर 
उनके TA भयंकर विषकी वर्षा होने लगी || २७-३१३॥ 


विस्फुलिङ्गसहस्रेस्तु दह्यमानं तु तद्‌ वलम्‌ ॥ ३२॥ 
fast वीक्ष्याजुनखुतो ररक्षाथ पौरुषात्‌ | 

तब विपाग्निकी aear चिनगारियासे अपनी उस सेनाको 
जळती देख वभ्रवाहन अपने पुरुषार्थसे उसकी रक्षा कले 
लगा || ३२३ || 


सेने ते सर्पनरयोमिलिते तत्क्षणाद्‌ युधि॥३३॥ 
धुवाविव विराजेते aga प्रलयागमे । 

फिर तो तत्काल ही युद्धस्थलूमें वे नाग और ममुप्यांकी 
सेनाएँ परस्पर गुत्थमगुत्थ हो गयीं | उस समय वे सेना. 
रुद्रके परलयकाळके अवसरपर टकराते हुए दोनों Barat भाँति 
शोभित हो रही थीं || 222 || 


ततः sagt युद्धं सेत्तयोरुभयोस्तदा ॥ ३४॥ 
बाणखडूगदापातेमुंसलेः MAG AR 
पातितेः पात्यमानेश्च रणं तद्‌ दारुणं वभौ ॥ ३५॥ 


TIAL उन दोनों सेनाओंका भयंकर संग्राम आर्म 
हुआ । उस समय वाण, खड्क, गदा, मुसल) प्रास 
भालेंके प्रहारसे गिरे एवं गिराये जाते हुए वीरोंसे वह रणभू 


अत्यन्त भयंकर दीखने लगी || ३४-३५ ॥ 


बरहमन््चन्द्रेः agii खं परिडश्यते । 
जयं नागपते केचित्‌ केचित्‌ कार्ष्णेः शशंसिरे ॥ २९ | 


उस समय आकाश देवताआंसहित ब्रह्मा, इन्द्र और 
चन्द्रमासे भरा हुआ दीख रहा था । उनमें कोई-कोई त 


= 
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एकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 


रज रीषकी जय बोळ रहे थे तो कोई अर्जुनकुमार 

प्रवाहको ॥ ३६ Il 

g प्रवतेमाने ठ मानवा विषमोहिताः 

auger विनाश ते जग्मुस्तत्र ACA! ॥ ३७॥ 
इस प्रकार युद्धके चलते WAN बहुत-से मनुष्य सर्पोके 

पसे मूर्छित हो गये तथा जिन्हें वहाँ नागाने Sa लिया था, 

+ इजारोकी संख्यामें मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २७॥ 


R 
धृतराष्ट्रेय तत्‌ संन्यं पाथपुन्नस्य पातितम्‌। 
श्राखनेविविध धारं; सहल्लाण्येकविशतिः ॥ ३८ ॥ 


धृतराष्ट्र नामक नागने नाना प्रकारके भयंकर TAA- 
के प्रहस्से बश्रुवाहनकी इक्कीस हजार सेनाको मार गिराया ॥ 
gaaat महावाहुर्बश्रवाहो5पि ताडशम्‌। 
धृतराष्ट्रं रणे चक्रे विरथं हृतवाहनम्‌ ॥ ३९॥ 

A महावाहु ब श्रवाहनने भी उसी प्रकार रणक्षेत्रमे 
कृपित होकर ggh घोड़ोंकीं मारकर उसे रथद्दीन कर 


~ 


दिया Il ३९ ॥ 

सेनामखह्यां तत्राजो विष्णोरमिततेजसः | 

सरणाद्‌ बाणजालेन काषिणश्चक्रे मदाक्षयम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर अर्जुनकुमारने वहाँ युद्धस्थलमे उस नाग-सेनाको 

असह्य होती देखकर अमिततेजस्वी भगवान्‌ विष्णुका स्मरण 

किया और अपने बाणसमूहोंसे उसका महान्‌ संहार आरम्भ 

किया || ४० || 

पतन्ति मणयो भिन्नाः शरैः सर्पफणाच्युताः । 

प्रये गगनाद्‌ भूमौ नक्षत्राणीव भारत ॥ ४१॥ 
भरतवंशी जनमेजय | जैसे प्रलयके अवसरपर तारे 

आकाशसे टूटकर परृथ्वीपर गिरने लगते हैं, उसी तरह बाणासे 

विदीर्ण हुए सर्पोके फनोसे निकल-निकलकर मणियाँ गिर 

रही थीं || ४१ ॥ 

ततः प्ररुद्धो बहुभिः समन्तात्‌ तैमंहाविषैः | 

रराज रोद्ररूपोऽयं पार्वतीशो रणे यथा ॥ ४२॥ 

IN यप्तुनावारिगतो नन्दात्मजो यथा। 
तदनन्तर उन ब्रहुसंख्यक महाबिषैले नागोंने चारों ओरसे 

वभुवाहूनको घेर लिया | उस समय रणभूमिमें रोद्ररूपधारी 

वेभुबाहून पार्बतीपति भगवान्‌ झंकरकी भाँति शोभित होने 

जगा तथा यमुनाके कालियदहमें कालियनागद्वारा बिर जानेपर 


RGR 


नन्दनन्दन श्रीक्ृषष्णकी जेसी शोभा हुई थी, वही शोभा 
बश्रुवाहनकी भी हो रही थी ॥ ४२३ ॥ 
सन्य भस्सनिभं वीक्ष्य जातं सर्वत्र फूत्कृतेः ॥ ४३॥ 
तेषां फणावायुजवेवंभ्रवाहो;पि संदधे। 
मयूरास्र महद्‌ भीमं सवनागनिपूदनम्‌॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ जब बश्रवाहनने देखा कि उन नागोंके फर्नोसे 
उत्पन्न हुई वायुके वेगसे संयुक्त उनके फूत्कारोसे मेरी सेना 
सर्वत्र जलकर राख-सी हो गयी है, तब उसने भी सम्पूर्ण नागो- 
का संहार करनेवाले महान्‌ भयंकर मयूरास्त्रका संधान किया॥ 
मधुवर्ष ततश्चक्रे fears: पवनाशनाः | 
मधुना ते ततो जाता बाणेभिन्नकलेवराः ॥ ४५॥ 
फिर वह मधुकी बर्षा करने लगा | तब जिनके शरीर 
बाणोसे घायल हो चुके थे, उन पबनाशी नागोंके सारे अङ्ग 
aga सरावोर हो गये ॥ ४५ | 
पिपीलिकासं वीरेण ga पार्थस्ुतेन च। 
ताभिर्विलिप्तगात्रास्ते संग्रामं विजहुस्तदा ॥ ४६॥ 
तदनन्तर बीर अजुंनकुमारने पिपीलिकाञ्नका प्रयोग किया | 
उस अस्त्रसे निकली हुई चींटियाँ नागोंके शरीरोमे लिपट गयी । 
तब वे नाग युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए | ४६ Il 
Taupe adgy जातं पलविवरजितम्‌। 
भिच्वास्थीनि पुनमंज्जां पन्नगस्य पिपीलिकाः | 
अस्थीनि चिञ्चाफलवत्‌ Rat हि प्रकुवते ॥ ४७॥ 
दष्टस्तथा ह्येष पिपीलिकाभि- 
यंथाभिगन्तुं न शशाक वीरः | 
धृतराष्ट्र नामक नागका सारा शरीर जब मांसहीन हो 
गया) तब चींटियाँ पुनः उस नागकी afyat फोड़कर चर्बी 
चाटने लगीं | उस समय चाँटियोंने उसकी दृड्डियोंकी इमलीके 
फलके समान खोखली कर दिया था और उसके शरीरको इस 
प्रकार काटा था कि वह वीर हिलने-डलनेमे भी असमर्थ 
हो गया | ४७३ ॥ 
बाणेमंयूरेनेकुलेश्व घोरेः 
पिपीलिकाभिमघुना च सपोः ॥ ४८॥ 
वित्रास्यमाना रणमण्डले ते 
गता निकेतं धरणीधरस्य ॥ ४९॥ 
राजा तान भिन्तसबोङ्कान प्रत्युवाच हसन्निव | 
तब रणमण्डलमे जो सर्प भयंकर बाणोसे तथा AVS 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६४ 


नकुला) पिपीलिकात्र और मधुसे अत्यन्त उद्विग्न a गये 
थे, वे भागकर धरणीधर शेपनागके भवनमें जा पहुँचे । वहाँ 
उनके सारे अज्ञोको घायल हुआ देख नागराज रोप उनसे 
हँसते हुए-से बोले || ४८-४९३ ॥ 


जेप उवाच 


पलायनं कथं तस्मान्मानुपाद्‌ JERAR: ॥ ५०॥ 
कृतं भवद्भिः सकलैः साधुमन्त्रविशारदः | 
प्रदीयमानो धर्माथे वारितो येमहामणिः ॥ ५१॥ 
रोषनागने कहा--सर्पो | घर्म-कार्यके लिये प्रदान करते 
- समय उस संजीवक मणिको जिन्होंने देनेसे रोक दिया था; वे 
आप सब लोग तो युद्धकलाके विद्वान्‌ और उत्तम सलाह ZAN 
चतुर हैं; फिर उस मनुष्यके सामनेसे आपलोग भाग केसे आये!) 
कथं न तं वारयते मन्त्रीशो हितकोविद्‌ः । 
` इदृशं तं मणि कस्मात्‌ परिरक्षति नो सुघाम्‌ ॥ ५२॥ 
अब मन्त्रियोका सरदार तथा हितकर AAT जानकार 
धृतराष्ट्र उस मानव वीरको क्यों नहीं रोकता ? तथा वैसे 


~ 


गुणोंसे युक्त उस मणि और अमृतकी रक्षा क्यों नहीं करता || 
re Be 5 ee 
समर्थ च धनं देयं शरीरमपि वल्लभम्‌ | 
azaga शोच्यं इमशाने स्रगिव स्थिता ॥ ५३ ॥ 
( उचित तो यह है कि ) अपनेसे बढ़कर सामर्थ्य्ञाली 
प्राणी याचना करे तो उसे धन तथा अपने प्यारे शरीरको भी 
दे देना चाहिये; क्‍योंकि न देनेपर इन दोनोंकी इमशानमें 
पड़ी हुई मालाकी भाँति शोचनीय दशा हो जाती है || ५३॥ 
शीघ्र मणि adaa तक्षकाद्या महाविषाः | 
छत्रं शतशलाकं च कुण्डले च महाधने ॥ ५४॥ 
दिव्यरत्नमयी स्रक्‌ च प्रदेया पार्थसूनवे | 
महाविप्रधर तक्षक आदि नागगण | तुमलोग in a 
संजीवक मणि, सी तीलियोंवाला छत्र और दोनों बहुमूल्य 
कुण्डल वश्रुवाइनके अपण कर दो तथा बह दिव्य रत्नोंकी 
वन हुई माठा भी अर्जुनकुमारको दे देनी चाहिये। ५४३॥ 
aA . ७. 
यावन्न घूमकल्छोलः पूरितं तेन भूतलम्‌ ॥ ५५॥ 
aaa गच्छामहे सर्व यत्रास्ते केशवप्रियः | 
WAI बह वीर उडते हुए घुएँकी लहरोंसे इस पाताल- 
छोककी प्रथ्वीको अ«च्छादित नहीं कर देता दै, उसके पूर्व ही 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


हम सबको वहाँ पहुँच जाना चाहिये; जहाँ 
वह वभ्रुवाहन स्थित है ॥ ५५३ ॥ 


(र (ee 
शोच्येनानेन सणिना कि कार्य पाण्डवस्य हि ॥ ५६॥ 
भविष्यति समीपस्थे कृष्णे तैलोफयपालके। 

जव अनके ou AARE पालन करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकप्ण उपस्थित हागे, x समय इस तुच्छ मणिसे अर्जुना 
कौन-सा प्रयोजन सिद्ध होगा १॥ ५६३ ॥ 
यथा क्षीराणंबे नीतमजाक्षीरं न गण्यते ॥ ५७॥ 
कामधेनुः खुरतरुः Reset तथा हरौ। 

जैसे क्षीरसागरके सामने ले जाये जानेपर बकरीके दूधकी 
कोई गणना नहीं होती, उसी तरह भगवान्‌ श्रीहरिके समक्ष 
कामधेनु, FIBA तथा कव्पवल्लीकी क्या महत्ता है! | 
भवन्तः पन्नगाः सर्व मानुषेण पराजिताः ॥ ५८॥ 
प्रायश्चित्तं प्रकुर्वन्तु मणिदानप्रभञ्जकाः। 

ठुमलोगोंने मणिका दान करते समय उसका खण्डन कर 
दिया था, इसीलिये तुम सभी नागोंको एक मनुप्यने पराजित 
कर दिया है; अतः अब ठुमलोग प्रायश्चित्त करो ॥ ५८३ ॥ 
मया सह हरि प्राप्तं पाण्डवार्थं महापुरे ॥ ५९॥ 
पश्यन्तु गरुडारूढमभया MATAR 

( वह प्रायश्चित्त यह हैं कि ) उस महानगर मणिपुर 
अर्जुनके लिये मृत्युका विनाश करनेवाले भगवान्‌ श्रीहरि 
THER सवार होकर TAR हुए हैं, ठुमलोग मेरे साथ निर्भय 
होकर उनका दर्शन करो ॥ ५९१ | 
विलोक्यते यदि हरिर्नयनेर्भक्तिसंयुतैः ॥ ६०॥ 

रवेन ~ ® 

जीवन तान्‌ वेनतेयो बाधितुं न क्षमोऽन्तकः | 

यदि प्राणी अपने भक्तिपूर्ण नेत्रोद्वारा भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन कर लें तो उन्हें गरुड अथवा यमराज कोई भी बाधा 
देनेमे समर्थ नहीं हो सकता | ६०१ | 
ततः पाताळविवराग्निर्गंतः पन्नगेश्वरः ॥ ६१॥ 
मणिमादाय रत्नानि विविधानि बहुनि च । 
वस्नाटंकरणाद्यं च वस्तुजातं तथा ag ॥ ६९॥ 

€ es > . 
Waa तद्‌ दालुमाययौ च खयं प्रभुः । 

तदनन्तर नागराज शेष संजीबक मणि, नाना प्रकारे 
बहुसंख्यक रत्न तथा वस्त्र-भलंकार आदि बहृत-सी वस्तुर्ट साथ 
लकर उस पाताळविवरसे बाहर निकळे और वह सत्र अर्जुन 
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> ट भ र 
पारो देनेके लिये स्ववं सामथ्यद्याली शेषजी उसके 


प आये॥ ६१६२३ ॥ 

ARENI 
गृहीत्वा तं मणि राजा वित्तं च विविधं तदा ॥ ६३ ॥ 
प्रायाव्मणिपुरे रस्ये पार्थषु्ञो gga: | 


ARA कहते SAAS ! तब राजा वभ्रुवाहन- 


gq मणि तथा नाना प्रकारके धनको ग्रहण करके आनन्द- 
पूर्वक रमणीय मणिपुरको चल दिया || ६३३ ॥ 
धृतराष्ट्रस्ततो दुःखं MAI यादशं FTN ६४॥ 
कथयिष्यामि ते वीर सम्यगाकर्णयाचुना । 

RAN | उस समय धृतराष्ट्र नागको जैसा दुःख प्राप्त 
हुआ था; उसका वर्णन में अव तुमसे करता हूँ, ठुम सावधान 
होकर सुनो ।। ६४३ ॥ 
पुत्राभ्यां सहितो गेहे स्वके मन्त्रमथाकरोत्‌ ॥ ६५॥ 
दुःस्वभावं च दुर्बुद्धि समाहयेद्मत्रवीत्‌ । 
अनर्थः समुद्दाज्ञातः gat प्रज्ञा्कारितः ॥ ६६॥ 
पार्थेन जीवितं प्राप्तं तन्न मे सुखदायकम्‌ । 
gaa भविता विजयी वश्रवाहनः॥ ६७॥ 
भविष्यत्यश्वमेधश्च चिरं वेरा हि पाण्डवाः | 
raat कार्ये gaat पुत्रकाब्ुभो ॥ ६८॥ 
मया निवारितो राजा हिताथ दीघेरशिना। 

तदनन्तर धृतराष्ट्र अपने घर जाकर पुत्रोके साथ मन्त्रणा 
करने लगा | उसने दुःस्वभाव और दुर्बृद्धि नामक पुत्रोको 
TTR इस प्रकार कहा--*पुत्रो ! शेषजीकी बुद्धिके कारण 
बहुत बड़ा अनर्थ होना चाहता हैं | यदि अजुंनको जीवन 
प्राप्त हो गया तो वह मेरे लिये सुखदायक न होगा | धर्मराजके 
अनुज अजुनके जीवित हो जानेपर तो वभ्रवाहन विजयी हो 
बावगा और युधिष्ठिरका अश्वमेध यज्ञ भी पूर्ण हो जायगा; 
RG पाण्डबोंका हमारे साथ चिरकालसे वैर बँधा हुआ है | 
mt ! अब इसके बाद कया करना चाहिये, इस विषयमे तुम 
दोनों अपने विचार प्रकट करो । मुझ दीर्षदर्शानि नागकुलके 
हिते लिये नागराज शेपक्रो मना किया था ( परंतु उन्होंने 
मेरी वात नहीं मानी ) ॥ ६५-६८३ ॥ 

दुबुद्भिरिवाच 
शोक जहि महाबाहो कुतो दुबुद्धिना mg: ॥ ६९ ॥ 
आहं तश्र पुण्यस्य कथा कापि न जायते | 


तव दुर्बुद्धि कह्ने लगा--महावाहो ! आप शोकका 
परित्याग कीजिये | भल मुझ aR रहते हुए यज्ञ कैसे 
पूर्ण हो सकता हे ? क्योंकि जहाँ मैं पहुँच जाता हूँ, वहाँ तो 
कभी पुण्यकी चर्चा भी नहीं हो सकती ( फिर यज्ञकी तो बात 
ही क्या है ? )॥ ६९३ ॥ 
जनितो5स्सि त्वया तात टुःस्वभावश्च ASST: ॥ ७०॥ 
आवाभ्यां तात पुत्राभ्यां खहितः शोचसे कथम्‌। 
पिताजी | आपने मुझको तथा मेरे छोटे भाई दुःस्वभाव- 
को पैदा किया है । तात | फिर हम दोनों Fars रहते हुए आप 
शोक क्यों कर WE? || ७०॥ 
अहं रत्रा युतो येषां गृहे तिष्ठामि वे क्षणम्‌ ॥७१॥ 
जयं तत्र न पझ्यामि कुतो वे याज्ञिको विधिः । 
शत्रूणां पतनं तेपां नरके न aT मतिः ॥ ७२॥ 
में अपने भाईके साथ जिनके परोमे क्षणमात्र भी ठहर 
जाता हूँ, वहाँ जय तो दीखती ही नहीं, फिर याज्ञिक विधि 
केसे हो सकेगी ? उन झात्रुओंकी बुद्धि तो धर्मकार्यमे लगती 
ही नहीं, जिससे उनका नरकमें पतन हो जाता है ॥७१-७२॥ 
त्वं प्रयाहि यतो राजा याति जीवयितुं नरम्‌। 
अहमग्रे गमिष्यामि हठे पार्थेशिरो महत्‌ ॥ ७३॥ 
अतः पिताजी ! आप तो जहाँ राजा रोप उस मनुष्यको 
जीवित करनेके लिये जा रहे हैं, वहाँ उनके साथ चले जाइये 
और मैं अर्जुनके उस विशाल सिरका अपहरण करनेके लिये 
वहाँ पहले ही चलता हूँ Ul ७३ ॥ 


पातयिष्ये aad घोरे महागरुडवजिते। 
कथं संजीत्रयिष्यन्ति नीते शिरसि संगरात्‌ ॥ ७४॥ 
में उस सिरको लेकर जहाँ गरुडकी पहुँच नहीं हो सकती, 
ऐसे भयंकर एवं विशाल वनमें डाल दूँगा । जब में युद्धस्थळ 
से अर्जुनके सिरको ही उठा ले जाऊँगा। तब वे उसे केसे 
जीवित कर सकेंगे || ७४ || 
एतावदुक्त्वा वचनं दुःस्वभावेन संयुतः। 
जगाम च शिरो हतु पार्थस्य हि सकुण्डलम्‌ ॥ ७५॥ 
अन्यद्‌ बकदारभ्यस्य वने शूस्ये स्थितश्च सः | 
इतनी त्रात कहकर Fafa अपने भाई दुःस्वभावके साथ 
अजुनके कुण्डलमण्डित सिरका अपहरण करनेके लिये चळ 
दिया और उस सिरको चुराकर वह बकदाउम्य ऋषिके सुनसान 
बनमें ले गया और वहीं छिपकर बैठ गया ॥ ७५३ ॥ 
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चित्राङ्गदा ated नापश्येतां महच्छिरः ॥ ७६॥ 
Stag: किमिदं जातं हा ea: पाण्डवो सुहुः | 
केन नीतं शिरो रम्यं gara हरिजरपकम्‌ ॥ ७७॥ 
इधर जब चित्राङ्गदा और उलूपीने उस विशाल सिरको 
वहाँ नहीं देखा; तब वे कहने लगीं--“यह क्‍या हो गया! 
श्रीहरिके नामोंका उच्चारण करनेवाले उस परम सुन्दर एवं 
मनोरम सिरको कौन उठा ले गया ? हाय ! ये पाण्डुनन्दन तो 
अब पुनः मारे गये? || ७६-७७ || 


a 


जेमिनिरुवाच 


पतिते धर्मपत्न्यो ते पार्थपादान्तिके तदा । 


A ` 


~ 
ततः कलकलश्चासीद्‌ रणमध्ये विशाम्पते ॥ ७८॥ 
जैमिनिजी कहते हें-प्रजानाथ जनमेजय ! तब 
अजुनकी दोनों TIAA उनके चरणोंके समीप गिर पड़ीं | 
उस समय रणमूमिमें महान्‌ कोलाहल होने लगा || ७८ ॥ 
` 

बश्रवाह्ोऽपि शमितस्तैः सबः सहितो मुदा | 
शेषं पुरस्कृत्य gt प्रविवेश महाबलः ॥ ७९ ॥ 

इसी समय जिसका क्रोध शेषनागद्वारा शान्त कर दिया 
गया था; उस महाबली बश्रुवाहनने भी उन सभी नागोंके साथ 
शेप्रजीको आगे करके आनन्दपूर्वक अपने नगरमें प्रवेश किया 
a तु लब्ध्वा मणि यावत्‌ प्रविश्य रणमण्डलम्‌ | 
तत्र पश्यति तं पार्थं तावच्छुश्राव तं ध्वनिम्‌ ॥८०॥ 
शिरो नीतं शिरो नीतं केनापि स्वपितुइछलात्‌ | 

तत्पश्चात्‌ जब वह मणिको लेकर रणमण्डलमें पहुँचा और 
वहाँ उन अजुंनको देखनेके लिये गया, तबतक उसे ऐसी 
ध्वनि सुनायी पड़ी कि “कोई छलपूर्वक मेरे पिताका सिर उठा 
ळे गया) किसीने मस्तक चुरा लिया? || ८०३ || 

` > ~ . 5 
पतिते मातरी वीक्ष्य पाथंगात्रं विशीर्षक्रम ॥८१॥ 
निपपात धरायां तु waned महीपते । 

रथ्वीनाथ | वहाँ अपनी माताओंक्रो भूमिपर पड़ी हुई 
तथा अजुनके शरीरको मस्तकद्दीन देखकर बश्रबाहन मृतक- 
ठुल्य हो TAR गिर पड़ा || ८११ || 
यस्मिन्‌ काले किरीटी हि पतितो रणमण्डले ॥ ८२ ॥ 
तस्मिन्‌ दिने निशामध्ये स्वप्नं कुन्ती ददर्श ह । 

इधर जिस समय दिव्य किरीटधारी अर्जुन रणभूमिमें गिरे 


थे, उसी दिन रातके समय कुन्तीने एक स्वप्न देखा ॥८२१ 
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a : < 
पार्थीय धर्मराजाय सह्ृप्णाय च सत्वरा ॥८३। 


° ~ 

प्रबुद्धा कथयामास स्वप्नं रात्री समीक्षितम्‌। 

तब तुरंत ही उनकी निद्रा भङ्ग हो गयी और बे श्रीकृण. 
के साथ बैठे हुए अपने पुत्र धर्मराज युधिष्ठिरसे way देखे 
हुए उस स्वप्नका वर्णन करती हुई कहने TAH ८३३॥ 
मया धनंजयो इष्टस्तैलवाप्यन्तरे गतः ॥ ८४। 
दासेरकं समारूढो गतोऽसौ दक्षिणां दिशम्‌। 
mages जपाकुखुममण्डितः ॥ ८५। 


~ 


“बेटा ! मैंने स्वप्नमें देखा है कि अर्जुनके शरीर 
गोमयका अनुलेप लगा हुआ था, फिर उसने तेलकी aah 
स्नान किया; तत्पश्चात्‌ जपाके पुष्पाँसे विभूषित हो say 
चढ़कर वह दक्षिण दिशाकी ओर चला गया ॥ ८४-८५ ॥ 
नूनं न विद्यते पार्थो वेझि कृष्ण सखा तव | 
हृद्यं भिद्यते मेऽद्य खुभद्राकङ्कणं गतम्‌॥ ८६॥ 

“श्रीकृष्ण ! इस दुःस्वप्नके देखनेसे तो में ऐसा 
समझती हूँ कि निश्चय ही तुम्हारा मित्र अर्जुन अत्र इस 
संसारमें नहीं है | हाय ! आज सुभद्राका कंकण छिन गया, 


~ 
= 


यह सोचकर मेरा हृदय फटा जाता है? ॥ ८६ ॥ 


कृष्णस्तस्या वचः श्रुत्वा सस्मार गरुडं प्रभुः | 
आजगामाथ गरूडस्तमारूढो जगत्पतिः ॥ ८७॥ 
कुन्तीं च मातरं भीमं gant गोपकन्यकाम्‌। 
समारोप्य ययौ तत्र यत्रास्ते पतितोऽजुनः ॥ ८८॥ 
अयुतस्तम्भसंयुक्ते वीणके स्ञ्रीभिरन्विते | 

कुन्तीकी बात सुनकर सामर्थ्यशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
गरुडका स्मरण किया | उनके स्मरण करते ही TRS al 
आ पहुँचे | तब जगदीश्वर श्रीकृष्ण गरुडपर सवार हो गे 
और फिर भीमसेन, कुन्ती माता देवकी और गोपकुमारी 
यञोदाको चढ़ाकर वे उस स्थानके लिये चल दिये) जहाँ दत 
हजार खम्भोंवाले वीणकनामक खेमेमें fata घिरे हुए अजुन 
पड़े हुए थे ॥ ८७-८८३ ॥ 


gga च रणं घोरं बभ्रवाहेन कारितम्‌ ॥ <९ | 
wat रत्नप्रदीपेथ्च भासितं देमकुण्डलैः। 
बाहुभिश्वन्दनादिग्घैः Pad: ragan l 3°! 
बहाँ पहुँचकर उन्होंने बश्रबाहनद्वारा कराये गये ॐ 
भयंकर युद्धस्थलको देखा । बह रणभूमि कटकर गिरी & 


| Fa SBS) eae बाजबंदोसे आच्छादित 
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रुपी सूर्यके उदय होनेपर मेरे भाई 


पएकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 3 २६७ 


eee 
Sa SSS — 
= oo 


हे गयी थी तथा रातके समय वह मशालों और स्वर्णनिर्मित 
कुण्डलोसे उद्धासित हो रही थी ॥ ८९-९० ॥ 


नारीणां च सहस्नैस्तं पाथं Read हरि: | 

नारीवदनचन्द्रेश्व NAA 
विग्डानतामिदं नीतं कापि क्कापीत्यवोचत | 

जव श्रीकृष्णने अजुनकों deat नारियोंसे विरा देखा, 
तत्र वे उन्हें जीवित समझकर कहने लगे--*भीमसेन ! 
अनके इस मुखकमलको स्त्रियोके मुखरूपी चन्द्रमाओंने कहीं- 
कहीं अत्यन्त म्लान कर दिया है? ॥ ९१३ ॥ 
भीमः कृष्णं प्रत्युवाच SASJA li ९२ ॥ 
प्रकाशितं मुखास्भोजं भ्रातुसं सस्भविष्यति । 

तत्र भीमसेनने श्रीकृप्णसे कहा-*भगवन्‌ | अब श्रीकृष्ण- 
अजुंनका मुख-कमल पुनः 
प्रफुछित हो जायगा? ॥ ९२३ ॥ 


जेमितिरुवाच 


ततः समुत्तीयं खगाद्‌ NGN महायशाः ॥ ९३॥ 
भीमेन सह ताभिश्च पार्थ वीक्ष्याब्रवीद्‌ बचः। 
कि जातं केन वीरेण पातितो ऽसि धनंजय ॥ ९४॥ 
इयं च देवकी माता यशोदा जननी च मे। 
कुन्ती पितृष्वसा भीमो रणे त्वां वीक्षते सुहुः॥ ९५॥ 


जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर महा- 
Wel वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण भीमसेन और उन ख्रियोंसहित 
MEH पीठसे उतर पड़े और अर्जुनक्रो देखकर कहने लगे- 
'धनेजय ! यह क्या हो गया ? किस वीरने तुम्हें मार गिराया 
है! ये मेरी जननी देवकी, माता यशोदा, बुआ कुन्ती 
भौर भीमसेन रणभूमिमें बारंवार तुम्हारी ओर देख 
WE || ९३-९५ || 


ते तथावादिनं कृष्ण भीमो वचनमब्रवीत्‌ | 


वमेष यदि गोविन्द पतितं परिपृच्छसि ॥ ९६॥ 
न्धकारजनितं भयं वेत्ति दिवाकरः । 
इस प्रकार कहते हुए उन ABT भीमसेने कहा- 
गोविन्द | यदि आप ही इन पड़े हुए अर्जुनसे यों पूछ रहे 
पी क्या अन्धकारजनित भयको सूर्यदेव जानते हैं ! अर्थात्‌ 
N सूर्यके सामने अन्धकारकी कोई बिसात नहीं दै, उसी 
"आपका यह पूछना निर्मल है | ९६३॥ 


पे को मदीयं संग्रामे ग्रहीत्वाच तुरज्ञमम ॥ ९७ i 
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सुखपक्कुजम्‌ ॥ ९१॥ . 


पातयित्वा गतः कोऽपि मां हि जानातु संगतम्‌ l 


“अच्छा तो वह कोन वीर है, जो मेरे AA पकड़कर 
यहाँ संग्रामभूमिमें अर्जुनको धराशायी करके चला गया है १ 
वह कोई भी हो, अब उसे समझ लेना चाहिये कि में यहाँ 
आ पहुँचा हू? | ९७१ ॥ उ 
कोऽसौ पार्थसमो वीरः पतितो ऽजुंनसंनिधौ ॥ ९८॥ 
ad द्वितीयं जानामि कर्णपुत्रं च पातितम्‌। .. 

(फिर बृषकेतुकी ओर देखकर कहने लगे-_) “यह अर्जुनः 
के संनिकट पड़ा हुआ अर्जुनके समान ही दूसरा वीर कौन है १ 
मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यह दूसरा गिराया हुआ वीर 
कर्णकुमार TAT है? | ९८३॥ 
पवमुकत्वा तत्र गत्वा भीमसेनोऽतिविह्वछः ॥९९॥ 
बिललाप महाबाहुरजुनेति सहमेहः। 

यों कहकर महावाहु भीमसेन अर्जुनके समीप गये और 
अत्यन्त विहल होकर ALAN “हा अजुन ! हा अर्जुन !? कहते 
हुए fem करने लगे ॥९९३॥ . 

जैमिर्निरुवाच 

ततः प्रबुद्धो वीरोऽसौ बश्चदाहों महाबलः ॥१००॥ 
जनन्यौ -तस्य ते बुद्धे दृदशाते जनादेनम्‌ । . 
कुन्तीं यशोदासंयुक्तां .देवकी च बुकोद्रम्‌ ॥१०१॥. 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इसी बीच महाबली 
वीर बश्रुवाहनकी मूर्च्छा भंग हो गयी और उसकी दोनों 
माताओंने भी सचेत होकर वहाँ आये हुए श्रीकृष्ण, कुन्ती, 
यशोदा, देवकी और भीमसेनको देखा || १००-१०१ I 
प्रद्युम्नेनानिरुद्धेन युयुधानेन चान्वितम्‌। 
शात्वाजुनसुतो भीमं प्रत्युवाचातिदुःखितः ॥१०२॥ 

तत्पश्चात्‌ अर्जुनकुमार TAA भीमसेनको प्रययुम्तः 
अनिरुद्ध और सात्यकिसे मिलते देख अनुमानतः se भीमः 
सेन समझकर अत्यन्त दुखी हो उनसे कहने लगा-॥। १०२॥ 
मया पुत्रेण sant feat भीम पापिना। 

यं च पातितं कर्णपुत्रश्च निहतो रणे ॥१०३॥ 
` (भीमसेन ! मुझ पापात्मा पुत्रने रणभूमिस अपने पिता 

अर्जुनका वघ कर दिया है? उनकी सेनाको मार गिराया है 
और बृषकेठुको भी मार डाला है॥ १०३ ॥ 
एवंविधं सागसं मां गदया परिपोथय। 
स्वजीवितबिनाशार्थं Gat नामेष विग्रहः ॥ १७४॥ 
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जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


——— 
PIII ANANN 


rrr 
ND SOTA) 


मैं ऐसा अपराधी हूँ; अतः आप अपनी गदासे मुझे 
मार डालिये | मैंने अपने विनाशके लिये ही यह वेर 
ठाना था ॥ १०४ | 
शेषमुख्याश्र सम्प्र!प्ता गृहीत्वा जीवं मणिम्‌। 
मध्ये केनापि दुष्टेन शिरो नीतं पितुश्च मे ॥१०५॥ 

“(पिताजीको जीवित करनेके लिये) शेप आदि प्रमुख नाग 
जीवनदायिनी मणि लेकर आये हुए हैं, परंतु इसी बीच कोई 
दुष्ट मेरे पिताका सिर ही उठा ले गया? ॥ १०५ ॥ 
नमर्‌ऽरोमि गोविन्द चरणौ ते कृपां कुरु | 
gadda चक्रेण शिरो मे छिन्धि माचिरम्‌ ॥१०६॥ 
यथा पुरा राइकण्ठो मधुसूदन पातितः। 

( फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर वोला- ) 
धगोविन्द | में आपके चरणोंमे प्रणाम करता हूँ | आप JAR 
कृपा कीजिये | मधुसूदन | जैसे पहले आपने राहुका मस्तक 
काट गिराया था, उसी तरह आज सुदर्शन TAA मेरे सिरको 
काट डालिये | अव बिलम्ब मत कीजिये || १०६३ I 
यस्मिन्‌ काले न जननीनपितान च वान्धवाः ॥ १०७॥ 
जनस्तिष्ठति तत्र त्वं सवदा परिरक्षखि । 


“भगवन्‌ | जिस समय माता; पिता, भाई-बन्धु अथवा 
अन्य कुठ्म्बीजन कोई भी सहायताके लिये नहीं ठहरता; 
उस समय आप सर्वदा उस भक्तकी रक्षा करते हैं || १०७१॥ 
Raca गमिष्यामि देवाहं नरकार्णवान्‌ ॥१०८॥ 
न पीडयिष्यति च मां दृष्टस्त्वमसि चक्षुषा | 


SS 


“देव ! मैं तो पिताका हत्यारा हूँ, अतः मुझे नरक म्र 
गिरना पड़ेगा; परंतु अब यमराज मुझे पीडा न दे a, 
क्योंकि मैंने अपने इन नेत्रोसे आपका दर्शन कर Ry 
हे॥ १०८६ ॥ 
तवागमेन BYR भाव्यश्च नरको इतः॥ १०९॥ 
Bey: प्रियो मे परमो जीवितं Bag महत्‌ | 
तव वैष्णवसर्वेस्वं सया चोरेण मोषितम्‌ ॥११.) 

cma! आपका झुभागमन होनेपर तो अब मेरी 
मृत्युकी भी सम्भावना नहीं है और नरक तो मेरे लिये समा 
ही हो गये; परंतु मुझे तो इस समय मृत्यु ही परम प्यारी 
लग रही है। यह जीवन तो महान्‌ दुःखदायी प्रतीत हो रहा है; 
क्योंकि मुझ SRA आपके भक्त अर्जुनको, जो बैण्णवोके 
सर्वस्व थे; चुरा लिया ZI १०९-११० || 
इश्वराक्षा लद्गिता हि त्रिशूले शाङ्करे क्षिप । 
अथवाद्य जगन्नाथ छिन्धि चक्रेण मे शिरः ॥१११॥ 

“जगदीश्वर ! मैंने आप-जेसे सामर्थ्यशाली पुरुपकी आज्ञा- 
का उल्लङ्घन किया दै, अतएव अब मुझे या तो भगवान्‌ शंकर- 
के त्रिशूलपर फेंक दीजिये अथवा सुदर्शनचक्रसे मेरा सिर काट 
लीजिये | १११ || 
पितामही न पझ्यामि जनन्या न नमस्कृता। 
अब्रुवाणा कथं कुन्दी नाशीवीद्‌ प्रयच्छति ॥११२॥ 

cera | मैं अपनी दादीको नहीं देख रहा हूँ । मेरी माता 
ने उन्हें प्रणाम भी नहीं किया, जिससे वे मौन हैं। दादी 
कुन्ती आशीर्वाद क्यों नहीं दे रही हैं ? || ११२॥ 


à मेप A 
इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वः। कृप्णागमो नामैकोनचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ aan 


इस प्रकार जेमिनीयाद 


वे H O F णा ny 
AMAA श्रीकृष्णणा आगमननामक saa at अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


St 


चत्वारि 


ऽध्यायः 


ञे SS a AA लिये ~~ 
शेपनागकी अजुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्णको प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे AUE 


c 


पुत्र दुबुद्धि आर दुःखभावकी मृत्यु, अर्जुनके सिरका रणभूमिमें वापस आना, श्रीक्ृष्णका 
मणिस्परसे WT और अजुनको जीवित करना, सवका मणिपुरमें प्रवेश और 
खागत, श्रीकृष्णका पाँच रातके वाद धन-सम्पत्ति तथा ख्तियों- 
सहित भीमसेनको हस्तिनापुर भेजना 


जनमेजय उवाच 
कथं धनंजयो ditt जीवितस्तत्र सुचत । 
मणिस्पशंन कृष्णन जीवितं तस्य तदू वद्‌ ॥ १ ॥ 


जनभेजयने पूछा--उत्तम aaa पालन कर 
जैमिनिज्ञी ! वहाँ मणिपुरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने मणिके स्पर 
द्वारा वीरवर अर्जुनको कैसे जीवित किया था ? अर्ज़नके जी 


सम्बन्धी न्धी F का न. कीजिये 
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चत्वारिशोऽध्यायः 


RR म्न 
जैमिनिरुवाच 

प्रत्युवाच नागराजस्य कन्यका | 

agaa देवि eq छर्पिण्या घिषदृष्टया ॥ २ ॥ 
fara पार्थकरे भवती गोमती छु किम्‌ । 
तया स पन्नगस्त्यक्तः gae यथा पुरा ॥ 
तथाहं SAE त्यक्ता त्वया चे राजकन्यया । 
लपनं मदीयं परिपोथय ॥ ४ ॥ 


aa कुन्ती 


15 


शापद्ण्डेन 

ज्ञेमिनिजीने कहा-- जनमेजय ! तदनन्तर नागराज 
शेषकी पुत्री उळूपीने कुन्तीसे कह्य--“देवि | जिसके दाढ़ेमिं 
विप्र भरा हुआ हैं और जो अर्जुनके साथ पाणिग्रहण कर चुकी 
है, ऐसी यह नागिन आपको प्रणाम कर रही है | ( परंतु 
आप मौन क्यों हैं १ ) क्या आप गोमती नहीं हैं? प्राचीन 
aad जैसे गोमतीने अपने पुत्रकी हस्या करनेवाले सर्पको 
त्याग दिया था; उसी तरह आप राजकुमारीने इस समय मेरा 
परित्याग तो नहीं कर दिया है ? ( यदि ऐसी ही बात हो तो ) 
शापरूपी दण्डसे आप मेरे मुखको कुचल दीजिये? || २-४ Il 


MAATTI 


ततः THES! Gal: VE कुन्त्या महास्वनम्‌। 
हा पाण्डवेति पतिताः सर्वेपां पद्यतामपि ॥ ५ ॥ 
जञैमिनिजी कहते हँ--जनमेजय | तत्पश्चात्‌ कुन्ती- 
सहित सभी स्त्रियाँ फूट-फूटकर रोने छगीं और सबके देखते- 
देखते 'हा अर्जुन !? कहकर एथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ५ | 
अथ शेषः प्रत्युवाच नमस्कृत्य NARAN! 
हृषीकेश जगन्नाथ किमिद्‌ वीक्ष्यते त्वया ॥ ६ ॥ 
धर्मराजस्य निखिले कुळं मग्नं रखातले। 
तदुद्धर कृपासिन्धो मणिनानेन मा चिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यतः पापाणजञातीयो मज्ञयेन्नैब तारयेत्‌ । 
सुधापि gan चेयं जनादन तवेच्छया॥ < ॥ 
तदनन्तर शेषनागने जनार्दनकों प्रणाम करके उनसे कहना 
आरम्भ किया--हृप्ीकेश | आप यहद कया तमाशा देख रहे 
हैं ! जगदीश्वर | धर्मराज युधिष्ठिरका सारा कुल रसातलमे हब 
गया है | कृपासिन्धो | इस मणिद्वारा उसका उद्धार कीजिये) 
अब देर मत लगाइये; क्योंकि आपकी कृपासे पत्थर भी RTA 
नहीं, बल्कि तार देता है | जनार्दन ! आपकी इच्छासे यहाँ 
गह अमृत भी तो सुलभ है ॥ ६-८ ॥ 


२६९ 


मग्नं कुलं मज्ञयसे पाण्डवस्य महात्मनः | 
रोदनेन जनानां हि न पझ्यामो दयं शिरः ॥ ९ ॥ 
क गतं केन नीतं वा पार्थस्य घरणीतलात्‌ | 
यदत्रानन्तरं कार्य विष्णुना क्रियतामिह ॥ १० ॥ 

“आप तो ( निश्चिन्त बैठकर ) मह्दामनस्वी युधिष्टिरके 
डूबे हुए कुलको और अधिक डुवा रहे हैं । इन लोगोंके रोने- 
चिल्लानेसे हमलोगोंको वह सिर थोड़े ही देखनेको मिलेगा ? 
अर्जुनका सिर कहाँ चला गवा ? परथ्वीपरसे कौन उठा ले 
गया १--इस विषयमे अब आगे जो कर्तव्य होश उसे आप सर्व- 
व्यापी श्रीहरिको करना चाहिये? || ९-१० | 

श्रीवासुदेव उवाच 


UY सवे वचनं मदीयं मन्त्रसंयुतम्‌ | 
यद्यहं ब्रह्मचर्येण न भग्नो भूतले सदा ॥ ११॥ 
तेन मे grama ndang तच्छिरः। 
Sdid ते पतन्त्वद्य भिन्नशीषो ममाक्षया ॥ १२॥ 

तब श्रीवासुदेवने कहा--मेरे मन्त्रयुक्त इस वचनको 
सभी लोग सुन छें--“यदि भूतलपर मेरा ब्रह्मचर्यव्रत सदा 
अखण्ड बना रहा हो तो मेरे उस पुण्यके प्रभावसे अजुनका 
वह सिर अभी यहाँ आ जाय और जिन्होंने उसका अपहरण 
किया है; मेरी आज्ञासे आज उनके मस्तक फट AY और 
वे मृत्युको प्राप्त हो जाये? ॥ ११-१२ | 


जेमिनिरुवाच 


एवं ब्रुवति देवेशे विनष्ट श्ृतरष्ट्रजो । 
पाण्डवस्य शिरः प्राप्तं तदा मणिपुरे चूप ॥ १३॥ 


ज्ञेमिनिजी कहते है गरेर जनमेजय ! देवेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृप्णके यों कहते ही धतरा नागके दोनो पुत्र 
(gif और दुःखभाव ) विनष्ट हो गये और अजुनका 
सिर उसी समय मणिपुरमै आ पहुँचा ॥ १३ Ul 
गुहीत्वा केशवो दिव्यं मणि शेषात्‌ स्वयं प्रभुः | 
> 
प्रत्युवाच हरस्याशा न हन्तव्या हि माइशेः॥ १४॥ 
तब स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने शेषनागके हाथसे उस 
aN पोक 
दिव्य मणिको लेकर इस प्रकार कहा--*मुझ-जैसे लोगोंको 
भगवान्‌ शंकरकी आश्ाका इनन नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
पाशैः mya मणिना जीवितं पुनः । 
प्राप्नोतु यत्तास्तिष्ठन्तु योजये ऽस्य मणि हृदि॥ ९५॥ 
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YS 


“अतः भगवान्‌ शम्भुकी HUA मणिके स्परशद्वारा अजुंन 
पुनः अपने जीवनको प्राप्त हो जायें । आपलोग सावधान 
होकर खड़े हो जायें; अव में अर्जुनके हृदयपर उस मणिको 
रखना चाहता हूँ ॥ १५ ॥ 


प्रथमं कर्णपुत्रस्य पश्चात्‌ पार्थस्य धन्विनः | 
उत्तिष्ठ कर्णपुत्राचय मणिस्ते हृदये भ्वतः ॥ १६॥ 
“परंतु पहले बृपकेतुके हृदयपर रखूँगा; तत्पश्चात्‌ धनुर्धर 
बीर अर्जुनके हृदयसे स्पर्श कराऊँगा ।' (यों कहकर उन्होंने 
वृष्रकेतुसे कहा--) 'कर्णपुत्र ! मैंने तेरे हृदयपर मणि रख दी 
है, अब उठ खड़ा हो जा? ॥ १६॥ 
जेमिनिरुवाच 
ga मणो कर्णपुत्रस्य शीषे 
aÀ वश्चवाहस्य युद्धे । 
तथा लग्नं चायसं चुम्बकेन 
यथा पुरा घनघातैविशीर्णम्‌ ॥ १७॥ 
ज्ञैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! मणिके रखते ही 
वश्नुवाहनके साथ AANS युद्धमें AMAR कटा हुआ 
वृषकेतुका सिर उसके धड़से उसी प्रकार चिपक गया, Fa 
पहले घनके आघातसे विशीर्ण हुआ लोहा चुम्बकसे चिपक 
जाता है | १७ ॥ 
समुत्थितः कर्णपुत्रो मनीषी 
वाणान्‌ पुनः संदधानो हि चापे | 
कृष्ण कृष्ण केशवेति ब्रुवाणं 
रणे gafas तिष्ठेति वीरम्‌ ॥ १८॥ 
gga तं केशवो ५तिप्रहषी- 
नमस्कृतः RAJAN कृष्णः | 
तब बुद्धिमान्‌ वरषकेतु उठ खड़ा हुआ और «कृष्ण | 
कृष्ण | केशव !? इस प्रकार भगवन्नामाका उच्चारण करने 
लगा | तत्पश्चात्‌ अपने धनुष्पर ATT संधान करते हुए 
“खड़ा रह) युद्धस्थलम खड़ा रह? Al ललकारने लगा | यह 
देखकर भगवान्‌ केशव हर्पातिरेकसे उस वीरका चुम्बन करने 
लगे और IIFA श्रीकृष्णके चरणोम अपना मस्तक रख दिया ॥ 
समुत्थिते कर्णपुत्रेऽथ पार्थ: 
स्तथा बुद्धो विधिना तेन कृष्णात्‌ ॥ १९ ॥ 
यथा देही मायया भिन्नभावः 
सस्प्राप्यासौ नि्िकारं सुयोगात्‌। 


तदनन्तर STAG उठ खड़ा होनेपर श्री कष्णन 


ल्न = 


— 


` SS EN 3 9 प्रक à न्य वन 
बिधिसे अजुनको eu Ssh as चेत 1 दिया, $ 
मायाके वशीभूत होकर भेद-भावमे पड़ा हुआ जीबात्मा aR 
~~ निर्विक त्माको À 
योग धरित होनेपर कार परमात्माको पाकर प्रबुद्ध हे 
जाता है ॥ १९४ ॥ 
Adia: पन्नगैः सव्यसाची 
ay 
fafa: कृष्णबाहुप्रशुप्तः | 
My 
ते पुप्पवष झुझुुः खुराः के 
° . 
पार्थस्य दष्सुविविधांश्च शङ्खान्‌ ॥२०॥ 
तब उन नागोंने भगवान्‌ श्रीकृप्णकी भुजाओंसे सुरक्षित 
सव्यसाची अर्जुनको तीनां वीरां ( बश्नवाहन, इषकेतु और 
भीमसेन ) के साथ खड़ा देखा । उस समय आकाशे 
उपस्थित देवगण नाना प्रकारके IgA ध्वनि करते हुए 
अर्जुनके ऊपर पुप्पाकी वर्षा करने लगे || २० II 
आनन्दितास्तदा सवे सैनिकाः पाण्डवस्य ते। 
ववन्दिरे ऽथ सस्प्राप्तान्‌ कृष्ण कुन्ती सुखान्‌ प्रभून्‌॥२१॥ 
उस सभय अर्जुनके सभी सैनिक आनन्दमग्न हो गये 
और फिर वे वहाँ आये हुए श्रीकृष्ण तथा कुन्ती आदि अपने 
स्वामियोंकी बन्दना करने लगे || २१ ॥ 
चृषकेतुस्तदा वीरो नमस्क्ृत्याखिलान्‌ सुदा | 
ददश भीमं कुन्तीं च प्रहृष्टां पुञ्रदशनात्‌ ॥ २२॥ 
तब वीर बृपकेतुने भी आनन्दपूर्वक सभी geal 
नमस्कार करके पुत्रको जीवित हुआ देखकर परम प्रसन्न हुई 
कुन्ती और भीमसेनका दर्शन किया ॥ २२ ॥ 
सर्वे ते संगता चीराः प्रद्युम्नप्रसुखाः पुनः | 
प्रविष्टा वश्चवाहस्य पुरं कष्णाचुगा नुप ॥ २२ ॥ ` 
राजा जनमेजय ! फिर प्र्युम्न आदि सभी प्रमुख वीर 
वहाँ एकत्रित हुए और श्रीकृप्णके पीछे-पीछे उन सभी वीरे 
वभ्रुवाहनके नगरमे प्रवेश किया || २३ ॥ 
~ N a os 
सवः पुरस्थेः सुजनेः पूजिता वित्तसंचयेः । 
सप्तपश्टिवरा नायो gazd भावसंयुताः ॥ २४॥ 
उस समय सभी पुरबासी सजनोने धन-राशि भेंट कर्ण 
हुए उनका आदरसत्कार किया और सरसठ उत्तम feel 
भाव-प्रदर्शान करती हुई नृत्य करने लगीं || २४ ॥ 
कुबेर इव वित्ताढ्या दष्टास्तेः शतशाः पुरे । 
पताकिनं नादयुक्तं गजाश्वरथमण्डितम्‌ ॥ २५ 
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चत्वारिंशोऽध्यायः 


aE २X8 बन शव 
त्त मणिपुरमें TRA आदि aI सेकड़ी ऐसे धनाढ्य 
तियो देखा जो मानो धनाध्यक्ष कुबेर ही थे | उस 
ağ caren: U रही थीं) चारों ओर वाजे बज रहे थे 
और वह हाथी? घोड़े और रथोंसे सुशोभित था । कुवेरके 
j qè समान शोभायमान उस नगरको देखकर वे सभी वीर 
gare विस्मित हो गये ॥ २५३ ॥ 
| मुक्ाफलचतुष्के5थ सक्ृष्णं सव्यसाचिनम्‌ ॥ २६ ॥ 
सभायां TANEET स्थापयन्तो SAAT वचः | 
ते वीरा नागसहिता मा त्रपां कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
gam जीवितश्चास्मि हतसेन्योऽस्म्यहं कृतः | 
सर्वत्र जयमन्विच्छेत्‌ पुत्रादेकात्‌ पराजयम्‌ ॥ Re I 


तश्चत्‌ ब श्रवाहनकी समामे मोतियोंके चौकपर श्रीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको वैठाकर नागोंसहित वे वीर कहने लगे-- 


TARAA A है N 
धाण्डुनन्दन | पुत्रने मेरी सेनाका संहार कर डाला है और 


उतीने मुझे पुनः जीवित किया है; यह सोचकर आप अपने 
मनमें लजा न करें; क्योंकि मनुष्यको सर्वत्र तो बिजय पानेकी 
इच्छा करनी चाहिये; परंतु केवल पुत्रसे पराजयकी ही अमि- 
छापा करनी चाहिये ।। २६-२८ ॥ 
गङ्गाशापेन संजातं पतनं ते धनंजय । 
पुनः कृष्णप्रसादेन जीवितोऽसि धनंजय ॥ २९ ॥ 
“साथ ही धनंजय ! ( पुत्रके पुरुषार्थसे न तो आपकी मृत्यु 
ही हुई हे और न आपको पुनजींवन ही मिला है |) आपका 
पतन तो गङ्गाजीके शापके कारण हुआ है और भगवान्‌ 
ARO कृपासे आप पुनः जीवित हुए हैं ॥ २९ ॥ 
भीमेन खहितो वीर aga पुत्रस्य वैभवम्‌ | 
Ragai प्रियां पार्थ द्वितीयां नागकन्यकाम्‌ ॥ ३० ॥ 
सम्भावय महाभाग पुत्रं बीरे च ळञ्जितम्‌। 
गृहाण सकल राज्यं पुत्रेण यदुपाजितम्‌॥ ३१ ॥ 
“वीर | अव आप भीमसेनके साथ अपने पुत्रके वैभवः 
को देखिये । पृथाकुमार ! आप अपनी प्यारी पत्नी चित्राङ्गदा 
तथा दूसरी पत्नी नागकन्या उळूपीका सम्मान कीजिये | महाः 
भाग | पितृवधसे लजित हुए अपने इस वीर पुत्रको अपनाइये 
और आपके इस yaa जिसे उपार्जित किया है? उस सम्पूर्ण 
राज्यको स्वीकार कीजिये? || ३०-३१ || 


बासुदेव महाबुद्धे प्रबोधय धनंजयम्‌ | 
सेगमश्चैतयोः कार्यः कुन्त्याः पुत्रकपोत्रयोः ॥३२॥ 


२७१ 


देवक्या भीमसेनेन जनन्या ते यशोदया । 

( फिर वे श्रीकृष्णसे कहने ळो-)'बुदेबनन्दन ! आप 
तो महान्‌ बुद्विमान्‌ हैं आप इन अर्जुनको समझाइये और 
आपकी माता देवकी और यशोदा तथा भीमसेनको उचित है 
कि ये लोग कुन्तीके इन बेटे और TAR मेल करा दें॥ 
अधोमुखश्च वीरो5सो ama परिपञ्यति ॥ ३३॥ 
त्यक्तुकामो निजं देहं कलुषं स्वपितुर्वधात्‌। 

“यह वीर बभ्रुवाहन मुँह लटकाये खड़ा है, लजञाके मारे 
AIA ओर देखतक नहीं रहा हे और अपने पिताका वघ 
कर देनेके कारण Fahad हुए अपने शरीरका परित्याग कर 
देना चाहता है? ॥ ३३३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

ततः कृष्णेन संयुक्तं स्थापयित्वा निजासने ॥ ३४॥ 
पितरं प्राह पुत्रोऽसौ वश्रवाहो महायशाः । 
हिमाचल गमिष्यामि पातयिष्ये कलेवरम्‌ ॥ ३५॥ 
नान्यथा पातक We गमिष्यति कलेवरात्‌। 

जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर अर्जुनका 
qe महायरास्वी पुत्र बभ्रुवाहन श्रीकृषणसहित अपने पिता 
अर्जुनको अपने आसनपर बैठाकर कहने लगा--*पिताजी ! 
अत्र में हिमालयपर चला जाऊँगा और बहाँसे अपने शरीरको 
नीचे गिरा दूँगा; अन्यथा यह भयंकर पाप मेरे शरीरसे दूर 
नहीं होगा ॥ ३४-३५३ ॥ 
कृष्णभक्तस्य च गुरोधमकार्यप्रकारिणः ॥ ३६॥ 
वधो न खुखदो मह्यं तस्मात्‌ त्यक्ष्ये कलेवरम्‌। 

“जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके भक्त और अपने ज्येष्ठ भ्राता 
युधिष्टिरके अश्वमेघ-यज्ञरूपी धर्मकार्यको पूर्ण करानेबाले हैं) 
उन पिताजीकी हत्या मुझे सुखसे नहीं रहने देगीः इसलिये में 


अपना शरीर त्याग दूँगा? ॥ ३६३ ॥ 
भीमसेन उवाच 

यदि ते पातकं गाते भवेद्‌ वीर महीतले ॥ २७ ॥ 
न तिष्ठति समीपे ते देवकीनन्दन aft | 

तब भीमसेनने कहा-वीर ! यदि भूतलपर तेरे 
शरीरमें पाप विद्यमान होता तो ये देवकीनन्दन श्रीहरि तेरे 
समीप आकर खड़े न होते ॥ ३७३ ll 
यथा वयं ते पितरः पातयिस्वा पितामहम्‌ ॥ ३८ ॥ 
गुरु द्रोणं भानुपुत्रं स्थिताः पणन वीक्षिताः | 
तथा त्वं Ranah हरिणा पाबनीइतः N ३९॥ 
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Ser | जैसे तेरे पिता-ताऊ आदि हमलेग पितामह भीष्म) 
गुरु द्रोणाचार्य और gA कर्णकी मारकर = कृपा- 
दृष्टे देखे जानेपर निष्पाप होकर बर्तमान है) उसा तरह & 
श्रीहरिने तेरे पिताको जीवित करके तुझे पावन कर दिया ell 


तुरङ्गं धर्मराजस्य त्यकत्वा शोकं च पार्य 
तब का गणना पुत्र कृष्णाग्रे पापकमंणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
पञ्चपातककतीरः कि ना्नास्य न तारिताः। 

पुत्र ! अब तू शोक त्यागकर धर्मराज युधिष्ठिरके इस 
अश्वकी रक्षा कर । भला) श्रीकृष्णके सामने तेरे पापकर्माकी 
क्या गणना है ! क्‍या इनके नामने पाँच महान्‌ पातक करने- 
वाळे पापियोंको नहीं तार दिया है ! || ४०६ ॥ 
ga युगे च सम्प्राप्ते मानवान्‌ पापपूरितान्‌ ॥ ४१॥ 
पावयिष्यति नामास्य विष्णोरमिततेजसः | 

चौथे युग कलियुगके आनेपर इन अमिततेजस्वी विष्णु- 
स्वरूप श्रीकृष्णका नाम पापपूर्ण मनुप्योंको पावन बनायेगा ॥ 
कुतो दुःखं कुतो दैन्यं कुतः पापभयं JMA || ४२॥ 
येषां सद्भावसंयुक्ता जिह्वा स्यात्‌ छृष्णवादिनी । 

जिन मनुष्यांकी जिह्वा सद्भावसे संयुक्त होकर श्रीकृष्ण के 
नामोंका उच्चारण करनेवाली होगी; उन्हें दुःख) दरिद्रता और 
पापका भय कहाँसे हो सकता है॥ ४२३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


ते कृष्णेन कृताः सवें वेरशोकविवजिताः ॥४३॥ 
प्रमोदिताश्च॒ संतुष्टास्तदा मणिपुरे aq) 
वादित्राणि च संजघ्नुदंदुदौनानि afta: ॥ ४४॥ 
fama तस्य युद्धस्य afta बहु मेनिरे। 
gag च कृष्ण च qag: ATAJA ॥ ४५ ॥ 

जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय | तरनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन सत्रको वेर और शोकसे रहित कर दिया | तब 
वे उस मणिपुरमे परम प्रसन्न और संतुष्ट हो गये | उस समय 
नाना प्रकारके वाजे बजने लगे और शेप्रसहित सभी लोगोंने 
बहुत-सा धन दान किया | वे गृषकेतु ओर श्रीकृप्णकी प्रशंसा 
करने लगे तथा इस युद्धके दृत्तन्तको परम विस्मयकी घटना 
मानने लगे || ४३-४५ || 


मुमोच तुरगं कृष्णः पञ्चमे दिवसे ततः। 
कुन्ती वधूभिः सहिता मुमुदे पौत्रमन्दिरे ॥ ४६ ॥ 


ज्जैमिनीयाश्वमे धपर्वेणि 


तदनन्तर पाँचवाँ दिन आनेपर श्रीकृष्णने उस ने 
मुक्त करनेका विचार क्रिया | उधर कुन्ती पुत्र-बधुओंके साय 
अपने पोतेके राजमवनमें आनन्द मनाने लगीं ॥ ४६॥ 


गायन्ति गायकास्तच JARA स्स AUEN: | 


मुदितो माधवो राजन्‌ पार्थ पुञ्रसमन्वितम्‌ ॥ ४७ ॥ | 


वराखने चोपविष्टमिदं वचनमत्रवीत्‌। 


उस राजमहळमे गवेये गाते और नट आदि नर्तकाण 
नृत्य करते रहते थे | राजन्‌ ! तव भगवान्‌ श्रीकृष्ण आनन्द- 
मग्न होकर पुत्रसहित श्रेष्ठ आसनपर AS हुए अर्जुनसे इस 
प्रकार कहने लगे ॥ ४७३ ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

वयं खुखोषिताः सर्वे वञ्चवाहस्य मन्दिरे ॥ ४:॥ 
सुखेन पञ्चरात्रं at गतं पझ्य धनंजय। 
इदानी भीमसेनोऽयं सह कुन्त्या यशोदया ॥ ४९॥ 
उलूप्या सहितो राज्यं धर्मराजस्य गच्छतु | 
चित्राङ्गदा तथा यातु गृहीत्वा विविधं धनम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रारम्भ कारयन्त्वेते यश्ञस्येति मतिर्मम । 
चिन्तां gaed राजा करिष्यति गते मयि ॥ ५१॥ 

श्रीवाखुदेच बोले धनंजय ! देखो, हम सब्र लोग 
वभ्रूबाहनके महलमे अबतक सुखपूर्वक रहे | इस प्रकार 
आनन्दपूर्वक रहते हुए हमारी पाँच रात्रियाँ व्यतीत हो गयी | 
अब तो मेरा ऐसा विचार है कि ये भीमसेन कुन्ती, यशोदा 
और उळूपीको साथ लेकर धर्मराज युधिष्ठिस्के राज्यको लौट 
जायें तथा चित्राङ्गदा भी नाना प्रकारकी धन-सम्पत्ति टेक 


w 


हस्तिनापुरको चळी जाय । ये सतर वहाँ पहुँचकर यचा 
आरम्भ करावें; क्‍योंकि मेरे चले आनेपर राजा युधिष्ठिर बहुत 
बड़ी चिन्तामें पड़े होंगे ॥ ४८--५१ II 

भवान्‌ पुत्रयुतश्चाहं वृषकेतुस्तथापरः | 
हंलध्वजश्च वीरोऽसौ तथान्ये सन्तु रक्षणे ॥ ५९॥ 
अग्ने सन्ति महावाहो राजानो वेष्णवाः परे । 
अजेयास्ते मयाप्याशु तेनाहं त्वां त्यजे कथम्‌ ॥ ५३ 


इधर पुत्र बभ्रवाहनसहित तुम, में, दूसरा षे गे 
वीर हंसध्वज तथा दूसरे वीर घोड़ेकी रक्षामे तत्पर रग 
क्योंकि महावाही | आगे मार्गमे जो दूसरे विष्णुभक्त न 
मिलनेबाले हैं, उन्हें में भी जल्दी परास्त नहीं कर से! 
इसलिये में तुम्हें अकेले कैसे छोड़ सकता हूँ ॥ ५२:५३ | 
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जैशिविरुव।च 


दं दि मन्तरं छत्वाथ प्रेस्यामाल WEAR 
बाखुदेवो पहाभागो वित्त च 


राष्ट्रे तरज्ृत्यातिकोतुकात्‌ | 


agg स्त्रियः ॥ ५४ ॥ 
(fee 
रक्षणाथ aai 
जैमिनिजी कहते हुं---जनभेजय | तदनन्तर महाभाग 
श्रीकृष्णे ऐसी मन्त्रणा करके पाण्डुनन्दन भीमसेनको बहुत- 
ही घन-सम्पत्ति और उन त्त्रियांके साथ हस्तिनापुस्को भेज 
दिया और खयं परम कौवृहलूवद्य बोडकी रक्षा करनेके लिये 
उस राष्ट्रम ही ठहर गये ॥ ५४३ ॥ 


2 


शेषाद्यस्ततः सपीः कृष्ण विज्ञाप्य तं सुद्धा ॥ ५५॥ 
दोषाद्‌ 


पाताळमभिजग्सुचे वश्रदाहेन पूजिताः 


[es A 


qaaa रोष आदि सभी सर्प 
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.२७३ 
होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णते आज्ञा ले आनन्दपूर्वक पाताळको 
चले गये || ५५३ ॥ 
य इद्‌ं वासुदेवस्य चरितं साजुनस्य च ॥ ५६॥ 
PAYAL सर्वपापेभ्यो सुच्यते नात्र संशयः | 
संजीवनं चाजुनस्य सह कणोत्मजेन च ॥ ५७॥ 
जो मनुष्य अर्जुनसहित श्रीकृष्णके इस चरित्रका तथा 
वृषकेतुसहित अजुनके इस पुनर्जीवनके वृत्तान्तका श्रवण 
करेगा, वह निस्संदेह सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जायगा ॥ 
कथानकं पुण्यकरं यः कृष्णस्य श्णोति सः। 
gaan न वाध्येत कदाचिदपि वे नरः ॥ ५८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह कथानक पुण्य प्रदान करनेवाला 
है। जो मनुष्य इसे श्रवण करेगा, उसे दुमंत्यु कभी भी बाधा 


वभरुवाहनद्वारा सत्कृत नहीं पहुँचा सकती ॥ ५८ ॥ 


इति af भनीयाश्वमेधपर्वणि बञ्रवाहनविजयो नाम चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
~~) 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधप्वमें वजूवाहनको ब्रिजयनामक aria अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


— OO 


gpg RASTA: 


मणिपुरसे घोड़ेका 


व्यूइ-रचना तथा श्रीकृष्ण 


जनमेजय उवाच 
ततः परं किमभवत्‌ कथं कृष्णेन खंखुतः | 
fda सव्यसाची ररक्ष तुरगं सुने ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--सुने | इसके अनन्तर कोन-सी 
घटना घटी १ भगवान्‌ श्रीकृषणके साथ अन्य बीरेसे fat हुए 
सव्यसाची agar किस प्रकार उस थिय अइ्वकी रक्षा 
की थी !१॥ १॥ 
परमं जायते Meg शटण्वानस्य TAAA | 
हृदि मे aan पिबतः Brass! 3 i 
ब्रह्मन्‌ ! आपके मुखसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरित्रको 
सुनकर और उस सुन्दर कथारूपी अमृतको कर्णपुटद्वारा पान 
करके मेरे हुदयमे परम आनन्द उत्पन्न होता है ॥ २॥ 
संतापनुत्‌ क्षीरनिधिरेक एव सद्दोच्यते | 
कि पुनश्वन्द्रकिरणेरमैळयानिळसखंयुतेः ॥ ३. ॥ 
सुशीतळत्वं गम्तितः.. खुमनोभिरलंकृतः | 


आशे बढ़ना, ताम्रध्वजद्गारा उसका पकड़ा जाना, दोनों सेनाओंकी 
और ताम्रध्वजकी बातचीत 


चरितं वासुदेवस्य गहनं रससंयुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
तथाभूतमहं मन्ये बद्तस्ते महामते । 

अकेला क्षीरसागर ही सदा संतापनाशक कहा जाता is 
परंतु यदि उसे मलयाचलकी शीतल वायुसे संयुक्त चन्द्रमाकी 
Grit अत्यन्त शीतळ कर दें और वह सुगन्धित पुष्पो- 
से अलंकृत हो जाय तो फिर उसकी शीतलताका क्या कहना 
हे १ महामते ! उसी तरह भगवान्‌ वासुदेवका चरित्र परम 
गहन तथा रसमय है? फिर आपके मुखसे कहे जानेपर में उसे 
उस सुझीतल क्षीरसागरकी भाति ही मानता हूँ ॥३-४३॥ 
भीमे गते नागपुरं कि चकार जनादैनः ॥ ५ ॥ 
तत्‌ सवे कथया्य त्वं मया पृष्टोऽसि सत्तम। 

साधुशिरोमणे ! जब भीमसेन हस्तिनापुरको चले गये; 
तब भगवान्‌, जनादनने कौन-सी लीळा की ? वह सारा वृत्तान्त 
अब आप वर्णन कीजिये; क्योंकि मैं आपसे पूछ जो रहा हूँ ॥ 
बिलानि तानि मम्येऽहं सुखानि जगतां पतेः ॥ ष ॥ 

. ` 

प्रवदन्ति न माहात्म्यं येषां पूणोनि कीठकेः | 


Ho Xo ४८९९, Napaj-Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२७४ 


— ~ 


जिन लोगोंके मुख जगदीश्वर श्रीकृष्णके माहात्म्यका वर्णन 
नहीं करते, उनके उन मुखोंको में कीड़ोंसे भरे हुए बिलोके 
समान ही मानता हूँ ॥ ६३ ॥ 
बभ्नवाहपुरान्सुक्तो वाजिराजो महामुने ॥ ७ ॥ 
कानि राष्ट्राणि तुरगः परिबभ्राम तद्‌ वद। 
महामुने | वह अश्वराज जव वश्रुवाहनके नगरसे छोड़ा 
गया, तव वह घूमता हुआ किन-किन राष्ट्रॉमें गया था ? यह 
मुझे बताइये || ७३ Il 
जैमिनिरुवाच 
पुरात्‌ प्रमुक्तो राजेन्द्र तैः सरुष्णेमहावलेः ॥ ८ ॥ 
यावत्‌ प्रयाति तुरगस्तावत्‌ ताम्रध्वजेन सः । 
वीक्षितो रक्षता स्वं हि वाजिमेधतुरङ्गमम्‌॥ ९ ॥ 
प्रमुक्तं रत्ननगरात्‌ स्वपित्रा वरहिँकेतुना | 
जैमिनिजीने कहा--राजाधिराज जनमेजय | श्रीकृप्ण- 
सहित महात्रली वीरोंद्वारा सुरक्षित वह अश्व मणिपुरसे छूटकर 
जव आगेको बढ़ा; तव ताम्रध्वजकी दृष्टि उसपर पड़ी | ताम्रध्वज 
उस समय अपने अश्वमेध यज्ञके घोड़ेकी रक्षा कर रहा था; 
जिसे उसके पिता मयूरध्बजने रत्ननगरसे छोड़ा था ॥८-९१॥ 
ताम्रध्वजस्य हंसं तमजुनस्य हयो ययो ॥ १०॥ 
आघ्राय वदनं तस्य स्तव्धकणी ररास F | 
तवतक AGAR अश्व ताम्रध्वजके उस घोड़ेके पास जा 
पहुँचा और उसके मुखको TR कानेंको खड़ा करके हींसने लगा।। 
चरणेनोद्ध्रतेनेनं ताडयामास भारत ॥ ११॥ 
प्रोथं सुक्ताफलमयं दशानेश्चाद्शत्‌ क्रुधा | 
भग्तबंशी जनमेजय ! फिर उसने क्रोधपूर्वक अपने उठे 
हुए अगळे पेरसे उसपर चोट की और पुनः वह मोतियासे 
सजे हुए, उसके JAIR अपने दातासे काटने लगा ॥१ १३॥ 
पद्ध-यामेनं द्वितीयोऽपि ताडयामास वक्षसि ॥ १२॥ 
स्कन्धकण्डूयनं पश्चाचक्रतुस्तौ तु वाजिनो | 
तब दूसरा घोड़ा भी उसकी छातीमें एक दुळत्ती जमा 
दी । तत्पश्चात्‌ वे दोनों धोड़े परस्पर कंधे खुजलाने लगे | 
THAR प्रधानं स्वं पप्रच्छ बहुळध्चजम्‌ ॥ १३॥ 
कस्य AIAT हि मुक्तः पत्रं प्रवाचय । 
तदनन्तर ताम्रध्वजने अपने प्रधान मन्त्री बहुलध्वजसे 
पूछा--ध्यह्द अश्व किसके यशके निमित्त छोड़ा गया है ? इसके 


जैमिनीयाश्वमेधएवेणि 


ns 


mo व्क 
A c Si क्र w — = 
मस्तकपर बंधे हुए स्वणपत्रको बाँचो तो सही? || aby 


लष्वजस्ततः पत्र चत्या वाजिनमुत्तमम्‌ ॥ १७ 
पपाठ पत्रजे आवं राक्षे सर्च न्यवेद्यत्‌। 


तब बहुळध्वजने उस उत्तम धोड़ेको पकड़कर उस खण 
पत्रको पढ़ा और उस पत्रमे लिखा हुआ सारा अभिप्राय राज 
ताम्रध्वजसे निवेदन कर दिया || १४१ ॥ 
राजा ga प्रधानस्य वचनं कोपपूरितः ॥ १५ | 
जग्राह पाण्डवहयं कृष्णाभ्यामपि रक्षितम्‌ | 
प्रदयुम्नेनानिरुद्धेन तथा हंसध्वजेन च ॥१६। 
agus वीरेण कर्णपुत्रेण घीमता। 
पाल्यमानं गतभयस्तथा वीरैः समन्वितम्‌ ॥ १७॥ 
खां सेनां auena रचयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 

प्रधान मन्त्रीकी बात सुनकर राजा ताम्रध्वज क्रोधसे भर 
गया और फिर उसने पाण्डुनन्दन युविष्ठिरके उस अश्वक्रो, जे 
AST ओर अजुनद्वारा भी सुरक्षित था तथा sam, 
आनरुद्ध, हंसध्वज, अनुशाल्व ओर बुद्धिमान्‌ वीर वृधकेतु 
जिसकी रक्षा कर रहे थे तथा जो अन्यान्य वीरोंसे ब्रिरा हुआ 
था; निभय होकर पकड़ लिया | फिर समस्त aera भरी 
पूरा अपनी सेनाकी व्यूह-रचना करते हुए कहने लगा॥ 

WAG उवाच 

मम पित्रा दीक्षितेन कृता यज्ञास्तु सप्त वे ॥१८॥ 
पुनश्चार्यं नरपतिः प्रकर्ता aed क्रहुम्‌। 
अष्टमेन तुर पितुश्च॑वाएमः  क्रतुः ॥ १९॥ 
भविष्यति aasam ते कृष्णवर्जिताः 
सजाता य कृताः पून तिष्ठन्तु हरिखस्मुखाः ॥ २०॥ 
भवन्तश्च महाबुद्धे मद्द्‌ युद्धं भविष्यति। 

aaa चॉला--प्रधानजी | मेरे पिताजी अश्वमेध 
वसक दक्षा ढेकर सात यज्ञ तो कर चुके हैं | अत्र पुनः बे 
नरा यह आठवां यज्ञ कर रहे हैं | मेरे पिताका यह आठवा 
यश इस आठवें NSA श्रीकृष्णके सामने ही सम्पन्न होगा | 
अतिक जो यज्ञ पहले किये गये थे, वे तो श्रीकृष्णकी Ad 
TENTH ही पूण हुए थे । महाबुद्धे | अब तुमलोग श्रीहरिके 
सामन डटकर खड़े हो जाओ) क्योंकि घोर संग्राम होनेकी 
सम्भावना है | १८-२०३ || 

बहुलाश्च उवाच 


तव स्येन पार्थस्य बहुळेनाल्पक भुवि ॥ २१॥ 
संछादितं ad राज 
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एकचत्वारिशो ऽध्यायः 


बहुलाश्वने कहा--राजन्‌ | आपकी बहुसंख्यक सेना- 
३ अर्की थोड़ी-सी सेना इस प्रकार आच्छादित हो गयी है 
के वह godine कहीं दिखायी भी नहीं दे रही हे ॥ २१३ ॥ 
gait राष्ट्र राजेन्द्र वश्चुवाहोऽथवा न वा ॥ २२॥ 
ददाति करं भारं सुक्तानां यः पितुश्च ते । 

राजेनद्र | वश्रवाहन जो आपके पिताको मोतियोंका एक 
भार कररूपमें प्रदान करता है, आपके राज्यको जानता ही है। 
पता नहीं वह यहाँ आया है या नहीं || २२३ ॥ 
मुक्ताफलानि रच्छर्ति मयूरध्वजमन्दिरे ॥ २३॥ 
नित्यं पुप्पाञ्जलो कार्य नत्तंकीनां रजांसिवत्‌ । 

वे मोती राजा मयूरध्वजके weed प्रतिदिन नर्तकियोके 
पप्पाञ्जलि-कार्यमें धूळके समान व्यय हो जाते हैं ॥ २३३ Ul 
अस्मिन्‌ ग्रामे महावीरै रणो ऽयं इश्यते कृतः ॥ २४॥ 
अशक्ताः पतिताः केचित्‌ केचिन्सत्युसुपागताः । 

ऐसा दीख पड़ता है कि इन महावीरोंने इस ग्राममें युद्ध 
किया है; क्योकि यहाँ कुछ अशक्त होकर पड़े हुए हैं और 
कुछ मृत्युको प्रास्त हो चुके हैं ॥ २४ ॥ 
निर्धनानामपुष्टानामहपपौरुषकारिणाम्‌ ॥२५॥ 
एतेषां कीदशं युद्धं भविष्यति हये gal 

अव तो ये निर्धन, स्वास्थ्यहीन और अल्प पुरुषार्थवाले 
हो गये हैं, अतः इनका घोड़ा पकड़ लेनेपर ये क्या युद्ध कर 
सकेंगे ! || २५३ UI 

ताम्रध्वज उवाच 

अन्येषामत्र वीराणां गणना का ममाग्रतः ॥ २६॥ 
वीरावत्र रणे RÀ TANTAKA | 
नारदात्‌ पौरुषं रात्रावेतयोः संश्रुतं मया ॥ २७॥ 

ताम्रध्वजने कहा--प्रधानजी ! यहाँ मेरे सामने अन्य 
बरकी क्या गिनती है ? हाँ, इस सेनामें बभ्रुवाहन और कर्णः 
पुत बृपकेतु-_ये दो रणधीर वीर हैं; क्योंकि रातमें मैंने नारदः 
जके मुखसे इन दोनोंके पुरुपार्थकी चर्चा सुनी दै ॥२६-२७॥ 
नेरनारायणो तेन कथितो पार्थमाघवी | 
“बुस्नश्चानिरुद्धश्न युयुधानस्तथापरः ॥ २८॥ 
एते कृष्णसमा चीरास्ततो युद्धं भविष्यति | 
अद्धेचन्द्रेण व्यूहेन वाहिनी रचितां कुछ ॥ २९॥ 


वे नारदजी यह मीः Kenai feshi Bop, 
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नर-नारायणके अवतार हैं | उस सेनामें प्रयुम्न, अनिरुद्ध और 
दूसरे सात्यकि--ये भी श्रीकृष्णके समान ही बीर हैं; अतः 
युद्ध तो अवश्य होगा | अब तुम अपनी सेनाको अर्धचन्द्र- 
नामक व्यूहके आकारमें खड़ी कर दो ॥ २८-२९ ॥ 
पाञ्चज्जन्यस्वनं घोरं प्रकरोति जनादेनः | 
देवदत्तं पाण्डवश्च UG वादयते भृशम्‌ । 
तुरगाथ समायान्ति रथिनः शस्त्रपाणयः ॥ ३०॥ 

( सुनते नहीं हो ) जनादन अपने पाञ्चजन्य TAA 
भयंकर शब्द कर रहे हैं और अर्जुन अपने देवदत्त नामक 
शङ्खको वारंवार बजा रहे हैं | अब शस्त्रधारी रथी वीर घोडे- 
को छुड्ानेके लिये आ ही रहे होंगे || ३० ॥ 

जैमितिरुवाच 

एवं विधाय तरसा राजा युद्धे स्थितस्तदा। 
ख़ कृत्वा निश्चयं Sate कृष्णेनाथ निरीक्षितः ॥ ३१ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तब राजा ताम्रध्वज 
तुरंत ही इस प्रकार सेनाकी व्यूह-स्चना करके युद्ध करनेका 
ही निश्चय लेकर धेर्यपूर्वक युद्धस्थलमें खड़ा हो रहा था; 
तवतक उसपर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दृष्टि पड़ गयी ॥ ३१॥ 
वासुदेवस्तु तान्‌ दृष्टा ag योधानवस्थितान्‌ | 
उवाच वाक्यं प्रहसन्‌ पार्थं संस्पृश्य पाणिना ॥ ३२॥ 

तब युद्ध करनेके लिये डटकर खड़े हुए उन योधाओंको 
देखकर श्रीकृष्ण हँस पड़े और अपने हाथसे अर्जुनके शरीरका 
स्पर्श करके इस प्रकार बोले ॥ ३२ Il 


श्रीवासुदेव उवाच 


पार्थ ताम्नध्वज॑ पश्य मयूरध्वजनन्द्नम्‌ | 
अनेन विध॒तः सोऽश्वस्त्वदीयः स्वं प्ररक्षता ॥ 22 ॥ 
श्रीवाखुदेवने कहा-पार्थं | इस मयूरध्वजके पुत्र 
ताम्रध्वजकी ओर तो दृष्टिपात करो | इसने अपने घोड़ेकी रक्षा 
करते हुए तुम्हारे उस अश्वको पकड़ लिया है॥ ३३॥ 
अत्र युद्धं व्यवसित खुमहद्‌ वीरपातनम्‌ । 
मोचयाइवं महावीराच्छ्ाद्‌ वेदं यथा हरिः ॥ ३४ N 
अब यहाँ निश्चय ही वीरोंका संहार करनेवाला अत्यन्त 
भयंकर संग्राम होगा; अतः जैसे भगवान भीहरि शंखासुरसे 
बेदको छीन छाये थे; उसी तरह तुम भी इस महावीरसे अश्व- 


al मुक्त करनेका प्रयत्न करो ॥ २४ Il 
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qama ये वीरा वश्रुवाहनपालिताः | 
सवे युद्धं करिष्यन्ति त्वं मया खहितोऽनश्र ! ३ ॥ 
रणभूमि परित्यज्य समायाहि यतो व्रजे | 
पितास्य दीद्वितः पार्थं विद्यते नर्मदातटे ॥ ३६ 4 
निप्पाप ! ये जो प्रद्युम्न आदि वीर हैं, वे सभी वश्रुवाहन- 
की संरक्षकतामें युद्ध करेगे और तुम रणभूमिका 
परित्याग करके मेरे साथ उस स्थानपर चलो) जहाँ में चल रहा 
हूँ । पार्थ ! ताम्रध्वजका पिता यज्ञकी दीक्षा लेकर नमंदा-तटः 
पर विद्यमान है || ३५-३६ ॥ 
शूरोऽयं जितकामस्तु सत्यवागनस्टूयकः | 
न योधनीयः पार्थेन सत्यमेतद्‌ वदामि ते ॥ ३७॥ 
यह ताम्रध्वज शूरवीर है | इसने कामपर बिजय पा ली 
है । यह सत्यवादी और परायी निन्दासे दूर रहनेवाला है | 
तुम्हारा इसके साथ युद्ध करना उचित नहीं है | यह में तुमसे 
सत्य कह रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
gage हि रचय यथास्थानं धनंजय | 
एतान्‌ वीरान्‌ महाकायांस्ताप्रध्वजबले स्थितान्‌ ।३८। 
जानामि काळरूपांस्तान्‌ सवे युध्यन्तु मामकाः | 
अहं स्वरथमारुह्य दारुकेण नियम्त्रितम्‌ ॥ ३९॥ 
योत्स्यामि सहितः ga: पोत्रेः श्रान्तो5सि पाण्डव | 
विनाशं सर्वेवीराणामद्य मन्ये समागतम्‌॥ ४०॥ 
घनंजय | अब तुम यथास्थान LAER रचना करो;क्यॉकि 
ताम्रध्वजकी सेनामे स्थित इन विशालकाय वीरोको में कालरूप 
ही समझ रहा हूँ | फिर भी हमारे वीर उनके साथ युद्ध करें | 
में दारुकद्वारा नियन्त्रित अपने रथपर चढ़कर पुत्रा तथा पौत्रा- 
को साथ लेकर युद्ध करूँगा | अर्जुन ! तुम तो थक गये हो 
( अतः विश्राम करो) । में तो ऐसा समझता हूँ कि आज सभी 
वीरोंका बिनाशकाल आ. पहुँचा है। ३८-४० || 
जेनिनिरुवाच 
पतावदुकत्वा वचनं साधवः स्वरथं रात: | 
gamed सहदितस्तुरङ्गं प्रति मारिष ॥ ४१॥ 
जैमिनिजी कहते है--आर्य जनमेजय ! इतनी बातें 
कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने रथपर सवार हुए और ay 
व्यूइके साथ-साथ घोड़ेकी ओर बढ़े ॥ II 
agg रथस्थं ते ददशः सर्वपार्थिवाः | 


< 
PAA च सुखे राजा प्रीवायामनुशाठयकः 
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जैपिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


जब उन सभी राजाओंने देखा कि श्रीकृष्ण रथय का 
होकर THA उसके सुखस्थानपर विराजमान हैं, तब र्ग 
अनुशाल्व उसकी गरदनके स्थानपर आ डटा | ४२ ॥ 


हंसध्वजो नेत्रसंस्थः पक्षयोर्यडुनन्दनो | 
प्रयुस्नश्चानिसद्धश्च सात्यकिभोजवर्धनः ॥ ४३॥ 


पादयोर्भयोर्सष्ये शृ्रस्य किल संस्थितो। 
यौवनाश्वो मेघवर्गो व्यूहरक्षावियायिवो ॥ ४४॥ 
हंसध्वज नेत्रस्थानपर खड़े हुए और यदुनन्दन प्रद्युम्न 
तथा अनिरुद्ध उसके दोनों पंखोकी जगह स्थित हुए। सालक्ि 
और कृतवर्माने उस गीधके दोनों पेरोंके सध्यका स्थान ग्रहण 
किया | यौवनाश्च और मेघवर्ण--इन दोनोंने व्यूहूकी wary 
भार संभाला || ४३-४४ || 
aga हृदये ait वहुभिः परिवारितम्‌। 
चज्युस्थितावुभी वीरौ वश्चादाइनकणंजी § ४५॥ 


=> 


बहुत-से वीरोंके साथ वीरवर अर्जुनको हृदयस्थानपर खड़ा 
किया गया | फिर बभ्रुवाहन और दषकेतु-ये दोनों वीर उत 
गीधकी चाचके स्थानपर खड़े हुए ॥ ४५ ॥ 
पदान्‌ वीक्ष्य वहन्‌ वीरान्‌ garaja पार्थिवान्‌। 
ताम्रध्वजो सुदा युक्त आजुहाव जनार्दनम्‌ ॥ ४६॥ 
ताम्रध्वजने जव इन बहुसंख्यक बीरों तथा अन्य बहुतः 
से राजाओंको देखा तव वह आनन्दमग्न होकर see 
सम्बोधित करके कहने लगा -|| ४६ ॥ 
मया गृहीतं तुरगं पार्थस्य महतो रणात्‌। 
यदि मोचयितुं कृष्ण स्वयं प्राप्तोऽसि संगरे ॥ ४७॥ 
घेये रणे smi पार्थ पालय केशव । 
मदीयं बाजिनं यान्तं कि न घारयखे विभो ॥ ४८॥ 
“श्रीकृष्ण ! मैंने अर्जुनके घोड़ेको पकड़ लिया दै? उपे 
दासमरसे मुक्त करानेके लिये यदि आप स्वयं aa 
पधरे हैं तो केशव | रणक्षेत्रमे Stade खड़े रहिये है 
अपने अर्जुनकी रक्षा कीजिये | विभो ! मेरा घोड़ा भीती 
आपकी ओर गया दै, आप उसे क्यों नहीं पर्क 
लेते १ | ४७-४८ || 
नाग्येषां विद्यते शक्तिस्त्वा विना देवकीखुत | 
मया समं सहारंगे सम्यग्‌ योधयितुं हरे ॥ ४९॥ 
“देवकीनन्दन | हरे | आपके अतिरिक्त और p 
इतनी शक्ति नहीं है कि वह महासमरमें मेरे साथ भर्लीर्भ 
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द्विचत्वारिशोषध्यायः 


२७७ 


अन्य आयुधोंक्रो धारण कर लीजिये | अब मुझे आपसे कुछ 


AS) ° त्व N >>>: A os ~~ ` Š त्रे 
q विद्यते भयं मेऽत्र दृष्टस्व्वमसि चेद्‌ रणे ॥ ५० ॥ भी भय नहीं है, क्योंकि मैंने रणक्षेत्रमे आपका दर्शन कर 
कृष्ण | आप अपने सुदर्शन चक्र, शाज्ञथनुष तथा लिया है? ॥ ५० || 


A ~ ~ ~ 9 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि कृष्णतात्रध्वजभाषणं नासैकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वमें श्रीकृष्ण और ता्रध्वजका भापणनामक एकताळीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


द्विचल्वारिंशोऽध्यायः 
अजुनकी सेनाके साथ ताम्रध्यजका युद्ध और उसका घोर पराक्रम 


MRENE 


एतावढुकत्वा कचनं पार्थसेन्यं तथादविधम | 
aaa लमन्तादू व्यकिरद्‌ बली ॥ 


5 


Il 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इतनी बात कहकर 

धवान्‌ ताम्रध्वजने VARA खड़ी हुई अजुनकी सेना- 

को अद्धचन्द्राकार नाराचोंद्वारा चारों ओरसे आच्छादित कर 

दिया॥ १ ॥ 

पार्थ जघान aaar शराणां केशवं AT: । 

२३ (२९ N i 

वाणेविभेद्‌ ma सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने अर्जुनपर सत्तर बाणोंसे प्रहार किया और फिर 

as तीन बाणोंसे केशवको घायल करके बह सिंहनाद 

करने लगा ।। २॥ 

दारुकं पञ्चभिवोणेश्चतुर्भिश्चदुरो हयान्‌ | 

विव्याच कुपितो वीरस्तदद्भुतमिवाभवल्‌॥ ३ ॥ 

नवभिः खात्यकि वीरं कृतवर्माणमष्टभिः | 

Wi च सहस्मेणानिरुद्धमयुतेन च ! ४ ॥ 
फिर बीर ताम्रध्वजने क्रुद्ध होकर पाँच बाणोंसे दारुकको, 

चार बाणोंसे चारों घोड़ोंको) नो बाणोंसे वीरवर सात्यकिको) 

आठ वाणोंसे कृतबर्माको, एक हजार बाणोसे TARA और 

दस हजार बाणोंसे अनिरुद्धको ata दिया | यह एक अदूम॒त- 

पी वात हुई || ३-४ | 

अनिरुद्धस्ततो बीरः समाहूयेदमब्रवीत्‌ | 

A 

Rg maan रणे पद्य त्वं सम पौरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्र वीरवर अनिरुद्धने ताम्रध्वजको सम्बोधित करके 

Raa | अब तुम रणभूमिमे सावधान होकर खड़े 


सहस्त्र मे प्रहार हि मुञ्च मुञ्च तुरङ्गमम्‌। 
कस्त्वां त्राता रणान्मन्द्‌ पुरतो मम तद्‌ वद्‌ ॥ ६ ॥ 
“मन्दबुद्धे | धोड़ेको छोड़ दो, जल्दी छोड़ दो, अन्यथा 
मेरे प्रहारको सहन करो | भला; बताओ तो सही; मेरे सामने 
आ जानेपर इस युद्धस्थलसे कौन तुम्हारी रक्षा करेगा? || ६॥ 

TARI उवाच 

मदनात्‌ तावकं जन्म पुष्पबाणाद्‌ विशेषतः | 
वाणकन्यापतिस्त्वं तु कि युद्धं प्रकरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
तब ताम्रध्वजने कहा-मूर्ख ! विशेषतः कोमल 
पुष्प ही जिसके बाण हैं, उस कामदेवसे तो तू पेदा हुआ है 
और वाणासुरकी कन्या ( उषा ) का पति है ( जिसके यहाँ 
तुझे केदमे रहना पड़ा था ) भला) तू क्या युद्ध! करेगा ॥७॥ 

पूर्वंसुषार्नेहेन साधुना | 
कार्ये करिष्यामि महारणे ॥ ८ ॥ 


बाणेन रक्षितः 
नाहं तथाविधं 
पहले साधुस्वभावबाले वाणासुरने अपनी पुत्री उषाके 
स्नेहवश तुझे मरनेसे बचा दिया था परंतु आज इस महा- 
समरमे सें वैसा ACW व्यवहार नहीं करूँगा || ८ I 
अद्य कृष्णस्य पुरतः पातयिष्ये महाशरेः । 
आत्मानं पालय विभो न भवेज्जीबितं तच्च ॥ ९ ॥ 
मैं तो आज तुझे श्रीकृष्णके देखते-देखते अपने अत्यन्त 
भयंकर वाणोसे मार गिराऊँगा | सामर्थ्यशाली वीर ! अब 
तू अपनी रक्षाका प्रवन्थ कर ले; क्योंकि अब तेरा जीबन नहीं 
बच सकता ॥ 8 ॥ 
अतिरुद्‌ TAF 
बाणं सुञ्चामि तिष्ठ a agat कि प्रभाषसे । 
त्मानं खयमेवेह वर्णयन्ति न पण्डिताः ॥ ३० N 


शे जाओ और ar भको 
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जैमिनीयाश्व मेधपर्वेणि 


ee —— 
= होक आर्य जनमेजय ! यदुवंशी अनिरुद्धने कपि 
अनिरुद्धने कहा--अच्छा तो अब तू सावधान हॉकर | यदुं दने कुपित होकर fyi 


खड़ा हो जा; में बाण छोड़ता हूँ । तू यहाँ क्या बढ़-बढ़कर 
बातें बना रहा है ? जो बुद्धिमान्‌ होते हैं, वे इस प्रकार अपने 
आप ही अपनी प्रशंसा नहीं किया करते || १० ॥ 
जैमिनिरुवाच 
बाणं मुमोचानिरुद्धः प्रलयानळसंनिभम्‌ RR Il 
faq हृदयं तस्य सुचित्रस्य धनुष्मतः | 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! याँ कहकर अनिरुद्धः 
ने एक प्रलवकालकी अग्निके समान भयंकर दाण छोड़ दिया। 
उस बाणने धनुर्धारी सुचित्र ( ताम्रध्वज ) के दृदयको विदीर्ण 
कर दिया ॥ ११३ Il 
सुचित्रोऽपि शाराणां हि नवत्या यदुनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
विव्याध समरे तूणं शरांस्तान्‌ पञ्चधा परः। 
अनिरुद्धः क्षणाअक्रे वीरं शिखिनिभं रणे ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ सुचित्रने भी समरभूमिमें तुरंत ही यदुनन्दन 
अनिरुद्धपर TÀ वाणोसे प्रहार किया | तब शत्रु अनिरुद्धने 
क्षणमात्रमें ही उन वाणोंके पाँच-पाँच टुकड़े करके वीर सुचित्र- 


को उस युद्धमें ऐसा घायल किया कि खूनसे सरावोर होनेके, 


कारण उसका a अग्निके समान लाल रंगका हो 
गया ॥ १२-१३ ॥ 
चतुभिर्निंहत। वाहाः पञ्चमेनाथ सारथिम्‌ । 
जघान च ततस्तस्य वीरानन्यांश्च दारुणान्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उन्होने चार बाणोंसे सुचित्रके ASA मार 
डाला और पाँचबें बाणसे उसके सारथिका काम तमाम कर 
दिया, फिर वे उसके अन्यान्य भयंकर वीरोंका संहार करने 
लगे॥ १४ ॥ 
अनिरुद्धशरेरभिन्ना इड्यन्ते सर्वसैनिकाः | 
चित्राज्ञा वनमध्यस्थाः स्फुरन्तस्ते तथाभवन्‌ ॥ १५॥ 
अनिरुद्धके बाणोंसे समी सेनिक घायल दीख रहे थे | 
उस समय उन सैनिकोंकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो चित्र- 
विचित्र अज्ञोवाले हरिण वनमें उछल-कूद रहे हों || १५॥ 
बाहूंश्विच्छेद वीराणामहुलींश्व नखांस्तथा । 
मणिवन्धं प्रथक्‌ चक्रे हस्तदण्डं च मारिष ॥ १६॥ 
बक्षःस्थलानि चास्थीनि कटिदेशान्‌ सुमांसलान | 
शिरांसि च प्रथक्‌ चक्रे नेत्राणि च हसन्निव ॥ १७॥ 
दन्तान्‌ स्वस्तथा A: HE श्चिच्छेद यादवः | 
परमाणूपमां नीतास्तस्य वीरस्य सैनिकाः ॥ 


वीरोंकी भुजाओं, अंगुलियों और नखोंतकको काट डाय! 
उनके हाथों और कलाइयोंको काटकर अलग-अलग कर दिवा। 
फिर हँसते हुए-से उनके वक्ष:स्थलों, हड्डियों, अत्यन्त लस 
कटिप्रदेशों। सिरो और नेत्रोंको काटकर एथक-प्रथक विभाजित 
कर दिया | उनके दातो, भौं और दादी-मँछोंको भी हिल 
भिन्न कर दिया | यहाँतक कि उन्होंने वीर सुचित्रके सैनिक 
को काटकर परमाणुके समान वना दिया ॥ १६-१८॥ 

वायुना तद्‌ रजो नीते सागरे हि महात्मना। 

अनिरुद्धप्रयुक्तेन तस्मिन्‌ काले विशाम्पते ॥ १९॥ 


प्रजानाथ जनमेजय | उस समय महामनश्वी अनिरुद्ध 


द्वारा प्रयुक्त हुई वायुने उस धूलको उड़ाकर समुद्रमें डाह | 


दिया ॥ १९ || 
चतुर्विधं वलं हत्वा विधूमोऽग्निरिव ज्वलन । 
अक्षौहिणीनां त्रितयं पातितं बलिनामुना ॥ २०॥ 
कृष्णपौत्रेण वीरेण सुचित्रस्य रणाङ्गणे | 

° Wee: ON A 
पुनरन्य महत्‌ सन्य पोथरामास MAR: ॥ २१॥ 


इस प्रकार उस चतुरङ्गिणी ( हाथीसवार, घुड़सवार। 


रथी और पेदळ सेनिकोसे युक्त ) सेनाका संहार करके अनिरुद्ध 


धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे | श्रीकृष्णके उस 
बलवान्‌ पौत्र वीर अनिरुद्वने उस समय रणाङ्गणमे सुचित्रकी 
तीन अक्षौहिणी सेनाक्रा सफाया कर दिया था | फिर उन्हाने 
दूसरी विशाल सेनाको वाणोंसे वींधना आरम्भ किया २०-२१ 
पतङ्गा इव ते सब दग्धाः कार्मुकधारिणः। 
रथा विभिन्नास्तिळशो गजास्त्रस्ता वनं गताः ॥ २२॥ 
हया हताः खाश्ववीरा वाणैस्ते विद्लीकृताः | 

उस समय वे सभी धनुर्धर सैनिक पतिंगोंकी माँति जळे 
कर भस्म हो गये । रथ तिलके समान चूरचूर हो गये। 
गजराजोंने भयभीत होकर वनका रास्ता लिया | घोड़े काठके 
meä चले गये और घोड़ांसहित घुड़सवार वीर बार्णेकि प्रहर 
से उकड़े-डकड़े हो गये || २२३ || 
सुचित्रोऽपि agag: प्रद्युम्नतनयं रणे॥ २३॥ 
वाणैविव्याध निशितैर्विरथं तं अकार al 

तब महाबाहु सुचित्रने भी प्रद्युम्नकुमार अनिर्दवकी 


रणक्षेत्रमं तीखे बराणोंसे घायल करके उन्हें रथहीन कर 
दिया ॥ २३३ ॥ 


Re, ; ळू i 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, 947! Jann Biip Eang कामुकमाददे ॥ २४ | 


द्वचत्वा(रशो एच्यायः 


२७९ 


7 का 


> 


. `A 
थः सुचित्रं वहुमिः शरेः | 


ae 
A 

A aaa 
Te चक्रे क्रोध समन्वितः ॥ २५॥ 


य anand ‘ 

तश्चत्‌ बाणासुरकी पुत्री उपाके पति म जिसका 
दगा और धुर इट गया था, उस रथसे कूद पड़े और धनुष 
a सुचित्रपर बहुसंख्यक बाणोंसे प्रहार करने लगे। 
wn कुपित होकर ताम्रध्वजको भी रथहीन कर 


| 
42५ 


pall २४२५ ॥ ; 

नो तो विरथी वीरौ क्षितिस्थी चक्रतू रणम्‌ | 

aeara सूचिछत॑ स्वरथं स्थितः ॥ २६॥ 
ga वे दोनों वीर स्थहीन हो गये, तब वे प्रथ्वीपर खड़े 

| हक ही युद्ध करने लगे | इसी बीच ताम्रध्वज अनिरुद्धको 

| दित करके अपने दूसरे रथपर जा बैठा ॥ २६ ॥ 

पत्यामास सम्प्राप्तान्‌ वीरान्‌ पाण्डवसैनिकान्‌ | 

gard पञ्चभिवा णेः क्षिप्वालों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 

` तसश्रात्‌ अर्जुनके जो-जो वीर सैनिक ताम्रध्वजके सामने 

आ पहुंचे, उन्हें उसने मार गिराया और फिर वह प्रद्ुम्नको 

च बाणोसे दूर फेंककर AT कहने छंगा--)| २७॥ 

कामः सुयोद्धापि मया यदि युद्धे पराजितः | 

| कथं न युद्धं कुरुते देवकीनम्दनों हरिः ॥ २८॥ 

MAG यातु गोविन्दः कार्य जातं तु मामकम्‌ | 

cea तो विख्यात वीर थे, जव मेने युद्धमें उन्हें भी 

` पराजित कर दिया, तव देवकीनन्दन श्रीहरि अब क्यों युद्ध 

' नही करते हैं ! परंतु वे गोविन्द युद्धस्थलमे आवें अथवा 

शेट जायें, मेरा काम तो सिद्ध हो गया? || २८३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

` ततः प्राप्तो मदावाहुः कर्णपुत्रो महायशाः ॥ २९॥ 

सेतुः समाहूय पश्चमिनिशितेः शरैः | 

मधान aag हि विरथं तमथाकरोत्‌ ॥ ३०॥ 


RAG वृषकेतु वहाँ युद्धके लिये आ धमका | उस महा- 
'शखी बीरने ताम्रध्वजको ललकारकर पाँच पेने बाणोंसे उसपर 
‘Sa और उसे रथहीन कर दिया | २९-३० ॥ 

WIS रथमास्थाय यावत्‌ पातयते शिशुम्‌ | 

पद्‌ रथो द्वितीयोऽपि कर्णपुत्रेण चूर्णितः ॥ ३१॥ 
ni दूसरे रथपर बेठकर ताम्रध्वज जबतक उस बालक 
५.» भार गिरानेका विचार कर रहा था तबतक वृषकेतु- 


उस a =i, « 
दूसरे रथको भी कुररि Dann Library, 


à $ y है 
IAR कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर कर्णपुत्र 


यं यं रथं प्रयात्येष सुचित्रः सिंहलीलूया | 
तं तं चिच्छेद समरे बूषकेतुरुद्रारघीः ॥ ३२॥ 
एवं शतत्रयं तेन रथानां तस्य पातितम्‌ । 

इस प्रकार सिंहके समान खेल करता हुआ बह सुचित्र 
जिस-जिस रथपर चढ़कर आता था, उसी-उसीको उदाखबुद्धि 
वृषकेतु समरभूमिमें छिन्न-भिन्न कर देता था। इस तरह 
वृषकेतुने ताम्रध्वजके तीन सौ रथोंको तोड़ डाला ॥ ३२९ ॥ 
अन्यं रथं गतो राज्ञा वाणेः कर्णात्मजं रणे ॥ ३३॥ 
मूच्छितं पातयामास देहं व्याधिगणो यथा । 
एवं भिरवानुशाह्वं तं चक्रे पौरुषवर्जितम्‌ ॥ ३४॥ 

तब राजा THAT एक दूसरे रथपर जा चढ़ा | फिर तो 
जैसे व्याधिसमूह शरीरको व्यथित करके मूच्छित कर देता है, 
उसी तरह उसने WIAA वृषकेतुको बाणोंके TERA मूर्च्छित 
करके धराशायी कर दिया | इसी तरह अनुझाल्वको भी घायल 
करके उसे पुरुपार्थहीन बना दिया || ३३-३४॥ 
यौवनाइवं शरेणेव रथाद्‌ भूमो व्यपातयत्‌ | 
सात्यकिस्तस्य तुरगान्‌ हत्वा वाणेश्च सप्तभिः ॥ ३५ ॥ 

` करोति नाद्‌ शङ्कस्य यावत्‌ तेनाथ पातितः। 

फिर योवनाश्चको एक ही बाण मारकर रथसे पथ्वीपर 
शिरनेको विवश कर दिया | सात्यकि सात बाणोसे ताम्रध्वजके 
RSA मारकर अपना AG बजा रहे A, तबतक उसने उन्हे 
भी बाण मारकर गिरा दिया ॥ ३५३ ॥ 
qaa शराभ्यां हि पीडितो निपपात ह ॥ ३६॥ 
सुचित्रस्याग्रतो राश्ञस्तदद्सुतमिवाभवत्‌। 

इसी समय कृतवर्मा भी राजा सुचित्रके दो बाणोंसे पीड़ित 
होकर उसके सामने ही परथ्वीपर गिर पड़े | यह एक ATTA 
सी घटना हुई ॥ ३६३ || 
विरेजुस्ते नरा भूमी पतिताश्वास्य सायकेः ॥ २७ ॥ 
क्षीणपुण्या इव जना गगनाद्‌ भूतले यथा | 

ताम्रध्वजके बाणोंसे घायल होकर भूमिपर पड़े हुए वे 
बीर सैनिक पुण्य क्षीण हो जानेपर आकाशसे WSR गिरे 
हुए मनुष्योंके समान सुशोमित हो रहे थे॥ ३७३ Ml 
बभ्रवाहनमायान्तं gA वीक्ष्य संगरे ॥ ३८ ॥ 
प्रत्युवाच हसन्‌ वीरस्त्वमेव परियुध्यसि | 
क्षणं तिष्ठसि युद्धे मे पुरतो बाणपञ्चकम्‌॥ ३९ ॥ 
त्वं विमोचयसे घैयोत्‌ त्यजे5हं मौक्तिक करम्‌ | 
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तदनन्तर समरभूमिम ब भ्रुवाहनको आक्रमण करते देख वीर 
सुचित्र हँसते हुए कहने लगा--तुम्हीं युद्ध करने चले हो। तुम 
मेरे सामने युद्धस्थलमे क्षणभर भी ठहर सकोगे ! अच्छा) यदि 
तुम धैर्यपूर्वक्र खड़े रहकर मेरे ऊपर पाँच बाण छोड़ दोगे तो 
मैं तुम्हारे मोतियोंके करको क्षमा कर दूँगा ॥ २८-२९३ || 


जेमिनिरुवाच 


कार्ष्णिप्रुमोच नाराचान्‌ पञ्च ता्रध्वजं प्रति | 
ते वाणाः सप्तधा तेन खुचित्रेण विभेदिताः ॥ ४०॥ 
जैमिनिजी कहते हे--जनमेजय ! तब अर्जुनकुमार 
बश्रुवाहनने ताम्रध्वजपर पाँच नाराच चलाये; परंतु उस 
सुचित्रने उन वाणोंको काटकर उनके सात-सात SHS कर दिये II 
रथः संचूणिंतश्चास्य वश्चवाहस्य तत्क्षणात्‌ । 
पतितो भूतले काष्िः खिलीभूतो महारण ॥ ४१॥ 
फिर उसी क्षण ब्रश्रुवाहनके रथको भी तोड़कर चूर्ण वना 
दिया | तव उस महायुद्धमें अर्जुनकुमार घायल होकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ४१॥ 
पततस्तस्य वीरस्य शरीराद्‌ भूषणानि च | 
विभिन्नानि विकीणीनि नक्षत्राणीव संक्षये ॥ eR 
बश्रुवाहनके गिरते समय उस वीरके शरीरसे छिन्न-भिन्न 
हुए आभूषण प्रलयके अवसरपर गिरते हुए नक्षत्रांके समान 
gain बिखर गये || ४२ ॥ 
ताइशं पार्थतनयं पाताळतळभेदिनम्‌ | 
खिली कृत्य ययौ रोषात्‌ तिष्ठ कृष्णेति बादकः ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ जो पाताळलोकका भी भेदन करनेवाला था, 
अर्जुनके ऐसे बीर पुत्रको प्रायछ करके ताम्रध्वज रोबमें भरकर 
“कृष्ण | खड़े तो रहो? याँ कहता हुआ आगे बढ़ा || ४३ | 
तं वीक्ष्य चीरा नेजाणि Arter गतज्ीविताः। 
तत्राभवन्‌ महाराज BF RA जन्तवः ॥ 2७ ॥ 
वाहनानि परित्यज्य पळायन्ते स्स सैनिकाः | 
महाराज जनमेजय | जेसे संहारकालमें भगवान्‌ रुद्रको 
देखकर प्राणी भयभीत हो प्राण-त्याग कर देते हैं, उसी तरह 
वहाँ ताम्रध्वजको देखकर कितने वीरोंकी आँखें मुद गयीं और 
वे भयके मारे प्राणझ्ूत्य हो गये तथा कितने सैनिक अपने- 


अपने वाहनोंका परित्याग करके पलायन करने त्यो ie 
हंसध्वजं समाकीर्ण वाणेस्तस्य महात्मनः | oy 
परित्यज्य प्रगच्छन्ति तस्मिन्‌ ae surest | 
उस अत्यन्त प्रकाशमान युद्धमें महान आत्मबलसे ay 
सुचित्रके वाणोसे आच्छादित हुए हंजध्वजको छोड़कर यो 
भाग खड़े हुए ॥ ४५३ ॥ 
त्यक्त्वाथ युद्धे चासत्राणि तथा शस्त्राणि चापरे ॥४६] 
ayaa विलीयन्ते मीना इव विशाम्पते | 
नात्मानं ते प्रजानग्ति शरजालेन मोहिताः ॥ ४७॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! दूसरे बहुत-से बीर उस युद्धों 
अपने TAA त्यागकर रक्तसे भरे हुए ASH nafa: 
की तरह ड्रबने-उतराने लगे | वे TAH बाणसमूहसे ऐसे मोहित 
हो गये थे कि उन्हें अपने-आपका कुछ भी ज्ञान aig 
गया था ॥ ४६-४७ || 
मा भैष्ट वीरा मा नेष्टेत्युकत्वा वीरो धनंजयः। 
आजगामाथ खमरे घनुर्विद्फारयन्‌ स्वकम्‌ ॥ ४८॥ 
इसी बीच बीर अजुन अपने धनुषकी टंकार करते हुए 
समरभूमिमे आ पहुँचे और “वीरो | डरो मत | भय मत करे! 
याँ कहने लगे ॥ ४८॥ 
अद्रुवंस्ते हि कि पार्थं तुरङ्गेण करिष्यसि । 
गोत्रवध्याभयेनासो कुरुते यश्ञमुत्तमम्‌॥ ४९॥ 
अस्य हस्तेन निखिलानस्मान्‌ हत्वा घनंजय | 
कि करिष्यसि पुण्यं हि येन पूतो भविष्यस्रि ॥ ५०॥ 
तब सैनिकोंने कहा--“पार्थ ! इस घोड़ेको लेकर आ 
क्या करेंगे १ धनंजय | एक वारके किये हुए गोत्र-हत्याजनित 
पापके भयसे मुक्त होनेके लिये तो महाराज युधिष्ठिर उत्त 
यज्ञ अश्वभेधका अनुष्ठान कर रहे हैं, अब पुनः इस TAA 
के हाथों हम सबलोगोंका वध कराकर आप कौन-सा ऐसा पु 
कार्य करेंगे, जिसके करनेसे पुनः पवित्र हो सकेंगे! [Keel 
एवंविधांस्तदा इाग्दान्‌ ब्रुवाणाः संगरे Bz! | 
ततः पार्थेन चीरेण स्तम्भितं aeai बळम्‌ ॥ ५! 
उस ama dant वे वीर वारंवार ऐसे ही र 
बोल रहे थे । तब वीर अर्जुनने इस प्रकार भयभीत हुई अ 
सेनाको आश्वासन देकर खड़ा किया ॥ ५१ Ul 


जैमिन ~ 
इति अमिनीयाश्वमेधपर्वेणि ताम्रध्वजविजयो नाम ल्द 0 oem 


इस प्रकार जैमिनीयादव He 


TAH ताम्र्जकोविजयका वर्णन नामक वमाली तव अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
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‘> = y + 
त्रचलारराऽव्यायः 
हाम्रथ्वजका AGAR साथ लगातार सात दिनोंतक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना, 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना ओर उसके कहनेसे ASAR सारथि बनना 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदर्शन चक्रसे उसकी सेनाका संहार करना 


जोमिनिरुवाच 
~ ¢ 
पार्थः खुचित्रमासाद्य नवभिः सायकेद्रप। 
a ` ~ थ 
विव्याध वक्षसि कुद्धस्तेः शरेः पातितो रथात्‌ ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--राजा जनमेजय ! तव क्रोधमें 
भरे हुए अर्जुनने सुचित्रे निकट जाकर उसकी छातीमें 
नौ बाण मारे | उन TNH आघातसे वह रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ १ ॥ 
अन्यं स्यन्दनमारुह्य खुचित्रो रथिनां. वरः | 
7 S x 
व्यकिरत्‌ पाण्डवं वाणः समन्ताद्‌ घनवद्‌ गिरिम्‌॥ २॥ 
फिर तुरंत ही रथी वीरोमे श्रेष्ठ सुचित्र दूसरे रथपर जा 
चढ़ा | तत्पश्चात्‌ जैसे वादल जल वरसाकर पर्वतको ढक देते 


हैं, उसी तरह उसने वाण-वर्षा करके चारों ओरसे अर्जुनको 


आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
पाथोऽपि angad हि कृत्वा युद्धे शिलीमुखैः | 
aig पूरयामाल तिष्ठेति प्राह मारिष 3 I 
रथं चिच्छेद तिलशः सहयं सूतसंयुतम्‌ । 
आर्य जनमेजय | तव अर्जुनने भी “खड़ा तो रह? यों 
कहकर अपना शङ्क बजाया और सुचित्रको बाणोंसे आच्छादित 
करके उसे JAUSA अदृश्य कर दिया | पुनः घोड़े तथा सारथि- 
सहित उसके रथको भी काटकर तिलके वरावर टुकड़े कर दिये॥ 
अन्य रथं प्रयातोऽयं सुचित्रो रोषपूरितः ॥ ४ ॥ 
थे . A 
पथस्य तुरगान्‌ सूतं पातयित्वात्रवीदू वचः | 
क्त ~ ~ . 
aed निहताः सूतो मयायं पातितो रथात्‌ & ॥ 
के गमिष्यसि नेष्यामि age dadgan | 
तत्पश्नात्‌ सुचित्र दूसरे रथपर चढ़कर आ धमका और 
पम भरकर अजुनके घोड़ों तथा सारथिको मारकर यों कहने 
ऐगा--‹अर्जुन ! मैंने तुम्हारे धोड़ोंको मार डाला और सारथि- 


भां रथसे नीचे गिरा दिया | अब तुम भागकर कहाँ 


जाओगे ! मैं तुम्हें पफड़कर उस यशिय अश्वसहित अपने नगरको 
5 चर्दूँगा? | ४-५३ || 


पेस वाक्येन भिन्नो ऽसौ विव्याधाजुन आहवे ॥ ६ ॥ 
वीरं रथसंयुक्तं _ चक्रे 


तब AJAA सुचित्रे वचनोंसे मर्माहत होकर संग्राम- 
भूमिमें उसे वाधना आरम्भ किया । उन्होंने रथके साथ-साथ 
उस वीरके शरीरको भी छिन्नभिन्न कर दिया ॥ ६३ || 
रथानां तस्य वीरस्य सदस्य परिपातितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किरीटिना तदा युद्धे नायं तिष्टति संगरात्‌। 
उस समय किरीटधारी अजुनने युद्धस्थलमे वीर सुचित्रे 
सहस्रो रथांको तोड़ डाला; परंतु वह युद्धसे विमुख नहीं हुआ | 
© a . 
पार्थ विव्याध नाराचेः सुचित्रोऽन्यरथं गतः ॥ ८ ॥ 
अजुनं मूच्छितं चक्रे कृष्णस्य पुरतस्तदा । 
ASS त्यक्त्वा जघानाथ सुचित्रं पाण्डवः शरैः॥९॥ 
तत्पश्चात्‌ सुचित्र दूसरे रथपर चढ़कर अजुनको नाराचोंसे 
वींधने लगा और श्रीकृष्णके सामने ही उन्हें मूच्छित कर 
दिया | तदनन्तर अजुन मूच्छाका परित्याग करके शीघ्र ही 
उठ पड़े और सुचित्रपर बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्ताप्रध्वजः पार्थ सरथं दक्षिणां दिशम्‌ । 
बाणः सुनिरितैनिन्ये योडनं धरणीपथम्‌॥ १०॥ 
तब ताम्रध्वजने अत्यन्त पेने वाणोंके प्रहारसे रथसहित 
अर्जुनको दक्षिण दिशाकी ओर एक योजन भूमितक पीछे 
ढकेल दिया || १० Il 
समागतं रथं वीक्ष्य पुनरेव HT: | 
बिभेद सकलं तस्य पाण्डवस्यातिपौरुषात्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनके उस रथको पुनः सम्मुख आया हुआ 
देखकर उसने प्रबळ पुरुपार्थपूर्वक बड़े-बड़े बाणोंसे उस रथके 
सारे अबयवोंको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ११ ॥ 
अर्जुनस्तं हि सरथं गगने सायक्ेस्िभिः। 
Jama वेगेन सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ १२॥ 
तब अर्जुनने वेगपूर्वक तीन बाण मारकर रथसहित सुचित्र- 
को आकाइामे उछाल दिया ओर फिर वे स्वयं सिंहनाद करने 
लगे ॥ १२ Il 
x °> २ 
सारथिं च रथं चेव प्राप्य पाथाऽपरं रणे! 
सुचित्रस्य घनां सेनां निन्ये यमपुरं प्रति ॥ १३॥ 
तबतक सारथि एक दूसरा रथ लेकर वहाँ आ पहुँचा 


l 
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और अर्जुन उसपर सवार होकर VAT सुचित्रव बनात 
सेनाको मारकर यमपुरीका पथिक बनाने लगे ॥ १३ ॥ 

: > >, 
aga व्यधमद्‌ राजा TÈ कनकचित्रितः | 

f > 
उभौ चित्रास्त्रविद्रांसो चित्रमण्डलकारिणी ॥ १४॥ 
वीरश्रिया gat धीरो न मुञ्चेतां महारणम्‌ | 
. A ~ 

उभो युद्धं परित्यज्य न गतौ तद्धि कोतुकम्‌ ॥ १५॥ 

तब राजा ताम्रध्वजने अर्जुनको स्वर्णभूपित AM WAS 
कर दिया | इस प्रकार विचित्र अखनोके विद्वान्‌ वे दोनों वीर 
अद्‌भुत tat दिखाते हुए युद्ध कर रहें थे । वीरश्रीसे 
सुशोभित उन दोनों धैर्यश्याळी योद्धाओंने महासमरसे मुख 

नहीं मोडा | उस समय वे दोनों युद्धा परित्याग करके जो 

विमुख नहीं हुए, यह बड़े आश्चर्यकी वात हुई || १४-१५ || 
अक्षौहिणीनां द्विशतं waa विनिपातितम्‌। 
सुचित्रेणापि पार्थस्य प्रयुतं निहतं बलम्‌ ॥ १६॥ 

उस युद्धमें अर्जुनने दात्रुपक्षकी दो सौ अक्षौहिणी सेनाका 
संहार कर डाला और सुचित्रने भी agaal एक लाख सेना- 
को काळके गालमे भेज दिया ॥ १६ ॥ 

c . > 
चक्रतुदारुण युद्धमन्योन्यजयकाङ्किणो | 
घनुश्चिच्छे पार्थस्य ध्वजं च कनकावृतम्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार वे दोनों परस्पर एक-दूसरेपर विजय पानेकी 
लाळसासे धोर संग्राम कर रहे थे | इतनेमे ही सुचित्रने अर्जुनके 
धनुष तथा स्वर्णजटित व्वजको काट दिया || १७ || 
पताकां चक्रगोप्तारौ सर्वोपकरणानि च। 
छत्रं रथं च तुरगान्‌ संरम्भात्‌ सूतमेव च ॥ १८॥ 
यं यं रथं नुपो याति तं तं चिच्छेद शक्रजञः। 

तब इन्द्रकुमार अजुनने AAA उसके पताका, दोनों 
चक्ररक्षक; सारी युद्ध-सामग्रियॉ, छत्र, रथ और ASIA तथा 
सारथिको भी काटकर गिरा दिया | फिर राजा ताम्रध्वज जिस- 
जिस रथपर चढ़कर सामने जाता था, अर्जुन उस-उस 
रथको तोड़ डालते थे ॥ १८३ ॥ 
सहस्त्रं पुनरेवास्य द्वितीयं जनमेजय ॥ १९.॥ 
रथानां तत्र भग्नं हि सुचित्रस्यातिधन्विनः। 
पार्थबाणेः पीडिताङ्कगः पौरुषं न विमुञ्चति ॥ २०॥ 

जनमेजय | इस प्रकार उस gaH अर्जुनने पुनः उत्कृष्ट 
धनुर्धर सुनित्रके दो हजार र्थोको चौपट कर दिया | उस 
समय यद्यपि ताम्रध्वजका शरीर अर्जुनके बाणांकी चोटसे 
व्यथित दो उठा था) तथापि वह पुरुषार्थ करनेसे पीछे नहीं 
हटता था ॥ १९-२० || 


अमिनीयाश्वमेथपवेणि 


तस्य मांसकणारिछन्नाः पतन्ति पवनाहता; | 
कृष्णस्य मत्तके राजन्‌ धरण्यां खे च संस्थिता;॥२ १ 
हवाके झेंकेसे आकादामें जा पहुँचते थे और फिर बहे जगल 
के मस्तक और प्रथ्वीपर त्रिखर जाते थे || २१॥ 
. . e = क). -S 
एवंविधं तदा जातं युद्धं त्रेलोक्यमोहनम्‌। 
वीरयोरुभयोघोर दिनानां Bat FTR 
महाराज जनमेजय | इस प्रकार उस समय उन दोगे 
वीरोंका त्रिलोकीको मोहमें डाळ देनेवाला वह भयंकर संग्राम 
सात दिनतक चलता रहा || २२॥ 
5 > . ^ ~ 
दिवारात्रं प्रकुदोणी युद्धं वीक्ष्य भिया azar: | 
सर्वे वीरास्तदा राजन्‌ विश्मयं तस्य मेनिरे ॥ २३॥ 
राजन्‌ | उस समय सभी बीर उन AIA Raw 
युद्ध करते देख भयभीत हो गये और उस युद्धको एक 
आश्चर्यकी वस्तु मानने ST || २३ || 
सुचित्रः पाण्डवरथं गृहीत्वा गगने गतः। 
. ९ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ राजन्नामिपं क्रोधमूच्छितः। २४॥ 
चिक्षेप भूतले दूरात्‌ साश्वध्वजपताकिनम्‌। 
Q A ios टि ` > n 
तं निरीक्ष्याथ गोविन्दः खकरेण gA हरिः ॥ २५॥ 
जनमेजय | इतनेमे ही सुचित्र क्रोथसे मूच्छित हो अजुन 
के रथको पकड़कर आकाराम जा पहुँचा और HATES 
इस प्रकार विचरण करने लगा मानो कोई बाज मासका ई 
लिये हुए आकादामे चकर लगा रहा हो | फिर उसने उ 
घोड़े और ध्वज-पताकासहित रथको दूरसे ही An N 
दिया | तब उस रथक्रो गिरता हुआ देखकर गोविन्द श्रीह 
उसे अपने हाथसे थाम लिया || २४-२५ ॥ 
TAAI उवाच 
मयायं पोथितः पार्थः सरथो गगनाद्‌ भुवि | 
त्वया यदि gat हस्ते पोरुपं मामकं शुभम ॥ २ 
उस समय ताम्रध्वजञने कहा--श्रीकृष्ण | HAE 
सहित इन अर्जुनको आकाइसे भूतलपर पटक दिया था? © 
यदि आपने इन्हें अपने हाथपर रोक लिया है तो मेरा पर्श 
मेरे लिये शुभकारक हो गया || २६ ॥ 
तं तथा भाषमाणं तु राजानं मधुखूदनः | 
S | 
जघान गद्या सूध्नि पदा च हृदये तथा ॥ २9 


राजा ताम्रध्वज यो कह ही cet था कि मधुसदनने 8 


गरम हे, at aaa पे ॥ 
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भिन्नह्ृदयो भूपः प्रापतत्‌ छृष्णसस्सुख' l 


समवस्थाय छप्ण विव्याध खायकेः ॥ २८ ॥ 

त्र हृदयके घायल हो जानेके कारण राजा THAT 
ठाके सामने ही SAAT गिर पड़ा; फिर तुरंत ही अपने 

लप बैठकर श्रीकृष्णको सायका AtA लगा || २८ ॥ 


aŭ 


श्रीकृष्ण उवाच 
पार्थ त्वमेव संग्रामे युध्यखाह च योधये | 
आवयोः संगमेनायं विजेतव्या HARE ॥ २९. ॥ 
तब श्रीकृष्ण बोळे--पार्थ ! मेरा तो ऐसा विचार है 


` ड संग्राममूमिमें तुम भी इसका सामना करो और में भी इसके 


ia लोहा दूँगा | इस प्रकार हम दोनोंके एक साथ मिलकर 

बुद्ध करनेसे ही यह जीता जा सकेगा ॥ ॥ 

मा शङ्कां कुरु वीरे 5स्मिन महासत्वे धनंजय | 

पद्य द्रवन्तीं पूतनां खुचित्रशरपीडिताम्‌ ॥ ३०॥ 
धनंजय | इसकी वीरताके विष्रयमें तुम कोई शङ्का मत 

करो; क्योंकि यह महान्‌ पराक्रमी है । देखो नश सुचित्रके 


ama पीड़ित हई तुम्हारी सेना भागी जा रही हे ॥ ३० ॥ 


वभ्रवाहनमुख्या ये तेऽमुना हेलया जिताः 
गाण्डीवमुक्तेनीराचेस्त्वं प्रपातय मा चिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
WET धनुषा ad पातये नात्र चिन्तनम्‌। 


` ततो मुमोच गोविन्दः कार्मुकात्‌ खान्महाशरान्‌ ३२ 


तुम्हारे जो वभ्रुवाहन आदि प्रधान बीर थे) उन्हें तो 


इसने लीलापूर्वक ही पराजित कर दिया है अतः अब तुम 
अपने गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए नाराचोंद्रारा इसे मार 


गिराओ | बिलम्ब मत करो । इधर में भी अपने शाहघनुपसे 
वाण चलाकर इसे गिरानेका प्रयत्न करता हूँ । अब इसमें 
सोचने-विचारनेकी आवश्यकता नहीं है| यों कहकर गोविन्द 
अपने धनुपसे बड़े-बड़े बाणांकी वर्षा करने लगे || ३१-३२॥ 


अजुन: सम्मुखो चीरं विव्याच हरिणोदितः। 
तथापि केशवस्तं हि व्यकिरद्‌ रथसंस्थितम्‌ ॥ ३३॥ 

यद्यपि श्रीहरिकी प्रेरणासे अजुन सामने आकर उस FT 
की वाणसे बींध रहे ग्रे, तथापि केशवने रथपर बैठे हुए 
पुत्रके ऊपर बाणोंको झडी लगा दी ॥ ३३॥ 

S ules S 
गेरतारायणोी तेन विद्धौ वाणेः Gawd: | 
उभयोधनुपी SER गुणहीने AUR: ॥ 32 

तब सुचित्रने भी नर-नारायणके अवतार अर्जुन और 
WEF) अपने अत्यन्त तेज किये हण बाणोसे घायल कर दिया 
4 
रि फिर उन दोनोंके धनुषोंकी प्रत्यश्ञा भी काट दी || ३४॥ 


चत्वा। TANS EMMA 


उवाच AMA राजा हषंणोत्फुललोचनः | 
जनेन दो प्रथग्‌ भूतो संयोज्यो भूतिमिच्छता ॥ २५॥ 
AGA रथं त्यक्त्वा Bad तच्च केशव | 
महारथो 5परो भूत्वा युध्यसे यत्नमास्थितः ॥ ३६॥ 
त्वया बिह्दीनः पार्था 5सो पतत्येव न संशयः | 
सारथिर्भव गोविन्द मा पातय धनंजयम्‌ ॥ ३७॥ 
ऐसा करके राजा ताम्रध्वजके नेत्र हर्से खिल उठे) फिर 
वह केशावसे कहने लगा--'केशव ! ऐश्वर्याभिलाषी पुरुषको 
चाहिये कि वह दो प्रथक्‌ हुए व्यक्तियोंको परस्पर मिला दे, 
परंतु आप AGAR रथ और उनके सारथिपनका त्याग करके 
एक दूसरा महारथी बनकर यत्नपूर्वक युद्ध करनेपर उतारू हो 
गये हैं | ( आपके लिये यह उचित नहीं दै; क्योंकि ) आपसे 
विलग होनेपर निस्संदेह अजुनका पतन हो जायगा; अतः 
गोविन्द | आप अर्जुनका पतन मत कराइये, उनका सारथि 
बन जाइये? |] ३५-३७ Il 
ततः कृष्णो रथं त्यकत्वा पार्थसूतो प्रभवत्‌ पुनः । 


प्रेरयामास तुरगाञ्जवनान्‌ किङ्किणीयुतान्‌ ॥३८॥ 


तदनन्तर श्रीकृष्ण अपने रथका त्याग करके पुनः अर्जुन- 
के सारथिके स्थानपर आ विराजे और फिर उन्होने छोटी" 
छोटी घंटियोंसे सुशोभित उन वेगशाली घोड़ोंको आगे बढ़ाया ॥ 
तं रथं चावसंघट्य कशाघातेन सारथिः | 
ताडयामास वेगेन कोपादरुणलोचनः ॥ ३९ ॥ 


उस समय सारथि श्रीकृप्णके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे? 


“उन्होंने उस रथको अपने काबूमे करके वेगपूर्वक आगे बढ़ने- 


के लिये घोड़ोंको चाबुकसे मारा || ३९ ॥ 
झुचित्रोऽपि रारेस्तीक्ष्णेदेशभि मेचुसूदनम्‌। 
विव्याध पाण्डवं agar शाराणां एृथिवीपते ॥ ४० ॥ 
छत्रं पार्थस्य चिच्छेद पुनः कृष्णं शतेन च । 
प्रथ्वीनाथ जनमेजय ! तब सुचित्रने भी अपने तीखे 
दस बाणोंसे मधुसूदनको और साठ वाणोसे agaa ats 
दिया । पुनः उसने श्रीकृष्णको सौ वाण मार्कर अनके 
qA भी काट गिराया || ४०३ ॥ 
agama वीरस्य रथं चक्रे AATA ॥ ४९ ॥ 
गात्रं विभेद नाराचैः समन्ताह्लोमत्राहिभिः 
फिर अर्जुनने पंख लगे हुए नाराचोसे वीर सुचित्रके 
रथको चूर्ण करके सब ओरसे उसके शरीरको भी छेद डाला ॥ 
यत्र यत्रार्जुनशरैनीएते तत्कलेवरम्‌ ॥ ४२॥ 
पुनरायाति पार्थस्य समीपे शखसयुतम | 
अर्जुनके बाण उसके शरीरको अपने A जहाँ-जहाँ 
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उड़ाकर ले जाते थे, वहीं-वहीँसे वह पुनः TA धारण किये 
हुए अर्जुनके समीप आ जाता था || ४२३ ॥ 
qa पद तमायान्तं खुचित्रं माधवोऽक्षिपत्‌ ॥ ४३ ॥ 
पद्प्रहाराभिद्दतः पपात  धरणीतले। 
इस प्रकार अपने चरणोंके समीप आते हुए सुचित्रको 
श्रीकृष्णने पैरकी ठोकरसे दूर फेंक दिया | तब उनके THE 
से व्यथित होकर वह भूतलपर गिर पड़ा || ४३३ || 
पुनरुत्थाय चीरोऽसौ ast मत्तं समाश्चितः ॥ ४४॥ 
तत्र संस्थः शरैस्तक््यधमत्‌ कृष्णपाण्डवौ | 
रथं agui साइवं तं चक्रे भ्रमसमाकुलम्‌ ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर सुचित्र पुनः उठकर एक AAT गजराज 
पर जा चढ़ा और उसकी पीठपर बैठे-बैठे अपने तीखे वाणोसे 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको WAS करने लगा | फिर उसने धोड़े 
और श्रीक्रप्णसहित अर्जुनके उस रथको चक्करमें डाळ दिया ॥ 
मूच्छौ त्यक्त्वा च ये वीरा वश्रुवाहनसंनिभाः । 
योहुंपरपास्तात्रकेलुं ते भिन्नाः पतिताः शरैः ॥४६॥ 
उधर वभ्रवाहन-सरीखे जो भयंकर पराक्रमी वीर मूर्च्छा 
ZZAN पुनः -ताम्रध्वजका सामना करनेके लिये आये; वे 
उसके बाणामे घायल होकर फिर धराशायी हो गये ॥ ४६ ॥ 
एवंविधं प्रयुध्यन्तं खुचित्रं माघवः क्रुधा। 
गृहीत्वा दारुणं दिव्यं करे चक्रं सुद्शनम्‌ ॥ 29 Il 


इति जैमिनीयाश्चमेधपर्वेणि ताम्रध्वञयुद्धे श्रीकृष्णक्रोपो नाम त्रिचत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४३ N 
इस प्रकार जेमिनीयाइतमेधपअमें ताम्रध्वज्के युद्धमें श्रीकृष्णळ। क्रोषन|मक तेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


— < 


चतुश्रत्वारिंशोऽध्यायः 


जेमिनीयाश्वमेधप्वेणि 


° Ss 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं समरे प्राद्रवद्‌ रथात्‌। 


सुचित्रको इस प्रकार धोर संग्राम करते देखकर रीण 
क्रोषसे तमतमा उठे और तुरंत ही अपने भयंकर fa 
सुदर्शनचक्रको SAH लेकर रथसे कूद पड़े । फिर ma 
राजा ताम्रध्वजको “खड़ा रह; खड़ा रह? यो SA हर 
उसपर झपटे || ४७३ ॥ >> 
घरा च कम्पिता तत्र देवानां भयमाविशत्‌ ॥ ४८॥ 
समुद्राइचुश्चुसुः सूर्यश्चकम्पे भ्रमिता दिशः। 
शेषाद्याः पन्नगाः सर्वे भयात्‌ कुण्डलिनो ऽभवन्‌ ४९ 

उस समय प्रथ्वी डगमगाने लगी । देवताओंके हृदये 
भय समा गया | AAA ज्वार उठने लगा | wares 
कम्पित हो उठा | Rent भ्रमित हो गर्यी तथा शेष आदि | 
समस्त नाग भयके कारण कुण्डली AART वेठ गये ||४८-४९॥ । 
AAT गजं त्यकत्वा सम्मुखः कृष्णमागमत्‌। 
तेन चक्रेण देवेशश्रकार कदनं महत्‌॥ ५०॥ ` 
शतमक्षौहिणीनां तु क्रुद्धेन हरिणा हतम्‌॥ ५१॥ 

तव ताम्रध्वज अपने हाथीसे उतरकर श्रीकृप्णके सम्मुख 
आया । देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृप्णने उस चक्रसे महान्‌ संहार 
आरम्भ किया | उस समय क्रोधमें भरे हुए श्रीहरिने सो ' 
अक्षौहिणी सेनाका संहार कर दिया ॥ ५०-५१ ॥ 


ाम्रध्वजका श्रीकृष्ण ओर अर्जुनको जीते-जी पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटकेसे उसका मुच्छित 
होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अजुन और श्रीकृष्णका मूच्छित होकर गिरना, मूच्छी भंग 
होनेपर दोनों घोड़ोंको नगरकी ओर जाते हुए देखकर ताम्रध्वजका सेनासहित नगरको 
लौटना, वहाँ मन्त्री बहुलाश्चके मुखसे सारा वृत्तान्त सुनकर मयूरध्वजका अपने 
पुत्रको फटकारना और श्रीकृष्णा दर्शन करनेके लिये उद्यत होना, इधर श्रीकृष्ण 
और अजुनकी मूच्छोका टूटना, दोनोंका रत्ननगरमें जाना, वहाँ नगरः 
निवासियोंकी रात्रिचर्या देखना और प्रातःकाल मयूरध्वजके दर्शन करना 


IATa 
पतितां वीक्ष्य तां सेनां सुचित्रों हपंपूरितः। 


à fz N x नी SF A J A 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! अपनी उस सैन 
मारी गयी देखकर सुचित्र आनन्दमग्न हो गया और ॐ 


रोया कृष्ण कुपितं चक्रपाणि महाहवे॥ १॥ महायुद्धमें कुपित हुए चक्रपाणि श्रीकृप्णसे कहने लगा 
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क SS 


ai 


सेना हता कृतं कार्य मध्ये चान्तरदायिनी | 
amt त्वां हि पश्यामि यथारूपमवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
aa | आपने जो मेरी सेनाका संहार कर दिया) 
वह तो बड़ा ही उत्तम कार्य किया; क्योंकि यह मेरे और 
आपके बीचमें व्यवधानरूप थी | अब इसके न रहनेपर में 
वहाँ खड़े हुए आपके वास्तविक रूपका दर्शन तो करूँगा ॥ 
तुदर्शनं च ते रूपं कथं त्यध्ष्येऽहमद् चै। 
वित्रा नियुक्तो ama तिष्ठेति मधुसूदन ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन | यद्यपि पिताजीने मुझे यज्ञकार्यके लिये नियुक्त 
किया है, तथापि अब में आपके इस सुन्दर रूपका दर्शन केसे 
त्याग सकता हूँ; अतः अब आप मेरे सामने खड़े रहिये ॥ 
quad रक्षता देव मयाकस्माद्‌ विलोकितः | 
यथा काचं विचिन्वन्‌ हि लभेद्‌ दिव्यं मणिं तथा ॥४॥ 
“देव | जैसे कॉचकी खोज करनेवालेको दिव्य मणिकी 
प्राप्ति हो जाय; उसी तरह अपने यज्ञीय अश्वकी रक्षा करते 
हुए मुझे अकस्मात्‌ आपका दर्शन सुलभ हो गया है || ४ ॥ 


बजुनाथ त्वया पुण्यं युद्धे पूर्व खमपिंतम्‌ | 
अधुना स्वशरीरं हि नियोजयसि केशव ॥ ५ ॥ 
Faq ! पहले युद्धमें आपने अजुनके लिये अपने पुण्य- 
को ही समर्पित किया था; परंतु इस समय तो आप अपना 
शरीर ही लगा दे रहे हैं || ५ ॥ 
चक्रहस्तं धारयामि पाथं च रथिनां वरम्‌ | 
मम तातस्य यज्ञेऽस्मिन्‌ यथा जायेत देवतम्‌॥ ६ ॥ 
“फिर भी में सुदर्दान-चक्रधारी आपको तथा रथी वीरोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनको पकड़े लेता हूँ; जिससे मेरे पिताके उस यजभें 
आप दोनों भी देवरूपसे उपस्थित हो जायेगे? A N 
एतावदुक्त्वा वचनं चक्रहस्तं GAA | 
X A 
देक्षिणन करेणेब at कृष्णस्य खंगरे॥ ७ N 
वाम => = 
हस्तेन देवस्य पदं जग्राह वेगतः। 
Ss 2 
Bare स्वे पद स्थाप्य सम्मुखो ऽजुनमाद्रवत्‌॥ < ॥ 
इतनी बात कहकर ताम्रध्वजने संग्रामभूमिमें श्रीकृष्णके 
दः q ` ` ~~ > > ग्रे 
उत चक्रधारी हाथको अपने दाहिने हाथमे ले लिया और 
WaT बायें हाथसे उन देवेश्वरके चरणको पकड़कर अपने 
लाउ ~ ~ A © 
स्पर रख लिया | फिर वह उनके सामने ही अजुनपर 
WRT ॥ ७-८ | 
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तमायान्तं सकृष्णं हि पाथांऽपि व्यचरत्‌ तदा | 
कृष्णाशया शराणां स्वे कामुके संदधे शतम्‌॥ ९ ॥ 
amka तथाभूतं सुचित्रं जनमेजय | 
जनमेजय | श्रीकृष्णको दबोचे हुए उसे अपनी ओर आते 
देखकर अजुन भी रणक्षेत्रमे विचरने लगे | फिर श्रीकृष्णकी 
AMT उन्होंने अपने धनुषपर सौ बाणोँका संधान किया और 
उन बाणोंसे उस रूपमे आते हुए सुचित्रको ढक 
दिया ॥ ९३ ॥ 
पाथ पदा ताडयित्वा ताम्नकेतुमंहाबलः ॥ १० ॥ 
जग्राह कृष्णसंयुक्त वाहुभ्यां संगरे सुदा । 
ततः कृष्णेन चाक्षिप्तः पपात धरणीतले ॥ ११॥ 
तब महात्रली ताम्रध्वजने संग्रामभूमिमें अर्जुनको लात 
मारकर पुनः आनन्दपूर्वक अपनी दोनों झुजाओंसे श्रीकृष्णके 
साथ ही उन्हें भी पकड़ लिया | तसश्रात्‌ श्रीकृष्णने उसे वडे 
जोरसे धक्का दिया, जिससे वह एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १०-११॥ 
पतता ठेन तो कृष्णावाङृष्टौ हस्तवेगतः। 
पतितो तावपि तदा पृथ्व्यां मोहसमन्वितो ॥ १२॥ 
गिरते समय सुचित्र अपने हाथके वेगसे उन श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको भी साथ ही खींच ले गया | तब वे दोनों भी 
पृथ्वीपर गिर पड़े और मूच्छित हो गये ॥ १२ ॥ 
उत्थितः स्वयमेवासौ यावत्‌ पश्यति भूतले | 
तावद्‌ ददर्श तौ यातो तुरक्षौ स्वपुरं प्रति ॥ १३॥ 
पुनः जव ताम्रध्वजने स्वयं उठकर PANT दृष्टि दौड़ायी, 
तब उसे वे दोनों यज्ञीय अश्व अपने नगरकी ओर जाते 
दिखायी पड़े ॥ १३ Ul 
हतावशेषान्‌ वीरां स्तान्‌ ग्रहीत्वा प्रययौ चुप | 
मयूरकेतुं सम्प्राप्य कालेन कियता तदा ॥ १४ Ul 
फिर तो उसने अपने उन हतावशिष्ट वीरोंकी साथ लेकर 
नगरकी ओर कूच कर दिया और कुछ कालके पश्चात्‌ वह 
अपने पिता मयूरध्वजके पास जा पहुँचा ॥ १४ ॥ 
स्थितो बहिः पुराभ्याशे रस्ये वै यश्ञमण्डपे। 
पुत्रं वीक्ष्यागतं राजा gat च परमं बलम्‌ ॥ १५॥ 
प्रत्युवाच हसन्‌ वीरः ga स्वं तं शिखिध्वजः | 
उस समय वीर राजा PRAI नगरके बाहर समीपमे ही 
निर्मित रमणीय यशमण्डपर्म बैठे हुए ये । जब उन्होंने विशाल 
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सेना और दोनों घोड़ोंके साथ पुत्रको आया हुआ देखा; तब 
वे अपने पुत्र ताम्रध्वजसे हँसते हुए बोले || १५३ ॥ 
मयूरध्वज उवाच 
> 
पुनरेव हयो वत्स wA agafa: ॥ (९॥ 
द्वितीयः कस्य goù नुपतेधांरितस्त्वया | 
मयूरध्वजने कहा>-जैठा | वष पूण होनेके पूब ही 
यह अश्व लौट केसे आया ? और यह दूसरा अश्व कित नरेश 
का है; जिसे तू पकड़ छाया हैं ! ॥ १६३ ॥ 
तं पुत्रः प्रत्युवाचेदं नमस्कृत्याग्रतः स्थितः। 
दीक्षितं agad हि सृगाजिनपरिग्रहम्‌॥ १७॥ 
तत्र ताम्रध्वजः जो यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करके हाथमे 
सांग धारण किये हुए थे तथा मृग-चर्म ही जिनका परिग्रह 
था; अपने उस पिताके चरणोंमें प्रणाम करके उनके आगे 
खड़ा हो गया ओर इस प्रकार कहने लगा || १७ II 
MAI उवाच 
e 
IMA धर्मराजेन ARON हयरक्षणे। 
नियुक्तः सव्यसाची हि धनुर्विद्याविशारद्‌ः ॥ १८ ॥ 
A a A 
वीरः परिवृतो धीरेः स मया वीक्षितः पुरि। 
वश्रवाहस्य न्रुपतेस्तुरङ्गं परिरक्षता ॥ १९ ॥ 
ताम्रध्वज बोला--पिताजी ! यह दूसरा घोड़ा धर्मराज 
युधिट्टिरका यज्ञीय अश्व है | इसकी रक्षाके लिये उन्होंने श्री- 
कृष्णकी संरक्षकतामें घनुविद्याविशारद अजुनको नियुक्त किया 
था | उनके साथ और भी बहुत-से रणधीर वीर थे । अपने 
अश्वकी रक्षा करते हुए HA उन्हें राजा बभ्रवाहनके नगरके 
संनिकट देखा || १८-१९ || 
तत्र युद्धं व्यवसितं यादृशां ges मानिनम्‌ । 
निजं प्रधानं वलिनं वक्तारं वहुळध्वजम्‌। 
इति पुचवचः श्रुत्वामात्यं पप्रच्छ सादरम्‌ ॥ २०॥ 
फिर वहाँ जैसा घोर संग्राम हुआ दै, उसका सारा वृत्तान्त 
आप अपने प्रधान मन्त्री वहुळध्वजसे, जो मानी, वलवान्‌ 
तथा प्रवचनकुदल @ पूछ लीजिये | पुत्रकी ऐसी वात सुनकर 
मयूरश्वजने आदरपूर्वक अपने मन्त्रीसे पूछा || २० || 
बहुळध्वज उवाच 
प्रधुम्नप्रमुखा वीराः पाण्डवार्थे मह।वलाः 
पातितास्तव पुत्रेण पश्चात्‌ कृष्णो हि योधितो॥ २१ ॥ 
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ताभ्पां युद्धं महत्‌ कृत्वा गृहीत्वा छृष्णमाधवो। 
R ~ OD eN गे 
तस्मिन्‌ रणे पातितौ at सूर्च्छिती तव सूचुना ॥२२॥ 


तव बहुलध्वज् कहने छूगा--राजन्‌ ! आपके 
पुत्रने जब अर्जुनके लिये युद्ध करनेवाले IIA आदि महा. 
बली वीरोको पराजित कर दिया, तव श्रीकृष्ण और अजुन 
सामना करनेके लिये आये | उस समय आपके इन पुरन 
उन दोनोंके साथ घोर संग्राम करके श्रीकृण और अजुनको 
जीते-जी पकड़ लिया । फिर (मुक्त होनेके लिये उन aap 
प्रयत्न RAR ) इन्होंने उस रणभृमिम उन दोनोंको हाथके 
झटकेसे गिराकर मृच्छित कर दिया। २१-२२ || 
ततः परं द्वौ तुरगो निर्गतो स्वे 
gañ: पृष्टतः 


च्छया रणात्‌। 
qamagan पुरम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ ये दोनों अश्व स्वेच्छानुसार रणक्षेत्रसे निकलकर 
नगरकी ओर चल पड़े। SF छे पे ये ताम्रध्वज भी 
अपने नगरमे आ पहुचे ह ॥ २३ || 
मूच्छ त्यकत्वा कृष्णपार्थौ कि कतोरी न वेद्मि तत्‌। 
वयं कुशलिनः प्राप्ताः सहायाः संस्थितं त्विदम्‌॥२४॥ 
मूर्च्छा भंग होनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन क्या करेंगे- 
इसका मुझे कुछ भी पता नहीं है । हम तो सद्वायकोंसहित 
सकुशल यहाँ लौट आये हैं और यह आपकी सेना भी 
आपके सामने खड़ी È Il २४॥ 
मयूरध्वज उवाच 


AHA तु महत्‌ कृत्वा पुनरः प्राप्तो ममान्तिकम्‌ 
गृहीत्वा तुरगो मन्दो हा कष्टं वञ्चितो ऽस्म्यहम्‌ ॥२॥ 
परित्यञ्य वशं प्राप्तो ह्ृपीकेशधनंजयौ | 
हयाभ्यां नेत्र मे यज्ञो भविष्यति मतिर्मम ॥ २६॥ 
पुत्रकः शात्रुरूपेण प्राप्तो मां वाधितु TÈ | 

यह सुनकर मयूरध्वजने कहा--मन्त्रिन्‌ ! म 
इस मूर्ख पुत्रने तो महान्‌ नीच कर्म कर डाला, जो यह AM 
वशमे आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनका परित्याग करके 
दोनो Ariat लेकर मेरे पास लौट आया È । हाय ! यह तो 
मेरे लिये बड़े कष्टकी वात हुई । में तो ठग लिया ग्या | 
मेरा तो ऐसा विचार है कि इन दोनों wad ar जागेस री 
मेरा यज्ञ पूर्ण नहीं होगा । यह पुत्राधम शन्रुरूपसे मुझे ह 
देनेके लिये घर लौट आया हे॥ २५-२६१ ॥ 


e l ॥ 
Ral ही भगवान्‌ मघुसूदतः ॥ २० 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः २८७ 


ae 


aga युद्धसमये विना तं कथमागतः | 
( फिर पुत्रको सम्बोधित करके AS— ) अरे अभागे ! 
af अर्जुनसहित देवाधिदेव भगवान्‌ मधुसूदन युद्धके अवसर- 
पर तेरी आँखेंके सामने आ गये थे तो तू उन्हें लिये बिना 
az केसे आया? || २७३ ॥ 
यथा दि दुर्भगा नारी पति प्राप्य निशामुखे ॥ २८ ॥ 
कदाचिद्‌ देवयोगेन निद्रां प्रकुरुते तथा | 
त्वया कृतं हरिं त्यक्त्वा गच्छ दुरे हि मद्‌ गृहात्‌ ॥ २९ ॥ 
Sa किसी नारीका ( परदेशनिवासी ) पति देवयोगसे 
कमी प्रदोषकालमें घरपर आ जाय और उसके आनेपर भी 
वह अभागिनी नींद लेती रहे, श्रीहरिका त्याग करके तूने 
Sa ही कार्य किया दै; अतः अब तू मेरे घरसे निकल 
जा॥ २८-२९ ॥ 
वेत्सि त्वमात्मनो ate धन्यां तुरगसंग्रहात्‌ | 
तुलल्ीकाननं त्यकत्वा विजया हि समाश्रिता ॥ ३० ॥ 
मन्दबुद्धे | युधििरके AA पकड़ लानेसे जो तू अपनी 
बुद्धिको धन्य समझ रहा है (यह तेरी निरी मूर्खता है; क्योंकि) 
तेरी बुद्धिने तो तुलसीकाननका त्याग करके भाँगका आश्रय 
लिया है ॥ ३० ॥ 
बरां चस्पकजां मालामघः कृत्वा खुमोहितः। 
कस्तु Dela सरसो धत्तृरकुसुमस्जजम्‌॥ ३१ ॥ 
मला, ऐसा कौन रसिक व्यक्ति होगा, जो अत्यन्त मोहे 
पड्कर चम्पाके पुष्पोसे गुंथी हुई उत्तम गालाका तिरस्कार 
करके धतूरके फूलोंकी मालाको ग्रहण करेगा ? | ३१ ॥ 
at त्यकत्वा गमिष्यामि हयो दूरे क्षिपाम्यहम्‌ | 
स्थानं शास Gas यत्र तो कृष्णपाण्डवौ ॥ ३२॥ 
ओ दुर्बुद्धे | मैं इन दोनों घोड़ोकों दूर फेकता हूँ अर्थात्‌ 
इनकी मुझे आवश्यकता नहीं है | तू मुझे उस स्थांनको बता 
जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों विराजमान हैं | में इस यश्ञका 
साग करके वहीं जाऊँगा || ३२ ॥ 
जेमिनिरुव।च 
एवं विनिश्चयं कृत्वा स्थितः स नुपतिर्गहे । 
सपत्नीकः कृष्णकाङ्की पुत्रं गर्हन्‌ पुनः पुनः ॥ ३३॥ 
' जमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा ce निश्चय 
RATS मयूरध्वज पत्नीसहित घर ही रह गये | उनके मन- 
१ अक्षणा-दर्शनकी प्रबल आकाज्ला थी, अतः वे बारंबार 
उनकी निन्दा कर रहे थे ॥ ३३॥ 
Bea मणिपुरे बुद्धः प्रवुद्धाश्वेतरे जना: | 
पेतः कृपणं सव्यसाची प्राहेदं बचने नृप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर | इधर मणिपुरमें श्रीकृष्ण मूच्छसि जाग उठे 
तथा दूसरे लोग भी मूर्च्छा त्यागकर सचेत हुए | तब अर्जुन 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले | ३४॥ 
अर्जुन उवाच 
S + 3 R 
क गतो तुरगी नाथ क चायं भूपतिर्गतः। 
तत्र मां नय देवेश यत्र युद्धं प्रजायते ॥ ३५॥ 
अजुनने कहा--नाथ ! वे दोनों घोड़े कहाँ चले 
गये १ तथा राजा ताम्रध्वज किधर छिप गया ? देवेश ! मुझे 
वहाँ ले चलिये, जहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ३५ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
~ . > ~ 
हयो रत्नपुरं पार्थं गतौ मन्ये महाहवात्‌ | 
तत्र गच्छामहे सवे मयूरध्वज्पालिते ॥ ३६॥ 
श्रीवाखुदेव बोले-पार्थ | में तो समझता हूँ कि 
वे दोनों धोड़े इस महान्‌ युद्धस्थलसे रत्नपुरको चले गये; 
अतः अब हम सबको भी मयूरध्वजसे सुरक्षित उसी नगरमे 
चलना चाहिये ॥ ३६ || 
स्वं मया सहितश्चाग्रे यान्तु वीराश्च पृष्ठतः। 
अग्ने ते दर्शयिष्यामि मयूरध्वजसाहसम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम तो मेरे साथ पहले चलो, शेष सभी वीर पीछे 
आयेंगे | वहाँ पूर्वं ही पहुँचकर में तुम्हें मयूरध्वजका साहस 
दिखाऊँगा | ३७॥ 
गहीत्वा पाण्डवं हस्ते प्रययो तं नृपं प्रति | 
पृष्ठतो निर्गतं सैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
वासुदेवस्ततः पाथेमिदं वचनसत्रवीत्‌ | 
यो कहकर श्रीकृष्ण अजुंनका हाथ पकड़कर राजा AAT 
ध्वजके पास चल दिये | उनके पीछे मद्दामनस्वी अजुंनकी 
सेनाने भी कूच क्रिया ।मार्गमें जाते हुए. श्रीकृष्ण अजुनसे इस 
प्रकार कहने लगे ॥ ३८३ ॥ 
श्रीवाहुदेव उवाच 
दीक्षितस्य पुरं रम्यं दिव्यप्राकारतोरणम्‌ ॥ ३९॥ 
पार्थ पश्य नृपस्यास्य चरितं मानसं तथा | 
प्रतारयितुमायाते मयि सत्यं न मोक्ष्यति ॥ ४० ॥ 
Haga बोले--पार्थ ! यशे दीक्षित राजा मयूर 
ध्वजके रमणीय नगरकी ओर तो दृष्टिपात करो | ae दिव्य 
परकोटे और फाटकोसे सुशोभित हो रहा है । नगरकी भाँति ही 
इस राजाका चरित्र और मन भी सुन्दर दै। यद्यपि में इसे 
gaan लिये चल रहा हूँ, फिर भी यहद सत्यका परित्याग 
नहीं करेगा || २९-४० || 
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बद्धोऽहं ब्रह्मणो भूत्वा प्रार्थये तादृशं नपम्‌ 
त्वां बालकं करिष्यामि हितार्थं तव सुब्रत ॥ ४१ ॥ 
gaa! मैं तुम्हारे हितके लिये तुम्हें बालक ( झिष्य ) 
बनाउँगा और खयं बृद्ध ब्राह्मणका रूप धारण करके उस 
सत्यवादी नरेदासें याचना करूँगा || ४१॥ 
एह्यागच्छ मया साधे. प्रविशामि पुरं मदत्‌ | 
निशामध्ये चरिष्यामि रक्षितं बहुभिर्जनैः ॥ ४२॥ 
आओ) मेरे साथ चलो | अब मैं बहुसंख्यक पुरुषों- 
द्वारा सुरक्षित उस महान्‌ नगरमें प्रवेश करके रात्रिके समय 
बहा विचरण करूँगा || ४२ || 
जेमिनिरुवाच 
प्रविश्य तौ तथाभूतौ निशामध्ये त्वपर्‍्यताम्‌ 
निद्वितानां जनानां हि egaat विचेष्टितम्‌ ॥ ४३॥ 
ज्ञैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तब श्रीकृष्ण ओर 
अर्जुन बृद्ध ब्रामण तथा बालकका रूप धारण करके नगरमे 
प्रविष्ट हुए और रात्रिक्े समय fears साथ सोये हुए लोगोंकी 
विशेष चेष्टा देखने लगे || ४३ ॥ 
दष्टाः कृष्णेन ते लोका वरमञचकशायिन्तः | 
परस्परं प्रत्रुवाणाः कोतुकेन जनाधिप ॥ ४४॥ 
जनेश्वर | उस समय श्रीकृष्णने देखा कि वे नगरनिवासी 
( अपनी पत्नियोंके साथ ) उत्तम पलंगपर शयन कर रहे हैं 
और कौतुकवदा परस्पर उनमें बातें हो रही हैं।॥ ४४॥ 
कश्चित्‌ पुमान्‌ निजां कान्तां चन्द्रदीपेन भासिताम्‌। 
गृहीत्वा वदनं तस्याः स्वकरेणाब्रवीद्‌ वचः ॥ ४५॥ 
कोई पुरुष चन्द्रमारूपी दीपकसे प्रकाशित होती हुई 
अपनी प्रियतमा पत्नीसे उसके मुखको अपने हाथमे लेकर यो 
कह रहा था--॥ ४५ ॥ 
सवाङ्गाति च ते वीक्ष्य भद्रे कुवलयाल्षि मे । 
न तथा जायते daar कृष्णविलोकने ॥ ४९॥ 
az l कमललोचने ! तुम्हारे सम्पूर्ण ARA देखकर 
भी मुझे वैसी ठृत्ति नहीं प्राप्त होती; जेसी श्रीकृष्णके दर्शनसे 
मिलती है? || ४६ || ड 
नार्युवाच 
asmia धुवं नाथ रतिकाले हि पश्यसि। 
मल्लोचनस्थं कृष्णं ते सोक्षं मन्ये समागतम्‌ ॥ ४७॥ 
स्त्री बोळी--नाथ ! निश्चय ही मैं श्रीकृष्णसे संयुक्त हूँ | 
मैं तो समझती हूँ कि रतिके समय जब आप मेरे नेत्रोमे स्थित 
इति Iadain ताम्रध्वजविज 
इस प्रहार जैमिनीयाश्रमेधरप aaan 


यो नाम चतुश्चस्व/रिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 


बिज v. 
पनोमक a पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
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श्रीकृष्णका दर्शन करेंगे; तब आपका मोक्ष ही 
प्रिय उवाच 

ग्रहीताः कुटिला भद्रे मदीयाः शिरसि स्थिताः। 
त्वया करेण वामेन भिन्नकेशो न कि भवे ॥ ४८॥ 

प्रियतम पतिने कहा--मभद्रे | तुमने अपने वरग हाथ. 
से जो मेरे सिरके कुञ्चित केशोंको पकड़ रखा है तो क्या फ्री 
वे get Sas न जायेगी १ || ४८ || 

¢ 
नायुवाच 

सुञ्चाधरपुटं धीर मा भिन्धि कुचमण्डलम्‌। 
QAM: कृतो भेदः स्खळनायोपजायते ॥ ४९॥ 

ah बोली--बैग्रशाली प्रियतम ! तो आप भी शेर 
अधरपुटको छोड़ दीजिये और मेरे सटे हुए उरोजोंको एक 
दूसरेसे प्रथक न कीजिये; क्योकि सुन्दर गोल-गोल उरोजोका 
भेदन ( अथवा दो सदाचारी yaad भेद--फूट डालना) 
स्खलन ( पतन ) का कारण बन जाता है ॥ ४९ || 

पुरुष उवाच 
. . > > 

सुवृत्तानां मौक्तिकानां त्यक्त सङ्गाविमो कुचो | 
तावत्‌ सम्पीडयिष्यामि भवेतां कृष्णचूचुकौ ॥ ५०॥ 

पुरुषने कहा-- सुन्दरि ! इस समय इन नेने . | 
सुन्दर Mewes मोतियोका संग त्याग दिया है ( अथवा 
इन्होंने सदाचारी मुक्त पुरुषोका साथ छोड़ दिया है ); अतः 
में इन्हें a पीड़ा दूँगा, जबतक कि इनके मुँह काले नहीं 
पड़ जायेगे | ५० ॥ 


> 
a जायगा ॥ 


जेमितिरुवाच 

एवंविधानि वाक्यानि शण्वन्‌ रात्रौ HIRT: | 
ततः प्रभातसमये चत्तमानेऽजुनान्वितः ॥ ५१॥ 
प्रययो gala द्र्टमुपविष्ठं acta |. 
विविधैः पार्थिवेगुप्त मण्डपे भूखुरेवृंते ॥ ५९॥ | 

जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! रातभर श्रीकृण | 
नगरवासियोंकी इस प्रकारकी बातें सुनते रहे | तदनन्तर A 
काळ AAN वे अर्जुनके साथ राजा मयूरध्वजसे मिलनेके fa 
चले | उस समय बे नरेश ब्राह्मणोंसे भरे हुए मण्डपमे उत्तम 
आसनपर बैठे हुए थे और बहुत-से सामन्त राजा उनकी खॉ. 
में नियुक्त थे ॥ ५१-५२॥ ` 
कस्तूरीनिकरेश्चन्दकलाभिश्चै्र संयुते । 
नानारत्नचतुष्केऽथ तं ga जनार्दनः ॥ ५९॥ | 

वहाँ पहुँचकर श्रीकृप्णने मयूरध्वजको कस्तूरीसमूह तथा | 


चन्द्रकलाओंसे संयुक्त नाना प्रकारके wae निर्मित 
बैठे हुए देखा | ५३ ॥ 


Z 
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Q 9 £ 
र गीताप्रेस, गोरखपुरकी चित्रावलियॉ 

; साइज १५५२० नं० १, दाम RII): पैकिंग ओर डाकखर्च १) | 
f इसमें १५%२० साइजके बढ़िया आर्टपेप.पर छपे हुए २ सुनहरे तथा ८ बहुरंगे सुन्दर चुने हुए चित्र | 


Q टाइटल मोटे कागजपर छापकर लगाया गया है | चित्रोके नाम निम्नलिखित <— 


८-श्रीश्रीमहालक्ष्मीजी | 
~ x ac > व 
साइज १५५२० नं० २, दाम Al)» पेकिंग ओर डाकखचे १) 


८-भगवान्‌ शक्तिरूपमें । 
+ ट an ait c 
साइज १०५२० नं० ३, दाम २॥), पेकिंग और डाकखर्च १) 


सुनहरी-१-रामदरवारकी झाँकी, २-कोसल्याका आनन्द | वहुरंगे-१-मुरलीमनोहर, २-श्रीनन्दनन्द्न) 
८-श्रीलक्ष्मी-नारायण | 


पेकिंग और डाकखर्चसहित ellie), तीन चित्रावल्यिंका पैकिंग ओर डाकखर्चसहित मूल्य १०॥) | 
साइज १०%७॥ नं० १, दाम १।-), पेकिग और डाकखर्च l=) 
इसमें १००९७।| साइजके बढ़िया आर्टपेपरपर छपे हुए २ सुनहरे तथा १८ बहुरंगे सुन्दर चुने हुए fae 
टाइटल मोटे कागजपर छापकर लगाया गया है । चित्रोंके नाम निम्नलिखित हैं--- 
सुनहरी-१-युगल छवि, २-साकारूनिराकार ब्रह्म | बहुरंग्रे--१-श्रीगणपति, २-कोसल्याक्री गोदमें बरह्म 
; ३-ध्यानमय़ा सीता; ४-दौपावलि-दर्शन) ५-श्रीरंबुनाथ जी) ६-प्या (का बन्दी, ऽ-दधि-माखनके भूखे, ८-भक्त-मन-चोऽ 
¢ 


ee 


९-वृत्दावनविहारी श्रीकृष्ण, १०-अश्रीबॉक्रेविहा री; ११-श्रीराधाक्ृण्ण, १२-द्रोपदीको आश्वासन, १३-श्रीगों (-शंकरः 
१४-भगवान्‌ श्रीशंकर, १५-भगवान्‌ श्रीविष्णु; १६-श्रीलक्ष्मीजी, १७-मद्दावीरका महान्‌ कीर्तन, १८-भास्तमाता | 
साइज १०७॥ नं० २, दाम १।-), पैकिंग ओर डाक वर्च i=) 
सुनहरी-१-श्रीभगवान्‌, २-भगवान्‌ श्रीराम | वहुरंगे-१-वनवासी राम, २-तुपोतनके दिव्य पथिक) 
३-पुष्पकविमानपर, ४-भगवान्‌ श्रीतम-लक्ष्मण, ५-श्रीरमदरवार, ६-मथुरासे गोकुल, ७-श्रीकृष्ण-यश्यो दा) LAT 
सर्वस्व, ९-मुरळीका असर; १०-व्याममयी संसार, ११-जजराज; १२-विह्दारीलाल, १३-श्रीराघेध्याम, १४-योगीश्वर 
श्रीशिव, १५-शिव-परिवार, १६-पर्वताकार हनुमानजी, १७-लक्ष्मीना यण, १८-श्रीदुर्गा | 
साइज १०५७॥ Ho ३, दाम १।-), पेंकिंग ओर डाकखचे IA) 
सुनहरी-१-श्रीसीतारमकी झाँक्री, २-श्रीश्यामा-श्यामकी झाँकी | बहुरंगे-१-माँकाका प्यार, २-श्रीरघुनाथः 
जीकी रूपमाधुरी, ३-त्रिभुवनमोदन राम, ४-दूल्हा राम, ५-सीताकी खोजमें, cag अतिथि, ७-भगवानू 


ANG 


~, 


रामचन्द्रकी अभ्यर्थना, ८-श्रीरामचतुष्टय, ९--भगवान्‌ वालकृप्ण, १०-तुलसीपूजन, ११-भगवान्‌ श्रीकृष्णस्पम 
२-योद्धा श्रीकृष्ण, १३-तपस्यामे लगी हुई पार्वतीजीको भगवान्‌ शिवके दर्शन, १४-सित्र-पार्वती, १५-भगवान्‌ हरिहर 
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ड ~ Das त्रन्द्‌ A A ॥ 
सुनहरी-१-युगल छवि, २-आनन्दकंद पालनेमे । बहुरंगे-१-इन्दावनविहारी श्रीकृष्ण, २-श्रीव्रजराज, 
३-भगवान्‌ श्रीक्ृष्णरूपमें, ४-श्रीरामदरवार ५-सुवनमोहन रामश ६-भगवान्‌ शंकर, ७-भगवान नारायण, | 


2 So eR Sy Des री 
खुनहरी-१-भगवान्‌ श्रीराम, २-आनन्दकंदका ऑगनमे खेल । बहुरगे-१-विश्वविमोहन श्रीकृष्ण, | 
२-श्रीराधेश्याम/ ३-स्याममयी संसार, ४-श्रीरामचतुष्यः ५-महात्रीर, ६-भगवान्‌ विश्वनाथ, ७-भगवान्‌ विष्णु, | 


३-महासंक्रीर्तत, ४-कोसल्याकी गोदमें ब्रह्मा ५-दूल्हा राम, FAA ७-त्रह्माकृत भगवत्स्तुति, | 


उपर्युक्त १५५२० साइजके-एक चित्रावलीका पेकिंग ओर डाकखर्चसहित मूल्य ३॥), दो चित्रावलियोंक्रा | 


R [> nS AIN 
६-थुक्का म्बरधर शञ्षिवणं भगवान्‌ विष्णु, १७-देवर्षि नारद्‌जीकों aa श्रीदरिके दर्शन, १८-मगवान्‌ दाक्तिरूपमे। | 
उपर्युक्त १०>९०॥ साइजके-एक चित्रावलीका पेकिंग ओर डाक्रखर्चसहित मूल्य २2), दो चित्रावल्योंका | 
a Sp 


विशेष QAAR साइजकी तीनों सित्रावलियाँ तथा १०) ७॥ की तीनौ--कुल छः प्रतियाँ एकता $ 
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ॐ श्रीपरमात्मने नमः ` 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तम | देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
A ` 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे | नमो वे त्रह्महदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


Be —_ i= #8 (eC. संख्या ११ 
eas \ गोरखपुर, कार्तिक २०१६, नवम्बर १९११ पूर्ण संख्या ४७ 
| 4 ० 
| $ : re 
| ४ शिशु श्रीकृष्णकी वन्दना 
Gi जनुषि aaie सुरभूपं कमपि कामदं बन्दे | र 
y पितरौ सम्भाष्य शुभं द्विभुजणिशूभूय ST भूयः ॥ | j 
अवतार-प्रहणके समय चतुर्भुज रूप धारण करनेवाले किन्ही भक्त- v 


५  घाज्छावल्पतरु देवेस्वरकी मैं वन्दना करता हूँ, जो माता-पिता ( देवकी- 
वसुदेव ) से झुभ वार्तालाप करनेके पश्चात्‌ ह्विभुज शिद्युके रूपमें प्रकट हो 


जोर-जोरसे रोने लगे थे । 
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५६-रानी कुमुद्वती और पुत्र ताम्रध्वजद्दारा आरेसे 


मयूरध्वजके दारीरका चीरा जाना; बायें नेत्रसे 
आँसू टपकनेके कारण श्रीकृष्णका उसे त्यागकर 
चल देना) पुनः मयूरध्वजके स्पष्टीकरण करनेपर 
Azar और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्भुजरूपमें 
दर्शन देना, राजाद्वारा श्रीकृष्णका स्तवन; 
तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका अजुनके साथ घोड़ेकी 
रक्षाके लिये प्रस्थान य 


५७-दोनों घोड़ोंका राजा वीरवर्माके नगरमें जाना और 


बीखर्माकी आज्ञास उनका पकड़ा जाना) 
वीरवर्माके पुत्रोंके साथ TAMAA युद्ध, 
यमराजका युद्धके लिये आना, avast 
gaan श्रीकृष्ण्वारा यमराजका वीरवर्माके 
जामाता बननेकरी कथाका वर्णन ose 


४८-वररूपमें यमराजवी प्राप्तिके लये राजा वीरवर्मा 


और मालिनीका यमराजकी आराधना करना; 
नारदजीका यमलोकमे जाकर यमराजसे 
मालिनीका वृत्तान्त कहना, यमराजका विवाह- 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको वीरबर्माके पास 
भेजना और बारातमें चलनेके विषयमे उनका 
राजयक्ष्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 
प्रकारके रोगोंकी उत्पत्तिका कारण बताते हुए 
उनसे छूटनेके उपायका निरूपण करना ''' 


९-यमराजका सारस्वतपुरमें आकर मालिनीका 


पाणिग्रहण करना और वीरवर्माको वर प्रदान 
करना, वीखर्माका आर्जुनके साथ JEN भयंकर 
पराक्रम प्रकट करके अर्जुन, श्रीकृष्ण ओर 
इनुमान्‌को पकड़ लेना, श्रीकृष्णद्वारा उसपर 
चरणप्रहार) वीरवर्माका आत्मसमर्पण और वीर- 
वर्माकी सहायतासे अर्जुनका सेनासहित मद्दानदके 
पार उतरना ses 297 


५०-घोड़ोंका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलपुरमें 


पहुँचना और पकड़ा जाना, नारदजीका 
आगमन, अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा 
चन्द्रहासकी कथाका वर्णन R 


हरिणियोद्वारा उस बालककी परिचर्या) 

कुलिन्दाधिपतिका वहाँ आना और उसे अपने 
NORS >. प ~ 

घोड़ेपर व्रैठाकर नगरमे ले जाना, वहाँ राजाद्वारा 


A Aso 


बालककी शिक्षाका प्रबन्ध 


५२-चन्द्रहयसोपाख्यान-अर्जुनके WAM नारदजीका 


. चन्द्रहासकी तरुण-अवस्थाके चरिज्रोंका वर्णन 


AIR: 
Le सूः A 
विषय-सूची 
Pe विषय पृष्-संख्या अध्याय बिषय 
+ ९. UZ > 
४५-श्रीकृष्णका अजुनके साथ यज्ञमण्डपर्म मयूरध्वजके करना, चन्द्रह्मसका दिग्विजय करके बहुत-सी 
पास जाना) उनसे बातचीत करना ओर छलसे सम्पत्तिके साथ चन्दनावतीपुरीकों लौटना, 
उनके आधे झरीरकी याचना करना, मयूर घ्वज- कुलिन्दद्वारा उसका स्वागत तथा अपने पदपर 
का अपना शरीर चिरवानेके लिये उद्यत होना--* २८९ अभिषेक) चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका 


माहात्म्य बतलाते हुए ब्रतपालनका आदेश देना? 
कुलिन्दके कहनेसे कररूपभे बहुत-सी धनराशि 
कुन्तलपुर भेजना, राजमन्त्री धृष्टबुद्धिका 
चन्दनावतीपुरीमें आना ओर चन्द्रहासको 
देखकर सशङ्कित होना *** ai 


५३-चन्द्रहासोपाख्यान-- धृष्टबुद्धिका चन्द्रहासको पत्र 


२९३ 


२९९ 


३०२ 


देकर कुन्तळपुरमें मदनके पास भेजना, चन्द्रहास 
का कुन्तलपुरमें पहुँचकर क्रीडोद्यानके सरोवर- 
तटपर शयन करना, राजकन्या चम्पकमालिनी 
और मन्त्रिकत्या विषयाका सखियोंके साथ 
salad आकर विहार करना, सरोवरमें जल- 
क्रीड़ा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चन्द्रह्यसको 
देखना पश 


५४-विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहासके समीप 


जाना, उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और aval जगह “विषया? बनाकर पत्रको 
बंद करके पुनः जेबमें डाल देना, फिर लौटकर 
सखियोंके साथ घर जाना, चन्द्रहासका जायना 
और मन्त्रीके भवनपर पहुंचकर द्वारपालद्वास 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना) द्वारपालकी 
बात सुनकर मदनका द्वारपर आकर चन्द्रहासको 
सभामे ले जाना, चन्द्रहासके दिये हुए पत्रको 
सभामे पढ़ना) विषयाका चन्द्रहासको पतिरूपमें 
पानेके लिये पार्वतीजीसे प्रार्थना करना 734 


५५-अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहास और 


विपयाके विवाहका वर्णन `` 


५६--चन्द्नावतीपुरीमे कुलिन्दको कैद्‌ करनेके पश्चात्‌ 


SHR N 
५१-चन्द्रहासका जीवन-वृत्तान्त--वनमे पक्षियों और 


३२० 


७-धृ््बुद्धिका 


शृष्टबुद्धका भीषण अत्याचारः वहाँ लोमको 
अधिकारी बनाकर उसका कुन्तळपुरको प्रस्थान; 
मार्गमे तरह-तरहके अपशकुन होना) FIST 
पहुंचकर विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना और 
मदनको फटकारना, मदनके-उसका TA Rar- 
पर शान्त होना और चन्द्रहासके वधका 
उपाय सोचना Es 


चन्द्रहासका वध करनेके लिये 
चाण्डाल्मेकी चण्डिका-मन्दिरमे भेजना और 
सायंकालमे चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश 
देना, कुन्तलनरेशका गालवमुनद्वारा आरश- 
ध्याय सुनना और चन्द्रहासको अपनी कन्या 
चम्पकमालिनी तथा राज्य समर्पित करके वनसे 
जाकर निर्वाण प्राप्त करना) चन्द्रझसका चम्पक 
मालिनीके साथ mad विवाह और राज्याभिषेक) 
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पृष्ठ-संरया 


२२५ 


३ 


3yo 


२४५ 


रे 


Ro 


( ) 
अध्याय विषय AEH अध्याय विषय शक 
चन्द्र्दासके बदले मदनका चण्डिका-मन्दिरमें ६२-इस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर श्रीकृष्ण 
जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध ““' ३५६ घोड़ोंसहित सबको एक उपवनमें रका 
५८-चन्द्रह्सक्रा चम्पक्रमालिनीके साथ धृष्टबुद्धि से नगरमे जाना, युविष्ठिसे मिलना और a 
मिलने जाना, चन्द्रहयसके मुखसे देवी-मन्दिरमें साग समाचार सुनाना फिर आइनके ean 
मदनके जानेकी बात सुनकर YI द्धका व्यवस्था करना) नागरिकों तथा een 
मन्दिरम जाना और विलाप करके प्राण-त्याग Re र 
करना, प्रातःकाल एक तपस्वीका चन्द्रहासकों भला y लत | 
इसकी सूचना देना, चन्द्रहासका मन्दिरमे जाकर रा नी क्क 
अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना : उ 
सिर काटनेको उद्यत होना; देवीका प्राकट्य राजाओंद्वारा हस्तिनापुरके वका वर्णन, अडुंन- 
और चन्द्रहासको वरप्रदान धृष्टबुद्धि और द्वारा GIZA समागत राजाओंका परिचय देना; 
मदनका जीवित होना चन्द्रहासका afer राजाओंका धृतराष्ट्रकों तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिरको प्रणाम 
और उसकी पत्नीको कुन्तलपुर ले आना) करना यज्ञ-सम्भारका एकत्र किया जाना, 
शालग्राम-शिलाका माहात्म्य, नारदजीका स्वर्ग- युधिष्ठिरका समाजसहित गङ्गातरपर जाकर जळ 
लोक-गमन और अजुनका कुन्तलपुरको प्रस्थान `` ३६२ ले आना और उससे यज्ञिय अश्‍वको पवित्र करना ३८६ 
५९-चन्द्रहासका श्रीकृष्णके दर्शनकी इच्छासे co 
अपने पुत्र मकरघ्वजको घोड़ोंको पकड़नेके ल्यि वया यावेळ koreni चल ज 
ae N a = ज्योति निकलकर श्रीकृष्णमे समा जाना और 
कराना ओर कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रहासके उसके शरीरका कपूर हो जाना; उस कपूरसे 
पुत्रको देकर आगे बढ़ना """ --* ३७० हवन) इन्द्रादि देवताओंका आकर अपना भाग 
६०-चन्द्रहासका अपने पुत्र मकरघ्वजको राज्य़पर ग्रहण करना; युधिष्ठिरका मुनियोंको दान देना "`" ३९३ 
अभिषिक्त करके श्रीकृप्णके साथ घोड़ेकी रक्षामें ६५-भीमसेनका यज्ञान्तमे ब्राह्मणों तथा राजाओंको 
जाना, घोड़ोंका उत्तर दिशामें जाकर समुद्रमें नाना प्रकारके व्यञ्जन जिमाकर वृक्ष करना, 
घुस जाना, हंसध्वज, TAN प्रद्युम्न ओर दो ब्राह्मणोॉंका अपना झगड़ा निपटानेके लिये 
मयूरध्वजके साथ अर्जुनका समुद्रमे प्रवेश युघिष्ठिके पास आना, भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
करना, वहाँ बकदाल्म्य ऋषिसे भेंट ओर वार्ता- गिल लि Ge ००० हळ 
लापके प्रसंगमे ऋषिका वेराग्य ओर श्रीकृप्णकी C aim ae बज केळ 
महिमा तथा अनेक मुखवाले ब्रह्माओंकी कथाका Riel सभामें एक नकुलळका आना औ 
वर्णन करना, श्रीकृण्क़ा ऋषिकों पाठझीपर यु i VR एक नकुळका ना और 
बैठाकर ले चलना ves ३७४ इनके यज्ञसे कुरुक्षेत्रनिवासी शिलोञ्छब्ृत्तिवाले 
Agia जयद्रथके नगरमे ga अनके AGTH सत्तयज्ञको उत्कृष्ट बताना, आश्चर्य 
आगमनकी बात छुनकर TARA LAS मगरे चकित हुए सभासदोंके पूछनेपर नकुलद्वारा 
प्राण-त्याग करना, दुःशळाको पुत्रको जीवित सत्तयशक्रा वर्णन --- yoo 
करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्रार्थना, श्रीकृष्णद्रारा ६७-जनमेजयक्री नेवलेके fiqqy जिज्ञासा और 
उसके पुत्रको जीवन-दान) अज्जुका दुःशलाकों जैमिनिजीद्वारा नेवलेका पर्व-चरित्र वर्णन "`ˆ ४०६ 
निमन्त्रित करके इस्तिनापुरको प्रस्थान `" ३८० ६८-जैमिनीयाइवमेधपर्वके श्रवणकी महिमा "` ४० 
SS 
चित्रसूची 


२-महाभारत-लेखन 
LAAT ATA श्रोकृष्ण-अजुतका राजा मयू(ध्यजफे यश-मण्डपमे प्रवेश 
३-महाराज मयूरध्वजका लोकोत्तर बलिदान 


* ( तिरंगा) gE 
5 ( Ca) A 


sali ०0० ~ 

४-चन्द्रद्दासका विषयाके साथ विवाह Fl eae es: 

५-श्रीकृष्ण आदिका बकदा रुभ्य मुनिके पास गमन ise ब अति त यती 

६-अप्नाट युविष्टिरके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण एव व्यासजीका पूजन ya र एकरंगा ल्क. 
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पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


TTT 


२८९ 


~ 


पञ्चचलारिशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका AGAR साथ यज्ञमण्डपे मयूरध्वजके पास जाना, उनसे बातचीत 
करना ओर SSA उनके आधे शरीरको याचना करना, मयूरध्वजका 
अपना शरीर चिरवानेके लिये उद्यत होना 


जैमिनिरुवाच 


दीक्षितं जायया युक्त तुरङ्गह्र्‍यसंयुतम्‌। 
qada तदा विप्रः स्वस्तीति प्रथमं वचः ॥ 


~ 


६ ll 

जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा मयूरध्वज 
यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करके पत्नीसहित AS हुए थे । दोनों 
यज्ञीय अश्व उनके पास ही खड़े थे | उस समय व्राह्मणरूप- 
घारी श्रीकृष्णने उनके निकट जाकर प्रणाम करनेसे पहले ही 
ःस्वस्तिवाचन? ( मङ्गलमय आशीर्वाद प्रदान) किया ॥ १॥ 

द्विज उवाच 
स्वस्ति ते quaga विद्धि मां संगतं द्विजम्‌। 
° . ~ A 

सशिष्यं qaa armed मण्डपे यश्षकारिते ॥ २ ॥ 

aaa कह(--राजसिंह | आपका कल्याण हो । 
आपको विदित होना चाहिये कि मैं एक ब्राह्मण हूँ और 
aa लिये वनवाये गये आपके इस मण्डपमें शिप्यसहित 
आ पहुँचा हूँ ।आप मेरी ओर देखिये ॥ २॥ 

ARII उवाच 

समुत्थितो ऽस्म्यहं विप्र नमस्कर्तुं सशिष्यकम्‌। 
भवन्तं यावदेवाच तावत्‌ स्वस्ति प्रभाषसे ॥ ३ ॥ 

मयूरध्वजने कहा-ब्रह्मान्‌ ! में यहाँ जबतक शिष्य- 
सहित आपको प्रणाम करनेके लिये उठ ही रहा था तवतक 
आपने “स्वस्ति? कहकर आशीर्वाद दे दिया ॥ ३ ॥ 
नमस्कार विना विप्र स्वस्ति बूते जनाय यः। 

~ | ° 

शापेन कि ततः काय तस्माद्‌ युक्तं न ते कृतम्‌ ॥४॥ 

विप्रवर | यदि कोई ब्राह्मण प्रणाम किये बिना ही किसी 
मनुष्यको आशीर्वाद दे देता है तो वह आशीर्वाद उसके लिये 
शाप-तुल्य हो जाता है; फिर उसे प्रथक शाप देनेकी आवश्यकता 
नहीं रह जाती । इसलिये आपने यह उचित नहीं किया ।४॥ 

जमिनिरुवाच 

पपात दण्डवत्‌ पश्चाद्‌ वासुद्वस्य चाग्रतः | 


समुत्थापित पवासौ कृष्णेनामितबुद्धिना ॥ ५ ॥ 


जैमिनिजी कहते हेँ-जनमेजय | इतना कहनेके 
पश्चात्‌ राजा मयूरध्वज भगवान्‌ वासुदेवक्े आगे दण्डकी 
भाँति पड़ गये | तब अगाध बुद्विसम्पन्न श्रीकृष्णने उन्हें उठा- 
कर खड़ा कर दिया ॥ ५ ॥ 
पप्रच्छ JRA हरिं प्रच्छन्नभूसुरम्‌। 
कस्मात्‌ प्राप्त पूज्यपादैः सरिष्यैर्मम मण्डपम्‌ ॥ ६ ॥ 
कि प्रियं भवतां कार्य प्रज्वन्तु मयाधुना | 
धन्यो ऽस्म्यच्ुगृह्दीतो ऽस्मि नादेयं मम विद्यते॥ ७ ॥ 

तदनन्तर राजाने विप्रवेषमे छिपे हुए श्रीहरिसे पूछा-- 
“विप्रवर | मेरे यज्ञमण्डपमे शिष्यसदित आप पूञ्यचरणोंका 
किसलिये डुभागमन हुआ है? आपने तो मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है | आपके दर्शनसे में धन्य हो गया | अब 
आप आज्ञा दीजिये कि में इस समय आपका कौन-सा प्रिय 
कार्य सम्पन्न करूँ १ क्योंकि मेरे पास ऐसी कोई प्रिय वस्तु 
हीं है, जिसे में आपको दे न सकूँ? ॥ ६-७॥ 

fay उवाच 


नमस्कारं विना विप्रैः स्वस्ति वाच्यो नराधिपः। 

aans त्वपरैनेमस्काया महीपतिः ॥ ८ ॥ 
विप्रने कहा--राजन्‌ ! अपने किसी कार्यको निवेदन 

करनेके समय ब्राह्मण प्रणाम किये बिना ही राजाके लिये 

“स्वस्ति? शब्दका उच्चारण करें) यह उचित है तथा दूसरे वर्ण 

वाले लोगोंको चाहिये कि वे जत्र किसी कामसे राजाके पास 

ang तो उस समय स्वयं ही पहले राजाको प्रणाम करें॥ ८ ॥ 

राजोवाच 


e ~ ~ 

आदेशो दीयतां मह्यमायरद्याविशङ्कया। 

कुवंऽहं सकलं कार्ये जीवितेन धनेन च॥ ९ ॥ 
राजाने कहा--त्रह्मन्‌ ! अब आप महानुभाव निःशङ्क 


होकर मुझे आज्ञा दीजिये । में अपने धन तथा जीवनको 
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~ c c नेकी > 
न्योछावर करके आपके सम्पूर्ण कार्यको पूर्ण करनेकी चश 


करूंगा ॥ ९ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


श्गणु राजन प्रवक्ष्यामि यद्थमहमगतः | 
रम्याद्‌ धर्मपुरात्‌ कतुं विवाहं खसुतस्य हि ॥ ९० N 
कृष्णशमी ह्िजस्तेऽत्र कन्यायुक्तः णुरोहितः। 

रिद्यते मान्यशीलो ऽयं मत्वा दास्यति कन्यकाम्‌ VE ॥ 
आयामि पुत्रखहितो यावत्‌ ते नगरं प्रति। 
तावन्मार्गे बने घोरे fag: कोपसमन्वितः ॥ १२ ॥ 
जग्राह पुत्रं तरुणं पश्यतो मम पार्थिव | 

ततो मया agan मोक्षणे चोद्यमः कृतः ॥ १३॥ 

तब ब्राह्मण कहने रूगा--राजन्‌ ! में जिस कार्यके 

लिये आपके पास आवा हूँ; उसका वणेन करता हूँ; सुनिये । 
मैं अपने पुत्रका विवाह करनेके लिये रमणीय धर्मपुरसे खाना 
हुआ हूँ । ( मार्गमे मैने सुना कि ) आपके इस नगरमें एक 
कृप्णरार्मा नामक व्राह्मण रहते हैं, वे आपके पुरोहित हैं | उनके 
एक कन्या दै । “वे माननीयोंका समादर करनेवाले हैं, अतः 
अपनी कन्या मेरे पुत्रके लिये दे देंगे!--ऐसा विचार करके मे 
पत्रको साथ ले आपके नगरकी ओर आ रहा था; तत्रतक 
मार्गमे भग्रंकर FAA पहुँचनेपर वहाँ क्रोधमें भरा हुआ एक 
सिंह मिला | उसने मेरे देखते-देखते मेरे तरुण पुत्रको पकड़ 
लिया । प्र्वीनाथ ! तब में अपने पुत्रको उससे मुक्त करनेके 
लिये प्रयत्न करने लगा || १०-१३ ॥ 

स्मृतो नसिहस्तत्राशु नागतः स्मरणान्मम। 
gifted मां स वे सिंहः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ Re N 
मङुष्यव्राक्‌ पीडयत्‌ मे पुत्रगात्रं तदा नखैः | 
ंष्राभिभीपणाभिश्च anager माम्‌ ॥ १५॥ 

मैंने उस अवसरपर शीघ्र ही भगवान्‌ नर्सिहका स्मरण 
किया, परंतु मेरे स्मरण करनेपर भी जब वे नहीं TAR तव 
मुझे बड़ा दुःख हुआ | तत्पश्चात्‌ ae सिंह मुझ दुखियासे 
मनुष्यकी वाणीम हँसता हुआ-सा कहने लगा | उस समय वह 
अपने नखो तथा भयंकर दाढोसे मेरे पुत्रके शारीरको पीड़ित 
करके अपनी पूँछसे मुझे भी डरा रहा था ॥ १४-१५ ॥ 
सिंह उवाच 


वृथा श्रमं दि विप्रेन्द पुत्रं प्रति करिष्यसि। 
मया ग्रस्तं हि कालेन नान्यस्तारयितुं क्षमः ॥ १६ 
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स्वरूप मैने इसे पकड़ लिया; तब इसका उद्धार करनेके ल्यि 
दूसरा कोई समर्थ नहीं हो सकता ॥ १६ ॥ 
गच्छ शिष्येण सहितः ae सा विचारय | 
त्र 1 MN ~ 
ami पुरतो वासो न खुखायोपज्ञायते ॥ १७॥ 
अब तुम सोच-विचार न करो | इस शिष्यके साथ अपने 
घरको लोट जाओ; क्योंकि हिंसक जीवोंके सामने अधिक काल- 
तक ठहरना सुखदायक नहीं होता | १७॥ 
अन्यं जनय पुत्रं त्वं यस्ते लोकप्रदो भवेत्‌ । 
ATI परो लोको नास्ति AIA भाषितम्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | वेदका कथन है कि पुत्रहीनको उत्तम लोककी 
प्राप्ति नहीं होती; अतः अब तुम घर जाकर दूसरे ऐसे पुत्रको 
उत्पन्न करो; जो तुम्हें उत्तम लोक प्रदान कर सके ॥ १८॥ 
ब्राह्मण उवाच 
मां भक्षवित्वा सिह त्वं ga पुत्रं हि लोकदम्‌। 
चुद्धस्वाट्पायुषो व्यर्थ जीवितं पुञ्रवजितम्‌ ॥ १९॥ 
mara ( मैंने ) कहा--सिंह ! तुम मेरे पुत्रको 
छोड़ दो और उसके बदले मेरा भक्षण कर लो; क्योंकि यही 
मुझे उत्तम लोक प्रदान करनेवाला है | अव में वृद्ध हो चला | 
मेरी आयु भी थोड़ी ही शेष होगी ( अतः दूसरा पुत्र Sea 
कर नहीं सकता )--ऐसी दझामे gada हो जानेपर तो मेरा 
जीवन ही व्यर्थ हो जायगा ॥ १९ Ul 
सिंह उवाच 
वयं तु सृत्युना ग्रस्तं घातयामो जनं कचित्‌ | 
साहाय्यक्ारकाः सर्वे सर्पहिज्ञजळादिकाः ॥ २०॥ 
सिंह दोळा- विप्रवर | हमलोग कहीं भी उसी जीवक 
वघ करते हैं, जो मृत्युसे ग्रस्त हो; क्योंकि सर्प? हिंसक प्राणी 
तथा जळ आदि सभी वस्तुएँ, केवळ मृत्युकी सहायता करने 
वाली हैं || २० ॥ 
तवायुष्यं हि बहुलं गतायुस्तव gan! 
तस्माद्‌ गच्छ मया5 saa: क्रिमिं क्रियते त्वया ॥२९॥ 
तुम्हारी आयु अभी बहुत है और तुम्हारे पुत्रकी आ 
समाप्त हो चुकी है ( अतः इसकी मृत्यु तो निश्चित de 
इसलिये तुम मेरे कहनेसे घर लौट जाओ | अहो ! प्राण दें 
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पश्चचत्वारिशोष्घ्यायः 


इन्नोपायेन दानेन तपसा वा प्रसुञ्चसि | 


तदा a BART त्वत्तः कि प्राथ्यंते र्‍ृप ॥ २२॥ 
4 


त्रा्णने कहः-सिंह ! दम दानः तपस्या अथवा 
= ws ES 0000 ४ बता 
gg उपायसे मेरे पुत्रको STS सक मुझे बताओ । 
कत 


> = —- = 
a y 


Qa ` 
sa ! उस तसय तह उसके 
राजा aaa" - SU Gas (७९ ऊ 


संयूरध्वज उवाच 


प्रर मामके राष्ट्रे ae: सिंहो न विद्यते । 
वारसिह विना कोऽम्यस्तव पुत्रं प्रधारयेत्‌ ॥ २३॥ 


= NS छोटा 
ACT कहा iA ६ सर UAH तो छाडा- 
ao र्री रहता: Sid: २ नसिंहके Se 
Mae नहीं रहता; अतः भगवान्‌ नातहक Hal 
कोन सिं | SE 
दूसरा कोन सिंह आपके पुत्रका पकड़ सकता & ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मण Fala 


Way दारुणं द्वि =: ary दवितान उप ॥ ८६ M 


२९१ 


सिंहेन प्रार्थितं दाता भवांच्चेच्छृणु दारणम्‌ 
तेनोक्तोऽहं महारण्ये शरीराधे समानय ॥ २७॥ 
मयूरकेतोः पुत्रं ते ततो सुञ्चामि भूखुर। 
त्वदीयं तपसा दग्धं वृद्धं गात्रं न रोचते ॥ २८॥ 


यदि आप सिंहद्वारा ani हुई वस्तु देनेके RS उचत हैं 


तो उस दारुण वचनको सुनिये | उस महान्‌ वनमे Hes सुझत्ते 


कहा था कि caret ! यदि GA मयूरध्वजका आधा FRR 


ला = तो x तम्हारे as žm zT RR 
ला दो al स॑ ठुम्हार पुत्रको खाड दूय | TEN RK ता 

> > xe > जका da ¬ ज जडो एट 
तपस्यासे दग्ध एव वृद्ध हा चुका ईश अतः यह au GUS 


नहीं है॥ २७-२८ ॥ 

> > 
नानाविघफलेः पुष्टं दिव्यडुग्धरसेवंपुः । 
सयूरकेतोनिभिन्तं खुप्रियं मम दीयताम्‌ ॥ २९ ॥ 


|) 


शरीर नाना प्रकारके फें तथा दि 
उधर सवूरघ्वजका ससर नान! प्रकारक फल तथा 1६०३ 
y 


आदि > ज्जने परिपुष्ट >; उह चीरा दसा शरीर =a 
दुग्ध आद Wis रिपष्ट ह 1 वह चास छुआ र Zz 
परम प्रि ळगेयाः =. उसे ही मेरे लिये छा दे ॥ २९ | 
रम प्रिव गेया; अतः उत्त ह चर २4 जे 5 २९ 


यावच्च नानयेगाँत्र॑ तादशं ताइदेव हि! 


पुत्रं न ते भक्षयेऽइं सत्यमेतद्‌ बदाम ते । 


zai द्धोचिरस्थीनि कवचं Ja Tar ॥ ३२ ॥ 

तथा दानयति agam नान्यथा wr! 

> मदली कात्‌ # ३२ ॥ 

। { केश दो कित है कि) 
र ब 

aw कन्माजात ककर उन्हे दे डात्या 


EE 
= =————— er i 
>> > soa अलेले Em द्‌ हे 2 
कैसे इन्द्रके वचना RT TEU a त्य 
IE 


am A WTA 


या; उही रज्र राजा मी pers म्यत आज्या TR 
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प्रदान कर देंगे । यह बात अन्यथा नहीं हो सकती; क्योंकि 
यशसी पुरुषोंका अपने शरीरपर कमी विशेष प्रेम नहीं होता ॥ 


रणमध्ये पातनीयं द्विजाथे वाहुजेवंपुः | 
त्वं विप्र खुतहीनोऽसि ततो याहि तदन्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 


“परब्रह्म परमात्माकी भुजाओसे उत्पन्न हुए क्षत्रियोंको 
ब्राह्मणके कार्यके लिये रणभूमिमें अपने शरीरका भी उत्सर्ग 
कर देना उचित है | विप्रवर ! तुम अव पुत्रहीन हो रहे हो; 
अतः राजाके पास जाओ ॥ २४ ॥ 


तं प्रार्थय महीपालं गत्वा शोकविनाशनम्‌ | 
बहवो जनितास्तेन पुत्रा राज्यं चिरं कृतम्‌ ॥ २५॥ 
त्वां वीक्ष्य कृपया युक्तो भविष्यति न संशयः। 
अर्थिना प्रार्थ्यते सवं जनो यच्छतु वा न वा ॥ ३६॥ 


“वहाँ जाकर राजा मयूरध्वजसे प्रार्थना करो । वे तुम्हारा 
शोक दूर कर देंगे; क्योंकि उनके बहुत-से पुत्र उतपन्न हो चुके 
हैं और उन्होंने चिरकाळतक राज्यका भी उपभोग कर लिया 
है; इसलिये तुम्हारी दुरवस्था देखकर वे निस्संदेह दयासे 
द्रवित हो जायँगे | ( इसमें संकोचकी क्या बात है ! ) याचक 
तो सभी प्रकारकी वस्तुएँ माँगता दै, दाता दे अथवा न दे 
( यह उसकी इच्छापर निभर है )!॥ ३५-३६ || 


AAT उवाच 


इत्थं तेन वने प्रोक्तं सिहेनाहँ sala: 
सशिष्यस्त्वद्गृहं प्राप्तः पुत्रशोकातुरो FT ॥ ३७॥ 
केनाप्युपायेन वने faa पुत्रं समानय | 


ब्राह्मण कहने लगे- नरेश्वर ! इस प्रकार वनमें उस 
सिंहे मुझसे कहां था । उसीकी प्रेरणासे पुत्रशोकसे आतुर 
होकर में अपने इस झिप्यके साथ आपके घरपर आया हूँ) 
अतः अब आप जिस किसी भी उपायसे मेरे पुत्रको वनमें 
स्थित उस सिंहसे छुड़ाकर छा दीजिये ॥ ३७१ ॥ 
अदृष्टः केसरी जातः कथयन्‌ दारुणं वचः ॥ ३८॥ 
शरीराद्ध चिना तस्य नागन्तव्यं महीपतेः | 
आगतस्य न ते gi विना नात्र प्रमोचये ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ | उस समय वह सिंह “तुम राजा मयूरध्वजके 


शरीरका अर्धभाग लिये बिना मत लौटना | यदि उस शरीरको 
लिये ब्रिना ही वापस आओगे तो मैं तुम्हारे पुत्रको छोड़ न 
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सकता PÄ कठोर वचन कहता हुआ मेरी आँ 

ओझल हो गया ॥ ३८-३९ || 

इति तेन यदा प्रोक्तं तदा त्वामहमारतः। 

निवेद्य दुःखं भूपाले स्थातव्यं TSI N vo 
जब उसने ऐसी वात कही, तभी में आपके पास आया 

हूँ; क्योंकि दुर्बल लोगोंको चाहिये कि वे राजासे अपना ze 

निवेदन करके चुपचाप स्थित रहें ॥ ४० || 

रामचन्द्रेण वीरेण ब्राह्मणस्य सृतः ga: | 

ब्रहचर्यत्तकरः पुराऽऽनीतः स्वपौरुषात्‌ ॥ ४१॥ 


प्राचीनकाळमे वीरवर श्रीरामचन्द्रजीने ब्राह्मणके मरे हुए 
पुत्रको, जो ब्रह्मचर्य्रतका पालन करनेवाला था) अपने पुरुषार्थ- 
से वापस ला दिया था || ४१ Ul 
quaai पुत्रार्थी भवन्तं agaaa: | 

. > or 

रामतुल्यं हि aAa मत्वा धेयंण पार्थिव ॥ ४२॥ 

पृथ्वीनाथ | नरेश्वर | में अपने पुत्रके जीवन-प्राप्तिकी 
कामनावाला हूँ; इसलिये में आपको श्रीरामके समान ही परा- 
क्रमी तथा धैर्यशाळी समझकर बहुत बड़ी आशा लगाकर 
आपके पास आया हूँ ॥ ४२ ॥ 

नृप उवाच 


तिष्ठ विप्रेन्द्र दास्यामि मण्डपे स्वं कलेवरम्‌ | 
सर्वेषामत्र विप्राणामग्रे ayga मया ॥ ४३॥ 
तव राजाने कहा--विप्रद्र | थोड़ी देर ठहरिये । में 
इस यज्ञमण्डपमें अपना शरीर आपके अर्पण कर दूँगा | मैने 
यहाँ उपस्थित सभी ब्राह्मणोंके समक्ष यह सत्य वात कही ÈI 
जेमितिरुवाच 
एवमुक्त्वा वचो राजा पुत्रं राज्ये न्यवेशयत्‌ 
GAA जाहृवीतोयेः शालग्रामशिलाजलैः ॥ ४४॥ 
तुलसीदलजां मालां कण्ठे कृत्वा हसन्निव । 
शह्कचक्काङ्कितं गात्रं कृत्वा राजा मुदान्वितः ॥ ४५॥ 
सभामण्डपमागत्य सवान्‌ विप्रानुवाच सः | 


जैमिनिजी क्ते हैं--जनमेजय | ऐसी बात कहकर 
राजा मयूरध्वजने अपने पुत्रको राज्यसिंहासनपर बैठा दिया 
और खयं गङ्गाजलसे भली प्रकार स्नान किया, शाल्प्राम 
विते डिजेल सांचा, तुल्सीदलोसे बनी 


£ 


षट्चत्यारिंशोऽध्यायः 


n 
हुई माला HOH धारण कर ळी, शरीरको शङ्क-चक्रसे अङ्कित 
कर लिया | इस प्रकार राजा मयूरध्वज आनन्दपूर्वक हँसते हुए 


सभामण्डपमें आये और सभी ब्राह्मणोंसे कहने लगे || ४४-४५३॥ 


मयूरध्वज उवाच 
एनं कृष्णं विप्ररूपं पुत्रार्थं मां समागतम्‌ ॥ ४६॥ 
अर्चयामि स्वदेहाद्धोद्‌ यथा पुत्रयुतो भवेत्‌ । 
> > bay 

पश्यन्तु कोतुक सव ब्राह्मणा यज्ञवाठके ॥ ४७॥ 

मयूरध्वज बोले--मेरे यजञमण्डपमें उपस्थित द्विजवरो | 
ये ब्राह्मण देवता अपने पुत्रके जीवनकी कामनासे मेरे पास 
आये हुए हैं; अतः में इन्हें श्रीकृष्णके समान मानकर अपने 
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शरीरका आधा माग देकर इनका सत्कार em, जिससे ये 

पुत्रवान्‌ हो जाये | अब आप सब लोग यह ATR 

देखिये || ४६-४७ ॥ 

वाथेकीकाः समायान्तु करपत्रसमन्विताः। 

द्वौ स्तम्भौ रोपयन्त्वत्र भिन्द्न्तु मम मस्तकम्‌॥ ४८॥ 

. प्रियो . ° . 

येषां Halse सततं तेन वाच्यं हि दूषणम्‌ ॥ ४९॥ 
अब यहाँ दो खम्भे खड़े कर दिये जायँ तथा बढ़ई आरा 

लिये हुए आ जायँ और मेरे मस्तकको दो भागोंमें चीर दें । 

जिनके लिये में सर्वदासे प्रिय रहा हॅ, उन्हें भी ( मेरी यह 

दशा देखकर ) कोई कटुबचन नहीं बोलना चाहिये ॥४८-४९|| 


fà > ~ A 
इति जेमिनीयाश्वसेथपर्वणि मयूरध्वजदेहार्धदाननिश्चयो नाम पञ्चचव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वमें मयूरध्वजका अपना आधा शारीर दे देनेका निश्चयनामक पेंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४५॥ 


oe 


पट्चत्वारिशोऽभ्यायः 


रानी Goad और पुत्र ताम्रध्वजद्वारा आरेसे मयूरध्वजके शरीरका चीरा जाना, वायें नेत्रसे 
आँख टपकनेके कारण श्रीक्ृष्णका उसे त्यागकर चल देना, पुनः मयूरध्वजके 
स्पष्टीकरण करनेपर लौटना और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्झुजरूपर्मे दर्शन 
देना, राजाद्वारा श्रीकृष्णका स्तवन, तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका 
अर्जुनके साथ घोड़ेकी रक्षाके लिये प्रस्थान 


जेमिनिरुवाच 


तस्य वाक्यं हि ते श्रुत्वा प्रधानाश्च द्विजास्तदा | 
कम्पिताश्च भिया युक्ता बभूवुन्रेपसत्तम ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते avs जनमेजय | उस समय 
उस ब्राह्मणका वचन सुनकर सभी मन्त्री तथा द्विज भयभीत 
हो उठे और उनका शारीर काँपने लगा || १ ॥ 
Jaa: सकरुणं कुतः कालळनिभो a | 
भागतः प्राणहरणो राश्षोऽस्माकं हि निर्दयः ॥ २ ॥ 
वे दयापरवझ होकर कहने लगे--'यह कालके समान 
हमारे राजाके प्राणोंका अपहरण करनेवाला ब्राह्मण कहाँसे आ 
गया ? यह तो बड़ा निर्दयी है॥ २॥ 
WA याचका इष्टास्त्वीड्यो न कदाचन। 
रशो देहं याचयेत्‌ को निर्दयो निरपत्रपः ॥ ३ ॥ 


“हमलोगोंने बहुत-से याचक देखे, परंतु ऐसा याचक 
कभी भी सामने नहीं आया | भला) ऐसा कौन निष्ठुर तथा 
निर्लज याचक होगा; जो राजाके सामने आकर उनके शरीरकी 
ही याचना करे ॥ ३॥ 
सिंहो हि घातुक लोके प्रसिद्धो मांलभक्षकः। 
अयं च मानुषो जात्या ब्राह्मणो ज्ञानवांस्तथा ॥ ४ ॥ 
स्वार्थनिष्ठः कथं जातो भूत्वा ्राह्मणजातिजः। 


_ अस्माक क उपायोऽत्र भावि यत्‌ तद्‌ भविष्यति ५ N 


अवइ्यस्भाविभावानां प्रतीकारो न विद्यते। 
सत्यवादी प्रियातिथ्यः कथं वायो महीपतिः ॥ ६ ॥ 


«संसारमै मांसभक्षी सिंह ही जीवहिंसक प्रसिद्ध है; परंतु 
यह तो मनुष्य दे, जातिका भी ब्राह्मण है तथा ज्ञानसम्पन्न भी 
है; फिर यह ब्राहाण-वंशमें उत्पन्न होकर भी ऐसा स्वार्थपरायण 
कैसे हो गया ! अच्छा, हमलोग इस विषयमे उपाय ही क्या 
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कर सकते हैं | जो होनहार होगा, वह तो होकर ही रहेगा; 
क्योंकि जो कार्य अवश्यम्भावी हैं, उनके प्रतीकारका कोई 
उपाय है ही नहीं । इधर हमारे महाराज सत्यवादी तथा 
अतिथि-सत्कारके प्रेमी हैं; ऐसी दशामे उन्हे कैसे रोका जा 
सकता है ॥ ४-६ Il 
किमयं विप्ररूपेण पुरा stat यथा बलिम्‌ | 
वामनो यश्समये तथा विद्मो हरि द्विजम्‌ ॥ ७ ॥ 
“प्राचीनकाले जैसे भगंवान्‌ विष्णु वामनरूपसे राजा 
बलिके यहाँ उनके यज्ञके अवसरपर पधारे थे, उसी तरह वें 
ही भगवान्‌ विप्रवेपर्मे हमारे यज्ञमण्डपमें आये है क्या ! 
हमलोग तो इस ब्राह्मणको श्रीहरिके रूपमे ही समझ रहे है? ॥ 


एवं वदन्तस्ते सर्वे तदा राज्ञा निवारिताः | 
ततो नृपो हपिंतोऽभूद्‌ दरवा दानान्यनेकशः ॥ ८ N 


~ 


जब वे ऐसी बातें कहने लगे; तब राजाने Se ऐसा 


कहनेसे मना कर दिया । तदनन्तर राजा मयूरध्वजनें अनेक 


प्रकारके दान दिये, जिससे उन्हें परम हप प्राप्त हुआ ॥ ८ ॥ 
तदा55याता वार्धकीकाः स्तम्भौ डौ रोपितो हि तेः। 
RARR रतं चेक ed बद्धं च रज्जुभिः॥ ९ ॥ 
उसी समय वहाँ बढ़ई आ पहुँचे | उन्होंने दो खग्मे खड़े 
कर दिये और उनके ऊपर एक काष्ठ तिरछा ( बेड़ा ) रखकर 
उसे रस्सियोसे दृढ़तापूर्वक बाँध दिया ॥ ९ ॥ 
आदिदेश तदा राजा करपत्रं BAMA! 
धत्ते, खयं हर्षयुतः ATAI पद्यताम्‌ ॥ १०॥ 
तब सत्रकी आँखोंके सामने ही खयं राजा मयूरध्वजने 
हर्षपूर्वक अपने मस्तकपर आरा रखनेका आदेश दिया (120 
क्षालयित्वा विप्रपादौ राजा वचनमव्रवीत्‌ | 
शरीराद्धन गोविन्दः प्रीयतां यशनायकः ॥ ११॥ 
उस समय राजाने उन ब्राह्मणदेवका पाद-प्रक्षालन करके 


( उस जलको सिरपर चढ़ाया और ) at कहना आरम्भ किया- 


“अब्र यशनायक भगवान्‌ गोविन्द मेरे दारीरके अर्धभागसे 
प्रसन्न हों ॥ ११ ॥ 


अस्मत्कुलप्रसूतानां नराणां शुभमिच्छताम्‌। 
सभायां विप्रकाये हि ददतां यौवनं धनम्‌ ॥ १२॥ 
हमारे कुलमें उत्पन्न हुए झुभाकाङ्की HTAA च 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


कि वे इसी प्रकार सभामें === n R हुए ब्राह्मणके कार्ये Ñ 
अपना यौवन और धन दान कर दें ॥ १२॥ 

गृहाण विप्र भिन्नं मे शरीराद्ध॑ JATA 
संतोषं परमं ag भिनझि स्वं कठेवरम्‌ ॥ १३॥ 


“विप्रवर | अब मैं अपना शरीर चिरवा रहा हूँ. । आप 
चिरे हुए मेरे शरीरके आधे भागको ले जाइये । उससे वे 
भगवान्‌ नृसिंह परम संतोष लाभ करें | १३ ॥ 


रेरे मला मया5 5शप्ताः कर्षन्तु स्ववलान्मम | 


गात्रं वद्धं पट्टगुणैमी चिरं यातु भूखुरः॥ १४॥ 
“अरे मल्लो | में तुम्हें आज्ञा दे रहा हूँ, तुमलोग रेशम- 

की डोरीसे बंधे हुए मेरे शरीरपर रखे हुए आरेको TM 

खींचो | fea मत करो | जिससे ये भूदेव शीघ्र ही 

लोट जाये ॥ १४ | 

धन्यो5स्मिन्‌ भूतले जातो ब्राह्मणेनासुना कृतः। 

त्ण्वन्तु लोकाः खकरा भाषितं मम ALA ॥ १५॥ 

“इस भूतलपर उत्पन्न हुए मुझको इन ब्राह्मणदेवने 
धन्यवादका पात्र बना दिया । अव यहाँ उपस्थित सभी लोग 
आदरपूर्वक मेरा कथन सुनें-॥ १५॥ 
परोपक्रतये येपां शरीर वित्तसंग्रहः। 
याति यत्‌ तत्‌ स्थितं merged दानवजितम्‌॥ १६॥ 
तस्मात्‌ प्रषः करव्यो मां निरीक्ष्य सभासदैः! 

“जिन प्राणियोंकी देह और धनरादि परोपकारे कार्यमे 
व्यय होती है, उसीको स्थिर समझना चाहिये; क्योंकि दर्ग 
रहित होनेपर तो उन दोनोंकी शोचनीय अवस्था हो जाती 
है | इसलिये मेरी इस दशाको देखकर सभी समासदोंकों पस 
आनन्द मानना चाहिये? || १६३४ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
हाहाभूतं तदा राष्ट्रं वीक्ष्य राजानमेच च ॥ ११ 


- क्रन्दमानं हि संजातं कुररीगणखंनिभम्‌। 


जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय m 
वह दशा देखकर सारे राज्यमें, हाहाकार मच गया 
प्रजा क्रौञ्च पक्षियोंके झुंडके समान जगह-जगह एकत्रित 
चीख-चीखकर चिल्लाने लगी | १७३१ ॥ 


Vs A, ॥ | 
महिषी तस्य aaa: समागत्यात्रवीम्दरपम ॥ १ 


(०-0. Nanaji Deshmukh Library ह RIR SIER श्नि gaan | 
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केतं राजन बह सोम 


पट्चत्वारिशो ५ध्यायः 
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राजन्‌ ! तब राजा मयूरध्वजक्री सुन्दरी रानी कुसुद्रती 

णके सामने आकर हर्षपूर्वक राजासे कहने लगी ॥१८३॥ 
FERATA 

रजन विप्राय देहा त्वया देयं मया श्रुतम्‌ ॥ १९॥ 
aimi भायोस्मि मां दत्वा लत्यवागू भव । 

कुमुद्वती बोली _ राजन्‌ | मैंने सुना है क्रि आप अपने 

रका अर्धभाग ब्राह्मणको देना चाहते हैं, सो आपका 

ais तो में ही हँ; क्योंकि में आपकी मार्या हूँ; अतः 
आप मुझे व्राह्णको देकर अपने वचनको सत्य 
क्रीजिये ॥ १९३ || 
सजीवं दीयते दानं भिन्नं ते गतजीवितम्‌ ॥ २० N 
go feet पञ्चास्यो न गृह्णाति aan | 

दान भी तो सजीवका ही दिया जाता है, आपका शरीर 
तो चीरे waa निजींव हो जायया | साथ ही मेरा तो ऐसा 
विचार है कि दूसरे द्वारा विदीर्ण किये हुए सांसक्रो सिंह ग्रहण 
भी नहीं करते | २०३ ॥ 
तुर्यीशो यदि देयो हि अवेद्‌ भर 


<< तेवपुः ॥ २१॥ 
a T SC R ~ 
घ प्रथयते [सहः SUR 


72 5], 
Sy fai? 


afa nRa | 


पं 
आर्यं | इसक्रे अतिरिक्त यदि चवुर्थाश ही देना हो तब 
और आपके अर्धाङ्गके दो भाग करनेपर सम्पूर्ण शरीरका 
Wet हो जायगा ); परंतु वह सिंह तो आधा भाग माँग 
हा है और वह अर्धभाग Steak मुझे ही समझिये ॥ २१३ ॥ 
गणनाथस्य पुरतो या नारी मृत्युमाचजेत्‌ ॥ २२॥ 
उत्तमां गतिमाप्नोति ara कार्या विचारणा | 
साथ ही जो स्त्री अपने प्रणनाथके सामने ही मृत्युको 
g होती है, उसे उत्तम गतिकी प्राप्ति होती है; इसमें 
TA विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २२३॥ 
पसास्तद्‌ वचनं शुत्वा विप्र: प्रावाच सत्वरः॥ २३॥ 
RA शात्था राजानं TART | 
= FiA वह बात सुनकर और राजाको एकाग्र मनसे 
F कड 
विचार करते जानकर वह वाक्यविशारद ब्राह्मण तत्काल 
श बोल उठा ॥ २३१ | 
विप्र उवाच 
२४॥ 


सदया 


दक्षिणाह प्रदेयं मे वामाङ्गं नीयते RIH. 

MATA कहा--राजन्‌ ! सिंहने कह दिया था कि 
राजाका बामाङ्ग स्री है, अतः मुझे दक्षिणाङ्ग ही देना चाहिये। 
तव में वामाज्ञको केसे ले जा सकता हूँ ॥ २४३ ॥ 


शरीरं दक्षिणाङ्ग मे दातुं सिहाय चाहसि ॥ २५॥ 
न दास्यसि कदाचित्‌ त्वं निराशो यामि तं प्रति । 
इसलिये उस सिंहको देनेके लिये आप अपने ater 
दक्षिणाङ्ग ही मुझे प्रदान कीजिये | यदि कदाचित्‌ आप नहीं 
देंगे तो मे निराश होकर उसके पास लोट जाऊँगा ॥२५३॥ 


तेनेव प्रेषितो राजन्‌ सामीप्यं तव gaa ॥ २६॥ 
गत्वा तं कथयिष्यामि पुत्रं भक्ष यथासुखम। 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजन्‌ | उस सिंहने ही मुझे 
आपके पास भेजा था | उसके पास जाकर में उससे कह दूँगा 
fe (राजा अपने शरीरका दक्षिणार्घ भाग नहीं देना चाहते, 
अतः ) अब तुम सुखपूर्वक मेरे पुन्नको खा लो || २६३ ॥ 
एवं विप्रे प्रचदति शएण्बतां वे सभासदाम्‌॥ RY Il 
पश्यतां कोहुकं चेव राज्पुत्रोऽतिहषितः। 
तं mat शिष्ययुतं गिरा कोमलया तदा ॥ २८॥ 
सम्पादयन्‌ पितुः कीतिसुवाच wat सुदा। 
जिस समय ब्राह्मण ऐसी बातें कह रहा था और सभी 
सभासद्‌ उसकी बातें सुनते हुए वह कीतुक देख रहे थे, उसी 
समय राजकुमार ताम्रध्वज अत्यन्त हृषित होकर शिष्यसहित 
आये हुए उस ब्राह्मणसे कोमल वार्णमें बोला | उस समय 
ताम्रध्वज परमानन्दे मग्न होकर अपने पिताकी कीतिका 
सम्पादन करना चाहता था ॥ २७-२८३ ॥ 
ताम्रध्वज उवाच 


यो वै पिता स पुत्रो हि श्रुतिरेषा सनातनी ॥ २९ N 
arama हि मत्पित्रा शरीराध NANAH | 
शरीरार्धं सम्रग्रं हि पितुभवति पुत्रकः ॥ २०॥ 
ताम्रध्वजने कहा- विप्रवर ! जो पिता है, बही पुत्र 
है ( अर्थात्‌ (पिता वै जायते पुत्रः? पिता ही पुत्ररूपसे उत्पन्न 


होता है )--यही सनातनी शति है | इसलिये यदि मेरे पिताजी- 
ने अपने शरीरका अर्धभाग ब्राह्मणको देनेके लिये प्रतिज्ञा की 


है तो पिताके शरीरका सम्पूर्ण आधा भाग पुत्र ही होता है 
( बह मैं चलनेके लिये तैयार हूँ )॥ २९-२० ll 
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२९,६ 


eee 
ae 


प्रसन्नस्तरुणं वीक्ष्य मांसपुष्टं स्ुगाधिपः। 
भविष्यति महाबुद्धे gaa च महद्यशः ॥ ३६॥ 
भीष्मरामादिभिर्लव्धं पितुवाक्यकरेयंशः | 

महाबुद्धे | मांससे हृष्ट-पुष्ट मुझ तरुणको देखकर मृगराज 
सिंह भी प्रसन्न हो जायगा और मुझ पुत्रको भी महान्‌यदाकी 
प्राप्ति हो जायगी; क्योंकि भीपम और परशुराम आदिने भी 
पिताकी आज्ञाका पालन करनेसे उत्तम यशा लाम किया 
था ॥ ३१३ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 

सत्यं त्वं भाषसे पुत्र वचः केसरिणः श्टणु ॥ २२॥ 
पुत्रेण भार्यया भिम्नं मयूरध्वजमस्तकम्‌। 
द्विधा जातं रारीराद्धि दक्षिणाङ्गं त्वमानय ॥ ३३॥ 
कथं तदन्यथा कतुं शक्यते मह्विधेन तु। 

MAI कहा-त्रेटा ! तू सत्य कह रहा है; परंतु 
तू उस सिंहके वचनको भी तो सुन | ( उसने कहा था कि) 
“तुम पुत्र और भायसि भिन्न मथूरध्वजके मस्तकक्रा वह 
दाहिना भाग ले आना; जो उनके दरीरसे फाड़कर दो भागों- 
में विभक्त किया गया होगा |? तब बताओ, मुझ-जैसा व्यक्ति 


उस कथनके विपरीत केसे कर सकता है ! ॥ ३२-३३% || 


जेमिनिरुवाच 


ततः स gaga वारयित्वा प्रियां gay ॥ ३४॥ 
तथोः करे ददौ राजा करपत्र मुदान्वितः 
AIAN: पुरस्तस्य ब्राह्मणस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
जपन्‌ केशव रामेति नृसिहेति च Ada: | 
gege तथाभूतं सर्व देवाः सवासवाः॥ ३६॥ 
जमिनिन्नी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजसिंह 
Aaa अपनी पत्नी तथा पुत्रकों वैसा करनेसे मना कर 
दिया और उन महात्मा ब्राह्मणके सामने अपने उन दोनों wh 
और पुत्रके हाथम आनन्दपूर्वक आरा दे दिया | फिर स्वयं 
aaia “केशव, राम, नृसिंह? आदि भगवन्नामोंका जप 
करने टग | उस समय इन्द्रसहित समस्त देवता राजाकी उस 
दशाको देख रहे थे |३४-३६॥ 
यदा श्वतं मस्तके स्वे करपत्रं महात्मन: | 
agai चाभवद्‌ ग्लानि दुःखिताः पौरजा जनाः॥ ३७ ॥ 


जिस समय उन महात्मा राजाके HAEN आरा रखा 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


किक a 


गया; उस समय सत्पुरुषोंके मनमें बड़ी ग्लानि हुई मौर 
नागरिकजन TAT डूब गये || ३७ | : 


भायो जग्राह तद्वाक्यात्‌ करपत्रं च पुञ्रकः। ` 
गायन्ती रामरामेति ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
सर्वेपां श्टण्वतां aa fiat स्वपति द्विज्ञ। 
glata पुरा भिन्नः स्तस्भो यद्वत्‌. सुकोपिना ॥ ३९॥ 
विदारितो देत्यनाथस्तद्वन्नाथं महामतिम्‌ । 

राजाकी आज्ञासे एक ओर रानीने तथा दूसरी ओर पुत्र 
ने आरेको पकड़ लिया | तव रानी राम-रामका गान करती 
ई वहाँ उपस्थित सभी लोगोंके सुनते हुए ब्राह्मणसे बह्ने | 
लगी-'द्विजवर | अव में अपने पतिको चीरती हूँ | पर्वकाळ | 
जेसे भगवान्‌ Bet अत्यन्त कुपित होकर खम्भेको राइ 
डाला था और उससे प्रकट होकर दैत्यराज Roa 
विदीर्ण कर दिया था, उसी तरह में भी अपने महाबुद्धिमात्‌ 
स्वामीको चीर डाळूंगी | ३८-३९३ || 

नृप उवाच 

करपत्र करस्थं ते प्रिये पश्यामि ताशम्‌ ॥ ४०॥ 
RAFI कोमलं पत्रं शरीरे सुखदं यथा। 
a थिन्थि कं मे निःशङ्कं करजेरिच संगमे ॥ ४१॥ 

राजाने कहा-:प्रिये ! जेसे केतकीका कोमल पत्ता 
शरीरपर रखे जानेसे सुखद प्रतीत होता दै, उसी तरह TR 
हाथमें स्थित यह आरा भी मुझे सुखदायक लग रहा है, अतः 
अव तुम समागमके समय नखोंसे क्षत-विक्षत करनेंकी तर 
निःशङ्क होकर आरेसे मेरे मस्तक्रको चीर sta ॥ ४०४९ 
यथा तत्र न मे पीडा जायते च नखे: प्रिये | 
aaa करपत्रस्य aq: कमलकोमलेः ॥ ४२॥ 
समय नखोंद्वारा खरोंचनेसे मुझे १ 
उसी तरह आज इन कमलके M 


कोमल आरेके दाँतोंसे मुझे कष्ट नहीं हो रहा है || ४२॥ 


ततः सा तस्य भूपस्य मस्तक पुत्रसंयुता। 
~ ~ 
विभेद करपन्रेण समक्षं कृष्णपार्थयोः ॥ ४३ 
तदनन्तर पत्रसहित रानी कुमुद्रतीने श्रीकृष्ण A 
अजुनका आखके सामने ही आरेसे राजा मथूरध्वजके N 
की बिदोण कर दिया || ४३ || 


दाहाकारों महानासीद्‌ भिन्ने के जनमेजय | 
WANT जल पापे तदा विप्रो दुरासदः ॥ ४ 
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प्रत्युवाच महीपाळं भिन्नं श्रमिततारकम | 
न ग्रहीष्यामि ते गात्रं रुदन्‌ यच्छसि मारिष ॥ ३५ ॥ 
अभावोपद्दतं दानं न गृह्णन्ति विपश्चितः | 

जनमेजय ! मस्तकके फटते ही वहाँ महान्‌ हाहाकार मच 
गया | उस समय राजाके वाये नेत्रमें आँसू छलक आये | यह 
देखकर उस दुरासद MAMA, जिनका मस्तक विदीर्ण हो गया 
था और जिनके नेत्रोंकी पुतलियाँ उलट गयी शीं, उन राजासे 
कहा--“आर्य | तुम तो रोते हुए दान कर रहे हो, इसलिये 
मैं तुम्हारे इस शरीरको नहीं ग्रहण करूँगा, क्योंकि विद्वान्‌ 
पुरुष अश्रद्धासे दिये गये दानको स्वीकार नहीं करते४४-४५३॥ 
बिना पुत्रेण मे स्वर्गा रुद्धस्तिष्ठति तिष्ठतु ॥ ४९॥ 
लिंहो यातु यथास्थानं ग्रहीत्वा मम वाळकम्‌। 
रुदित्वा वासनेत्रेण राजा देहार्धमप्ययम्‌ ॥ ४७॥ 
दृदाति age fas: कथं गृह्णामि सत्तमः | 

“अब पुत्रके न मिळमेके कारण मेरा स्वर्गलोकका मार्ग 
अवरुद्ध हो गया है, सो भले ही रुका रहे | सिंह भी मेरे 
बालकको लेकर अपने अभिमत स्थानको चला जाय; परंतु जब 
यह राजा वायें नेत्रसे आँसू बहाकर अपने देहार्धका दान कर 
हा है, तव मैं एक श्रेष्ठ ब्राह्मण होकर ऐसे दानको कैसे ग्रहण 
ME? || ४६-४७१ || 
एतावदुक्त्वा वचनं परित्यज्य महीपतिम्‌ ॥ ४८॥ 
प्रययो पझ्यतां तेषां पार्थयुक्तो जननः | 

इतनी बात कहकर जनादनने राजाका परित्याग कर दिया 
और अजुंनको साथ लेकर उन सबके देखते-देखते वे वहाँसे 
चछ दिये || ४८३ || 
गच्छन्तं व्राह्मणं वीक्ष्य पति प्राह कुमुद्वती ॥ ३९ ॥ 
गृहीत्वा मस्तकं भिन्नं कराभ्यां सुसुखी सती। 

ब्राझणको जाते देखकर सती-साध्यी सुन्दरी कुमुद्वतीने 
राके फटे हुए मस्तककों अपने दोनों हाथोंसे थामकर पति- 

कहा | ४९३ || 


कुमुद्वत्युवाच 
Maaa महाबुद्धे वदान्यानां शिरोमणे ॥ ५०॥ 
माह्मणस्त्वां मया भिन्नं परित्यज्याद्य गच्छति। 
शा वारय गच्छन्तं विप्रं देहार्घयाचकस्‌ ॥ ५१॥ 
Tsar विफला तब कीतिर्भविष्यति। 


कुमुद्वती बोली-सत्युवत | HERTS 


| दानिशिरोमणे! 
-0. Nanaj 
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ये ब्राह्मणदेव अब मेरे द्वारा चीरे हुए आपका परित्याग करके 
जा रहे | नाथ ! देहार्धकी याचना करनेवाले उन जाते हुए 
श्राह्मणको रोकिये; क्योंकि यदि वे दान लिये विना ही चले 
जायूँगे तो आपकी कीतिं निष्फळ हो जायगी || ५०-५१३ |l 
चप उवाच ह 
भिन्नं त्वया ad भद्रे मस्तकं मामकं पुनः ॥ ५२॥ 
ततो ब्रवीमि ANE and काननं ग्रहात्‌ | 
राजाने कहा--भद्रे ! तुमने मेरे फटे हुए मस्तकको 
पुनः अपने हाथसे थाम लिया है, इसलिये मेरे घरसे विमुख 
होकर वनको जाते हुए उन श्रेष्ठ ब्राह्मणसे मैं अभी बात कर 
सकता हूँ ॥ ५२३ ॥ 
मा गच्छ मुनिशादूल years sale वचो मम ॥ ५३ ॥ 
वामाङ्गलोचने प्राप्तं यस्मात्‌ तोयं द्विजोत्तम । 

( रानीसे याँ कहकर वे ब्राह्मणसे कहने लगे-) ५्मुनिश्रेष्ठ | 
मत जाइये । लौट आइये, पहले मेरी बात सुन लीजिये, तब 
जाइयेगा | द्विजोत्तम | मेरे यायें नेत्रमे जिस कारणसे आँसू 
आ गया है ( वह बता रहा हूँ ) ॥ ५३ ॥ 
gang ब्राह्मणार्थ मदीयं साधुसंगतम्‌॥ ५४॥ 
वामाङ्गं पतितं भूमौ बृथा यातीति रोद्तिम्‌। 

“ब्रह्मन्‌ ! ( मैंने सोचा कि ) मेश दक्षिणाङ्ग तो ब्राह्मणके 
कार्यमें लग जायगा; इसलिये इसका तो उत्तम उपयोग हो 
गया; परंतु मेरा वामाङ्ग प्रथ्वीपर गिरकर व्यर्थ हो जायगा-- 
इसी कारण मुझे रुलाई आ गयी थी ॥ ५४३ ॥ 

न व्यथा करपत्रान्मे तीएणादू भवति ताइशी॥ ५५॥ 
यादृशी विप्रविसुखाद्‌ वामाड्ञादिह जायते । 

“विप्रवर ! मुझे तीखे आरेसे चीरे जानेपरभी बेसी व्यथा 
नहीँ माळूम हुई, जेसी यहाँ अपने at अङ्गके ब्राह्मणसे 
विमुख हो जानेसे हो रही है? ॥ ५५३ ॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा प्रसन्नः परमेश्वरः ॥ ५६॥ 
आत्मनो दर्शयामास खरूपं भूपसंनिधौ। 

राजाकी ऐसी बात सुनकर परमेश्वर श्रीकृष्ण प्रसन्न हो 
गये और राजाके संनिकट अपना असली स्वरूप प्रकट करके 
उन्होंने राजाको दर्शन दिया ॥ ५६३ ॥ 
समालिङ्गः्याब्रवीद्‌ वीरं कृष्ण कमललोचनः ॥ ५७॥ 


S यर Te 
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उस समय कमललोचन भरीकृप्णने उस वीर राजाका 
आलिङ्गन करके कहा-'राजसिंह | उत्तम त्रतका पालन FA- 
वाळे मयूरध्वज | तुम धन्य all ५७३॥ 


परीक्षितोऽसि बहुधा मया त्वं पाण्डवेन च ॥ ५८॥ 
यज्ञं कुरु महावादो सपत्नीकः खपुत्रकः \ 
महावाहो ! मैंने तथा अजुंनने बहुत प्रकारसे तुम्हारी 
परीक्षा कर ली हैं। अव GH अपने पुत्र तथा पत्नीसहित 
अपना यज्ञ पूर्ण करो ॥ ५८३ ॥ 
qaaa संग्रामे ARA तव सूचुना ॥ ५९॥ 
मूर्छितो सैन्यसहितो छतो वीरप्रमाथिनौ | 
मां निरीक्ष्य कुतो दुःखं जायते प्राणिनामिह ॥ ६० N 
राजन्‌ ! यद्यपि में और अर्जुन दोनों ही बड़े-बड़े वीरोको 
मथ डालनेकी शक्ति रखते दै तथापि तुम्हारे पुत्र ताम्रध्वजने 
संग्रामभूमिमं हम दोनोंको संतुष्ट करके सेनासहित मूच्छित कर 
दिया था | भला; इस संसारमें मेरा दर्शन हो जानेपर प्राणियों- 
को दुःखकी प्राप्ति कैसे हो सकती है ! | ५९-६० || 
Berd हि त्वया दत्तं मद्वाक्येन मदात्मना | 
तव aa भविष्यामि कर्मकतो महामते ॥ ६१॥ 
यस्माद्‌ भक्तपराधीनो जितोऽस्मि तव TGA । 
महामते | महान्‌ आत्मवरसे सम्पन्न तुमने मरे कहनेसे 
अपने शरीरका आघा भाग प्रदान कर दिया दै, अतः मैं तुम्हारे 
aati कर्मचारी होकर काम करूँगा; क्योंकि एक तो मैं यो ही 
भक्त-पराधीन हूँ; दूसरे तुम्हारे पुत्रने मुझे संग्रामभूमिम जीत 
लिया है ॥ ६१३४ ॥ 
युधिष्ठिरस्य तुरगं गृहाण AA स्फुटम्‌॥ ६२॥ 
द्वौ हयौ समये हुत्वा कीर्ति प्राप्नुहि शोभनाम्‌। 
HEIKI MA भेदोऽयं मम IFAT: ॥ ६३॥ 
अब तुम स्पष्ट रूपसे युधिष्टिरके घोड़ेको भी ले लो और 
समयानुसार दोनों घोड़ोंकी अग्निम आहुति देकर सुन्दर कीर्ति 
लाभ करो | मेरे देखते हुए यह तुम्हारे दारीरका भेदन केसा ! 
( यह तो मेरी एक लीलामात्र है ) ॥ ६२-६३ ॥ 
मयूरध्वज उवाच 
धाम ते परमं विष्णो पद च बहुल प्रभो । 
भिन्नं कृत्वा शारीर मे प्रदिष्टं यदू वहिः स्थितम्‌॥ ६४ ॥ 
तब मयूरध्वजने का सर्वव्यापक प्रमो ! आपका 
जो उत्कृष्ट चाम ( तेज ) तथा विस्तृत पद ( घाम ) बाहर 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


da व्यात था, वही मेरे शरीरको विदीर्ण करके उह 
रिष्ट हो गया है ॥ ६४ | 

श्रीपते वासुदेवाद्य धन्योऽहं ते कृतः प्रभो। 

कि Rada गोविन्द यदि तुष्टोऽसि केशव ॥ ६५॥ 


लक्ष्मीपते | वसुदेवनन्दन | प्रभो ! आज आपने मुझे 
कृतार्थ कर दिया | केशव ! यदि आप प्रसन्न हैं तो गोविन्द ! 
अब मेरे यज्ञ करनेसे क्या लाम १ ॥ ६५ ॥ 
दृष्टे त्वयि जगन्नाथे कीतिते नमिते श्रुते। 
यज्ञकोटिकृतं पुण्यं भवतीति न संशयः ॥ ६६॥ 

आप जगदीश्वरका दर्शन हो जानेपर, आपका नाम SN- 
पर, आपके A नमस्कार करनेपर तथा आपका गुणानु- 
वाद BAAN करोड़ों यज्ञोंके अनुष्ठानका पुण्य यो ही प्राप्त हो 
जाता है, इसमें संशय नहीं है || ६६ ॥ 
त्वया प्रोक्तं कर्मकतो तथा कुरू जनादन । 

` . त्र ° 
तुरङ्गो मां च मत्पुचान्‌ मत्तियां च महाजनम्‌॥ ६७॥ 
शुहीत्या यज्ञकतृश्च यज्ञोपकरणानि च। 
स्वकरेण महाविष्णो हृदयं स्थं निवेशय ॥ ६८॥ 


जनार्दन ! आपने कहा है कि में तुम्हारे यशे कार्य 
Fén तो महाविष्णो | ऐसा कीजिये कि इन दोनों घोडके? 
मुझको) मरे पुत्राको; मेरी पत्नीको, इस महान्‌ जनसमुदायको? 
यज्ञकर्ताओको और यज्ञकी समग्रियोंको अपने हाथसे पकड़कर 
अपने हुदयमें निविष्ट कर लीजिये ॥ ६७-६८ || 
भवन्तं प्राप्य गोविन्द मया चेत्‌ क्रियते क्रतुः 
प्रहसिष्यन्ति मां विप्रा देदवेदाङ्गपारगाः ॥ ६९॥ 
गोविन्द | यदि मैं आपको पाकर भी amas छ 
जाऊँ तो ये वेदवेदाङ्गके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी ह 
उड़ायेंगे ॥ ६९ | 
मद्दान्तमग्निमुत्स्‌ञ्य हिमेन परिपीडितः। 
~ 
कः सेवेत नरो मूढो विस्फुलिङज्ञान जनादन ॥ ४० | 
तृषितो जाह्मबीतोयं हित्वा नीहारमावजेत्‌। 
जनार्दन | कौन ऐसा मूर्ख मनुष्य होगा) जो सरदि 
पीडित होनेपर प्रज्वलित अग्निराशिको छोड़कर feat 
सेबन करने जायगा तथा प्याससे व्याकुळ होनेपर rga GE 
परित्याग करके ओसकणांकी ओर दौड़ेगा || ७०३ ॥ 
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नो प्राप्य त्वामतश्चास AAAH, ॥ ७१ ॥ 


gini er 
ते हयमेघाभ्यां स दण्ड्यो रदिसूचुना। 
जो मन्दबुद्धि दोनों PSA पाकर आप माधवकी 
बहा करके दो अश्वमेध यज्ञांका अनुष्ठान करेगा, वह 
पाजके दण्डका पात्र होगा || ७१३ ॥ 
त्को मे कृष्णफर्थों त्यकत्वा युद्धे समागतः॥ ७२॥ 
धायोद्यान्मया दृष्टौ नरनारायणाविमो | 
भगवन्‌ | मेरा यह मूर्ख पुत्र युद्धस्थलमें आप और अर्जुन 
add छोड़कर चला आया था; परंतु अपने किसी उत्कृष्ट 
आग्यके उदय होनेसे मुझे आप दोनों नर-नारायणका दर्शन 
ma हो गया || ७२३॥ 
नमस्ते पुण्डरीकाक्ष ब्रह्मणे गुरवे AA: ७३॥ 
व्रह्मयोळोकसाहस्रेः फलिताय नमो नमः। 
ga गोप्त्रे नमस्तेऽस्तु UAFA प्रमीहुषे ॥ ७४॥ 
कमलनयन | आपको नमस्कार दै | आप जगद्गुरु एवं 
ब्रह्मखरूप हे; आपको प्रणाम है | आप सहसों ब्रह्माण्ड- 
गेलकोमे व्याप्त हैं, आपको वारंवार नमस्कार है । आप सुष्टिके 
कर्ता, पाठक और deat हैं तथा अन्न-जल आदि अभीष्ट 
वस्तुओकी वर्षा करनेवाले भी आप ही हैं, आपको मेरा 
प्रणाम है ॥ ७३-७४ | 
अनन्ताय सुपूर्णाय वेदनिःश्वासकारिणे। 
श्रीधराय नमो नाथ रोषमञ्चकशायिने ॥ ७५॥ 
नाथ | आप अन्तर्हित और सर्वत्र परिपूर्ण हैं । आप 
वेदस्वरूप निःश्वास प्रकट करनेवाले शेषरूपी दाय्यापर रायन 
करनेवाले हैं, आप श्रीधरको नमस्कार है || ७५॥ 
ठवणघ्नाय शान्ताय नमस्ते कलिताय अ | 


OT 


शानाय शानगम्याय नमः कालजिताय च ॥ ७६॥ 
नमो TAA वेद्याय नमः पारम्पराय च । 

लवणासुरका वघ करनेवाले, झान्तम्बरूप तथा समस्त 
FOAM सम्पन्न आपको मेरा प्रणाम है | आप ज्ञानस्वरूप 
हैं, ज्ञानद्वारा ही जाननेमें आते हैं तथा काळपर भी विजय पाने- 
वाले हैं, आपको मेरा अभिवादन है | यह दृश्य जगत्‌ आपका 
ही स्वरूप है; श्रतियों-समृतियोंद्वारा एकमात्र आप ही जानने 
योग्य हैं, आपको नमस्कार है | आप सुष्टि-परम्पराको स्थापित 
करनेवाले हैं, आपको प्रणाम दै ॥ ७६३ Ul 

जेमितिरुवाच 

एवं स्तुतस्तदा तेन विश्वात्मा मधुसूदनः ॥ ७७॥ 
प्रसन्नात्माभवत्‌ कृष्णो भक्ति परार्थाय द्शेयन्‌। 
त्रिरात्र च स्थितस्तत्र भक्त्या तुष्टो जगत्प्रभु॥ ७८॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय जब 
राजाने बिश्वात्मा मधुसूदनकी इस प्रकार स्तुति की, तव 
भगवान्‌ श्रीकृप्णका चित्त प्रसन्न हो गया । वे जगदीश्वर 
अर्जुनको राजाकी भक्तिका दर्शन कराते हुए उनके भक्तिभावसे 
संतुष्ट होकर उस WAT तीन राततक SR रहे।| ७७-७८॥ 
केशवेन समं पश्चात्‌ प्रययौ वाज्िपालने | 
zat कृष्णकरे aa वित्तं जीवितमेव च। 
gels: सहितो राजा पार्थमालिङ्गव चाग्रतः। SS N 

तदनन्तर राजा मथूरध्वजने अर्जुनको गले लगाया और 
अपनी सारी सम्पत्ति तथा जीवन भी भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथों- 
मे समर्पित कर दिया, फिर वे अपने Beals घिरे हुए केशब- 
के साथ-साथ अश्चकी रक्षाके लिये आगे-आगे प्रसित हुए ॥ 


इति जैमिनीयाश्वसेधपर्वणि मयूरध्वजविज्ञयवर्णेनं नाम षट्चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेचपवैभे मयूरध्यजको बिजषका 


वर्णन नोमक छियाहीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


ato १क्‍ 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 


` 


दोनों घोड़ोंका राजा वीरवमीके नगरमें जाना और वीरवमीकी AGA उनका पकड़ा जाना, 


अजुनके 
बीरवमीके पुत्रोंके साथ बश्रुवाहनकों युद्ध, यमराजका युद्धके लिये आना, i पूछनेपर 
श्रीकष्णद्वारा यमराजका वीखर्माके जामाता बननेकी कथाका वणन 


जैमिनिरुवाच 
Tan गतो राजन, पुरे वै RAN: 


जैमिनिजी कहते हैँ-मदाराज जनमेजय ! तदनन्तर 
चे दोनों घोड़े घूमते हुए राजा बीरवर्माके नगरमे जा पहुँचे | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी सारी सेनाके साथ उनकी रक्षा करते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे-पीछे वहाँ गये ॥ १ ॥ 


Braga: कृष्ण; पालुपन्नन्ब॒गान्म॒दा ॥ १ ॥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


३०० 
Ea 
धर्मश्चतष्पदो यत्र तेन भूपतिना रुतः 
जामाता यस्य शमनो राष्ट्र तिष्ठति मूतिमान्‌ ॥ २ ॥ 
उस नगरमे राजाने धर्मको चतुष्पद ( चोपाया ) बना 
दिया था अर्थात्‌ वहाँ धमके सत्य, दया, शौच एवं इन्द्रियः 
संयम-इन चारों चरणोंका पूर्णरूपसे पालन होता था | साक्षात्‌ 
यमराज राजा बीरवमाके जामाता थ । वे मूर्तिमान्‌ होकर उनके 
राज्यम निवास करते थे || २ ॥ 


—_——_- 


सारखतपुरे रम्ये निवसन्ति हि घामिक्राः। 
धप्रीर्थक्राममोक्षाणां पारगा यत्र मानवाः ॥ ३ ॥ 
खप्ने$पि कुत्सिते मागे न गच्छन्ति कदाचन। 
रमणीय सारखतपुरमें उनकी राजधानी थी) जहाँ धर्म; 
अर्थ, काम और मोक्षके पारगामी धार्मिक मनुष्य निवास 
करते थे | वे कमी खप्नमें भी कुमार्गपर पेर नहीं रखते थे || 
अर्जुनं कृप्णसहितं रक्षन्तं चरवाजिनों ॥ ४ ॥ 
gaa वीरवर्मासी राष्ट्रे बहुळसेवके | 
आदिदेश ततो राजा ग्रहणार्थे महाबलान्‌ ॥ ५ ॥ 
जब राजा वीखर्माने सुना कि बहुसंख्यक राजसेवकोसे 
युक्त मेरे राज्यमें श्रीकृष्णके साथ-साथ अर्जुन दो यिय अश्वो 
की रक्षा करते हुए आ पहुँचे हैं; तब उन्होंने अपने ALA 
Raa उन DSA पकड़ लेनेके छिये आज्ञा देते 
हुए कहा-॥ ४-५ ॥ 
तुरगो मामके राष्ट्रे पाण्डवस्य महात्मन: | 
व्यचरेतां चिरं रम्ये पौरुषेणाहरन्तु तो ॥ ६ N 
“बीरे | मेरे मनोहर राज्यमें महामनस्वी अजुनके अश्वमेधः 
यज्ञसम्बन्धी दो घोड़े चिरकालसे विचर रहे हैं; उन्हें वुमलोग 
बलपूर्वक पकड़ लो? || ६ ॥ 
नृपस्य वचनं श्रुत्वा fad विविधं बलम्‌ । 
महावीराः पञ्चधीरा ग्रहणार्थ विनिगेताः॥ ७ ॥ 
Bus: सुरभो लीलः Has: सरश्च ते | 
पुत्रा दिव्यस्थारूढा धन्विनो वीरवर्मणः॥ ८ ॥ 
राजाका आदेशयुक्त वचन सुनकर नाना प्रकारकी सेना 
नगरसे बाहर निकलने लगी | उस सेनाके साथ पाच महान्‌ 
रणधीर वीर घोड़ोको पकड़नेके लिये चले | उनके नाम A— 
मुभाळ, सुरभ, लील; कुवल और सरल । वे IAT राजा 
वीरवर्माके पुत्र थे और धनुप धारण किये हुए दिव्य रथापर 
सवार थे ॥ ७-८ ॥ 


Se 
ते पराप्ताः पाण्डववलं तृणीकृत्य रणस्थितान्‌ | 
~ ` ~ 

ग्रहीत्वा वाजिनौ रोषात्‌ प्रयाता भूपसंनिधो॥ ९ | 

वे आगे बढ़कर अर्जुनकी सेनाके संनिकट जा इडे 
वहाँ रणक्षेत्रमे स्थित शत्रुपक्षी वीरोंको तृणके समान समझकर 
उन्होंने रोपपूर्वक उन दोनों घोड़ोंको पकड़ लिया और फिर वे 
राजा वीरवर्माके पास चल दिये | ९ ॥ 
यावद्‌ गच्छन्ति ते वीरा ag प्रति महावलाः। 
वञ्रवाहेन राजेन्द्र आहतास्तावदेव हि॥ १०॥ 

राजेन्द्र जनमेजय ! जव वे महाबळी वीर राजाके पास 
जाने लगे; तवतक वभ्रवाहनने उन्हें ललकारा || १० || 

Gata वीरांस्तान्‌ कृत्वा वघिरकर्णकान्‌। 

पार्थपुत्रस्तदा रोषाद्‌ व्यघमच्छत्रवाहिनीम्‌ ॥ ११॥ 
वश्रवाहो महातेजाः शरेः कनकचित्नितैः। 

उस समय महातजस्वां अजुनकुमार बभ्रबाहनने इतना 
भयंकर शङ्कनाद किया कि उसे सुनकर उन वीरोंके कान बहरे 
हो गये | तत्पश्चात्‌ वह रोषमें भरकर स्वर्णजटित वाणोंसे इत्र 
सेनाका सर्वनाश करने लगा ॥ ११३ ॥ 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुसुळ भूप दारुणम्‌ ॥ १२॥ 
केशाकेशि रणेऽसीव मुष्टासुष्टि नखानखि । 
पदातिगणम्रेवाग्रे जग्सुवीरा मदोत्कटाः ॥ १३॥ 


राजा जनमेजय | तदनन्तर रणभूमिमे अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्ध होने लगा | उन“मदोत्कट वीराने पहले पैदल सेनाः 
पर ही आक्रमण किया । फिर तो वे परस्पर एक दूसरेके केश 
पकड़कर) परस्पर मुके प्रहार करके तथा एक-दूसरेको नखाते 
वकोटकर युद्ध करने लगे || १२-१३ ॥ 
रथा गज्ञैः संगतास्ते गजाः कुत्रापि वाजिभिः | 
विपरीतमिदं जातं रुद्रक्रीडनसंनिभम्‌ ॥ १४॥ 

कहाँ रथी वीर हाथीसवारोंसे उलझ गये तो कहीं वे हाथी- 
सवार घुड़सवारोंसे जा भिड़े | इस प्रकार भगवान्‌ A 
क्रौडास्थलीको भाँति वहाँ मर्यादारहित युद्ध होने लगा ॥ १४॥ 


वश्रवाहेन वीरेण हन्यमानं ad महत्‌। 
संचुकोच तथाभूतमग्नो चाहितं यथा ॥ १५॥ 


जेसे अग्निमे 
अग्निमे डाला हुआ चमड़ा सिकुड़ आता दै? 
प्रकार वीर बरश्रुवाहनद्वारा मारी जाती हई बह बिशाल सेना 


संकुचित 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP Sami ised Sy Raa स्थानमें आ गयी | 


सक्षचत्वारिशो ऽध्यायः 


कि न ला 


n 
द्याः पतिस्तावत्‌ समागत्य नरज | 
age qia घातयामास रोषितः ॥ १६॥ 
तब्रतक संयमनीपुरीके स्वामी यमराज राजा बश्रुवाहनके 
हमने युद्धकें लिये आ डटे और फिर वे क्रोधर्म भरकर 
को प्राप्त होती हुई अर्जुनकी सेनाका संहार करने लगे | 
राजेन पार्थस्य पातितं विविधं बलम्‌। 
हतप्रवीरमत्युग्रं नराधिप ॥ १७॥ 
नरेश्वर जनमेजय | धर्मराजने अपने श्वशुरके निमित्त 
अईुनकी अनेक प्रकारकी सेनाको मार गिराया | उस समय 
उस अत्यन्त भयंकर सेनाके बहुत-से वीर मार डाले गये | 


es 
श्वशुराथ 


CY) < gS € 

पाथो वीक्ष्य हतं सैन्यं जामात्रा SCART: | 
उवाच केशवं देवं विस्मयन्निव भारत ॥ १८॥ 

मरतवंशी जनमेजय | तदनन्तर जव अजुनने देखा कि 
वीखर्माके जामाताद्वारा मेरी बहुत-सी सेना मार डाली गयी) 
तव वे आश्चर्यचकित-से होकर भगवान्‌ केशवसे पूछने -II 
कोऽसौ देवो हृषीकेश नररूपेण मे बलम्‌ । 
A षणे > ~ 5 
det: शरः पातयते समक्ष तच माधव ॥ १९॥ 

“हृषीकेश | माधव | यह कौन-सा देवता है, जो मनुष्य- 
सुप धारण करके आपकी आँखोंके सामने अपने तीखों वाणोंसे 
मेरी सेनाका संहार कर रहा है  ॥ १९॥ 

वासुदेव उवाच 


यमं विद्धि महावाहो पुरतः स्थितमाददवे | 
Mad चेव कन्यार्थे स्तपुरे वीरवर्मणा ॥ २० ॥ 
वासुदेवने उत्तर दिया-महावाहो ! Te विदित 
शेना चाहिये कि geet जो ये सामने खड़े हैं साक्षात्‌ 
यमराज हैं | राजा बीरवर्माने अपनी कत्याका वरण करनेके 
थिये इन्हे अपने नगरमे प्रार्थना करके बुलाया था ॥ २० ॥ 


अजुन उवाच 


| किमेतत्‌ कृष्ण कथितं यमो gaga: | 


कथमेतत्‌ संगतं हि तत्‌ सर्वं वद्‌ केशव ॥ २१॥ 


तब अजुनने पूछा- श्रीकृष्ण | आपने यह क्या कहा 
कि यमराज राजा वीरवर्माकी कन्याके पति हैं ? केशव ! यह 
रना केसे घटित हुई थी, यह सारा बृत्तान्त मुझे बतानेकी 


झपा कीजिये 
जिये ॥२१॥ 6०-0. Nanaji Deshmukh Library, 8 


३०१ 


HOY उवाच 


मालिनी नाम कन्यास्य संजाता वीरवर्मणः। 
agi न वरं पार्थं aoa भुवि मानिनी ॥ २२॥ 

श्रीकृष्ण कहने लगे--पार्थ | इस राजा वीरवर्माके 
एक मालिनी नामकी कन्या उत्पन्न हुई थी । वह मानिनी 
मालिनी भूतलपर किसी मनुष्यको पतिरूपमें वरण करना नहीं 
चाहती थी ॥ २२॥ 


यदा पृष्टा पुरा गेहे पित्रा सा मालिनी शुभा। 

कस्ते वरो मया कायो मानुषं नेच्छसे यदि॥ २३॥ 
पहले घरपर जब उसके पिताने उस सुन्दरी मालिनीसे 

पूछा--'बेटी | यदि तू मनुष्यको अपना पति बनाना नहीं 

चाहती तो बता, में किसके साथ तेरा विवाह कर दूँ? ॥ २२॥ 


मालिन्युवाच 


९ . ~ e 
धर्मराजाय मां तात देहि त्वं नापरो वरः | 
न्ये सता नरा यान्ति यमस्य सदनं प्रति ॥ २४॥ 


मालिनीने कहा--पिताजी ! आप मुझे धर्मराजके हाथ: 
में समर्पण कर दीजिये | इनके अतिरिक्त दूसरा कोई मेरा 
पति नहीं हो सकता; क्योंकि दूसरे मानव तो मृत्युके पश्चात्‌ 
इन यमराजके ही भवनमें जाते हैं || २४ ॥ 


धर्मराजशरीरं हि प्राप्याहं कीरतिमाप्नुयाम्‌ | 
कृष्णप्राप्ताअनान्‌ यास्ये ATT: पतितोषकेः ॥ २५॥ 


इन धर्मराजके शरीरको पतिरूपमे पाकर मैं उत्तम कीति- 
की भागिनी हो जाऊँगी और पतिदेवको संतुष्ट करनेवाले अपने 
गुणोके प्रभावसे श्रीकृष्णको प्राप्त हुए लोगोंकी श्रेणीसे स्थान 
प्राप्त कर Batt ॥ २५ UI 
नरस्य पाणिग्रहणं प्रथमं क्रियते मया। 
पश्चाद्‌ aat शरीरं मे यदि स्पृष्टं भविष्यति ॥ २६॥ 
द्वितीयस्य जनस्याहं नाप्जुयां संगति यथा। 
तथा तात विधातव्यो धर्मराजो हि मे वरः॥ २७॥ 

पिताजी ! यदि मैं पहले मनुष्यके साथ विवाह कर लू तो 
मृ्युके पश्चात्‌ मुझे भी चिताग्निमे पड़ना पड़ेगा | उस समय 
अग्निदेव मेरे शरीरका स्पर्श कर लेंगे; अतः तात ! जिस 
प्रकार पतिदेवके अतिरिक्त किसी अन्य पुरुषके साथ मेरा 
सम्पर्क न हो सके) वेसा ही प्रयत्न आपको करना चाहिये । 


सलिये धर्मराज ही मेरे योग्य बर हैं॥ २६-२७ ॥ 
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३०२ 


या नारी पुरुषं प्राप्य दितुदत्तं भुवि स्थिता | 
चञ्चयित्वा निजं कान्तमपरं याति मोहिता N २८॥ 
तां तु वेवस्त्रतो राजा नरके पातयत्यस्मे। 
तमेवादौ वरं कृत्वा निदेशे स्थीयते मया ॥ २९॥ 
भूतलपर उत्पन्न हुई जो स्त्री पिताद्वारा दिये गये पुरुषको 


पतिरूपमें पाकर पीछे मोहबश अपने उस पतिको धोखा देकर 
पर-पुरुषके साथ सम्बन्ध कर लेती है; उस पापिनीको ये सूर्य- 
पुत्र यमराज नरकमें ढकेल देते हैं; इसीळिये में पहले ही इन्हें 
अपना पति बनाकर इनकी आज्ञामें रहना चाहती हूँ॥२८-२९॥ 
तत्र मां धर्मराजोऽयं पालयिष्यति पापतः। 
ggi सवदा तात तव पुण्यं भविष्यति ॥ ३०॥ 
पिताजी | वहाँ ( यमलोकमें ) ये धर्मराज पापासे मेरी 
रक्षा करते रहेंगे, जिससे आपका ( कन्यादानका ) पुण्य सवदा 
सुरक्षित रहेगा || ३० ॥ 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


प्राकृताय सुता दत्ता भवेत्‌ पुण्यप्रदायिनी । 
कि g घमाय सूताय दत्ताहं 


= 


शिवप्रदा ॥ ३१॥ 


जब साधारण जनको दान की हुई कन्या पुण्य प्रदान 
करनेवाली होती है, तव यदि आप मुझे साक्षात्‌ fia 
धर्मरांजको दे देंगे, तब में आपके लिये परम कल्याणकारिगी 
होऊं; इसके लिये तो कहना ही कया है ? || ३१ || 


एवंविधं सया तात करतेव्यं हृदि चिन्तितम्‌। 
नानाविधानि कार्याणि धर्मगुप्तानि यानि मे। 
तदा मनोरथो रम्यो अविष्यति हि मामकः ॥ ३२॥ 


पिताजी ! मेने अपने हृदयसे ऐसा ही कतव्य सोच रखा 
है । ऐसा करनेसे मेरे जो नाना प्रकारके कार्य हैं, वे सभी धर्म- 
राजद्वारा सुरक्षित रहेंगे; अतः धर्मराजको पतिरूपमें पा लेनेपर 
मेरे सभी सुन्दर मनोरथ पूर्ण हो जायेगे ॥ ३२ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपवैणि वीरवर्मयुद्धवर्णनं नाम सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ N 


इस प्रकार जेमिनीयाठ्वमेधप्तमें वीरवर्माके JaA वणन नामक सत NAT अध्याय परा हुआ ॥ ४७॥ 


Ga 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
TET यमराजकी UH लिये राजा वीरबर्म ओर मालिनीका यमराजकी आराधना करना, 
नारदजीका यमलोकमं जाकर यमराजसे मालिनीका वृत्तान्त कहना, यमराजका ANE- 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको वीरबर्मीके पास भेजना और वारातमें चलनेके 
AIA इनका राजयक्ष्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 
प्रकारके रोगोंकी उत्पत्तिका कारण वताते हुए उनसे 
छूटनेके उपायका निरूपण करना 


जेमिनिरुंवाच 


एवंविधं खुतावाक्यं वीरवमो निशम्य तत्‌। 
Aas > > नी 
यमसक्तेदिवारात्रं स यमं स्तौति नित्यशः ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | अपनी पुत्रीकी ऐसी 
बात सुनकर राजा वीरवर्मा दिन-रात निरन्तर यमसूक्तोद्वारा 
यमराजकी स्तुति करने लगे ॥ १ ॥ 
मालिनी विधिवद्‌ देवसमाराधनतत्परा | 
वभूव यौवनं प्राप्य ध्यानभावं न सा जहौ ॥ २ ॥ 
उधर मालिनी भी विधिपूर्वक यमदेवकी आराधना 


तत्पर हो गयी | यहाँतक कि युवावस्था आ जानेपर भी मालिनी: 
ने यमराजका ध्यान करना नहीं छोड़ा || २॥ 
नारदेन तदा ज्ञातं चिन्तितं न्रपतेः gall 
ईशे कुरुते भावं नैनां वेत्ति यमः ख्यम्‌ ॥ 2! 
जब नारदजीको यह बात माळूम हुई, तव वे विर 
करने छगे--“अहो | यह राजकुमारी यमराजके प्रति ऐता 
भक्तिभाव कर रही है, परंतु स्वयं यमराज इसे जानते 
ही नहीं ॥ ३ ॥ 


त गत्वा कथयिष्यामि भावमस्याः सुशोभनम्‌ | 


९ 
I 
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at 
अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


| दि स्थितं agami विन्दत्येव खुचेष्टितम्‌ | 


समवर्ती कथं मन्दो मालिन्याः फलदूषकः॥ ५ ॥ 


“अतः अब मैं उनके पास चलकर उनसे मालिनीके 
अत्यन्त सुन्दर भक्तिभावका वर्णन करूँगा । यमराज तो सबके 
साथ समान व्यवहार करनेमें प्रसिद्ध हैं । वे मनुष्यांके हृदयोंमे 
उठे हुए अत्यन्त गुप्त विचारोंको भी जान लेते हैं और मालिनी 
प्रतिदिन उनकी प्रसन्नताके लिये धर्मकार्यका अनुष्ठान करती 
रहती है; फिर भी न जाने क्‍यों वे उसे दर्शन देनेमें शिथिलता 
दिखाकर उसके कर्मफळको दूषित कर रदे हैं ? ॥ ४-५ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
LRA AY . R 

ततो जगाम देवधियमस्य सदनं प्रति। 
न्यवेद्यत्‌ प्रियां तस्मे मालिनीं राजकन्यकाम्‌॥ ६ ॥ 

ann x me 

जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर देवि 
नारद यमराजके भवनकी ओर चल पड़े | वहाँ पहुँचकर 
उन्होंने यमराजसे उनकी प्रिया राजकुमारी मालिनीका वृत्तान्त 
निवेदन किया ॥ ६ ॥ 
धर्मराज न जानासि मालिनी त्वामचुत्रता | 
सत्यत्रता धर्मरता पुण्यसर्वंखदायिनी ॥ ७ ॥ 
_ वे बोले--“धर्मराज | आप नहीं जानते १ राजकुमारी 
मालिनी आपका ही अनुवर्तन करनेवाली, सत्यत्रतमे तत्पर तथा 
धर्मपरायणा है | वह आपके लिये अपना समस्त पुण्य प्रदान 
करती रहती है॥ ७ ॥ . 
त्वामेव प्रत्यहं चेत्ति तां त्वं ava मा चिरम्‌। 
Wat argi सन्तः कुर्वन्त्येव हि नेतरे ॥ ८ ॥ 


“प्रतिदिन आपका ही ध्यान करती हैः अतः आप शीघ्र 
ही उसका ( पत्नीरूपमे ) वरण कीजिये; क्योकि सत्पुरुष 
ही परायी आशाको सफल करते हैं) दुर्जन नहीं ॥ ८ ॥ 
मनुष्यवेषमास्थाय au: सहितो an! 
सारस्वते पुरे रम्ये पालिते वीरवर्मणा॥ ९ ॥ 
चतुष्पादो यत्र a गतातङ्काश्च मानवाः | 
पुरी च सा त्वया धन्या भविष्यति ARAA ॥ १० N 

“इसलिये अब आप मनुष्यक्रा वेप धारण करके अपने 
Aii साथ राजा वीरवर्माद्वारा सुरक्षित उस रमणीय सार- 
TÄ चलिये, जहाँ धर्म अपने चारों चरणोंसे संयुक्त 
होकर विराजमान है और जहाँके निवासियोंके मनमे किती 


३०३ 


प्रकारका भय नहीं है। आपके पहुँच जानेसे बह नगरी और 
भी धन्य हो जायगी, ऐसा मेरा विश्वास है? || ९-१० ॥ 
श्रीवापुदेव उवाच 

नारद्‌ं प्रेरयामास पुरे सारखते यमः। 

a ~ . 

वेशाखे मासि शुक्ले वे पक्षे at वरयाम्यहम्‌॥ ११॥ 
भगवान्‌ ध्रीकृष्ण Hea है--पार्थ | तब यमराजने 

नारदजीको यह संदेश देकर सारस्वतपुरको भेजा कि आगामी 

वैशाख मासके शुक्लपक्षमें में मालिनीका वरण करूँगा॥११॥ 


इत्युक्तो नारद्स्तेन प्रययौ वीरवर्मकम्‌। 
कथयामास वृत्तान्तं यमेनोक्तं QARSA I १२॥ 
यमराजके यों कहनेपर नारदजी वीखर्माके पास गये और 
वहाँ उन्होंने राजासे यमराजके कहे हुए परम माङ्गलिक दृत्तान्त- 
का वर्णन किया ॥ १२ ॥ 
राजा कन्याविवाहं तु कतुकामो व्यवस्थितः | 
यमोऽपि नायकानां g शतमष्टोत्तरं सुदा ॥ १३॥ 
आह्विदेश महाकायान्‌ महाबलपराक्रमान्‌ | 
महावीरं निज चैव तेषां मध्ये पुरस्कृतम्‌ ॥ १४॥ 
क्षयं प्रधानं रोगाणां नायक वाक्यमब्रवीत्‌ | 
शेषं हि व्रह्महत्यायाः खरधातुविनाशकम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीकी बात सुनकर राजा वीरवर्मा अपनी पुत्रीका 
विवाह करनेके लिये उद्यत हो उसकी व्यवस्थामें लग गये | 
उधर यमराजने भी अपने एक सो आठ नायकोंको प्रसन्नता- 
पूर्वक बारातमे चलनेका आदेश दिया। वे सभी नायक विशालः 
काय तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे | उनमें जो सबसे 
प्रतिष्ठित महान्‌ वीर था, वह ब्रह्महत्याका रोषरूप) स्वर और 
धातुका बिनाश करनेवाला तथा रोगोंमे प्रधान क्षय रोग था; 
अपने उस अन्तरङ्ग नायकसे यमराजने यों कहा ॥ १ ३--१५॥ 
यम उवाच 
यक्ष्मन्‌ विवाहे रम्ये मे खब्षत्येः परिवारितः। 
आमन्त्रितः समायाहि भुवि चित्रपुरं प्रति ॥ १६॥ 


`> 


यमराज बोले--यक्ष्मन्‌ ! में 
रहा हूँ । तुम मेरे WH विवाहके अवसरपर अपने सेवको- 
के साथ भूतलके विचित्र नगर सारखतपुरको चलो ॥ १६ Ul 
यक्ष्मोवाच 
कर्थं समागमो नाथ तस्सिन राष्ट्र भविष्यति | 
विप्रधरियाश्च ते लोका राजापि द्विजसेवकः ॥ १७॥ 


तुम्हें आमन्त्रित कर 
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Cy ` AN 
यक्ष्माने कहा--नाथ | उस राज्यमें मेरा मन केसे 


सम्भव हो सकता है, क्योकि वहाँके निवासी ब्राह्मणोके प्रेमी हैं 
और वहाँका राजा भी द्विजोंकी Gea करनेवाला है ॥ १७॥ 


विप्राणां पठतां चोग्रो ध्वनिर्धूमश्च होमजः | 
मन्नेत्रश्रोत्रयोदुंःखं करिष्यति न संशयः ॥ १८॥ 


उस देशके ब्राह्मण वेदपाठी हैं) उनकी उग्र वेदध्वनि 
तथा हवनकुण्डसे उठा हुआ धूम निस्संदेह मेरे कानों तथा 
नेत्राके लिये कष्टकर होगा ॥ १८ ॥ 
प्रमेहं पुत्रकं Ged JAA मूत्रनाशक्रम्‌। 
बहुकालेन जन्तूनां मद्गुणेः सम्मितं भुवि N १९॥ 


मेरा पुत्र प्रमेह जो सूक्ष्म शरीरवाळा है, जिसकी आँखें 
गायके घीके समान पीतवर्णकी हैं; जो भूतलपर चिरकालसे 
प्राणियोंके मूत्रका विनाशक है और गुणमें मेरे ही समान है, 
उसे में वहाँ कहाँ रख SEM ? ॥ १९ ॥ 


विषूचिकायास्त्वधिको महिमा केन लभ्यते । 
क्षणेन मानुषं हन्ति दासी ते रविनन्दन ॥ २०॥ 


रविनन्दन ! आपकी दासी जो विषूचिका ( हैजा ) है, 
उससे बढ़कर महिमा किसे प्राप्त हो सकती दै ? वह क्षणमात्र 
में ही मनुप्याके प्राण छे लेती है, वह उस नगरमे केसे रह 
सकेगी ?।। २० ॥ 
aig: स्थानं न पञ्यामि पाण्डोरमिततेजसः | 
श्रातुर्भायां विशालाक्षी शोफा हत्ती परं जनम्‌॥ २१॥ 
तया सह सुतस्तेन पाण्डुना स NAET: | 
जनितः स्वशुणैस्तुट्यस्तं कुत्र विनिवेशये ॥ २२॥ 

मेरा अमिततेजस्वी भाई जो पाण्डुरोग दै, उसके लिये 
तो मुझे सारस्वतपुरमं कोई स्थान ददी नहीं दीख रहा दै | भाई 
पाण्डुकी विशाललोचना भार्या शोफा ( सूजन ) दै, जो वलि 
लोगोंके प्राणोंका अपहरण करनेवाली है, वह वहाँ कहाँ रहेगी ? 
तथा शोफाके साथ समागम करके उस पाण्डुने जिस जलोदर 
नामक पुत्रको उत्पन्न किया दै, वह गुणोंमे अपने पिताके 
ही समान है; उसे में उस नगरमे कहाँ ठहराऊँगा ? २१-२२ 
राजा धर्मपरो नित्यं शुत्रिशचेंच महाजनः। 
यत्र जातो भानुपुत्र तत्राहं कि शरीरवान्‌ ॥ २३॥ 


सूर्यपुत्र | भला, जिस देदाका राजा सदा धर्मम तत्पर 
wise हो और जहाँका मदान, जनसमुदाय नित्य पवित्र 
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कार्य करनेका अभ्यासा हो; वहाँ में मूर्तिमान होकर $३ J 
` ` दाकर केसे र्‌ 


सकता हूँ १ | २३ Ml 
कोऽहं शोच्यतरो नाथ वणानां पुरतः स्थितः | 
त्वया झुमानितानां हि परमाणुनिभः प्रभो ॥ २३ ॥ 
नाथ ! आपद्वारा सम्मानित जो येत्रण ( फोडे ) हैं, ___ 
सामने पहुँचनेपर क्या मेरी शोचनीय दशा bi र हा 
प्रभो! उस समय तो मैं परमाणुके तुल्य ही de 
qm ॥ २४॥ 
एतेषां परमं तेजो भूपतीन्‌ हन्ति पौरुषात्‌ । 
गुरुस्त्रीसंगमरतान्‌ विप्रध्नाञ्छिशुघातकान्‌ ॥ २५॥ 
इन व्रणॉका SHE तेज अपने पुरुपार्थसे गुरुपत्नीगामी, 
विप्रहत्यारे तथा Raai भूपतियोंका संहार कर डालता 
है॥ २५॥ 
व्रणस्य बहुरूपाणि madat विभो। 
विचचिका प्रिया यस्य पुत्रश्चास्य भगन्दरः ॥ २६॥ 
गुरुसत्रीगामिनां शिक्षमूले किल भगो भवेत्‌। 
विभो ! ब्रणके बहुत-से भेद हैं, जिनमें एक सौ आठ 
प्रधान हैं | उस त्रणकी पत्नी विचचिका (खाज) है और भगन्दर 
उसका पुत्र है | यह भगन्दर गुरुपत्नीके साथ समागम करनेवाले 
पुरुषोंकी शिइन-इन्द्रियके मूल स्थानमें होता है ॥ २६६ ॥ 
गुणां खप्रशास्तृणां छायां कापि न मानवाः॥ २७॥ 
स्पृशन्ति धर्मनिरता वीरवर्मापि area: | 
एतस्य स्फोडराजस्य निवासस्तत्र नेष्यते ॥ २८॥ 
उस देशके निबासी मनुष्य ada तत्पर रहनेवाले हैं वे 
कभी अपनेको आज्ञा देनेवाले गुरुजनोंकी छायाका भी सश 
नहीं करते और उनका राजा बीरवर्मा भी वेसा ही धर्मनिष्ठ 
है। ऐसी दशामे वहाँ इन स्फोटराजका निवास कदापि वाञ्छनीय 


नहीं है ॥ २७-२८ || 


9 


wast ज्वरराट्‌ सांनिपातिकः | 
यरुस्तु शम्भुजनितः ga: स्थास्यति तदू बद्‌ ॥ २९ I 
अच्छा, यह बतलाइये कि ये जो श्रेष्ठ ज्वरराज सन्नत 
है जिन्हें भगवान्‌ शंकरने उत्पन्न किया है तथा जिनके तेर 
"RG ये उस नगरमे कहाँ ठहरेंगे ? ॥ २९ ॥ 
अतिसारश्च 


चीरो5सो नायकस्ते ngaa: | 
प्रिया संप्रहणी थस्य Gal ध्मानश्च भाखुरः ॥ ३०॥ 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


७४ OC 


aaa? क्रोधनश्च पुत्रः परमपातकः। 
वृतो निवासं छ प्राप्स्यते नाथ तद्‌ बद ॥ ३१॥ 
नाथ | यह तो बताइये क्रि आपका जो यह महाबली वीर 
जिसकी प्रियतमा पत्नी संग्रहणी है और 
न हे तथा दो अन्य महापातकी पुत्र 
रेचक और क्रोधन हैं; इन सबके साथ वह सारस्वतपुरमें 
कहाँ निवास पा सकेगा || ३०-३९ ॥ 
शतानित्रीणि शूलाना तानि यानि महात्मजाम्‌ | 
aa ल्यं तत्र स्थानहीनानि मारिष ॥ ३२॥ 
आर्य | ये जो तीन सौ सहामनस्वी शूल रोग हैं) ये सव-क- 
तत्र उस नगरमे स्थान न मिलनेके कारण नष्ट ही ही 
जायेंगे ॥ ३२ ॥ 
'हिक्काश्वालाद्य RSH 
उपरिस्था वायभूता भ्रमितुं न क्षमाः पुरे ॥ ३३॥ 


महाबलाः | 


ये जो हिक्का ( हिचकी ), इवास ( दमा ), कास (खाँसी) 
और कोढ आदि महान्‌ भयंक्रर रोग हँ; वायु ही जिनका स्वरूप 


है और शरीरम वायुके ऊपरकी ओर उठनेसे ही जिनको 
उतत्ति होती है, ये तो उस सारस्त्रतपुरमै भ्रमण भी नहीं कर 


aì |l ३ 
धनुवातादयों द 
Am महाकाया सुखरोगाश्च पातकाः ॥ ३४ N 
वल्मीक गण्डमाला च तथापस्सार एद च। 
वालुको डमरू Tat चिस्तीणी च शिरोव्यथा ॥ ३५ ॥ 
एते मुख्यतमा रोगास्तथान्ये वहवो TH | 
त्ययाऽऽश्षपता य गच्छन्ति पुरे ऽकस्मान्महीपतेः॥ ३६ ॥ 


दाः कर्णशूलोऽपि HGU 


यमदेव | शरीरको धनुपकी तरह टेढ़ा कर देनेवाले 
धनुपटंकार आदि वातरोग, चमक-चमककर पीडा देनेवाला 
WAS, अनेक प्रकारके आकारवाले नेत्ररोग, WAST 
Saug कर देनेवाला वल्मीक? गण्डमाला) 
मृगी, वालुक) भयंकर डमरू रोग; Freda सिरदर्द ( आधा- 
तथा इनके अतिरिक्त 
वे सभी आपके 


IRRA छिद्र 


सीसी आदि )-ये जो मुख्य-मुख्य रोग 
अन्य भी जो बहुत-सी भयंकर व्याधिया ६ 
आज्ञा देनेपर राजा बीरवर्माके नगरमें यकायक जानेके लिये 
उद्यत नहीं होंगे | ३४-३६ ॥ 

यम उवा 
यन्तो विविधाकारा महारोगा मद्दावलाः i 
Sete at यान्तु AHERN Litany, 


३०५ 

तब यमराजने कहा--यक्ष्मन्‌ ! तुम्हारे-जेंसे जितने 

भी नाना प्रकारके आकार-प्रकारवाले महावली भयंकर रोग 

हैं, वे सव-के-सत्र दिव्यालंकारोसे सुसज्जित हो अपना-अपना रूप 
घारण करके राजा वीरवर्माके पास चलें ।। ३७ ॥ 


यथा मम पुरे वासः क्रियते वचनं तथा । 
~ (२. () c 
सवरपि gare कर्तव्यं वीरवमंणः ॥ ३८ ॥ 
तथा जेसे यहाँ मेरे नगरमे रहकर तुमलोग मेरी आज्ञाका 
पालन करते हो, उसी तरह वहाँ चलकर तुम सत्र लोगोको 
राजा वीरवर्माकी भी आज्ञा माननी चाहिये ॥ ३८ ॥ 
ये जीवाः पापसंगुक्तास्ते पश्यन्तु निपातनान्‌। 
MIHAKA भूमो शुभान्‌ खुकृतक्रारिणः॥। ३९ ॥ 
भूतलपर जो पापात्मा जीव हैं वे ही इन संहारकारी रोगों 
को भयानक रूपें देखेंगे; परंतु जो पुण्यात्मा हैं) उन्हे 
इनका दर्शन सोम्यहूपमे होगा Il ३९ ॥ 
+ च qafa धर्मिष्ठा adai न चेतरे। 
कालानलशरीर हि वीक्षन्ते पापकारिणः ॥ ४० ॥ 
जैसे धर्मात्मा प्राणियोंकी ही घर्मराजरूपमे 
प्राप्त होता है, इनके अतिरिक्त जो पाप कम करनेवाले दै 
उन्हे वह रूप दृष्टिगोचर नहीं होता | उन्हे तो मेरा कालाग्निके 
समान दारुण रूप ही दीख पड़ता है || ४ 
ब्रह्महत्या कृता येन प्राणिना गतबुद्धिना | 
न निस्तीणी agaa गलत्कुछ विशेषतः ॥ ४१॥ 


तस्य गात्रे रोगराज स्थानं ते नात्र संशयः | 


रोगराज गलत्कुछ | जिस मन्दबुद्धि प्राणीने ATLA कर 
डाली दो और प्रायश्चित्त आदि उपायोंद्वास उस त्रझहत्याका 
निवारण न किया हो, विशेषतः उसके शरीरमें तुम्हारा खान 
होगा, इसमे संशय नहीं हैं ॥ ४१३॥ 
त्वया ग्रस्तो जनः कुयोद्‌ यदि जाप्यं हि शाङ्करम्‌ ४२ ॥ 
महारुद्रं सहोम॑ च दानं विप्राय यच्छति | 
सुवर्णपुरुपं निष्केश्वठुर्विशतिभिः FTA ॥ ४२ ॥ 
ततः परं तस्य गात्रं त्यज्यतां सवेदा त्वया । 
कृतपुण्यस्य पुरतो yaq वतन तत ॥ ४४ ॥ 
यदि कहीं तुम्हारे द्वारा ग्रस्त होनेपर बड प्राणी भगवान्‌ 
शंकरके महारुद्र ( महामृत्युज्ञय ) मन्त्रका जप करे और फिर 
विधिवत्‌ हवन करके चौबीस निष्क सोनेका बना हुआ सुवर्ण- 
पुरुष ब्राह्मणको दान दे दे तो तुम सर्वदाके लिये उसके 
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शरीरका त्याग कर देना | ऐसे पुण्यकर्ता मनुप्योके सामने 

तो तुम्हें सेवककी भाँति व्यवहार करना चाहिये ॥ ४२-४४॥ 
> > 

क्षयी तु वित्तहीनश्च सोमवारे समाश्रयेत्‌ । 

गौतमी सागरस्थां चेत्‌ Alara मासमात्रकम्‌॥ ४५ ॥ 

स्नातमात्रं जनं यक्ष्मन्‌ मा पीडय पतिष्यति | 


यदि राजयक्ष्माका रोगी धनहीन हो तो उसे चाहिये कि 
वह एक मासतक प्रत्येक सोमवारको स्नान करनेके लिये 
सागरगामिनी गौतमी ( नर्मदा ) की शरण ले। यक्ष्मन्‌ ! 
गौतगीमें स्नानमात्र करनेवाले उस प्राणीको तुम पुनः पीडित 
मत करना । यदि करोगे तो तुम्हारा पतन a 
जायगा || ४५३ ॥ 
इयं च ते प्रिया देवी पातनो तत्क्षणान्नृणाम्‌ ॥ ४६॥ 
विषूचिका at येन पातकेन प्रगच्छति । 
देत्रताथे दीयमानं वित्तं हरति मन्दधीः ॥ ४७॥ 
त्राह्मण।न्‌ भोज नस्थान्‌ हि वियोजयति पातकी | 

अन्नमेकः स्वयं भुङक्ते बञ्चदित्वा खुतान्‌ द्विजान्‌॥४८॥ 

तं frat ते महाभाग वाधते खा विषूचिका । 
अन्नद खुरसेवां हि कुन्तं न तु पीडयेत्‌ ॥ ४९॥ 

महाभाग ! यह तुम्हारी प्यारी पत्नी विषूचिका देवी, जो 
मनुप्याँको पकडते ही मार गिराती है, जिस पापसे युक्त 
मनुप्यके पास जा सकेगी, उसे सुनो--जो मन्दबुद्धि देवकार्यक्रे 
लिये दिये जाते हुए धनका अपहरण कर लेता है, जो पापी 
भोजनके लिये AS हुए त्राह्मणोंको वहॉसे उटा देता है, जो 
अपने पुत्रो तथा त्राह्माणांको BSAA डाळकर अकेळे स्वं 
ही उत्तम अन्न खा लेता है; . ऐसे पापीको तुम्हारी प्रिया 
विषृचिका वाधा पहुँचा सकेगी; परंतु जो अन्नका दान देता 
हो अथवा देवताकी सेवा करता हो; उसे यह पीडित नहीं 
कर सकेगी || ४६-४९ || 
amaaa नारीं कामयन्ति विमोहिताः । 
नराश्च नायो ऽपि तथा पुरुषेषु च संयुताः ॥ ५० ॥ 
ते पीड्यन्ते प्रमेहेण gaan तव प्रभो । 


सुवर्णतस्कराश्चान्ये मूत्रहृच्ट्रेण सव॑दा ॥ ५१॥ 


प्रभो ! जो विप्रय-विमोहित पुरुप पिताके गोत्रमें उत्पन्न 
हुई स्त्रीके साथ कामोपभोग करते हैं; उसी तरह जो नारियाँ 
पिवृकुलमे पैदा हुए; पुरुषोंसे समागम करती हैं, ऐसे पापी 
प्राणियोंको तुम्हारा पुत्र TAG कष्ट पहुँचायेगा | दूसरे जो 
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न 
सवदा मूके | 


सुबर्णी चोरी करनेवाले पापी हैं, वे 
व्यथित रहेंगे ॥ ५०-५१ || 
सुवर्णसिकतां दत्वा सोवणे देवभूषणम्‌ | 
पळप्रमाणं gd प्रमेहान्सुच्यते जनः ॥ ५२॥ 
स्वर्णसिकता तथा पलमर तोळे हुए सोनेका आभूषण 
देवताको प्रदान करके मनुष्य प्रमेहरोगसे छुटकारा पा 
जाता हैं ॥ ५२ ॥ 
खुवर्णकमर्ल दद्यात्‌ कृत्वा पूर्ण पलेन तु। 
द्विजाय श्रोत्रियायात्र FAB SPA प्रमुच्यते ॥ ५३ | 
मूत्रकृच्छूका रोगी वेदवेत्ता 
कमल बनवाकर दान दे तो 
जाता हैं ॥ ५३ ॥ 
लिङ्गपीडा शिवस्वं च ये हरन्ति विलोभतः। 
परप्रभां समालोक्य सुखं स्फुरितक्रारिणः ॥ ५४॥ 


ब्राह्मणको पूरे पलभर खणका 
वह मूत्रकृच्छूरोगसे मुक्त हो 


जो विशेष लोभवश शिव-सम्पत्तिकी चोरी करते हैं तथा 
जो परायी उन्नतिको देखव.र मुख विचक्रानेवाळे हैं; उन्हे लिङग 
पीडाका रोग होता है || ५४ I 
कुम्भीपाकादिनरके पतन्ति हेमक्ारिणः। 
कुनखाश्च प्रज्ञायन्ते मांसपिण्डोपमाः परम्‌ ॥ ५५॥ 
शारीरं पाग्डुसंकाशं पाण्डुना ख हि पोड्यते । 

जो सुवर्णकी चोरी करनेवाले हैं, वे कुग्मीपाक आदि 
भयंकर AGA गिरते हैं। नरकभोगके पश्चात्‌ पुनजेन्म 
लेनेपर वे कुनखी होते हैं | उनके वे नख मांसपिण्डके समान 
हो जाते दें । शरीर पाण्डुरोगसे पीडित होनेके कारण TS 


~ 


समान पीला पड़ जाता है ॥ ५५३ ॥ 


ददाति दानं दिप्राय माहिषं शास्त्रसम्मतम्‌ ॥ ५६॥ 
पिण्याक्रसपपोपेतं जपाकुखुमपूजित्म्‌। 
तीथे रम्ये मुटलाख्ये Geng कुरुते जपम्‌ ॥ ५७॥ 
निपञ्चाशत्‌ सहस्त्राणि यो नरस्तं sq! 
पाण्डुनामा तव भ्राता न चेत्‌ सो ऽपि मरिष्यति॥ ५८॥ 
ऐसे रोगसे ग्रस्त हुआ जो मनुष्य शास्त्रविधिके A 
ब्राह्मणको जपाके पुष्पोंसे पूजा करके सरसोकी खर्के सष 
WU दान करता है तथा मुद्गल नामक रमणीय ती 
जाकर तिरपन हजार विष्णु-सम्वन्थी मन्त्रका जप करा” | 
तुम्हारे भाई पाण्डुको चाहिये कि वह ऐसे मनुप्यकी FF 
दे । यदि नहीं छोड़ेगा हू. झी मर जायगा ॥५६-५५ 


अष्टेंचत्वारिशी sami: 
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>. aaa 


अर्जा प्रयच्छति नरः श्रद्धया काञ्चनाब्ृताम्‌। 
विप्राय वेदविदुषे शोफो मुञ्चति तं नरम्‌ ॥ ५९॥ 
न स्थातव्यं त्वया तस्य गात्रे पुंसः कथंचन | 

जो मनुष्य वेदज्ञ ब्राह्मणको श्रद्धापूर्वक सुवणके साथ 
बकरीका दान देता दै, शोफ नामक रोग उसे छोड़कर दूर हट 
जाता है । तुम्हे भी ऐसे पुरुषके शरीरमें किसी प्रकार नहीं 
ठहरना चाहिये || ५९३ ॥ 
जलोद्रो यातु जनं गर्भपातिनमादरात्‌ ॥ ६० ॥ 
पश्चात्‌ त्यजतु तं भूतं प्रपापुण्येन भूषितम्‌ । 

पाण्डुपुत्र जलोदर गर्भपात करानेवाळे मनुष्यके शरीरमें 
आदरपूर्वक निवास करे । तत्पश्चात्‌ जत्र वह पापी प्राणियोंके 
लिये प्याऊका प्रबन्ध करके उसके पुण्यसे विभूपित हो 
जाय, तव जलोदरको चाहिये कि उसका पीछा छोड़ 
दे ॥ ६०३ ॥ 
शतमष्टोत्तरं घोरं amal मम मानिनाम्‌ ॥ ६१॥ 
तुलापुरुषदानेन समग्रं तत्‌ प्रशाम्यति। 

मेरे माननीय ब्रणोंके जो एक सौ आठ भयंकर भेद हैं, 
वे सब-के-सब तुळा-पुरुपके दानसे शान्त हो जाते हैं ।३१३। 
अर्धप्रसूता सुरभि यथोक्तां यः प्रयच्छति ॥ ६२॥ 
तस्य गात्रे च तैः aAA: स्थेयं न कर्हिचित्‌ | 

जो शास्रविधिके अनुसार आधी ब्यायी हुई गौका दान 
करता है, उसके दारीरमें उन सभी व्रणोंको कभी भी नहीं 
टिकना चाहिये ॥ ६२३ ॥ 
विचचिका at दुष्टं रखतस्करिणं चिरम्‌ ॥ ६३॥ 
परिपीडयते aag यावद्‌ दत्तं न काञ्चनम्‌ | 

जो रसकी चोरी करता दै, ऐसे दुष्ट मनुप्यको विचचिका 
( खाज ) चिरकालतक भयंकर पीडा देती रहती है और 
जबतक वह रोगी सुवर्णका दान नहीं कर देता; तवतक 
उसका पिण्ड नहीं छोड़ती || ६३३॥ 
भगन्द्रो जनं त्यक्त्वा सौवणे कदलीफलम्‌ ॥ ६४ N 
दातारं पलमात्रं हि ब्राह्मणाय प्रगच्छतु। 

जो पलभर सोनेका केळेका फल बनवाकर ब्राह्मणको दान 
कर दे, भगन्दरको नाहिये कि वह ऐसे दानी व्यक्तिका त्याग 
करके तुरंत चल दे ॥ ६४ ॥ 
संनेपातो नरं चेत शिवप्रासादभञ्जकम्‌ ॥ ६५॥ 
समाश्रयति भूलोके याति विश्वासघातकम्‌ | 


भूलोकम जो शिवजीके मन्दिरको तोड्नेवाला तथा विश्वास- 
घाती होता है, ऐसे मनुष्यके atk सन्निपात अपना डेरा 
जमा लेता है || ६५३ ॥ 
परापवाद्वक्तारमतीसारो ARTA ॥ ६६॥ 

e ° ` 

पूत soara समाश्रयतु ते सखा। 

जो परायी निन्दा करनेवाले हैं तथा जो staat 
आदिको नष्ट-भ्रष्ट कर देते हैं, तुम्हारा यह सखा अतीसार 
उस पुरुपके पास जाकर उसके दारीरका आश्रय लेकर निवास 
करे || ६६|| 
धमंद्रव्यं ग्रहीतारं यातु संग्रहणी जनम्‌ N ६७॥ 
मेषीप्रदानात्‌ सा यादु अतिसारप्रिया सती । 

जो धर्मादेकी सम्पत्तिको हडप लेता दै, ऐसे मनुष्यके 
पास संग्रहणीका जाना उचित है और जब वह रोगी मेषी 
( भेड़ी) का दान कर दे, तब अतीसारकी सती पत्नी 
संग्रहणी उसे छोड़कर चली जाय || ६७३ ॥ 
भुञ्जतो ब्राह्मणान्‌ द्वेष्टि तमरोचक आव्रजेत्‌ ॥ il 
भोजयेद्‌ विविधान्नेन तं च जह्याद्रोचकः | 

जो भोजन करते हुए ब्राह्मणोंसे द्वेप करता है उसके 
समीप अरोचकको पदार्पण करना चाहिये और जब वह रोगी 
नाना प्रकारके अन्न त्राह्मणोको भोजन करा देः तब आरोचक- 
को उसका त्याग कर देना उचित है॥ ६८३ ॥ 
धिकूशब्दं Best यश्च प्रहार कुरुते जनः ॥ ६९॥ 
सम्पीडयन्ति ये लोकान्‌ पथि भल्ळे: प्रहस्य तु। 
आशाभङ्गं विदधते यान्तु ASTMA तान्‌ ॥ ७० | 

जो मनुष्य अपने सुहृदोपर धिक्‌शब्दका प्रहार करता 
हे । जो मार्गमे जानेवाले पथिकोंको हसकर भालेसे पीड़ित 
करते हैं तथा किसीको आशा देकर पश्चात्‌ उस आझाको पूर्ण 
नहीं करते, उन मनुष्योंके पास झूलोंका समुदाय जायगा ॥ 
कारागृहनिवद्धान्‌ तून्‌ TAT WAT: | 
पथि चोरैहन्यमानान्‌ मोचयन्ति महाभयात्‌ ॥ ७१ ॥ 
सदाशिवे तु ये भक्ता न ताइछूलशतत्रयस्‌ । 

जो कारागारमे बंद हुए. मनुष्योंको) पिंजरेमे पड़े हुए 
पक्षियोंको तथा मार्गमे छटेरोंद्वारा पीटे जाते हुए राहगीरोको 
उस महान्‌ भयसे छुड़ाते हैं तथा जो भगवान्‌ सदाशिवके भक्त 
हैं, उनके समीप इन तीन सौ acta एक भी aĝi 
फटक सकता ॥ ७१३ ॥ 
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३०८ 


हिक्का प्रिया तु यात्वेनं सहते न परोद्यम्‌ ॥ ७२॥ 
लक्षदोमप्रकतौर॑ मा. agi जनम्‌। 


जो पराये उत्कर्षको नहीं सह पाता; उसके पास यह मेरी 
प्यारी हिचकी पहुँचेगी; परंतु जो एक लाख मन्त्रोसे हवन करके 
निष्पाप हो जायगा, उस मनुष्यके पास यह हिका नहीं 
जा सकेगी ॥ ७२४ ॥ 
निरीक्ष्य यक्षवित्तं च agate: प्रयातु तम्‌ ॥ ७३॥ 
amas तेलवापीं प्रदातारं AJAJ) 


जिसके पास यक्षके समान धन हो अर्थात्‌ जो धन-संग्रह 
तो करता हो; परंतु उसे सल्कार्यमे व्यय करनेमें कृपणता करता 
हो, उसकी ऐसी सम्पत्तिको देखकर धनुर्वात नामक रोगको 
उसके समीप जाना चाहिये और जब वह रोगी मेरुपर्वतके 
समान उड़दकी ढेरी लगाकर तथा वावलीको तेलसे भरकर 


~ 


दान कर दे, तब उसे छोड़ देना उचित है ॥ ७३३ ॥ 


हरेः कथां न £टण्वन्ति ये न साधुजनस्य च ॥ ७४॥ 
तान्‌ नशन्‌ कर्णशूलो ऽयं व्याप्लुयान्नेतरानुजून्‌। 
कपिलाघेचुदातृंश्न श्यण्वतो वेष्णवीं कथाम्‌ ॥ ७५॥ 


जो न तो भगवान्‌ श्रीहरिकी कथा ही.सुनते हैं और न 
सत्पुरुषोंके हरिगुणगानसम्बन्धी प्रवचनको ही श्रवण करते हैं, 
उन मनुष्योंके शरीरम इस कर्णझूलका व्याप्त हो जाना सर्वथा 
उचित है; परंतु इनके अतिरिक्त जो कोमल स्वभाववाले तथा 
कपिला गौका दान करनेवाले हैं और जो सदा विष्णुसम्बन्धी 
कथा श्रवण करते रहते हैं, ऐसे व्यत्तियोंके पास इसे भूलकर 
भी नहीं जाना चाहिये || ७४-७५ || 


परस्वे जायते दष्टिनेत्ररक तं नरं त्रजेत्‌। 
हारिणं परदाराणामन्नं यानेन BANA ॥ YR I 
खुवर्णकमळस्यात्र प्रदातारं gaf 

जिसकी लोभभरी दृष्टि सदा पराये घनपर लगी रहती है; 
जो परायी Fata अपहरण करनेवाला है तथा जो सवारीपर 
बैठकर अन्न भोजन करते हुए चलते हैं, ऐसे मनुप्योके पास 
भेत्ररोग जायगा; परंतु जो नेत्ररोगी सोनेका कमल बनवाकर 
दान कर देगा उसे यह रोग छोड़ देगा || ७६९ || 


शैलेश सोमनाथं च काशीनाथं च वीक्षकूम्‌ ॥ ७७॥ 
यदि पश्यति संसारं विनाशयति तत्क्षणात्‌ | 
कि ठु नेत्रसजां वृन्दं न दाहयति तादृशान्‌ ॥ ७८॥ 


यदि वह नेत्ररोगी जगद्द्रष्टा भगवान्‌ शेलेश (am 
नाथ )) सोमनाथ और काशीपति विश्वनाथका दर्शन R 
है तो भगवान्‌ शंकर तत्काल ही उसके आवागमनका विनाश 
कर देते हैं और वैसे मनुध्योंको यह नेत्ररोगोंका समुदाय भी 


(> 


कष्ट नहीं पहुँचाता || ७७-७८ | 


Aaa चेतनाहीनो माठृहान्धश्च जायते | 
नरकान्तं प्रकुर्वीत प्रायश्रित्तेयथाविधि ॥ ७९॥ 
पिताकी हत्या करनेवाला चेतनाशून्य ( पागल ) और 
मातृहत्यारा अंधा होता है । ऐसे रोगियोंको चाहिये कि वे ae ` 
विधिके अनुसार प्रायश्चित्त करके इन नरकस्वरूप रोगोंका 
विनाश कर डालें ॥ ७९ || 
वाणी यस्य न खंजाता कदाचित्‌ साथुबर्णने । 
परापवादिनी झुखसंतापकारिणी ॥ ८०॥ 
सुखरोगस्तमाळोकय agers: प्रहृष्यति | 


नित्यं 


जिसकी वाणी कभी भी सत्पुरुषोके गुण-वर्गनमें प्रवृत्त 
नहीं होती, उलटे परायी निन्दा करनेमें नित्य रस लेती रहती 
है, वह वाणी मुखको संताप देमेवाली होती है । ऐसे मनुष्यको 
देखकर परिवारसहित मुखरोग प्रसन्न होता है ॥ ८०९ ॥ 
यः स्तौति खाघुलंयुक शिव भक्त्या खदा जनः॥ ८१॥ 
ददाति वृषभ इवेतं ब्राह्मणाय यथोचितम्‌ | 
gaan तं जनं बीक्ष्य दूराद्‌ दूरं पलायते ॥ ८२॥ 
जो मनुष्य सदा सत्सङ्गति करते हुए भक्तिपूर्वक भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करता है और ब्राह्मणको यथोचितरूपसे खेत 
बैल दान करता है, ऐसे मनुष्यको देखकर मुखरोग TIN 
पलायन कर जाता है || ८१-८२ ॥ 
त्वं रक्षेति धनं प्रोकः स्वयं लोभेन मोश्तिः | 
स्थापितं न ददात्यस्मे वित्तेशायोरुपातकी ॥ ८३॥ 
चल्मीक तत्पद्‌ प्राप्य स्थूळं जायेत रोपितम्‌ | 
जो किसीके ऐसा कहनेपर कि “आप मेरे धनकी M 
कर दीजिये! उस धनको अपने पास रख लेता दै; परं पर 
स्वयं उस धनके लोभसे मोहित होकर वह रखा हुआ धर्न si 
घनके मालिकको वापस नहीं देता अर्थात्‌ घरोहरको हडप 
लेता है, वह महापातकी कहलाता है । उसके पैरमे वर्मी 
नामक स्थूळ रोग उत्पन्न होता हे ॥ ८३३ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यो थनं भूरि प्रयच्छति जनस्तु यः ॥ ८४ ॥ 
तं न वल्मीकको R पीडितुं हरिसेवकम | 
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-नक््््््््््व्व्व्न्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च 


जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी अधिक-से-अधिक धन दान देता 
है, ऐसे भगवान्‌ श्रीहरिके भक्तको वह वल्मीक रोग पीड़ा नहीं 
पहुँचा सकता ॥ ८४३ Il 
परस्याननसंस्थं यो ग्रासं हरति मन्दधीः ॥ ८५॥ 
देवोपकरणाल्येच गण्डमाला तमीहते। 
नानारत्नप्रदानेन गण्डमाला दिलीयते ॥ ८६॥ 


जो मन्दबुद्धि मनुष्य दूसरेके मुखके ग्रासको छीन लेता 


है तथा देव-सामग्रियोंको हड़प जाता है, गण्डमालानामक रोग 


ऐसे मनुप्यकी प्रतीक्षा करता रहता है । यह गण्डमालारूपी 
व्याधि नाना प्रकारके रत्नोंका दान करनेसे विनष्ट हो जाती है ॥ 
गुरुपत्नीं गच्छतीह स कण्डूकुष्ठवान्‌ भवेत्‌ | 
agga प्रयात्येव शिवघण्डाप्रदानतः ॥ ८७॥ 
जो इस लोकमें गुरुपत्नीके साथ समागम करता है, उसे 
कण्डूकुष्ट नामक रोग होता है | वह कण्डूकुष्ठ रोग शिवजीके 
लिये घण्टा प्रदान करनेसे दूर हो जाता है || ८७॥ 
वान्यं छाभसंतुष्ट परं der विसूच्छति। 
तमपश्साररोगोऽयं waa परितिष्ठति li ८८॥ 
` y ` 
कृष्णधेनुप्रदानेन हेमपुष्करतो बजेत्‌ | 
जो मनुष्य किसी दूसरे यदृच्छालाभसे ही संतुष्ट रहनेवाले 
एवं उदार दानीको देखकर मूच्छित होता रहता है, ऐसे मनुष्य- 
के शरीरमें यह अपस्मार ( मृगी ) नामक रोग प्रवेश करके 
उसे बारंबार घुमाता रहता है । यह अपस्मार काळी गो तथा 
खर्णके बने हुए कमलका दान करनेसे दूर हो जाता है ॥८८३॥ 
दम्भेनाचरते धर्म गजचर्म sate तम्‌ ॥ ८९॥ 
हंसतीथोद्कर्ानकारकं न समाश्रयेत्‌। 
x a रता है 
जो मनुष्य दम्भपूर्वक धर्मका आचरण करता है, उसे 
गजचर्म नामक रोग घेर लेगा | यह गजचर्म हंसतीर्थके TSA 
स्नान करनेवाले मनुप्यके समीप नहीं फटक सकता || ८९३॥ 
शिरोतिप्रसुखा रोगा यान्ति विश्वासघातकम्‌॥ ९०॥ 
e दि `A . 
सूरय पूजादिकेः पुण्यैः प्रणश्यन्ति न संशयः। 
ये जो सिरदर्द आदि प्रधान रोग हैं, वे सब विश्वासघात 


करनेवालेको घेर लेते हैं और पुनः सूर्यपूजन आदि पुण्यः 
कोके अनुष्ठानसे इनका नाश भी हो जाता है, इसमें संशय 
नहीं है॥ ९०३ ॥ 
CM 
धमंसूत्र परस्याथ ये छिन्दन्ति नराधमाः ॥ ९१॥ 
€ . a 

डमरुवोळुक WE सुञ्चतस्तान्‌ न पादतः। 

जो नराधम दूसरेके aaa ( यज्ञोपवीत आदि ) को 
तोड़ डालते हैं, उनके पैरको डमरू ओर वालक ये दोनों रोग 
ऐसी दृढ़तासे पकड़ लेते हैं कि उनका छूटना कठिन हो 
जाता है । ९१३ | 
खणंसूत्रस्य देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यः प्रदानतः ॥ ९२॥ 
जायन्ते वालुकैमुक्ता बाधते तान्‌ न वालुकम्‌ | 

पुनः देवताओं तथा त्राह्मणोंको खर्णसूत्र प्रदान करनेसे 
उन्हे उस वाळक रोगसे मुक्ति मिल जाती है ओर. फिर वह रोग 
उन्हें वाधा नहीं पहुँचाता ॥ ९२३ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा परद्रोहं करोति यः ॥ ९३॥ 
स प्रेत्यापुत्रतां गच्छेन्नात्र कायी विचारणा । 

जो मन, वचन और कर्मसे सदा परद्रोह ही करता रहता 
है, वह मरनेके पश्चात्‌ पुनः जन्म लेनेपर पुत्रहीन होता है-इसमें 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है || ९३३ ॥ 

mes `à ~ 

श्टणुयाद्डरिवंश वे वारजितयमेव a! 
स सुक्तस्तेन पापेन पुत्रवान्‌ धनवान्‌ भवेत्‌ ॥ ९४ ॥ 


यदि वह तीन बार हरिवंशपुराणका श्रवण करे तो उस 
पापसे मुक्त हो जाता है और उसे पुत्र तथा धनकी प्राप्ति हो 
जाती हे॥ ९४ Ul 
जेमिनिरुवाच 
एवं यमेन यत्‌ प्रोक्तं श्टण्वस्ति JA मानवाः। 
तेषां न रोगजञा पीडा भविष्यति कदाचन ॥ ९५॥ 


जैमिनिजी कहते है-- जनमेजय ! इस प्रकार यमराजने 
जो यह ( रोगोके लक्षण तथा उनसे छूटनेके उपायका ) वर्णन 
किया हे, इसे भूतलपर जो मनुष्य सुनेंगे। उन्हें कमी भी रोग- 
जनित पीड़ा नहीं सहनी पड़ेगी ॥ ९५ ॥ 


इति ज्ञैसिनीयाश्वमेधपर्वणि कर्समविपाकवणेनं नामाष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


SR eat आ॥ ४८॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघपवमें कर्मविषाकका वर्णनमामक gT अध्याय पूरा हुआ ॥ 


IRI 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
5 
एकोनप्चाशत्तमोऽध्यायः 


यमराजका सारखतपुरमें आकर मारिनीका पाणिग्रहण करना और वीरवर्माको वर प्रदान करन 
बीरबमीका AGAR साथ युद्धमें भयंकर पराक्रम प्रकट करके अजुन, श्रीकृष्ण और 
हनुमानको पकड़ लेना, श्रीकृष्णद्वारा उसपर चरणप्रहार, वीरवर्माका आत्म 
समर्पण और वीरवर्माकी सहायतासे अजुंनका सेनासहित 
महानदके पार उतरना 


३१० 


जैमिनिरुवाच 
ततो यमस्तु HA: कामरूपैः समन्वितः | 
परिणेठुं gga नारदो यत्न विद्यते॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर यमराज 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले अपने उन सेवकोंको साथ 
लेकर राजकुमारी मालिनीके साथ विवाह करनेके लिये उस 
स्थानको चले, जहाँ नारदजी पहलेसे ही विद्यमान थे ॥ १ ॥ 
तत्‌ प्राप्य रम्यं नगरं वीक्ष्य सारखतं यमः। 
वरयामास धमिष्ठां मालिनीं तत्परां विभुः ॥ २ ॥ 
होमशालास्थितां देवीं तपंयन्तां हुताशनम्‌ । 
अचंयन्तीं नारदादीन्रपीन्‌ wad पतिम्‌ ॥ ३ N 
उस रमणीय सारखतपुरमें पहुँचकर यमराजने देखा कि 
` धर्मिष्ठा मालिनी पतिको प्रातिके लिये प्रयत्न करती हुई हवन 
Tem बैठकर आहुतियोंद्वारा अग्निदेवको aa कर रही है 
और नारद आदि ऋषियोंकी अर्चना कर रही दै, तब सामर्थ्य: 
mel यमराजने अपनेमें ही परायण रहनेवाली देवी मालिनी- 
का पत्नीरूपमें वरण कर लिया ॥ २-३ ॥ 
तां प्राप्य कामिनीं घमो राजानं वाकयरमत्रत्रीत्‌ | 
प्रसन्नोऽस्मि at afe क॑ प्रयच्छामि तेऽनघ ॥ ४ N 
aaa कि कालेन तव मृत्यु्विलोक्यते। 
उस सुन्दरी मालिनीको पाकर धर्मराजने राजा वीरवर्मासे 
कहा--“निप्पाप नरेश | में आपपर प्रसन्न हू | आप कोई 
बर RIRA | में आपको कौन-सी वस्तु प्रदान कहूँ ! मुझे तो 


ऐसा दीख रहा दै कि थोड़े ही समये आपकी मृत्यु होने 
वाली है? | ४१ ॥ 


वीरवर्मोवाच 


जामातस्ते at नैव वाब्छाम्यत्राश्म जीवद म॥५॥ 
कन्याबित्तेन जीवन्ति ते नरा निरयं गताः 


बीरवमोने कहा--जामातः | अब मैं आपसे अपे 
जीवनकी बृद्धि करनेवाला कोई वर माँगना नहीं चाहता; क्योकि 
जो मनुष्य कन्याके धनसे जीवन-निर्वाह करते हैं, वे नाक 
गामी होते हैं ॥ ५३ ॥ 

धर्मराज उवाच 

भवान्‌ दाता प्रतिग्राही धमा ऽहं तोषितस्त्वया॥ ६॥ 

nas R » ४ 
आशीभिरभिनन्दामि दातारं कोऽत्र ARA: | 

© X 

तब धर्मराजने कहा--राजन्‌ ! आप दाता हैं और 
में स्वयं धर्मराज आपका प्रतिग्रह ग्रहण करनेवाला हूँ। आपने 
मुझे संतुष्ट कर दिया है; अतः में आप-जेसे दाताका अपने 
आशीर्वचनोंद्वारा अभिनन्दन करना चाहता हूँ | इसमें आश्चर्य 
करनेकी क्या बात हैं १॥ ६१ ॥ 

J1 3317 


यस्मिन्‌ दिने मे मरणं भविष्यति हि aga ॥ ७॥ 
त्वदूवरेण हृषीकेशं तस्मिन्नहनि कामये । 

राजाने कहा--दर्यनन्दन ! अच्छा तो मेरी की | 
अभिलापा है कि जिस दिन मेरी मृत्यु होनेवाली हो उस दित 
आपके वरप्रभाबसे मुझे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दशेव प्राप्त 
हो जाय ॥ ७३ ॥ 


यम उवाच 


तावत्‌ त्वां न विसुञ्चामि यावत्‌ कृष्णसमागमः॥ ८॥ 
त्वन्निमित्तं grad धारयिष्यामि मे वरः । 


यमराज बोळे--राजन्‌ ! में आपको यह बर AE 
कि जबतक आपका श्रीकृष्णके साथ समागम नहीं हो जाय 
तबतक आपको छोड़कर मैं कहाँ नहीं जाऊँगा और 
fet आपके राज्यपर चढ़कर आयी हुई 13 
रणक्षेत्रम रोक दूँगा | ८३ ॥ 
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एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


ज 
71434 उवाच 
6s Ne 
एष पार्थ यमो भाति तव सेन्यं प्रतापयन्‌ ॥ ९ ॥ 
बीरवमीणमायान्तं पद्य मद्दशेनोत्छुकम्‌। 
वृत॑महारथेवीरेः संनद्धो भव oaa १०॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहने लगे--पार्थ !येवेही 
यमराज हैं) जो तुम्हारी सेनाको संतत्त करते हुए प्रकाशित हो 
रे हैं | पाण्डुनन्दन ! उधर देखो: मेरे दर्शनकी लालसासे 
राजा वीरवर्मा इधर ही आ रहा है | उसके साथ बहुत-से 
महारथी वीर हैं; अतः अव तुम भी युद्धके लिये तेयार हो 
जाओ ॥ ९-१० Il 
मयूरकेतुप्रसुखा वश्भुचाहनकर्णजो | 
प्रधुम्नाद्याश्व युध्यन्तु कौतुकं त्वं विलोकय ॥ ११॥ 
भविष्यति महद्‌ युद्धमनेकगजपातनम्‌। 
मयूरध्वज) TAA TAT और IA आदि प्रधान- 
प्रधान वीर उसके साथ लोहा लेंगे और तुम अलग खड़ा 
होकर यह दृश्य देखो | इस समय घोर संग्राम होगा, जिसमें 
बहुसंख्यक हाथियोंका विनाश हो जायगा॥ ११३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 

एवं ब्रुवति देवेशे कृष्णे पार्थरथस्थिते ॥ १२॥ 
वीरयर्मार्जुनं प्राह प्राप्यं युद्धे तथाविधे | 
एते मया जिता वीरास्त्वदीयाः पार्थे संगरे ॥ RR 
पर न मामिका कण्डरस्त्यां विना परिशास्यति। 

जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! जिस समय agat 
रथम विराजमान देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार कह रहे 
थे और उधर वह भयंकर युद्ध चल रहा था, उसी समय वीर- 
वर्मा अर्जुनके पास आकर कहने लगा-““एथानन्दन ! मैंने 
संग्रामभूमिम तुम्हारे इन सभी वीरोको पराजित कर दिया हैं; 
परंतु मेरे हाथकी खुजलाहट तुम्हारे साथ युद्ध किये विना 
शान्त होनेवाली नहीं है? | १२-१३३ ॥ 
गोविन्द भव वीरस्त्वं पार्था भवतु वा न वा ॥ १४ ॥ 
सहस्व magi त्वं तिष्ठ मा सुञ्च संगरम्‌ । 

(qa: श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहते छगा--) 
गोविन्द | ये अर्जुन पराक्रम प्रकट करें अथवा न करें; परंतु 
अब आप ही वीर बनिये और मेरा प्रहार सहन कीजिये । डटः 
कर खड़ा हो जाइये, संग्राम छोड़कर भाग मत 
WAP | १४४ || 


३११ 


a 
एतावडुकत्वा वचनं शरेः सप्तमिरजुनम्‌ ॥ १५॥ 
ताडयामास हृदये वाणषछ्ठया जनाईनम्‌ | 


इतनी वात कहकर राजा वीरवर्माने सात बाणोंसे अजुनके 
हृदयपर चोट की और साठ वाणोसे श्रीकृष्णको घायल कर 
दिया ॥ १५१ ॥ 
वाणेस्ते पश्चमिवीरा मूचिछिताः पतिताः क्षितौ॥ १६ ॥ 
मयूरकेतुप्रभुखास्तदद्धुतमिवाभवत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ उसके पाँच बाणोंसे घायल होकर वे मयूरध्वज 
आदि प्रधान वीर मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १६३॥ 
अजुनो5पि Ji वाणैः समन्ताद्‌ व्यकिरद्‌ रणे॥ १७ I 
मुश्चाश्वी मामको क्रोधाद्‌ ब्रवाणो 5पि पुनः पुनः 
तब अर्जुनने भी रणभूमिमे चारों ओरसे राजा वीरवर्माके 
ऊपर बाणोंकी झड़ी लगा दी । उस समय वे क्रोधपूर्वक वारं- 
बार ऐसा कह रहे थे कि परे दोनों USAT छोड़ दो?॥१७३॥ 
नृप उवाच 
उभौ गृहीतो तुरगो यथा युद्धे मयाजुंन ॥ १८॥ 
तथात्र धारये वीरौ सम्मुखी माधवाजुनो। 
राजा वीरवमाने कहा--अर्ज़न ! जिस प्रकार युद्धः 
स्थल्मे मैंने दोनों TA पकड़ रखा है, उसी तरह सम्मुख 
आये हुए तुम दोनों वीर श्रीकृष्ण और अजुनको अभी पकड़े 
लेता Ell १८३ ॥ 
जैमितिरुराच 
पार्थ बाणसहस्रैस्तु सकृष्णं वीरवमेकः ॥ १९ ॥ 
संछाद्यित्वा व्यनदत्‌ सतोय इब तोयदः। 
जैपिनिजी कहते हेँ-जनमेजय ! यों कहकर राजा 
वीरबर्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनको seat बाणोंसे आच्छादित 
करके जलपूर्ण ATH समान गर्जना करने लगा ॥ १९३ ॥ 
तस्य बाणान्‌ सव्यसाची चकार तिलशः क्षणात्‌॥२०॥ 
सुमन्त्र इव शत्रूणां देशान्‌ प्राशैरधिष्ठितः | 
जघान सप्तभिवाणेर्वीर्वमौणमाहवे ॥ २१॥ 
फिर तो जैसे मन्त्रकुशळ सचिवोंद्वारा प्रयुक्त की हुई 
उत्तम मन्त्रणा शत्रुओंके देशोंको नरष करके उनपर 
अधिकार जमा लेती है) उसी तरह अर्डूनने ATA उसके 
बाणोंको काटकर तिलके समान टुकड़े कर दिये और फिर 
रणमूमिमे सात बाणोसे बीखर्माको भी घायळ कर दिया २०-२१ 
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जैमिनीयाश्व मेधपर्वेणि 


पार्थ जघान षष्ट्यासौ शराणां तिग्मतेजसाम्‌। 
वासुदेवं शतेनापि हनूमन्तं शतेन च ॥२२॥ 

तव बीरवर्माने अत्यन्त चमकीले साठ वाणोसे अजुनपर 
प्रहार किया और फिर सौ बाणोंसे श्रीकृष्णको वींथकर हनुमान्‌ 
को भी सौ बाणोंसे पीट दिया ॥ २२॥ 
हया भिन्नाः atata: कृष्णेन ये करे । 
तस्माद्‌ गच्छन्ति ते भूमौ विषमायां नराधिप ॥ २३॥ 

नरेश्वर जनमेजय | बीरवर्माके भयंकर वाणोंसे अजुनके 
घोड़े घायल हो गये) इसलिये यद्यपि श्रीकृष्णने उनकी बागडोर 
हाथमें लेकर उन्हें अपने कावूमें कर रखा था, तथापि वे विषम 
( ऊबड़-खावड़ ) जमीनकी ओर भागने लगे ॥ २३ ॥ 
अन्ये वीराः शारेइछन्ना न च्यन्ते च भूतले | 
अमित पाण्डचवलं मोहेनेच यथा जगत्‌ ॥ २४॥ 
बीरवमाणमालोक्य कृष्णः ANA पाण्डवम्‌ | 

दूसरे बीर उसके बाणोसे ऐसे ढक गये थे कि वे भूतलपर 
दिखायी ही नहीं पड़ते थे | उस समय अर्जुनक्री सेना मोहके 
वशीभूत होकर आवागमनके चक्रमे पड़े हुए जगत्के समान 
चक्कर काटने लगी | तब बीरवर्माको ( जोर पकडते ) देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे कहा || २४३ ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

ARa पार्थ महाबाहो यथान्ये कषत्रिया ज्ञिताः ॥ २५॥ 
तथा विजेष्यामि रणे वीरवमौजमत्र घे | 
नासौ UE मपा जेतुपुपायेस्ते निपातिताः ॥ २६ ॥ 


श्रीवासुदेच वोळे---महावाहु अर्जुन | कया तुम यह्‌ 
समझ रहे हो कि जैसे पहलेके युद्धोर्ग मेने अन्य क्षत्रिय वीरॉ- 
को पराजित कर दिया था, उसी तरह इस संग्राममे राजा वीर- 
वर्मापर भी विजय प्राप्त कर दूँगा ? ( परंतु ऐसा होना तो 
असम्भव है; क्योकि) यह तो मेरे द्वारा भी नहीं जीता जा सकता। 
een वीरोंकों तो तुमने मेरी युक्तियोंके सहारे मार 
डाला था ॥ २५-२६ || 
Ce . . 
यथा कर्णस्य AAR प्रस्तं भूम्या महारणे। 
. ~ pe) ~- 
नास्य चक्र ACT देवी समर्था जायते पुनः ॥ २७॥ 
AN zü aN ~ ` 
जस महाभारत-युद्धम पृथ्वीने कर्णके रथके पहियेकों ग्रस 
लिया था; वह प्रथ्वीदेवी इस समय इसके रथ-चक्रको ग्रसना नहीं 
चाहती; इससे ag अधिकाधिक जोर पकडता जा रहा है॥ २७॥ 


DoI => 
सुदर्शनेन तच्छिन्नं शिशुपालशिरो महत्‌ । 


नास्य कण्टात्‌ पातयितुं क्षमं चक्रं हि मामरकम्‌॥ २८। 


( राजसूय यज्ञके अवसरपर ) जिस प्रकार 


Ranek विशाळ मस्तकको काट गिराया था, मेरा वही चक्र 
QI WF 


इस समय इसके सिरको गलेसे पृथक कर देनेके लिये ang 
हीं हो रहा है ॥ २८ ॥ 

~ धु ज far eres 7 “0 R 
gusa दिशिखेनींत शीष g बहिः | 


>> ९ 


येस्तावकैन तैरस्य वीक्ष्यते दाहदं झुखम्‌॥२९॥ 


तुम्हारे जो वाण सिन्धुराज जयद्रथके सिरको see 
रणभूमिसे बाहर चले गये थे, वे वाण वीरवर्माके संताप देने. 
वाले मुखकी ओर तो देख भी नहीं सकते | २९॥ 
रथं छाङ्गछवन्धनैः। 
Raag हि वीरस्य खंत्रामे वीरवर्मणः ॥ ३०॥ 
waa wage प्रसुञ्चतु म्रहाणवे। 


हचुमानेच संत्रामे 


इसलिये अव हनुमान्‌ ही संग्राम भूमिमें वळवान्‌ बीसर्मा- 
के रथको अपनी पूँछरूपी रस्सीसे बाँध ळें और उसे सौ वार 
घुमाक्रर महासागरमें डाल दें || ३०३ ॥ 
हन॒मानुशच 
ag वनं रात्रणस्य negad ब राक्षसः ॥ ३१॥ 
जानकीत्रासकारिण्यो राक्षस्यो न पुरः स्थिताः। 
हनुमानूने कहा--भगवन्‌ ! न त्रो यह रावणम 
अशोकवाटिका दे, न जम्बूमाली नामक राक्षस है और न 
जानकीजीको ड्राने-धमकानेवाली राक्षसियाँ ही मेरे सामने. 
हैं ( फिर मैं किसपर क्रोध करूँ ? यह राजा तो वैष्णव होते 
कारण क्रोघका पात्र नहीं है ) ॥ ३१३ ॥ 
श्रीवापुदेव उवाच 
मया5५दिणे रथ ara प्रक्षिप त्वं हि वायुज ॥ ३९॥ 
अप्यकार्यशतं कार्य धर्मार्थ हि त्वया मया | 
श्रीवाखुदेवने कहा-वायुनन्दन ! तुम मेरे आदिश 
वीरवर्माके रथको समुद्रे फेंक दो; क्योंकि धर्मराज afaik 
के लिये मुझे और तुम्हें सैकड़ों न करने योग्य भी a 
करने चाहिये | ३२६ || 
जेमिनिरुवाच 


ज्र ८ ॥ | 
प्रेरितो वासुदेवेन गहीत्वास्य रथं हरिः ॥ २ 
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I N 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तव भीक 


प्रेणासे हनुमानजी शेड़े, सारथि और राजासहित वीरवर्माके 
रथको पकड़कर आकांशकी ओर उड़ चळे || ३३३॥ 


परित्यज्य रथं राजा तत्क्षणात्‌ पाण्डवस्य हि ॥ ३७ ॥ 
गृहीत्वा रथमाकाशे प्रपेदे एवनात्म ज्ञम्‌ | 
प्रत्युवाच हनूमन्तं त्वया से नीयते रथः ॥ ३५॥ 
gen हि विषुः छृष्णरथं पद्य याऽ SEAT | 
नयिष्यसि रथं यत्र तत्र बाधवपाण्डवौ ॥ ३६॥ 
नयिष्यामि न सुञ्चामि दैवात्‌ त्यक्तो त्वया रणे | 
क्षीराब्धौ कृष्णनाथश्य शयनं शेषमञ्चके ॥ ३७॥ 

यह देखकर राजा वीरवर्मा अपने रथसे कूद पड़ा और 
तत्काल ही अजुनके रथक्रो लेकर आकाइामें हनुमानूजीके 
संनिकट जा पहुँचा और उनसे कहने लगा--“हनुमान्‌ ! तुम 
मेरे जिस विशाल रथको लिये जा रहे हो, वह तो खाली 
है | इधर देखो, में तो श्रीकृष्णके रथको उठा लाया हूँ | अब 
तुम जहाँ मेरे रथको ले जाओगे, वहीं में भी श्रीकृष्ण और 
अजुनको ले चळूँगा | उन्हे Bl नहीं | प्रारब्धवश ही 
तुमने इन दोनोंको रणभूमिमें छोड़ दिया है | अव तो भगवान्‌ 
्रीकृ्णका क्षीरसागरमे शेपशब्यापर ही शयन होगा अर्थात्‌ 
में इन्हें क्षीरसमुद्रमे डाल दूँगा || ३४-३७ Il 
रमा विरहिणी नित्यं या चिन्तयति ATA | 
qaaa sa कान्तं सा प्राप्रोठु मयापितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

(वहाँ लक्ष्मीजी पति-विरहसे व्याकुळ होकर सदा इन 
माधवका ध्यान करती रहती हैं; क्योकि ये यहाँ अर्जुनकी 
भक्तिके वशीभूत हो गये हैं | वे आज मेरेद्वारा अर्पण क्रिये 
गये अपने इन पतिदेवक्रो प्राप्त कर छे Ul ३८-॥ 
यथासौ भासते सूयां न चन्दर वीक्षते तथा। 
यन्निनित्त namga जानन्तु विचक्षणाः ॥ ३९॥ 
aus कृतं कर्म हृदि जानाति तत्त्वतः | 

ये चन्द्रमा उन्हें सूर्यके समान दाहक प्रतीत होते हैं, 
इसलिये वे चन्द्रमाक्री ओर नहीँ देखती है | जिस (Aest) 
निमित्तसे चन्द्रमा उनके लिये दाहकत्वको प्राप्त हुए हैं; उसे 
Ra विद्वान्‌ ही जानें | मेने यहाँ ठुमसे अधिक पराक्रम कर 
दिखाया है, इस बातको तुम अपने मनमें अच्छी तरह 
जानते हो । ३९१ || 


हनुमादुवाच 


महिमा ते मया zat चणितो जु त्वयानघ ॥ ४०॥ 


तनोति पौरुषं सवं यः साधुभिरवण्यंते न सः । 


Ho जै० ४. ११:४ 


३१३ 


हनुमानूने कहा--निष्पाप नरेश | तुम अपनी जिस 
ARAA वणन कर रहे हो, उसे तो मैंने प्रत्यक्ष देख लिया | 
(तुम्हे ऐसा नहीं कहना चाहिये; क्योंकि) जो स्वयं अपने ga- 


से अपन पुरुपाथका वणन करता है; साधु पुरुष उसकी प्रशंसा 
[ करते || ४०३ || 


वीरवमोंाच 


रथ गृहीत्वा मे वीर न गन्तुं पायते त्वया ॥ ७१॥ 
सहस्व मत्प्रहारं हि मया कृष्णौ यथा श्रुतो | 
वीरवमीने कहा--वीर | अव तुम मेरे रथको लेकर 
आगे नहीं जा सकते । जेसे मैंने श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
पकड़ रखा है, उसी तरह तुम्हें भी पकड़ Sar) अब मेरे 
TERAN सहन करो | ४१३ 
ततो जघान सरथं हनूमन्तं खमुष्टिना ॥ ४२॥ 
तस्य सुष्टिप्रहारेण न ययौ पवनात्मजः | 
एवमेकेन ते वीराद्मयो युद्धे तथा gar ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ARTA रथ लेकर आगे बढ़ते हुए हनुमान्‌ 
जीपर अपने HFEA प्रहार किया | उसके RAA व्याकुल 
होकर हनुमान्‌जी आगे न बढ़ सके | इस प्रकार अकेले TT 
वर्माने युद्धथलमे उन तीनों बीरोंको अपने कावूमे कर 
लिया ॥ ४२-४३ || 
तं नृपं हदये HON जघान स्वपदा त्वरन्‌ । 
सूच्छितः स पपातोवर्या शृद्दीत्वा चरणो हृदि । 
` है हि त्व ` ~ 
gga तां हित्वा पुनरेओोस्थितोऽत्रवीत्‌ ॥ ४४॥ 
तब तुरंत ही श्रीकृष्णने राजा वीरवर्माके हुद्यपर अपने 
चरणसे प्रहार किया; जिससे ae उनके दोनों चरणोको हुदय- 
पर धारण किये हुए मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । पुन 
एक घड़ीके वाद वह मूर्च्छा त्यागकर उठ खड़ा हुआ ओर यो 
कहने लगा--॥ ४४ ॥ 
‘> Ñ R A 
मया ब्रयो gar यूयं anise विध्वतस्विभिः | 
यमेन मरणं प्रोक्तं मदीयं agd कुतः ॥ ४५॥ 
मैंने तुम तीनों DUA अपने बरसे कर लिया था; परंतु 
aa तीनों वीर मिलकर मुझ अक्रेड़ेको अपने कावूमे न ला 
सके | ( ऐसे ही अवसरपर ) यमराजने मेरी मृत्यु बतायी थी) 
परंतु न जाने वह मोत कहाँ चली गयी || ४५ ॥ 
नीतो पार्थस्य तुरगो सया ain: ARa: | 
कृष्णाङघ्रिस्पशेतो नूनं सत्युमे5द्य पलायितः ॥४३॥ 
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dA अर्जुनके दोनों घोड़ोंको पकड़ लिया और संग्राम- 
भूमिमें वीरोंको संतुष्ट कर दिया) परंतु मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा 
है कि श्रीकृष्णके चरण-स्पर्शसे निश्चय ही आज मेरी मृत्यु दूर 
भाग गयी है? ॥ ४६ ॥ 
ततो वीक्ष्य नृपं कृष्णः स्वे रथे समवस्थितम्‌ । 
उवाच पाण्डवं युद्धे णु फादणुनमेव च ॥ ४७॥ 
नायं वर्षसहस्त्रेण विजेतव्यस्त्वया AA | 
adada वेत्ति लघुहस्तो महावलः ॥ ४८ ॥ 
सर्वे जिता रणे वीरास्तथाहमपि तोषितः | 

तदनन्तर जब श्रीक्ृप्णने राजा वीरवर्माको अपने रथमें 
Jar हुआ देखा; तत्र वे युद्धस्थलमें ही पाण्डुनन्दन अजुनसे 
बोले--्पार्थ | सुनो, चाहे हजारों वर्षोतक युद्ध चलता रहे, 
परंतु हम और ठुम--दोनों मिलकर भी इसे पराजित नहीं 
कर सकते; क्योंकि यह महान्‌ वळवान्‌ एवं फुर्तीछा है और 
साथ ही सम्पूर्ण अख्रसमूहोंका ज्ञाता भी है। इसने रणभूमिमें 
मभी वीरोंकों जीत लिया है और मुझे भी संतुष्ट कर दिया 
है? || ४७-४८३॥ 

अर्जुन उवाच 

येन त्वं तोपितो नाथ विजयी स ' प्रज्ञायते ॥ ४९ ॥ 
पौरुषेण मदीयेन नेवाम्नोति पराजयम्‌ | 

तव agad कहा--नाथ ! जिसने आपको संतुष्ट कर 
दिया, वह तो विजयी होता ही है | वह मेरे पुरुषार्थ प्रकट 
करनेसे पराजित नहीं हो सकता | ४९३ ॥ 
एवं ब्रुवाणं वीरो5सो पार्थे प्रोवाच सत्वरः ॥ ५० ॥ 
वीरवमी प्रसन्नस्तं मैवं वद धनंजय । 
चराचर त्वया पथं शक््यते जेतुमाहवे ॥ ५१॥ 
त्वद्वाक्येनामुना वीर प्रसन्नं जायते मनः। 

अर्जुनके ऐसा FAN वीरवर्मा प्रसन्न हो गया और फिर 
तुरंत ह, वह वीर अजुनसे कहने लगा--“धनंजय ! आप ऐसा 
मत कहें | प्रथानन्दन ! आप तो संग्रामभूमिमे चराचर जगतूको 
पराजित कर सकते हैं । वीर ! आपके इस कथनसे मेरा मन 
प्रसन्न हो गया दै? || ५०-५१३ Il 
इत्युक्त्वा धनुरुत्जुञ्प पतितः STATA: ॥ ५२॥ 
निपपात तदा राजा पार्थमाछिङ्गय सत्वरः | 
तुरगाभ्यां समं स्वं हि राज्यं देहं स्वकं ददौ ॥ ५३॥ 
श्रीकृष्णनाथस्प को: कृत्वा ची रश्च Mery 
तोषयन्‌ कृष्णनाथस्य भक्त्या चित्तं पुरः स्थितः॥ ५४॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
al eee 


यों कहकर राजा बीरवर्माने अपने घनुपको फेंक दियाओर 
नम्र होकर वह श्रीकृष्णके चरणोंमे गिर पड़ा। फिर उसने तुर्‌त 
ही अजुनको गळे लगाकर दोनों घोड़ोंके साथ-साथ जे 
राज्य और अपने शरीरको भी भगवान्‌ श्रीकृप्णके हाथों 
समर्पित कर दिया। तत्पश्चात्‌ सभी वीरोंके साथ मेत्रीमाव 
स्थापित करके अपनी भक्तिसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके चित्तको 
प्रसन्न करते हुए उनके आगे खड़ा हो गया ॥ ५२-५४॥ 


पष्ठेऽथ दिवसे राजा ANAA सत्दरम्‌। 
सारस्वतं पुरं स्वं हि वित्तं पाथोय धीमते | 
मौक्तिकान्यष्टा यानि धनानि च बहुनि च ॥ ५५॥ 
रलजातं तु सकलं यन्नेतुं नेव शक्यते । 
तदनन्तर छठ दिन राजा वीरवर्माने बुद्धिमान्‌ अर्जुनको 
शीघ्र ही अपना सारस्वतपुर और सारा धन दिखलाया | फिर 
अपने यहाँ जो आठ प्रकारकी मोतियाँ, अटूट धनमण्डार 
और ढेर-के-ढेर रत्न भरे थे, जिन्हें उस नगरसे बाहर नहीं ठे 
जाया जा सकता था, उन सबको भी अजुनके नेत्रोके समक्ष 
उपस्थित किया ॥ ५५३ ॥ 
गजानां चन्द्रशुभ्राणां सहस्त्राण्येकसप्ततिः ॥ ५६॥ 
ama: JARRA हि तुरगान्‌ खुबहनपि। 
खुन्द्रीणां सहस्राणि नव पार्थकरे ददौ ॥ ५७॥ 
खयं पुरःसरो भूत्या पालयामास वाजिनो | 
तत्पश्चात्‌ राजाने चन्द्रमा-सरीखे उज्ज्वल वर्णवाे TEM 
हजार हाथी, जिनके कान एक ओरसे श्याम वर्णके थे ऐसे 
बहुत-से घोडे और नौ हजार सुन्दरी fet अर्जुनके हाये 
समर्पित कर दीं तथा स्वयं अग्रगामी सेवक बनकर उन दोगे 
घोड़ोकी रक्षा करने लगा || ५६-५७३ ॥ 
ततः पार्थमुखा वीरा ददशुभाखुरं नदम्‌॥ ५८॥ 
नानाचक्राकुलजलमावर्त्तरातसंकुलम्‌ |, 
तदनन्तर आगे बढ़नेपर अर्जुन आदि वीरोने एक विशाल 
नद देखा, जो जलसे भरे रहनेके कारण चमक रहा थी l 
उसका जळ अनेक रूपेंमें चक्रकी भाँति घूम र्हा था और 
उसमें सैकड़ों Hat उठ रही थ्री ॥ ५८१॥ 
नयन्ति हि गजान्‌ यंत्र मीनास्तानितरे aat ॥ ५९ 
महद्विर्जलकल्लो लैहसन्तमिअ- सागरम्‌। 
उसमें WANS मगर-मच्छ बड़े-बड़े गजराजोंको धी 
ले जाते थे तथा अन्य और भी ऐसे विशालकाय मच्छ थे? 
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पार्थो$ब्रवीन्महाभागं 

प्रतियामि AZ यातौ हयौ वारितरौ मम | 

' पतैस्तारय मत्सैन्यं वीरवमी तथाकरोत्‌ ॥ ६१॥ 

र्ण सैन्यं समग्रं हि पार्थस्य जनमेजय ॥ ६२॥ 
इति 


००“ ll 

उन मगर-मच्छोंको भी धर दबोचते थे । वह अपनी उत्ताल 
geet महासागरको हँसता हुआ-सा प्रतीत हो रहा था || 
वीरवर्माणमादरात्‌ ॥ ६० I 


३१५ 


तत्र अजुनने महाभाग्यशाली राजा वीरवर्मासे आदरपूर्वक 
कहा--“राजन्‌ | में इस नदको पार करना चाहता हूँ; क्योंकि 
मेरे दोनों घोड़े जलको तेरकर उस पार पहुँच गये | अतः अब 
आप नौकाओंद्वारा मेरी सेनाको उस पार पहुँचाइये |! तब 
वीरवर्माने वैसा ही प्रवन्ध किया | जनमेजय ! इस प्रकार 
अुंनकी सारी सेना महानदके उस पार पहुँच गयी |६०-६२॥ 


à Sonate वर्मवि प 
जैमिनीयाइवमेधपर्वणि वीरवर्मविजयकथनं नामैकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


जे re मेघ e~ x c 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेषपर्बमें वीरवर्माकी विजयका कथन नामक उनचासवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ४० l 


पश्चाशत्तमो5ध्याय: 


घोड़ांका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलपुरमें पहुंचना और पकड़ा जाना, नारदजीका आगमन, 
अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहासकी कथाका वर्णन 


जैमिनिरुवाच 
सारखतपुरान्मुकतो वाजिनो निर्गती नृप। 
लम्बोदरं नमस्कृत्य वक्ष्येऽहं यत्र तौ गतो॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय | सारस्वतपुरसे छूट 
कर वे दोनों घोड़े आगे बढ़े | तत्पश्चात्‌ वे जहाँ पहुँचे थे, 
वहाँका वृत्तान्त मैं गणेशजीको प्रणाम करके वर्णन करता हूँ ॥ 
बायुवेगसमौ दान्तौ चन्द्रदीपिमुखो हरी । 
चन्द्रहासपुरं प्राप्तौ ततः कौन्तलक शुभम्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर जो वायुके समान वेगशाली थे, जिनके मुखकी 
कान्ति चन्द्रमाके सदृश उज्ज्वल वर्णकी थी तथा जो सुशिक्षित 
होनेके कारण सधे हुए थे, वे घोड़े राजा चन्द्रहासके सुन्दर 
नगर pas pË जा पहुँचे || २॥ 
पृष्ठतोऽनुययुः सबं कृष्ण प्रयुस्नजिष्णवः | 
हंसध्वजस्ताम्रकेतुः प्रवीरः फाल्युनिवृषः ॥ ३ ॥ 
उन घोड़ोंके पीछे-पीछे श्रीकृष्ण, प्रद्युम्न? अजुन, हंसध्वज, 
WAT, प्रवीर, अजुंनकुमार बभ्रुवाहन और TIFT आदि 
सभी वीर चल रहे थे ( वहाँ पहुँचनेपर वे घोड़े उन्हें नहीं 
दिखायी दिये )॥ ३ ॥ 
वीक्षमाणास्तुरक्नौ तौ व्यामोदाविष्टचेतसः । 
वाजिनो नः कुतः प्राप्तौ केन नीतौ तळं गतौ ॥ ४ N 
आकारामुत्प्लुतौ कि जु agar: स्मतेऽभवन्‌। 
उस समय सब ओर दृष्टि डालनेपर भी उन घोड़ोंको न 


पाकर उन सबके मनपर व्यामोह छा गया और वे परस्पर 
कहने लगे--“हमारे दोनों घोड़े कहाँ चले गये ! उन्हें किसने 
पकड़ लिया ? वे पातालमें तो नहीं चले गये अथवा उछलकर 
आकाइामें तो नहीं जा पहुँचे १? याँ कहते हुए वे गला ऊपर 
उठाकर आकाशकी ओर देखने लगे ॥ ४३ | 
तावद्‌ ददशुराकाशे पुरुषं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ५ ॥ 
भ्राजमानं श्रियातीव द्वितीयमिव भास्करम्‌ । 

तबतक उन्हें आकाशमै एक तेजस्वी पुरुप दिखायी पड़े) 
जो उद्दी्त तेजसे संयुक्त थे और अत्यन्त श्रीससन्न होनेके 
कारण दूसरे सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५३॥ 


मुनीनां प्रवरं चेव वेदवेदाङ्गपारगम्‌॥ * ॥ 
नारद्‌ं कलदप्रेप्सुं वैष्णवानां गरीयस्‌ । 

कृष्ण माधव गोविन्द्‌ नृसिंह मधुसूदन ॥ ७ ॥ 
जपन्तं मनसा नित्यं भक्त्या केवलया युतम्‌ । 

पृथक्‌ पृथङ्नमश्चक्रसुनि तं फाढ्गुनादयः ॥ ८ ॥ 


वे वेद-वेदाङ्गोके पास्गामी विद्वान्‌ मुनिश्रेष्ठ नारदजी थे | 
जिन्हें कलह या युद्ध देखनेकी विशेष रुचि रहती है और जो 


~ 


विष्णु-मक्तोंमे गौरवपूर्ण स्थान रखते 21 वे नित्य-निरन्तर 
अनन्यभक्तिपूर्वक मन-ही-मन “कृष्ण ! माधव ! गोविन्द ! 
afte | मधुसूदन !? आदि भगबन्नामोंका जप करते रहते हैं। 
निकट आनेपर अर्जुन आदि सभी वीरोंने पथक-एथक्‌ मुनिवर 


नारदजीको प्रणाम किया ॥ ९-८ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


oi 


३१६ 


कुतः प्रान्तं पूज्यपादे शी नः कि ठुरङ्गमो | 
इत्यमुं परिपप्रच्छ फाल्गुनः खामिगोरवात्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर नारदजीका स्वामीकी तरह सम्मान करते हुए 
अर्जुनने उनसे पूछा-- पूज्यपाद देवरे ! कहाँसे आप- 
का झुभागमन हो रहा है १ क्या कहीं हमारे वे दोनों घोड़े 
आपके दृष्टिपथमे आये हैं ? ॥ ९ ॥ 
नारदस्त्वत्रवीदश्वो गतौ कौन्तलकं पुरम्‌ । 
यत्र राजा चन्द्रहासो वैष्णवः पालितां पुरीम्‌ ॥ १० N 
तव नारदजीने बतछाया--“जहाँ परम विष्णु-भक्त 
राजा चन्द्रहास राज्य करता है, उसके द्वारा सुरक्षित उस नगरी- 
का नाम कुन्तलपुर है । वे दोनों धोड़े उसी नगरमे जा 
पहुँचे हैं || १० ll 
यस्मै कुन्तळको राजा राज्यं दत्वा वनं ययौ । 
JIS: प्रधानस्य कन्यां यः परिणीतवान्‌ ॥ ११॥ 
केरलाधिपतेः पुत्रः कुछिन्देनानुपालितः | 
लक्ष्मीपतेः प्रसादात्‌ स प्राप्य कौन्तळकां पुरीम्‌॥ १२ ॥ 
चन्द्रहासो महाबाह्टयोंद्धा ताङ्‌ न विद्यते | 
अमी ब्रपतयस्तस्य कलां नाहर्ति पोडशीम्‌ ॥ १३॥ 
“चन्द्रहास केरळ देशके राजाका पुत्र है | राजाकी मृत्यु- 
के पश्चात्‌ इसे कुलिन्दने पाला-पोसा दै | पीछे राजा कुन्तलक 
इसे अपना राज्य देकर बनमें चले गये | तत्पश्चात्‌ इसने 
राजाके प्रधान मन्त्री वृष्टयुद्धिकी कन्याका पाणिग्रहण किया | 
भगवान्‌ लक्ष्मीपतिकी कृपासे ही इसे कुन्तलपुरका राज्य प्राप्त 
हुआ है | महाबाहु चन्द्रहासके समान योद्धा इस समय दूसरा 
कोई नहीं है | ये जो तुम्हारे साथ राजालोग हैं, ये तो उसकी 
degil कलाको भी बराबरी नहीं कर सकते? || ११-१३ ॥ 
aaa वचः श्रुत्या बोभत्खुविस्मयान्वितः | 
प्रत्युवाच क आद्दोिच्चन्द्रदासो ARIAZ: ॥ १७॥ 
शंस नारद मे खये चरित्रं विस्मयान्वितम्‌ । 
चन्द्रहासस्य नृपतेविस्तरेण यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
यो भक्तो इरिमेश्रस्य वासुदेवस्य भूपतिः। 
नारदजीकी बात सुनकर अर्जुनको महान्‌ विस्मय हुआ | 
फिर वे कहने लगे--'नारदजी | वह महाबली राजा चन्द्रहास 
कौन दै, जो अश्वमेध यजद्वारा पूजित होनेवाले भगवान्‌ 
वासुदेवका भक्त दै ? उस राजा AKER सारा चरित्र 
महान्‌ विस्मथजनक दै; अतः आप मुझसे उसका यथोचितरूप- 
से विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये? ॥ १४-१५ || 


जऔमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 
ee 


नारद उवाच 
समयः कीदशाः पार्थं हयौ मार्गच्युती तव ॥ 


~ > y = ~ hes lod > १६॥ 
चिन्तातुरो धमराजो विद्यते हास्तनापुरे | 


नारद्‌ज्जीने कहा--एथानन्दन | आजकल केसा समय 
है-इसपर भी तो ध्यान दो । तुम्हारे दोनो घोड़े मार्गसे yp | 
हो चुके हे | उधर ह्तिनापुरमें धर्मराज युधिष्ठिर चिन्तातुर हुए 
बैठे ह ( ऐसी विषम परिस्थितिमे तुम्हें कथा सुननेके लिये 

अवकाश कहाँ हे?) ॥ १६३ ॥ 
अजुन उवाच 


~ Ce Q 
उभयोः सेनयोर्मध्ये कथं कृष्णमुखादहम्‌ ॥ १७॥ 
अश्रौषं खस्थचित्तः सन्‌ कुरुक्षेत्र कथानकम्‌ | 


agaa कहा--मुने | जिस समय कुरुक्षेत्रके मैदानमे 
दोनों सेनाएँ आमने-सामने खड़ी थीं, उस समय उन सेनाओं- 
के बीच मैंने स्वस्थचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृप्णके श्रीमुखसे 
श्रीमद्भगवद्गीताकी कथा केसे सुनी थी ? ( जेसे तब अवकाश 
मिल गया था, वैसे अब भी है )॥ १७६॥ 
सत्कथाश्रवणे येपां gata समयो भवेत्‌ ॥ १८॥ 
वद्धितास्ते हि कालेन नरा ह्यदपायुषो झुवि । 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन कथयस्व 


FATA ॥ १९॥ 
नारदी | इस भूतलपर मनुष्योंकी आयु थोड़ी ही होती 
हे; अतः जिन year सत्कथा-श्रवणके लिये समय नहीं 
मिळता, उन्हें अबस्य ही कालने ठग लिया है | इसलिये सत्र 
प्रकारसे प्रयत्नपूर्वक आप इस कथाका वर्णन कीजिये ॥ 
a SON विग ~ : 
श्वो मे यातु विप्रेन्द्र यक्षी भवतु वा न वा। 
श्रेयो ऽथिभिर रेः सम्यक श्रोतव्या वैष्णवी कथा॥ २० ॥ 
पतद्‌ यशशतं चाश्वमेघादीनां प्रक्रीतिंतम्‌। 
विप्रेन्द्र | मेरा घोड़ा भले ही चला जाय | अश्वमेध यज्ञ 
पूर्ण हो या न हो; परंतु कल्याणकामी मनुष्योंको चाहिये कि 
वे विष्णु-सम्बन्धी कथाका सम्यकरूपसे श्रवण करें; क्योंकि यह 
कथा-श्रवण सैकड़ों अश्वमेधादि यके समान बतलाया गया है ॥ 


नारद उवाच 

केरलाधिपतिः पूर्बमासीद्‌ राजा खुधामिंकः ॥ २१॥ 
राज्यं चकार मेधावी विधिवत्‌ पल एन्‌ मद्दीम्‌ । 

तस्य पुत्रो$भवन्मूळनक्षत्रे बहुभाग्यवान्‌ ॥ २२॥ 
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पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


ee ee 
A Sa ~ A 
तब नारदजी कहने लगें-पार्थ | प्राचीन कालकी 
बात है। केरल देशमें एक परम बुद्धिमान्‌ राजा राज्य करता 
था | उसका नाम था सुधामिंक, वह शात्ञविधिके अनुसार 
पृथ्वीकी रक्षा करता हुआ राज्य-कार्य सँभालता था | उसके 
एक महान्‌ भाग्यशाली पुत्र हुआ, जिसका जन्म मूल नक्षत्रमें 
हुआ था ॥ २१-२२ ॥ 
~ Ss = सेच . 
ama ऋतिपयेरेव adalat पुरम। 
a R ~ Tà ~ ~ c 
घेरिमिस्तस्य चुपतेरन्ते स्छष्मादिभियेथा ॥ २३॥ 
उस पुत्रके जन्म लेनेके कुछ ही दिनों वाद शत्रुओंने 
राजाके नगरको उसी प्रकार घेर लिया, जैसे प्राणान्तके समय 
कफ आदि धातु प्राणीके गलेको जकड़ लेते हैं || २३ ॥ 
Cr 3 (N हौ os 
युद्धं कृत्वा स चपतिर्जेहौ प्राणान्‌ सुधार्मिकः | 
परलोकगतं श्रुत्या पति पत्न्यन्वगान्सुदा ॥ RS I 
तव राजा सुधार्मिक उन शत्रुओके साथ युद्ध करते-करते 
अपने प्राणोंसे हाथ धो बैठा | पतिको परलोकवासी हुआ 
सुनकरं रानी भी आनन्दपूर्वक पतिके साथ सती हो गयी II 
पितृभ्यां रहितं बाळं धात्री कौन्तलकं पुरम्‌ | 
निन्ये पुरः श्रियस्तस्या भविष्यत्‌ पतिमूजितम्‌॥५॥ 
इस प्रकार जब वह वाळक माता-पितासे हीन--अनाथ हो 
गया, तब घाय उसे लेकर कुन्तलपुरमें चली आयी | वह 
वालक उस नगरकी राज्यश्रीका भावी बलवान्‌ पति था ॥२५॥ 
वर्षाणि जीणि च तथा पालितो यत्नतः fra: | 
> क आ 
घाञ्या कण्डनपेप्रादिकमेभिः कोन्तळे पुरे ॥ २९॥ 
कुन्तळपुरमे धायने कूटना-पीसना आदि मिहनत-मजदूरी 
करके तीन वर्षोतक यत्नपूर्वक उस झिशुका पालन-पोषण किया ॥ 
5 ~ . A N 
ध्यायन्ती खन्नपं धात्री संतप्यति दिने दिने। 
ततः पञ्चत्वमगमद्‌ धात्री वाळं विना सती ॥ २७॥ 
बह धाय प्रतिदिन अपने राजाका स्मरण करके संतप्त 
शेती रहती थी | तदनन्तर वह सती-साध्वी धाय भी बालक 
TARA अकेला छोड़कर मृत्युको प्राप्त हो गयी ॥ २७॥ 
N > > R r 
सो५भकस्व्पराब्दिको गोरो लक्षणेरभिलक्षितः | 
वामपादे लघु iage ARA fe ॥ २८॥ 
उस समय बालककी अवस्था तीन वर्षकी थी । उसका 
शरीर शुभ लक्षणांसे लक्षित गौर वर्णका था । उसके बाय 


३ १७ 


A A 


पेरे पाँच अँगुलियोंके अतिरिक्त एक छोटी-सी छठी अंगुली 
AK अधिक थी ॥ २८ ॥ 
तद स्नेहेन बहुना काभिश्चित्‌ प्रतिपालितः | 
सीभिः पश्चाव्दिको जातस्ततः स्वेर चचार सः॥ २९ I 
तव उस नगरकी कुछ feat बड़े स्नेहे उस आश्रय- 
हीन वालकका पालन-पोषण करने लगीं | इस प्रकार जव वह 
बालक पाँच वर्षका हुआ, तब वह खच्छन्दतापूर्वक नगरमे 
विचरण करने लगा || २९ | 
वीथ्यां तथार्भकेः साध रेमे भुङ्क्ते च तेःसह। 
भोजयन्ति च तं काञ्चित्‌ स्नापयन्ति पुरस्त्रियः 
लेपथन्ति gråa चन्दनैवेरयोषितः ॥ ३०॥ 
बह गलियोमें अपने समवयस्क बालकोंके साथ खेळता 
था और Seth साथ खा-पी लेता था | नगरवासिनी स्त्रियोमेसे 
कोई उसे खिला देती थी, तो कोई-कोई उसे नहला देती थीं 
तथा कुछ श्रेष्ठ मदिलाएँ उसके दारीरपर चन्दन आदि सुगन्धित 
द्रव्योंका अनुलेप कर देती थीं ॥ ३० ॥ 
स्वपित्यपि च ताभिश्च वाळस्तस्मिन्‌ पुरे5र्जुन | 
कज्युकादि प्रयचछस्ति वरोष्णीपं च काश्चन ॥ ३१ ॥ 
अर्जुन | उस नगरमे कोई-कोई स्त्री उसे पहननेके लिये 
अँगरखे और कोई-कोई सुन्दर टोपी बनवा देती थीं । वह 
बालक उन्हीं स्त्रियोके घरोंमें सो भी जाता था ॥ ३१ Ul 
उपानहौ पड्टसूत्ररञ्जुबिश्रच्छुचिः gA: 
yeaa: प्रधानस्य Pat स्वेच्छ्यागमत्‌ ॥ ३२ ॥ 
एक दिन बह परम पवित्र बालक जूते और रेशमकी 
डोरी ( करधनी ) धारण किये हुए स्वेच्छानुसार घूसता-घामता 
प्रधान मन्त्री घृष्टबुद्धिके ACSA चछा गया ॥ ३२ || 
विप्रैयोगीश्वरेः शान्तैसुनिभिः समलंङतम्‌। 
तं शिशु मुनयः सवे हट्टा विस्मयमागताः ॥ ३३॥ 
बह महल योगीश्वर ब्राह्मणों तथा शान्तप्रकृति मुनियोसे 
सुशोभित था | उस बालकको देखकर सभी मुनि महान्‌ 
आश्चर्यमे पड़ गये ॥ ३३ ॥ 
qaa बुभुजुस्तेत शिशुना पाण्डुनन्दन । 
धष्टयुद्धिबिनीतः संस्तान्‌ सुनीन्‌ पर्यपूजयत्‌ ॥ २४॥ 
अध्योद्क्रियया सम्यग्‌ भोजयामास पायसम्‌। 
विविधान्नमपूरपांथ मोदकान्‌ वठकानपि ॥ २५॥ 
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३१८ 


पाण्डुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन मुनिर्योने उस वालकको 


ee 


अपने साथ त्रैठाकर भोजन कराया । उस समय uated 
विनीतभावसे अर्ध्यपाद्य आदि क्रियाद्वारा उन मुनियोकी 
भलीभाति पूजा की और फिर सम्यक प्रकारसे उन्हें खीर) 
नाना प्रकारके उत्तम अन्न) qo लड्डू और बड़े भोजन 
कराये ॥ २४-३५ | 
तृप्तास्ते सुनयो बालः खाचान्ता धोतपाणयः | 
धृष्टबुद्धिप्रदत्तेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ ३६॥ 
वस्राळंकरणेरन्यैस्तोपितास्तेऽब्रुवन्‌ वन्नः | 
शृष्टबुद्धेऽभिनन्दामश्चिरं जीव सुखी भव ॥ ३७॥ 
भोजनसे Ja होकर वालकके साथ उन मुनियोंने आच- 
मन किया और फिर वे अपने हाथ-मुख थोकर शुद्ध हुए । 
तत्पश्चात्‌ शृष्टबुद्धिने उन्हें सुगन्धित चन्दन, वस्त्र, आभूषण 
तथा और भी तरह-तरहकी वस्तुएँ. प्रदान कीं | उन वस्तुओँसे 
संतुष्ट होकर वे इस प्रकार कहने लगे--'ृष्टबुद्धे | हमलोग 
तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं | तुम्हारी आयु लंबी हो और 
तुम सुखी रहो || ३६-३७ | 
यस्त्वया वीक्षितो बालः पुरस्तात्‌ पञचवारषिंकः 
कोऽयं कस्य सुतः प्राप्तः कस्माद्‌ FATA तद्‌ ATI ३८ ॥ 
“तुमने अपने सामने खड़े हुए पाँच वर्षकी अवस्थावाले 
जिस वालकको देखा है, वह कोन है ! किसका पुत्र है ? किस 
देशसे यहाँ आया है ? यह सत्र बातें हमे बताओ? || ३८ ॥ 
इति पृष्टो guga: प्रत्युवाच स्मयन्निव | 
कति वाला अ्रमन्त्यस्मिन्ननाथाः पुटभेदने | 
राजकार्यगरीयस्त्वान्नाहं जानामि वाळकम्‌ ॥ ३९ N 
मुनियोंके ऐसा पूछनेपर धृष्टयुद्धि मुसकराता हुआ-सा 
बोला--'मुनीश्वरो | इस नगरमे ऐसे तो कितने ही अनाथ 
लड़के घूमते रहते हैं | में तो राज-कार्यमे ही व्यस्त रहता 4 
इसलिये में इस बालकको नहीं जानता? | ३९ || 
छनय ऊचु! 
मनोइरो  लक्षणलक्षिताज्ठो 
बालो ga राज्यघरो विभाति। 
qag प्रतिपालयेन 
त्वत्सम्पदां पाळयितार्भकोऽग्रे ॥ ४० ॥ 
मुनियाँने कहा--वृष्डुदे ! इस मनोहर बालकका 
शरीर सभी शुभ SANA संयुक्त होनेके कारण विशेषरूपसे 


त्वं 


a मिनीयाश्वमेघपर्वणि 
जे 


` A, अत 
प्रकाशित हो रहा है; अतः यह निश्चय ही किती हे 
अधिकारी होगा | तुम इस शिशुका पालन-पोषण करे र 
चलकर यही बालक तुम्हारी सम्पत्तिका उत्तराधिकारी Mi 
$ | 


ततो AQU सुनयः सरोषं 
agaga चिन्तयता fades) 
यथागतं ते सुनयो5भिजग्मु: | 
स राजमन्त्री खुशमन्वतप्यत्‌ ॥ ४१। 
तदनन्तर मुनियोकी बात सुनकर TIR कुपित हे 
गया और उन मुनि्योको विदा कर दिया । वे मुनि जैसे आगे 
थे, वेसे ही अपने-अपने स्थानको चले गये | तव वह राइ. 
मन्त्री 'मुनियोने ऐसा क्‍यों कहा !? यों अपनी बुद्धिसे सोचता 
हुआ अत्यन्त दुखी हो गया ॥ ४१ || 
किमेमिरीडबरुदितं वचो at 
यत्‌ सम्पदा ते ऽधिपतिर्भविष्यति। 
वालः कथं तदूविपरीतकरता 
तेषां NAZAN वाक्यम्‌ ॥ ४२॥ 
( वह अपने मनमें विचारने लगा कि ) इन पूजनीय 
मुनियोंने मुझसे ऐसी वात क्यों कहीं कि “यह बालक तुम्हारी 
सम्पत्तिका अधिपति होगा |? अच्छा, अव में कौन-सा उपाय 
करूँ कि जिससे उन मुनियाका वाक्य व्यर्थ हो जाय ॥ ४२ ॥ 
विचार्य मन्त्री aoa: रशिशोवधं 
समाह्वयत्‌ AS ART GATT | 
रे रे पशुष्ना वनगह्वरे महदू 
विनीय बाल प्रतिहन्तुमर्हथ ॥ ४३॥ 
fag शारीरस्य किमप्यवद्य- 
मानाय्यमस्सत्परितुष्टिकारि | 
ततो uaga विविधा महिष्यो 
मया प्रदेया घटदुग्धभाजः॥ ४४1 
यों विचार करते-करते राजमन्त्रीने उस बालकका १ 
करा देनेका ही निश्चय किया | तब वह आतुरतापूर्वक rat 
के समुदायको बुलाकर उनसे कहने |TI— AL! a 
करनेवाले कसाइयो | तुम्हें इस बालकको किसी विद्ञाल गहन 
ले जाकर मार डालना चाहिये और इसके दरीरका कोर 
भी अवश्य लाना चाहिये, जिससे मुझे सब तरहसे AN 
जाय ( कि तुमलोगोने उसे निश्चय ही मार डाला है) | 
करनेपर में तुम्हें घड़ा भर दूध देनेवाली अनेक जातिकी 
सी भसं पुरस्काररूपमे दूँगा? || ४३-४४ ॥ 


व्हि 
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पश्चाशत्तमोष्ध्यायः 


३१९ 


EEE 


2722232: 
नारद उवाच 
तस्य वाक्यं समाकण्ये चाण्डाला हर्षिताः शिशुम्‌ | 
प्रताय॑जग्रहुमत्ता निन्युस्तं वनगहरम्‌ ॥ ४५॥ 
>>. sy : = > ९ 
भयानकेः पक्षिसङ्घः सेवितं कण्टकेयुतम्‌। 
नारदजी कहते हें - अर्जुन ! राजमन्त्रीकी बात सुन- 
कर वे चाण्डाळ परम प्रसन्न हुए और किसी प्रकार बहका- 
कर उन्होंने उस बाळकको पकड़ लिया; फिर मदमत्त हुए वे 
उसे ऐसे गहन वनमे ले गये, जिसमें झुंड-के-झुंड भयानक 
पक्षी निवास करते थे और जो कॉटोसे भरा था ॥ ४५३ ॥ 
सुधार्मिकस्य तनयं हसन्तमचधार्यं तम्‌ ॥ ४६॥ 
manta शितधाराणि कोरोभ्यो जग्रहुस्तदा | 
तब उन्दने राजा सुधार्मिकके उस हँसते हुए पुत्रको 
कसकर पकड़ लिया ओर म्यानोंसे तीखी धारवाली तलवारे 
निकालकर हाथमे ले लीं || ४६३ ॥ 
भ्रमता तेन शिशुना या दृष्टा प्रतिमा हरेः ॥ ४७ ॥ 
शालग्रामशिला रम्या तां सुखे सो 5 भेको ऽक्षिपत्‌। 


A ~ 


इससे पहले किसी समथ an घूमते समय उस शिुने 
भगवान्‌ श्रीहरिकी शाल्ग्राम-शिलामयी जो सुन्दर प्रतिमा 
देखी थी, उसे उठाकर उसने अपने मुखमें डाल लिया 
था || ४७३ ॥ 
स क्रीडमानः शिशुमियेष्रिपाषाणगोलकेः ॥ ४८॥ 
उच्यमानो वयस्यैः कि सुखेन क्रीड सेऽमुना। 
वतुलेनोपलेनाद सोऽव्रवीत्‌ ताञ्छिशून्‌ प्रति ॥ ४९॥ 
एक दिन वह वालकोके साथ डंडे ओर पत्थरकी गुली- 
द्वारा खेळ रहा था | उस समय उसके समवयस्क बालकोंने 
( एक शालग्रामशिला देकर उससे ) कहा--'क्या तुम इस 
समय इस गोल पत्थरसे आनन्दपूर्वक खेलोगे ? तब उसने 
उन शिज्ञुओंसे कहा--॥। ४८-४९ ॥ 
सखायः सन्ति agar चित्रपाषाणगोलकाः | 
ईशो ऽनुपमः स्निग्धो नापरो वीक्षितो मया ॥ ५० N 
“मित्रो | at तो चित्र-विचित्र पत्थरोंके बहुत-से गुल्ले हैं, 
परंतु ऐसा अनुपम एवं चिकना गुल्ला मैंने दूसरा नहीं 
देखा है ॥ ५० ॥ 
क्ीडाम्येभिरहं पूर्वं वर्तुलैरश्मगोलकेः। 
भग्नेषु तेषु चान्तेऽहं रमिष्याम्यघुना घुवम्‌ ॥ ५१॥ 


स वालस्तां शिलां रम्यां घारयन्‌ वदने ऽरमत्‌। 

“अतः इस समय पहले तो मैं इन पत्थरके सुडौल गुलोसे 
खेळूँगा और जब ये टूट जायेंगे, तव अन्तमें में निश्चय ही 
इसीसे AAN ।? ऐसा कहकर वह बालक उस सुन्दर शाल- 
ग्रामशिलाको FAA डालकर खेलने लगा || ५१३ || 


नारद उवाच 


अनुग्रहान्मम पुरा धुवो विष्णुमतोषयत्‌ ॥ ५२॥ 
तथैव पार्थं देवेशं दध्यौ नारायणं स्वयम्‌। 
नारदजी कहते हैं-पार्थ ! जेसे पूवकालमे भुवने 
मेरे अनुग्रहसे भगवान्‌ विष्णुको संतुष्ट कर लिया था; उसी 
प्रकार वह वालक ( उस शालग्राम-सेवनके प्रभावसे ) स्वयं 
देवेश्वर भगवान्‌ नारायणका ध्यान करने लगा--॥५२३॥ 


कृष्ण कृष्ण जगन्नाथ वासुदेव जनादन ॥ ५३ ॥ 
चाण्डालाः शितधारेश्व asta जगत्पते | 
पाहि मां परमानन्द सर्वव्यापिन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ ५४ Il 
ध्रुवश्च रक्षितो येन प्रह्मादो गजराट तथा | 


“भक्तोंके चित्तको आकर्षित करनेवाले श्रीकृष्ण | जगदीश्वर 
वासुदेव | जनादन ! जगत्पते ! ये चाण्डाल अपनी तीखी 
घारवाली तळवारोंसे मुझे मार डालना चाहते हैं | अतः परमा- 
नन्दस्वरूप भगवन्‌ ! मेरी रक्षा कीजिये | जिन्होंने भ्रुव, प्रह्वाद 
तथा गजराजको संकटसे बचाया था, उन सर्वव्यापी नारायण- 
को मेरा प्रणाम स्वीकार हो ॥ ५३-५४३ ॥ 


निर्न यनीचदीनानां त्वं नाथः परिगीयसे ॥ ५५॥ 
न माता न पिता वन्धुरस्पाकं न च गोत्रजाः। 
न त्राता यदि गोविन्द को मे त्राता भविष्पति॥ ५६॥ 
पाहि व्यसनतो माद्य सर्वव्यापिन्‌ नमो ऽस्तु ते। 
“भगवन्‌ ! जो अनाथ हं, कुत्सित योनिमे पड़े हैं और 
दीन हैं, उनके लिये तो आपका ही “दीनबन्धु और दीनानाथ? 
कहकर गुणगान किया जाता है । गोविन्द ! मैं भी तो अनाथ 
ही हूँ; क्योंकि न तो मेरी माता जीवित है न पिता ही, न मेरे 
कोई भाई-बन्धु है; न हमारे BSAA ही कोई है । ऐसी दशामे 
यदि आप इस संकटसे मेरा उद्धार नहीं करेंगे तो दूसरा कौन 
मेरा रक्षक होगा | अतः सर्वव्यापी प्रभो | आज इस विपत्तिसे 
मुझे SARA, आपको नमस्कार हे? ॥ ५५-६६३ ॥ 


ततो देवः स भगवांश्वण्डालांस्तानमूसुददत्‌ ॥ ५७ n 
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मोहितास्त्वन्त्यजा वाक्यमब्रुवन्‌ कीद शः शिशु: | 
लुकुमारे विशालाक्षो दीघबाहुर्मनोहरः ॥ ०८ ॥ 
कि धृष्टबुद्धिना प्रोक्तं हन्तव्यो बालकों वने | 
तदनन्तर देवेश्वर भगवान्‌ ARTA उन चाण्डालोको 
मोहने डाळ दिया | तब मोहके वशीभूत हुए वे चाण्डाल at 
कहने लगे--“भाइयो | यह केसा सुकुमार बालक है | इसके 
नेत्र विजञाळ हैं, भुजाएँ घुटनोंतक लटक रही ह और इसका 
रूप मनक्रो चुराये लेता है । न जाने धृष्टबुद्धिने क्यो ऐसी 
आज्ञा दे दी कि इस वालकको वनमें ळे जाकर मार 
डालो ॥ ५७-५८३॥ 
यच्चान्त्यज्ञा वयं पूर्व नानापापेन कमणा ॥ ५० N 
बालकस्य वधाद्‌ घोरा भविष्यामो REN! 
अथवा केन दोषेण पितृभ्यां रह्ितोऽभवत्‌ ॥ ६० ॥ 
“मलोग तो ये ही पूर्वजन्मके नाना प्रकारके पापकमांके 
परिणामस्वरूप चाण्डाल होकर उत्पन्न हुए हैं; फिर यदि हम 
इस बालकका वध कर Sle तो इस AA हमारी कंसी 
दारुण दद्या होगी | अथवा न जाने इस बालकने ही कौन-सा 
ऐसा पाप किया था, जिसके कारण यह माता-पितासे हीन हो 
गया? ॥ ५९-६० ॥ 
इत्युदीय शिशोद्‌ह निरीक्षंस्ते5न्त्यजास्तदा | 
वामपादे कृशां agis JEJA NA 


उस समय ऐसा कहकर वे चाण्डाल उस बा iat 
~ _ ~ ~ ` व्‌ तक N “याम wR. 
की ओर IERA लगे | तवतक उनकी दृष्टि उसके ay ha 


उस छोटी-सी छठी ATS पड़ गयी || ६१ | 


Sa amhad धृएवुद्धेङुरात्मनः। 


इत्युकत्वा चिच्छिदुः Wiagicd बिसुच्य च॥ ६२ i 
( तब वे कहने लगे कि काम तो वन गया ) दमः 
लोग दुरात्मा PIRA चिहरूपमें दिखानेके लिये इही 
अँंगुळीको काटकर ले चलेंगे |! ऐसा कहकर उन चाण्डालेन 
उस छठी अँगुळीको काट लिया और उस वालकको मुक्त क 
दिया ॥ ६२ ॥ 
त्वरितास्ते पुरं जग्युश्चिहसादाय हर्षिताः | 
Ly 
quate नमस्कृत्य दशेयामाखुरङ्लिम्‌॥ ६३॥ 
तत्यश्वात्‌ वे चिहस्वरूप उस AJAR लेकर ह्व 
बड़ी .उतावळीके साथ नगरको लोट गये | वहाँ पहुँचकर 


ww 


उन्होंने Tales नमस्कार करके उसे वह अंगुली दिखादी ॥ 


हर्ष हृदि दुवुद्धि्मवाकारि वचो gar! 
सुनीनामथ चाण्डाळान्‌ महिषीभिरतोषयत्‌ ॥ ६४॥ 


उसे देख कुत्सित बुद्धिवाला ध्रृष्टचुद्धि यह सोचकर हि 
मारे मनमें ger नहीं समाता था कि मैंने सुनियोंका वचन 
व्यर्थ करा दिया | तत्पश्चात्‌ उसने पुरस्काररूपमें मेंस प्रदान 
करके चाण्डालोको भी संतुष्ट कर दिया || ६४ | 


A A ~ = `~ 
इति जेमिनीयाश्वमेधपव॑णि चन्द्रहासो पाख्याने पज्ञाशात्तमो5च्याय: ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाठ्वमेचपवेमे चन्द्रहातका उपास्याननामक GAA अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


Pom 


एकपब्रागत्तमो5व्याय: 
चन्द्रहासका जीवन-बृत्तान्त-बनमें पक्षियों और हरिणियोंद्वारा उस बालककी परिचर्या, कुलिन्दीः 
धिपतिका बहाँ आना और उसे अपने घोड़ेपर बैठाकर नगरमें ले जाना, 
वहाँ राजाद्वारा वालककी शिक्षाका प्रबन्ध 


नारद उवाच 
श्रणु पाथ महाबाहो ख वालो गहने चने। 
स्मरणात्‌ तब मित्रस्य चाण्डाटेने हतस्तदा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे---महाबाहु पार्थ ! अब आगेकी 
कथा सुनो, जब उस AZRA गहन TAA तुम्हारे सखा श्री- 
कृष्णका स्मरण किया, तब AZA उसका वध नहीं 
क्रिया ।। १ ॥ 


वालो वा तरुणो बुद्धः at पुमान्‌ देवकी छतम्‌ | 
AN र r १ R ॥ 
स्मरत्यहनिशं पाथ कच्छान्सुक्तो न संशय ५ 


+ अ वा पुरी 
प्थानन्दन | बालक) तरुण, वृद्धश स्त्री अ 


° A वान्‌ AEN 
कोई भी हो, यदि वह रात-दिन देवकीनन्दन भग ; 
का स्मरण करता है तो वह संकटसे मुक्त हो जाता है 


तनिक 
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To 


gagga: क्षरदूरुधिरलेपवान्‌ | 
भृशं रुरोद दुःखातों मोहयन हरिणीगणम्‌॥ ३ ॥ 


उस बालककी छठी अँगुली कट गयी थी; जिसकी पीड़ा- 
से वह व्याकुल था | उस घावसे निकलते हुए खूनसे वह सन 
गया था; अतः जोर-जोरसे रोने लगा | उसकी चिल्लाहटको 
सुनकर हरिणियाँ भी मोहित हो गयीं ।॥ ३ ॥ 


पाहि मां देवदेवेश कृष्ण नाथ कृपानिधे | 
कृच्छान्मोच य सां कान्त सर्वव्यापिन नमो ऽस्तु ते॥४॥ 


( वह रोते हुए कहने लगा- ) 'देवदेवेश्वर श्रीकृष्ण | 
मेरी रक्षा कीजिये | नाथ ! आप तो कृपाके समुद्र हैं, अतः 
मुझे इस संकटसे छुड़ाइये। सर्वव्यापी स्वामिन्‌ | आपको मेरा 
प्रणाम स्वीकार हो? | ¥ Al 


ता हरिण्यः aame लिलिहुश्चरणं aa: | 
अस्मत्पतिः खभतोरं विहाय चनगह्णरम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रविष्टः कामुको ऽस्माकं तस्मात्‌ तेन विवर्जितः | 
मुखरूपेण चन्द्रोऽयं AIAST: स्फुटम्‌ ॥ ६ ॥ 
वाहनेन विना खामी नभ्रसः स्खलितो af | 
प्रसाद्यन्त्य इव ता लिलिहुविजने वने ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर वे हरिणियाँ उसके निकट जाकर धोरे-धीरे 
उसके घावयुक्त पैरको चाटने लगीं ( और मन-ही-मन तर्क 
करने लगीं कि माळूम होता है ) “हमारे पति हरिण हमारे 
साथ रति-क्रीडा करनेकी इच्छासे अपने स्वामी ( चन्द्रमा ) को 
छोड़कर गहन aad प्रविष्ट हो गये हैं, इसी कारण आज ये 
उनसे रहित हो गये हैं । मुखकी कान्तिसे तो ये प्रत्यक्ष 
ही चन्द्रमा हैं । इनके नेत्रोंसे अश्रकण झर रहा है । अपने 
वाहनसे हीन हो जानेके कारण ये स्वामी आकाशसे भूतळपर 
गिर पड़े हैं p ऐसा विचारकर वे हरिणियाँ उस निर्जन वनमें 
उस वालकको प्रसन्न करती हुई-सी ( उसके पैरको ) चाटने 
लगीं | ५-७ ॥ 


° € 
पक्षिणो दुःखिताः सवे छायां पक्षैः स्म कुर्वेते। 
उलूका चून्द्शश्रेव स्थिता दुःखान्न निर्गताः ॥ ८ ॥ 


सारे पक्षी उसके रुदनसे दुखी हो अपने पंखोंको फैलाकर 
उसपर छाया करने लगे | झुंड-के-झुंड Ses अपने धोसलोमें 
बैठे ही रह गये, वे उसके दुःखसे दुखी होनेके कारण बाहर 
निकले ही नहीं ॥ ८॥ 


म० जे० ४. 


SS पपा-ल 


पारावतास्तु तहुःखात्‌ कृत्वा तु कठिनं स्वरम्‌। 
पूरयन्ति स्म पाषाणेरुद्रं शोकविह्वलाः ॥ ९ ॥ 


उस वालकके दुःखसे शोक-विहल हुए कबूतर कठोर 
बोली बोलने लगे और पत्थर-कणोंसे अपने पेट भरने लगे || 


एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तो देशाध्यक्षः कुलिन्द्कः | 


तद्देशरक्षणाथोय आगतो वनगह्वरे ॥ १०॥ 


इसी अवसरपर उस देशका अधिपति कुलिन्द, जो उस 
वनप्रदेशकी देखभाल करनेके लिये उस गहन वनमें आया 
हुआ था) वहाँ आ पहुँचा ॥ १०॥ 


अथो zt तं बाळं स्रवदश्रुल्वाननम्‌ | 
जपन्तं हरिनामानि राम गोविन्द्‌ मापते ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने जिसके मुखपर बहते हुए अश्रुबिन्दुआं 
की धारियाँ पड़ी हुई थीं और जो “रामः गोविन्द, रमापते? 
आदि भगवन्नामांका जप कर रहा था, उस बालकको 
देखा ॥ ११ ॥ 
त्राहि मां करुणासिन्धो द्रौपदी च यथा पुरा। 
किसुपेक्षिस मां बाळं वने मात्रा विवजितम्‌ ॥ १२॥ 

( वह बालक रोते हुए कह रहा था--) 'करुणासिन्धो ! 
जैसे पहले आपने द्रोपदीको संकटसे उबारा था; उसी तरह 
आज मेरी भी रक्षा कीजिये। भगवन्‌ । में मातृहीन बाळक वनमें 
छोड़ दिया गया हूँ, ऐसी दशामें आप मेरी उपेक्षा क्यों 
कर रहे हैं ! ॥ १२ ॥ 
anaf मां ata aaa हि तदा त्रपा। 
त्वदूभक्ता नावसीदन्ति श्रुतमेतन्मया विभो ॥ १३॥ 


A 


“नाथ | यदि आप मुझपर ध्यान नहीं देंगे तो ऐसी दशा- 
में आपको ही लज्जित होना पड़ेगा; क्योंकि बिभो ! मेने ऐसा 
सुन रखा है कि आपके भक्तोंको कष्ट नहीं मोगना पड़ता? १३ 
श्रुत्वा वाक्यं रू नृपतिः कुलिन्दो विस्मया न्वेतः । 
अवतीर्य हयात्‌ क्षिप्रं बालं च परिसान्त्वयन्‌ ॥ १४॥ 
उवाच वाक्यं मेधावी सो ५ श्रूणि परिमाजयन | 

बालककी बात सुनकर कुलिन्द आश्चर्यचकित हो गया | 
बह तुरंत ही अपने TIA उतर पड़ा और फिर बह बुद्धिमान्‌ 
नरेश उस बालकके आँसू WSR उसे सान्त्वना देते हुए उससे 
पूछने छगा-॥ १४३॥ 
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३२२ 
MR >> 
कः पिता तव का माता क च ते Beat गणः 

किमर्थ निर्जनेऽरण्ये स्थितः प्रबूहि मां शिशों ॥ १५॥ 


र्चा ! तेरे पिताका क्या नाम है! तेरी माता कौन 
है ? तेरे सुहृद्‌-वन्धु आदि कुट॒म्बीजन कहाँ हैं ! तू किस 
लिये इस निर्जन बनमें आ पड़ा है १ यह सब मुझे विस्तारः 
पूर्वक बता? || १५ ॥ 


बालक उवाच 


मम माता पिता कृष्णस्तेनाहं परिपालितः | 
तमपद्यन महाराज cad क्रियते मया ॥ १६॥ 


बालकने कहा--महाराज | मेरे माता-पिता तो श्री- 
कृष्ण हैं । उन्होंने ही अबतक मेरा पालन-पोषण किया है; परंतु 
आज मुझे उनका दर्शन नहीं हो रहा है, इसी कारण मैं रो 
रहा हूँ ॥ १६॥ 


्रुत्वैतच्चिन्तयामास स राजा जनमेजय । 


ममापुत्रस्थ ज्ञायेत पुत्रोऽसौ वैष्णवः शिशुः ॥ १७॥ 


जनमेजय | बालककी वह वात सुनकर राजा कुलिन्द 
विचार करने लगा कि में पुत्रहीन हूँ; अतः यदि यह विष्णु 
भक्त शिशु मेरा पुत्र हो जाय तो अच्छा हो ॥ १७॥ 


~ 


इत्युकत्वा तं समालिङ्ग'्च घाजिपृष्टे त्वरोप्यत्‌ । 

खयं चारुह्य नगरीं चन्द्नाह्वां कुलिन्दकः ॥ १८ Il 
ययौ परिजनैः साथ हर्षोंद्कोत्‌ स्फुरज्ुजः | 
गच्छन्‌ पथ्यत्रवीत्‌ सा में पापद्धिः पुण्यदाभवत्‌॥ 


मन-ही-मन ऐसा कहकर राजा कुलिन्दने उस वालकको 
हृदयसे लगाकर उसे अपने घोड़ेकी पीठपर बैठा लिया और 
फिर स्वयं भी उसी धोड़ेपर चढ़कर वह अपने परिजनोंके साथ 
अपनी चन्दनाबती नगरीकी ओर चळ दिया | उस समय et 
्रेकके कारण राजा कुलिन्दकी भुजाएँ फडक रही थीं | मार्गमे 
जाते हुए. वह कहने लगा कि “मेरी जो सम्पत्ति अभीतक 
( पुत्र न होनेके कारण ) पापस्वरूप थी, वह आज पुण्यदायिनी 
हो गयी? ॥ १८-१९ ॥ 
इत्थं ब्रुवन्‌ ख नगरीं सम्प्राप्तश्नन्द्नावतीम। 
प्रविवेश कुलिन्दः स्वं भवन पुत्रसंयुतः ॥ २०॥ 

ऐसा कहते हुए, राजा कुलिन्द अपनी चन्दनावती नगरीमें 


जा पहुँचा और उस पुत्रको साथ लिये हुए उसने अपने भवनम 
प्रवेश किया ॥ २० ॥ 
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मेघाविन्ये SUE तं gi लब्धं न्यवेद्यत्‌। 
ç 2 

सा हर्षिताब्वीदू वाक्यमशोच्याहं तु केवलम्‌। 

जाता मनोरथाः सर्वे पाविताहं न संशयः ॥ २१॥ 


वहाँ उसने उस प्राप्त हुए पुत्रको अपनी बुद्धिमती रानी. 
की गोदमें डाल दिया | तब रानी हर्षित होकर at कहने लगी- 
“मुझे केवल पुत्रका ही अभाव था | ( अव इस पुत्रके प्रात 
हो जानेसे ) में शोचनीय नहीं रह गयी । मेरे सारे मनोरथ 
पूर्ण हो गये | इसने मुझे पवित्र कर दिया-इसमें संदेह नहों 
है? ॥ २१ ॥ 


नारद उवाच 

ततः कुलिन्दो मेधावी ह्यत्खवं समचीकरत्‌ । 
aama स्नातकान्‌ वेदविदुषः पर्यपूजयत्‌ ॥ २२॥ 

नारद्ज्जी कहते हैं--अजुंन ! तदनन्तर बुद्विमान्‌ 
राजा कुलिन्दने पुत्रोत्सव मनानेका आयोजन किया । उस 
उत्सवमें उसने वेदवेत्ता स्नातक ब्राह्मणोंकी पूजा की || २२॥ 
गणका अब्रुवन्‌ हा हे कुलिन्द तवार्भकः | 
अयं बहुश्रवाः श्रीमान्‌ विष्णुभक्तो मदायशाः | 
चन्द्रः शुद्धसुखाद्‌ रम्याद्धखतो ऽस्य पतिष्यति ॥२३॥ 
चन्द्रहासेति aad अविष्यति घरापतिः । 

उस अवसरपर ज्योतिषी हर्षमे भरकर कहने ळो- ह 
कुलिन्द | तुम्हारा यह शोभाशाली वालक बहुत-से , शाका 
श्रवण करनेवाला, भगवान्‌ विष्णुका भक्त और मदन्‌ यशखा 
होगा | जिस समय यह हुँसेगा उस समय इसके सुन्दर ए 
शुद्ध मुखसे चन्द्रमा गिरते हुए-से प्रतीत होंगे; इसलिये वह 


“चन्द्रहास? नामसे विख्यात प्रथ्बीपति होगा? ॥ २३३ ॥ 


ततः प्रभृति भोः पार्थ चन्द्रदासो दिने दिने ॥ २४ 
कुलिन्द्स्याशया सार्धे व्यवर्धत यथा शाशी | 

पार्थ | तवसे वह चन्द्रहास प्रतिदिन कुलिन्दकी आरग 
साथ-साथ चन्द्रमाके समान बढ्ने लगा || २४३॥ 
अकृष्टपच्या पृथिवी प्रजा आनम्दनिर्भराः ॥ ९४ 
गावश्च घटदोहिन्यो देश आखन्‌ मनोरमाः । 


जबसे चन्द्रहास उस देशमे आया, तबसें वहाँकी भूमि | 
विना जोते ही अन्न उत्पन्न करने लगी । प्रजा 


एकपञ्चारात्तमो ऽध्यायः ३२३ 
< 


आनन्द देनेवाली हो गयी, वे घड़े-घड़े भर दूध देने 
aft || २५३ Il | 
सप्ताब्दिकश्वन्द्रडासो नानाक्षरविनिर्णयम्‌ ॥ २६ I 
विचार्य सम्यङ घनसा हसिरित्यक्षरद्वयम्‌ | 

a जजाप सदा RAM खोऽक्षरपाठकः ॥ २७॥ 


जब चन्द्रहासकी अवस्था सात वर्षकी हुई, तब उसने नाना 
प्रकारके अक्षर-समुदायोपर भलीभाँति मनसे विचार क्रिया | 
उस समय उसे “हरि! ये दो ही अक्षर सर्वश्रेष्ठ प्रतीत हुए, 
अतः वह सदा उन्हींका जप करने लगा। तव उसके वर्णमाला- 
की शिक्षा देनेवाले गुरु क्रुद्ध होकर उससे पूछने लगे-२६-२७ 


Cire रिरिः 
अहनिशं चल्द्रहास हरिरित्यक्षरद्दयम्‌ | 
उदाहरसि नान्यांस्त्वं बणोन्‌ पडसि चार्भक ॥ २८ ॥ 


“चन्द्रहास ! तू रात-दिन “हरि! इन दो अक्षरोंका ही 
उच्चारण करता रहता है | अरे वालक ! तू दूसरे वर्णोको क्यों 
नहीं पढ़ता १? | २८ || 

चन्द्रहास उवाच 
सिद्धो बर्णखमास्नायः खमग्रो Asya मया | 
हरिरित्यक्षरालापान्नान्यन्निः्सरते सुखात्‌ ॥ २९ ॥ 
मदीयात्‌ कि करोम्यद्य किकरो भवतामहम्‌। 


चन्द्रहासने कहा--गुरुदेव | में तो आपका किङ्कर 
हूँ | मेने भगवान्‌ श्रीकृप्णमें समस्त वणसमाम्नाय सिद्ध कर 
लिया है; अतएव “हरि? इन दोनों अक्षरोके उच्चारणके सिवा 
दूसरा अक्षर मेरे मुखसे निकलता ही नहीं | अब में 
क्या FE Il २९३ || 
ततो गुरुश्चुकोपास्में dat भिन्नं करे दधत्‌ ॥ ३० ॥ 
ma भण भोः शिष्य aga परिवर्तते | 

तब वे गुरुदेव चन्द्रदासपर कुपित हो गये और अपना 
फटा हुआ बाँसका डंडा हाथमें लेकर कहने लगे-*भो 
शिष्य | तू 'क; का? इत्यादिका उच्चारण कर; जिससे पाठ 
बदलता रहे ( ओर तुझे पढ़ना आ जाय )! ॥ ३०३ ॥ 


चन्द्रहासो ऽब्रवीद्‌ वाक्यं भीतवत्‌ तं शनैः शनैः ॥३१॥ 
ने भणामि कदाचिन्मे न जिह्मा परिवत्तेते। 


तब चन्द्रहास भयभीत-सा होकर धीरे-धीरे गुरुदेवसे 
कहने लगा-शुरुजी | में कभी भी वैसा नहीं कह सकता; 


क्योंकि ( अन्य वर्णके उच्चारणके लिये ) मेरी जीभ लौटती 
ही नहीं ॥ ३१३ ॥ 

हरिनाम जपिष्यामि नान्यैः शास्त्रे: प्रयोजनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
यत्र नाम हरेनीस्ति तानि शास्त्राणि कि प्रभो | 
IRRIA पुराणे च हरिनाम ATITA ॥ ३३॥ 
श्रोतव्यं नेव asset यदि ब्रह्मा खयं वदेत्‌ । 


“में तो भगवान्‌ श्रीहरिके नाम ( अथवा 'इरि इस 
नाम ) का ही जप करूंगा | मुझे अन्य शास्त्रांसे कोई प्रयोजन 
नहीं है । प्रभो ! जिन aÀ भगवान्‌ श्रीहरिका नाम नहीं 
हैं, उन शास्त्रोको लेकर क्या करना है? क्‍योंकि जिस शास्त्र 
अथवा पुराणमें ARS नामका गुणगान न दीख पड़े, उस 
शास्त्रको यदि स्वयं ब्रह्म ही कहते हों तो भी उसे नहीं 
सुनना चाहिये? ॥ ३२-३३१ ॥ 


नारद उवाच 


शएणु पार्थ महावाहो वैष्णवस्य शिशोः पुनः ॥ ३४॥ 
चरितं चन्द्रहासस्य सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 
नारद्‌जी कहते हैं--महाबाहु पार्थ | तुम विष्णु-भक्त 
बालक चन्द्रहासका आगेका चरित्र पुनः श्रवण करो | यह 
समस्त पातकोंका समूळ नाश करनेवाला है ॥ ३४३ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे aa: कुलिन्द्भवनं ययौ ॥ ३५॥ 
उल्द्रहासगुरुगत्वा कुलिन्द वाक्यमब्रवीत्‌ | 

इसी बीचमें चन्द्रहासके गुरुजी क्रुद होकर राजा कुलिन्द- 
के भवनको चल दिये | वहाँ पहुँचकर उन्होंने कुलिन्दसे इस 
प्रकार कहा--।। ३५३ ॥ 
महद्भूतस्य संचारात्‌ कस्यचित्‌ तव पुत्रकः | 
अहनिशां हरिरिति प्रजल्पन्‌ परितिष्ठति ॥ ३६॥ 


“राजन्‌ | आपके पुत्रके शरीरमे किसी महान्‌ भूतका 
संचार हो गया है, जिसके कारण वह रात-दिन 'हरिहरि? यो 
प्रलाप करता रहता है ॥ ३६॥ 


पाठितोऽपि मया wet कुबुद्धिने पठत्यसौ । 
यद्याज्ञा मम राजेन्द्र तर्हि शास्मि न संशयः ॥ ३७॥ 


«राजेनद्र ! मेरे पढ़ानेपर भी यह gate शास्त्रका अध्ययन 
नहीं करता, अतः यदि आप मुझे आज्ञा दें तो में इसे दण्ड 
देकर राहपर ले आ सकता हूँ; इसमें संशय नहीं है! ॥ २७॥ 
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कुलिन्द उवाच 


द्वैवाल्लब्धो मया पुत्रः ख कथं ATS AAS TA! 
शशो ऽपि पिशाचोऽयं मूखैः पालयिता ध्रुवम्‌ ॥ ३८ ॥ 


तब कुलिन्दने कहा--त्रह्मन्‌ ! यह पुत्र उर बड़े 

à ~ AS 
भाग्यसे प्राप्त हुआ है । तब भला; अब उसे दण्ड कस दिया 
जा सकता है ? अच्छा यदि वह इस प्रकार पिशाचग्रस्त होनेसे 


मूर्ख ही रह जायगा तो भी वह राज्यका पालन तो करेगा ही | 
यह तो निश्चित ही है॥ ३८ ॥ 


नाश्रावि गुरुभिश्चित्रं शिशोराचरितं महत्‌ | 
एकादशीदिने प्राप्ते नान्नं भुङ्क्ते न AAAI २९ ॥ 


आप गुरुजनोंने तो इस बालकके महान्‌ विचित्र चरित्रको 
अमी सुना ही नहीं है । यह बालक एकादशीका दिन आने- 
पर न तो अन्न खाता है और न जल ही पीता है ॥ २९ ॥ 


अमुं विना कथं ag तस्येयं स्थितिरीदशी | 
तस्माद्‌ याहि गहं विप्र चन्द्रहासा यथासुखम्‌॥ ४०॥ 
वर्त्ततामषमेऽव्देऽस्य मेखलाबन्धनक्रियाम्‌। 
करिष्यामि ततश्चायं वेदाभ्यासं करिष्यति ॥ ४१ ॥ 


तब इसके भोजन किये बिना मैं ही केसे अन्न-जल ग्रहण 
कर सकता हूँ । मेरे ऐसे भक्त पुत्रकी आप ऐसी पिशाचग्रस्ता 
दशा बतला रहे हैं । इसलिये विप्रवर | अब आप अपने घर 
जाइये और चन्द्रहास भी सुखपूर्वक विचरण करे । आठवें 
वर्षम मै इसका मेखलावन्धन-यज्ञोपबीत-संस्कार करूँगा | 
तत्पश्चात्‌ यह वेदाभ्यास कर लेगा ॥ ४०-४१ ॥ 


यथागतं गतो विप्रो हषि तोऽ भूत्‌ कुलिन्द्कः | 
गाढमालिङ्गश्च तं पुत्रं चन्द्रहासं मनोरमम्‌ ॥ ४२ ॥ 


तब वे ब्राह्मणदेव जैसे आये थे, वैसे ही लौट गये और 
राजा कुलिन्द अपने उस मनको आनन्द देनेबाले पुत्र चन्द्र- 
हासका गाढ आलिङ्गन करके परम प्रसन्न हुआ ( और 
कहने लगा-) ॥ ४२ || 
अनेनैकेन gan पाविता विषया AAI 
चिष्णुभक्तेन दक्षेण किमन्येबेहुभिः सुतैः ॥ ४३॥ 
“मेरे इस विष्णुभक्त तथा कार्यदक्ष एकमात्र पुत्रने मेरे 


राज्य एबं उसमें निवास करनेवाली सारी प्रजाओंको पवित्र कर 
दिया | अन्य बहुत-से कुपुतराके होनेसे क्या लाभ १ | ४३ ॥ 


`~ 40 
CC र सक्ति sara वक गु गम्‌ ॥ 5 
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(२७ = = 
सपिण्या बद्दवः पुत्रा जायन्ते हरिभक्षकाः। 


अयं हरिपदध्यानगतचित्तः सुतो मम iy 


४॥ 
“सर्पिणीके तो बहुत-से पुत्र होते हैं, किंतु वे मदन 
` SN होते y . मेरे = 2 
भक्षण करनेवाले ही होते हैं; परंतु मेरे इस पुत्रका चित्त सरा 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंके ध्यांनमें ही लीन रहता है॥ ४४॥ 
कि मयाऽऽचरितं पूर्व तपः पश्चाझ्मिसाधनम्‌ | 


~ . - अभक . 
येनाहं प्राप्तवान्‌ पुत्रं वेष्णवं जनवछभम्‌॥४५॥ 
| 
पूर्व जन्ममे मैंने पञ्चाग्नितापन आदि न जाने कौनसा 


ऐसा तप किया था, जिसके फलस्वरूप मुझे यह विष्णुभक्त 
तथा प्रजाजन-बल्लभ पुत्र प्राप्त हुआ है? ॥ ४५ ॥ 


नारद उवाच 
Sof ~ 
अथाष्टमेऽव्दे सम्प्राप्ते मेखलावन्धनक्रियाम्‌ | 
चन्द्रहासस्य सकलां व्यदधात्‌ ख कुलिन्दकः ॥ ४६॥ 


नारद्जी कहते हें--अजुंन | तदनन्तर ऑठवॉ व 
आनेपर राजा कुलिन्दने चन्द्रहासकी मोझीवन्धनसम्बन्धी 
समस्त क्रियाएँ विधिवत्‌ सम्पन्न कीं ॥ ४६ ॥ 
ततो वेदाहुतीहुत्वा साङ्गं. वेदमपाठयत्‌। 
अपीपठचन्द्रहासो az ध्यायन्‌ हरि हृदि ॥ ४१॥ 

] 
l 
| 
व 


तत्पश्चात्‌ वेदमन्त्रोंद्राय अग्निमे आहुतियाँ डालकर 
कुलिन्दने अपने पुत्रके लिये पडङ्गांसहित वेद पढ्नका प्रव 
कर दिया और चन्द्रहास अपने हृदयमे भगवान्‌ श्रीह 
ध्यान करते हुए वेदाध्ययन करने लगा || ४७ Il 
पठित्वा निखिळं वेदं सो ५ ब्रवीत्‌ प्रीयतां हरिः | 
वेदेषु स्मृतिशास्त्रेषु गीयते मे gge: ॥ ४८॥ | 


सम्पूर्ण वेदकी शिक्षा समाप्त करके वह कहने M ह 
cat वेदों तथा gima जिन मेरे स्वामी श्रीह 


गुणगान किया गया है, वे भगवान्‌ मुझपर प्रसन्न हों ॥ ४८ ॥ 


तन्न पझ्यास्यहं वस्तु यत्र नायं हरिः स्थित! | i 

इत्यं वेदार्थभालोक्य धनुवंद्मथाभ्यसत्‌ | २ 

झे तो ऐसी कोई वस्त दीखती ही नहीं जिता | 

“मुझे तो ऐसी कोई वस्तु दीखती ही नहीं किं ग 

श्रीहरि व्याप्त न हों p इस प्रकार वेदार्थकों हृदयी 
चन्द्रहास धनुबेंदका अभ्यास करने लगा Ul ४९ ॥ 

हदङ्गणे हरि लक्ष्यं स्थाप्य वाणानमूसुचत | |) 


angotri 


हिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः om 
—_—O III III 
ककः — 

. ज्य Ne =a ह्‌ 5 - 
qua च संयोज्य चित्तमेक शरः कतः। चन्द्रहासके शरीररूपी तरकससे स्वयं ही पाँच ( शब्द, रूप; 
part ऋजुना वालः प्राप लक्ष्यं जनादेनम्‌ ॥ ५१॥ रस; गन्ध और सपर्शरूप ) बाण निकले और वे बाण एकी- 
भूत होकर उसके लक्ष्यभूत श्रीकृपणमे जा घुसे | यह अत्यन्त 
अद्भुत बात हुई ॥ ५३॥ 


~ ~ दयखरूर्प aN दानमें 
उसने अपने हृदयरूपी मेंदानमे श्रीहरिको लक्ष्य बनाकर 
स्थापित कर लिया; फिर विचार करके सद्भक्तिरूपी धनुषपर 


gee सत्त्गगुणरूपी प्रत्यश्वा चढा दी और एकमात्र अपने एवं धलुवेद्मथाभ्यसत्‌ स 
चित्तको ही बाण बनाया a घनु उस वाणक 
गो ही बाण बनाया | तत्पश्चात्‌ धनुषपर उस T ततो. गुरस्तानपि A 


संधान करके अपने लक्ष्य ( श्रीकृष्ण ) पर बाण छोड़ने लगा | 
ऐसी सरल प्रक्रियाद्वारा भी उस बालकने अपने लक्ष्यभूत 
श्रीकृष्णको प्राप्त कर लिया | ५०-५१ ॥ 


वाजीगणं ë agmi QAT- 
मपीपलद्‌ देशमजीजयत्‌ तम्‌ ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार चन्द्रहासने धनुबंदका अभ्यास किया | 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने उन गुरुओका भी सम्यक्रूपसे आदर 
सत्कार किया | फिर अश्वसमूहों तथा समस्त शत्रुगर्णोको वमे 
पाण्डुनन्दन ! जो लोग इस ढंगसे उस लक्ष्य श्रीकृष्ण) करके उनकी रक्षा की और उस देशपर अधिकार जमा लिया ॥ 
को नहीं जानते हैं, उन्हें वह लक्ष्य ही पीडित करता है। हंसाधिरुढश्च सकुण्डलोऽसौ 
अर्थात्‌ श्रीकृष्णकी प्राप्ति न होनेसे वे दुःखार्णवर्म गोते लगाते Bee सका जनम 
रहते है ॥ ५२ ॥ 


अमुना तु प्रकारेण ये लु लक्ष्यं न जानते | 
ता्जनानदयत्येच तढलक्ष्यं पाण्डुनन्दन ॥ ५२॥ 


गुरुभ्य आह स्म न मे भ्रमो5 स्ती- 
SCRE ST त्यूचे हरिं प्राप्य कथं विमूढः ॥ ५५॥ 
शरीरतूणात्‌ खयमेव पञ्च 


एक बार कुण्डलमण्डित चन्द्रहास WSR सवार हुआ 
वाणा ययुस्तस्य कुलिन्दस्‌नोः | 


और उसकी लगाम खींचकर उसे अपने वशमे किया; फिर 
पक नस meee अपने गुरुजनोंसे कहने लगा कि सुझे ( अपने धनुवंदकी 
जनादैनं लक्ष्यमतीव चित्रम्‌ ॥५३॥ narh विषयमे ) कोई भ्रम नहीं है; क्योकि श्रीकृष्णको पाकर 
नारदी कहते हैं--अर्जुन ! उस कुलिन्दकुमार मनुष्य विमूढ केसे रह सकता है ? ॥ ५५ ll 
इति जैमिनीय्राश्वमेधपवैणि चन्द्रहासोषाख्याने चन्द्रहासविद्याभ्यासवर्णेनं नासैकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमधपर्वमें चन्द्रहासोपाख्यानके प्रसंगमें चन्द्रहासका विद्याध्ययननामक इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥५९॥ 


— SHO 


द्विपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 


न्द्रहासो पाख्यान अर्जुनके पूछनेपर नारदजीका RATA तरुण-अवस्थाके चरित्रोंका वर्णन करना 
चन्द्रहासका दिग्विजय करके बहुत-सी सम्पत्तिके साथ चन्दनाबतीपुरीको लोटना, कुलिन्दद्वारा उसका 
सागत तथा अपने पदपर अभिषेक, चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका माहात्म्य बतलाते हुए 
ब्रत-पालनका आदेश देना, कुलिन्दके BAT कररूपमें TET A धनराशि कुन्तलपुर भेजना, 
राजमन्त्री IRE चन्दनावतीपुरीमें आना और चन्द्रहासको देखकर सशङ्कित होना 
अजुनने कहा--नारदजी ! जिसने इस प्रकार 
धनुर्वेदका अभ्यास किया हैः jar विष्णु-भक्त चन्द्रहास 
जिनमें निवास करता @ वे देश धन्य हैं॥१॥ 


अर्जुन उवाच 
Tas विषया येषु तादशो वैष्णवः स्थितः । 


अभ्यासमीहद॒र्श चक्रे agia नारद्‌ ॥ ९ ॥ 
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हरिभक्त कदा वीक्षे इतीहा मे सदाभवत्‌ । 
आवयोः शब्दसांनिध्यं वतेते नेतरेष्विदम्‌॥ २ ॥ 


देवमें | मेरे मनमे सदा ऐसी इच्छा बनी रहती थी कि 
मुझे कब हरिभक्तका दर्शन प्राप्त होगा ! हमारे और हक 
जो यह ब्दसान्निष्य-वार्तौलाप हो रहा दै? यह qa 
RA दुर्लभ है ॥ २॥ 
औत्तानचरणो व्योस्नि पाताले स बलिः स्थितः | 
विभीषणस्तु लङ्कायां स स्वर्गे नः पितामद्दः ॥ ३॥ 
इतस्ततस्त्वं ्रमसि कुतस्त्वद्दशंनं मम | 
अधुना भाग्यसंयोगाज्ञातो नौ संगमो सुने ॥ ४ ॥ 


राजा उत्तानपादके पुत्र ( भक्तप्रवर) ध्रुब आकाशे 
विराजमान हैं, हरिभक्त राजा बलि पाताले बैठे है, राम-भक्त 
विभीषण लङ्काम निवास करते हैं और श्रीकृष्ण-भक्त हमारे 
पितामह भीष्म स्वर्ग सिधार गये । शेष रहे आप; सो आप भी 
इधर-उधर भ्रमण ही करते रहते हैं, अतः आपका दर्शन मुझे 
कहॉसे हो सकता है ! मुने ! इस समय बहुत बड़े भाग्यके 
संयोगसे हमारा-आपका समागम हो पाया है !! ३-४ II 


अधुना चन्द्रहासं तं दृष्टा प्राप्स्ये महत्फलम्‌ | 
कथयख कथामेतां सुधारूषां मनोरमाम्‌ ॥ ५॥ 


अब मैं हरिभक्त चन्द्रहासका दर्शन करके महान्‌ फलका 
भागी होऊँगा | आप मनको आनन्द प्रदान करनेवाली उस 
अमृतस्वरूपिणी कथाका वर्णन कीजिये | ५ ॥ 


तारुण्यं विषमं प्राप्य किमःचरितवान्‌ सुने । 
चन्द्रहासो नृपवरस्तन्ममाचक्ष्च त्वतः ॥ ६ ॥ 


मुने ! बिषम तरुण-अवस्था प्राप्त AAN TTA 
जन्द्रद्दासने केसा आचरण किया, बह सब मुझे यथार्थ रूपसे 
बताइये ॥ ६ ॥ 
नारद उवाच 


अथोनपोडशाऱ्दोऽसी जनकं वाक्यमत्रवीत्‌ | 

विमो ददासि चेन्प्रह्ममाश्चां दिग्विजयाय तान्‌ ॥ ७ ॥ 

याम्यहं सकलान्‌ भूपाञ्जित्वा तव बलाद्रीन्‌ | 

धनं समानयिष्यांम नरराजेः समं नुप ॥ ८ ॥ 
नारद्जीने कहा--अर्जुन ! जत्र चन्द्रह्मस पंद्रह 

वर्षका हो गया» तब उसने अपने पिता कुलिद्से इस प्रकार 


आ क क मता राजन. | यदि आप शा राजन्‌ | यदि आप मुझे आशा > 
दें तो मैं दिग्विजयके लिये जाना चाहता हूँ | मै आपके अ 
समस्त वैरी राजाओँको बलपूर्वक जीतकर उन नरेशोंके | 
साथ ACTA धन ळे आऊँगा? ॥ ७-८ ॥ 


कुलिन्दः प्रत्युवाचेदं कथमेकः प्रयास्यसि। 
र > 
राजानः afa giat सैन्येन महता gar ॥ ९ \ 


तब कुलिन्दने यों उत्तर दिया--“बेटा | इधर ऐसे राजा 
हैं, जो gaa हैं । उनके पास बड़ी-बड़ी सेनाएँ हैं, ऐसी दशा 
तुम अकेले उनपर केसे आक्रमण कर सकोगे १ ॥ ९॥ 
अथवा वासुदेवं तं HEA गच्छसे हठात्‌। 
अस्मत्स्वामी भ्रष्टयुद्धिर्मन्नी कौन्तलपस्य सः ॥ १०॥ 
शतग्रामक एवायं देशस्तेनापिंतो मम। 
aada JAAR वल्वत्तराः॥ ११॥ 
पीडयन्ति स्स मददेशं त्वामाकण्यापरेमिरे | 

“अथवा यदि तुम बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका स्मरण करे 
हटपूर्वक जाना ही चाहते हो तो मेरी बातपर ध्यान दो- 
कुन्तलनरेशके मन्त्री जो धृष्टबुद्धि हैंश वे हमारे स्वामी हं 
उन्होंने ही मुझे यह सौ गाँवोंका प्रदेश दे रखा है | इधर ही 


उन नरेशके अधिक वलवान्‌ शत्रु भी हैं; जो सदा मेरे देशकी | 
पीड़ा पहुँचाते रहते थे | इस समय तुम्हारा पराक्रम सुनकर 
चे उपरत हो गये हैं; अतः तुम्हारे लिये उन्हींको परस 


करना आवश्यक है? || १०-११९ ॥ 


इत्थ पितुर्वचः श्रुत्वा चन्द्रहालों ययी सुदा ॥ (२॥ 


रथिभिः पञ्चभिः ed देशांस्तान्‌ वीरपूरितान | 
तान्‌ सवीनजयद्‌ धन्वी चन्द्रहासों TWA हसन, १३ 


पिताकी ऐसी बात सुनकर चन्द्रहास पाँच रथियोंकी पी 
लेकर आनन्दपूर्वक उन MiA भरे हुए देशोंकी आ 
दिया | वहाँ पहुँचकर धनुर्धर बीर चन्द्रह्यसने हँसते सते 4 
सभी राजाओंको जीत लिया ॥ १२-१३ ॥ 
वृथा राज्यमेनामी मत्ता नाराधयन्‌ हस्मि। 
परिभूतान्‌ मया मत्तान्‌ रथिनः सादिनो नरान्‌ १४ 
न रक्षता मया nenga देवं जनादेनम्‌। 
(और कहने लगा-- ) qa ही ये राजालोग रज्य 
उन्मत्त हो गये थे, जिसके कारण उन्होने श्रीहरिकी आर 
मुख मोड़ लिया | aq मैंने इन राज्याभिमानियोंकी है 
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द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायेः 
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३२७ 


PEPSI 


a a न 5 न्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स््स्स्ट 
घुड़सवार और q द्ल सैनिकोंसहित परास्त कर्‌ दिया ष्‌ | मेरे पिताको लक्ष्मी-नारायणका साक्षात्‌ स्वरूप समझता ड ॥२ oll 


द्वारा आक्रान्त हुए इन नरेशोंकी भगवान्‌ श्रीकृष्णके अतिरिक्त 
दूसरा कोई रक्षा करनेवाला नहीं है॥ १४३ ॥ 


बन्द्रहासभयाद्‌ भीता वैरिणस्ते विलिल्यिरे | 
बासुदेवकथालापात्‌ कलिदोषा यथोत्कटाः ॥ १५॥ 


फिर तो जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका गुणगान करनेसे 

कल्युगके उत्कट दोष विलीन हो जाते हैं, उसी तरह वे 

शत्रुता रखनेवाले राजा चन्द्रहासके भयसे भीत होकर इधर- 

उधर छिप गये ॥ १५॥ - 
नारद उवाच 


विजित्य चृपतीन सवीन्‌ गजानश्वान्‌ HEAT: | 
सुवर्णरलसुक्ताभिः पूरिताञळ्छकडान्‌ वहून्‌ ॥ १६॥ 
चन्द्रहासः समादाय स्वां पुरी चन्द्नावतीम्‌ | 
आविवेश कुलिन्देन सम्घुखेनाभिनन्दितः ॥ १७॥ 
दीपदीपितपात्रेण मात्रा नीराजितस्तथा। 
नारदजी कहते FAS | इस प्रकार चन्द्रहासने 
समस्त वैरी राजाओंको जीतकर हजारों हाथी, घोड़े तथा सुवर्ण, रल 
और मोतियाँसे भरे हुए बहुत-से छकड़े साथ लिये हुए 
अपनी चन्दनावतीपुरीमै प्रवेश किया । उस समय राजा 
कुलिन्द्ने सम्मुख आकर उसका अभिनन्दन किया तथा माताने 
प्रज्वलित दीपकोंद्वारा प्रकाशित थाल हाथमे लेकर उसकी 
आरती उतारी ॥ १६-१७५ ॥ 
पितरौ च नमस्कृत्य रिविकायामरोपयत्‌ ॥ १८॥ 
नरवाहेशुहीतायां पदातिः प्रययौ पुरः। 
वहन्नुपानद्दो पित्रोश्चन्द्रहासोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ १९॥ 
तब चन्द्रहासने माता-पिताके चरणोंमै प्रणाम किया और 
Se एक पालकीमें बैठाया, जिसे मनुष्य अपने FAR 
उठाकर ले चल रहे थे तथा स्वयं वह अपने माता-पिताकी 
जृतियोंको हाथमें लेकर पैदळ ही उनके आगे-आगे चला। 
उस समय चन्द्रहास इस प्रकार कहने लगा--॥ १८-१९ ॥ 


पिच्रोर्भक्षय। विना किंचिलभ्यते भुवि नो नरेः। 
लष्मीनारायणावेतो पितरौ चिन्तयाम्यहम्‌ ॥ Re ॥ 


“इस भूतळपर माता-पिताकी भक्तिके बिना मनुष्योंको कोई 
भी उत्तम वस्तु प्राप्त नहीं हो सकती; में अपने इन माता- 


नारद उवाच 


चतुष्पथे समायान्तं geg: पौरयोषितः। 
चन्द्रहासं विशालाक्षं हसन्तं मदनं श्रिया ॥ २१॥ 


नारदजी कहते हें--अजुंन ! जो अपनी शोभासे 
कामदेवका भी उपहास कर रहा था, उस विशाल नेत्रोवाले 
चन्द्रहासको चौराहेपर आते हुए नगरनिवासिनी fata देखा२१ 


चन्द्रहास इह चागतः सखीं 
आह काचिद्बला च सस्मितम्‌ | 
चन्द्रहास इह यावदञ्चितो 
हन्ति marag विलोकनेः ॥ २२॥ 
तत्र कोई स्त्री अपनी सखीसे मुसकराती हुई कहने 
लगी--'सखी ! चन्द्रहास इधर ही आ रहे हैं जबतक 
इनका यहाँ स्वागत-सत्कार होगा, तबतक ये पापको विशाळ 
सेनाका दृष्टियोद्वारा ही संहार कर डालेंगे! || RR II 


तामथालपत mAAR- 
gaa न गदती किमवद्यम्‌। 
यः सदा हसति कासुकबृन्दं 
मन्त्रिजो विकलमेतद्वश्यम्‌ ॥ २३॥ 
फिर कोई दूसरी उससे बोली--“अरी सखी | तुझे ऐसी 
निन्दित बात कहनेमें sar क्यों नहीं आती है ! ये मन्तरिकुमार 
तो सदा विकल और अपने वशमे न रहनेवाले ( अजितेस्द्रिय ) 
कामियोंके समूहपर हँस रहे हैं? || २३॥ 
एवमादि वचः *यण्वंश्वन्द्रहासः स्वमालयम्‌ | 
प्रविवेश सुहृन्मित्रपिठुब्यादीन्‌ प्रतोषयन्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकारकी अनेक Ma सुनते हुए चन्द्रहासने अपने 


सुहृद्‌, मित्र तथा पितृव्य आदि कुटम्त्रियोको विरोषरूपसे 
संतुष्ट करके अपने भवनमे प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 


अथाभ्यषिश्वत्‌ तं gi चन्द्रहासं स्वके पदे । 
बेद्विक्धिद्धिजैः साथे कुलिन्दः पञ्चमीदिने ॥ २५॥ 


तदनन्तर पश्चमीके दिन कुलिन्दने वेदज्ञ त्राह्मणोंको साथ 
लेकर अपने पुत्र चन्द्रहासको अपने राज्यपदपर अभिषिक्त 


कर दिया ॥ २५ Ul 
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naked तदा ag: पौराः सवे यथाक्रमम्‌ | 
प्रक्षाल्य तोयैः प्रथमं स्वानि स्वान्यङ्गणानि च ॥ २९ ॥ 
प्रमा्जुअन्दनेः JAAA: संचूर्णकेव्ये'घुः | 
चतुष्काणि पताकाश्च वितेनुर्हषिंता जनाः ॥ २७॥ 
उच्चेर्जगुनोम हरेः पदेलंलितवत्तनैः | 


उस अवसरपर समस्त पुरवासीजन हर्षित होकर अपनी- 
अपनी खितिके अनुसार महोत्सव मनाने लगे | पहले उन्होंने 
अपने-अपने घरोंके आँगनोंकों जलसे धोकर शुद्ध किया) फिर 
उन ऑगनोमे कपूर'चूर्गमिश्रित सफेद चन्दनसे चौक पूर 
दिया | अपने-अपने घरोपर पताकाएँ फहरायी | फिर वे सुन्दर 
ल्ययुक्त पदोंद्वारा उच्च स्वरसे भगवन्नामोंका कीर्तन करने 
लगे || २६-२७३ Il 
एकीभूय ततः पौराश्चन्द्रहासमपूजयन्‌ ॥ २८॥ 
चन्दनेन सुगन्धेन केसरेण खुचन्द्रिणा। 
तथा चम्पक्रमालाभिर्धूपैरगुरुजः JÀ: ॥ २९॥ 
नीराजयन्ति स्म तदा तं च कर्पूरदीपकेः | 
एवं सम्पूजितः पौरैश्रन्द्रहासो ऽध्रवीच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 


तत्पश्चात्‌ सभी नागरिकोने एकत्र होकर सुगन्धित चन्दन 
केसर, उत्तम कपूर) चम्पाके PHA Hel हुई मालाओं और 
माङ्गलिक अगुरुके धूपोंसे चन्द्रहासका पूजन किया तथा कपूरके 
दीपकोंसे उसकी आरती उतारी | इस प्रकार पुरवासियोंद्वारा 
भलीमाँति सत्कृत होनेपर चन्द्रहासने उनसे कहा--।।२८-३०॥ 


अतः प्रमृति भोः पौराः प्रासे याम्ये दिने शुभे । 
BERIA noes > ~ 

उत्सवं चेकभक्त यो न करोति a मे रिपुः ॥ ३१॥ 

तथा बिष्णोस्तिथौ चान्नं यो भुडःक्त स महानरिः | 


“ऐ मेरे पुस्वासियो | आजसे लेकर दशमीका शुभ दिन 
AAR जो नागरिक एक समथ भोजन करके उत्सव नहीं करेगा, 
वह मेरे लिये aga समान होगा तथा विप्णुकी तिथि 
एकादशीके दिन जो अन्न खायगा, उसे में अपना महान्‌ 
शत्रु समञ्नूगा | ३१९ ॥ 
पातकानां गणः सर्वः प्रासे चेंकादशीदि I ३२॥ 
भीतो विलीयते चान्ने न भोक्तव्यं ततो नरे: । 

एकादशीका दिन आनेपर पातकोंका समस्त समुदाय 


भयभीत होकर अन्नम छिप जाता है, इसलिये उस दिन 
मनुप्योकी अन्न नहीं खाना चाहिये ॥ ३२ 


न दर ड ki । ४० 
(0-0. Nanaji (60000 Library, BJP, JSPR GE by Winog aAA | 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


घटिकाः षट्‌ तु पश्चाशद्‌ EAA दशमी यदा ॥ ३३॥ 
रिक्ता तिथिः सा मन्तव्या दशमी त्वपरेष्हनि। 

` a AN 
अविद्धा चैव कर्तव्या वेष्णवेविष्णुवलुभा ॥३४॥ 


जिस दिन दशमी छप्पन घड़ीतक रहनेवाली हो, उस दिन 
उसे रिक्ता ( नवमी ) मानना चाहिये और दशमीका उत्सव 
अगले दिन करना चाहिये; जो एकादशी दरामीसे विद्ध नहीं 
रहती) वह भगवान्‌ विष्णुको प्यारी होती हैं; उसी एकादशीका 
व्रत बैप्णवोंकों करना चाहिये || ३३-३४ ॥ 


पापादू भीता धर्मरता बिष्णो भक्तिसमन्विताः | 
उभयोः पक्षयो रात्रौ ये जाग्रति हरेर्दिने ॥ ३५॥ 
तेषामहं सदा दासो भविष्यामि न संशयः: । 

“जो विप्णुकी भक्तिसे संयुक्त तथा धर्मपरायण मनुष्य 
पापसे भयभीत होकर दोनों पक्षकी एकादशीके दिन रातमें 
जागरण करते हैं, उनका में सदा दास वना KT इसमें 
तनिक भी संदेह नहीं है ॥ २५६ ॥ 


आयुष्यं चपलं तादृग्‌ जलवुद्बुद्संनिभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिन्तयध्वं जना मूढा माधवं TH सुस्थिरम्‌ | 

“माया-मोहमें पड़े हुए मनुप्यो | यह आयु जलके बुल 
बुलेके समान क्षणभन्लुर दै, अतः तुमलोग इस शरीरमें सुस्थिर 
WATÈ माधवका ध्यान करो ॥ ३६३ UI 


अस्थिस्तम्मं egag मांसक्षतजलेपनम्‌॥ २०॥ 
. ` ® >> क 
शतच्छिद्रं ated लोभक्रोधादिवेरिभिः | 
azai ade च त्रतमेक्रादशीसमम्‌ ॥ २८॥ 
e . z = e iy \ 
aq विचायं क्षमं बुद्धया तद्‌ यूय कतुमह्‌थ 
“यह शरीर एक घर है, इसमें हड्डियोंके GA लगे हैं, यह 
= SB is ~ A a क्तका लेप लगा 
नस-नाडियोसे Tale इसपर मांस आर Che 
त Berd नसे आरतत वर्ष 
हुआ है | इसमें सैंकड़ों छिद्र हैँ तथा यह ग्रहीसे न्तत 
डोम-्रोष आदि शत्रुओसे व्याप्त है । ऐसा तो यह 5 
शरीर है और उधर एकादशीके समान उत्तम बर्त नहीँ 
अतः अब तुमलोगोंको अपनी बुद्धिसे बिचार करनेपर जो युपी 
प्रतीत हो, उसका पालन करना चाहिये || ३७-३८३ ॥ 


| 
9 5 ९॥ 
पकादशीसमं किचित्‌ पावनं भुदनत्रये | ^` | 


. ~ A, | 
न श्रुतं न मया हृष्टं तम्याः स्वामी हर्यतः | d 
| 


प्र 


| 


| 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


a OOo 


“एकादशीके समान पवित्र करनेवाला दूसरा कोई ब्रत इस 
त्रिलोकीमें न तो मैंने सुना हे और न देखा ही है; क्योंकि 
इसके स्वामी साक्षात्‌ श्रीहरि हैं |! चन्द्रहासके इस प्रकार 
आदेश देनेपर समस्त पुरवासियोंने हर्षपूर्वक उस आज्ञाका 
अनुमोदन किया || ३९-४० || 
सुवर्णरत्नवासोधिः पौरानन्यांश्च star । 

चन्द्रहासो द्विजान्‌ सवीन्‌ समलंछतवान्‌ मुदा ॥४१॥ 
तदनन्तर चन्द्रहासने समस्त ब्राह्मणों तथा अन्य दुर्वल-- 
गरीव पुरवासियाँको आनन्दपूर्वक सुवर्ण, रत्न और वस्न प्रदान 
करके उन्हें भलीभाँति अलंकृत किया || ४१ ॥ 
मन्दिराणि विचित्राणि स द्विजार्थमकारयत्‌ | 
वापीकूपतडागादि पूर्तं विष्ण्यालयानि च ॥ ४२॥ 
शिवालयानि सत्राणि बहून्‌ योगेश्वराक्रमान्‌ | 
प्रपाश्चकार विविधाः फळपत्रपयोऽधिकाः ॥ 22 ॥ 
किर उसने ब्राह्मणोंके लिये बहुत-से सुन्दर-सुन्दर घर 
वनवा दिये | अपने राज्यमें बावड़ी, Har, पोखरा आदि 
पूर्तकर्म, विष्णु-मन्दिर) शिवालय, अन्नसत्र) योगेश्‍वरोके निवास- 
योग्य बहुत-से आश्रम तथा जिनमें फल, पत्र और जलकी 
बहुतायत थी, ऐसे अनेक प्रकारके पासले निर्माण कराये ॥ 


नारद उवाच 


देशाद्‌ देशात्‌ तदा लोका आजग्मुश्चन्दनावतीम्‌। 

ब्राह्मणा: क्षत्रिया बेश्याः AMAT: प्रजाः ॥४४॥ 
पुत्रपौत्रेः परिवृता 
संस्थापयामास मुदा प्रजाः सवाः GRT: ॥ ४५॥ 


धनधान्यसमन्विताः | 


नारदजी कहते हें--पार्थ | उस समय देरा-देशान्तरों- 
से ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य) शूद्र आदि सभी वर्णके लोग 
अपने पुत्र-पोत्रोके साथ धन-धान्यसे संयुक्त होकर चन्दनावती- 
Wa बसनेकी इच्छासे आने लगे और कुलिन्दकुमार चन्द्र- 
हासने उन सभी समागत प्रजाओंको हर्षपूर्वक अपने AT 
( यथायोग्य स्थान देकर ) बसा दिया || ४४-४५ ॥ 


मजाभिर्टाद्शभि हष्टाभिश्च समन्वितः । 


भन्प्रहासो हरी भक्ति saadaa तां पुरीम्‌ ॥ ४६॥ 
CC-0. Nanaji De 


Fp ce ae e 


~ 
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ज 


इस प्रकार हर्षपूर्वक निवास करती हुई अंठारह प्रकार- 
की प्रजाओंके साथ चन्द्रहास अपनी उस नगरीमें भगवान्‌ 
श्रीहरिकी भक्तिकी उत्तरोत्तर बृद्धि करने लगा || ve 
यस्यां समागतश्चाथी कुवेरं हसति श्रिया । 
दत्तया चन्द्रहासेन प्रीयतामित्यधोक्षजः ॥ ४७॥ 
उस नगरीमें आये हुए याचकको IAE “भगवान्‌ 
अधोक्षज प्रसन्न हों? इस वुद्धिसे इतना धन देता था; जिससे 
वह अर्थी कुवेरका उपहास करने लगता था || ४७॥ 
तां चन्दनाह्वां परिपालयन्तं 
तं चन्द्रहासं जनकः कुलिन्दः 
उवाच हे पुत्र मया प्रदेयं 
निष्कायुतं कुन्तलपाय राजे ॥ ४८॥ 
तद्‌धेमस्मत्प्रभवे प्रदेय 
तदूर्धमप्यधेमघुष्य पल्ये। 
तत्पेषयाशु agga 
प्रीति यथा मन्त्रिनृपौ लभेताम्‌ ॥ ४९॥ 
इस प्रकार जब चन्द्रहास उस चन्दनावतीपुरीका पालन 
कर रहा था, उसी समय उसके पिता कुलिन्दने उससे कहा-- 
“हे पुत्र | मुझे कुन्तलपुरका पालन करनेवाले राजाको 


१. मन्त्री) पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाङ, अन्तबेंशिक 
( भन्तःपुराध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोषाध्यक्ष, यथायोग्य कार्योर्मे 
धनका व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरेदारोंखे काम बताने- 
वाला ), नगराध्यक्ष, कार्य निर्माणकर्ता ( योजना बनानेवाला अथवा 
शिल्पियोंका परिचालक ), धर्माध्यक्ष, सभाध्यक्ष, 
पाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक -इन अठारह तौथोको ही 
यहाँ अठारह प्रकारकी प्रजा कहा गया हे । नोतिझाखमें इन 
अठारह तीर्थोके नाम इस प्रकार उपलब्ध होते हूं 


PENS, दुगे- 


मन्त्री पुरोहितइचैव युबराजश्चमूपतिः । 
TaN द्वारपालश्च पष्ठोऽन्तवेंरिकस्तथा | १ ॥ 
कारागाराधिकारी q AARIA तथा । 
कृत्याकृत्येषु -चार्थानां नमो विनियोजकः ॥ २ ॥ 
प्रदेष्टा नगराध्यश्षः कार्यनिर्माणकृत्‌ तथा । 
qatag: सभाध्यक्षो दण्डपालल्िपञ्चमः ॥ ३ ॥ 
षोडशो दुर्गपालश्च तथा राष्ट्रान्तपालकः | 
अटबीपालकान्तानि तीर्थान्यष्टाददोव gu ४ ॥ 
(ami अध्याय ५) इछोक ३८ को नीलकण्ठी दीकासे ) 
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जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


( वार्षिक करके रूपमे ) दस सहृख ्वर्ण-मुद्राएँ. देनी पड़ती 
हैं। इनमेंसे आधी अर्थात्‌ पॉच हजार मुद्राएँ तो मेरे स्वामीको 
मिलती हैं और आधेका आधा-आधा भाग अर्थात्‌ ढाई-ढाई 
हजार मुद्राएँ मन्त्री एवं महारानीको दी जाती R । इसलिये उदार 
पराक्रमी बेटा ! तुम शीघ्र ही उन मोहरोंको भेज दो जिससे 
मन्त्री और राजा मुझपर प्रसन्न रहें।| ४८-४९ || 


इतः षड योजनं वत्स विद्यते कौन्तलं पुरम्‌ | 
यस्मिन्‌ कौन्तळपो राजा गालवेन पुरोधसा ॥ ५० N 
राज्यं च कुरुते सम्यङ मन्त्रिणा शरए्वुद्धिना | 


qa | जिस ama अपने पुरोहित गालव ऋषि तथा 
मन्त्री धृष्टयुद्धिके साथ निवास करते हुए कुन्तलनरेश सम्यक 
प्रकारसे राज्यका शासन करते हैं; वह कुन्तलपुर Fe 
योजन अर्थात्‌ चौबीस कोसकी दूरीपर विद्यमान ६? || ५०३॥ 


चन्द्राः समाकर्ण्य पितुर्वाक्यं प्रहर्षितः ॥ ५१॥ 
qafa च राज्ञे च पत्न्यै यत्‌ प्रेयंते वखु | 
तत्‌ सव गाळवायाशु दीयते तात सत्वरम्‌ | 
इत्युकत्वा वस्तुजातं तद प्रेषयामास लीलया ॥ SR N 


पिताकी बात सुनकर चन्द्रहास परम प्रसन्न होकर कहने 
लगा--धतात | जो धन राजा, राजपत्नी तथा राजमन्त्रीके लिये 
भेजा जाता दै, वह सारा-का-सारा धन मैं गाळवजीके पास 
शीघ्र ही भेजे देता हूँ |! यों कहकर उसने खेल-ही-खेलमें तुरंत 
उन समस्त वस्तुओंके भेजनेका प्रबन्ध कर दिया ॥ ५१-५२॥ 
वामीभिरुष्टः शकटेटुकूलानि च काञ्चनम्‌। 
शुद्धं च मलयं चारु कर्पूरं स्॒गसम्भवम्‌॥ ५३॥ 
गजाः सस्प्रेषितास्तेन वाजिनश्च मनोरमाः | 
तस्मे 
चारु 


कुन्तळपायासौ मन्त्रिणे JOIST ॥ ५४ ॥ 
विज्ञत्तिसहितं पत्रं प्रेषितवान्‌ पुनः | 


उस समय चन्द्रहासने रेशमी वस्त्र; सुबणेशमलयाचळका 
शुद्ध चन्दन) सुन्दर कपूर और वस्तूरी आदि सामग्रियाँ 
घोडिया, Hat और छकडपर लदवाकर भिजवार्यी, फिर 
उसने बहुत-से हाथी तथा मनको आनन्द देनेवाळे सुन्दर 
घोड़े भिजवाये | साथ ही उसने उन कुन्तळ-नरेश तथा मन्त्री 
धृष्टयुद्धिके नाम सुन्दर विज्ञत्िसहित एक पत्र भी लिखा || 


पत्रं च तदूनं सर्व समादाय प्रतस्थिरे ॥ ५५॥ 
सेवकाश्चन्द्रदासस्य प्रापुः कौन्तलकं पुरम्‌। 


प षक कक ०० त्त्य ~ ~ 
पकादशीदिने NA QINA तस्य सेवका; ॥ ५६॥ 
जन्द्रासके सेवक उस सम्पूर्ण धन तथा पत्रको लेकर चल 
पड़े और एकादशीके दिन सायंकाल होनेपर उसके वे सेवक 
कुन्तलपुरके समीप जा पहुँचे || ५५-५६ ॥ 
पुरोपकण्ठे खुजळां नदीं THAI वचः। 
स्नात्वा सम्पूज्य च हरिं प्रविशाम ततः पुरम्‌ ॥ ५७॥ 
हरेः सम्पूजनात्‌ सदयो भद्रं नो हि भविष्यति। 
वहाँ नगरके समीप स्वच्छ जलसे भरी हुई नदीको देख- 
कर वे कहने लगे कि “हमलोग अव यहीं स्नान करके भगवान्‌ 
॥हरिका पजन कर ळें, तत्पश्चात्‌ नगर प्रवेश करेंगे; क्यो 
कि भगवान्‌ श्रीहरिका भलीमाँति पूजन कर लेनेसे हमलोगोका 


तत्काल ही कल्याण हो जायगा” ॥ ५७३ ॥ 
नारद उवाच 
सस्नुः प्रणेसुर्जेपुस्ते दध्युनारायणं तदा ॥ ५८॥ 


qg: शिरसि तां देवीं तुळसी हरिवदळभाम्‌। 
arasi कहते aaga! तत्र यों निश्चय करके 
उन सेवकोने उसी नदीमें स्नान किया और फिर वे भगवान्‌ 
नारायणको नमस्कार उनके AAR जप तथा उनके AST 
का ध्यान करने लगे | तत्पश्चात्‌ उन्होंने उन तुलसीदेवीको! 
जो भगवान्‌ श्रीहरिकी वल्लभा हैं, अपने-अपने AER 
घारण किया ॥ ५८३ ॥ 
एवं नियममास्थाय विविशुस्तस्य मन्दिरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सेवकाश्रन्द्रहासस्य श्रष्टवुद्धेस्लु मन्त्रिणः | 
इस प्रकार अपना नियम पूर्ण करके चन्द्रहासके सेवकोने 


राजमन्त्री धृश्बुद्धिके भवनमें प्रवेश किया ॥ ५९३ ॥ 


S (Sse c 
तानाद्ववासलो दृष्टा श्रृ्टुद्धिरदूषयत्‌ ॥ ६०॥ 


मनसीत्थं कुिम्दोऽसो garaam अमी | 
उन सेवक्रोंको गीला वस्त्र पहने हुए, देखकर घृष्टबुढिके 
मनमे ऐसा दूषित विचार उत्पन्न हुआ कि मानों वह कुलिन्द 
र गया है; इसी कारण ये सत्र इस रूपमें आये दैं ॥६०३॥ 
अथात्रवीत्‌ सम्प्रणतान्‌ स कुलिन्दस्य सेवकान्‌ ।६१। 

कदा पञ्चत्वमापन्नः कुलिन्दो देशरक्षकः। 
दिनानि कति जातानि तच्चानिष्टमभून्महत्‌. ॥ ६९॥ 
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तदनन्तर धृष्टवुद्धिने कुलिन्दके सेवकोके प्रणाम करने- 
पर उनसे पूछा--'सेवको | हमारा देशरक्षक कुलिन्द कव 
रको प्रात हुआ है ! उसे मरे हुए कितने दिन वीते होंगे! 
उसका मरण तो महान्‌ अनिष्टकी बात हुई? ॥ ६१-६२ ॥ 


सेवका उचुः 


. aft ® 

अनिष्टं वैरिणां garar कुछिन्दस्य जातुचित्‌ | 

Oe SS A 
कुलिन्द्स्य सुपुत्रेण चन्द्रहासेन धीमता ॥६३॥ 
कृत्वा दिग्विजयं युष्मत्प्रदेयं प्रेषितं वसु । 
अमी हिरण्यकलशैः कपूरागुरुचन्दनेः ॥ ६४॥ 

fe 
दुकूलेः WHET पूर्णा आयान्ति तव मन्दिरे । 
पषां aaga: प्राप्ताः कुन्तलछाधिपतेगृहम्‌ ॥ Y 

तब सेवकाने कहा--स्वामिन्‌ ! अनिष्ट तो शत्रुओं- 
का हो, हमारे राजा कुलिन्दका कभी भी अनभल मत हो | 
कुलिन्दके सुपुत्र बुद्धिमान्‌ चन्द्रहासने दिग्विजय करके आपः 
को दिया जानेवाला धन आपके पास भेजा है | देखिये न? 
सुवर्णके कलशोंसे तथा कपूर) अगुरु) चन्दन और रेदामी वस्त्रो- 
से भरे हुए ये छकड़े आपके भवनमें आ रहे हैं तथा इनके 
सात गुने छकड़े कुन्तल-नरेदाके महलमे पहुँच चुके हैं ॥ 
विस्मितो धृष्टवुद्धिस्तद्‌ धनं जग्राह हर्षितः | 
उवाच सूदान्‌ देवान्नमेभ्यो देयं सुशोभनम्‌ ॥ ६६॥ 

यह सुनकर धृष्टबुद्धि आश्चर्यचकित हो गया | उसने हर्ष 
पूर्वक उस धनको स्वीकार किया और अपने रसोइयोंको बुला- 
कर आदेश दिया कि इन लोगोंको भोजनके लिये अत्यन्त 
सुन्दर देवान्न प्रदान किया जाय ॥ ६६॥ 
आहूता वहुशस्तैस्ते Taga सेवकाः | 
सूदास्तदा धृष्टबुद्धेः कथयामाझुरादरात्‌॥ ६७ ॥ 
आकायोँवाच तानू मन्त्री कुपितो रक्तलोचनः। 

परंतु जब उन रसोइयोके वारंवार बुळानेपर भी चन्द्रः 
हासके वे सेवक भोजन करनेके लिये नहीं गये, तब रसोइयोने 
Wea पास जाकर उससे आदरपूर्वक सारा हाळ कह 
सुनाया | यह सुनकर मन्त्री धृष्टुद्धिके नेत्र क्रोघसे छाल हो 
गये | बह उन सेवकोंको बुलवाकर कहने SAT | ६७३ ॥ 

धृष्टबुद्धितवाच 

दत्तान्नमपि ये गर्वादभीदषणं नोपभुअते ॥ ६८॥ 


SR निगडे बद्ध्वा कुवेऽहं धनवर्जितम्‌ 


goats बोला- दुष्टो! तुमलोग गर्वके कारण वारंवार 
बुलाकर दिये जानेपर भी मेरा अन्न नहीं खा रहे हो, अतः 
a उस कुलिन्दको ARAA जकड़कर उसका सारा धन छीन 
AT ll ६८३ ॥ 
तन्मन्त्रिणो वचः श्रुत्वा सेवका हाव्रवन्‌ प्रभो ॥ ६९ ॥ 
न गर्विता बयं स्वामिन्‌ न भुञ्जामो हरेदिने। 


मन्त्रीकी वह बात सुनकर सेवकोंने कहा--'प्रभो | हम- 
लोग गर्वके कारण ऐसा नहीं कर रहे हैं । स्वामिन्‌ ! आज 
एकादशीका दिन है, अतः हमलोग भोजन नहीं करेंगे || 


कृतघ्नानां च सम्पको मागें नः समपद्यत ॥ ७० ॥ 
तस्माद्‌ विशेषतो नान्नं स्वीकुरमा मन्त्रिसत्तम। 
ARAS | मार्गमे हमारा कृतघ्न पुरुषासे सम्पर्क हो 
गया है, इसी कारण विरोपरूपसे आज हम अन्न नहीं स्वीकार 
कर रहे हैं? || ७०३॥ 
अथ प्रेष्यवचः श्रुत्वा प्रीतः प्रातरभोजयत्‌॥ ७१॥ 
तान्‌ स्वयं TYR पश्चादामरूय उपति ययौ । 
आलोचितुं ध्रष्टबुद्धिः पुर्री तां चन्दनावतीम्‌॥ ७२॥ 
afer मदनं पुत्रं व्यापारे नृपतेरथ । 
सेवकोंकी बात सुनकर Iwate प्रसन्न हो गया | प्रातः- 
काल होनेपर उसने उन सबको पहले भोजन कराकर पीछे 
स्वयं भी भोजन किया | तत्पश्चात्‌ राजाकी आज्ञा लेकर और 
राजकार्यकी देख-भालके लिये अपने पुत्र मदनको आदेश 
देकर वह उस चन्दनावतीपुरीकी देखरेख करमेके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ ७१-७२३ ॥ 
सम्प्राप्ता विषया कन्या पितर तमभाषत ॥ ७३॥ 
प्रत्यहं यो मया सिक्तः स रसालः फलोहमी । 
वर्तते तात तस्याद्य पालनं हृदि चिन्तय। 
चैयग््यं राजकार्यत्वात्‌ तव नित्यं प्रजायते ॥ ७४॥ 


उसी समय उसकी विषया नामवाली कन्या आ पहुँची 
और अपने पितासे कहने लगी--'तात | मैंने जिस आमके 
वृक्षको प्रतिदिन जलसे सींचकर पाला-पोसा है; उसमें अब फल 
लगनेका समय आ गया है; अतः अब आप अपने मनमै 
उसकी रक्षाका उपाय सोचिये | आप तो राजकार्यमे पैसे रहने- 
के कारण सदा व्यग्र ही बने रहते हैं! ॥ ७३:७४ ॥ 
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इत्युकत्वोपरता कन्या योवनोद्भिन्‍नशेशवा। 
तामाश्वास्य ययौ मन्त्री हर्षितः सेवकेः सह ॥ 94 N 


जो शिद्यु-अवस्थाको पार कर चुकी थी तथा जिसके शरीर- 
मं जवानीके लक्षण प्रकट हो रहे थे; वह कन्या यो. कहकर 
चुप हो गयी | तब मन्त्री धृष्चुद्धि उसे आश्वासन देकर ET- 
पूर्वक सेवकोके साथ ( चन्दनावतीपुरीकी ओर ) चल दिया || 


द्वाभ्यां दिनाभ्यां नगरा प्राप तां चन्दनावतीम्‌। 
महारण्यमिदं चादावद्याह्दोऽस्मिन्‌ महापुरी॥ ७६॥ 


दो दिन यात्रा करनेके पश्चात्‌ वह उस चन्दनावतीपुरीमे 
पहुँच गया | ( उस नगरीको देखकर वह मदान्‌ आश्चर्यमे 
पड़कर सोचने लगा कि ) अहो ! यहाँ तो पहले बहुत बड़ा 
वन था; परंतु इस समय तो यहाँ विशाल नगरी बस 
गयी दै ॥ ७६॥ 


इति Raama मन्त्रिणं सम्मुखागतः | 
कुलिन्दः सह्‌ पुत्रेण नमस्छृत्यानयदू TER Il ७७॥ 
qama विधिवत्‌ aga: प्रणतः faa: | 


धृष्टबुद्धि इस प्रकार विस्मयमे डूबा हुआ था; तबतक 
कुलिन्द पुत्रके साथ उसके समक्ष आ पहुँचा और उसे 
नमस्कार करके अपने घर लिवा ले गया । वहाँ कुलिन्दने 
मन्त्रीका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया और फिर वह पुत्रके 
साथ विनम्रभावसे उसके सामने खड़ा हो गया || ७७% ॥ 


तं मन्त्री परिपप्रच्छ पुत्रस्तेऽयं कदाभवत्‌ ॥ ७८॥ 
नाख्यातवान्‌ पुत्रजन्म भवान्‌ नः पुरतः कथम्‌ | 
तत्र मन्त्री धृष्टचुद्धिनि कुलिन्दसे पूछा ! 


आपका यह पुत्र कव पैदा हुआ था ! आपने अपने इस 
पुत्रके जन्मका समाचार पहल दी हमें क्यों नहीं बतलाया था ??॥ 


कुलिन्द उवाच 
औरसो न हि पुत्रो मे स्वयं प्राप्तो मनोरमः ॥ ७९ ॥ 
एकदा स्ृगयाविष्टचित्तोऽहं वनगह्वरम्‌। 
प्रविष्टः कौन्तलपुराद्‌ योजनद्व्यसम्मितम्‌ ॥ ८० N 


तब कुलिन्द्ने कहा-स्वामिन्‌ ! यह मेरा औरस 
पुत्र नहीं दै । यदद मनोहर बालक तो मुझे स्वयं ही प्राप्त हो 
गया है । ( इसकी प्रासिका वर्णन करता हूँ, सुनिये--) एक 
समयकी बात दै, मेरे मनमें शिकार ऐेळनेकी इच्छा a 
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हो उठी । तब मेने कुन्तलपुरसे आठ कोसकी दूरीपर शित 
एक गहन वनमें प्रवेश किया || ७९-८० || 


तत्राद्राक्षमह बाळं छिन्नपष्टाङ्गलि सुतम्‌ । 
पञ्चान्दमधिकं पुत्रादोरसाद्वरिसेवकम्‌ ॥ ८१) 
चन्द्रहासं विष्णुभक्तं जानीहि त्यं महामते | 

वहाँ मैंने इस पाँच वर्षकी अवस्थावाले वालकको देखा | 
इसके पेरकी छठी अंगुली कट गयी थी ओर यह भगवन्नाम 
का उचारण कर रहा था | यह मुझे औरस पुत्रसे भी अधिक 
प्रिय लगा; अतः मैंने इसे अपना पुत्र बना लिया | महामते | 
अब आप ऐसा समझें कि यह वही विष्णुभक्त वालक है; 
इसका नाम चन्द्रहास हं | ८१३ ॥ 


नारद उवाच 


अन्तदष्टिरभूत्‌ पार्थं योगिवद्‌ yeast: क्षणम्‌॥ ८२॥ 
न जानन्‌ विष्णुभक्तं तं चन्द्रहासं fase: | 
अन्तर्विवृणुते/ स्मायं किचित्‌ सत्यं सुनेवंचः ॥ ८३॥ 

नारदजी कहते हैं- पार्थ ! यह सुनकर धृष्खुदि 
क्षणभरतक योगियोंकी भाँति अन्तर्हष्टि होक्रर मन ही-मन 
सोचने लगा | उस मन्दबुद्धिको पता नहीँ था कि यह चन्द्रहास 
भगवान्‌ विष्णुका भक्त दै (इसपर मेरी माया नहीं लग सकेगी); 
अतः वह वारंवार अपने हृदयम यही विचारने लगा कि क्या 
मुनियोका वचन सत्य होकर रहेगा ! || ८२-८३ ॥ 


`S AA 


स एवायं मया बालो ज्ञायते षोडशाब्दिकः | 
चाण्डालेवंश्वितश्वाहमझलीद्रशंकेशुक्मू.. ॥ ८४॥ 
मुझे तो ऐसा प्रतीत होता है कि भले ही इसकी अवखा 
सोलह वर्षकी हो गयी है; परंतु यह वही बालक है। निश्चय 
ही अंगुली दिखानेवाले उन चाण्डालोंने मुझे धोखा दिया था ॥ 
at पुत्रौ मम विद्येते युवानौ मदनामली । 
तो कि करिष्यतशचेत्‌ स्याद्यं मे सम्पदां प्रभु॥ ८5 ॥ 
मेरे मदन और अमल नामवाले दो पुत्र मौजूद हैं, वे 
तरुण भी हो चुके हैं | अब यदि यह बालक मेरी सम्पि 
खामी हो जायगा तो मेरे वे दोनों पुत्र क्या करेंगे ! ॥ ८ ॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ कार्य पश्चाञ्चिन्तयते बुधः | 
तञचास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तयानो विनयति ॥ ८६॥ 
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अच्छा, अव जिस कार्यके करनेका अवसर बीत चुका; 
उसपर पीछे यदि बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार भी करता है तो 
उसका वह कार्य तो दोनेसे रहा; वह स्वयं भी व्यर्थकी चिन्ता 
करनेसे विनष्ट हो जाता दै || ८३ ॥ 
aq गतं गतमेवास्ठु करिष्यास्यत्रतं वचः | 
मुनीनामथ निश्चित्य मनखाथात्रवीद्‌ गिरम्‌ ॥ ८७ ॥ 
धारयन्‌ हर्षचिह्लानि वाह्यान्तर्मलिनस्तथा | 
यथा पाखण्डजा JAJAA महीपते ॥ ८८॥ 

अतः जो बीत गया, सो तो गया ही, अब आगे में 
मुनियोंका वचन असत्य करनेके लिये प्रयत्न करूँगा | महीपाल ! 
तदनन्तर धृष्टबुद्धि अपने मनम ऐसा निश्चय करके मनुष्यकी 
पाखण्डपूर्ण बुद्धिके समान भीतर मलिनता लिये हुए ऊपरसे 
हर्षके चिह्न प्रकट करके इस प्रकार कहने लगा || ८७-८८ ॥ 


धृष्टबुद्धिवाच 
सफल तव जन्माद्य येन प्राप्तः ga: JA: | 


ममापि हृद्ये हषः संजातस्तु महानहो ॥ ८९॥ 
तब पुत्रं समालोक्य स च वक्तूं न शक्यते॥ ९०॥ 

Wats वोला- कुलिन्द | आपको जो इस सुन्दर 
पुत्रकी प्राति हो गयी है; इससे अब आपका जन्म सफल हो 
गया | अहो ! आपके इस पुत्रको देखकर तो मेरे हृदयमें भी 
इतना महान्‌ हर्ष उत्पन्न हो गया है, जिसका मैं मुखसे वर्णन 
नहीं कर सकता || ८९-९० || 


इत्थं वचः प्राइ निगूढभावं 
gt प्रलिक्तं मधुनेव RE 
यथा तृणेइछादितगर्तमेव 
यथान्नमाविष्टविषं विचित्रम्‌ ॥ ९१॥ 


यद्यपि धृष्टबुद्धिने अपने मनोगत भावोंको छिपाकर उस 
समय ऐसा वचन कहा, तथापि उसका वह वचन वेसा ही 
था, जैसे aga लिपटा हुआ तीखा छुरा, तृणोंसे आच्छादित 
गड्डा और विषमिश्रित सुन्दर स्वादिष्ट अन्न ॥ ९१॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि चन्द्रहासोपाख्याने ष्टुद्धेश्चन्दनावतीं प्रति गमनं नाम द्विपञ्चाशञत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेप्मे चन्द्रहासोपाछ्यानके प्रसंगे धुश्चुद्धिका चन्दनावतीपुरीका गमननामक बाइनवोँ अध्याय पूर हुआ॥५२॥ 


i 


तरिपञ्चाशात्तमोऽभ्यायः 


चन्द्रहासोपाख्यान--श्रष्टयुद्धिका चन्द्रहासको पत्र देकर ङुन्तलपुरमें मदनके पास भेजना, चन्द्रहास- 
का कुन्तरुपुरमें पहुँचकर क्रीडोद्रानके सरोबर-तटपर शयन करना, राजकन्या चम्पकमालिनी 
और मन्त्रिकन्या विषयाका सखियोंके साथ उद्यानमें आकर बिहार करना, ATT 
जलक्रीडा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चन्द्रहासको देखना 


नारद उवाच 

gi धृष्टबुद्धिः gadai महार्णवः। 
कथं सुनिवचो ऽसत्यं कथं पञ्चत्वमेत्ययम्‌॥ १ ॥ 

नारद्‌जी कहते है-- अर्जुन ! तव कुबुद्धियोंका अगाध 
सागर धृष्टबुद्धि पुनः सोचने लगा कि किस प्रकार मुनिर्योका 
वचन असत्य हो जाय और किस युक्तिसे यह चन्द्रास 
IFA प्राप्त हो ॥ १॥ 
प्रत्यक्ष ata aga कुलिन्दतनयं RIA! 
तदा मां Aad: शाञ्नेहिस्युरेते न खंशयः॥ २ ॥ 
ततो भवेतां नूनं मे दुःखितो मद्नामलौ | 


यदि मैं अपने शत्रु इस कुलिन्दकुमारको यहाँ प्रत्यक्षः 
रूपसे मार डालता हूँ. तो उस दशामे कुलिन्दके ये सेवक 
निस्संदेह नाना प्रकारके Tela मेरी हत्या कर डालेंगे उस 
समय मेरे पुत्रे मदन और अमलको निश्चय ही महान्‌ दुःख 
ma होगा tl २६ ॥ 


खयमेव वधं कुर्यी्ुुत राजभटैरहम्‌ ॥ ३॥ 
नामुना तु प्रकारेण हन्तुं शक्यो मया RY: | 
कया में स्वयं ही इसका वध कर दूँ अथवा राजाके 


योघाओंद्वारा मरवा डाझूँ | किंतु इस प्रकारसे भी मैं इस TY 
को नहीं मार सकता ॥ ३३ ॥ 
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शम्भुना यदू ad कण्डे तद्‌ दानाद्धन्मि तं RJA ४ ॥ 
चन्द्रहासमिति ध्यात्वा afa: खो५व्रवीदूवच भ 
( अच्छा) इसके मारनेका उपाय सूझ गया ) शंकरजी 
अपने गलेमे जिसे धारण करते हे, उसी ( विष ) को देकर में 
अपने TA चन्द्रहासके प्राण दूँगा; ऐसा निश्चय करके वह परम 
प्रसन्न हुआ और यों बोछा--॥ ४३॥ 
agga विचित्रं त्वं पत्रमानय लेखनीम्‌ S ॥ 
ait यथा लिखित्वेक पत्रं त्वां प्रेषये पुरम्‌ | 
तेनापितमुपादाय पत्रमेकान्तसंस्थितः ॥ ६ ॥ 
AZE | तुम थोड़ा सुन्दर कोरा कागज) कलम और 
दावात तो ले आओ, जिससे में एक पत्र लिखकर तुम्हें कुन्तलपुर 
भेजूँगा ।? तव चन्द्रहासद्वारा दिये गये कागज आदिको लेकर 
धृष्टचुद्धि एकान्तमें जा बैठा || ५-६ ॥ 
श्ष्टधी रर्पयामास तस्मिन्‌ वर्णान्‌ यथाक्रमम्‌ | 
खस्ति श्रीरस्तु मदन वक्त कारणमीदृशम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धृष्टब्ुद्धि उस कागजपर क्रमानुसार अक्षरोंको लिखना 
आरम्भ किया--“मदन ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम्हें लक्ष्मीकी 
प्राप्ति हो | बेटा | पत्र लिखनेका कारण इस प्रकार है--॥ 
चन्द्रहासोऽहितोऽतीव ममायं सम्पदां पदम्‌ । 
शातव्यो नात्र संदेह: पुत्र कायं त्वयेदशम्‌ ॥ ८ ॥ 
ag चन्द्रहास मेरा अत्यन्त अहित ( शत्रु ) दै । तुम्हे 
ऐसा समझना चाहिये कि यह मेरी सम्पत्तिका भावी उत्तरा- 
धिकारी दै, इसमें कुछ भी संदेह नहीं दै । इसलिये पुत्र ! 
तुम्हें मेरे लिखे अनुसार कार्य करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
मा रूपं मा वयो द्राक्षीः SS Wis पराक्रमम्‌ | 
विद्यां वित्तं ASA मामित्रस्यास्य कुरु धुवम्‌ ॥ ९, ॥ 
(gu इस अमित्र ( शत्रु ) के रूप, अवस्था; कुछ, शील, 
पराक्रम) विद्या और धनकी ओर मत देखना, निश्चय ही 
faa विलम्ब किये ऐसा करना || ९ ॥ 
विषमस्मै प्रदातव्यं त्वया मदन शात्रवे। 
पार्वतीदामिति ध्यात्वा कृताथाः स्याम यद्‌ बयम्‌॥ १०॥ 
“मदन | झत्रुको पार्बती-पति भगवान्‌ शंकरका ध्यान करके 
faa दे देना» जिससे हमलोग कृतार्थ हो जायेंगे? || १० || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
eee 


= 


चन्द्रहासं विशालाक्षमूचिवान्‌ मद्वचः ogy | 
महत्‌ कौन्तलके कार्य विद्यते मदनं प्रति ॥ ११। 


तदनन्तर उसने विशाल नेत्रोंवाले चन्द्रहासे कहा... 
“चन्द्रहास | तुम मेरी बात a | कुन्तलपुरमे मदनके पात 
मेरा एक बहुत बड़ा काम हे || ११॥ 
त्वं याहि पत्रं हि मया मुद्रितं मा विमोचय । 
. . ७८ ~ 
भूयाद्‌ गूढं तव हितं पत्रे दत्तं खुताय मे॥ १२॥ 
“अत; तुम मेरेद्वारा मुद्रित इस पत्रको लेकर मदनके 
पास चले जाओ । मार्गमें इसे खोलना मत । यदि तुम हे 
मेरे पुत्रके हाथमें दे दोगे तो तुम्हारा गुप्तरूपसे परम हित होगा| 
त्वं ARa यदि gai मे भविष्यति ad तव। 
उभयोः शिवयोभेंदाद्‌ यथावत्‌ तव जायते ॥ १३॥ 
“यदि कहीं तुम मेरी इस मुद्रा ( मुहर ) को तोड़ दोगे 
तो दो शिव-मूर्तियोंको तोड़नेसे जितना पाप होता है, वही 
पातक तुम्हे लगेगा ॥ १३ || 
re on SUAS 
शीघ्रं वाजिनमारुह्य चतुभिः aazaa | 
याहि कौन्तळकं पुत्र घस्ये द्रष्टासि पुत्रकम्‌ ॥ १४॥ 


बेटा | अब तुम चार सेवक्रोंको साथ लेकर धोड़ेपर 
सवार हो शीघ्र ही कुन्तलपुरकी यात्रा कर दो । वहाँ तुम्ह मेर 
धर्मात्मा पुत्र मदन अवश्य मिलेगा? || १४ | 


नारद उवाच 


स तत्‌ पत्रमुपादाय वेगमास्थाय शोभनम्‌। 
मन्त्रिणं तं नपस्छृत्य कुलिन्द पितरं ततः॥ (५॥ | 
मेधावतीमगात्‌ प्रष्डुं नमस्कतु कुलिन्दवत्‌। 
तया नीराज्जितश्चाथ आशीर्भिरभिनन्दितः ॥ १६॥ 
नारद्जी कहते हैं--अर्जुन | तब चन्द्रहासने शीतर 
पूवक उस सुन्दर पत्रको लेकर मन्त्री 'वृष्टबुद्धि तथा 
पिता कुलिन्दको प्रणाम क्रिया । तत्पश्चात्‌ वह अपनी माती 
मेघावतीकी आज्ञा लेने तथा क्ुलिन्दकी माँति उसे भी नमी 
करनेके लिये भवनके भीतर गया | वहाँ मेधाबतीने 
पुत्रकी आरती उतारी और फिर आश्वीर्वादोंद्वारा उस 
अभिनन्दन क्रिया ॥ १५-१६ || 


द्धिदृवोक्षतोन्मिश्र॑ तिळकं कुर्वति प्रसरः | 


अब्रवीत्‌ सा तु पन्थानः शिवास्ते सन्तु सवंदा॥ ४ 
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माताने दधि, दूर्वा और अक्षतोके सम्मिश्रणसे पुत्रके 
goa तिलक लगाया और फिर वह यों कहने लगी-थेटा ! 
तुम्हारे मारग सर्वदा मङ्गलमय हों ॥ १७ I 
मुखं नारायणः पातु वाह पातु ama: | 
वक्षः पातु हृषीकेश उदरं पातु माधवः ॥ १८॥ 
“नारायण तुम्हारे मुखकी, जनादन दोनों भुजाओंकी, 
हृषीकेश वक्षःखलकी और माधव उदरकी रक्षा करें ॥ १८॥ 
पद्मनाभः सदा पातु नासि कुक्षि नृकेसरी । 
कटिं कमळपत्राक्षो जङ्घे हे मधुसूदनः ॥ १९॥ 
“पद्मनाभ नाभिको) नृसिंह कुक्षिको, भगवान्‌ कमलपत्राक्ष 
कटिको और मधुसूदन दोनों जंघाओंको सदा सुरक्षित रखें ॥ 
जानुनी यश्चभोक्ता ते गुरझो दामोदरोऽवतु | 
ATASAT सहस्ताक्षस्तवाक्षिणी ॥ Ro N 


sS 


“तुम्हारे दोनों जानुओंकी यज्ञभोक्ता, RAR दामोदर) 
दोनों चरणोंकी सददस्रपाद और दोनों नेत्रोंकी aaa रक्षा करें| 


त्रिविक्रमः पातु सर्वशरीरं तब पुत्रक | 


समं याहि पुनः शीघ्रं पत्त्या त्वमनुरूपया ॥ २१॥ 


a 


यथा त्वं नृपतेः कुक्षि ata: सहजया श्रिया। 
“भगवान्‌ त्रिविक्रम तुम्हारे सारे शरीरको संकटसे TAA । 

पेटा ! जाओ और जैसे तुम अपनी सहज कान्तिसे सम्पन्न हो 

राजाकी गोदे प्राप्त हुए थे, उसी तरह तुम अपने अनुरूप 


पत्नीके साथ पुनः शीघ्र ही लोट आओ? ॥ २१३ ॥ 


चन्द्रहासोऽथ जननीं नमस्कृत्य परीत्य च ॥ २२॥ 
~ _ ४3 x à, 
प्रायाद्श्वाधिरूढस्तेः प्रेष्येः प्रियहिते cai । 
तदनन्तर चन्द्रहासमें अपनी माताकी परिक्रमा करके उसे 
प्रणाम किया और फिर वह अपना प्रिय एबं हित करनेमे तत्पर 
WIS उन HA साथ ले घोड़ेपर सवार होकर चल 
दिया॥ २२३ ॥ 
ग्रामान्तरात्‌ समायान्तं स ददश वधूवरम्‌ ॥ २३ I 
हरिद्राकुडूमोद्रेकरक्षितारं HATHA | 
गेबवत्सामथाद्राक्षीद्‌ शुषि स पुरतः स्थिताम्‌॥ २४ ॥ 


मागंमें उसे दूसरे गॉवसे नवविवाहिता वधूके साथ आता 


हुआ एक दूल्हा दिखायी दिया | वह हल्दी और कुङ्कुमके 
रंगसे गाढ़ा रँगा हुआ था, जिससे बड़ा मनोहर लग रहा 
था । आगे बढ्नेपर उसे पहले-पहलकी व्याई हुई गो अपने 


नवजात TSH साथ आगे खड़ी हुई 


हुई दीख पड़ी ॥२३-२७॥ 
~ 
ata पथि वनाध्यक्षाः प्रद्‌दुदौडिमीफलम्‌। 


केचिञ्चम्पकमालाभिरचंयन्ति स्म तं पथि ॥ २५॥ 


मार्गमें वनाध्यक्षोने उसे अनारके फल प्रदान किये | 
रास्ते चलते-चलते कुछ लोगोंने चम्पाके पुष्पोंसे गुंथी हुई 
मालाओंद्वारा उसका सत्कार किया || २५ ॥ 


ववन्धुर्मुकुरं भाले नानापुष्पमयं सुदा । 


नवो वर इवाभाति चन्द्रहासः स सुन्दर: ॥ २६॥ 


कुछ लोगोंने आनन्दमम्न होकर उसके मस्तकपर नाना 
प्रकारके yian निर्मित मुकुट बाँध दिया, जिससे सुन्दर 
रूपवाला वह चन्द्रहास नये दूल्हेके समान सुशोभित हो 
रहा था ॥ RA I 
प्राप्य कोन्तलकाभ्याशे रम्यं क्रीडावने AT | 
वरटाभिः समं हं सा यत्र गार्हस्थ्यमास्थिताः | 
कमलोदयेन महता धवला ब्रह्मपत्रजाः ॥ २७॥ 

इस प्रकार चन्द्रहास कुन्तलपुरके समीप जा पहुँचा | 
वहाँ नगरके बाहर एक क्रीडा-उपवन था | उसमें एक रमणीय 
सरोवर था ( चन्द्रहास उसी सरोवरके तटपर ठहर गया ) | 
उस ada हंस हंसिनियोंके साथ णहस्थ-धर्मका पालन करते 
हुए निवास कर रहे थे । बहुत-से कमलोंके खिले होनेके 
कारण वे हंस ( उनके बीच ) और भी उज्ज्वल ga 
रहे थे ॥ २७॥ 


तस्यामलाम्भःसरसः समोपे 

वनं दद्शाप्रतमालनीलूम्‌ । 
स॒चन्द्रह्यासो5द्भुतमेव मेने 

साक्षाद्‌ वसन्तं च वसन्तमत्र ॥ २८॥ 


स्वच्छ जलसे भरे हुए उस सरोवरके निकट चन्द्रह्ासने 
एक बन भी देखा, जो आम और तमालके वृक्षोसे aa 
होनेके कारण नीले रंगका दीख रहा था | उसने उस वनको 
री साक्षात्‌ वसंत ऋतु ही 

अद्भुत ही माना और यही समझा कि साक्षात्‌ बसंत ऋ 


यहाँ निवास कर रहा है ॥ २८ ॥ 
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३३६ 
फुललं पलाशं agga 
ana वक्त्रं किल Prd तम्‌ । 
वनश्रिया संगमकज्जला 
तत्पत्रवह्लीधरमद्भुताभम._॥ २९॥ 


वहाँ नये कुङ्कुमकी-सी आमासे युक्त खिला हुआ जो 
पलाशके वृक्षांका समूह सुशोभित था; वहीं मानों उस AGI 
का मुख था | उस वनस्थलीमे जो यत्र-तत्र काला रग दीखता 
था; वही मानों वनश्रीके साथ समागम करते समय उसके 
नेत्रोके काजलका चिह्न लग गया था । उसके पत्ते तथा 
लताएँ ऋतुराजके होंठके समान थे | इस प्रकार वह अद्भुत 
कान्तिसे युक्त था ॥ २९ ॥ 
ततः gia आन्‌ दरुमा स्तस्मिन्‌ मची सति। 
agd: पळवा रम्या भान्ति चूततरौ तदा ॥ ३०॥ 

उस समय वसन्त ऋतुके निवास करनेके कारण उस 
उपवनके सभी sai नये-नये पलव निकल आये थे | 
आमके wai सुन्दर किसलय तथा मनोहर मञ्जरियाँ 
सुशोभित हो रही थीं ॥ ३० || 
तस्मिन्‌ पछ्विते ऽत्यन्तं कोकिला मधुरस््रम्‌। 
चुकूज कामिनां चित्तमाकर्षन्तीव दूतिका ॥ ३१॥ 

नवीन एवं सुकोमल पछवोबाले आमके JAR कोयल 
अत्यन्त मधुर AG इस प्रकार कूज रही थीं, मानों कामियोंके 
चित्तका आकर्षण करनेवाली दूतिका हो ॥ ३१ ॥ 
पुन्नागचकुलाशोकचम्पकाः पुष्पिता बभुः। 
मालतीयूथिक्ञाजात्यः पुष्पस्तनभरानताः ॥ RR II 

वहा Ta St हुए नागकेसर) मोलसिरी, अशोक और 
चम्पाके दक्ष सुशोभित हो रहे थे | मालती, जूही और जाती 
अपने पुष्परूपी स्तनांके भारसे झुकी जा रही थीं॥ ३२ ॥ 
केतक्यः पुष्पगन्धाढ्या लीनश्रमरलोचनाः। 

fb . 
पुष्पवर्षेरचयन्त्यः खभत्तोरं च माधवम्‌॥ ३३॥ 

जिनमें छिपे हुए भ्रमर नेत्रसे प्रतीत हो रहे थे तथा 
जो पुष्पांके उत्कट गन्धसे संयुक्त थी, ऐसी केतकियाँ पुप्पांकी 
वर्षा करके अपने पतिदेव वसन्तऋतुका स्वागत-सत्कार 
कर रही थीं। ३३॥ 

नारद उवाच 


मधोरुत्सबमाळोक्य कुलिन्द्तनयो मुदम्‌। 


ज्ञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


DŘ 


परां प्राप हरेरेव चरित्रं हृदये दधत्‌ ॥ ३७) 


नारद्‌जी कहते है-अर्जुन ! इस प्रकार यसन 
ऋतुके उत्सवको देखकर कुलिन्दकुमार चन्द्रहासने अपने 
हृदयमें उसे श्रीहरिका ही चरित्र समझा | अतः ह 
परमानन्दमें निमग्न हो गया ॥ ३४॥ 


RA A-s 
स्थात्वा सम्पूज्य च हार तः gua JEFA: | 


संकल्पयित्वा हरये पाथेयं वुभुजे शनेः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने उस सरोवरमें स्नान करके वसन्त 
gal उत्पन्न हुए उन già भगवान्‌ श्रीहरि 
पजन क्रिया) फिर साथमें लाये हुए पाथेय ( रास्तेके भोजन ) 
को श्रीहरिके निमित्त अर्पण करके उनके उस प्रसादको वह 
स्वयं धीरे-धीरे भोजन करने लगा ॥ ३५ ॥ 


च 


सेवकैः क्िप्तदूवीदि पुरस्ताद्‌ वाजिनं तरी । 
रसाले संनियम्याथ अशेत प्रहरद्वयम ॥ ३६॥ 


SS 


उसने HSH पहले ही एक आमके दृक्षसे वाधक 
dada उसके आगे घास-पात डलवा दिया था। भोजनके 
पश्चात्‌ वह दो पहर विश्राम करनेके लिये वहीं सो गया ॥ ३६॥ 


अथ कौन्तरूपस्थैका कन्या चम्पकमालिनी। 
gggga विषया रात हखति या श्रिया ॥ ३७॥ 
कन्यके जग्मतुः कन्याशतेन परिवारिते । 
वसन्तागमपुप्पाळ्यं पुरोपवनमुत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 


इसी समय कुन्तळनरेशकी इकलौती कन्या चम्पतरमालिनी 


और जो अपनी शोभासे रतिका उपहास कर रही थी; ऐसी 
वृष्टयुद्धिकी पुत्री विषया-ये दोनों कन्याएँ सो कत्या 


घिरी हई नगरके उस उत्तम उपबनमें ( विहार करनेक व्यि) | 
गयीं | वह उद्यान बसन्तके आगमनके कारण नेये 
हुए पुप्पोसे सम्पन्न था || ३७-३८॥ 


पुष्पावचयमिच्छम्त्यः कर्तु सवाश्च कन्यकाः | R 
adara यौवनोद्भेद्वश्चलाः | a 


वे सभी कन्याएँ पुष्पनचयन करना चाहती थीं | 2 
अवस्था साढ़े तेरह वर्षकी थी और योवनकाल समीप 
कारण उनमें चञ्चलता प्रकट हो रही थी ll २% | 


कोसुस्भाम्त्ररधारिण्यः स्फुरत्कञ्चुक्पछ गा 


r . e ॥ Boll 
लवब्रियफलाभाभ्यां स्तनाभ्यां समलंरुता' 1१ 
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त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


३३७ 


To 


त्म्यमौक्तिकदारैश्च मण्डिताभ्यां शानेर्ययुः | 

नृत्यन्त्यो नुपुरस्वैस्तालिकाशाब्दकैः पथि ॥ ४१॥ 

गायन्त्यः स्म हसव्त्यः स्म क्षरत्तास्वूल चन्द्रिका 

प्रापुः क्रीडावनं रस्यं कोकिलालापनादितम्‌॥ ४२॥ 
उनके शारीरपर कुसुम्भी रंगकी साड्या शोभा पा रही 

थीं और उनकी चोलीके HICH आँचल हृवामें उड़ रहा था। 

जो नये विस्वफछके समान उमरे हुए तथा सुन्दर मोतियोंके 

हारोसे विभूषित थे; ऐसे स्तनोंसे सुशोभित वे कन्याएँ मार्गमे 

ताली वजाती हुई और पायजेत्रकी झनकारके अनुकूल 

नाचती हुई धीरे-धीरे चल रही थीं । वे गाती और हुँसती 

हुई जा रही थीं | वीच-वीचमें उनके सुखसे ताम्त्रूलकी पीक 

टपक जाती थी | इस प्रकार वे कोकिलकी काकलीसे निनादित 

उस रमणीय क्रीडावनमें जा पहुँचीं || ४०-४२ || 

हस्तिनी पुरतः काचिद्‌ ययो पुष्पौघवीक्षया | 

तां चेव भीतोवाचेका कन्या विद्वफलस्तनी ॥ ४३॥ 
वहाँ कोई हस्तिनी जातिकी कन्या पुष्प-समूहको देखनेकी 

लालसासे जव आगे वढी; तत्र बिल्वफलके समान स्तनवाली 

दूसरी कन्याने भयभीत होकर उससे FEI ४३ ॥ 

मा गा हस्तिनि कुञ्जं त्वमेका पुष्पाभिळाविणी | 

दारयिष्यति सुक्ताळ्यौ स्तनकुस्भौ THAT ॥ ४४॥ 
“अरी हस्तिनी ! पुप्प-दर्दानकी अभिलापासे तू अकेली हो 

सघन वनमें मत जा; क्योकि वहाँ यदि कोई नररूप सिंह 

मिल गया तो वह मोतियांसे युक्त तेरे इन स्तनरूपी कुम्भ- 

स्थलांको विदीर्ण कर देगा? || ४४ ॥ 

परस्परं हसन्त्यस्ताः पाकुर्वन्‌ पुष्पसंचयम्‌ | 

| माळतीयूथिकाजातीसुद्ादिकवीरुघाम्‌ ॥ ४५॥ 

इस प्रकार परस्पर हास-परिहास करती हुई वे कन्याएँ 

मालती, जूही, जाती और मोगरा आदि पुण्पवृक्षोंसे तोड़- 

तोड़कर पुप्प-संचय करने लगीं || ४५ ॥ 

कन्याः सुमनसां ASTAR: कण्ठेषु ता द'घुः | 

सपुष्पां दाडिमीं वीक्ष्य sre चम्पक्रमालिनी ॥ ४६॥ 


१. feat चार भेद माने गये हें--पश्चिनी, चित्रिणी, 
Ue और हस्तिनी । यहाँ केवळ इस्तिनीकी चर्चा है; अतः 
उसका लक्षण बताया जाता दै । हस्तिनी नारीका शरीर स्थूल, ओठ 
भौर अङ्गुलियाँ मोटी तथा आहार और कामवासना - अन्य सव 


Rae अधिक होती है। 


22, Qo 


फिर उन कन्याओंने उन फूलांको गूँथकर मालाएँ 
बनायीं और उन्हें अपने-अपने गलेमें धारण कर लिया। 
उसी समय चम्पक्रमालिनीने एक पुष्पित अनारब्रक्षको देखकर 
विषयासे कहा--॥ ४६ Il 


विषये सुभगे पद्य महदद्भुतमग्रतः | 
आदौ पुष्पोद्रमः पश्चाद्‌ इच्यते स्म RAFA: ॥ ४७ I 
विपरीतं त्वयि कथं जातं विदबफलस्तनि। 
वनस्पतीनां धमो ऽयं विषया प्राह भूपजाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


“सुन्दरी विप्रये | यह आगे महान्‌ अद्भुत बात तो देख: 
इस अनारब्वक्षमें पहले पुष्प लगे हैं, तत्पश्चात्‌ फलोंकी उत्पत्ति 
दीख रही है (और सर्वत्र यही नियम है भी ); परंतु विल्वफलके 
समान स्तनोंवाली विषये | तेरे aka यह विपरीत केसे हो 
गया ( अर्थात्‌ तू अभी पुष्पवती--ऋतुमती हुई ही नहीं, 
उसके पहले ही ये ब्रिल्वफलके सदृश स्तन केसे निकल आये १)? 
तब विषयाने राजकुमारीसे कहा--'सखि | यह तो वनस्पतिर्यो- 
का धर्म है ( न कि हमारा )! ॥ ४७-४८ || 


अथ पुष्पाण्युपादाय शिरस्याधाय निद्रिताम्‌। 
पुष्पावचयस्विन्नाङ्गीं विषया प्राह भूपजाम्‌ ॥ ४९॥ 


तदनन्तर जव पुष्प-चयन करते-करते श्रमके कारण 
राजकुमारीके बदनमें पसीना आ गया, तत्र वह उन फूलोंके 
ढेरको लेकर सिरके नीचे रख आलस्यवश उसीपर लेट 
गयी | उस समय विषयाने राजकुमारीसे कहा--॥ ४९ ॥ 
शिरस्याधाय पुष्पाणि मा शेथास्त्वं वरानने । 
कश्चिद्न्तर्वने भोगी कुण्डली त्वां समेष्यति ॥ ५० N 

“सुमुखि ! तुस इन पुष्पोको सिरके नीचे रखकर मत 
सोओ; adi तो इस बनके भीतर (इन एकत्रित फूलोकी 
उत्कट सुगन्धसे आकृष्ट होकर ) कोई फणाधारी सर्प अवश्य 
तुम्हारे पास आ जायगा V ( यहाँ कुण्डली भोगी शब्द 
gaia हें । हास्यपक्षमे इनका अर्थ होगा-कुण्डळधारी 
भोगी राजपुत्र ) ॥ ५० ॥ 


राजकन्योवाच 


विषये ते सुखे शोभा वरीवर्ति सुधांशुजित्‌। 
स्तनो वक्षसि ada रत्या कि मन्मथः सह ॥ ५९ il 


राजकन्याने HEI विषये ! तेरे gan चन्द्रमाको भी 
मात करनेवाली अतिशय उत्कृष्ट शोमा वर्तमान है और दक्षः” 
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३३८ 


स्थलपर जो ये स्तन विद्यमान हैं, इनके रूपमे क्या वहाँ रतिके 
साथ कामदेव शोभा पा रहे हैं ?॥ ५१॥ 


भक्त्या प्रादुरभूतां तो स्वप्नं दर्वा तवाशये | 
कंचित्‌ प्रार्थय पूजार्थमनयोलिंजयोः सखि ॥ ५२॥ 
तेरी भक्तिभावसे संतुष्ट होकर तुझे स्वत देकर वे दोनों 
रति और कामदेव इस समय तेरे वक्षःस्थलपर प्रकट हुए हैं, 
अतः सखि ! तू इन्हें उनका प्रतीक ही समझकर इनकी पूजा 
करनेके लिये ( भगवानसें ) किसी पूजककी प्रात्तिके निमित्त 
प्राथना कर ॥ ५२॥ 
चरदनेन सुगन्धेन केसरेण खुचरिद्रणा। 
पत्रालिभिर्विचित्राभियं एतावचिठुं क्षमः॥ ५३॥ 
सायंप्रातर्शनलसो दक्षस्तं MAJA । 
प्राणानपि स्वकान्‌ दर्वा पूजक त्वं वशी कुरु॥ ५४॥ 
जो सुगन्धित चन्दन, केसर, कपूर और सुन्दर पत्र- 
भङ्गियोंद्वारा इन रति और मन्मथके प्रतीकोकी पूजा करनेमे 
समर्थ हो, सायंकाळ हो अथवा प्रातःकाल, किसी समय उसे 
पूजनमें आलस्य न आता हो और पूजन-कार्यमें जो निपुण 
हो, ऐसे ही किसी पुजारीकी तू इस समय याचना कर | मिल 
जानेपर तू ऐसे पुजकको अपने प्राण देकर भी वशम 
कर लेना ॥ ५३-५४ ॥ 
चक्षुः स्फुरति ते वामं काको रोत्याम्रमास्थितः। 
शंसतीव प्रियं प्राप्तं पूजकं तव देवयोः ॥ ५५॥ 
सखि | तेरा बायाँ नेत्र फड़क रहा है और आमके 
वृक्षपर Asi हुआ कोवा बोल रहा है; जिससे सूचित होता 
है कि तेरे इन ( स्तनरूपी ) देवोंकी पूजा करनेवाला कोई 
प्रिय पुरुष आ ही रहा हे॥ ५५ I 
इत्थं चम्पक्रमालिन्या वचः श्रुत्वा जहास सा। 
उवाच वचनं रम्यं ळञ्जतीव प्रधानजा ॥ ५६॥ 
जम्पक्रमालिनीके ऐसे वचन सुनकर विषया हँस पड़ी 
और फिर वह मन्त्रिकन्या ळजाती हुई-सी यह सुन्दर 
वचन बोली ॥ ५६ || 
विषयोवाच 


अलं पुष्पचयेनाद्य संतप्ता रविणा वयम्‌। 
यामः शीतजल तस्मात्‌ तत्‌ सरः कमलाक्ररम्‌॥ ५७॥ 


बिषयाने फद्दा-सखि | अब फूलॉका तोड़ना बंद 
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होना चाहिये; क्योकि हमलोग सूर्यके तापसे संतप्त हो T 
हैं, अत; आओ अब हमलोग कमलोंसे भरे हुए उस 
जलवाले सरोवरकी ओर AS ॥ ५७॥ 


शीतल 


तच्छुत्वा वचनं तस्याः कन्यका निर्ययुवैनात्‌। 
fi > 

केचिद्दोळाधिरूढे ते गायन्त्यी मधुरस्वरम्‌ ॥ ५८॥ 

प्रहरम्त्यो तदान्योऽन्यं कन्यके कुचमण्डले | 


त्रुटन्मीक्तिकहारे ते दोळाया अवतेरतुः ॥ ५९॥ 


विघ्रयाकी वह बात सुनकर सभी कन्याएँ पुष्प-वनसे 
निकलने लगीं | उनमेंसे दो कन्याएं कहीं झूलेपर बैठी हई 
मधुर स्वरसे गान कर रहीं थीं; वे भी हिंडोलेसे उतरने 
लगीं । उतरते समय उन दोनों HAAG कुचमण्डल परस्पर 
टकरा गये; जिससे उनके मोतियों के हार टूट गये || ५८-५९ | 


काचित्‌ पुष्पचयं कृत्वा राजकन्यां प्रधाविता। 
विषयामपि हेण पुष्पत्रषंमथाक्षिपत्‌ ॥ ६०॥ 


> 


कोई TPR एकत्र करके ATA दो आयी ओर 
हर्षके मारे राजकुमारी चम्पक्रमालिनी तथा विषयापर भी उन 
फूलांकी वर्षा करने लगी || ६० ॥ 
एवं तास्तत्सरः प्रापुः पद्मिनीखण्डमण्डितम्‌ | 
हंसा भीताः पलायन्ते स्िञ्जितश्चवणाद्‌ वनात्‌ ॥ ६१॥ 

यं क्रीडा करती हुई वे कन्याएँ कमलिनी-समूहसे सुशोभित 
उस सरोवरपर जा पहुँची | उस समय उनके नू पुरोंकी झनकार 
सुनकर हंस मयभीत होकर उस कमलवनसे भाग खड़े हुए | 
अस्माकं मनसोलासि खरः कलुषितं भवेत्‌ । 
पुष्पवन्त्यो विशेषेण कन्या आयान्ति कामुकाः॥ ६२॥ 

( उन हंसोने अपने मनमें सोचा क्रि) हमारे म 
उल्लास उत्पन्न करनेवाला यह सरोवर अब गँदला हों जायगाः 
क्योंकि ये कामुक कन्या वहुत-सा पुष्प À हुए ( इस 
क्रीडा करनेके लिये ) आ रही हैं ॥ ६२ ॥ 


नारद उवाच 


सरस्तीरे दुकूलानि रम्यकापीसकानि च | 
न्याभिस्त्यज्यमानानि मर्मरेति विचुक्तयुः॥ ६३ 


>. > te 
नारदजी कहते S—ada | उस सरोवरके तट 
पहुँचकर जब वे कन्याएँ अपने पहने हुए रेशमी तथा 
सूती वस्त्राको उतारने लगीं, उस समय ( AF gam कारण 


उन TSA मरमर हुटकी आबाज प्रकट होने लगी ॥ ६१ l 
by eGangotri 


जिपश्चाशत्तमोष्ध्यायः 


सूक्ष्माण्यपि ढुकूछानि नेतुं न क्षमते5निलः | 
0 > a GS 5 > 
तासां गुणमयेः MAIA निश्चलतां ययौ ॥ ६४॥ 
उस समय पवन उन सूक्ष्म ( महीन ) रेशमी वल्को 
भी उड़ानेमें समर्थ न हो सका; क्योंकि वह उन कन्याओंके 
गुणमय पांशोंसे Ta होनेके कारण निश्चताको प्राप्त हो 
गया था ॥ ६४ | 
ताश्चम्पकाङ्गयो विविशुस्तत्सरः शिवलीलया | 
अगाधं AAS mi कलुषं तत्सरोष्भवत्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर चम्पाके समान गौर वर्णवाली वे कन्याएँ 
आनन्दपूर्वक क्रीडा करनेकी इच्छासे उस सरोवरमें उतर पड़ी | 
उनके प्रवेश करते ही वह अगाध एवं निर्मल जलसे भरा हुआ 
सरोवर SAT एवं गँदला हो गया ॥ ६५॥ 
कन्याभिनिष्ककण्ठीभिस्तादशीभिरथिष्टितम्‌ | 
परस्परं हाससूक्तीश्रक्रत्ता अभितः खरः॥ ६६॥ 
फिर तो जिनके गलेमें स्वर्णपदक झलमला रहे थे, ऐसी 
उन कन्याओंसे वह सरोवर GAA व्याप्त हो गया | वे उसमें 
चारों ओर घूम-घूमकर परस्पर हास्ययुक्त बातें करने लगीं ॥ 
क्रीडाळोलकरास्फालत्रुटन्मोक्तिकपूरितम्‌ | 
मणिवन्धरुखळद्रम्यप्रवालमणिचित्रितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
अनन्तश्रीधरं तासां मुखचन्देरलंछतम्‌। 
तत्सरः शुशुभेऽतीव रत्नाकरनिभं स्फुटम्‌ ॥ ६८॥ 


क्रीडा करते समय AAS EA उछालनेसे टूटकर गिरे 


. हुए मोतियोंसे पूरित हुआ वह तालाव उनकी कलाइयोसे 


खिसककर गिरे हुए मूँगे-मणियोंसे चित्रित-सा लगने लगा तथा 
उन कन्याओंके मुखरूपी चन्द्रमाओँसे अलंकृत होनेके कारण 
वह अपार शोभासे सम्पन्न हो गया | इस प्रकार वह सरोवर 
उस समय साक्षात्‌ रत्नाकर ( समुद्र ) के समान अत्यन्त शोभा 
पाने लगा || ६७-६८ ॥ 


परस्पर ताः 
स्तन कुङ्कमकर्तूरीचन्दनाुरुगन्धिना 


सिषिचुजेले नातिसुगस्धिना | 

॥ ६९ ॥ 
TAN उनके स्तनोंपर लगे हुए कुङ्कुम) कस्तूरी) 

चन्दन और अगुरुकी गन्धसे अत्यन्त सुगन्धित जलसे वे 

कन्या परस्पर एक-दूसरीको भिगोने लगी ॥ ६९॥ 

उच्छलुञ्जलबिन्दूनां मिषेण जळदेवताः। 

क्रीडन्ते मौक्तिकेश्चैताः कन्यकाः DIBA I ७०॥ 


जळ उछाळते समय उन कन्याओंक्री ऐसी शोमा हो रही 
थी; मानो उस बनमें जलदेवता ( ही आकर ) उछलते हुए 
जळविन्दुओंके व्याजसे मोतियोंद्वारा क्रीडा कर रहे हों ॥७०॥ 


विन्दुवर्ष समालोक्य चातका घनशङ्कया । 
सुख व्यादाय पश्यन्ति घनपङ्क्तीः पिपासया ॥ ७१॥ 


उस समय जळलविन्दुओंकी वर्षा होते देखकर चातकोंको 
area ARIST हो आयी; फिर तो वे जलपानकी इच्छासे 
अपने मुख फैलाकर वादलोंकी पङिक्तयोंक्री ओर निहारने लगे॥ 


a 
रम्यैः कनकनालेस्तु ववन्घुः काश्च काञ्चन। 
जहखुर्वभ्रमुः कन्या डिण्डिभं चुक्रुशुजंगुः ॥ ७२॥ 


फिर कुछ कन्याओंने मिलकर किसी दूसरीको सोनेके 
सुन्दर नालो ( नारों ) से बाँध दिया । यह देखकर कुछ 
कन्याएँ ठहाका मारकर हुँसने लगीं, कुछ डिंडिमच्रोष करती 
हुई घूमने लगीं और कुछ गीत गाने लगीं ॥ ७२ ॥ 
एवं स्म ताः सरसि कुङ्कमनीरभाजि 
amas परिदघुः स्म दुकूलवृन्द्म्‌। 
तारङ्गपत्रवरमोक्तिकहारनिष्केः 
पूणोंडु पाभतिलकेव्यंघुरङ्गभूषाम्‌ ॥ ७३॥ 


इस प्रकार कुङ्कुमसंयुक्त ASUS उस WIG खान करके 
उन HARTA तटपर आकर अपने-अपने रेशमी वस्त्र पहिन 
लिये | तत्पश्चात्‌ वे कर्णफूल) बहुमूल्य मोतियोंके हार और सुवर्ण- 
पदकोंसे तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ तिलकोसे अपने 
शरीरका शगार करने लगीं ॥ ७३ ॥ 
तां विहाय जलकेलिपुत्तमां 
yakaa asai | 
अन्ववेक्षत हरि यथा रमा 
चन्द्रहासमथ सा Aes ॥ ७४॥ 


उसी समय धृष्टबुद्धिकी पुत्री विषया जब उस उत्तम जल- 
क्रीडासे निवृत्त होकर तटपर खड़ी हुई, तब वह उस सरोवर- 
के तीरपर शयन करते हुए चन्द्रहासको टकटकी लगाकर 
देखने लगी, ठीक उसी तरह, जैसे रमादेवी भगवान्‌ विष्णुको 
निद्दारती È Il ७४॥ 


षोडशाब्द्वयसं 
WAYS 


सुकुमार 
विमळदीर्घेललाठम्‌। 
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३४० 
ee i 3 
पट्टबद्धहयमल्पजनं तं ललाट था, थोड़े-से मनुप्य जिसके साथ थे और जिसने 
5 यों rT AN रेशमी b] 
सिंहाविव वाढममंस्त ॥ ७५॥ WÈ अपने घोडेको वाँध रखा था; ऐसे उस इन्दर कुमा 


तब जिसकी अवस्था सोलह वर्षकी थी जिसके मुखपर 
दादी-मूँछके चिह्न प्रकट हो गये थे, जिसका प्रकाशमान ऊंचा 


खकर विषयाने यही समझा कि यह कोई TS 
को देखकर वि द कोई रिदा 
समान वीर राजकुमार है ॥ ७५ ॥ 


इति सैमिनीयाश्वमेघपर्वणि चन्द्रहासोपाख्याने त्रिपञ्चाहत्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 


इस प्रकार जैभिनीयाश्वमेधपनमें चनद्रहासोपार्यानके meat तिरपनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१॥ 


PTR 
चतुःप्ञ्वाशत्तमोऽध्यायः 


विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहासके समीप जाना, उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और 'विप' की जगह 'विषया' बनाकर पत्रको वंद करके पुनः जेबमें डाल देना, फिर ढोटकर 
सखियोंके साथ घर जाना, चन्द्रहासका जागना ओर मन्त्रीके भवनपर पहुंचकर द्वारपालद्वारा 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना, SLUT बात सुनकर मदनका द्वारपर आकर 
चन्द्रहासको समामे ले जाना, चन्द्रहासके दिये हुए पत्रको सभामें पढ़ना, 
विषयाका चन्द्रहासको पतिरूपमें पानेके लिये पावतीजीसे प्रार्थना करना 


नारद उवाच 
जलक्रीडारुणाक्षयस्ता Mag: खान्‌ शृहान्‌ प्रति) 
विषया न ययौ पार्थं चन्द्रद्यासगुणेत्रंता ॥ १ ॥ 
नारदूजी कहते हैं--पार्थ | तदनन्तर जलक्रीडा करनेसे 
जिनके नेत्र लाळ हो गये थे, वे कन्याएँ अपने-अपने घरकी 
ओर चल पड़ीं; परंतु विप्रया नहीं गयी; क्योंकि चन्द्रहासके 
गुर्णोने उसे घेर रखा था॥ १॥ 
गच्छत्सु मानुपेष्वेको निधि पश्यत्‌ पुरःस्थितम्‌। 
स यथा RASA तथा सा विषया स्थिता ॥ २ ॥ 
जैसे बहुत-से मनुष्योंके एक साथ जाते समय किसी एक- 
को आगे पड़ा हुआ खजाना दीख जाय और वह वहीं निश्चल 
होकर खड़ा हो जाय, उसी प्रकार वह विषया ( चन्द्रहासको 
देखकर ) वहाँ खड़ी रह गयी || २॥ 
कि न याम्यथवा यामि सुन्दर पुरुषं वने । 
अमुं विवेकं मदनस्तदीयं व्यलुनाच्छरेः ॥ ३ ॥ 
( वह अपने मनमें तर्कवितक करने लगी कि ) इस 
निर्जन बनमें उस सुन्दर पुरुपके पास मैं जाऊ अथवा न 
जाऊं | इतनेमें दी कामदेवने अपने NNA उसके इस विवेक- 
को छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ३॥ 
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सैरन्ध्रीं सा समाहय नूपुरी प्रददौ निजो । 
ततः पद पदे कत्वा दुकूलेऽपि विशक्लिता॥ ४ ॥ 
हंसीव सा यथा gq ययौ इष्टस्तुरङ्गमः। 
चरन्‌ TAFUSS ASS AAT ख नमस्कृत!॥५॥ | 
मम प्राणान्‌ प्रिये खक्तान्‌ मा शाब्देन वियोजय | 
इति ब्रुवन्ती शनकैः प्राप्ता कुण्डलिनं जनम्‌ ॥ ६ | 
पतिवत्‌ तं हि विषया ददत्तडटिरवेक्षत। 


फिर तो उसने सैरन्त्रीको बुलाकर अपने दोनों पे 
उसे दे दिये | तसश्चात्‌ स्वयं जैसे हंसी हंसके पास जाती है 
उसी तरह अपने पेरपर पैर रखती हुई चन्द्रहासकी ओर | 
चली । उस समय अपने रेशमी aah फडक AN भी | 
वह सरांकित हो जाती थी । आगे बढ़नेपर उसे हरी-हरी ध४ | 
चरता हुआ ( चन्द्रह्मसका ) घोड़ा दीख पड़ा | उस हर 
R सुन्द्री धोड़ेको नमस्कार करके कहने लगी--“अशवर् 
मेरे प्राण अपने प्रियतमे आसक्त हो गये हैं? ठम ह 
उन्हें वियुक्त न करना |? इस प्रकार कहती हुई विषया * 
धीरे उस कुण्डलधारी पुरुषके पास जा पहुँची और उते ॐ | 
पतिके समान मानः एकटक, निहारने लगी || ४-5३ ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३४१ 


TTT 


ततो ददशो रुचिरं पत्रं कन्युकनिःखृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
गृहीत्वा तत्‌ करेणाशु सुद्रासुन्मुच्य बिस्मिता। 
वाचयामास तत्‌ पत्रं पितुरत्यन्तहषिता ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उसकी दृष्टि चन्द्रहासके कोटकी जेवसे बाहर 
निकले हुए उस सुन्दर पत्रपर पड़ी | उसने शीघ्र ही उसे 
अपने हाथमें ले लिया और आश्चर्यचकित होकर उसकी मुहर 
खोल दी । फिर अत्यन्त हर्षित होकर अपने,पिताके उस पत्र- 
को बाँचने लगी || ७-८ || 


स्वस्तिश्रीरस्लु मदन वक्तं कारणमीदृशम्‌। 
चन्द्रहालो हितोऽतीब ममायं सम्पदां प्रभुः ॥ ९ ॥ 
श्ञातव्यो नात्र संदेहः पुत्र कार्य त्वयेडशम्‌। 
मा रूपं मा वयो द्वाक्षीः He शीळ पराक्रमम्‌ १०॥ 
विद्यां az विळस्वं मा मित्रस्यास्य कुरु!धुवम्‌ ! 
विषमस्मे प्रदातव्यं त्वया मदनशत्रवे ॥ ११॥ 
पार्वतीशमिति ध्यात्वा कृताथोः स्याम तद्‌ वयम्‌ 
दध्यो सा विषया पश्चादभिप्रायं विवृण्वती ॥ १२॥ 


( उस पत्रमे लिखा था--) “मदन ! तुम्हारा कल्याण 
हो, तुम्हें लक्ष्मीकी प्राप्ति हो । | बेटा | पत्र लिखनेका कारण 
इस प्रकार है--यह चन्द्रहास मेरा परम हित है । तुम्हें ऐसा 
समझना चाहिये कि यह मेरी सम्पत्तिका भावी उत्तराधिकारी 
है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है | इसलिये पुत्र ! तुम्हे मेरे 
लिखे अनुसार कार्य करना चाहिये | तुम इस मित्रके रूप, 
अवस्था, कुल, शील; पराक्रम, विद्या ओर बलकी ओर मत 
ध्यान देना, निश्चय ही विना विलम्त्र किये ऐसा करना | तुम 
पार्वतीपति भगवान्‌ शंकरका ध्यान करके इस मदनदात्रु 
( कामदेवसे भी अधिक सुन्दर ) को विष अवश्य दे देना, 
जिससे हमलोग कृतार्थ हो जायेंगे ।# पत्र पढ्नेके पश्चात्‌ विषया 
इसका अभिप्राय समझनेके लिये विचार करने लगी।।९-१२॥ 


सम्पदां मे प्रभुनित्यं द्वितो मदनसंनिभः। 
एवमादि मया पत्रे रुचिरं वीक्ष्यते यथा ॥ १३॥ 


a = 

* इस पत्रमें ‹चन्द्रहासो हितोऽतीव? इसमें (ऽ ) खण्डाकार 
माना जाय तो “अहित” अर्थ होता दै और खण्डाकार न माननेपर 
“हित? अथ होता है । इसी तरह मित्रके पहले खण्डाकार माननेसे 
भमित्र अथं होता हें । विषयाने खण्डाकार न मानकर उस पत्रका 
Wi अनुकूल ही समझा । 'मदनइत्रवे' को एक शब्द माननेसे 
उपयुक्त झथे प्रतीत होता है । 


वरं मनोरमं वीक्ष्य मद्रूपं हर्षनिर्भरः। 
विषमस्मै प्रदातव्यमत्र चस्खाल मे पिता ॥ १४॥ 
पितुवे पत्रमालोक्य मदनोऽपि हनिष्यति। 

( सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ उसके मनने यह निर्णय 
किया कि ) “इस पत्रमे जो यह लिखा है कि यह मदनके 
समान मेरा सदा हितकारी और मेरी सम्पत्तिका स्वामी दै) 
ऐसी सारी बातें तो मुझे ठीक ही Sa रही हैं; परंतु (विषमस्मै 
प्रदातव्यम्‌-इसे विष दे देना? यहाँ मेरे पिताजीने लिखनेमें 
भूल की । ज्ञात होता है कि वे मेरे अनुरूप इस मनोहर वरको 
देखकर आनन्दविभोर हो गये थे ( जिससे उन्होंने “विषया? 
की जगह “विष! लिख दिया ) | अब पिताजीका यह पत्र 
देखकर मदन भी निश्चय ही इनका वध कर डालेगा? Il 
कनिष्ठिकानखेनाथ तीक्ष्णेनादाय सुन्दरी ॥ १५॥ 
रसालट्रुमनियोसं लिलेख विषया तदा। 
विषयास्सै प्रदातव्येत्येवं वणीन्‌ समालिखत्‌ ॥ १६॥ 

ऐसा विचारकर सुन्दरी विषयाने उस समय अपनी 
कनिष्ठिका अँगुलीके तीखे नखसे आमके वृक्षसे गोंद खरोच 
लिया और फिर उसीसे “विषमसमे प्रदातव्यम!के स्थानपर 
“विषयास्मे प्रदातव्या--इसे विषया दे देना? ऐसे अ्नरोको 
लिख दिया ॥ १५-१६ ॥ 
पत्रं रसाळनियोसकङृतमुद्रं विधाय सा। 
कञ्चुकाभ्यम्तरे न्यस्य विषयागान्निवेशनस्‌ ॥ १७॥ 

तत्पश्चात्‌ विपयाने उसी आमके गोंदसे पत्रको यथास्थान 
मुद्रित करके उसे चन्द्रहासके कोटकी Sad डाल दिया और 
फिर वह अपने घरकी ओर चल दी ॥ १७॥ 
पुनः पुनश्च पश्यन्ती पृष्ठतः प्राणवल्लभम्‌ | 
ततो इष्टा ब्रजन्ती सा सखीभिबिंषया तदा ॥ १८॥ 

चलते समय वह बारंबार पीछेकी ओर TSR अपने 
प्राणवल्छभकी ओर निहारती जाती थी । तदनन्तर सखियोंने 
उस समय विषयाको इस प्रकार चलती हुई देखकर लक्ष्य 
किया ॥ १८ ॥ 

सर्य ऊचुः 

कस्माद्‌ विळस्बितं भद्रे कस्माद्धषों महां स्त्वयि | 
कस्माद्‌ वे वीक्ष्यते पृष्ठे कच्चिद्‌ इष्टो नरकेसरी ॥१९॥ 

तब सखियोने पूछा-भब्रे ! तूने विलम्ब क्‍यों कर 
दिया ! तेरे मनमे तो महान्‌ हर्ष लक्षित हो रहा दे--इसका 
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जैमिनीयाश्वमेघपवेणि 
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क्या कारण है ! तू पीछे मुड-मुडकर क्यों देखती जाती थी ! 
तूने किसी पुरुषसिंहको तो नहीं देख लिया १ ॥ १९ ॥ 
सिंहो दष्टः कथं त्यक्तः Gal नूनं त्वयेक्षितः 

मन्ये तदीयं सर्वस्वं मुष्णासि त्वं निगृहस ॥ २०॥ 
क्रीडन्त्यो हास्यवचनैः सवोः स्वं स्वं शृं ययुः | 


( अच्छा हम मान लेती हैं ) यदि कोई नरसिंह तेरे दृष्टि- 


गोचर हो ही गया तो तूने उसका त्याग केसे कर दिया ! 
( इससे ज्ञात होता है कि ) निश्चय ही तूने उसे शयन करते 
हुए देखा है | में खूब समझती हूँ, तूने उसका सवेस्व 
चुरा लिया है और अत्र हमसे छिपा रही है । इस प्रकार 
हास्ययुक्त वचनोंद्वारा क्रीडा करती हुई वे सभी कन्याए, अपने 
अपने घर चली गयीं || २०३ ॥ 
प्रहस्य विषया कन्या शुश्राव पुटभेदने ॥२१॥ 
विवाहोत्सवकायोणां पणवानां तु निःखनम | 
गायन्तीनां पुरन्ध्रीणां संगीतध्वनिमिश्रितम्‌ ॥ २२॥ 
सूर्य eai प्रपइयन्ती प्रार्थयन्ती पति प्रियम्‌ | 
कुमारी विप्रया भी हँसकर चल दी । जब नगरमें होते 
हुए विवाहोत्सवके अवसरपर बजनेवाले नगारोँके शब्दको, जो 
गान करती हुई सोभाग्यवती स्त्रियांकी संगीतध्वनिसे मिश्रित 
था; उसने सुना; तब वह अपने दोनों ANA सूर्यदेवक्री ओर 
देखकर उनसे अपने प्रियतम पतिकी प्रासिके लिये प्रार्थना 
करने लगी || २१-२२३ || 
विषया गृहमागत्य हृष्टा सा प्रियद्शनात्‌ ॥२३॥ 
सप्तभूमिकमास्थाय मन्दिरं सा व्यलोकयत्‌। 
तत्यश्चात्‌ प्रियतम पतिके दर्शनसे आह्वादित हुई वह 
बिप्रया अपने घर आयी और सात भूमिक ( तल्ले ) बाले 
भवनके ऊपरी छतपर बैठकर चारों ओर देखने लगी ॥ 
चन्द्रहासोऽपि सायाह्न प्रबुद्धः सिंहविक्रमः ॥ २४॥ 
प्रक्षालितास्यः कृतवक्त्रशुद्धिः 
पल्याणयुक्तं हयमारुरोह। 
'चतुभिरेवानुगतः wae: 
पुरं विवेशाप्रतिमप्रभावः ॥ २५॥ 
यस्मिन्‌ पुरे धर्ममतिः सुमन्त्री 
राजा परं ध्यानपरः स योगी | 
आस्ते परं गाळवसूक्तिमुक्ता- 
फलानि vaala विचिन्तयन ॥ २६ 


Nanaji Deshmuk' 


RR 
इधर सायंकाल होनेपर सिंह-ठुल्य पराक्रमी चन्द्रहास 
भी नींद टूटी | तब उसने अपना मुँह धोया और आचमन 
आदि करके मुखको शुद्ध किया। फिर वह जीन आदि सामग्री. 
से सुसज्जित ASK सवार हुआ । तत्पश्चात्‌ अनुपम प्रभाव- 
बाले चन्द्र्ासने जिस नगरमे गालवमुनिको सुन्दर उक्तिरूपी 
मोतियोंको ग्रहण करके निरन्तर सद्विचारोमें लीन) घर्मबुद्धि 
सुन्दर मन्त्रणा करनेवाला, भगवद्ध्यानपरायण) परम योगी 
राजा निवास करता था; उस नगरमे अपने उन्हीं चारो 
सेवकोंके साथ प्रवेश किया ॥ २४-२६ ॥ 
चन्द्रहासो yegua प्राप सत्वरः। 
अवतीर्य हयात्‌ तस्माद्‌ द्वाःस्थं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ चन्द्रहास तुरंत ही वृष्टबुद्धिके घरपर जा पहुँचा 
और अपने उस Usa पीठसे नीचे उतरकर द्वारपालसे इस 
प्रकार कहने लगा--॥ २७ II 


अन्तः कथय रे द्वाःस्थ मदनं प्रतिं À aa: | 


श्रीमदध्रष्टमतेवीक्यकारकश्चन्द्रहासकः ॥ २८॥ 
प्रातो वचनसंदेशकथापत्रधरो वहिः। 


रे द्वारपाल ! तू भीतर जाकर मदनसे मेरी बात कह्‌ दे 
कि श्रीमान्‌ धृष्टचुद्धिकी आज्ञाका पालन करनेवाला चन्द्रहास 
उनके बचन-संदेशसे परिपूर्ण पत्र लेकर आया हुआ दै और 
बाहर खड़ा है? ॥ २८ ॥ 
शिर आनम्य ख द्वाःस्थः स्वामिनं मदनं ययौ ॥ २९॥ 
शंसितुं चन्द्रहासं तं पार्थाकर्णय ARIA 

यह सुनकर उस द्वारपालने सिर झुक्राकर वह आशा 
शिरोधार्य की और फिर वह चन्द्रद्दसके आगमनकी सूचना 
देनेके लिये अपने स्वामी मदनके पास चल दिया । पार्थ ! 
अब उस समयकी आश्चर्यजनक वात सुनो ॥ २९३ ॥ 
स द्वाःस्थो ह्यपरं द्वाःस्थं गत्वा वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३० | 
चन्द्रहासमनुप्रा्तं मदनाय निवेदय। 
द्वितीयो द्वाःस्थमागम्य तृतीयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २९॥ 

वह द्वारपाल दूसरे द्वारपालके पास जाकर उससे मी 
कहने लगा कि तुम स्वामी मदनके पास जाकर निवेदन T 
दो कि चन्द्रहास आये हुए हैं | तब दूसरा तीसरे gee 
पास आकर ऐसा ही कहा || ३०-३१ ॥ 


तृतायस्तु चतुथ च चतुथः पञ्चम तथा | 


ibrary, Wp प eon MARANA ॥ २ 


चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


T= 
ANS 


इसी प्रकार क्रमशः तीसरा चौथेके पास) चोथा पॉँचवेंके 
पाँचवाँ छठेके पास और छठा सातवेंके पास गया ॥ 


पास; 
area विवेकनामानं मदनस्य प्रियं सदा । 
श्रद्धायश्रिधरं पष्ठश्चन्द्रहासं न्यवेदयत्‌ ॥ ३३॥ 


इस प्रकार छठे द्वारपालने विवेक नामवाले सातवें द्वार 
पालसे, जो श्रद्धारूपी सोटा धारण करनेवाला और सदैव मदन- 
क्रा प्यारा था, चन्द्रददासके आगमनका समाचार निवेदन 
किया || ३३ ॥ 
नारद उवाच 
विवेकनामा द्वाःस्थोषयं श्रद्धायष्टि करे दघत्‌ | 
प्रययो मदनायाशु चन्द्रहासं निवेदितुम्‌ ॥ ३४ ॥ 


ra) 
oy 


नारदजी कहते हें-अर्जुन ! तब वह विवेक 


नामक द्वारपाल हाश्रमे श्रद्धारूपी डंडा लेकर मदनसे चन्द्र- 


प्र PY 


हासके आगमनकी सूचना देनेके लिये शीघ्र ही चळ 
दिया || ३४ Il 
सिंहासने चोपविष्ट मदनं ugan | 
aaa दक्षिणे पाइवें MAAA जनान्‌ ॥ २५॥ 
कवीन्‌ सदुक्तिकतृंश्च ITA कृष्णगुणान्‌ IgA । 
कृष्णवेषनटान्‌ कृष्णगीतनरत्यप्रगायकान्‌ ॥ ३६॥ 
कृष्णस्य कृष्णभक्तानां वन्दिनो शुणवर्णकान्‌ | 
वामपाइवे क्षत्रियांश्च कृष्णभक्तिपरायणान्‌ ॥३७॥ 
नानादेशासमायातान्‌ दूताञ्छाख्रविशारदान्‌। 
चामरेवीज्यमानं च मदनं ध्रष्टबुद्धिजम्‌। 
विवेकनामा sewed नमस्ृत्यालपद्‌ गिरम्‌ ॥३८॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने भगवान्‌ रांकरके प्रिय भक्त मदनः 
को सिंहासनपर बैठा हुआ देखा | उनके दाहिनी ओर वेद- 
ma ज्ञाता विद्वान्‌, कवि, उत्तम कहावतें कहनेवाले, 
नाना प्रकारसे श्रीकृप्णके गुणका वर्णन करनेवाले, श्रीकृष्णः 
केसे वेष धारण करनेवाले तथा उनके गीत और TAR 
प्रदर्शन करनेवाले नट तथा श्रीकृष्ण और उनके भक्तोके 
गुणोंका वर्णन करनेवाले बंदीजन बैठे हुए, थे एवं मदनके 
वामपारर्वमे श्रीकृष्णभक्तिपरायण क्षत्रिय और नाना देशोसे 
आये हुए mahana दूत विराजमान थे | उन धृष्टयुदि- 
कुमार मदनके ऊपर चँवर डुलाये जा रहे थे | तब उस 
विवेक नामक द्वारपालने उन्हें नमस्कार करके यो कहना 
आरम्भ किया ॥ ३५-३८ ॥ 


३४३ 


— 
"शशश 


विवेक उवाच 
केवलं तव भृत्योऽहं प्रियश्च न पितुस्तव । 
पितुस्ते ऽन्यः क्रोधनामा हिसायष्टिधरः प्रियः ॥ ३९ ॥ 
विवेकने कहा--स्वामिन्‌ ! में तो केवळ आपका ही 
सेवक हूँ; आपके पिताको में अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
आपके पिताको तो एक दूसरा क्रोध नामक द्वारपाल प्रिय 
है, जो हिंसारूपी डंडा धारण किये रहता है ॥ ३९ ॥ 
स स्वामिभक्तो मदन यावन्नायाति ते सदः | 
° . ` 
तावन्मदीयं वचनं or सभ्येः समन्वितः ॥ ४० ॥ 
मदनजी | वह स्वामिभक्त क्रोध जबतक आपकी सभामें 
नहीं आ जाता है, उससे पहले ही इन सभासदोंके साथ बैठे 
हुए. आप मेरी बात सुन लीजिये || ४० ॥ 


— 


यश्चिन्त्यते खदा शान्तैयोगिभिमेधुसूदनः 
तस्य भक्तश्चन्द्रहासः प्राप्तो द्वारं महामते ॥ ४१॥ 

महाबुद्धे | झाम-दमसम्पन्न योगी जिन मधुसूदनका सदा 
ध्यान करते रहते हैं, उन्‍्हीँका भक्त चन्द्रहास आपके द्वारपर 
आया हुआ है ॥ ४१ ॥ 
अहं तव पितुभींतः क्रोधस्याचुचरस्य च। 
न यामि शंसितु किचित्‌ प्राप्त तवां प्रति न ब्रुवे ॥४२॥ 
जनस्तव पितुः प्रेष्यः स्वयं वा मां हनिष्यति | 

मैं तो आपके पिताजीसे तथा उनके अनुचर क्रोधसे बहुत 
डरता हैं, इसीलिये यदि कोई आपसे मिलने आता हेतो में) 
A T देनेके RA न आपके पास आता हूँ और न 
उसीसे कुछ कहता हूँ; क्योंकि ऐसा जानकर आपके पिताका 
सेवक वह क्रोध अथवा स्वयं आपके पिताजी ही मुझे मार 
डालेंगे ॥ ४२३ ॥ 
इत्थं मनोरमं तस्य॒ वचनं शास्त्रसस्मितम्‌ ॥ 83 Il 
उत्तस्थौ च समाकण्ये मदनस्तेः सभाजनेः । 

उस विवेक नामवाले द्वारपालके ऐसे maama एबं 


मनोहर वचन सुनकर मदन उन सभासदोके साथ अपने सिंहासनसे 


उठकर खड़ा हो गया ( और दरवाजेकी ओर चल पड़ा )॥ 


स्खलदूदुकूलाभरणः प्राञ्चलं च समुत्क्षिपत्‌ ॥४४॥ 
gmg ददश मदनश्वस्द्रहासं Qi पर 
समय मदनके रेशमी वल्ल और आभूषण AAA 


चलते के कक 
खिसकते जा रहे ये | वह अपने Ts अञ्चलको WT 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
Doo N 


फेकता जाता था | इस प्रकार क्षणभरमे द्वारपर पहुँचकर उसने 
भगवान्‌ श्रीहरिके भक्त चन्द्रहासका दर्शन किया || ४४३ Il 
नमस्कृत्याभिलि$-याथ सभां रम्यां समानयत्‌. ॥३५॥ 
वरासने संनिवेश्य सम्पूज्य मदनोऽत्रवीत्‌। 

फिर तो मदनने चन्द्रहासको प्रणाम करके उसे गले लगाया 
और फिर वह उसे आदरपूर्वक अपनी रमणीय समामे ले आया। 
वहाँ एक श्रेष्ठ आसनपर बैठाकर भलीमाँति खागत-सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ मदनने उससे पूछा--॥ ४५३ l 
कञ्चित्‌ कुलिन्दः कुशली कञ्चित्‌ कुरालिनी प्रिया ४६ 
कञ्चित्‌ ते विषये विप्रा वेदाभ्यासं प्रकुवंते | 
कञ्चित्‌ क्षत्रियविट्‌ शूद!: पूजयन्ति द्विजान्‌ घने; ।४४। 
कञ्चित्‌ प्रजा नो पिशुनेबाध्यन्ते दुःखदैः करैः । 
अपि त्वं कुशली प्राप्तश्चिन्तयन्‌ मनसा ERA ॥४८॥ 
किमत्रागमने कायं तदाचक्ष्व जनप्रियम्‌। 

“राजा कुलिन्द सकुशल तो हैं न? उनकी प्यारी रानी 
भी कुशल्से हैं न ? क्या आपके राज्यमें ब्राह्मण वेदाभ्यास 
करते हैं! क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र धन आदि प्रदान करके 
SA MAN आदर-सत्कार करते है £ आपकी प्रजा चुगल- 
खोरों तथा कष्टदायक करों ( टेक्सों ) द्वारा पीडित तो नहीं 
रहती ! आप मार्गमें मनसे श्रीहरिका ध्यान करते हुए कुशल- 
पूर्वक तो आये हैँ न १ क्रिस जन-हितकारी कार्यके लिये आपका 

यहाँ छुभागमन हुआ है ? उसे बतानेकी कृपा कीजिये? ॥ 
चन्द्रहास उवाच 


युष्मादशां खतां सङ्गाद्‌ विपदो यान्ति संक्षयम्‌॥४९॥ 
कृष्णे तु भक्तिः geet जायते मुक्तिदा न्रणाम्‌ । 
चन्द्रद्दासने उत्तर दिया-मन्तरपुत्न | आप-जैसे 

सत्पुरुपांक्री संगतिसे विपत्तियाका सर्वथा विनाश हो जाता है 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णमें सुदृढ़ भक्ति उत्पन्न हो जाती है, जो 
मनुष्योको मुक्ति प्रदान करनेवाली है || ४९३ || 
सं देशात्‌ ते पितुः प्राप्तः पत्रं गृह्णीष्व वाचय ॥५०॥ 
पकान्ते गूढमस्त्यत्र महत्‌ कार्य न वेद्मि तत्‌ । 

में आपके पिताजीका संदेश लेकर आया हूँ । इस पत्रको 
लीजिये और इसे एकान्तमे पढ़िये; क्‍योंकि इसमें कोई महान्‌ 
गुप्त कार्य लिखा हुआ है; परंतु मुझे उसका कुछ भी पता 
नहीं दै ॥ ५० ॥ 


~ 


करे गृहीत्वा मदनः पत्रं प्रोवाच विस्मितः ॥ ५१॥ 
aag निखिलाः पत्रमेकान्ते करवाणि किम्‌ | 
अथ पत्रं सभामध्ये वाचयिष्यामि नान्यथा ॥५२॥ 
aat सर्वलोकानां वाचयामास मन्त्रज्ञः | 


यह सुनकर मदनको महान्‌ विस्मय हुआ और वह उस 
पत्रको हाथमें लेकर कहने लगा--“में इस पत्रको एकान्तम 
पढ़कर क्या करूँगा ? यहाँ पढ़नेसे ये उपस्थित समी सभासद्‌ 
भी तो सुनेंगे; इसलिये मैं इस पत्रको सभामें ही बाँचूँगा, इसके 


विपरीत एकान्तम नहीं जाऊँगा ।? ऐसा कहकर मन्त्रिकुमार 
मदन सब लोगोंके सुनते हुए उस पत्रको बाँचने लगा || 


`a 
स्वस्त्यस्तु मदनायाशु विषयास्मे प्रदीयताम्‌ ॥ ५३॥ 
न रूपं न कुल शोयं मा विद्यां चावलोकय | 
( उस TÙ लिखा था--) “मदन ! तुम्हारा मङ्गल हो | 
तुम इसके रूप, कुळ, पराक्रम और विद्याकी ओर कुछ भी 
ध्यान न देकर शीघ्र ही इसे विषया प्रदान कर देना? ॥५२६॥ 
इति पत्रे स्थितं वीक्ष्य हषितो मदनोऽघ्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
aa में पावितो qa: पित्रा सर्व उ वान्धवाः। 
मया यञ्चिन्त्यते नित्यं खयमेवाभवच्य तत्‌ ॥ ५५॥ 
पत्रमे लिखी हुई ऐसी बातको देखकर मदन हर्षमग्न हो 
कहने छगा--“आज पिताजीने मेरे वंशको तथा सारे भाई 
बन्धुओको पावन बना दिया | मैं जिसकी नित्य चिन्ता करता 
था; वह कार्य आज अपने-आप ही पूर्ण हो गया? ॥५४-५५॥ 
नारद उवाच 
हर्म्यस्य सत्तमे पृष्ठे विषया काममोहिता। 
झि . ` e 
सखीभिः सवयोभिस्तं चन्द्रहासमवेक्षत ॥ ५६॥ 
नारदजी कहते हें --अर्जुन | उधर कामसे मोहित दुर 
बिप्रया अपनी समवयस्का सहेलियोंके साथ महलूकी सातवीं 
छतपर बैठी थी, उसी समय उसकी दृष्टि उस TAIM 
पड़ी ॥ ५६ ॥ 
ध्यायन्ती मनसा देवी पावती शङ्करप्रियाम्‌। 
$s 
भर्तारं देहि मे देवि दाक्षायणि aatseg ते ॥ ५४ 
a Ne. A a 
तब वह मन-ही-मन शंकरप्रिया देवी पार्वतीका T 
करती हुई प्रार्थना करने छगी--८दक्षकुमारी | आपको प्रणाम 


है । देवि | मुझे दान, कीजिये प्‌ 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Sia ठति, ८८0000. ॥ ५७ Ul 


पञ्मपश्चाशत्तमोष्ध्यायः 


NS -______ 
akai करिष्यामि ad नभसि चागते | 
कृष्णपक्षे ठृतीयायां रात्रौ कृत्वा तु पूजनम्‌ ॥ ५८॥ 
गन्धैश्च विविधेधूंपेः पक्कान्नैमोंद्कादिभिः। 
पुष्पमण्डपिकां कृत्वा मूर्ति चित्रमयों शुभाम्‌ ॥ ५९ N 
तोषयिष्यामि नक्तेन तथा जागरणेन च। 
मदनस्य सुखाद्‌ वाणी सत्या निर्यातु वेदवत्‌ ॥ ६० N 
“माता | श्रावणमास आनेपर में आपकी प्रसन्नताके लिये 
आपका ब्रत करूँगी | उस मासके कृप्णपक्षकी तृतीया तिथिको 
त्रिके समय मैं एक पुष्पमण्डप तैयार करके उसमें आपकी 
सुन्दर चित्रमयी मूर्ति स्थापित करूँगी और गन्ध, नाना प्रकार- 
के धूप, पक्कान्न तथा मोदक आदिसे पूजन और रात्रिमें जागरण 
करके आपको संतुष्ट करूँगी । देवि ! ( आपकी कृपासे ) 
मदनके मुखसे जो वाणी निकले, वह वेदके समान सत्य हो? || 
इति संचिन्तयन्तीं at वयस्या काचिद्त्रवीत्‌ | 
मनोरथस्ते कि जातः कि चिन्तयसि भामिनि ॥६१॥ 
A इस प्रकार विचार कर ही रही थी, az 
तक कोई सखी बोळ उठी--'भामिनि | तेरे मनमें कौन-सी 
इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी है ? तू क्या सोच रही है ? ॥ ६१ ॥ 
तया चम्पकमालिन्या हसन्त्या यदुदाह्मतम्‌। 
वक्षो भित्त्वा निर्गतो तो भक्तया कि ते रतिस्मरौ ॥ ६२॥ 


३४५ 


मियं प्रार्थय पूजार्थमनयोस्तापसं कचित्‌ | 
इष्ट; ख तापसः प्राणानस्मे सा त्वं प्रयच्छ च ॥ ६३॥ 


“( क्या तू उस वातको सोच रही है ) जो उस चापक- 
माछिनीने हँसीमें तुझसे कहा था कि क्या तेरी भक्तिसे प्रसन्न 
होकर ये दोनों रति और कामदेव तेरे वक्षःस्थलको विदीर्ण 
करके निकल आये हैं १ अच्छा, अब तू इन दोनोंकी पूजा 
करनेके लिये किसी प्रिय तपस्वीकी प्रतिके निमित्त प्रार्थना क्र 
और उस तापसके मिल जानेपर तू उसे अपने प्राणोंको समर्पित 
कर दे? | ६२-६३ | 


इत्थं सखीनां वचनेन वाला 

प्रह्षिताधोवदना Sal 
पदाडुः्ठनखेन भत्तु- 

dmana विषयातिनः्रा ॥ ६४॥ 


o 
भूमि 


सखियोंकी ऐसी बात सुनकर सुन्दरी विषया परम प्रसन्न 
हुई और Baa उसका मुख अवनत हो गया | फिर वह 
अत्यन्त नम्र होकर पेरके अँगूठेके नखसे प्रथ्वीकों इस प्रकार 
कुरेदने लगी मानो अपने पतिदेवके उत्तम गुणोंको लिख 


रही हो | ६४ ll 


इति जेमिनीयाश्चमेधपर्वंणे चन्द्रहासमदनसम्भाषण नाम चतुःपञ्चात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधपरमें चन्द्रहास और मदनका सम्मापणनामक चौवनवँ. अध्यःय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


toe 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
AGAR पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहास और विषयाके विवाहका वर्णन 


अजुन उवाच 


अतः परं किमभवन्मद्नो धृष्टबुद्धिजञः। 


कथं विवाहमकरोद्‌ विषयाचन्द्रहासयोः॥ १ ॥ 


कथ च चन्द्नावत्याः प्राप्ती मन्त्री स्वकं पुरम्‌। 


लौटकर अपने{नगरको केसे आया और घर आकर उसने 

मदनसे क्या कहा ? वह सत्र बातें मुझे बताइये || १-२ ॥ 
नारद उवाच 

अथ विप्रान्‌ समाहूय ज्योतिःशार्नविशारदान्‌ | 

पप्रच्छ मदनो लग्नं विषयाचन्द्रहासयोः ॥ ३॥ 


मत्रवोत्‌ स agi तन्ममाचक्ष्व नारद्‌ ॥ २॥ 


ज्योतिः- 
अ्जुनने पूळा--नारदजी | इसके पश्चात्‌ कौनसी नारदजीने S ee = oe ss 
TAT? धृष्टबुद्धिकुमार मदनने किस प्रकार विषया और MARIRE ब्राह्मणोंको बुछाकर उनसे विषया x 


पेद्रशसका विवाह किया [RG Ne ab छान पट ॥ और 


x 
गणकास्त्वत्रुवन्‌ याक्यं मदनं प्रति हिताः | 
शुक्रजीवावधिपतो ततीयेकादशं शुभम्‌ ॥ ४ ॥ 

तब ज्योतिप्रीलेःग हित होकर मदनसे इस प्रकार कहने 
लगे--'मन्त्रिकुमार | छक्र और वृहस्पति वर-कन्याके स्वामी 
हैं और ये दोनों परस्पर तीसरे और ग्यारहवें पड़ रहे है; 
इसलिये शुभ दै ( अर्थात्‌ विष्रयाकी राशि दृष है और चन्द्र: 
हासकी मीन | DEH स्वापी शुक्र और मीनके स्वामी बृहस्पति 
हैं । मीनसे बृप तीसरी राशि दै और बरसे मीन ग्यारहर्वी 
राशि है | इस प्रकार वर्की राशिसे कन्याकी राशि तीसरी और 
कन्याकी राशिसे वरकी राशि ग्यारहवीं हो तो बिवाह शुभ 
माना जाता है) ॥ ४॥ 


अनयोस्तव भाग्याञ्च गोरजो ध्रियते पुनः | 
पताका इव कुर्वन्त्यः पुच्छेरूध्वेमुखः पुरम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्षयित्वाभिधावन्त्यो गावो वत्सदिक्षवः | 
त्रिगुणोद्धतया रज्ज्वा बद्धं गोष्ठे हि चातुरम्‌ ॥ ६ ॥ 
“साथ ही इन दोनों वर-कन्याके तथा आपके भाग्यसे 
इस समय गोधूलि वेळा भी वर्तमान है | देखिये न, बछड़ोंको 
देखनेकी लालसासे NE Foal पताकाओंकी भाँति १.हराती 
हुई तथा HE ऊपर करके नगरकी ओर दोड़ती हुई आ रही 
हैं । इनके बड़े Wee तीन लड़ियोंबाली रस्सियासे बंधे 
हुए ( अपनी माँसे मिलनेके लिये ) आहुर हो रहे हैं ॥५-६॥ 
पद्य भाग्योदयं वत्स वेष्णवस्य समागमात्‌ | 
aaa रुचिरं oa सर्वदोषबिवर्जितम्‌ ॥ ७ N 
गोधूलिकं वराहाद्यैरदितं फलदं IMA 
“वत्स | इन विष्णु-भक्तके समागमसे आप अपने 
भाग्योदयकी ओर तो दृष्टि डालिये। आज़ ही समस्त ANA 
रहित एवं सुन्दर गोधूलिकालिक लग्न है | यह लग्न मनुष्यांको 
उत्तम फळ देनेवाला होता है--ऐसा वाराह ( मिहिर ) आदि 
श्रेष्ठ ज्योतिषियोंने बता रखा है? ॥ ७६ ॥ 
anaa वचनं मदनो हवनिर्भरः॥ ८ ॥ 
आदिदेश पुरन्धीस्ताः पातिवत्योपशोभिताः | 
mrad विषयां चन्द्रहासं पथक्‌ पृथक ॥ ९ ॥ 
.सजलेः कलशैराद पल्वैस्तन्तुभियुतिः | 
परिधाय्य च वासांसि समानयितुमहंथ ॥ १०॥ 
उन ज्योतिषियाकी बात सुनकर मदन आनन्दे निमग्न 
हो गया । उसने पातिब्रस्य-धर्मसे सुशोमित सौभाग्यवती 
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जमिनीयाश्वमेघपर्वेणि 


MR यस्य 


feat आज्ञा दी कि “अव तुमलोग जिनके गलेमे ne 

ara हुए हैं तथा जिनमें AR पल्लव डाले गये न 
ऐसे जल्पूर्ण कळशोंसे विषया और चन्द्रदासको अलग-अला 
स्नान कराओ और फिर उन्हें ( नूतन माङ्गलिक ) ay 
पहनाकर यहाँ ले आओ? || ८-१० ॥ 


रक्तचन्दनवणाठ्यो मदन स्तम्ुपाययो | 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्र ते चन्द्रहास महामते ॥ ११॥ 
पतिव्रताकरश्वतेः कलशैः स्माहि वारुणैः। 


छ्लियोंसे ऐसा कहकर रक्तचन्दनके अनुलेपसे सुशोभित 
मदन स्वयं ही चन्द्रद्दसके पास गया और कहने लगा-- 
“महाब्ुद्धिमान्‌ चन्द्रहासजी ! आपका कल्याण हो | अव आप 
उठिये और शीघ्र ही चलकर जिन्हें पतिव्रता नारियोंने अपने 
हाथमे धारण कर LEAT है, ऐसे कलशोके जलसे वरुणदेवता- 
सम्बन्धी मन्तरोके उच्चारणपूर्वक स्नान कीजिये? | ११३ ॥ 
नारद उवाच 
gard चन्द्रहासं तं गृहे रस्ये न्यवेशयत्‌ ॥ १२॥ 
~ iS 
मदनः साधुशब्दादिमछुपकमचीकरत्‌ | 
जायया तारकाक्ष्या च पादप्रक्षालनं Hay ॥ १३॥ 
नारदजी कहते हे अर्जुन | जव चन्द्रहास भली- 
भाँति स्नान कर चुका, तत्र मदनने उसे ले जाकर एक 
रमणीय भवनमें वैठाया और “साधु भवानास्ताम्‌? आदि प्रन 
द्वारा मधुपर्क निवेदन किया तथा उसकी पत्नी तारकाक्षीने 
चन्द्रहासक्रा पादप्रश्नालन क्रिया ॥ १२-१३ ॥ 
तं aged रमणीयवेषः 
aaj? सोऽप्यनयत्‌ Vee’ | 
खां कन्यकां तां विषयामथान्तरा 
चित्रां पटी मन्त्रयुतैरघारयत्‌॥ १४॥ 
eer a भी 
तत्पश्चात्‌ मदन रमणीय वेप्रधारी उस o 
भवनके भीतर ले गया और वहाँ घरके भीतर RI अ 
कन्या-तुस्य छोटी बहिन विषयाको मम्त्रोच्चारणपूर्वके वि 
रेशमी साड़ी धारण कराया || १४॥ 


पप्रच्छ गोत्रं मद्नस्तदीयं 
पितुः पितुस्तत्पितुराश नाम | 
स चन्द्रासोऽपपवदत्‌ ANA 


॥ 
: खयं मे gam: स एव ॥ 7 
by eGangotri 
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पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३४७ 
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पितामहः a प्रपितामहश्च 
हरेर्न चान्यो ऽस्ति सुहृद्‌ द्वितीयः | 
ऋते alee शुरोमंदीया- 
दाधारशाक्तेने च तस्य पत्न्याः ॥ १६॥ 


किर मदनने शीप्रतापूर्वक चन्द्रहासे उसके गोत्र तथा 
पिता; पिंतामह और प्रपितामहका नाम पूछा | तब चन्द्रः 
gaa अपने Maat परिचय देते हुए कहा--'मेरा गोत्र 
साक्षात्‌ श्रीहरि हैं और वे ही मेरे पिता, पितामह और 
प्रपितामह भी हैं । मेरे गुरु ( पालक पिता ) कुलिन्द और 
आधारशक्तिस्वरूपा उनकी पत्नीको छोड़कर इस संसारमै उन 
श्रीहरिके सिवा दूसरा कोई मेरा सुहृद-बन्धु नहीं है? ॥ 
तञ्चन्द्रहासीयमनन्यभावं 
वचो निशम्याथपतिः खकामात्‌। 
स्वसारमुच्चैः प्रददाद्‌ गिरास्मे 
ळक्ष्मीपतिस्तृतिसुपेतु दानात्‌॥ १७॥ 


भगवान्‌ श्रीहरिके प्रति अनन्य भावसे युक्त चन्द्रहासके 
उस वचनको सुनकर अर्थपति मदनने (इस कन्यादानसे भगवान्‌ 
लक्ष्मीपति ARA प्राप्त हों? यों उच्च स्वरसे उच्चारण करके 
स्वेच्छानुसार अपनी बहिनको चन्द्रहासके हाथमें समर्पित कर 
दिया ॥ १७ ॥ 


agad कङुङ्कमचचिताङ्गो 
तो दस्पती प्रापतुराशु ARA 
हुताशनं तपिंतमाज्यपूरैः 


qag: सप्तपदान्ययाताम्‌ ॥ १८॥ 


तदनन्तर जिनके शरीर कुङ्कुमसे चर्चित थे, ऐसे वे दोनों 
पति-पत्नी [ चन्द्रहास और विष्रया ] अज्ञलि बाघे हुए शीघ्र 
ही वेदीके पास आये | वहाँ उन दोनोंने घीकी आहुतियोसे 
भलीमाँति तृप्त क्रिये गये अग्निदेवक्री परिक्रमा की । फिर वे 
दोनों सात पग साथ-साथ चले ( इस तरह सप्तपदीकी क्रिया 
पूर्ण हुई ) ॥ १८ || 
द्विजान्‌ नमश्चक्र तुरा शिषस्ताः 
स्वीचक्रतुः कान्तिमवापतुस्तौ | 
पतिब्रतानां तिलकानि भाले 
संद्धतुः पत्रफलानि पाणौ ॥ १९॥ 


तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने ब्राहमणोंको प्रणाम करके उनके 
आशीर्वाद ग्रहण किये | उस समय उनकी बड़ी शोभा हो रही 
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थी | उन दोनने ceri पतित्रता नारियोंद्रारा लगाया हुआ 
तिलक धारण किया था और अज्ञलिमें पत्र एवं फल ले 
रखे थे | १९.॥ 
ततोऽसौ मदनो हृष्टः प्रददौ मण्डनं बहु। 
गावश्च घउदोहिन्यो महिष्यः क्षीरसिन्धवः ॥ २० ॥ 
मुक्ताफलानि रत्नानि स्वच्छानि विविधानि च। 
वासांस्यगुरुकपूरचन्द्नानि च वीयवान्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर उस पराक्रमी मदनने हर्षित होकर चन्द्रहासको 
FETA आभूषण) घड़ेभर दूध देनेवाळी गाये) दूधकी समुद्र- 
जैसी मैंसें, अनेक प्रकारके निर्मल मोती ओर रतन, बल्ल, अगुरु 
कपूर और चन्दन दहेजमें दिये || २०-२१ ॥ 


दूर्वा तु मदनो दध्यौ किमस्मे दीयते मया। 
चन्द्रहासाय चात्मानमपेयामीति मे मतिः॥ २२॥ 


इतना सब देनेके पश्चात्‌ मदन अपने मनमें विचार 
करने लगा कि में चन्द्रहासको क्या दे रहा हूँ अर्थात्‌ यह 
तो कुछ भी नहीं है; इसलिये मेरी बुद्धिमे तो ऐसा जॅचता 
है कि मैं अपने-आपको ही चन्द्रहासके अपण कर दूँ ॥२२॥ 


qai सवेलोकानां मदनो चाक्यमब्रवीत्‌। 
cé शिरःसरोजं च कालायास्मै गमिष्यते ॥ २३॥ 
यदा कदाचिद्‌ दास्यामि क्रीडनाथ RUT । 


ऐसा विचारकर सब लोगोके सामने ही मदनने इस प्रकार 
कहा--'चन्द्रहासके निमित्त मेरा यह सिर-कमळ भी कालके 
हवाले किया जा सकेगा | जब कभी भी ऐसा अवसर आयेगा; 
में अपने इस सिरको क्रीडाके लिये इनके करकमलमे अर्पित 
कर दूँगा? | २३३ ॥ 


यथायं चन्द्रहासो मे जामाता विषयान्वितः ॥ २४ ॥ 
पुत्रपौत्रेः परिवृतश्चिरकाळं प्रशास्त्विमाम्‌ । 
तथा भूयाच्च मे पुण्याद्‌ विष्णोराराधनात्मकात्‌। 

(पुनः चन्द्रहसकी ARCANA करते हुए उसने कहा-) 
“मैने जो भगवान्‌ विष्णुकी आराधना की है, मेरे उस पुण्यके 
प्रभावसे ऐसा हो जाय) जिससे बहिन विषयाके साथ मेरे ये 
जामाता-तुल्य बहनोई चन्द्रहास पुत्र-पौत्रांसे संयुक्त होकर चिर- 
कालतक इस एथ्वीका शासन करें? || २४३ ॥ 
नानालंकरणवस्प्रेः पूजयित्वाथ MA ॥ २५॥ 
मदनः प्रत्युवाचाथ द्विजानन्यांश्व याचकान | 

तदनन्तर मदनने नाना प्रकारके आभूषणों और बल्न 


, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


!ञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


— ee nna 


द्वारा med मुनिका तथा अन्य ब्राह्मणाँ और याचकोका 
सत्कार करके उनसे कहा--|॥ २५३ ॥ 


प्रातः सवेरलंकार्य गृहं पूज्यतमैर्मम ॥ २६॥ 
यथाशत्तया किङ्करोऽहं पूजयिष्यामि चाखिलान। 


“कल प्रातःकाल आप सभी पूजनीय महानुभाव अपने 
झुभागमनसे मेरे घरको अलंकृत करनेकी कृपा कीजियेगा । मैं 
आपलोगोंका एक किंकर हूँ । यथाशक्ति आप सभीका पूजन 
करूँगा? ॥ २६३ ॥ 


तान्‌ rasa द्विजान्‌ सर्वाश्ननद्रहासमभोजयत्‌॥२७॥ 
विषयासहितं कामो बुभुजे स्वजनान्वितः। 


इस प्रकार उन सभी ब्राहमणोंको विदा करके मदनने विषया 
और चन्द्रहासको भोजन कराया | तत्पश्चात्‌ अपने भाई- 
बन्धुओके साथ खयं भी भोजन किया ॥ २७३ II 
सुष्वाप मदनः किचिद्‌ ब्राह्मे जाते समुत्थितः ॥ २८॥ 
कृत्वा 55त्मचिन्तनं पश्चादादिदेश वचोहरान्‌ | 

फिर मदन थोड़ी देरके लिये सो गया और व्राह्म मुहूर्त 
आनेपर उठ बैठा | उस समय उसने आत्मचिन्तन करनेके 
पश्चात्‌ अपने आज्ञाकारी सेवकोको इस प्रकार आज्ञा 
दी--॥ २८३ Il 
मण्डपं रचयन्त्वेके चित्रयन्त्वद्य मन्दिरम्‌ ॥ २९ I 
सम्मार्जयन्तु केचिञ्च चन्दनोदकसेचनेः । 
उच्चैः क्रियन्तां विपुलाः पताका द्‌ण्डमण्डिताः॥ ३० ॥ 

“ठुमलोगोंमैसे कुछ लोग एक मण्डपकी रचना करें, 
कुछ लोग महलकी सजावटमें जुट Wh कुछ लोग चन्दन- 
मिश्रित जलसे सींचकर गळी-वूऱचोंको शुद्ध करें और कुछ लोग 
बड़ी-बड़ी पताकाओंको डंडांसे सुशोभित करके उन्हें बहुत 
FAR फहरा दें? ॥ २९-३० Il 


नारद उवाच 


तैस्तदाकारि बीभत्सो सेषकेरथ निर्मेलाः। 
दिदाः कुर्वन्‌ समुदितो विनतातनयो विपात्‌ ॥ ३१॥ 
कथयज्निव लोकानां स्वामिनं समुपागतम्‌। 
उत्यीयन्तां तु भो लोकाः क्रियतां वैदिको विधिः॥ ३२॥ 


नारद्जी कहते हँ--बीभत्सो | उस समय मदनके नट और 
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सेवकोंने उसके कथनानुसार सारा कार्य पूर्ण कर दिया | इसी 
बीच जिनके चरण नहीं हैं, वे विनतानन्दन अरुण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उदित हुए, मानो वे अपने स्वामी ad. 
देवके आगमनकी सूचना देते हुए छोगोंसे कह रहे थे कि 
à प्राणियों ! अब तुमलोग उठो और अपनी वेदोक्त 
संध्या-वन्दन आदि क्रियाएँ पूर्ण करो? | ३१-३२ ॥ 


उद्याचलकूटस्थो रविः संनिहितोऽभवत्‌। 
चन्द्रहासः समालोक्य MA सम्यगथोज्ज्वलम्‌॥३३॥ 
राजिजं प्राणिनां चित्तमोहभ्वान्तमपोथयत्‌। 


इतनेमें ही चन्द्रहास भी पूर्ण रूपसे उजाला हुआ 
जानकर उठ बैठा । उसने देखा कि सूर्यदेव उदयाचलके 
शिखरपर स्थित होकर हमारे समीप आ गये हैं | इन्होने 
प्राणियोंके चित्तका रात्रिजनित मोहरूपी अन्धकार नष्ट 
कर दिया है ॥ ३२३ ॥ 
विषयाचन्द्रहाखौ तो स्रापितो विमळै जलैः ॥ ३४॥ 
हरिद्राचस्पकस्नेहैरुद्वत्यं च पुरन्ध्रिभिः | 
परिधाप्य च वासांसि मुकुटाभ्यामलंछतो ॥ ३५॥ 

तदनन्तर सौभाग्यवती स्त्रियोंने विषया और चन्द्रह्मसके 
ma हरिद्रामिश्रित चमेलीके तेलका उबटन लगाकर उन 
दोनोंको निर्मळ जलसे स्नान कराया ओर उन्हें वस्त्र पहनाकर 
उनके मस्तकको THAI सुशोभित कर दिया ॥ २४-३५ ॥ 


तो दम्पती ततो वेदीमागतो स्त्रीपुरस्कृतो। 
कृतस्वस्त्ययनो AAN वरासने ॥ ३६॥ 


तत्पश्चात्‌ वे नवदम्पती उन fear साथ वेदीके 
निकट आये | वहाँ ब्राह्मणोंने उनके लिये मङ्गलपाठ किंया। 
फिर वे दोनों एक श्रेष्ठ आसनपर विराजमान हुए ॥ ३६ ॥ 


अथ प्राप्ता द्विजाः पूज्या वेदशासत्रविश्ारद्वाः | 
नराइवगजदेहानां सम्यग्रक्षाश्चिकित्सकाः ॥ २० ॥ 
मागधा नत्तेका गीतशिक्षका वंशाधारिणः। 
मुदङ्गवादका वेश्याः ast जलचित्रकाः ॥ २८॥ 


इसके दाद वहाँ वेद-शास्त्रविशारद पूजनीय ब्राह्मण? 
मनुष्य, घोड़े और हाथियोंके शरीरोंकी सम्यक रूपसे री 
एवं चिकित्सा करनेमें निपुण वैद्य, मागध, नर्तकः गीतोकी 
शिक्षा देनेवाले, बाँसुरी तथा ada बजानेवाले) वैश्या ? 


FARRER ATE Nl २०:२८ ॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
RR ee 


उर्ध्ववंशं समारुह्य ये क्रीडन्ति नराः क्षितो। 
मुखाद्‌ बहेमंहाज्वाला सुत्सृजन्ति तथा च ये ॥ ३९ ॥ 
क्राउमरुजीवाश्च किन्नरा मधुरस्वराः। 
सूता ये च पुराणस्थानुच्चरन्ति JUT सदा ॥ ४०॥ 
प्रेलोकगताञ्छूरान्‌ वर्णयन्ति च मागधाः। 
वर्तमानान्‌ उपान्‌ खम्यग॒ ये तु संग्रामक्रारिणः ॥ ४१॥ 
वर्णयन्ति प्रवन्घेये वन्दिनस्ते समाययुः | 
नानावन्धेषु कुशला Aged ब्रह्मचारिणः ॥ ४२॥ 


तथा भूतलपर घूम-घूम करके बॉसके ऊपर चढ़कर खेल 
दिखानेवाले लोग; अपने मुखसे अग्निकी बड़ी-बड़ी ज्वालाएँ 
प्रकट करनेवाले बाजीगर; डफली और डमरू बजाकर 
जीविका-निर्वाह करनेवाले याचक) मधुर स्वरसे गान करनेवाले 
किन्नर; सदा पुराणोंमें वर्णित राजाओंकी कीर्तिका गान करनेवाले 
सूत, यमलोकमें गये हुए शूरवीरांका यशोगान करनेवाले 
मागध, जो संग्राम करनेवाले भूतलपर वर्तमान नरेशोंका 
उत्तम ठछन्द-प्रवन्थोद्वारा सम्यक्‌ रूपसे वर्णन करते हैं, ऐसे 
बंदी और नाना प्रकारके दाव-पेचोंमें gas ब्रह्मचारी 
पहलवान भी वहाँ उपस्थित हुए ॥ ३९-४२ ॥ 
एवं नानाविधेलोंकैः संकीर्ण तस्य ARIT | 
मदनस्याभवत्‌ पार्थं तृष्णेका न समागता ॥ ४३॥ 
पार्थ ! इस प्रकार वहाँ आये हुए नाना प्रकारके 
मनुष्योंसे मदनका वह भवन खचाखच भर गया; परंतु एक 
तृष्णा ही वहाँ नहीं आयी ॥ ४३ I 
अन्ये सवे जनाः प्राप्ता लाभकौतुकवीक्षया | 
तेभ्यो रलानि वासांसि काञ्चनं प्रददौ बहु ॥ ४४॥ 
अन्य समस्त मनुष्य जो लाम और कौतुक देखनेकी 
TIA वहाँ आये हुए थे, मदनने उन्हें बहुत-सा रत्न, FA 
और सोना प्रदान किया || ४४ ॥ 
अनुक्रमात्‌ स मद्नो विनयाळ्येवंचोऽम्तैः | 
सुहृत्सस्बन्धिनः सर्वास्तोषयामास भारत ॥ 84 Il 


भरतबंशी जनमेजय | तत्पश्चात्‌ मदनने यथाक्रम अपने 


सम्पूण सुद्धदो तथा सम्वन्धियोंक्रो विनयपूर्ण एवं अमृतके 
समान मधुर वचनोंसे संतुष्ट किया || ४५ ॥ 
हृष्पुश्जनाकीर्ण तदभूत्‌ कौन्तलं पुरम्‌। 
> 
वेष्णवागमनात्‌ पार्थं विष्णुभक्तेः फल oT ॥ ४६॥ 
पार्थ | विष्णु-भक्त चन्द्रदासके आगमनसे उस समय वह 
कुन्तलपुर हृष्ट-पुष्ट मनुष्योसे व्याप्त हो गया | अब तुम विष्णु- 
भक्तिका फल ( प्रभाव ) सुनो--॥ ४६ ॥ 
>) क . 
अकेतवं हृषीकेशं ध्यायन्ति मनसा सदा। 
तेषां विष्नगणाः पार्थ कि करिष्यन्ति निर्वलाः॥ ४७॥ 
पृथानन्दन ! जो लोग सदा निष्कपटभावसे मनोयोग- 
पूर्वक भगवान्‌ हृषीकेशका ध्यान करते रहते हैं, उनके 
सामने विध्नसमूह fide पड़ जाते हैं, अतः वे उनका क्या 
बिगाड़ सकते हैं ? || ४७ ॥ 
विषमस्मे प्रदातव्यमिति हेतोश्व मन्त्रिणा। 
प्रेरितश्चन्द्रहासोऽयं विषयां प्राप कन्यकाम्‌ ॥ ४८ N 
देखो न मन्त्री धृष्टबुद्विने इस चन्द्रह्दासको “इसे विष दे 
दिया जाय? इस निमित्तसे कुन्तलपुर भेजा था, परंतु यहाँ 
आकर चन्द्रहासको उसकी कन्या विषया प्राप्त हो गयी ॥४८॥ 
भूमौ परवशो जन्तुरभिमानी भवेद्‌ द॒था । 
हठादू यः कुरुते जन्तुस्तन्न सिध्यति कर्हिचित्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस भूतलपर प्रारब्धके परवश हुआ प्राणी व्यर्थ ही 
अभिमान करने लगता है | जो ( अभिमानवश देवको 
टालकर ) हठपूर्वक कार्य करना चाहता है; उसका वह कार्य 
कभी भी सिद्ध नहीं होता ॥ ४९ || 
विवाहस्त्वभवज्जिष्णो विषयाचन्द्रहासयोः। 
अतः परं यदभवत्‌ तदाकणेय निश्चलः। 
अभक्तिभक्तःयोमाहात्म्यं पुंसां विस्मयकारकम्‌ Il Goll 
विजयशील अर्जुन | इस प्रकार विषया ओर चन्द्रहासका 
विवाह तो हो गया । तत्पश्चात्‌ जो घटना घटी) वह भक्ति 
और अभक्तिके माहात्यसे पूर्ण तथा मनुष्योको विस्मयमे 
डालनेवाली है | उसे तुम निश्च मनसे श्रवण करो || ५० ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि चन्द्रहासविवाहो नाम पञ्चपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपवैमे acer विदाहका वर्णन नामक पचपन 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ \ 


SS SS —_ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्षणि 


प्पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 


चन्दनावतीपुरीमें कुलिन्दको केद करनेके पश्चात्‌ ध्ृशबुद्धिका भीषण अत्याचार, वहो 
लोभको अधिकारी बनाकर उसका कुन्तलपुरको TEA) aÀ तरह-तरहके 
अपशकुन होना, FAW TAR विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना 
और मदनको फटकारना, मदनके उसका पत्र दिखानेपर 
शान्त होना और चन्द्रहासके वथका उपाय सोचना 


नारद उवाच 
A ५ O 3६, 
तस्यां तु चन्दनावत्यां कुलिन्दं Raste: | 
धृष्टुद्धिर्ववन्यासो दण्डयामास ताः sat ॥ १ ॥ 


नारदंजी कहते हें---अजुंन | उधर उस चन्दनावतीपुरीमे 
ृष्टबुद्धिने कुलिन्दको तो gee वेड़ियोंसे जकड़कर बाँध दिया 
और नगरनिवासिनी प्रजाओंको सताना आरम्भ किया ॥१॥ 
कण्ठे agen शिलां तोये निमञ्यार्थमयाचत | 
ज्वळद्ग्मेरुपरि ताः प्रजा दध्रेऽर्थेलिप्सया ॥ २ ॥ 

वह उन प्रजाजनेंमें कुछ लोगोंके TSA पत्थर वाँधकर 
Se Gea Sa देता और उनसे धन माँगता था | उसने 
घनकी लिप्सासें कितनी ही प्रजाओंको जळती हुई आगपर 
खड़ा कर दिया ॥ २ ॥ 
अतूतुदत्‌ स मांसानि शस्त्रैश्च पुरवास्तिनाम्‌। 
अपाययच्चूणेतोयं नाखारन्प्रेण कांश्चन ॥ ३ ॥ 
दण्डयित्वा saat ध््टबुद्धिरथात्रवीत्‌। 

qe पुरवासियाके दारीरके मांसोंकों aera नोचवाकर 
उन्हें पीड़ा देने लगा । कितने ही लोगांको नाकके छिद्रसे 
चूनेका पानी पीनेके लिये विवश कर दिया | इस प्रकार 
प्रजाओंको दण्ड देकर वृष्टयुद्धि कुलिन्दसे कहने लगा--।।३९॥ 
कुलिन्द त्वं हि रे मूढ मां न जानासि दारुणम्‌ 2 ॥ 
चन्द्रहासाश्रयेण त्वं गबितो ऽसि धनागमात्‌। 


& मूर्ख कुलिन्द | क्या तू नहीं जानता कि में केसा 
भयंकर हूँ! तू चन्द्रहासके आश्रयसे थोड़ा धन प्राप्त हो 
जानेके कारण गर्वसे भर गया दै ! ॥ ४९ ॥ 
द्रव्यं तत्‌ प्रेषितं मह्यं तेन साधे भवान्‌ कथम्‌ ॥ ५ ॥ 
नागतोऽसि विमूढात्मन्‌ से बकाः प्रेषितास्त्वया। 


तेऽपि मत्ता मया दूत्तमन्नमादन वाठिशाः | 
C-0. Nanaji Deshmukh 


६ Il 


“मन्दबुद्धे | तूने ( वार्षिक करके रूपमें ) मेरे लिये जो 
घन भेजा था; उसके साथ स्वयं अपने-आप क्यों नहीं 
आया ? नौकरोंको तूने क्‍यों भेजा ? फिर उन मूर्ख एवं 
मतवाले सेवकोंने मेरे दिये हुए अन्नको खाया भी नहीं KRII 


. . . . > < 
ausa त्वं वतं दानं करोषि धनगवतः। 
मदीयं नाशितं द्रव्यं निश्चल तु त्वया व्ययात्‌॥ ७ ॥ 


“इस समय तू घनके घमंडमें भरकर दान-ब्रत करने 
चला है ? तूने मेरे aga दिनोंसे जमा किये हुए धनको खर्च 
करके नष्ट कर दिया १ ॥ ७॥ 


आशेशवात्‌ कदाचिन्मे नास्यां पुरि दिवालयम्‌। 
विष्ण्वाळयं तडागादि चापीकूपमठाः प्रपाः ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणानां गृद्दाश्चेह पुराणपठनं तथा। 
न वभूबुरिदानी तु सर्वतस्तन्मयी पुरी ॥ ९ ॥ 
कता त्वया मदीयेन वित्तेन निखिलेन च । 
कुत्र वेदमबिदः सन्ति कुत्र ते शिदिपनो गताः॥ १०॥ 
येभक्षितं ale तद्‌ वसु सर्वे दुरात्मभिः | 


~ 


क गता ब्राह्मणास्ते वै सर्वे पुर्यधिकारिणः ॥ ११॥ 


“में अपने बचपनसे देखता आ रहा हूँ कि मेरी इत 
and कभी भी कहाँ शिवालय) विष्णुमन्दिए पोखे 
वावड़ी, HL, आश्रम, Gas और ब्राह्मणोंके घर नहीं थे 
तथा यहाँ पुराणोंकी कथाएँ नहीं हुआ करती थीं; परंतु ई 
समय तूने मेरा सम्पूर्ण घन लगाकर इस नगरीको चारों अँ 
उन पदार्थोसे व्याप्त कर दिया है [ ग्रह-निर्माणके I लोग 
अब कहाँ हैं ! इनके बनानेवाले वे कारीगर कहाँ चले गे 
जिन दुरात्माओंने मेरा वह सारा धन खा लिया ! तथा जो 
इस नगरीके अधिकारी बने I थे, वे सभी ब्राहमण वर 


ले गये ? E 
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. 


इत्थं निर्भत्सेयामाल कुलिन्द भ्रष्टधीस्तदा। 
लोभमाहय सचिघं सेवकं वाकयमतन्नवीत्‌ ॥ १२॥ 
ठृष्णया जायया साथे त्राहीमां बन्दनावतीम्‌ | 

उस समय धृए्बुद्धिने कुठिन्दको इस प्रकार फटकारा । 
फिर अपने मन्त्री तथा सेवक AAA बुलाकर वहा-- 
सचिव | तुम अपनी पत्नी तृष्णाके साथ यहीं रहकर इस 
चन्दनावतीपुरीकी रक्षा करो? ॥ १२४ || 


इति संदिश्य तं पश्चाद्‌ यथौ alaga पुरम्‌ ॥ १३ ॥ 
ण महता युक्त आदाय विपुलं घनम्‌। 
पुत्रं मनलि संचिन्त्य चन्द्रहासं तथव च ॥ १४॥ 


SAN 


इस प्रकार लोभको आदेश देनेके पश्चात्‌ ृष्टबुद्धि उस 
बिपुल धनराशिको लेकर महान्‌ हर्षके साथ कुन्तलपुर लोट 
जानेके लिये उद्यत हुआ | उस समय उसके मनमें अपने पुत्र 
मदन और चन्द्रहसके विषयमें ही विचार उठ रहे थे।|१३-१४॥ 
मदीयो सदलः gat विषं तस्मै प्रदास्यति | 

a sA 
तृतीयो दिवसो aa चन्द्रहासे गते सति ॥ १५॥ 

( वह सोचने लगा--) AL पुत्र मदनने उसे विष दे 
दिया होगा; क्योकि चन्द्रहासकों गये आज तीसरा दिन बीत 
रहा È II १५ ॥ 
एकेनाचाप नगरं द्वितीये वासरे fig: 

Mal नूनं ख मदनः सायाह्वे तत्‌ करिष्यति ॥ १६॥ 
यामेनैकेन यास्यामि कृतकार्यः पुरं प्रति । 

“मेरा वह शत्रु चन्द्रहास एक दिनमें कुन्तलपुर पहुँच 
गया होगा और दूसरे दिन वह निश्चय ही मदनसे मिला 
होगा | उसी दिन सायंकालके समय मदनने वह ( विष- 

प्रदानरूप ) कार्य पूर्ण कर लिया होगा । मेरा भी यहाँका 
कार्य पूर्ण हो चुका दै, अतः अब मैं भी एक पहरके भीतर 
ही नगरमे पहुँच जाऊँगा? ॥ १६३ ॥ 

इति संचिन्त्य मनसा शिविकामारुरोह सः ॥ १७॥ 

5 ` a 
ऊढां च त्रिशतेः पुसम्मिमत्स्यभुग्मिपेहाबले: | 

मनमे ऐसा विचारकर्‌ goats उस पालकीमे जा बेडा, 
जिसे तीन सौ मत्स्यभक्षी महाबळी धीवर वहन करते थे॥१७३॥ 
पार्थ गच्छन्‌ ्रृष्टबुद्धिः पापात्मा दण्डमाददे ॥ १८॥ 
प्रणव ग्रन्थिल AI ताडयामास RUA | 
शीघ्र गच्छत रे दुष्टा घीवरा मत्स्यभक्षकाः ॥ १९ ॥ 


are | चलते समय उस पापात्मा धृष्टयुद्धिने अपने हाथमे 
एक MSR बाँसका लंबा डंडा ले रखा था । वह उसीसे 
धीवरोंको पीटते हुए कहने छगा--'रे मछली खानेवाले दुष्ट 
धीवरो | जल्दी-जल्दी चलो? || १८-१९ || 
तेऽब्रुवन्नपगच्छामो nasaat प्रभो। 
मा ताडय UM दण्डप्रहारेगच्छतो हि a: ॥ २० N 
तव उन धीवरोंने कहा--*सामर्थ्य्ञाली मन्त्रीवर ! हमलोग 
तो यो ही तीव्र गतिसे चल रहे हैं | इस प्रकार तेज चलते 
हुए हम लोगोंको डंडेके gala पीड़ित न कीजिये || २० ॥ 
ASIA कुले जातो भवान्‌ कि न सुनीश्वराः। 
चयं स्म भूप मन्युत्वाद्‌ भोगिराज न HAT ॥ २१ ॥ 
खुवाते पोतवजग्सुधींवरा ढीवराश्च ते। 

- “राजन्‌ ! क्या आप राजा नहुषके कुलमें उत्पन्न हुए 
हैं ? परंतु हमलोग तो मुनीश्वर हैं नहीं; अतः क्रोध आनेपर 
भी हम आपको अजगर नहीं बना सकते ।' यो कहकर वे 
धीवर और ढीवर उसी प्रकार तीब्र गतिसे दौड़ने लगे, जैसे | 
वायुके अनुकूल होनेपर ( जलमें ) नौका भागने लगती है ॥ 
उपयुपरि डीयन्ते काकाः स्म शिबिकां हठात्‌ ॥ RR II 
चञ्च्वाभिघातं कुवन्ति पक्षतुण्डनखेश्च तम्‌। 
एवं पार्थाभवत्‌ तत्र विद्वि पापस्य चेष्टितम्‌ ॥ २३॥ 

इतनेमें ही बहुत-से कोवे उस पालकीके ऊपर आकर 
हठपूर्वक मँडराने लगे और धृष्बुद्भिके ऊपर अपने चोंचों, 
डैनों और नखोंसे प्रहार करने लगे | पार्थ | इस प्रकार वहाँ 
अपशकुन होने लगे | इसे तुम उसकी पापचेष्टुका ही परिणाम 
समझो ॥ २२-२३ ॥ 
तावत्‌ पुरः प्रादुरभूद्‌ विशालः 
फणाभिराकादामिवालिहन दै | 
पुच्छं निवेश्य क्षितिपृष्ठ एव 
प्रोवाच सपो नुगिरा area? ॥ २३ ॥ 
उसी समय yeah सामने एक ऐसा विशालकाय 
सर्प प्रकट हुआ, जो मानो अपने फनोंसे आकाशको चाट 
रहा था | तत्पश्चात्‌ वह RIR सपं अपनी पूँछकी WER 
ही टिकाकर मनुष्यकी-सी वाणीमे यो कहने छगा--॥ २४ Ul 
त्वदीयसौवर्णघटेषु नित्यं 
बसामि रक्षंस्तव asa तत्‌ । 
स्थानं मदीयं किल नाशितं हि 
गच्छामि ते खस्ति अळं विषादात्‌ ॥ २५॥ 


C-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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“राजन्‌ | मै तुम्हारे सोनेसे भरे हुए घड़ोंकी रक्षा करता 
हुआ नित्य उन्हीके ऊपर निवास करता था, परतु ठर रि 
पुत्रने निश्चय ही मेरे उस स्थानको नष्ट कर दिया; अव में 
यहाँसे जा रहा हूँ | तुम्हारा कल्याण हो | इस विषयम तुम्हारा 
विषाद करना व्यर्थ है? ॥ २५ || 


इत्येवप्ुकत्वा वचनं ad: पातालमाविशत्‌ | 
विसिस्माय स मूढात्मा नाजानाद्‌ गूढपाद्‌ वचः॥२६॥ 


ऐसी बात कहकर वह सर्प पातालमें प्रवेश कर गया | इधर 
सर्पकी वात सुनकर Tale महान्‌ आश्चर्यमे पड़ गया | उसके 
चित्तपर मोह छा गया, अतः उस सर्पकी वे गूढ़ बातें उसकी 
समझमे न आयीं ॥ २६ Il 


qa: पुनदेण्डप्रहारेधींवरान्‌ ETA! 
उत्तिष्टंश्ववयन्नोष्ठी दन्तैर्दन्तांश्च पीडयन्‌ ॥ २७॥ 
युष्माकं चरणान्‌ ग्रामं गत्वा छेत्स्यामि मा चिरम्‌। 


तदनन्तर धृष्टबुद्धि क्रोधके मारे THA उठकर खड़ा 
हो गया और दाँतोंसे होठोंको चबाते तथा दातोंको पीसते हुए 
उन धीवरोंपर पुनः कसकर दण्डप्रहार करके कहने छगा-- 
दुष्टो | देर मत करो, नहीं तो मैं नगरमे पहुँचकर तुमलोगोंके पैर 
कटवा लूँगा? | २७१ ॥ 
इत्थं स पीडयन्‌ प्राप्तो धीवरान्‌ कौन्तळं पुरम्‌ ॥२८॥ 
यामेनेकेन शुश्राव ध्रृष्धीस्तूर्यनिःखनम्‌। 
चिन्तयामास मनसा कार्य पुत्रेण तत्‌ कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार उन धीवरोको कष्ट देता हुआ धृष्टबुद्धि एक 
पहरमे HUSA जा पहुँचा | उसी समय उसे तुरहियोका 
शब्द सुनायी दिया | उसे सुनकर वह मनमें विचार करने 
लगा कि मेरे yaa वह कार्य पूरा कर लिया है ( इसीके 
उपलक्षमे ये बाजे बज रहे हैं )॥ २८-२९ II 


नारद उवाच 
तस्माद्‌ विमानाद्वरुह्य मूढः 
पदातिरेकः प्रययौ पुरस्तात्‌ | 
44A सूतानथ मागधान्‌ बहन्‌ 
स्वळंकृतान्‌ बन्दिन एव वस्त्रे: ॥ ३० ॥ 


नारदजी कहते हँ--अर्जुन | तब वह मूर्ख उस 
प्रालकीसे उतर पढ़ा और पैदुल ही अकेले शीक्रतपूर्वक चलने 


अैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


eee क्क्लक ्स्न््् T 


e 5 
लगा | आगे बढ्नेपर उसे Tele सुसजित बहुत-से w 


मागध और बंदी दिखायी पड़े ॥ ३० ॥ 
बन्दिन उचः 


आगच्छ शीघं WIS waa 
कृतं कार्य सूरिणा तत्तु खर्वम्‌ 
ब्रह्मायुस्ते चन्द्रहासस्य भूयात्‌ 
तथा स्ूनोर्मदनस्यातिदातुः ॥ ३१॥ 
ARNA कहा--४श्बुद्धे ! शीघ्र ही पधारिये | आपके 
बुद्धिमान्‌ पुत्र मदनने वह सारा कार्य पूर्ण कर छिया है; अतः 
आपको, चन्द्रहासको तथा आपके परम दानी पुत्र मदनको 
ब्रह्माकी-सी लंबी आयु प्राप्त हो ॥ ३१॥ 
घ्टवुद्धिरवाच 
आः पापा रे बन्दिनश्चन्द्रहासः 
कोऽसौ दूरात्‌ सर्पत हन्मि दण्डैः। 
इत्यूचिवान्‌ धृष्टबुद्धिः पुरस्तात्‌ 
पूज्यान्‌ विप्रान्‌ पूजितांश्चम्द्नेन॥ ३२॥ 
नानाक्षौमेर्भूबितान्‌ भूषणेश्च 
गृहान्‌ स्वीयानागतानन्वपइ्यत्‌ ॥ ३३॥ 


( यह सुनकर ) ध्ृष्टबुद्धि बोळा-अरे पापी 
ARA | यह चन्द्रहास कौन है? दूर हट जाओ) नहीं तो अभी 
डंडोसे Har | swale यों बक ही रहा था कि आगे उसे 
अपने घर आये हुए ऐसे बहुत-से पूज्य ब्राह्मण दीख पडे! 
जिनकी चन्दनद्वारा पूजा की गयी थी और जो नाना प्रकारके 
रेशमी aai तथा आभूषणोंसे विभूषित थे ॥ ३२-३३ ॥ 


विप्रा उचुः 


भूयादेवं af ते yas 

कुतो लब्धश्चन्द्रहासो वरो ऽयम्‌। 
भाग्योदयस्तव रम्यो विभाति 

येनेदशी कीर्तिरापूर्यते ते ॥ ३४॥ 


MANA FEIA | | आपका ऐसा ही कल्याण 
होता रहे | आपको वररूपमे यह चन्द्रास कहाँसे प्रात À 
गया १ इस समय आपका सुन्दर भाग्य उदय होकर विशो 
रूपसे प्रकाशित हो रदद है, इसी कारण आपकी ऐसी ai 
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पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


ee 
निशम्य तेषां वचनं दुरात्मा 
जज्वाल मन्त्री किल वाडवो५व्यो । 
दण्डं समुद्यम्य कुतः पुरस्ताद्‌ 
गमिष्यथेत्यादि जजट्प विप्रान्‌ ॥ ३५ N 


en, 


उन विप्रोके वचन सुनकर दुरात्मा seats समुद्रमें 
बडवानलकी भाँति भीतर-ही-भीतर क्रोधसे जल उठा | फिर 
तो वह हाथमें डंडा लेकर उन ब्राह्मणोंसे यों कहने लगा-- 
“खड़े रहो) मेरे सामनेसे भागकर कहाँ जाओगे ? || ३५ ॥ 
विप्राः पलायन्ति AQA वासः 
कृष्णाजिनं ते तु ततः स्खलन्तः | 
विमुक्तकेशाः स्खलदुत्तरीय- 
aada: पथि निःइवसन्तः ॥३६॥ 
यह सुनकर वे ब्राह्मण अपने वस्त्र तथा कृप्ण-मृगचर्मका 
परित्याग करके वहाँसे गिरते-पड़ते भागने लगे | उस समय 
उनकी चोटीके वाल खुल गये तथा मार्गमें उनके ga? और 
यज्ञोपवीत कंधेसे . खिसककर गिरने लगे । वे लंबी aid 
खींच रहे थे || ३६ ॥ 
ततो eur गायका मन्त्रिणं ते 
प्रोचू राज्यं चन्द्रहासो विधत्ताम्‌। 
a तांश्चक्रे भिन्नकपालबीणा- 


मदङ्गढकानकभेरिवंशान्‌ ॥३७॥ 


आगे IAR उसे आनन्दमग्न होकर गान करते हुए 
Tay मिले | वे उस मन्त्रीसे कहने लगे--“यह चन्द्रहास चिर- 
कालतक राज्य करें |? यह सुनकर JRA उनके कपाल; 
वीणा, मृदङ्ग, डफली, ढोळ, नगारे ओर बॉसुरियोंको 
'तोड़-फोड़ डाला || ३७ || 
पश्यंश्रित्र॑ द्वारि वर्णेविचित्र 
प्रायाद्‌ द्वाराभ्पन्तरं धृष्टवुद्धिः | 
नीराजिलुं चम्पकाडु-यो ५मिजग्सु- 
दीपान्विताः  कुडूमचरचिताश्चव ॥ ३८॥ 
यों दरवाजेपर पहुँचकर धृष्टबुद्धिनि देखा कि उसकी 
दीवारोपर नाना प्रकारके रंगोसे सुन्दर चित्रकारी की गयी है; 
रसे देखता हुआ जब वह द्वारके भीतर ड्योढीमे आया, तब 
Ri जो कुङ्कुम आदिसे सुसजित थी, ऐसी चम्पाकेसे वर्ण- 
बाळी सुन्दरी eat हाथमे दीपकयुक्त थाल लिये हुए उसकी 
भारती उतारनेके लिये सामने आयीं ॥ ३८ ॥ 


८१-९२ BE 


३५३ 


केळे 


ae स्प ता ध्रष्टधीरत्सवो5यं 
कस्मात्‌ कृतः कि च ळः्धं सुतेन | 
ऊचुसगाक्ष्यस्तव qgar 
लब्धो ऽतिथिश्चन्द्रहासः कुलस्य ॥३९॥ 
EM मूढो धष्टधीराह तस्मै 
धनं दत्तं चन्द्रहासाय तेन ॥ ४०॥ 
उस समय gf उन त्रियोसे पूछने लगा-- मेरे पुत्र 
मदनको कौन-सी वस्तु प्राप्त हो गयी है ? किसलिये वह यह 
उत्सव कर रहा है ?? तव उन मृगनयनी नारियोंने बताया कि 
“इस समय आपके पुत्र मदनको अपने कुलके अतिथिस्वरूप 
चन्द्रहास प्रात हुए. हें ॥ यह सुनकर ge प्रकृतिवाला मूर्ख 
धृष्टबुद्धि बोल उठा--'क्या मदनने उस चन्द्रहासको धन तो 
नहीं दे डाला १? || ३९-४० || 


(aa ऊचुः 


मेवं बूहि चन्द्रहासाय तस्मे 

दत्ता कन्या विषया पुत्रकेण। 
वचःशट्यविभिञ्चगात्रो 

बिश्रच्छोणे लोचने क्रोधयुक्तः ॥ ४१॥ 


तासां 


तब उन स्त्रियांने कहा--स्वामिन्‌ ! ऐसा मत कहिये। 
( धनकी तो वात ही क्या १) आपके पुत्रने तो उस चन्द्रहासको 
आपकी कन्या विषया समर्पित कर दी है | तब तो उन ख्नियोंके 
वचनरूपी वाणोसे उसका शरीर विदीर्ण-सा होने लगा | वह 
क्रोधसे आगवबूला हो उठा | उसके नेत्र अरुण वणंके हो गये|| 
ततः प्रायात्‌ सप्तमद्वारमध्यं 
यत्रास्तेऽयं द्वारपालो विवेकः | 
श्रद्धायष्टिस्तं च दृष्टा ससार 
प्राते RA का विवेकस्य वातो ॥ ४२॥ 
तत्यश्चात्‌ धृष्टचुद्धि, जहाँ श्रद्धारूपी छड़ी हाथमे लिये 
हुए विवेक नामका द्वारपाल खड़ा रहता था, उस सातवों 
AAN आया | उसे देखते ही वह द्वारपाल A चलता 
बना; क्योकि क्रोघके आ जानेपर विवेककी बात कौन पूछता है १॥ 
अथापश्यद्‌ धृष्टधीवेदिकायां 
तं चन्द्रहासं विषयां च कन्याम्‌। 
aqasi चन्द्रह्ासाञ्चलेन 
पुष्पोद्शुम्फसुकुटं बिञ्जतीं च॥ ४३॥ 
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वहाँ पहुँचकर धृष्बुड्िने देखा कि वेदीके ऊपर वह 
चन्द्रहास और मेरी कन्या विषया-दोनों बेठे हुए है । विश 
के तिरपर पुष्योंको गूँथकर बनाया हुआ THe सुशोमित है 
और उसकी साड़ीका AAS चन्द्रदासके GET अञ्चल AT 
हुआ है ॥ ४२ ॥ 
स्वेदो महान्‌ वेपथुश्चास्य गात्रे 
्रादुबेसूवाप्रतिमः JANAH | 
gal दध्यौ कि ad मत्सुतेन 
यन्नापर्यद यूढपत्रं मदीयम्‌ ॥ ४० il 


यह सत्र देखते ही Seale क्रोधसे तमतमा उठा | उसके 
भाळपर स्वेदविन्दु छछक आये; AA अतुलनीय महान्‌ 
कम्प छा गया और मुख सूख गया । वह सोचने लगा कि 
मेरे पुत्रने ae क्या अनर्थ कर डाला) जो उसने मेरे गूढ़ पतनः 
को ध्यानपूर्वक नहीं पढ़ा || ४४ || 
जामाताथो FATT वीक्ष्य पत्न्या 
सहोत्थितः कुरुते स्स प्रणामम्‌। 
यथा व्याघ्रं बाळखगो विलोक्य 
तथा चामु नाभ्यनन्दद्‌ गिरापि ॥ ४५॥ 
तदनन्तर अपने ADA देखकर जामाता चन्द्रहास अपनी 
पत्नी बिप्रयाके साथ उठ खड़ा हुआ और उसे प्रणाम करने 
लगा; परंतु जैसे बाळमृग व्याघ्रका अभिनन्दन नहीं करता, 
उसी प्रकार मूर्ख धृष्चुद्धिने वाणीसे भी चनद्र्ासका अभिनन्दन 
नहीं किया ॥ ४५ ॥ 
अथ मद्नमुपागतं anA 
चरणयुगे बदति स्म '्र्वुद्धिः | 
द खुत किमकारि रे दुरात्मन्‌ 
मम च मनो न हि तोषमाजग[म ॥ ४६॥ 
तत्पश्चात्‌ जब मदनने वहाँ आकर उसके दोनों चरणोंमें 
सिर झुकाकर प्रणाम किया, तब Teale उससे कहने छगा-- 
A दुरात्मा पुत्र | बता, तूने यह क्या कर डाला ? तेरे इस 
कार्यसे मेरा मन संतुष्ट नहीं हुआ? ॥ ४६ || 
आह स्म तं मदनस्तात पत्रं 
ब्रिलोक्याहं दत्तवान्‌ स्तां स्वसारम्‌ | 
बरायास्मे चन्द्रहासाय धेनू- 
चौसो हिरण्यं महिषीः कोटिशोऽद्य ॥४७॥ 


तब मदन उससे कने लगा-'पिताजी | मैंने आपके पत्रो 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


° 


देखकर इस चन्द्रहास वरको इस समय अपनी . बहिन विषया 
तथा बज्न, सुवर्ण, करोड़ों ME और HF प्रदान कर दी हैं ॥ 
कस्मात्‌ तातः क्रुध्यति मां विलोकय 
कोशागारं पश्य रिक्त कृतं तत्‌ । 
नानादेशादागतेभ्यो द्विजेभ्यो 
दृत्तं द्रव्यं याच केभ्यो ऽखिलेभ्यः ॥४८॥ 
qa! आप मुझे देखकर किसलिये कुपित हो रहे हैं? 
चलिये देखिये न, मैने अनेक देशोंसे आये हुए ब्राह्मणों तथा 
सम्पूर्ण याचकोंको सारा धन बॉँटकर उस कोशागारको खाली कर 
दिया है? ॥ ४८ ॥ 
नारद उवाच 


आः पापो यो घूनयन्‌ स्वं BUS 
हस्ते हस्तं पेषयन्निःदवसन सः | 
प्रोवाचेदं gale घोरं 
वन्नं भिक्षामट कृष्णाजिनी त्वम्‌ ॥ ४९॥ 


नारदजी कहते हें--अजुंन ! यह सुनकर पापी 
gpate आः? ऐसा कहकर अपना सिर पीटते लगा और 
gA सास खींचता हुआ हाथसे हाथ मलने लगा | फिर उसने 
मदनसे यों कहा--'दुष्ट ! तू गहन वनमें चला जा और काला 
मृगचर्म धारण करके भीख माँग? || ४९ ॥ 
सदन उवाच 
Rafat तात रामो वनं कि 
पितुचीकयान्निरगात्‌ पुण्यकीर्तिः | 
तथा बनं तब वाक्यात्‌ प्रयास्ये 
परं न्यूनं कि कृतं मे विवाहे ॥ ५० | 
तव मदनने कहा--पिताजी ! यह कोई आश्चर्यकी वात 
नहीं है । क्या पुण्यकीर्ति भगवान्‌ राम अपने पिताजीकी आर्श 
से वनको नहीं चले गये थे; उसी तरह मै भी आपर्क आदेशे 
बनमें चला जाऊँगा; परंतु यह तो बताइये कि मैने 
बिवाहमें कौन-सी न्यूनता कर दी ( जिसके कारण आप श॑ 
हो गये हैं ) ? ॥ ५० N 


नाहतो5यं देशपालः कुलिन्दः 

पत्नी तदीया कि करोम्यदपकाले | 
समायातस्तत्लुतोऽलेखि पत्र 

दीघं बल॑ न मुहृतेस्त्वथेत्थम it 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


षट पञ्चाशन्तमो ऽध्यायः 


a 
( हाँ; एक कमी अवश्य दीख पड़ती है fh ) मैं उन 
कपाळ कुलिन्द तथा उनकी पत्नीको इस अवसरपर न बुला 
तका | इसमें भी मेरा दोष नहीं हे; क्योंकि में क्या करूँ, 
थोड़ा ही समय शेष रहनेपर उनके पुत्र ये चन्द्रहास यहाँ आये 
` और आपने भी तो उस पत्रमें ऐसा ही लिखा था कि बल 
आदिकी ओर दृष्टि न डालकर शीघ्रतापूर्वक कार्य सम्पन्न 
` करना । इसके सिवा ऐसा उत्तम मुहूर्त भी दूसरा नहीं था ॥ 
कि agar यामि कुलिन्द्मेकः 
समाहयात्रातयिष्ये नम्रस्ये। 
न्यूनं arag विषयाया विवाहे 
aa दत्ता वाजिनो हस्तिनश्च | 
वाहू शिरोऽदायि मया वराय 
पूज्याय कृष्णानुचराय तात ॥ ५२॥ 
क्या अब में अकेला चन्दनावतीपुरीको जाऊँ और 
कुलिम्दको यहाँ बुला लाऊँ तथा उन्हें नमस्कार करूं! 
विषयाके विवाहे इसके अतिरिक्त और कोई न्यूनता नहीं 
रह गयी है; क्योकि मैंने हाथी-बोड़े आदि सभी zeae 
प्रदान की हैं | पिताजी ! मैंने तो इन श्रीकृष्णभक्त पूजनीय 
बर चन्द्रहासके लिये ( समय ISAK ) अपनी दोनों भुजाएँ 
तथा सिर भी दे देनेका संकल्प कर लिया है ॥ ५२ ॥ 
धएटवुद्धिरवाच 
टरं प्रसर्प न सुखं सम qina 
पत्रं समानय निरीक्षय तत्र किस्वित्‌। 
तेनाहृतं पत्रमपञ्यदेष 
मन्त्री विधातुलिपिमन्वमंस्त ॥ SR 
तव ध्रष्टचुद्धिनि कहा रे दुष्ट ! जा) दूर हट जा, 
अव तू मुझे अपना मुख मत दिखला । जरा मेरे पत्रको तो 
ले आ और देख कि उसमें क्या लिखा है | तत्पश्चात्‌ जब 
मदनद्वारा लाये हुए. उस पत्रको मन्त्री धृष्टबुद्धिने देखा, 
तत्र उसकी समझमे यह बात आयी कि यह तो विधाताकी 
लिपि है अर्थात्‌ विधाताने ही मुझसे ऐसा लिखवा दिया है ॥ 
क्षणं दृध्यो सान्त्वयामास FA 
सत्यं त्वदीयं किल वीक्षितं च । 
मया त्वसौ चन्द्रमसो बिस्ट 
स्तथा पत्रं लिखितं गूढभावम्‌ ॥ ५४ ॥ 
इति जैत्िनीयाश्वमेधपर्वेणि 
इस प्रकार जमिनोयाश्वमेधपईमे धुष्चुद्धिका सं 


ताप नामक छप्पनो अध्याय पूर हुल | 


` 
जातो देवाद्‌ विषयाया विवाहो 
नाहं कत्ता न भवान्‌ नापरो5पि | 


उस समय mak क्षणभरतक विचार-विनिमग्न हो 
गया । फिर अपने पुत्र मदनको. सान्त्वना देते हुए वह 
कहने छगा--'वेटा | निश्चय ही मेने तेरे सत्यकी परीक्षा 
लेनी चाही थी। मैने ही इस चन्द्रहासको तेरे पास भेजा 
था और वह रहस्यमय पत्र भी मेरा ही लिखा हुआ था । 
परंतु प्रारब्धवश विषयाका विवाह हो गवा | इसका कर्ता 
न मैं हूँ, न तू है और न कोई दूसरा ही है ( यह सव 
विधाताकी खेल है V ॥ ५४३ ॥ 
इत्थं समाश्वास्य gå दुरात्मा 
तं चन्द्रहासं परिपूज्य दम्भात्‌ ॥ ५५॥ 
ज्ञाते चतुर्थे दिवसे चतुर्थी- 
कर्म व्यधात्‌ कैतवाद्‌ घृष्टबुद्धिः । 
दुरात्मा धृष्टिबुद्विने इस प्रकार पुत्रको भलीभाँति 
आश्वासन देकर चन्द्रहासका भी दम्भपूर्वक आदरसत्कार 
क्रिया । फिर चौथा दिन आनेपर उसने छल्पूर्वक चतुर्थी” 
कर्मका भी विधान सम्पन्न किया ॥ ५५३ Il 


ततः परं दूयमानः ख राजन्‌ 
कती किमत्राद्य विपक्षपक्षे ॥ ५६॥ 


कृतं मया ATA द्वितीयः 
मग्रे कथं कार्यमसुष्य शत्रोः 

इत्थं निमग्तः स तु शोकलिन्धौ 
कर्तव्यनोकारहितेऽर्पबुद्धिः ॥ ५७॥ 


राजन्‌ ! तस्पश्चात्‌ वह अपने मनभें दुखी होकर सोचने 
लगा--“अब इस Tae विषयमे मुझे कया करना चाहिये । 
अहो | Ha एक ( जाण्डालेंद्वारा वधरूपी ) उपाय किया: 
पुनः दूसरा ( विषदानरूपी ) प्रयत्न किया; ( परंतु ये दोनों 
निष्फल हो गये । ) अब भविष्यमै इस शत्रुके वघके A 
कौन-सा कार्य करूं ? इस प्रकार वर्ह मन्दबुद्धि Wate 
शोक-सागरमें गोते लगाने लगा; परंतु उससे पार होनेके fea 
उसे कोई कर्तव्यरूपी नौका न मिली अर्थात्‌ उसे चन्द्रहासके 
वधका कोई उपाय न सुझा ॥ ९६९७ ॥ 


शवष्टवुद्धिसंतापो नाम षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


1५६॥ 


ERE 
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३५६ 
MM =~ 


TATA AAAS AA: 


धृश्बुद्धिका चन्द्रहासका वध करनेके लिये चाण्डालोको चण्डिका-मन्दिरमें मेजना और सायंकाट- 
में चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश देना, कुन्तल-नरेशका गालवपुनिद्वारा अरिशध्याय 
सुनना और चन्द्रहासको अपनी कन्या चम्पक्रमालिनी तथा राज्य समर्पित करके 
बनमें जाकर निर्वाण प्राप्त करना, चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ 
गान्धर्व विवाह और राज्याभिषेक, चन्द्रहासके बदले मदनका 
चण्डिका-मन्दिरमें जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध 


नारद उवाच 


धृषधीश्विन्तयामास विपरीतमभून्मम | 
दत्ता तु विषया कन्या वध्यायास्मद्रातये ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे--अजुंन ! उस समय धृष्टबुद्ध 
विचार करने लगा कि यह सारा कार्य मेरी इच्छाके विरुद्ध ही 
हुआ । में तो चन्द्रहासक्रा वध करना चाहता हूँ) परंतु 
इस मूर्ख पुत्रने मेरे शत्रुको मेरी कन्या विप्रया प्रदान 
कर दी ॥ १॥ 
अतः परं मया कार्य कि कं गच्छामि बान्धवम्‌। 
. ~ A en 
पुत्रोऽयं मद्वशे नेव वर्तते मदनोऽमलः ॥ 2 ॥ 
( अच्छा, जो हुआ सो हुआ ) अत्र इसके पश्चात्‌ 
मुझे क्या करना उचित है | ( इसकी सलाहके लिये ) में 
अपने किस सुहृद-बन्धुके पास जाऊें ? मेरा यह पुत्र मदन 
तो मेरे बशमें है नहीं | अमलकी मी वही दया है।॥ २॥ 
आभ्यां मदीयं हि कुल पुत्राभ्यां नाशितं श्रुवम्‌। 
चन्द्रहासो विशेषेण नाशयिष्यति मत्कुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
इन दोनों पुत्राने तो निश्चय ही मेरे कुलको चौपट कर 
दिया | अब यह चन्द्रहास विशेषरूपसे मेरे वंशका विनाश 
कर डालेगा ॥ ३॥ 
विषया विधवा भूयात्‌ करिष्याभ्यनुतं वचः | 
सुनीनामिति संचिन्त्य चाण्डालांस्तानथाह्वयत्‌॥ ४ N 
अतः विप्रया विधवा क्यों न हो जाय; परंतु मैं 
arial वचन असत्य करके ही रहूँगा | ऐसा विचारकर 
उसने उन चाण्डालोको बुलवाया || ४ || 
as on : ड्द > A 
एकान्ते संस्थितः पाप्मा संदिदेश TA: TA: | 
चण्डिकायतन वाहो पुरादुपवने शुभे ॥ ५ ॥ 


करवाळकराः सर्वे तत्र गच्छत मौनिनः। 
गूढं तस्य स्थिताः कोणद्वये निश्चलमानखाः ॥ ६ ॥ 
फिर एकान्तमें जाकर पापी धृष्ट्बुद्धि उन चाण्डालांक्रो 
धीमे स्वरसे आदेश देते हुए कहने लगा--“चाण्डालो | 
नगरके बाहर उस सुन्दर WBA जो चण्डिका देवीका मन्दिर 
है, वहाँ तुम सत्र लोग चले जाओ और निश्चळ मनसे मोन 
धारण करके हाथमे तलवार लिये हुए उस मन्दिरके दोनों 
AA छिपकर AS जाओ ॥ ५-६ ॥ 
जाते पितृप्रसूकाले यः कश्चिदपि यास्यति। 
भवद्भिः स हि हन्तव्यो मा विचारयत ध्रवम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सायंकाल होनेपर जो कोई भी वहाँ जायगा) उसे 
तुमलोग निश्चय ही मार डालना | इसमें किसी प्रकारका विचार 
मत करना ॥ ७॥ 
qa यथा वञ्चितोऽहं तथा मा कुरुताघुना। 
युष्माकं सम्पदामर्ध प्रदास्ये मदनांशकम्‌॥ ८ ॥ 
fia देखना, पहले जैसे तुमलोगोंने मुझे धोखा दें 
दिया था, वैसा इस समय मत करना । ( कार्य सिद्ध हो 
जामेपर ) में तुमलोगोंको मदनके हिस्तेकी आधी सम्पत्ति 
दे दूँगा? | ८॥ 
तस्य वाकयं समाकण्यं ते ऽन्त्यजाश्चण्डिकालयम्‌। 
Sig: प्रच्छन्नवेषाश्च तृतीयप्रहरे सति॥ ९ | 


धृष्टयुद्धिकी बात सुनकर वे चाण्डाल तीसरा पहर होनेपर 
अपने वेप छिपाकर चण्डिका-मन्दिरको चले गये॥ ९ || at 
भ्रएवुद्धिश्न्द्रहासं विनयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | | 
चन्द्रहास महप्राश oxy मे वचनं हितम्‌ ॥ १० 


इधर धृ a AA 
इधर धृष्टयुद्धिने चन्द्रहाससे बिनयपूर्वक इस M 
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सप्तपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३५७ 


बस्स मम 


कहा--'महाबुद्धिमान्‌ चन्द्रहास | 
बचनौंपर ध्यान दो || १० || 
अस्माकं हि कुले देवी चण्डिका पूज्यते किल। 
कृतोद्वाहो भवानद्य तां नमस्कुरु तारकाम्‌ ॥ RR N 
«हमारे कुलमें ( विवाह आदि माङ्गलिक अवसरोंपर ) 
चण्डिका देवीके पूजनकी प्रथा है और तुम्हारा अभी-अभी 
विवाह. हुआ दै, अतः आज तुम भी संकटसे तारनेवाली 
उन भगवतीको नमस्कार करने जाओ || ११ | 
सायंसंध्यां विधायाशु पुष्पाण्यादाय चन्द्नम्‌। 
एकः प्रयाहि तां देवीं पुरबाह्मकृतालयाम्‌ ॥ १२॥ 
पूजितुं च नमस्कतुंमित्यादिइय कुधीः स्थितः । 
ओमित्युकत्वा ततो वाक्यं चन्द्रहा सो ह्यकेतवात्‌ ॥ १३॥ 


“तुम शीघ्र ही सायंकालिक संध्या-वन्दन कर लो और 
पुप्प-चन्दन लेकर अकेले ही उन देवीका पूजन तथा उन्हें 
नमस्कार करनेके लिये वहाँ चले जाओ । वे चण्डिकादेवी 
नगरके वाहरवाले मन्दिरमें विराजमान हें |! ऐसा आदेश देकर 
वह दुष्टबुद्धि धृष्टयुद्धि चुपचाप बैठ गया | तब चन्द्रहासने 
सरलभावसे Seaga अच्छा? ऐसा कहकर उसकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली ॥ १२-१३ || 
स संध्यावन्दनं कृत्वा गन्तुकामो वभूव TI 
अस्विकालयमेवासो चन्द्रहासो महायशाः ॥ १४॥ 


फिर तो महायशस्वी चन्द्रहास संध्या-वन्दन करके 
अकेले ही अम्बिकामन्दिर जानेको उच्यत हुआ ॥ १४॥ 
नारद उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे पार्थ राजा कोन्तलपः सुधीः। 
गालवं तं anga देहचेष्टामथान्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
नारदजी कहते हैं--पार्थ! इसी अत्रसरपर कुन्तलपुर 
की रक्षा करनेवाले बुद्धिमान्‌ नरेश अपने पुरोहित गालव 
मुनिको बुलाकर उनसे अपने शरीरकी दशाका वणन करते 
हुए कहने लगे--॥ १५ || 
खामिन्‌ गालव भूलोके राज्यं मे कुबंतो न हि | 
सुखमस्ति तनुच्छायामरिरस्कां विलोकये ॥ १६॥ 


ठम मेरे हितकारी हुए मुझे सुखका अनुभव नहीं हो रहा है; क्योंकि मुझे अपने 


गारीरकी छाया मस्तकहीन दीख पड़ती है | १६ I 


उत्क्रान्तिसमयो मेऽद्य समायातो न संशयः | 
अरिष्टाध्यायमाख्याहि यं श्रुत्वा निर्वृति लभे ॥ १७॥ 
“( इससे ज्ञात होता है कि ) निस्संदेह अत्र मेरी मृत्युका 
समय निकट आ गया है, अतः सुने | आप मुझसे अरिष्राध्याय- 
का वर्णन कीजिये, जिसे सुनकर में शान्ति लाभ करूँ? ।१७॥ 
गालव उवाच 


अरिष्टानि महाराज श्टणु वक्ष्यामि तानि ते | 
दत्तात्रेयो AGHA NATA महात्मने ॥ १८॥ 


तब गाळव सुनि कह ने लगे--महाराज ! दत्तात्रेयजीने 
महात्मा राजा seta जिन अरिष्टां ( मृत्यु-लक्षणों ) का 
वर्णन किया था, उन्हा लक्षणोंको मैं आपसे कहूँगा; 
सुनिये ॥ १८ ॥ 
अरिष्टानि समालोक्य मृत्यु जानाति योगवित्‌। 
Zami धुवं शुक्रं सोमच्छायामरुन्धतीम्‌ ॥ १९ ॥ 
यो न पद्येन्जीवेत्‌ स नरः संवत्सरात्‌ परम्‌। 
योगवेत्ता पुरुष अरिष्टोंको देखकर अपनी मृत्युका समय 
जान लेता है | जो मनुष्य देवमार्गं ( आकाश ) मे AAA 
शुक्र, चन्द्रच्छाया और अरुन्धतीको नहीँ देख पाता, वह एक 
वर्षसे अधिक नहीं जीता ॥ १९३ ॥ 


` अरद्मिविस्वं सूर्यस्य वहि चेवांशुमालिनम्‌॥ २०॥ 


हष्ट्रेकादशमासाचच नरस्तूध्वे न जीवति। 
gadania वृक्षांश्च नवमासान्‌ स जीवति ॥ २१॥ 


ू्य-मण्डलको किरणोँसे रहित और अग्निको किरणोसे 
व्याप्त देखनेवाले मनुप्यका जीवन ग्यारह माससे ऊपर नहाँ 
जाता और जिस मनुप्यको वृक्ष सुनहले रंगके दीख a 
वह नौ मासतक जीवित रहता है ॥ २०-२१॥ 
स्थूलः कशः छश स्थूलो योऽकस्मादेव जायते | 
प्रकृतिश्च बिवत्तेत तस्यायुश्चाषएमासिकम्‌ ॥ २२॥ 

जो स्थूल शरीरवाला मनुष्य अकस्मात्‌ ही ie हो 
जाय और कृशकाय स्थूलकाय हो जाय तथा उसके स्वभावे 
परिवर्तन हो जाय तो उसकी आयु आठ सास और समझनी 


र राज्य ॥ 
'स्वामिन्‌ | mea | अब इस भूछोकपर राज्य करते चाहिये ॥ २२ 
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TT > 


= 
खण्डं यस्य पदं पाष्ण्योः पाद्स्याग्रे तथा भवेत्‌। 
पांसुकदमयोमंध्ये सप्तमासान्‌ स जीवति ॥ २३॥ 
डमे ` aac wet 
धूल अथवा कीचड़मे TEAR जिसके पेरका चिह्न एंड 
अथवा पंजेकी ओरसे खण्डित दीख पड़े; वह सात मासतक 
- जीवित रहता है ॥ २३ ॥ 
e 
कपोतग्रधोळूकाश्व वायसो वापि मूधनि। 
c 

क्रव्यादो वा खगो लीनः षण्मासायुःप्रद्शकाः | 

हन्यते काकपङ्कीभिः पांसुवर्षेण यो नरः ॥ २४॥ 
स्फुरञ्च यस्य वै चमं स्तनादूध्वंसुरःस्थलम्‌। 
तस्यापि पश्चमिमासेर्विद्यान्ड त्युमुपस्थितम्‌ ॥ २५॥ 

यदि किसी मनुष्यके मस्तकपर कबूतर, VA उल्ळू, कौआ 

अथवा दूसरे ही कोई मांसभक्षी पक्षी आकर वैठ जायें तो 
ये सत्र यह सूचित करते हैं कि इसकी आयु केवळ छः मास 
शेप है । जिस मनुप्यके ऊपर कौओंकी पडक्तियॉँ धूलकी 
वर्षा करने लगें तथा जिसके वक्षःस्थलपर स्तनके ऊपरका 
चमड़ा Geta लगे तो समझना चाहिये कि उसकी भी 
मृत्यु पाँच मासमें होनेवाली है | २४-२५ ॥ 

खां छायां चान्यथा दृष्टा चतुमीसान्‌ स जीवति। 

अ ~ दयु D fe 2 R SN 
aa विद्युतं दृष्टा दक्षिणां दिशमाश्रिताम्‌ ॥ २६॥ 
यो निशीन्द्रधनुवोपि जीवितं द्वित्रिमासिकम्‌ | 


जिसे अपनी परछाई शरीरसे विपरीत दीख पड़े, वह 


चार मासतक और जीता है । जिसे वादलरहित आकाराम . 


दक्षिण दिद्याका आश्रय लेकर कोंधती हुई बिजली अथवा 
रातके समय इन्द्रधनुप cia पड़े, उसका जीवन दो-तीन 
मासका समझना चाहिये ॥ २६१ ॥ 

Fa तेळे$थवा ५५दशे ताये वाप्यात्मनस्तनुम्‌॥ २७ I 
यः पञ्येदूशिरस्करां च मासार्धं न स जीदति। 


जो घी, तेल) दर्पण अथवा जलमें अपने शरीरकी 
पराईको सिररहित देखता दै, वह पंद्रह दिनतक भी 


जीवित नहीं रहता || २७६ | 
यस्य हास्थिसमो गन्धो गात्रे शवसमो ऽपि वा ॥ २८ ॥ 
तस्यार्धमासिकं At नरस्य न्रप जीवितम्‌। 

राजन्‌ | जिसके शारीरसे हड्डी अथवा लाशके समान गन्ध 


निक्रळे, उस agam जीवन पंद्रह दिनकरा और समझना 
चाहिये ॥ २८ ॥ 
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SS 
यस्य ये स्मानमात्रस्य हत्पद्ममवशुष्यति ॥ २९॥ 
पिबतश्च जल MA दशाहं सोऽपि जीवति। 


स्नान करते-करते जिस मनुप्यका हृदय-कमल सूख जाता 
है तथा जल पीते समय भी गलेमें झुप्कता प्रतीत होने लगती 
है, वह दस दिनतक जीवित रहता है ॥ २९३ ॥ 
धऋक्षवानरयुग्मस्थो गायन्‌ यो दक्षिणां दिशम्‌॥ ३०॥ 
खप्ने प्रयाति तस्यापि मत्युस्तत्कालसखृच्छति | 

जो स्वप्रमे भी रीछ और वानर दोनोंपर वेठकर गाता 
हुआ दक्षिण दिशाकी ओर प्रयाण करता है, उसे तत्काल ही 
मृत्यु प्राप्त हो जाती हे || ३०६ ॥ ं 
रक्तकृष्णाम्वरघरा गायन्ती हसती च या ॥ ३१॥ 
दक्षिणाशां नयेन्नारी खप्ने सो5पि न जीवति। 

जो छाल अथवा काले रंगका वस्त्र धारण करनेवाली हो; 
ऐसी कोई नारी जिसे स्वप्नमें गाती और हँसती हुई दक्षिण 
Ranat ओर ले जाय तो वह मनुष्य भी जीवित नहीं रहता ॥ 
नग्नं क्षपणकं स्वप्ने हसमानं प्रपश्यति ॥ ३२॥ 
य एवं तस्य च क्षिप्रं विद्यान्मृत्युसुपस्थितम्‌ । 

जो ant नंगे क्षपणक ( कापालिक ) को हँसता हुआ 
देखता है, उसकी मृत्यु शीघ्र ही ददोनेवाडी है--ऐसा समझना 
चाहिये ॥ ३२३ ॥ 
आमस्तकतलाद्‌ यस्तु निमग्नः पंकसागरे ॥ ३३॥ 
स्वप्ने पश्यत्यथात्मानं नरः सद्यो प्रियेत सः । 

जो मनुप्यस्वप्तमें अपने-आपको ऐड्रीसे चोटीतक कीचड़के 
समुद्रमे gar हुआ देखता है; वह तुरंत ही मृत्युका ग्रास 
बन जाता है॥ ३३३६ ॥ 
कोशागारं रथागारं धक्षयन्तं स्वकं शिरः ॥ ३४॥ 
दृष्टा स्वप्ने दशाहेन स्रत्युरेव न संशयः। 

जिसे स्वम्रमें AINO रथाला तथा अपना मस्तक जलता 
हुआ दीख पडे, उस मनुष्यकी मृत्यु निस्संदेह दस दित 
भीतर ही हो जाती है ॥ ३४३ || 
करालेविकटेः कृष्णैः पुरुषे रुद्यतायुधैः ॥ ३५॥ 

SS 
पाषाणे Ka: स्वपने सद्यो म्हत्युमवाप्चुयात्‌। 
नात्मानं परनेत्रस्थं वीक्ष्यते न स जीवति ॥ ३६॥ 


जिसे aai ga शास्त्र लिये हुए काले-कलूटे) 


by eGangotri 


सप्तपश्चाशत्तमो AA: 


So 


३५९ 


—_————. ¥ —EE~-ETETETEFETT i 
i ऋएऋएछ चने n 


बिकराल एवं विकट पुरुष पत्थरोसे पीटते हैं, वह तुरंत ही 

~ जाता > ज खडे 
goal प्रात हो जाता है | जो सम्मुख खड़े हुए दूसरे 
मनुप्यके नेत्रेमें स्थित अपनी परछाईँको नहीं देख पाता; बह 


भी नहीं जीता हैँ || ३५-३६ || 


विधाय कर्णे निर्घोषं न शयणोत्यात्मसम्भवम | 
~ A Sh A 
स्वभाववपरीत्येन ddd न स जीवात ॥ ३७॥ 
जो मनुप्य अपने दोनों MAR मूँदकर अपने ही द्वारा 
किये गये शब्दको नहीं सुन पाता ओर जिसके स्वभावमें भी 
विपरीतता आ जाती है; वह जीवित नहीं रह सकता ॥ ३७॥ 


देवान्‌ नाचयते विप्रान्‌ गुरून्‌ वृद्धांश्च निन्दति । 
मातापित्रोरसत्कारं जामातृणां करोति यः ॥ ३८॥ 
योगिनां ज्ञानबिदुषाम्रन्येषां च महात्मनाम्‌ | 
प्रासाः स पुरुषो न तु जीवति वे क्षणम्‌ ॥ ३९॥ 
जो पुरुप देवताओंकी पूजा नहीं करता, ब्राह्मणों, 
गुरुजनों और बृद्धोंकी निन्दा करता है तथा माता, पिता) 
जामाता, योगी, ज्ञानी और अन्य महात्मा पुरुषोंका अपमान 
करता हैं, उसकी मृत्यु आयी हुई समझना चाहिये; वह 
क्षणभर भी जीवित नहीँ रहता || ३८-३९ ॥ 
योगिनां aad  यत्नादरिष्टान्यवनीपते | 
विलोक स्वासने स्थित्वा ध्यातव्यं परमं पदम्‌॥ ४०॥ 
इसलिये महीपाल 
अरिष्ट दीख पडे, तव वह अपने आसनपर बैठकर निरन्तर 
यत्रपूर्वक परमपद--भगवान्‌ विष्णुका ध्यान करता रहे ||४०॥ 


| योगी पुरुषको चाहिये कि जब ऐसे 


सारभूतमुपासीत ज्ञानं यत्‌ कार्यखाधनम्‌। 
इद्‌ ज्ञेयमिदं शेयमिति यस्तृषितश्चरेत्‌ ॥ ४१॥ 
अपि कटपसहस्त्रायुने स शानमवाप्नुयात्‌ । 
उसे जो कार्यको सिद्ध करनेवाला सारभूत ज्ञान है) 
उसीकी उपासना करनी चाहिये; क्योंकि जो मनुष्य “RE 
शेयम्‌, इदं शेयम--यह जानने योग्य दै, यह जानने योग्य दै! 
No ~ ş नज 
यो शानपिपासासे संयुक्त होकर विचरता रहता दै, उसे सहल 
केल्पांकी आयु प्राप्त होनेपर भी ज्ञानकी प्राप्ति नहीं हाती ॥ 
Raa निराहारो जितक्रोधो जितेन्द्रियः ॥ ४२॥ 
` e Ss 
विषयेभ्यो निवत्याशु मनो ध्याने निवेशयेत्‌ | 
अतः थोगीको चाहिये कि वह निःसंग हो जाय और 
ARR रहकर क्रोथ तथा अपनी इच्द्रियोंपर विजय प्राप्त करे 


फिर शीघ्र ही अपने मनको विषयोसे हटाकर भगवद्ध्यानमें 
निविष्ट करे ॥ ४२१ | 


नारद उवाच 
योगसारं समाकर्ण्य गालवान्मुनिपुज्ञचात्‌॥ ४३॥ 
राज्यं त्यक्तमनाः सोऽथ जीणा त्वच मिवोरगः। 
तत्रोपविष्टं मदनं समाहयेदमत्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजा कोन्तळपस्तस्य कर्ण MAAT स्वकम्‌ | 
समानयाशु मदन करिष्ये ह्यात्मनो हितम्‌ ॥ ४५॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--अर्जुन ! तदनन्तर मुनिश्रेष 
गालवके FAC इस योगसारको सुनकर कुन्तलपुराधिपति अपने 
राज्यका परित्याग करनेको SAT हो गये, ठीक उसी तरह, 
जैसे सर्प अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ देता है | तब उन्होंने 
वहाँ समीप ही बैठे हुए मदनको बुलाकर उसके कानमें इस 
प्रकार कहा--'सदन | तुम अपने जामाता-तुल्य बहनोईकों 
शीघ्र यहाँ लिवा लाओ; क्योंकि में अपने लिये कुछ हितकर 
कार्य करना चाहता हूँ? || ४३--४५ ॥ 
बाढमित्यालपित्वा स प्रायाज्ञामातरं प्रति । 
सूये जपाप्रसूनाभे ह्यस्तंगिरिसुपाश्चिते॥ ४६॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? याँ कहकर मदन अपने जामाता 
( बहनोई ) के पास चला | उस समय सूर्यदेवकी कान्ति 
अड्हुलके LTH समान अरुणवर्णकी हो चुकी थी और वे 
अस्ताचलका आश्रय ले रहे थे। ४६ ॥ 
aza चन्द्रहासं तं कृतसंध्याविधि gaa 
पुष्पकर्पूरकस्तूरी चन्दनाम्बसघारिणम्‌ ॥ ४७॥ 
हरिद्वाङुङ्कमोन्मर्दगोराङ्गमुकुडाबृतम्‌ l 
एकाकिनं समायान्तं पथि इष्ट्राब्रबीत्‌ स्मरः ॥ ४८॥ 
अयि त्वं चन्द्रहासाशु कुतो बजसि तदू वद | 
उसने देखा कि चन्द्रहास पवित्र होकर संष्या-वन्दन कर 
चुके हैं, हरिद्रामिश्रित कुडुमके अनुलेपसे उनका शरीर 
गौरवर्णका हो गया है, मस्तकपर मुकुट सुशोभित हैः वे पुष्पः 
पूर, कस्तूरी) चन्दन और वज्ज धारण किये हुए अकेले ही 
मार्ममे आ रहे हैं । तब उन्हें देखकर मदनने पूछा-- 
“चन्द्रहास | यह तो बताओ) तुम इतनी शीघ्रतासे कहाँ जा 
रहे हो ? || ४७-४८३ ॥ 
चन्द्रद्दासो$ब्रबीदू वाक्यं पित्राहं प्रेरितस्तव ॥ ५९ ॥ 
चण्डिकां च नमस्कर्तु महिषष्ती बहिःस्थिताम्‌। 
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तब चन्द्रहासने इस प्रकार उत्तर दिया-'मैं आपके 
पिताजीकी आज्ञासे नगस्के बाहर स्थित महिप्रमदिनी भगवती 
जण्डिकाको प्रणाम करनेके लिये जा रहा हूँ? ॥४९१॥ 
aama मदनस्त्वं याहि नृपमन्दिरिम्‌ ॥ ५० I 
देहि चन्दनपुष्पाणि त्वं gi त्वरित aa । 

यह सुनकर मदनने चन्द्रहासको वहाँ जानेसे रोक दिया 
और कहा कि “तुम राजमहलको जाओ | यह चन्दन और 
पुप्प हमें दे दो और तुम शीघ्र ही राजाके पास चले जाओ! ॥ 
इत्युकत्वा पुष्पमालाढ्यं पात्रमाच्छिद्य तत्करात्‌॥ ५१॥ 
ययौ a मदनश्चैकश्चण्डिकाभवनं तदा । 
अवतीर्य इयात्‌ तस्मात्‌सेवकान्‌ विनिवार्य च ॥ ५२॥ 

~N 

ब्रतभज़्भयात्‌ ` पार्थं छत्रचामरवाजतः | 

ऐसा कहकर मदन अपने उस ANZA उतर पड़ा और 
चन्द्रह्यसके हाथसे पुष्पमालाओंसे भरे हुए उस पात्रको छीन 
लिया । फिर सेवक्रॉको अपने साथ आनेसे मना करके वह 
अकेले ही चण्डिका-मन्दिरको चल दिया । पार्थ! उस समय 
aa भंग न हो जाय? इस भयसे मदनने अपने छत्र-चँवर्को 
भी छोड़ दिया था ॥ ५१-५२३ ॥ 
चन्द्रहासस्तमारुह्म वाजिनं च saaa: ॥ ५३॥ 
तेरेव सेवकेः साथ छत्रचामरवीजितः। 
qa कौन्तलूप वेगान्नमस्कृत्य पुरः स्थितः ॥ ५४॥ 

तत्पश्चात्‌ चन्द्रास प्रयल्पूर्वक मदनके उस घोड़ेपर 
सवार हो गया तथा उसीके छत्र-चेवरसे सुशोभित होकर उन्हीं 
सेवकॉके साथ वेगपूर्वक कुन्तलपुर-नरेशके पास जा पहुँचा 
और उन्हें नमस्कार करके उनके आगे खड़ा हो गया ।।५३-५४॥ 
चन्द्र हासं समालोकय राजा कौन्तल पो 5 ब्रबीत्‌] 
स्वामिन गालव यास्यामि वनं त्यक्त्वा परिच्छदम्‌ ५५। 
सर्वसङ्गपरित्यागं पात्रे pisa वेष्णवे। 

चन्द्रहासकी आया हुआ देखकर कुन्तल-नरेशने अपने 
पुरेहितसे कद्दा--स्वामिन्‌ | गाळब ! में इस राज्यसामग्रीका 
त्याग करके वन जाना चाहता हूँ । आज इस विष्णुभक्त 
gaa चन्द्रहासके लिये अपना सर्वस्व परित्याग कर देनेका 
मेरा विचार दै! ॥ ५५३ ॥ 
ओमित्युक्तः ख मुनिना ददौ चम्पकमालिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
चन्द्रद्दासाय निखिल राज्यं प्रादादबाङ्मुखः। 


ज्ञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


ड्ज जुषा 0 


परित्य्य च वस्त्राणि नग्न HABA TH ॥ ५७॥ 
चनं जगाम संत्यक्त्वा समलोए्टाइमकाञ्चनः। 


ध्यह सुनकर मुनिके “ओम्‌? ऐसा कहकर उनकी बातका 
समर्थन कर देनेपर राजाने चन्द्रहासको अपनी पुत्री चम्पक- 
मालिनी समर्पित कर दी । फिर उन्हें अपना सारा राज्य 
प्रदान कर दिया और राजा स्ववं वस्त्रॉका परित्याग करके 
नंगे हो गये फिर मिट्रीके ढेले, पत्थर और सुवर्णमें समान 
दृष्टि होनेके कारण सबका त्याग करके भुजाएँ ऊपर उठाकर 
नीचे मुख किये हुए बनको चले गये ॥ ५६-५७३ ॥ 


प्राप्य योगरद्धिमतुळां परां निर्वाणळक्षणाम्‌ ॥ ५८॥ 
पद्यंस्तुच्छमिमं सरवे सदेवाखुरमानुपम्‌ | 
पाशैमुणमयैबद्ध बध्यमानं च नित्यशः ॥ ५९॥ 
it a 
पुत्रसव श्राठपौत्रादिस्वपारक्यादिभावितेः | 
agani करणेडःखाते भिन्नदर्शनम्‌ ॥ ९०॥ 
अज्ञानपङ्क गर्ते स्थमचुवुद्‌ष्च। महीपतिः | 
आत्मानं च समुत्तीण गाथामेतामगायत ॥ ६१॥ 


वहाँ राजाको निर्वाणस्वरूपिणी योगको परम अनुपम 
सिद्धि प्राप्त हो गयी | तब उनकी दृष्टिमे ऐसा भासने लगा 
कि देवता; राक्षस और मनुप्यासहित यह सारा संसार सत्त्व, 
रज, तमरूप त्रिगुणमय पाशोसे Far हुआ है और नित्य 
Yaar जा रहा है; अतः यह तुच्छ दै । यह संसार “यह मेरा 
पुत्र है; यह भाई है, यह पोत्र दे, यह अपना है और यह 
पराया हे? ऐसी भावनाओंसे युक्त उपकरणोंद्वारा आकृष्ट 
होनेके कारण कष्ट भोग रहा है तथा Bazh होनेके कारण 
अज्ञानरूपी कीचड़के गडढेमें पड़ा हुआ दे। ऐसा विचारकर और 
अपनेकी इस संसारसे पार हुआ समझकर राजाने यह 
गाथा गायी थी--॥ ५८-६१ ॥ 


अहो कष्टं यद्स्माभिः पूर्व राज्यमनुष्टितम्‌ | 
अपि पश्चान्मया ज्ञातं योगान्नास्ति परंखुखम्‌॥ ६२॥ 


“अहो | पहले मैंने जिस राज्यको ( सुखदायी समझकर) 
स्वीकार किया था, वह तो कष्टदायक ही दै; परंतु अव झु 
पीछे ज्ञात हुआ है क्रि योगसे बढ़कर सुखद T 


दूसरी नहीं है? | ६२॥ 
नारद उवाच 


इत्थं संसारपारेभ्यो Aw: कौन्तळपो ZT | 
fè ~ (५ 
धद्दासने चन्द्रहासं mga: सोऽभ्यपेचयत्‌॥ ६२॥ 
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सप्तपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
ee 


SS 


OO 

नारद॒जी कहते हैं--अर्जुन ! इस प्रकार कुन्तल 
देशके राजा इस संसाररूपी वन्धनसे मुक्त हो गये | इधर 
गाढव सुनिने चन्द्रहासको राजसिंहासनपर 
कर दिया ॥ ६२३ ॥ 


अभिषिक्त 


ss = रि ~ 
गान्धर्वेण विवादेन तदा चम्पकमालिनीम्‌ | 
प्रणिन्ये चन्द्रहासः सूये ऽस्तं याति पाउले ॥ ६४॥ 


तसश्चात्‌ जव सूर्यकी प्रभा अरुणवर्णकी हो गयी और 
वे अस्ताचलकों प्रवाण करने लगे, उस समय चन्द्रहासने 
गान्धर्व-विवाहकी विधिसे चम्पकमालिनीका पाणिग्रहण किया | 


पुष्पाणि च समादाय गच्छन्‌ स मदनः_पथि | 

A युध्यत्‌ पुरतो बिडाळद्वयमातुरम्‌ ॥ ६५॥ 
उधर मदन जव पुप्प आदि पूजन-सामग्री लेकर चला, 

तव मार्गम उसे सामने ही दुःखित होकर लड़ते हुए दो 

AA दीख पड़े ॥ ६५ ॥ 

स्ताञ्चन्दनपुष्पाणां पात्रं भूमावथापतत्‌। 

fat प्राश्नवन्नेत्रान्मद्नस्य मुखात्‌ तथा ॥ ६६॥ 


तदनन्तर मदनके हाथसे चन्दन और पुप्पासे भरा हुआ 
ह पात्र ए्रथ्वीपर गिर पड़ा तथा उसके नेत्र और मुखगे 
बून टपकने लगा ॥ ६६ ॥ 


उलूकः स च वे gA स्थितवान्‌ भीमनिःखनः । 
तथाप्यगणयन्‌ पार्थं मदनो वाक्यमत्रीत्‌ ॥ ६७ N 


पुनः भरकर JA करता हुआ उळूक मदनके भराकपर 
आ बैठा; परंतु पार्थ | अपने विययमे इन सत्र अपशकुनीकी 
कुछ भी परवा न करते हण मदन कहने छगा---॥ ६७ || 
अपि afa भवेत्‌ तस्मै चन्द्रहासाय धीमत | 

à A ` AS 
पेप्णवाय च धीराय जामात्रे मम साम्प्रतम्‌ ॥ ६६॥ 


त्येवं चिन्तयन्‌ प्राप मदनश्रणिडकालयम्‌ ॥ ५९ N 


अपना amarae माचता हँ तथा जो 
भक्त ट, उन बुद्धिमान चन्रहासका इस सपय 


{ig क| nfn 


“जिन्हें र्म 
iy 7 shed 
| पैयेशाळी एवं वि 


मडळ हो | at विचार करता हुआ मदन 


AISHE सन्‌ ख AAT धीमान 


a 


शब्दे समाकण्ये च ते पशुष्नाः 
शस्त्राणि यल्लाजग हुः प्रमत्ताः ॥ ७० ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब बुद्धिमान्‌ मदन अपने हाथमे द्वारे दोनों 
किंबाडोंको धक्का देकर नीचे मुख किये हुए भीतर घुसा, 
तत्र उस दाब्दको सुनकर उन उन्मत्त कसाइयोंने सावधान 
होकर अपने दाख हाथमे ले लिये |) wo ॥ 


लगित्वा शनकेरवोचन्‌ 
द्विजध्न धेनुष्न शिशुष्त कश्चित्‌। 
प्राप्तो मुमूपुस्तदिहात्र जन्तुः 
स्वतामवेयथ्येमहो न कार्यम्‌ ॥ ७१॥ 
न लङ्घनीयः कुलधर्म एप 
नीतिस्ततो दिंस्युरमुं च शूरैः । 
पुनः वे एक-दूसरेके कानसे लगकर परस्पर कहने लगे-= 
अहो ब्राह्मणत्राती | अरे गो-हत्यारे | ओ शिशुघातक ! सुनो 
न, यहाँ कोई प्राणी मृत्युका ग्रास बननेकी इच्छासे आ गया 
अब gë अपना नाम व्यर्थ नहीं करना चाहिये अर्थात्‌ 
तुम्हें अपने नामे अनुरूप इसे अबश्य मार डालना चाहिये । 
बध करना हमारा कुलधर्म दै, अतः उसका FRA 
उचित नहीं है; यही गतिसम्मत दै । इस कारण इसे शूर 


कणे 


its 


मार डालना नाहिये) ॥ ७१३ ॥ 
अथ प्रविष्ठ मून gA 
दक्ष पितुषोक्यकर UAE ॥ Se ॥ 


we > 
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ऐसी सलाह करके जे दे A 
पालन RAR सुन्दर TOO 
प्रवेश करनेपर झर) तीरी THAN 
तत्र उस WETHER HOA 
मही छुर्होरे संनिकेट आभो ATE 
न निश्चम्भ एवं 
फिर मातः | किसे कारण तुस मुशे ३ 

त neta च जीविताथ 
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जैमिनीयाश्वमेघपर्वेणि 


वाहू 


यच्चन्द्रह्मासारथमभाणि 
शिरः प्रदास्ये हान॒णो 5हमासम्‌॥ ७०॥ 


वेवि | मैं इस समय अपने जीवनके लिये तुमसे प्रार्थना 
नहीं कर रहा हूँ । तुम तो मेरे उस बचनकी साक्षी हो जाओ? 
जो मैंने: चन्द्रहासके लिये कदा था कि “समय पड़नेपर मैं 
उनके निमित्त अपनी दोनों gam तथा सिर भी प्रदान 
कर दूँगा । आज में अपनी उस प्रतिज्ञासे SAT 


हो गया? ॥ ७४ || 


Mn TOT DSTI 


इत्यूचिवान्‌ मन्त्रिपुत्रस्तदानी 
जहो प्राणादुद्चरन्‌ माधचेति। 
चाण्डाळास्ते प्रस्फुरद्‌ वाक्यभीता 
जग्मुस्ते वे को हतोऽस्माभिरेव ॥ ७५॥ 
उस समय मन्तरिक्ुमार मदनने ऐसा कहकर “माधव | 
माधव !? यों उच्चारण करते हुए प्राण त्याग दिये | उसके 
gaa निकलते हुए वचनको सुनकर भयभीत हुए वे 
चाण्डाल भी वहाँसे चलते वने । वे सोचने लगे कि 
“हमलोगोंने किसको मार डाला है V ॥ ७५ ॥ 


इति जैमिनी याश्च मेघपत्रेणि कुन्तळपुरराज्यप्राप्तिनाम सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाटव मेध परेम ( चन्द्रहासः) कुन्तरुपुर राउमकी प्रा्िनामक gaani अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


pode 


अष्टपञ्चादात्तमोऽभ्यायः 
चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ JRA मिलने जाना, चन्द्रहासके Bad देवीमन्दिरमे 
मदनके AAA बात सुनकर gegat मन्दिरमे जाना और विलाप करके प्राण-त्याग करना, 
प्रातःकाल एक तपखीका चन्द्रहासको इसकी छचना देना, चन्द्रहासका मन्दिरमे जाकर 


अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना 


सिर काटनेको उद्यत होना, देवीका 


प्राकट्य और चन्द्रहासको वरप्रदान, Feats और मदनका जीवित होना, 
चन्द्रहासका कुलिन्द और उसकी पल्रीको कुन्तलपुर ले आना, झालग्राम-शिला का 
N 0 ७ A © ~ 
माहात्म्य, नारदजीका खर्गलोक गमन ओर अजुनका कुन्तलपुरका AAS 


नारद उवाच 

राज्यं लब्ध्वा चन्द्रहासः पल्लीं चम्पकमालिनीम्‌। 

JA गजे तया सार्धमारुरोह निशागमे ॥ १ ॥ 
नमस्कर्तुं quate सरदङ्गध्वनिशोभितः। 


A 


आजगाम त्वरायुक्तो दिदश्षुः श्वशुरं न्रपः॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हँ--अर्जुन | इस प्रकार जव चन्द्रहास- 
को कुन्तलपुरका राज्य और चम्पकमालिनी नामवाली पत्नी 
प्राप्त हो गयी, तब वह रात्रिके समय धृष्बुद्धिके पापत 
जाकर उसे प्रणाम करनेके लिये अपनी उस पल्नीके साथ 
एक सुन्दर गजराजपर सवार हुआ | उस समय Hasta 
सुन्दर ध्वनि हो रही थ्री । इस प्रकार राजा चन्द्रास अपने 
anc दर्शन करनेकी अभिलाप्रासे बड़ी उतावलीके साथ 
उसके भवनकी ओर चला ॥ १-२ ॥ 


शंसन्ति स्म वचस्तस्मे मन्त्रिणे च धचोहराः। 
मन्त्रिन्‌ समागतं पद्य चन्द्रां न्रपं नवम्‌ ॥ ३ N 


तत्र संदेशवाहक मन्त्री aegis पास जाकर उससे 
इसकी सूचना देते हुए कहने छंगे--“मन्त्रिन्‌ ! देखिये ये 
नये महाराज चन्द्रहास आपके पास पथार रहे हैं। विभो ! 


थे आपके तथा महाराज कुन्तलनरेशके जामाता हें? ॥ ३३ ॥ 
तेपां बचनमाकर्ण्य क्रोधान्मन्त्री बचोऽत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
युष्माकं रसनां छेत्स्ये मूलमारभ्य पापिनाम्‌। 


कोऽन्यः कोन्तळपाद्‌ राजा भविष्यति घरातले & ॥ 


उनका कथन सुनकर Beale कुपित हो उठा और इस 
प्रकार कहने लगा--दुष्टो ! मैं तुम सभी पापियोंकी जिह्वा 
जड्से काट लूँगा | FAT! इस भूतलपर कुन्तल-नरेशके 
अतिरिक्त दूसरा कौन हमारा राजा हो सकेगा ?॥ ४7५ ॥ 
amat gafa स्म स्वामिन्‌ दष्ट्यावलोकय। 
तावत्‌ प्राप्तञ्चन्द्रदासो जायया सहितः पुरः nice 
तब gaia aaa, | जरा आँख उठार्कर 
देखिये तो |” तत्रतक चन्द्रहास अपनी पत्नी जम्पकमार्लितीर 
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ददर्शं yuga नेत्रे स्त्रे परिमार्जयन्‌ | 
उताहोस्वित्‌ सुतः प्राप्तो मदनो ऽयं भविष्यति॥ ७ ॥ 
रतो विद्यते कन्या यथा चम्पकमालिनी | 
उवाचोच्चेस्तदा मन्त्री रे रे मदन कि कूतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस ana JR अपने नेत्रोंकों पोंछकर चन्द्र 
ओर देखने छगा और विचारने 
मेरा पुत्र मदन आता होगा; FARE इसके आगे राजकुमारी 
चम्पकमालिनी विद्यमान हे | फिर वह उच्च स्वरसे बोल 
उठा--'रे रे मदन | तूने यह क्या कर डाला ? || ७-८ || 


हासर्क 
लगा कि सम्भवतः यह 


इति चिन्तयतस्तस्य चन्द्रहासः पुरः स्थितः | 
अवतीर्य गजात्‌ तस्मात्‌ पादौ जन्नाह मन्त्रिणः ॥ ९. ॥ 
धृष्टबुद्धि याँ विचार कर ही रहा था कि चन्द्रहास सामने 
उपस्थित हो गया और उस हाथीसे उतरकर उसने मन्त्रीके 
दोनों पैर पकड़ लिये || ९ 
चुवुके wealeed दधार न भवान्‌ गतः 
चण्डिकाभवनं रम्यं गोत्रस्थितिविनाशङ्त्‌ ॥ १०॥ 
तव gog चन्द्रहासकी ठोढ़ी पकड़कर पूछने लगा-- 
(क्या आप चण्डिकादेवीके रमणीय मन्दिरपर नहीं गये £ (ऐसी 
अवहेलना तो ) मेरे कुट्म्बका ATS विनाश करनेमें कारण 
हो सकती हैं? ॥ १० ॥ 
चन्द्रहास उवाच 
यावदच्छास्यहे स्वामिन्‌ पुष्पचन्दनपात्रभ्त्‌। 
तावत्‌ कोन्तळपादेशकारको मदनश्च माम्‌ ॥ ११॥ 
चारयामास पश्चाच्च स्वयं देवी जगास सः। 
चन्द्रदासने उत्तर दिया--स्वाभिन्‌! मैं चन्दन 
AL PUA भरे हुए पात्रको लेकर जा ही रहा थाश तबतक 
कुन्तलाधिपतिकी आज्ञाका पालन करनेवाले AAT मेरे पास 
आकर मुझे वहाँ जानेसे रोक दिया । तत्पश्नात्‌ वे. स्वयं ही 
देवीके मन्दिरको चले गये ॥ ११६ ॥ 
तत्‌ तस्य aaa श्रुत्वा कठोर मर्मभेदि च ॥ १२॥ 
ऊर्ध्ववाहुर्भुक्तकेशो मन्त्री स विलपन्‌ ययौ | 
चन्द्रहासके ऐसे कठोर एबं मर्मभेदी वचन सुनकर 
wake बाळ बिखेरे तथा हाथ ऊपरको उठाये था SM 
करते हुए ( चण्डिका-मब्दिरकों ) चछा--॥ १२ ॥ 
परार्थ sas कती तस्मिन्‌ स पतति gan ॥ १२॥ 
तस्मात्‌ सवप्रयत्नेत्‌ प्राणिनां हितमाचरेत्‌। 


“जो दूसरेके लिये गडा खोदता है, वह स्वयं ही उस 
गडढेमे गिरता दे-यह श्रव सत्य है; इसलिये सर्वथा प्रयत्नपूर्वक 
ANAT हित ह करना नाहिये’ || १२३ ॥ 


त्तिप्ठन्निपतन्‌ भूमौ ध्वान्ते घोरे स्थितः पथि ॥ १४ ॥ 
ध्ष्चुद्धिजगामाशु way प्रेतस्थलीं बहिः। 
ज्वलन्ति चिता यत्र भस्म वातेन नीयते ॥ १०॥ 
उस समय धृष्रबुद्धि तमसाच्छन्न भयंकर मार्गमें प्रथ्वीपर 
गिरते-उठते बड़ी तेजीसे चल रहा था | नगरके बाहर उसे 
इमशानभूमि दीख पड़ी, जहाँ चिताएँ जल रही थीं और 
वायुके चलमेसे चिता-भस्म उड़ रही थी॥ १४-१५ ॥ 
तं दृष्टा भूतवेतालकङ्काला PIRAAT | 
AMA STH कोऽपि सम्रायाति च पञ्यताम्‌। १६। 


बुद्धिको देखकर भूत, वेताल और कंकाल परस्पर 
--'अरे भाइयो ! देखो, यह कोई हमसे भी बढ़कर 
आ रहा हैं? ॥ १६॥ 


तथापरो5त्रवीत्‌ प्रेत: को ऽस्मत्तो 5भ्यधिको भवेत्‌ | 
मया प्रेष्येण युष्माकं घातितं ब्राह्मणत्रयम्‌ ॥ १७ ॥ 
तबतक एक दूसरा प्रेत बोल उठा--'हमसे बढ़कर कौन 


? में तुमलोगोंका एक छोटा-सा सेवक हूँ, फिर 
हाणोंकी हत्या की है ॥ १७॥ 


` 


हो सक्ता है 
भी मैंने ती 
विश्वासधनहर्त्तार परनिन्दापरायणस्‌। 

विद्धि मां सर्वदा भूतञन्तुष्नं भयदं सताम्‌ ॥ १८॥ 


“मुझे gaa ऐसा समझो कि में विश्वासघाती) धनका 
अपहरण करनेवाला, परायी निन्दामें तत्पर, भूत-प्राणियोंका 
घातक और सर्वदा सत्पुरुपोको भय प्ररान करनेबाला था ॥१८॥ 


तथा ब्राह्मणहन्तारं भ्रातरं मेऽद्य पयत । 
सम पुत्रादभ्यधि स्तस्सात्‌ पथिकप्रातक्ात्‌ ॥ १९॥ 


(set प्रकार अब ब्राह्मणोकी हत्या करनेवाले मेरे इस 
भाईकी ओर दृष्टिपात करो । यह पथिकेका वध करनेवाले 
मेरे उस पुत्रसे भी आगे बढ़ा हुआ है! ॥ १५ ॥ 


तावद्‌ ब्रह्मग्रहस्त्वेकः प्रहसन वाक्यमब्रवीत्‌ । 
अधिकस्ते Gat आता व्यं ततो ब्रह्मयातरी ॥ २७ i 
अयमायाति चान्यो Shea त्वाइशो न च माच्या \ 


“ N ९ x 
तस्मात्‌ पलायनं काये युप्मामिने च AURA २१॥ 
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करव्यं तस्य पापस्य दुष्टस्यातिविरोधिनः । 
मित्रद्रोही छृतध्नो5यं विश्वासस्यैव घातकः ॥ २२॥ 


` 


तबतक एक ब्रह्मराक्षस हैसता हुआ यो कहने लगा-- 
“ठीक हैः तुम्हारे पुत्र और भाई महान्‌ पापी हैं और तुम 
उनसे भी बढ़कर ब्रह्महत्यारे हो; परंतु यह जो दूसरा आ 
रहा है) वह तो न तुम्हारे समान है और न मेरी ही समताम 
आ सकता है । यह मित्रद्रोही, कृतध्न आर विश्वासतातक 
है | ऐसे अत्यन्त ईषया एवं दुष्टात्मा पापीका मुख भी नहीं 
देखना चाहिये, इसलिये तुमलोगोंका यहसि भाग जाना 


ही उचित है॥ २०-२२ Il 


अयमायाति पापिष्टस्तस्माद्‌ दूरं पलायते । 
~ ° `a S 
इत्यालोच्य पळायन्ते तं दृष्टा भूतभेरवाः॥ २३ ॥ 


7 


ध्यह महान्‌ पापी इधर ही आ रहा दै, इसलिये में तो 
हट जाता हूँ P ऐसी आलोचना करके उन भूता तथा भेरवा- 
का समुदाय शृषबुद्धिको देखकर ( व्मशानभूमिसे ) भाग 
खड़ा हुआ ॥ २३ ॥ 


1 


gi: पुत्रशोकार्तश्चिताकाएानि संदधत्‌। 
ज्वलन्ति पाणौ प्रययौ चण्डिकाभवनं प्रति ॥ २४॥ 

इधर पुत्रशोकसे पीडित quate चिताकी जळती हुई 
SAA aaa लेकर चण्डिका-मन्दिरकी ओर शीप्रतापूर्वक 
आगे बढ़ा | २४॥ 


qma पुत्रं मदनं खङ्कशूलविदारितम्‌। 
चण्डिकापुरतो नूनं पशुं द्वात्रिशता शुणेः ॥ २५॥ 
अन्वितं तं सुचारित्रं योगिनां तपतां वरम्‌। 
शाताथसमय शान्तं मनोवाकायदण्डकम्‌॥ २६॥ 
विभिन्नकलशां दिव्यं प्रासादमित्र भूतले । 
काइप्रीरमिव सम्भिन्त लिङ्ग पाखण्डभिनेरः ॥ २७॥ 
मन्दिरमें पहुँचकर धृष्टयुद्धिने देखा कि क्षमा आदि 
बत्तीस गुणोंसे सम्पन्न, asta, योगियों और तपस्वियोंमें 
MI, अर्थ और कालका ज्ञाता, शान्तस्वभाव तथा अपने 
मन; वाणी और शरीरपर नियन्त्रण रखनेवाला मेरा पुत्र मदन 
FACIL गिर हुए टूट HAMAS [दिव्य प्रासाद तथा पाखण्डा 
द्वारा तोड़े हुए काइमीर-लिङ्गकी भाति तलवार और शूलोसे 
विदीर्ण किये गये प्रये समान चण्डिकाके सामने पड़ा है | 
दृष्टा तं मदनं ga तथा छिन्नमनोरथः। 
स्वक्तीयस्पेघ वंशस्य छिन्नं मूल Gat: ॥ २८ ॥ 


अपने पुत्र मदनकी वह दशा देखकर धृष्टबुद्धिका मनोरथ 
छिन्न-मित्न हो गया । उसने समझ लिया कि अब तो मेरे 
वंशकी जड़ ही कट गयी ॥ २८ || 


परित्यज्य चिताकाष्ठं IIL स खुतमालुरः। 
आलिलिङ्ग तथाभूतं समुत्थाप्य च पाणिना ॥ २९॥ 

फिर तो अपने हाथमें ली हुई चिताकी लकाठीको फेंक 
दिया और आतुर होकर वह अपने पुत्रक्री ओर निद्दारने 
लगा | तत्पश्चात्‌ उस मरे हुए पुत्रको हाथसे उठाकर ag 
उसका आलिङ्गन करते हुए कहने लगा ॥ २९ || 


धृष्टचुद्धिसवाच 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ रे ga चन्द्रहासः समागतः। 
तस्मै त्वं विवयां कन्यां प्रदेहि विषुळं धनम्‌॥ ३०॥ 
धृष्टयुद्धि वोळा-ब्रेटा | उठ जल्दी उठ ! देख, 
यह चन्द्रहास आया हुआ दै । तू इसे मेरी कन्या विषया तथा 
बहुत-सा धन प्रदान कर॥ ३० || 
मया त्वं कठिनैवीक्येः पीडितो ऽसि प्रकोपितः | 
साम्प्रतं वेप्णवद्रोहफलं प्राप्तं मया ga ॥ ३१॥ 
मैंने तुझे कठोर बचनोंद्वार पीडित किया था, क्या 
इसी कारण तू मुझसे रूठ गया है ? पुत्र | इस समय मुझे 
वेप्णवोसे Ae करनेका फल प्राप्त हो गया || ३१॥ 
वेष्णवद्रोहिणां सत्यं हृदयं तु विदीर्यते । 
न्मदीयं { विदीरणम' ॥ ३२॥ 
तस्मान्मदीयं हृदयं विदीणम'वुनाभवत्‌ 
विष्णु-भक्तोंसे द्रोह करनेवालोंका हृदय विदीर्ण हो जाता 
है--यह उक्ति तो बिल्कुल सत्य ही है; इसीलिये आज मेरा 
हृदय टकटक हो गया हं ॥ ३२ ॥ 
अयं स मदनो यस्य रतिः कृष्ण सदा स्थिता। 
नायं शिवद्रोहकरो न योगिन्ननतापनः ॥ ३३॥ 
यह वही मदन दै, जिसका भगवान्‌ श्रीक्ृष्णमें सदा मम 
बना रहता था | यह न तो शिवद्रोही था और न योगियाकी 
ही संताप देता था ॥| ३३॥ 
इत्थं विलप्य agar godt: खशिरस्तदा। 
आस्फालयामास wat स्तम्भे घातुविभूषिते ॥ २४ ॥ 
अः हे है टी 
यों अनेक प्रकारसे विलाप करके seats उत तस 
घातुओसे विभूषित एक खम्भेपर बड़े जोरसे अपना सिए 
दे मारा 


cc \। 
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त भिन्नमस्तको भूमौ स्फुटिताण्डमिबापतन्‌ | 
dar निपतिते पार्थे ध्रृष्टचुद्धों तत्सुते ॥ ३५॥ 


जिससे उसका मस्तक फट गया और फूटे हुए अण्डेके 


मान प्रथ्वीपर गिर पड़ा | पार्थ | इस प्रकार धृष्टबुद्धि तथा 
उसका पुत्र मदन उस मन्दिरमे geting गिरे पड़े थे। ३५ ॥ 
प्रभातसमये जाते तापसः पुष्पतोयभ्चत्‌ | 
चण्डिकाभचनं प्रायात्‌ antag पूजितुं च ताम्‌॥ ३६॥ 
जब प्रातःकाल हुआ; तब कोई तपस्वी पुष्प और जल 
लेकर उन देवीको स्नान कराने तथा उनकी पूजा करनेके लिये 
चण्डिका-मन्दिरको गया | ३६ || 
प्राविशद्‌ भवनं देव्याः खलिङ्गी पुरतो सृतो | 

A > ` 
शृष्रधीमदनो शान्तौ दीपाविव ददशे ह ॥ ३७॥ 

वहाँ पहुँचकर जव उस तपस्वीने देवीके मन्दिर प्रवेश 
किया, तब उसने सामने ही देखा कि धृष्ुद्धि और मदन 
बुझे हुए दीपक्रकी भाँति मरे पड़े Zl २७ ॥ 
अहोस्वित्‌ किं बभूवात्र नबराज्य्रफलं स्फुटम्‌। 

रि > >) = 
मस्त्रिपुचावपि हतौ न्रुपकोन्तलपप्रियो ॥ ३८ ॥ 
आगतश्रन्द्रहासाय तापसः शंसितुं तदा। 

( तब वह आश्रर्यचकित होकर कहने लगा--) “अहो | 
यहाँ यह क्या हो गया ? ( मुझे तो प्रतीत होता है कि ) नये 
राज्यका फल स्पष्ट प्रकट हुआ है; क्योंकि जो कुन्तल-नरेशके 
परम प्रिय थे, वे मन्त्री धृष्टचुद्धि और मदन--रोनों मार डाले 
गये ।? तब वह तपस्वी चन्द्रहासको इसकी सूचना देनेके लिये 
उनके पास आया ॥ ३८३ ॥ 

तापस उवाच 


केनापि निहतो राजन्‌ धृष्टधीमदनो बहिः ॥ ३९ ॥ 
चण्डिकाभवने रातो तच्छीघ्रमवधायताम। 

( वहाँ पहुँचकर बह ) तपस्वी कहने लगा-- 
राजन्‌ | रात्रिके समय किसीने gate और मदनको मार 


डाला है | वे दोनों नगरके बाहर स्थित चण्डिका-मन्दिरमे 


मेरे पड़े हैं । अब आप शीघ्र ही इसकी छान-बीन कीजिये ॥ 
तस्य वाक्यं समाकर्ण्य पङ्भत्यामेवागतो TF I ४० N 
चन्द्रहासः सुढुःखात्तों देव्या भवनमातुरः | 

ददश पुरतो देव्याः पितापुत्रौ च area ॥ ४१॥ 


तपस्वीकी त्रात सुनकर राजा चन्द्रहास महान्‌ दुःखम 
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नन. 


निमग्न हो गया और फिर वह आतुरतापूर्वक पैदल ही देवीके 
मन्दिरको ओर चल पड़ा | वहाँ पहुँचकर उसने देखा कि वे 
दोनों पिता-पुत्र देवीकी मूतिके सामने मरे पड़े हैं |४०-४१॥ 


चन्द्रहासो ऽत्रवीद्‌ वाक्यं हे मातश्चण्डिके मयि । 
matte चेन्मां गृहाण त्वया होतो वृथा हतो ॥ ४२॥ 
यह देखकर चन्द्रहास यों बोल उठा--हे माता चण्डिके | 
यदि आप मुझपर रुष्ट हो गयी हैं तो मुझे स्वीकार कर लीजिये | 
आपने व्यर्थ ही इन दोनोंका वध कर दिया? || ४२॥ 


इत्युकत्वा पुरतो देव्याः पितापुत्रौ च तादशो। 

दृष्टा स्नात्वा शुचि भूत्वा खस्ति वाच्य ततो चुपः। ४३ ॥ 
कुण्डं खनित्वा रुचिरं agra सुलक्षणम्‌ | 
तस्मिन्‌ पावकमारोप्य वलिदीपपुरःसरम्‌ ॥ ४४॥ 
जुहावाज्यतिलान्‌ रम्यान्‌ पायसं सितया सह | 
स्त्रदेहमांससुद्श्वत्य सूक्त जप्त्वा जुहाव सः ॥४५॥ 


ऐसा कहकर राजा चन्द्रहास देवीके सामने उन दोनों 
पिताःपुत्रको मृतक-अवस्थामें पड़ा देखकर स्वयं स्नान करके 
शुद्ध हुआ | फिर उसने स्वस्तिवाचन करके एक शभ लक्षणोंसे 
युक्त सुन्दर चौकोर कुण्ड खोदकर तैयार किया और उस 
कुण्डमें वलि एवं रक्षादीपके साथ-साथ अग्निखापन करके 
वह धी-मिश्रित सुन्दर तिलो तथा शक्कर मिली हुईं खीरकी 
आहुतियाँ देने लगा | तत्पश्चात्‌ वह देवीयूक्तका पाठ करके 
अपने शरीरका मांस काट-काटकर अग्निमे हवन करने लगा ॥ 


सर nid चन्द्रहासो हुत्वा पादशिरोधरान | 
अस्थीनि धारयन्‌ शीषं प्राह स्स जगद्श्विकाम्‌॥ ४६॥ 


शारीरके पेरसे 


इस प्रकार चन्द्रहासने अपने शरीरके परस लेकर मस्तक- 
तकका सारा मांस काटकर होम दिया | उस समथ केबल 
ह्ियोंका ढाँचा और मस्तक ही शेष रह गया । तब वह 
जगदस्विकासे कहने लगा--)| ४३॥ 


चराचरगुरोविष्णोश्चिच्छक्तिस्त्वसुदाह्ृता । 
सर्वेषां कर्मणां मातः साक्षिणी त्वं पृथक्‌ स्थिता Vast 
अधुना छेझि खङ्गेन शिरस्तेन जगत्पतिः | 
प्रीयतां स हृषीकेशस्त्बदूपः कालि केऽस्विके ॥ ४८॥ 


carat | आप चराचर जगतूके गुरु भगवान्‌ निष्क 


चित्‌-शक्ति कहलाती हैं और आप ही सबसे एथक रहकर में 
समके कमौकी साक्षी ह इसलिये कालिके (अब तरबार 
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अपना सिर काटता हूँ, अम्बिके ! इससे आपके स्वरूपमें 
बिराजमान जगदीश्वर दृषीकेश प्रसन्न हों || ४७-४८ ॥ 
इत्येबसुकत्वा तं VF यावत्‌ कण्ठे दधार खः। 
तावत्‌ प्रादुबंभूवेषा चण्डिका प्राह तं TIA ॥ ४९॥ 

यों कहकर चन्द्रद्दासने ज्यो ही उस तळवारको अपने गले- 
पर मारना चाहा, त्यों ही चण्डिका देवी प्रकट हो गर्यी और 
बे राजा चन्द्रहाससे बोलीं--॥ ४९ ॥ 


मेवमात्मवघं कार्षीरेप पाप्मा GRAN | 
पञ्चत्वम्रगमन्मन्त्री तत्खुतोऽप्यददाहणम्‌ ॥ ५०॥ 
त्वदीयं यत्‌ पुरा प्रोक्तं विवाहसमये cag: | 
प्रसन्नाहं RAs चन्द्रहास तवाशुना। 
वरौ प्रार्थय भद्र ते स्वेच्छया मानसौ धुवम्‌ ॥ ५१॥ 
“चन्द्रहास | तुम इस प्रकार अपनी हृत्या मत करो | यह 
पापी धृष्टबुद्धि तो अपने ही कुकर्मसे मुत्युको प्राप्त हुआ है 
और उसके पुत्र मदनने भी तो तुम्हारे ही ऋणको चुकाया है, 
जिसे उसने पहले अपनी बहिनके विवाहकालमें संकल्प किया 
था । हरिभक्त | अत्र मैं तुमपर प्रसन्न हूँ, अतः तुम स्वेच्छा- 
नुसार मुझसे अपने किन्ही दो मनो$मिलयित वरोको माँग लो | 
निश्चय ही तुम्हारा AFS होगा? || ५०-५१ || 


चन्द्रहास उवाच 
हरौ भक्तिः सदा भूयान्मम जन्मनि जन्मनि | 


वरोऽयं प्रथमो मातद्वितीयेन adt त्विमौ ॥ ५२॥ 
पितापुत्रौ प्रजीवेतां ज्गत्पावनि ते नमः | 


तब चन्द्रहास बोला--जगतूको पवित्र करनेवाली 
देवि ! आपको प्रणाम है | माता ! मेरा पहला बर तो यह है 
कि प्रत्येक जन्ममें मेरी सदा श्रीहरिके चरणेंमें भक्ति बनी 
रहे और दूसरे बरके रूपमे मैं यह याचना करता हूँ कि ये 
मरे हुए दोनों पिता-पुत्र जीवित हो जायें || ५२९ ॥ 
श्रीदेव्युवाच 
अचला ते हरी भक्तिर्भविष्यति च सार्विकी ॥ ५३ ॥ 
पुत्रोऽपि भदिता शुरस्तोपयिष्यति यो हरिम्‌। 
श्रीदेवीने कद्दा--राजन्‌ ! श्रीहरिके 
अविचल सास्तिकी भक्ति बनी रहेगी और 
झूरवीर होगा, जो ( अपनी भक्तिसे ) 
कर देगा॥ ५३. ॥ 


चरणामं तुम्हारी 
तुग्हारा पुत्र भी 
श्रीहरिको संतुष्ट 
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भाशशवाच्रित्रं ते चन्द्रहास कलो युगे ॥ ५४॥ 
नरा नार्यश्च सततं श्रोप्यन्ति परमाद्रात्‌। 
पठिष्यन्ति च ये भक्या हृदि कृत्वा जनादनम्‌ ॥ ५५॥ 
तेषां भक्ति सुदृढा भविष्यति रसापतो । 
चन्द्रास | कलियुग आनेपर चाहे स्त्री हों अथवा पुरुष, 
जो लोग अपने EIAN भक्तिपूवक भगवान्‌ जनाद॑नका ध्यान 
करके वचपनसे लेकर अन्ततकके तुम्हारे चरित्रको परम आदर: 
के साथ निरन्तर सुनेंगे अथवा RÙ उनक्री भक्ति भगवान्‌ 
श्रीलक्ष्मीपतिके चरणोंमें BES हो जायगी ॥ ५४-५५३ || 
आयाहि पुरतो मम। 
पिधाय नयने सके ॥ ५६॥ 


चन्द्रहास AINA 
स्थिरो भव azar 

महाब्रुद्धि मान्‌ चन्द्रहास ! अब तुम मेरे समीप आ जाओ 
और अपने दोनों नेत्र मूँदकर एक घड़ीके लिये यहाँ खिर 
होकर बैठ जाओ || ५६ ॥ 


नारद उवाच 


तथा चक्रे स नृपतिबेप्णबी शक्तिरुत्थिता। 
खह्शक्तिगदाव्जाद्यैरायु्घः परिवारिता ॥ ५७॥ 
aa ave शिरसि हस्तं ज्ञानोपदेशकम। 


नारद्‌ ओ कहते हैं--अर्जुन ! तब राजा चन्द्रहासे 
देवीके आदेशानुसार वैसा ही क्रिया | उस समय खङ्ग शक्ति 
गदा ओर कमल आदि आयुधोसे सुशोभित वे वैष्णवी शक्ति 
उड़ीं ओर फिर उन्होंने राजाके मस्तकपर ज्ञानका उपदेश 
करनेवाला अपना हाथ रख दिया ॥ ५७% ॥ 
aama सोऽपञ्यद्‌ gadag नृपः ॥ ५८॥ 
ताहग्रूपययोवेषौ यथा सुप्तोत्थितौ हि at | 

तदनन्तर राजा चन्द्रहासने ( आँख खोळनेपर ) देखा कि 
Taf ओर मदन--दोनों पूर्ववत्‌ रूप, अवस्था और वेप 
भूषासे संयुक्त हो गये हैं और ऐसे लग रहे हैँ मानो अभी 
नींदसे जगे हो ॥ ५८३ ॥ 


आत्मानं पूर्वचच्चातिनिर्वणं चन्दनार्चितम्‌ ॥ ५९॥ 
न तां al जननीं जगदम्वां हरेस्तनुम। 


उसने अपने शरीरको भी पहलेकी तरह क्षतद्दीन एर 


चन्दनचर्चित पाया; परंतु श्रीहरिकी मूतिस्वरूपा वे माती. 


जगदम्बा पुनः न दाख परडी || ५ 3 l 
खात्‌ पुप्पत्रष्टि पतितां कुं विलोक्य च ॥ | 
तू Ba Bye Sando द 


अष्टपञ्चाशन्तमो ऽध्यायः 
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ट ा्न् ee 


qa SIAR चन्द्रदासः स्मरं तथा । 
समालिङ्गच खुसम्पूज्य श्वशुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६१॥ 

उस समय देवता आकादासे पुष्पत्रृष्टि करने लगे | यह 
दृश्य देखकर चन्द्रहासने धृ्बुद्धि और मदनको प्रणाम किया । 
किए अपने श्वर शृष्टबुद्धिका आलिङ्गनपूर्वेक भलीमाँति आदर- 
प्वार करके इस प्रकार कहा || ६०-६१ | 


चन्द्रहास उवाच 


aaar त्वियं स्वा कश्च जीबति को aa: | 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन भजञामस्तमधोक्षजम्‌ ॥ ६२ N 


चन्द्रहास बोला--श्वशुरजी ! कौन मरा और कौन 
जीवित हुआ ? ( इस विपयमें विचार करना व्यर्थ है; क्योंकि) 
यह सब तो श्रीहरिकी माया थी; इसलिये हमलोगोंको सब 
तरहके प्रयत्नोंद्व।रा उन अधोक्षजका ही भजन करना ARAN 


नारद उवाच 


. > CR 
एवं स वष्णवः पाथ व्यसनेन न पीडितः । 
प्रविचेश परं ताभ्यां “चन्द्र हासः पुरं निजम्‌ ॥ ६३॥ 
नारदजी कहते हैं--पार्थ | इस प्रकार आपत्तियोंसे 
मुक्त होकर वह विष्णुभक्त चन्द्रहास gas और मदनके 
साथ अपने उत्तम नगर HAST प्रविष्ट हुआ ॥ ६३ ॥ 
अजुन उवाच 
à . > 
देबात्‌ प्राप महद्‌ राज्यं यन्द्रहासो HAGA | 
~ basi ~o e 
कुलिन्देन तु पश्चाच्च दुःखितेन तु कि कृतम्‌ ॥ ६४॥ 
अजुनने पूछा--मदामुने | इस प्रकार चन्द्रहासको तो 
प्रार्धवरा विशाल राज्यकी प्राप्ति हो गयी; परंतु उधर 
कुलिन्दको जब बेड़ियोंसे जकड़कर कष्टमे डाल दिया गया, तव 
उसके बाद कुलिन्दने क्या किया! ( यह बतानेकी कृपा 


DON 


फजिये ) ॥ ६४ ॥ 
नारद उवाच 


AY पार्थ महाबाहो कुलिन्दस्य च चेष्टितम्‌। 
गतेऽथ चन्द्रहासे स पीडितो ध्रृष्टचुद्धिना ॥ ९५॥ 
विचार्यं मनसा देवं हरि बन्धविमोक्षकम्‌। 
धन तद्‌ ब्राह्मणेभ्यस्तु द्रवा निवेदमागमत्‌ ॥ ६६॥ 


amama कहा--महाबाहु अजुन ! अब में कुलिन्द 
क चरि वर्णन करता हूँ, सुनो | चन्द्रहासके कुन्तलपुर 
W जानेपर जब धृष्टबुद्धि ERR, कश देने लगा 


anaji Deshmukh Library, 


उसने अपने मनमें विचार किया कि बन्धनसे मुक्त करनेवाले 
तो एकमात्र भगवान्‌ श्रीहरि ही हैं | यों सोचकर उसके मनमें 
बेराग्य उत्पन्न हो गया, जिससे उसने अपना सारा धन ब्राह्मणों 
को दान कर दिया ॥ ६५५६६ || 


पुत्रं मे चन्द्र हासाख्यं AKE त्वत्परायणम्‌ | 
त्वया दृत्तं षी केश रक्षास्मात्‌ पापचेष्टितात्‌ ॥ ६७॥ 


( फिर बह चन्रहासके लिये भगवानसे प्रार्थना करने 
लछगा--) 'हृप्रीकेश ! मेरा चन्द्रहास नामवाला पुत्र आपका 
भक्त दै, बह आपके ही ध्यानमें तत्पर रहता दै, और उसे 
आपने ही मुझे प्रदान किया है; अतः भगवन्‌ ! अब आप ही 


AN 


इस पापाचारीसे उसकी रक्षा कीजिये? || ६७॥ 


इत्युक्त्वा स्वगृहे तस्मिन्‌ सपल्लीकः सवान्धवः | 
प्रविवेश हुताशं वे निर्विण्णो ध्यानतत्परः ॥ ६८॥ 
ऐसा कहकर निबेंदको प्राप्त हुआ कुलिन्द भगवद्ध्यान- 


परायण होकर अपनी पत्नी तथा भाई-बन्धुओंके साथ अपने 
उस RÄ ही अग्निमें प्रवेश कर जानेका विचार करने लगा II 


पतस्मिन्नन्तरे लोका धृष्टबुद्धौ न्यवेदयन्‌ । 
स्वामिन्‌ कुलिन्दो safe: सवदा हितळत्‌ तव ॥६९॥ 
दुःखात्‌ सपरिवारोऽसौ विशति स्स हुताशनम्‌ | 

इसी समय कुछ लोगोंने धृष्टबुद्धिके पास जाकर उससे यो 
निवेदन किया--'स्वामिन्‌ ! राजा कुलिन्द सदासे आपके 
हितकारी ही रहे हैं, परंतु आज वे दुःखसे व्याकुळ होकर 
सपरिवार अग्निमे प्रवेश करनेको उद्यत है? ॥ ६९३ ॥ 


इति तेषां वचः श्रुत्वा प्रेरितो हरिणा ययो ॥७०॥ 

विचार्य मनसा सम्पक्‌ पुत्रोऽस्य निहतो मया। 

किमथे घातयाम्येनं ae धनविवजितम्‌ ॥७१॥ 
[NN ` > ~~ ~ 

पुत्रहीनो सूतो होष देवेन हि निपातितः । 

एवं AJJ मनसा शीघ्र गत्वा न्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 


उन लोगोंकी बेसी बात सुनकर TAS श्रीहरिकी प्रेरणा- 

से वहाँ गया | वह अपने मनमें सम्यकरूपसे विचार करने 
लगा कि aa इसके पुत्रको तो मरवा ही दिया है, अब्र इस 
धनहीन बृद्धका वध क्‍यों होने दूँ १ पुत्रहीन होनेके कारण यह 
तो यों ही मृतक-तुल्य हो गया दै । दैवने ही इसे मार गिराया 
| यों मनमें विचार-विमर्श करके वह शीघ्र ही वहाँ GEAR 


लिन्द्को रोकते हुए कहने छगा--॥ ७९--७९॥ 
२, Jammu. Digitized by eGangotri 
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मा कुलिन्द विपादं त्वं कुरु RTTA | 
पुनदास्यामि ते वित्तं देशं च विविधं ag ॥ ७३॥ 
“कलिन्द | तुम धनका अपहरण हो जानेके कारण 
पर सत करो । में तुम्हें पुनः बहुत-सा धन) राज्य तथा 
नाना प्रकारके रत्न दूँगा? ॥ ७३ | 
इति नानाविधेवोक्यैराश्वस्तः स कुलिन्दकः । 
पुत्राशां परमां कृत्वा उत्थितः प्रणनाम तम्‌ ॥ ७४॥ 
इस प्रकार जब धृश्बुद्धिने अनेक प्रकारकी बातें कहकर 
उसे आश्वासन दिया, तव वह कुछिन्द अपने पुत्र चन्द्रह्ससे 
मिलनेकी बहुत बड़ी आशा करके उठा और फिर उसने 
धृष्टबुद्धिको प्रणाम क्रिया || ७४ ॥ 
धृष्वुद्धिस्त्वाजगाम तं निवार्य स्वमन्दिरम्‌ 
कुलिन्दरन श्रुतं सब चन्द्रदासेन यत्‌ कृतम्‌ ॥ ७५॥ 
इस प्रकार कुलिन्दको भस्म होनेसे रोककर aa 
अपने भवनको लौट गया | तत्पश्चात्‌ चन्द्रहासने कुन्तलपुरमें 
जो कुछ क्रिया था, वह सारा वृत्तान्त कुलिन्दने भी 
सुना ॥ ७५ || 
तच्छ्रत्वा हष॑सम्पन्नो हरि नत्वा द्विजान्‌ धनेः । 
पूजयामास धर्मात्मा याचकानथ सर्वशः ॥७६॥ 


उसे सुनकर वह परमानन्दमें निमग्न हो गया | फिर 
उस धर्मात्माने भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार करके ब्राह्मणों 
तथा Wat धन देकर सव तरहसे उन्हें सत्कृत 
किया || ७६ | 
चन्द्रहासोऽपि तद्‌ राज्यं लब्ध्वा तानचेयद्‌ द्विजान्‌ । 
aq तु बन्धुभिः साध मदनेन द्विजातिभिः ॥ ७७॥ 
आनयामास पितरं मातरं पुत्रवत्सलाम्‌ । 
ततः कोन्तळके राज्यं चकाराव्द्शतत्रयम्‌ ॥ ७८॥ 


उधर चन्द्रहासने भी कुन्तलपुरका राज्य पाकर वहाँके 
निवासी द्विजवरोंकी पूजा की और स्वयं भाई-बन्धुओं, 
ब्राह्मण और मदनके साथ ( चन्दनावतीपुरी जाकर ) 
अपने पिता कुलिन्द तथा पुत्रबत्सला माताको कुन्तळपुर 


लिवा लाया | तत्पश्चात्‌ तीन सौ वर्षोसे वह कुन्तलप 
राज्य कर रहा दै || ७७-७८ ॥ 
विषयासूत तनयं मकऋरध्वजमूजितम्‌ | 


शुर पद्मश्च सुत चम्परुमालिनी ॥ ७९ 


सी बीचमें विषयाने मकरध्वज नामक बलवान्‌ 
पुनको 
जन्म दिया है और चम्पकमालिनीके गर्भसे पद्माक्ष नामवाहा 
शूरवीर पुत्र उत्पन्न हुआ दै || ७९ || 
इत्थं पाथं महाबाहो चन्द्रहासः पुरा शिशुः | 
शाळग्रामशिलाखङ्गानिस्ततार भवार्णवम्‌ ॥ ८०॥ 
तस्मात्‌ सम्पूजयेन्नित्यं शाळप्रामशिलां नरः | 
महावाहु अर्जुन ! इस प्रकार पूर्वकालमे वालक चन्द्रहास 
शालग्राम-शिछाके संगमे इस भवसागरको पार कर गया 
था; इसलिये मनुष्यको नित्य झालग्राम-डिलाकी अर्चना 
करनी चाहिये ॥ <o} I 
शाळश्रामशिळां चक्र द्वारकायाः समुद्भवम्‌ ॥ ८१॥ 
कलिकाले fy पार्थं न जहाति RARA: | 
जनाईन MEMA 
गोमतीचक्रका कभी 


पार्थ | कलिकालमे सर्वव्यापी 
शिलाका तथा द्वारकामे उत्पन्न हुए 
परित्याग नहीं करते ॥ ८१३ 


सरवंलोकोपकाराय यतिरूपेण तिष्ठति ॥ ८२॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन यतिः पूज्यो हि केशवः। 

भगवान्‌ केशव समस्त लोकोंके उपकारके लिये यतिरूपसे 
विराजमान रहते हैं; इस कारण सभी उपायोंद्वारा संन्यासियोंकी 
पूजा करनी चाहिये । CRE ॥ 


द्वे रूपे देवदेवस्य चरं चाचरमेव च ॥ ८३॥ 
चरं संन्यासिनं प्राहुरचरं चक्रचिह्वितम्‌। 

अर्जुन | उन देवदेवेश्वर भगवान्‌ केशवके दो रूप 
हैं---एक चर और दूसरा अचर | उनमें संन्यासीको चररूप 
कहा जाता हे ओर चक्रचिह्वित दिला ( Madian ) 
भगवानका अचर रूप है ॥ ८३१ ॥ 


यदीच्छसि हि gut ag संसारसागरम्‌ ॥ ८४॥ 
° A` ९ ते । 
शाळध्रामप्रयं शेळं भक्तयाचेय महाम 
महाबुद्धे | यदि तुम इस दुस्तर संसार-सांगरको 


सुगमतासे पार करना चाहते हो तो भक्तिपूर्वक WENT 
शिलाकी अर्चना करो ॥ ८४३ || 


marazi चक्रं ये यच्छन्ति महीपते ॥ ८५॥ 
विष्णुभक्ताय विप्राय तेपां मुक्तिने दुर्लभा | 


लग्नाम* 
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द्विला और गोमतीचक्र प्रदान करते हैं, उनके लिये मुक्ति 
दुर्लभ नहीं रह जाती ॥ ८५३ || 


¢ © at `a 
अर्चितः पूजितो ध्यातः संस्तुतः शैलनायकः ॥ ८६॥ 


श्‌ [3 66 we 

पापिनासुपक्राराय छि पुनधरमेशीलिनास्‌। 

झालग्राम-शिलाका अर्चन) पूजन, ध्यान और भलीमाँति 
स्तवन FAR उसके स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण पापियोंका भी 
उपकार ( उद्धार ) कर देते हैं, फिर धर्मात्माओंके लिये तो 
कहना ही क्या है ॥ ८६३ || 
नैमिषाच प्रयागाच्च 
कुरुक्षेत्राचछतगुर्ण 


गङ्गाखसागरखंगमात्‌ ॥ ८७॥ 
शालग्रामशिलार्चनस्‌ | 
शालग्रामशिलाका पूजन नैमिषारण्य, प्रयाग, गङ्गासागर- 
संगम और कुरुक्षेत्रकी यात्रासे सोगुना अधिक फल देनेवाला 
है॥ ८७३॥ 
यदि युक्ता वहापापेजेन्मकोटिसमुद्धवेः ॥ ८८॥ 
सुच्यन्ते नात्र संदेहः शाळग्रामशिलार्चनात्‌ | 
यदि करोड़ों जन्मोंमें समुपार्जित महान्‌ पापोंसे युक्त 
मनुष्य झालग्रामशिलाका पूजन करते हैं तो वे उस 
अर्चनाके प्रभावसे उन पापोंसे मुक्त हो जाते हैं, इसमें कुछ 
भी संदेह नहीं है ॥ ८८३ || 
शालय्रामरिळात्यक्त चन्दनं वाथ कुङ्कमम्‌ ॥ ८९ ॥ 
देहे घारयते नित्यं स सुक्तो ara संशयः | 
जो शालय्रामशिलासे उतरे हुए चन्दन अथवा कुडुमको 
नित्य अपने शरीरपर धारण करता है, वह तो निस्संदेह 
मुक्त ही है ॥ ८९३ | 
. Q 4 ha 
शाळग्रामरिलात्यक्तं निमोल्यं शिरखा वहेत्‌ ॥ ९० I 
हरिरेव स मन्तव्यो ब्रह्मगा कथितं खयम्‌ । 


जो मनुष्य पूजनके पश्चात्‌ शाल्ग्रामशिलापरसे उतरे 
हुए निर्माल्यको अपने सिरपर धारण करता है, उसे तो 
साक्षात्‌ श्रीहरि ही समझना चाहिये, ऐसा स्वयं ब्रह्माजीने 
कहा है | ९०५ || 


शाळग्रामशिलाद्त्तं नैवेद्यं यस्तु भक्षयेत्‌ ॥ ९१॥ 
सिक्थे सिक्थे भवेत्‌ पुण्यं कपिलागोससुङ्भ वम्‌ | 


जो मनुष्य झालग्रामशिलाको नेवेद्य ( भात आदि ) 
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एक-एक aa कपिला गोके दानसे उत्पन्न हुए फलके 
समान पुण्य प्राप्त होता है ॥ ९१३ | 


SSIS 


शालग्रामशिलास्पश ये कुर्वन्ति दिने दिने ॥ ९२॥ 
तेः इतं पूजनं भूप पिठविप्रदिवोकसाम्‌। 

राजन्‌ ! जो लोग प्रतिदिन झालग्रामशिलाका स्पर्श 
करते हैं, उन्होंने तो मानो देवता, पितर और ब्राह्मणोंकी 
पूजा कर ली अर्थात्‌ उन्हें इनके पूजनका फल प्राप्त हो 
जाता है ॥ ९२३ ॥ 


शालग्रामसमीपे तु यः श्राद्धं कुरुते नरः ॥ ९३ ॥ 
नित्यं नैमित्तिकं वापि गयाश्राद्धसमं भवेत्‌ । 

जो मनुष्य झालग्रामके समीप नित्य अथवा नैमित्तिक 
श्राद्ध भी करता है, उसका वह श्राद्ध गया-श्राद्धके समान 
फळदायक होता है ॥ ९३३ ॥ 


शालग्रामसमीपे तु भक्त्या पुस्तकवाचनम्‌ ॥ ९४॥ 
भारतं हरिवंशं वा पुत्रदं धनद भवेत्‌। 
शालग्रामके समीप भक्तिपूर्वक महाभारत एवं हरिवंशकी 
पुस्तकका पारायण-पाठ पुत्र एवं धन प्रदान करनेवाला 
होता है ॥ ९४३ | 
श्रीसङ्गागवतं पुण्यं भुक्तिसुक्तिफलप्रश्‍स्‌ ॥ ९५॥ 
णोति हृष्टमनसा स पुनाति जनान्‌ बहून्‌ । 
श्रीमद्‌भागवत भोग ओर मोक्षरूप फळ प्रदान करनेवाला 
है । जो मनुष्य शालग्रामके सामने प्रसन्न मनसे उस पुण्यमय 
पुराणका श्रवण करता है, वह बहुत-से लोगोंको पवित्र कर 
देता है॥ ९५३ ॥ 
शाळग्रामशिला यस्य नित्यं तिष्ठति वेइमनि ॥ ९६॥ 
तत्र खबोणि तीथोनि सन्ति सवे सुरा मखाः। 


जिसके TÄ सदा शालग्रामकी मूर्ति वर्तमान रहती है, 
वहाँ समस्त तीर्थ तथा सारे देवता और यज्ञ निवास 
करते हैं ॥ ९६३ ॥ 


अन्तकाले ऽपि यस्यास्ये शाळग्रामशिलोद्कम्‌॥ ९७॥ 
क्षिप्यते पापिनो ऽपीह स याति परमां गतिम्‌ । 


इस संसारमें प्राणत्यागके अवसरपर भी जिस पापीके भी 
मुखमे शालग्रामहिलाका चरणोदक डाल दिया जाता है, 


~ ह w 4 
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नारायणसमो aga तिथिद्वीदशीसमा ॥९८॥ 
विष्णुपादोदकैस्ती्थे न तुल्यं सुवनत्रये । 

इस त्रिलोकीमे नारायण-सरीखा ( अकारण हितेषी ) 
बन्धु, द्वादशीके समान ( पुण्यमयी ) तिथि और विष्णुके 
चरणोदकके wea पवित्र तीर्थ कोई नहीं है॥ ९८३ ॥ 
दर्शनात्‌ पातकं हन्ति तुळसी नवपदळवा ॥ ९९ ॥ 
तस्यास्तु दीर्धेमञ्जयां नित्यं वसति केशवः | 

नवीन पल्ळवॉसे सुशोभित तुळसी दर्शनसे ही पापोंका 
विनाश कर देती है; क्योंकि उसकी लंब्री-लंब्री मञ्जरियोंमे 
भगवान्‌ केशव नित्य निवास करते हैं ॥ ९९३ ॥ 
तत्पन्रैः केशवः पूज्यों गलितेरपि aa ॥१००॥ 
तस्य asad g भवतीति न संशयः। 

इसलिये अर्जुन | यदि पत्ते तुलसीके बृक्षसे टूटकर गिर 
Ma तो उन पत्तोंसे भी भगवान्‌ केशवकी 'पूजा करनी 
चाहिये | इस प्रकार जो तुलसीदलसे भगवान्‌ विष्णुकी 
पूजा करता हेश उसे यज्ञ करनेका पुण्य प्राप्त होता दै | 
इसमें कुछ भी संदेह नहीं है || १००३ ॥ 


शाळय्रामशिलायास्तु महिमा वर्णितुं मया ॥१०१॥ 
न शक्यते बहुत्वाच्च गमिष्यामि सुरालयम्‌ | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ee 


oS 


Se 

पार्थ ! शाल्ग्रामशिलाकी महिमा तो बहुत बड़ी है, 
इसलिये मैं उसका पूर्णरूपसे वर्णन नहीं कर सकता; अत, 
अब मैं देवलोकको जाना चाहता हूँ ॥ १०१३ | 
इत्युक्त्वा नारदः प्रायादरजुनो विस्मयं ययो ॥ १०२) 
सतां सङ्गाद्‌ विना लोके लभ्यते न सुखं नरे: | 

ऐसा कहकर जब नारदजी चले गये, तव अर्जुनको महान्‌ 
विस्मय हुआ और वे कहने लगे कि इस जगतमें सत्पुरुषोंकी 
संगतिके बिना मनुष्यांको सुखकी प्राप्ति दुर्लभ है ॥ १०२३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ सब्यखाची सर्वैभूपतिभितः ॥१०३॥ 
जगाम चन्द्रहासस्य पुरं कोन्तळकं सुदा ॥१०५॥ 

यों कहते हुए सव्यसाची अजुन सभी राजाओंके साथ 
आनन्दपूर्वक चन्द्रहासे कुन्तलपुरकी ओर चले॥ १०३-१०४ 

जेमिनिरुवाच 


इतिहासमिमं भक्त्या यः श्टणोति पठत्यपि | 

a yra विविधान्‌ भोगान्‌ विष्णुलोके महीयते १०५ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! जो मनुप्य भक्तिपूर्वक 

इस इतिहासको पढ़ता अथवा सुनता है, वह इस छोकमें 

नाना प्रकारके भोग भोगकर मृत्युके पश्चात्‌ विण्णुछोकमे 

प्रतिष्ठित होता È । १०५ ॥ 


A A ` . 
इति जेमिनीयाश्चमेत्रपर्वेणि चन्द्रहासोपाख्याने शालग्राममहिमावर्णनं नामाष्टपन्चाज्षत्तमोड्घ्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार AAA चन््रहासोपाछ्यानके प्रसंगमं शारग्रामको महिमाका वर्णन नामक 
अद्गावनवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


Qt 
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एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
चन्द्रहासक्ा AGU दशनकी इच्छासे अपने पुत्र मकरध्वजको घोड़ोंको पकड़नेके लिये आदेश 
देना, AGUA चन्द्रहासको चतुर्थुजरूपमें दर्शन देना, उसका अर्जुनके साथ मेल 
कराना आर कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रहासके पुत्रको देकर आगे बढ़ना 


जनमेजय उवाच 


दधार चन्द्रहासः कि वाजिनो तो न वा मुने । 
पतत्‌ सव सम्राख्याहि मया पृष्ठो ऽसि जैमिने ॥ १ ॥ 


जनमेजथने पूछा--मुने | क्या चन्द्रहासने उन दोनों 
घोड़ोको पकड़ लिया था या नहीं ? जैमिनिजी ! मैंने जो पूछा 


दै, वद्द सब आप विस्तारपूर्वक बताइये ॥ १ ॥ 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, 


जैमिनिरुवाच 
प्रातःकाले तु वाह्यस्थो तस्मिन्‌ कोन्तलके पुरे । 
दद्शेतुहेरी प्राप्तौ पद्माक्षमकरध्वजी ॥ २ ! 
जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! प्रातःकाळ FA 
और पद्माक्ष दोनों नगरके बाहर टहल रहे थे, उसी समय 
उन्होंने उन दोनों घोड़ोंको अपने नगर कुन्तलपुरमै आया 
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aai परमं प्राप्ती दघतुस्तो तुरङ्गमौ | 
पत्राभिप्रायमालोक्य जग्मुः पितरं तदा ॥ ३ N 


फिर तो उन्होने उन धोड़ोंको पकड़ लिया और 
(age मस्तकपर Fa हुए ) स्वर्णपत्रके अभिप्रायको 
समझकर वे परम विस्मित हुए | तब वे अपने पिता 
चन्द्रह्यसके पास गये ( ओर उनसे उन्होंने उन धोड़ोंके 
विषयमे निवेदन किया ) ॥ ६ | 
चन्द्रहासोऽपि विशाय प्राप्तौ पार्थतुरङ्गमो | 
प्रहषेमतुळं लेभे जातः कृष्णसमागमः॥ ४ ॥ 
चन्द्रहासको भी जत्र यह ज्ञात हुआ कि अर्जुनके दोनों 
धोड़े मेरे नगरमें आ पहुँचे हैं, तब उन्हें परम हर्ष प्राप्त 
हुआ । ( वे सोचने लगे कि ) “अब तो अवश्य श्रीकृष्णका 
दर्शन प्राप्त होगा ॥ ४ || 
A ` -. 
आशेशवान्मया देवो नित्यं यश्चिन्त्यते gR: । 
स केशवः पार्थयुतो नूनमत्रागमिष्यति॥ ५ ॥ 
“बचपनसे ही में जिन भगवान्‌ श्रीहरिका सदा ध्यान 
करता रहता हूँ, वे केशव अजुनके साथ निश्चय ही यहाँ 
TAY ॥ ५॥ 


विषयातनयं प्राह॒ चन्द्रहासः शुभं qa: l 
साक्षाद्‌ धर्मस्य सम्प्राप्तौ वाजिनो पुत्र साम्प्रतम्‌ ६॥ 
ऐसा विचारकर चन्द्रहासने विषयानन्दन मकरध्वजसे 
यह शुभ वचन कहा--बेठा ! इस समय साक्षात्‌ धर्मके 
अवतार युधिष्ठिरके ये दोनों घोड़े हमारे यहाँ आ गये हैं ॥६॥ 
रक्षितो वर्षमात्र तैः RAIA मया श्रुतम्‌। 
धारयिष्यसि चेदेतो पूणोब्दे विफलः क्रतुः ॥ ७ ॥ 


“मैने सुना है कि उन लोगोंने महान्‌ कष्ट झेलकर at 
पर्यन्त इन अश्चोंकी रक्षा की है । अब यदि तू इन्हें पकड़ 
लेगा तो वर्ष पूर्ण हो जानेपर उनका यज्ञ निष्फल हो 
जायगा ॥ ७ ॥ 


त्वं रक्ष वाजिनो पुत्र मासमात्रं प्रयत्नतः | 
RA वाजिनो पश्चाद्‌ घर्मराजाय चार्पय ॥ ८ ॥ 
“अतः पुत्र ! तू इन घोड़ोंको बॉधकर एक महीनेतक 
प्रयत्नपूर्वक इनकी रक्षा कर । तयश्चात्‌ इन्हें धर्मराजको 
समर्पित कर देना ॥ 
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सुकृतेनैव नः कार्य वाजिभ्यां किं प्रयोजनम्‌ | 
Bad वासुदेवस्य start भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अहं योत्स्येऽद्य पार्थेन यथा तुध्येद्यं हरिः | 

“क्योंकि इन धोड़ोसे हमारा क्या प्रयोजन है ? हमें तो 
पुण्यसे ही मतलब है और वह पुण्य हमें भगवान्‌ वासुदेवके 
दर्शनसे प्राप्त हो जायगा | इसलिये आज में अर्डुनके साथ 
युद्ध करूँगा; जिससे ये श्रीहरि प्रसन्न हो जायें? ॥ ९३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


विषयातनयः प्रायाद्‌ वाजिनो परिपालयन्‌ ॥ १०॥ 
चन्द्रहासोऽपि नगराद्‌ वहिस्तस्थौ ससैनिकः | 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर मकरध्वज 
उन घोड़ोंकी रक्षा करनेके लिये चला गया और इधर 
चन्द्रहास भी सैनिकोके साथ नगरके बाहर आकर डटकर 
खड़े हो गये || १०३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तः स पार्थः कृष्णसारथिः ॥ ११॥ 
ददर्श चन्द्रहासं तं गरीयांसं तु वैष्णवम्‌ । 
इसी समय श्रीकृष्ण जिनके रथपर सारथिरूपसे विराजमान 
थे, वे अर्जुन वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने परम विष्णु-भक्त 
उस चन्द्रहासको वहाँ SST हुआ देखा ॥ ११३ ॥ 
शङ्कचक्राङ्किततजुं बिश्राणं NAZARA I १२॥ 
श्रीमत्कष्णपदाम्भोजतुलखीपूतमस्तकस्‌ । 
वयोवृद्ध तपोवृद्धं magg नवं युधि॥ १३॥ 
उनका शरीर शङ्ख और चक्रके fasta अङ्कित था, 
ललाटपर wags तिलक सुशोभित था, मस्तक भगवान्‌ 
HRT चरणकमलोपर चढे हुए तुलसीदलसे पवित्र हो 
रहा था । वे अबस्था, तप और ज्ञानमें ase थे; परंतु 
युद्धस्थलमे नवयुवक-से डटकर खड़े ये ॥ १२-१३ ॥ 
पाथो ऽव्रवीन्मे सफलं जन्म चास्सत्कुलं तथा। 
यञ्चन्द्रहासो दृष्टोऽयं वाल्यादारभ्य वैष्णवः ॥ १४ ॥ 
उन्हें देखकर अजुंनने कहा---“भगवन्‌ | जो बाल्यावस्थासे 
ही विष्णु-भक्तिमे तत्पर रहनेवाले इन चन्द्रहासका दर्शन मुझे 
प्राप्त हो गया, इससे हमारा जन्म तथा कुल--दोनो सफळ 
हो गये? ।। १४ ॥ 
अथ कृष्णोऽपि संतस्थो रथोपस्थे चतुभुंजः । 


शा हुचकगदाम्भोजेरायुचेः समलंकृतः ॥ १५॥ 
mu. Digitized by eGangotri 
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तदनन्तर श्रीकृष्णने भी अपना चतुभुज रूप धारण कर 
लिया । उनके चारों Ta WE चक्र, गदा आर पद्म 
आयुधरूपसे सुशोभित होने लगे और वे उस रथकी ब्रेठकपर 
खड़े हो गये ॥ १५ ॥ 
तं दृष्टा पुण्डरीकाक्षे चन्द्रहासो रथात्‌ तदा | 
अवतीर्य नमश्चक्रे पार्थस्य पुरतस्तदा ॥ १६॥ 
आलिलिङ्ग हरिदोर्भिश्चन्द्रहासं विशाम्पते | 

प्रजानाथ | तव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर 
चन्द्रहास अपने रथसे उतर पड़े और आगे बढ़कर उनके 
quit अभिवादन करने लगे; उस समय श्रीकृष्णने अर्जुनके 
सामने ही चन्द्रहासको अपनी भुजाओंसे उठाकर हृदयसे 
लगा feat ॥ १६३ ॥ 


वासुदेव उवाच 


उत्तिष्ठालिङ्क भो पार्थ मद्धक्त धुवलंनिभम्‌॥ १७॥ 
चन्द्रहाखं महावाहु वृद्धं सद्धर्मकारकम्‌। 

पुनः श्रीकृष्णने ( अजुनसे ) कहा--भो पार्थ | 
तुम भी उठो और इन महावाहु चन्द्रहासका आलिङ्गन करो | 
थे ध्रवके समान मेरे प्यारे भक्त हैं | इनकी अवस्था वद्ध हो 


चली हैं आर ये सद्धमका पालन करने एबं करानेंवाले है |॥ 


पार्थ उवाच 


श्रेयान्‌ स्वधमो विगुणः परघमोत्‌ खनुष्टितात्‌॥ १८॥ 
इत्थं हि शिक्षितं कृष्ण त्वया भीष्मसमागमे | 
विपरीतं कथं Fa साम्प्रतं देवकीसुत ॥ १९॥ 


mena प्रकर्तव्यं कथमालिङ्गनं ददे। 
नमस्करोमि चरणो वृद्धत्वादस्य भूपतेः ॥ २० ॥ 
(ag सुनकर ) अजुन बोले--श्रीकृष्ण | पहले 
पितामह भीप्मजीके साथ मुठभेड़ होनेके अवसरपर तो आपने 
मुझे ऐसी शिक्षा दी थी कि “मलीमाँति आचरणमें लाये हुए 
पराये धर्मसे अपना धर्म गुणहीन भी हो तो वह श्रेष्ठ है |? 
देवकीनन्दन | इस समय आप उससे विपरीत कैसे कह रहे 
हैं। यहाँ तो युद्ध करना ही उचित प्रतीत हो रहा है, फिर में 
इन चन्द्रहासका आलिङ्गन कैसे करूँ । ( अच्छा, यदि आप- 
की आज्ञा है तो ) वृद्ध होनेके कारण मैं इन नरेशके चरणोंमें 


अमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


iao 


श्रीकृष्ण उवाच 


मद्भक्तश्च नमस्कार्यः समालिङग्यो विशेषतः । 

कपिलागोशते दत्ते यत्‌ फळं जायते ToT ॥ २१॥ 
A ` A 

तत्‌ फलं लभते पार्थं वेष्णवालिङ्गनान्नरः। 


श्रीकृष्णने कहा--एथानन्दन | मेरे भक्तको नमस्कार 
करना चाहिये ओर विरोषरूपसे उसका आलिङ्गन करना 
उचित है; क्योंकि सो कपिला गोओंके दानसे मनुष्योको जिस 
फलकी प्राप्ति होती है) वह फल मनुष्य विप्णु-भक्तका आलिङ्गन 
FAA पा लेता है ॥ २१% ॥ 
मद्भक्तेषु च या प्रीतिः स धर्मः RARA: ॥ २२॥ 
परिष्वज्ञैनं चन्द्रहासं वैष्णवं विष्णुवल्भम्‌॥ २३॥ 


मेरे भक्तोंसे जो प्रेम किया जाता है, वही धर्म कहलाता 
है; इसलिये अर्जुन ! तुम इन विष्णुके प्यारे भक्त चन्द्रहासका 
आलिङ्गन करो ॥ २२-२३ Il 
जेमिनिरुवाच 


अथार्जुनो गाढमालिङ्ग्य तस्थौ 
तं चन्द्रहासं कृष्णवाक्येन तुष्टः। 
तदात्रवीच्चन्द्रहासोऽपि वाक्यं 
युद्धायाहं संस्थितः पाण्डुसूनो ॥ २४॥ 
मखो विन्येत्‌ तव नूनं विखृष्ठः 
पुत्रो मया वाजिनो TAMAR | 
जातं सख्यं नो हरेः सद्गचोभि- 
amag केशवं संश्रयावः ॥ २५॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी ऐशी 
वाते सुनकर अर्जुनको संतोष हो गया | फिर वे चन्द्रहासका 
गाढ आलिङ्गन करके उनके सामने खड़े हो गये | तव चन्द्र 
हासने भी इस प्रकार कहा--'पाण्डुनन्दन ! में तो युद्धे 
लिये तैयार खड़ा था और मैंने अपने पुत्रको आपके AGA 
रखवालीके लिये भेज दिया है | ऐसा करनेसे निश्चय ही 
आपके यज्ञका विनाश हो जाता | परंतु इन श्रीहरिके उत्तम 
बचनोंसे हमारे और आपमें मित्रता स्थापित हो गयी छै 
इसलिये अब हम दोनोंको इन श्रीकेशवका ही आश्रय ग्रह 
करना चाहिये || २४-२५ ॥ 


एवं चोभो भाषमाणौ grt 


णाम कर Gat ॥ \\ aR Sat : 
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एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


तयोः पृष्ठे विषयास चुरागा- 
न्नमश्चक्रे पितरं तो च कृष्णो ॥ २६॥ 
्द्युस्नाय्यैः पूजितश्चन्द्रहात- 
स्तस्थो कृष्णं संस्तुवन्‌ वाग्विलासैः॥ २७॥ 
वे दोनों यों बातें कर ही रहे थे, तबतक वे दोनों घोड़े 
वहाँ आ पहुँचे जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे | उन 
gate पीछे लगा हुआ विपरयानन्दन मकरध्वज भी वहाँ 
आया और उसने अपने पिता चन्द्रहासक्रो तथा श्रीकृष्ण ओर 
अर्जुन--इन दोनोंको प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ प्रद्युम्न आदि 
वीरोने भी चन्द्रहासका सत्कार किया | तब चन्द्रहास सुन्दर 
बाणीद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति करते हुए उनके सामने खड़े 
हो गये ॥ २६-२७ | 
जैमिनिरुवाच 
महोत्सवेन तो कृष्णौ प्रवेश्य ant सुदा | 
चन्द्रहासः कृष्णयुतः स वभो भूपुरन्दरः ॥ २८॥ 
जैमिनिजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर चन्द्रहास 
आनन्दपूर्वक बड़े समारोहके साथ उन श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
अपने नगरमे लिवा ले गये | उस समय श्रीकृष्णसे संयुक्त 
होनेके कारण वे भूतळपर इन्द्रके समान सुशोभित होने लगे || 
चन्द्रहासाश्रयात्‌ सवें जनाः कृष्णपरायणाः | 
श्रष्टबुद्धिः gaga: कृतार्थः समपद्यत ॥ २९॥ 
तत्पदं वासुदेवस्य पेष्णवानुग्रहान्नृप। 
राजा जनमेजय ! इस प्रकार चन्द्रहासके आश्रयसे सारी 
जनता कृष्णपरायण हो गयी ओर उन विष्णु-भक्तके अनुग्रहसे 
अपने पुत्र मदनसहित वृष्टयुद्धि कृतार्थ होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके परमपदको प्राप्त हो गया ॥ २९३ ॥ 
ततो गालवमाहय हरेः Gat व्यधान्त्रप ॥ ३०॥ 
गालवं तं समालोकय आगच्छन्तं तदा हरिः | 
नमश्चक्रे योगिराजं परमानन्दनिर्भरम्‌॥ ३१॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर AREA अपने पुरोहित गालव 
मुनिको बुलवाकर श्रीकृष्णकी पूजा सम्पन्न की | उस समय 
परमानन्दे निमग्न हुए योगिराज गालव मुनिको आते देखकर 
श्रीकृष्णने उन्हे प्रणाम किया ॥ ३०-३१ ॥ 


३७३ 


SS eaea 


गालवोषपि नमश्चक्रे परमात्मानमव्ययम्‌। 
मनज्ना तत्प्दं ध्यायन्‌ HEA तन्मयो ह्यभूत्‌ ॥ ३२॥ 


—— en 


तब Mead भी उन अविनाशी परमात्मा श्रीकृष्णको 
नमस्कार किया और दो घड़ीतक मन-ही-सन उनके चरणोंका 
ध्यान करते हुए वे तन्मय हो गये ॥ ३२ ॥ 
पूजां धाप हरिस्तत्र चन्द्रहासेन तोषितः। 
स्थित्वा त्रिरात्रं नगरे ह्यनुज्ञाप्य च गाळवम्‌ ॥ ३३॥ 


A 
निर्ययो नगरात्‌ तस्मात्‌ कृष्णः कमळलोचनः | 
चम्द्रहासोऽपि तद्‌ राज्यं ददौ कृष्णकरे सुदा॥ ३४॥ 

इस प्रकार वहाँ श्रीकृष्णकी पूजा हुई थी ओर वे चन्द्र- 
हाससे सत्कृत होकर तीन राततक उस नगरमे ठहरे रहे । 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृष्ण गालव सुनिकी आज्ञा लेकर उस 
नगरसे बाहर निकले | उस समय चन्द्रहासने आनन्दपूर्वक 
अपना वह राज्य भी श्रीकृष्णके हाथमे समर्पित कर दिया ॥ 

~ MY < 
कृष्णोऽपि प्रददौ सवे तत्पुत्रायाजुनाज्ञया। 
९ c 

aga: परमानन्द्मवाप JAA ॥ ३५॥ 


तब श्रीकृष्णने भी अर्जुनकी अनुमतिसे वह सारा राजपाट 
चन्द्रहासके पुत्र मकरध्वजको प्रदान कर दिया । इस प्रकार 
राजा चन्द्रहासके दर्शनसे अर्जुनको परमानन्दकी प्राप्ति 
हुई थी ॥ २५ Ul 
इदं चरित्र चन्द्रहासस्य भत्तया 
नरः पठेच्छुणुयाद्‌ यः GAA | 
सचाप्लुयाद्‌ वलमायुश्च पुत्रान्‌ 
सदाचारान्‌ विष्णुभक्तांश्व दातन्‌॥ ३६॥ 
कृष्णे भक्तिः सुदढा ह्यम्तकाळे 
संसाराब्धेस्तारयेद्‌ वासुदेवः ॥ ३७॥ 


जो मनुष्य चन्द्रहासके इस सम्पूर्ण चरित्रको भक्तिपूर्वक 
पढ़ेगा अथवा सुनेगा, उसे बल, आयु तथा सदाचारी; दाता 
एवं विष्णु-भक्त पुत्रोंकी प्राप्ति होगी | अन्त समयमे उसकी 
भक्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोमे सुहद हो जायगी) जिससे 
भगवान्‌ वासुदेव भवसागरसे उसका उद्धार कर देंगे २६-३७॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि चन्द्रहासो पाख्यानसमा सिर्नासैको नपष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्रमेधप$मे अन्द्रहासोपाख्यानकी समासि नामक उनसठवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
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षष्टितमोऽध्यायः 


चन्द्रहासका अपने पुत्र मक 


जाना, धोड़ोंका उत्तर `दिशामें जाकर स 


रष्वजको राज्यपर अभिषिक्त करके श्रीकृष्णके साथ घोड़ेकी रक्षामे 


gaa घुस जाना, हंसध्वज, वश्रवाहन, 


प्र्न और मयूरध्वजके साथ ARAB समुद्रगे प्रवेश करना, वहाँ बकदारभ्य 
F | ७ A 
ऋषिसे मेट और बार्तीलापके प्रसंगमें ऋषिका वेराम्य और श्रीकृष्णकी 


c 


महिमा तथा अनेक मुखबाले ब्रह्माओंकी कथाका वर्णन करना, 
श्रीकृष्णका ऋषिको पालकीपर बेठाकर ले चलना 


जेमिनिरुवाच 


चन्द्रहासः पुराध्यक्षं विषयातनयं व्यधात्‌ | 
अब्रवीच्च मया पुत्र वाद्धेकत्वाद्‌ ad महत्‌ ॥ १ ॥ 
गन्तव्यं मोक्षळाभाय स मोक्षः खुल भोऽघुना | 
कृष्णस्य Tata न मुञ्चामि ततो हरिम्‌ ॥ २ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | जब चन्द्रहासने 
विष्रयाकुमार मकरध्वजको कुन्तलपुरका अध्यक्ष नियुक्त कर 
दिया, तब उसने अपने पुत्रसे कहा--'बेटा | अब में वृद्ध 
हो चला हूँ, अतः मोक्ष-प्राप्तिके लिये मेरा विशाल वनम चला 
जाना ही उचित है | वह मोक्ष इस समय श्रीकृष्णके दर्शनसे 
मेरे Ra सुलभ भी हो गया दै, इसलिये अब में इन श्रीहरि 
का आश्रय नहीं छोडूंगा? ॥ १-२॥ 
इति dea तनयं कृष्णेन सहितो ययौ। 
पालयन्‌ वाजिनौ तस्य पार्थस्यामिततेजसः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार अपने पुत्र मकरध्वजको आदेश देकर 
चन्द्रहास अमित तेजस्वी उन अजुनके घोड़ोंकी रक्षा करते हुए 
श्रीकृष्णके साथ ही चल दिये ॥ 2 ॥ 
ag येषु च देशेषु तौ mat वाजिनो नृप । 
तत्रत्यै राजभिर्मृक्तौ नमस्कृत्य महाभयात्‌ ॥ ४ A 
राजन्‌ | वे दोनों घोड़े जिन-जिन देशोमिं जाते, वहाँ-वहाँ- 
के नरेश अत्यन्त भयभीत होनेके कारण उन्हें नमस्कार करके 
दूर हट जाते थे ॥ ४॥ 
केचिद्धरी तु हरिणा पालितो बीक्ष्य साद्रम्‌ | 
दक्षिणीकृत्य सम्पूज्य भक्त्या नत्वाग्रतः स्थिताः ॥ ५ N 


कुछ भूपाल उन A श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित देखकर 
आदरपूर्वक प्रदक्षिणा करके उनकी सम्यक प्रकारसे 


करते थे और फिर भक्तिपूर्वक नमस्कार करके आगे खड़े 
हो जाते थे ॥ ५ Il 
अथोकत्तरस्यामम्भोधि दिशि प्राप्तौ तुरङ्गमौ। 
प्रविष्टौ सरितां पत्युरजेलेऽगाधे विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर वे दोनों धोड़े उत्तर दिशाम आगे 
बढ़ते हुए समुद्रतरपर जा पहुँचे ओर उस नदीपतिके अगाध 
जलमे घुस गये ॥ ६ ॥ 
दुःखं प्राप्ताः पार्थमुख्या योधाः प्रोचुहेरि प्रति । 
किमिदानीं प्रकर्तव्यं तयोः प्राप्तिः कथं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
यह देखकर अर्जुन आदि प्रधान बीर दुखी हो गये और 
वे श्रीकृष्णसे पूछने लगे--*भगवन्‌ ! अब हमलोगोंको क्या 
करना चाहिये १ उन दोनों घोड़ोंकी प्राप्ति केसे सम्भव होगी ?॥ 
श्रीभगवानुवाच 
पञ्चानां केवळा ह्यश्वाः सन्ति वारिचराः शुभाः। 
हंसध्वजस्य जिष्णोश्च बश्रुवाहस्य aga ॥ < ॥ 
मयूरकेतोः पञ्चैते रथाः सर्वत्र गामिनः। 
इत्युकत्वा प्रविवेशाब्धि कृष्णस्ते च महारथाः॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ भीकृष्णने कहा--वीरो ! हंसध्वज) अजुन, 
बश्रुवाइन, मेरे पुत्र प्रद्युम्न और मयूरध्वज--केवल इन पाँच 
वीरोंके ही सुन्दर घोड़े जलमें विचरण करनेवाले दै; इसलिये 
ये ही पाचों रथ जल-स्थल सर्वत्र गमन कर सकते हैं | ऐश 
कहकर श्रीकृष्ण और वे dat महारथी समुद्रमें पिल पढ़े | 
AAU फाल्गुनो बुद्धं मुनि मध्ये सरित्पतेः | 
ह्वीपस्थं घारयन्तं के वटपत्रं करेण च ॥ १९ 
जीणे शुष्कं रातच्छिद्रं लूतामन्द्रिमण्डितम्‌। 
बकराउभ्यं महाभागं निमील्य नयने स्थितम्‌॥ ११॥ 
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परष्टितमो ऽध्यायः 


~ 


वहाँ समुद्रके बीच अजुनने एक द्वीपमे वृद्ध तपस्वी 
महाभाग बकदाल्भ्य मुनिको आँखें बंद किये हुए बैठे देखा | 
बे मुनि अपने मस्तकपर एक पुराना सूखा हुआ वरगदका 
पत्ता रखकर उसे अपने हाथसे पकड़े हुए थे । उस पत्तेमें 
ऐैकड़ो छिद्र थे ओर वह मकड़ियोंके जालोसे व्याप्त था। 
मुनिको देखकर वे सभी वीर अपने रथोंसे उतर पड़े और 
निकट जाकर उन्होंने हर्षपूर्वक मुनिको प्रणाम किया ॥ 


उन्मीट्य़ नयने DT कृष्णा दांस्तान्‌ ASFA च॥ १२॥ 
ह्षादुत्फुछ्नयनो गाथामेतामगायत । 

तब मुनिने अपने प्रकाशयुक्त नेत्र खोले और सामने उन 
रीकृष्ण आदि वीरोंको उपस्थित देखा | फिर तो हर्षातिरेकसे 
उनके नेत्र खिल उठे और वे इस गाथाका गान करने लगे-|। 
अहो पञ्चभिरानीतो हृषीकेशोऽतिचञ्चलैः ॥ १३॥ 
अतः परं हि नो वासो मण्डले ऽस्मिन्‌ न सो ख्यकृत्‌। 

“अहो ! ये पाचों अति चपल पुरुष ही श्रीकृप्णको यहाँ 
ले आये हैं। अब मविप्यमें हमारा इस मण्डळमे निवास 
करना सुखकर नहीं होगा? ॥ १३३ Ul 
इति aad vats पार्थः प्राह स विस्मितः॥ १४॥ 
युष्माभिश्चियते पत्रं शुष्कं न क्रियते DEA | 

at कहते हुए ऋषि वकदाल्म्यसे अर्जुन विस्मित होकर 
पूछने लगे--'मुने ! आपने यह सखा पत्ता क्यों सिरपर धारण 
कर रक्खा है ? आप अपने लिये कुटिया क्यों नहीं बना Sail 
युष्माकं जानुनी भित्वा किशुको निर्गताविमो॥ १५॥ 

. s f ~ ~ 
ययोः कृतं नीडशतं पक्षिभिगृहिणीयुतेः। 

“आपकी जानुओंका भेदन करके ये दो पछाशके वृक्ष 
उग आये हैं, जिनपर अपनी पत्नियोंसहित पक्षियोंने सेकड़ों 
घासले बना रखे हैं ॥ १५३ ॥ 
वल्मीकानि विराजन्ते पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्च वः ॥ १६॥ 
येभ्यो नियान्त्यमी सपा युष्मस्स्कन्घस्थिताः खुखम्‌। 
पिबन्ति agada: कुर्वन्त्यासनमुच्छितम्‌ ॥ १७॥ 
कण्डूयन्ति सृगाः खाङ्गमहो निस्पृहता दढा । 

“आपके आगे और पीछे बहुत-से वल्मीक ( बिमडट ) 
बिराजमान हैं, जिनसे ये सर्प निकल रहे हैं और आपको अपने 
लिये ऊँचा आसन बना रहे हैं । फिर वे आपके कंधेपर बैठ- 
कर सुखपूर्वक मुखोसे हवा पी रहे हैं । हिरन आपके शरीरसे 


३७५ 


अपने अङ्ग खुजला रहे हैं | आपकी यह दृढ़ निस्पृहता तो बड़ी 
आश्चर्यजनक है !? ॥ १६-१७३ ॥ 
प्रहस्य बकदारभ्यो ऽसो श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌॥ १८ ॥ 
(+0 > 5 
उवाच हषयश्चित्त तदीयं शुभया गिरा॥ १९॥ 
AJAA कथन सुनकर महर्षि वकदाल्भ्य ठठाकर हँस 
पड़े और अर्जुनके मनको हर्षित करते हुए सुन्दर बाणीमे बोले ॥ 
AZRA उवाच 
क्लेशावहो दारपरिग्रहोऽयं 
पापस्य मूलं हि भवेदधोगतिः | 
तत्पोषणे कार्यमकार्येमेतद्‌ 
विचार एषोऽतितरां विनइयेत्‌ ॥ २० I 
वकदाहभ्यने कहा- अर्जुन ! यह पत्नी-परिग्रह तो 
महान्‌ कष्टदायक तथा पापकी जड़ है । इससे अधोगतिकी 
प्राप्ति होती है । इसके पाळनःपोषणमें `यह कर्तव्य है और यह 
अकर्तव्य है?-इसका विचार तो पूर्णरूपसे नष्ट हो जाता है॥२०॥ 
नष्टे विचारे कुत एव मोक्ष- 
स्तृष्णा वरीवति नृणामतीव ॥ 
पते मदीयाः ag azadi 
वृत्दिंगताः Sagat भवेयुः ॥ २१॥ 
जब विचार ही नहीं रह जाता, तत्र मोक्ष कहासे मिल 
सकता है १ उस समय मनुष्योंकी तृष्णा विशेषरूपसे बढ़ जाती 
है । वे सोचा करते हैं कि ये मेरे बछड़ोंके झंड निश्चय ही 
एक दिन बड़े होकर खेतोंमे हल चलाने योग्य हो जायेंगे! ॥ 
पुत्राः कथं स्युश्च तथैव पौत्रा 
वेदांश्च शास्त्राणि कथं पठेयुः। 
विवाद एषां भविता कथंस्वित्‌ 
प्रेक्षाम्यहं पुत्रसुखं TARIA Il २२॥ 


“मुझे पुत्रका मुख कब देखनेको मिलेगा १ किस उपायसे 
मेरे बेटे और पोते हो जाये और किस तरह वे वेदो तथा 
शास्त्रांकी शिक्षा प्राप्त कर ले । फिर कैसे इनका विवाह होगा VN 


एवं सदा चिन्तयते TN 
झीपाराबद्धो न तु धमेमागंम्‌। 

अतो मयाकारि न दारसंग्रहो 
न पर्णशाला विद्दिताहपमायुः ॥ २३॥ 


. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


स्रीरूपी aaa Fa हुआ ग्रहस्थ पुरुष सदा ऐसी ही 
चिन्ताओंमे व्यस्त रहता है? धमंमागका आर तो उसका ध्यान 
ही नहीं जाता; इसीलिये मेने न तो विवाह किया है और न 
पत्तोंकी कटिया ही बनायी दै; क्योकि मेरी आयु भी तो थोड़ी 
हीहे॥ २३॥ 
पाथोऽत्रचीत्‌ कियदायुर्गत १ 
शुष्क पण मस्तके विश्रतां च | 
पराह स्पायुवेकदार्भ्यो5जुनं नः 
कियान्‌ यातः काळ इह स्थितानाम्‌ ॥ २३ ॥ 


तब अर्जुनने पूछा--'सुने ! इस सूखे पत्तेको मस्तकपर 
धारण किये हुए आपकी कितनी आयु बीत चुकी ?? यह वचन 
सुनकर बकदाल्म्य मुनि अजुनसे अपनी आयुका वर्णन करते हुए, 
बोले--“अर्जुन | यहाँ बैठे-बैठे मेरे कितने ही समय बीत TA N 

माकण्डेया लोमशाः कत्यभूव- 

स्तेषां संख्या कतुमर्ल मयापि। 

अस्तं गता त्रह्मणां विशतिमं 

स्थितस्यात्र प्राय आयुष्यमद्पस्‌ ॥ २५॥ 


“न जाने कितने मार्कण्डेय और लोमश मेरे सामने हो 
चुके, में उनकी ठीक-ठीक गणना भी नहीं कर सकता । में 
जवसे यहाँ बेंठा हूँ, तबसे वीस ब्रह्मा समाप्त हो चुके, फिर भी 
मुझे अपनी आयु प्रायः थोड़ी ही प्रतीत होती है ॥ २५॥ 

तस्मादहं न करोम्यत्र जिष्णो 
वरं वारं नाशामायात्यपारः। 
यदा यदा ब्रह्मणो ह्यन्तकाल- 


स्तदा तदा वारिमयं जगत्‌ स्यात्‌ ॥ २६॥ 
“जयशील अर्जुन ! इसीळिये में यहाँ अपनी कुटिया नहीं 
बना रहा हूँ; Fas यह अपार संसार वारंवार नाशको प्राप्त 
होता रहता दै | जव-जव ब्रह्माका अन्तकाल आता है; तब- 
तब यह जगत्‌ जलमय हो जाता है ॥ RA ॥ 
बटश्चैकः Rara विभाति 
शाखा शातैव्योप्लुवन्‌ रोदसी च | 
तच्छाखायां वटपत्रे शायानं 
पश्यामि बाल हसमान रुदन्तम्‌ ॥ २७ ॥ 


“उस एकार्णवके जलमें अपनी सैकड़ों शाखाओंसे yaf 
और आकाशको व्याप्त करता 


OO — 


जमिनी याश्वमेधपर्वेणि 


न <+०+++ा 


— 
वटवृक्ष सुशोभित होता रहता ढै | उस वट्रक्षकी एक शाखा. 
पर पत्रपुटकमे शयन करता हुआ एक वालक मुझे दीख 
पडता है | बह बालक कभी हँसता है और कमी रोता है ॥ 
पदाङ्कुष्ठं वदने संनिवेश्य ` 
गोर घयम्तं Gas चारुवक्त्रम्‌। | 
तद्दशनात्‌ सागरे मञ्जितोऽहं | 
न तादशः सम्प्रति REINA ॥ २८॥ 
ख एवायं छष्णरूपो हि जातः 
पञ्चानां वः सङ्गवशान्मयाश्तः ॥ २९ ॥ 

“उसकी नासिका बड़ी सुघड़ और मुख अत्यन्त मनोहर 
है | वह अपने चरणके गौरवर्ण अँगूठेको मुखमें डालकर 
चूसता रहता है । उसीके दर्शनके हेतु मैं इस सागरमें gar 
हुआ बैठा हूँ; परंतु जब ( आयुकी समतामें ) में उसके समान 

नहीं हूँ, तव इस समय दूसरेकी तो वात ही क्या है | यह वही 
बाळक है, जो कृप्णरूपमें प्रकट हुआ है और तुम पाँचों 
व्यक्तियोंके संगवदा मुझे भी प्रात हो गया हे? ॥ २८-२९॥ 
कस्माद्‌ दूरं LAMA सकाशात्‌ 
प्रयासि Fert मां जले ऽस्मिन्‌ विद्दाय। 
चालोऽभूस्त्वं बडपत्रे शयानो 
दृशे यदा घ्राथितो नेव किंचित्‌ ॥ ३०॥ 

( फिर महर्षिं बकदाल्म्य भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहने लगे-) 
“विष्णो | मुझे इस अगाध Fea छोड़कर आप मेरे पाससे 
अत्यन्त दूर क्यों चले जाते हैं ? जब आप वालकरूपमें प्रकट 
होकर वटबृक्षके पत्रपुटकमें शयन कर रहे थे, तब मैने 
आपको देखा था; किंतु उस समय ( वालक समझकर ) मैने 
आपसे कोई याचना नहीं की थी || ३० ॥ 

gaa लक्ष्मीमधिगस्य A- 

पुत्रं कथं saa न मां त्वम्‌। 
आलिङ्गनं देहि जगन्निवास 

धमे स्वयं दाय तत्पुरं ख ॥ ३१॥ 

“परंतु भगवन्‌ | इस समय तो आपकी युवावस्था हो | 
गयी है और आप लक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं, फिर आप मु 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरका दर्शन क्यों नहीं कराते ? जगन्निवास ! 
अब आप खयं मेरा आलिङ्गन कीजिये और धर्मराज gA 
तथा उनके नगर हस्तिनापुरका मुझे दर्शन कराइये? ॥ ३१ ॥ 5 

जैमिनिरुवाच | 
इत्यूचिवान्‌ स मुनिस्तं च कृष्णं 
l 

| 
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qasa: 


मद्वासा्थ ग्रहमेतत्‌ स्फुटंस्या- 
€ 
न्छुक्तिश्चुवा ग्रहिणी यत्र भाति ॥३२॥ 
~ त्र e «© 
करोमि किन गृह नापि पल्लीं 
न ताइशीमधिगच्छामि पार्थ | 
तस्मात्‌ कालो गमितः शुष्कपत्रेः 


पद्याचुना गुहदारानवाक्तान्‌ ॥ ३३॥ 


जैमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! श्रीकृप्णसे ऐसा 
कहकर वकदाल्भ्य सुनिने उनका गाढ आलिङ्गन किया और 
फिर वे अजुंनसे कहने लगे--'पार्थ ! मेरे निवासके लिये 
प्रत्यक्षरूपसे ऐसा घर चाहिये, जिसमें मुक्तिरूपी ग्रहिणी अटल- 
रूपसे प्रकाशित होती रहती है; परंतु क्या करूँ; आजतक मुझे 
न तो वेसा घर मिला और न वैसी पत्नी ही प्राप्त हुई। इसी 
कारण सूखे पत्तासे ही इतना समय व्यतीत किया | अव देखो; 
मुझे वेसा ag और वैसी पत्नी-दोनें प्राप्त हो गये ॥३२-३३॥ 
एवं ब्रुवन्तं amara स कृष्णः 
खम्भावयामास वचोधिरीडत्यैः | 
त्वमेव साक्षात्‌ पुरुपः पुराण- 
स्त्वया इष्टा cant विशतिश्च ॥ ३४॥ 
सर्वेषां नः पूञ्यतमस्त्वमेव 
जातो यक्ष: सफलो aAa: | 
जब TRIGA मुनि ऐसा कह रहे थे, उसी समय भगवान्‌ 
्रीकृप्णने प्रशंसायुक्त वचनोंद्वारा उनका सम्मान करते हुए 
कहा--'सुने | आप ही साक्षात्‌ पुराणपुरुष हैं; क्योंकि आप- 
की आँखोंके समक्ष बीसों ब्रह्मा बीत चुके हैं। आप ही हम 
सबके परम पूज्य हैं। अव ( आपके दर्शनसे ) धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर्का यज्ञ सफल हो गया || ३४३ || 
 प्रहस्येषन्सुनिराह स्स विष्णु 
त्वया भारो मयि गर्वेस्य सुक्तः ॥ ३५॥ 
परं गरवो व्यगळभ्मे QAN- 
स्तथास्य पङ्केरुहजन्मनश्च। 
तत्‌ त्वं समाकर्णय पार्थं यलात्‌ 
कृष्णः सर्वे वेद्‌ वेदस्य मूलम्‌ ॥ ३६॥ 
यह सुनकर मुनिको कुछ हँसी आ गयी और वे भगवान्‌ 
श्रीकृणसे कहने लगे--'प्रभो | आपने तो मेरे ऊपर यह 
अच्छा गर्वका भार लाद दिया; परंतु मेरा तथा इन TAS- 
SHI ब्रह्माका सारा गर्व तो पहले ही गळ चुका है | अजुन ! 


३७७ 


तुम वह ( गर्वनाशका ) वृत्तान्त यत्नपूर्वक्क भलीभाँति श्रवण 
करो । श्रीकृष्ण तो यह सब जानते ही हैं; क्योंकि ये Ack 


भी मूल हैं॥ ३५-३६ || 
महाकटपे वेदसंज्ञो विरिञ्चि 
श्वत्वारिंशद्वाषिको मामियाय | 
पठन्‌ वेदान्‌ मानसोको ऽथिरूढः 
प्रोवाचेदं गर्वेभारेण वाक्यम्‌ ॥ ३७॥ 


““महाकल्पकी वात दै, उस समयके ब्रह्माका नाम वेद. 
था | उनको अवस्था चालीस वर्षको हो गयी थी। वे एक 
दिन मानसरोवरनिवासी एक हंसपर सवार होकर वेदपाठ करते 
हुए मेरे पास आये और यों गर्वसे भरा हुआ वचन बोले 

कस्त्वं किमथे भ्रियते पर्णमेतत्‌ 

re _ 

त्वया घोर तप्यते AT कामात्‌ | 
प्रसन्नोऽहं प्रार्थय nsa च 


N 
= 


ब्रह्माहमित्येवमवेहि विप्र ॥ ३८॥ 


(ब्रह्मन्‌ | तुम कोन हो ? तुमने किसलिये अपने मस्तक- 
पर यह पत्ता धारण कर रखा है! में समझता हूँ कि तुम 
किसी कामनाको लेकर ही ऐसा घोर तप कर रहे हो । अतः 
are ज्ञात होना चाहिये कि में ब्रह्मा हूँ और तुमपर प्रसन्न 
हूँ; अतः अब तुम अपना मनोबाड्छित वर माँग लो? ॥३८॥ 

तच्छुत्वाहं BAT गवेभारादू 
ब्रह्माणं तं गच्छ दुरं FUCA | 

मया ृष्टास्त्वाडशा विशतिश्च 
त्वं मह्यं कि दास्यसे याहि याहि ॥३९॥ 

“यह सुनकर मैंने अभिमानपूर्वक उन ब्रझासे कहा-- 
दुरात्मन्‌ ! हट) दूर जा । मैंने तेरे-जेसे बीसों ब्रह्मा देखे हैं। 
तू मुझे क्या दे सकेगा | जा; दूर भाग जा? ॥ ३९ || 

aq मयि ब्रवति प्रादुरासीद्‌ 
वात्या घोरा दारयन्तीव पृथ्वीम्‌ | 
aaa द्रुमभङ्गं विद्धत्या- 
नीतौ तदा द्वावपि खं विशालम्‌ ॥ ४० ॥ 
co ऐसा कह ही रहा था, तबतक पृथ्वीको विदीर्णे करती 
हुई-सी प्रचण्ड आँधी प्रकट हो गयो । उस समय अपने 
ana TÄ तोड़ते हुए उसने हम दोनोंको भी विशाल 
आकाशमे पहुँचा दिया ॥ ४० ॥ 
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Tp ac wy HO ACN 


a भेघपर्वणि 
शर्व 
TN RV = ब इ शिण दे जरे हैं और यह दूसरा शिष्य है (यह तो 


औदुम्बरादन्यमी दुम्वरं हि 
विइान्त्यमी जन्तवः कमेनुन्नाः || 
तथा प्रविष्टो देवदेवस्य विष्णो- 
Seeder: फलितस्य द्वितीयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
cfc तो जैसे कमसे प्रेरित हुए eS गूलरके एक फलसे 
दूसरे फल प्रवेश करते हैं, उसी तरह हम दोनों देवदेवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुके शरीरम फछरूपसे लगे हुए उन ब्रह्माण्डोमेसे 
दूसरे ब्रह्माण्डमें जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 
अस्माद्‌ रस्यं ATA विरिञ्चिः 
qaza विस्मयं चाप्तवान्‌ सः । 
ततः प्रोवाचाष्टसुखो विरिञ्चिः 
समाहयनौ परिपप्रच्छ पार्थं ॥ ४२॥ 
कस्माद्‌ युवां प्राप्तवन्तावपूर्वो 
किन्नामानो शंस तं मत्पुरस्तात्‌ | 
«वार्थ | वह ब्रह्महोक पहलेकी अपेक्षा रमणीय था । 
उसमे प्रवेश करके मुझे तथा उन ब्रह्माको महान्‌ आश्चर्य 
पराप्त हुआ | तदनन्तर वहाँ निवास करनेवाले अष्टमुख ब्रह्मा 
हम दोनोंको बुलाकर पूछने लगे--'तुम दोनों अपूर् व्यक्ति 
क्रिस देशसे आये हो ! तुम्हारा नाम क्या है? मेरे सामने 
यह सब बतछाओ? ॥ ४२३ ॥ 
चतुर्मुखो ऽथावदत्‌ सत्यलोकात्‌ 
समागतं विद्धि मां पद्मयोनिम्‌ ॥ ४३ N 
शिष्यं यो मे परिचयोर्थमागा- 
Alea स्फुटं बकदारभ्यः प्रसिद्धः | 
“तब wade ब्रह्माने कह्दा--“आपकों विदित होना 
चाहिये कि में सत्यळोकसे आ रहा हूँ और प्मयोनि मेरा नाम 
है । दूसरा जो यह मेरी सेवा करनेके लिये साथ आया है; 
यह मेरा शिष्य है और यह स्पष्टरूवसे बकदाल्भ्य नामसे 
प्रसिद्ध है? || ४३३ ॥ 
निशम्योच्चेरष्टमुखो जहास 
भवान्‌ ब्रह्मा शिष्य एव द्वितीयः ॥४४॥ 
aad ag यावदहं न दष्टो 
ब्रह्माशिष्यौ सम्प्रति मे भवन्तौ । 
शोचार्थमत्रापि जलं मदं च 
anadai स्वस्थचित्तो मदर्थम्‌ ॥४५॥ 
uag सुनकर अष्टमुख ब्रह्मा ठाकर हँस पड़े और कहने 


ठीक है ); परंतु यहद सम्बन्ध तभीतक था; जवतक TANA 
मुझे नहीं देखा था | अव तुम दोनों am और शिष्य मेरे 
शिष्य हो गये। अतः अब यहाँ तुम दोनों स्वस्थचित्त होकर 
मेरे शौचके लिये जल और मिट्टी तो ले आओ?॥ ४४-४५॥ 
एवं aay विरिञ्चि 
वात्या धोरा मां च तावप्यनेषीत्‌। 
मया सार्थ खे भ्रमन्तो विरिश्ची 
विष्णोः प्रविष्टौ ABMS तृतीयम्‌ ॥४६॥ 


“अष्टमुख ब्रह्मा जत्र यो कह रहे थे, उसी समय उस 
प्रचण्ड आँधीने मुझे तथा उन दोनों ब्रह्माओंको भी उड़ाकर 
आकाशमें पहुँचा दिया | वहाँ वे दोनों ब्रह्मा मेरे साथ चक्कर 
काटते हुए भगवान्‌ विष्णुके तीसरे त्रह्माण्डमें प्रविष्ट हुए ॥ 


यस्मिँर्लोकाः पुण्यशीला वदान्या 
दृष्टास्मांस्ते जहसुः के भवन्तः | 
कस्माद्‌ देशादागता नास कि बः 
स्तत्‌ सर्व वे ब्रूत लज्जां विद्याय ॥ ४७॥ 


८उस गोलकके निवासी पुण्यात्मा तथा उदार दाता थे। वे 
हमलोगोंको देखकर हसे और पूछने लगे--“आपलोग कौन 
हैं ! किस देशसे आ रहे हैं १ आपलोर्गोका नाम क्या है! 
carat परित्याग करके ये सारी बातें बताइये! || ४७॥ 


आह स्माथो वसुवकत्रो विरिञ्चिः 

रहं प्राप्तो त्रह्मलोकान्मनोक्षात्‌ । 
प्रोचुलोकास्ते तदा बूत मेवं 

कलावकत्रः श्रोष्यति वे विरिञ्चिः॥४८॥ 
आयात पश्यत विहाय विरिञ्चिग्वे 
मोनं amaaa देवमजं प्रणस्य। 

«तब आठ मुखवाले ब्रह्मा कहने लगे--'मै ब्रह्मा हूँ और 

मनोहर ब्रह्मलोकसे आ WIE? यह सुनकर उन awia 
कहा--“ओरे चुप रहिये, ऐसा मत कहिये; नहीं तो प्रोडश 
मुखवाले ब्रह्मा सुन लेंगे । आपलोग अपने ब्रह्मत्वका अभिमान 
त्यागकर हमारे साथ आइये ओर उन भगवान्‌ ब्रह्माकों प्रणाम 
करके उनका दर्शन कीजिये? | ४८३ ॥ 


ततो वयं भीतभीताः प्रयाता 
विलोकितुं पोडशातुण्डकं च ॥ ४^ ॥ 
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षष्टितमोऽध्यायः 


rr TT oo oE 
जहासोच्चैः पो डशास्यो ARR- 
SB चतुर्वक्त्रमथाष्टत्रक्त्रम्‌ ॥ ५०॥ 
अहो चित्रमहो चित्रं ब्रह्मण्यपि मयि स्थिते । 
“(तदनन्तर ह॑मलोग भयभीत होकर उन षोडश मुखवाले 
ब्रह्माका दर्शन करनेके लिये वहाँ गये | तव षोडश मुखवाले 
ब्रह्मा चतुर्मुख तथा ALAS ब्रह्माको देखकर Fa और कहने 
लगे--'अहो आश्चर्य है ! महान्‌ आश्चर्य है ! जो मुझ ब्रह्माके 
रहते हुए भी दूसरे ब्रह्मा आ गये? || ४९-५०३ || 
इति गर्वायते तस्मिन्‌ ARA षोडशानने ॥ ५१॥ 
वात्या प्रादुरभूद्‌ घोरा तया श्रान्ता बयं विभो । 
“बिभो ! वे षोडशमुख ब्रह्मा जब ऐसी गर्वीली बातें कह 
रहे थे, उसी समय ऐसी भयंकर आँधी उठी, जिसने हम- 
लोगोंको चक्करमे डाल दिया ॥ ५१३ ॥ 
अधोवकत्रा FAM प्राप्ता ARZA परम्‌ ॥५२॥ 
द्वाजिशद्वदनो ब्रह्मा यत्र लोकस्तु सुन्द्रः। 
AYESA कश्चिदेवास्मान्‌ नाम तत्रभवो जनः ॥ ५३॥ 
“फिर तो;इमलोगोंके पैर ऊपर उठ गये और मुख नीचेको 
लटक गया, इसी TMA हमलोग एक दूसरे ब्रह्मलोकर्मे जा 
पहुँचे | वह लोक अत्यन्त सुन्दर था और वहाँ बत्तीस मुखबाले 
ब्रह्मा निवास करते थे। परंतु बहाँके निवासी किसी भी 
मनुष्यने हमलोगोंसे नामतक नहीं पूछा ।। ५२-५३ ॥ 
ततो वयं स्म चत्वारो दष्टा दैवाद्‌ विरिञ्चिना | 
आहुताः कृपया पश्चात्‌ परिपप्रच्छ नाम सः ॥ ५४॥ 
“(तत्पश्चात्‌ संयोगवश हम चारोपर उन ब्रह्माकी दृष्टि पड़ गयी। 
तब उन्होने कृपापूर्वक हमें बुलाया और नाम-धाम पूछा।॥ ५४ II 
प्रहस्य पूर्व गर्वितोऽतीब सत्यं 
ब्रह्मात्रवीद्हमेवास्पि नान्यः। 
खद्योतालिद्यांत्यते तावदेव 
यावत्‌ wat ध्वान्तहा नाभ्युदेति ॥५५॥ 
८पहले तो वे अत्यन्त गर्वमे आकर जोरसे हँसे और फिर 
कहने रगे--धयह बिल्कुल सत्य है कि ब्रह्मा तो में ही हूँ, 
मेरे अतिरिक्त दूसरा कौन ब्रह्मा है; क्योंकि जुगुनुओका दल 
तेभीतक अपना प्रकाश दिखाता है, जबतक तमोहारी भगवान्‌ 
T उदय नहीं होते? || ५५॥ 
दािशह्नद्नोऽप्येवं ब्रुवन्‌ वात्या परिप्लुतः | 


às भ्रमत्‌ RASIRI ALO, 


३७९ 


दृशे गोलके5न्यस्मिन्‌ स गये कृतवान्‌ बहु | 
एवं द्विगुणया sear गवितास्ते विरिञ्चयः ॥ ५७ ॥ 
प्रात्ताः gaada सहस्रवदनं विसुम्‌। 
स्तूयमानं च मुनिभिः सनकाय्येस्तथा सुरैः ॥ ५८॥ 
“ऐसा कहते हुए वे बत्तीस मुखवाले ब्रह्मा भी उस 
आँधीकी चपेटमे आ गये और हमलोगोंके साथ ही आकाशर्मे 
चक्कर. काटने लगे। फिर दूसरे गोलकमें जा पहुँचे, जहाँ 
चौसठ मुखवाले ब्रह्मा विराजमान थे | वहाँ उन ब्रह्माने भी 
महान्‌ गर्व किया । इस प्रकार दुगुनी वृद्धिके कारण गर्वमे 
भरे हुए वे सभी ब्रह्मा उन सह नेत्र तथा सहन मुखवाले 
विराट्‌ परमेश्वरके पाल जा पहुँचे, जिनकी सनकादि मुनि 
तथा देवगण स्तुति कर रहे थे ॥ ६६-५८ ॥ 


अथ तानागतान्‌ दृष्टा सहस्नवदनोऽत्रवीत्‌ | 

कुतः प्राप्तं pangia: खागतं हि वः ॥ ५९॥ 

युष्मत्प्रसादाल्लोके ऽस्मिन्‌ ख्याति प्राप्स्याम्यनुत्तमाम्‌। 
«तदनन्तर उस समारत ब्रह्म-समुदायको देखकरसहर्तवदन 

परमेरवरने कहा--“आइये) आपलोगोंका स्वागत है । FRÀ: 

आप पूज्यपाद ब्रह्मणका कहाँसे छुभागमन हो रहा है! 

आपलोगोंकी कृपासे मुझे भी इस संसारमे अनुपम कीति 

प्राप्त होगी' ॥ ५९३ ॥ 

इति ब्रुवाणं पुरुषं प्रणस्य घरणीं गताः ॥ ६०॥ 

विद्यय गर्वे ब्रह्माणस्तुछुबुस्तमधोक्षजम्‌। 


“उन विराट पुरुषके यो कहनेपर उन ब्रह्माओका सारा 
गर्व गल गया और उन्होने एथ्वीपर लोटकर उन अधोक्षजको 
प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ वे उनकी स्तुति करने लगे ।६०३॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ यथास्थानं न्यवेशयत्‌ ॥ ६१॥ 
तान्‌ विरिञ्जीनहं पार्थे विहायास्मान्‌ स्थितो ऽस्बुधौ | 
तस्माद्‌ गवाँ न कर्तव्यः पुंभिः सच्छास्त्रकोबिदेः॥६२॥ 

cay भगवान्‌ प्रसन्न हो गये और उन सभो ब्राको 
उन्होंने यथास्थान नियुक्त कर दिया । तसश्चात्‌ मैं उनका 
साथ छोड़कर इस समुद्रम आकर बैठ गया | इसलिये पार्थ! 
उत्तम MATH जानकार पुरुपोंको गर्व नहीं करना चाहिये” N 


मुनेभीषितमाकण्यं हितो कृष्णपाण्डवौ | 


ERTS तो कथां श्रुत्वा विनिगेतो ॥ ६३ ॥ 
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पश्चात्‌ उन्हे समुद्रसे निकलते हुए वे दोनों घोड़े दीस पड़े | 


प्रार्थयित्वा मुनि कृष्णः शिविक्रायामरोपयत्‌ ॥ ६४ | 
qa मुनिका यह कथन सुनकर अजुन आर 
श्रीकृष्णको परम आनन्द' प्राप्त हुआ। यह कथा सुननेके 


इति जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि बकदाल्भ्यसव 


इस प्रकार जैमिनीयाइतरमेधपेमें बकदाहभ्यका सने 


उस समय भगवान्‌ श्रीकृण्णने प्रार्थना करके वकदाह्भ्य 
मुनिको एक पालकापर चढ़ा लिया ॥ ६२३-६४ || 
[दो नाम gansa: ॥ ६० ॥ 


[दनागक BISA अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


SSE 


A IN 6 
एकषाष्टतमा5ध्याय, 
घोड़ोंका जयद्रथके नगरमें पहुँचना, अजुनके आगमनको वात सुनकर जयद्रथ-पुत्रका भयसे 
प्राणत्याग करना, दुःशलाकी पुत्रको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्राथना, श्रीकृष्ण- 
द्वारा उसके पुत्रको जीवनदान, अजुनका TASH निमान्त्रित 
करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


जेमिनिरुवाच 
व्यावृत्य वाजिनो शीघ्र पुरं जायद्रथं शुभम्‌ | 
प्रापतुर्यत्र नृपति्दोःशळेयः शिशुः स्थितः॥ १॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर वे दोनों 
घोड़े लौटकर शीघ्र ददी राजा जबद्रथके सुन्दर नगरमें आ 
पहुँचे । वहाँ दुःशलाका पुत्र राज्य करता था | वह अभी 
बालक ही था॥ १॥ 


सिंदासनस्थः सचिवैः सेव्यमानः सभास्थितैः | 

श्रुत्वा च Heya प्राप्तं स जयद्रथघातिनम्‌ ॥ २ ॥ 

उच्चैः प्रकम्पे प्रखिन्नो रोमाङ्चितवपुर्धेरः | 

जहौ प्राणान्‌ दोःशलेयः सिंहासनगतो भयात्‌॥ ३ ॥ 
वह अपनी सभामें सिंहासनपर विराजमान था और 

उसके सभासदू मन्त्री उसकी सेवामें उपस्थित थे | जत्र 

उसने सुना कि मेरे पिता जयद्रथका वध करनेवाले आर्जुन 

यहाँ आ पहुँचे हैँ; तब्र वह भयभीत होकर थरथर कॉपने 

लगा | उसके रोंगटे खड़े हो गये ओर शारीरम पसीना छूटने 

लगा | फिर तो उस दुःशलानन्दनने सिंहासनपर बेठे-वैठे ही 

अपने प्रार्णाका परित्याग कर दिया ॥ २-३ ॥ 

विलपन्ती ततः प्राप्ता दुःशला फाल्गुनं प्रति। 

दृष्टा कृष्णं नमस्कृत्य प्राहोच्चेस्नाहि मामिति॥ ४ ॥ 

जिष्णुना निहतो भत्ता साम्प्रतं च सुतो मम। 

त्वामहं शारणं प्राप्ता कृष्ण कृष्ण जगत्पते ॥ 


तत्पश्चात्‌ दुःशला विलाप करती हुई अजुनके पास 
आयी | वहाँ उसने श्रीकृष्णको देखकर SS नमस्कार किया 
और फिर वह उच्च स्वरसे कहने छगी--श्रीकृष्ण ! जगदीश्वर 
श्रीकृष्ण | इस अर्जुनने मेरे पति (जयद्रथ) को तो 
पहले ही मार डाला था, इस समय इसने मेरे पुत्रको भी 
ama कर दिया; अतः मैं आपकी शरणमे आयी हूँ; आप 
मेरी रक्षा कीजिये? || ४-५ ॥ 
अथोस्थितो रथात्‌ पाथः स्वार सम्प्रणम्य च । 
अब्रवीन्न कृतं किंचित्तव पुत्रस्य TAAN ६॥ 
तथापि क्षम्यतां सर्व मया यच्च पुरा HAA | 
गृह्णीष्व हस्तिनो मलान्‌ सहस्रं छक्षमेव वा॥ ७ N 
जित्वा च ator: सर्व राज्यं दास्यामि तेऽनधे। 


यह सुनकर आर्जुन अपने रथसे उतर पड़े और बहिन 
ढुःशलाको प्रणाम करके कहने छगे--“बहिन ! मैंने तेरे 
gaa कुछ भी कष्ट नहीं दिया है। हॉ, पहले मैंने जो 
( जयद्रथ-वधरूपी ) दुष्कर्म किया दै, वह सब भी अब i 
क्षमा कर दे और इन हजारों अथवा लाखों मदमत्त 
मैंटरूपमें स्वीकार कर ले | पापरहिते | में सारे शु 
जीतकर सम्पूर्ण राज्य तुझे दे दूँगा? | ६-७३॥ 


अजुनस्य वचः श्रुत्या दुःशला दुःखिता wal ८ | 


Heol at | 
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अर्जुनकी बात सुनकर दुःशला अत्यन्त दुखी हो गयी | 
फिर उस दुखियानें ARUN नमस्कार करके याँ कहना 
आरम्भ किया--॥ ८३ l 


दुःखहन्ता त्वमेवात्र प्राणिनां हृदि संस्थितः ॥ ९ ॥ 
द्रोपद्या संस्मृतः पूर्व दुःखं तस्या व्यपोहयः | 


“श्रीकृष्ण! आप तो समस्त प्राणियोंके हृदयमे विराजमान 
रहते हैं, अतः इस समय आप ही मेरे दुःखांका विनाश कर 


सकते हैं । द्रोपदीने भी पहले आपका ही स्मरण किवा था. 


और आपने उसका सारा दुःख दूर कर दिया था || ९३ ॥ 
अन्येषामपि जन्तूनां स्मरणाद्‌ दुःखहानिद्‌ः ॥ १० ॥ 
कृतार्था दर्शनेनाद्य जातास्मि तव वै प्रभो। 

“प्रभो ! आप तो स्मरण करनेपर दूसरे प्राणियोंके भी 
दुःखका विनाश करनेवाले हैं | में भी आज आपके दर्शनसे 
कृतार्थ हो गयी ॥ १०३ ॥ 
पतिहीना पुत्रहीना पार्थेनास्मि war विभो॥ ११॥ 
न त्रपा जायते तस्य सम्बन्धद्योतनेन च। 

“विभो ! अर्जुनने तो मुझे पति ओर पुत्र--दोनोँसे द्दीन 
कर दिया है, फिर भी इसे अपना ( भाई-बहिनका ) सम्बन्ध 
प्रकट करते हुए लजा नहीं आती है? ॥ ११३ ॥ 
साम्प्रतं पुत्रहीना च राज्यहीना तथा कता ॥ १२॥ 
कथमश्वगजानां च सहस्म दातुमिच्छसि | 

( पुनः अर्जुनको सम्बोधित करके कहने लगी--) 
«अर्जुन | इस समय तूने हीतो मुझे राज्य और पुत्र--दोनोंसे 
हीन कर दिया है, फिर तू हजारों हाथी और घोडे कैसे देना 
चाहता दै ? ॥ १९६ N 
gA agii ळुठन्ती कृष्णपादयोः ॥ १३ N 
नेत्राम्बुना क्षाळयन्ती पादाब्जं सुरदुळभम्‌। 

यो अनेक प्रकारकी बातें कहती हुई दुःशला श्रीकृष्णके 
Wiad लोटती हुई अपने नेत्रोके जलसे उस देवदुर्लम चरण- 
कमलको पखारने लगी ॥ १३९ ॥ 
एवं सुदुःखितां दृष्टा आतंत्राणपरो हरिः ॥ १४॥ 
आश्वासयामास च तां भवपायाप्रपीडिताम्‌। 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ठे गच्छ gas संनिधी ॥ १५॥ 


तब दुखियोंकी रक्षा करना जिनका स्वभाव ही है, वे 


२८५ 
श्रीहरि सांसारिक मायामे प्रपीडित दु।शछाकी इस प्रकार 
अत्यन्त दुखी देखकर उसे आश्वासन देते हुए बोले 
Sas! उठ, जल्दी उठ और अपने पुत्रके पास चल | 


तेरा कल्याण हो? || १४-१५ ॥ 


इत्युक्ता सह पार्थेन प्रविवेश पुरं तदा। 
ary सभायां पतितं ददश तनयं छुभम्‌ ॥ १६॥ 


तब श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर दुःशलाने अर्जुनको साथ 
लेकर अपने नगरमे प्रवेश किया और वहाँ सभाभवनमें अपने 
सुन्दर पुत्रको प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखा ॥ १६ ॥ 
उत्तिष्ठ भो वत्स भयं मा कृथा मम संनिधौ | 
इत्युकत्वा पाणिना वालं पस्पशे AJRAT: | 
उत्थितस्तत्क्षणादेव प्रणनाम हरि सुदा ॥ १७॥ 
वन्दितौ ठु जनेः सवेः कृष्णपार्थों सुदान्वितैः | 

उस समय भगवान्‌ मधुसूदनने “भो वत्स | उठ) तू मेरे 
समीप भय मत कर? यों कहकर अपने हाथसे उस वालकके 
शरीरका स्पर्श किया | फिर तो वह उसी क्षण उठ बैठा ओर 
हर्षपूर्वक उसने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम किया तथा वहाँ 
उपस्थित सभी छोगेंने आनन्दपूर्वक श्रीकृष्ण और अर्जुनकी 
चरण-वन्दना की ॥ १७३ ॥ 
भेरीमृदङ्गपटहगीतनृत्यमहोत्सवैः EA 
माङ्गल्यं परमं चक्कुनीगराः कृष्णसंनिधौ । 

नागरिकोने श्रीकृष्णके सामने भेरी, मुदङ्ग ओर ढोल 
बजाकर तथा नाच-गान करके परम माङ्गलिक महोत्सव 
मनाया ॥ १८३ ॥ 


AYA शमयामास दुःशलां JIGA N १९॥ 
अब्दः पूणोऽद्य संजातो गन्तव्यं तु गजाहचे । 
निमन्त्रिता समायाहि Heat द्रष्टं च पाषंतीम्‌॥ २०॥ 
सा तथेत्यत्रवीत्‌ पाथो हएश्रासीद्‌ विशास्पते । 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने पुत्रसे संयुक्त हुई दुःशलाको शान्त 
करते हुए कहा--“बहिन | ( नगरसे चले हुए मुझे) आज 
एक वर्ष पूरा हो गया, अतः अब मुझे हस्तिनापुर लौट जाना 
चाहिये | मैं तुझे भी वहाँ चलनेके लिये निमन्मित करता हूँ 
अतः तू माता कुन्ती और द्रौपदीसे मिलनेके लिये वहाँ चल ।? 
प्रजानाथ ! जब दुःशलाने “बहुत अच्छा! कहकर निमन्त्रण 
स्वीकार कर लिया) तब अजुन प्रसन्न हो गये ॥ १९-२०३ ॥ 
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जैमिनिरुवाच 
हर्षिता सा हृपीकेशं दुःशला वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
wana त्वया कार्यं भक्तानां जीवनं सदा । 
प्रसादात्‌ तब राज्यं मे प्राप्तं गच्छामि घर्मजम॥ २२॥ 
जैमिनिजी कहते हें जनमेजय | तदनन्तर वह 
दुःशला हित होकर भगवान्‌ भ्रीकृण्णसे कहने लगी-- 
cpa! आप सदा इसी प्रकार भक्तोंको जीवन-दान देते 


. A 
ER < न्त्वनं ऽध्यायः 
इति जैमिनीयाश्रमेधपवैणि जयद्रथपुरे दुःशलासान नामेकषध्टितमोऽध्याय 


इस प्रकार जेमिनी याइ मेधपर्में जयद्रथके नगरमें दुःशळाफ्रो स 


` जञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


SS 


~ 


रहें । आपकी क्रपासे मुझे === ee प्राप्ति हो गयी; अब मैं 
धर्मनन्दन युधिष्टिस्के पास चलती हूँ? ॥ २१-२२ | 
इत्युकत्वा पुत्रसहिता निर्गता च गजाहयम्‌। 
z . Qy ~ o e 

आनयत्‌ तत्पुरं सर्व ATA पाण्डवोऽजुनः ॥ २३॥ 

ऐसा कहकर दुःशला पुत्रको साथ लेकर चलनेको तैयार 
हो गयी। उस समय पाण्डुनन्दन AGA उन समस्त नगरवासियोंको 
aa सम्मिलित होनेके लिये हस्तिनापुर लिवा लाये ॥ २३॥ 


॥ ६१ ॥ 


PAALA नामक TRASA अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


=~ S b 
द्विषष्टितमोऽध्यायः 
हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर श्रीकृष्णका घोड़ोंसहित सबको एक उपवनमें रोककर खयं 
नगरमें जाना, युधिष्ठिरसे मिलना और यात्राका सारा समाचार सुनाना 


फिर अर्जुनके खागतकी व्यवस्था करना, नागरिकों तथा श्रीकृष्ण- 
पत्रियोंका सज-धजकर खागत-समारोहमें सम्मिलित होना 


जेमिनिरुवांच 
पूर्णेऽब्दे देवकीपुत्रः पार्थस्य तुरगो सुदा । 
दधो स्वयं वने रम्यौ भ्रममाणो स्वलीलया ॥ १ ॥ 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! जब वर्ष पूरा हो 
गया, तब स्वयं देवकीनन्दन भगवान्‌ "श्रीकृष्णने एक वनमें 
लीठापूर्वक सानन्द श्रमण करते हुए Ayah उन दोनों 
मनोहर घोड़ोंकों पकड़ लिया ll १ ॥ 


. e Ac Ly 
प्रत्युवाच कथं पार्थे वीरेभूपतिभिदृताम्‌। 
Rua भूमि पार्थहयौ भ्रमितो निखिलाम्पि ॥ २ ॥ 


फिर वे अर्जुनसे कहने लगे--'पार्थ ! यद्यपि यह पृथ्वी 
Ra शूरवीर भूपालोसे समावृत हे, तथापि महाराज 
युधिष्टिरके ये दोनों घोड़े इस सारी परथ्वीपर भ्रमण करके किस 
प्रकार सकुशल लोट आये--यह बड़े सोभाग्यकी बात है Rl 


चिरकाळं धर्मराजः क्लिश्यते विविधैर्यमेः | 
adaa हि संजातं कुर्मः कमाग्निसंनिधो ॥ ३ ॥ 


“उधर धर्मराज युधिष्टिर चिरकालसे नाना प्रकारके यम- 


नियमसम्बन्धी कर्मोका पालन करते हुए कष्ट उठा रहे हैं | 
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उन्हें ऐसा करते एक वर्ष पूरा हो गया; अतः अब हमलोगों- 
को अग्निके संनिकट चलकर यज्ञ-कार्य आरम्भ करना चाहिये॥ 


अद्य सर्वे महीपालाः पाण्डवं धर्मनन्दनम्‌। 
वीक्षिठु त्वरिता यान्तु त्वया सह गजाहयम्‌ ॥ ४ ॥ 


पुरस्कृत्य हयावग्रे नानावादित्रवादकाः | 
adaat विविधैस्तालै ह स्तकेश्चरणेस्तथा ॥ ५ ॥ 


“इसलिये आज सभी भूपाल तुम्हारे साथ इन दोनों घोड़ोंकी 
आगे करके धर्मनन्दन युधिष्टिरका दर्शन करनेके लिये शीप्रता 
पूर्वक हस्तिनापुरकी यात्रा करें । इनके आगे-आगे नाना 
प्रकारके बाजा बजानेवालोंको तथा अनेक तरहके तालोंकें साथ 
हाथों और पैरोंसे भाव दिखाती हुई नर्तकियोंकों चलना 
चाहिये ॥ ४-५ ॥ 


प्रयुस्तश्वानिरुद्धश्व वृषकेतुर्मेहावलः | 
वश्रवाहोऽपि शैनेयो वीरवमौलुशाल्वकः ॥ ६ ॥ 
वर्हिकेतु्हसकेतुस्तथा नीलध्वजो बली। 


ताम्रध्वजो महावीरः प्रवीरश्च महारथः ॥ ७ N 


यौवनाश्वश्चन्द्रहा सस्तथान्ये बहवो नृपाः | 
RARAN: कटकैरइदैस्तथा॥ ¢ | 
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द्विषश्टितमो ऽध्यायः 


३८३ 


DE 


कुण्डलेश्वामरेधूंपवासैः पुष्परविलासिताः। 
नानाकुखुममाळाभिर्चेरचम्पकमण्डिताः ॥ ९॥ 
रात्रौ पुरं प्रयान्त्वेते दीपिकाभिः प्रकाशिताः | 
गन्धतैळावसिक्ताभिः प्रस्तुता बन्दिभिभ्रृशम्‌। 
अहमग्रे प्रयास्यामि धर्मराजपुरं प्रति॥ १०॥ 


mage अनिरुद्ध, महाबली Id, TAME 
शिनिनन्दन सात्यकि) वीरवर्माश अनुझाल्वश मयूरध्वज) 
हंसध्वज, बलवान्‌ नीलध्वज, महावीर ताम्रध्वज; महारथी 
प्रवीर, AAAs चन्द्रहास तथा दूसरे भी जो बहुत-से नरेश 
उपस्थित हैं-ये सभी भाँति-मातिके हार, कटक ( कड़े ) 
बाजूबंद) कुण्डल और चँवरोसे विभूषित, सुगन्धित धूप ओर 
पुप्पासे सुवासित, नाना प्रकारके पुप्पौकी मालाओं तथा 
चम्पाके पुप्पोसे सुसज्जित होकर रात्रिके समय सुगन्धित dea 
पूर्ण दीपकोंके प्रकाशके साथ हस्तिनापुरको चलें | उस समय 
वंदीगण SAA इनका यशोगान करते रहें | में सबसे पहले 
धर्मराजके नगर हस्तिनापुरको चल रहा हूँ? || ६-१० ॥ 

जैमिनिरुवाच 

एतावदुक्त्वा वचनं कृष्णो नागपुरं ययौ। 


यत्रास्ते धर्मतनयो महरषिपरिवारितः ॥ ११॥ 
गङ्गातीरे वरक्षेत्रे दिव्यमण्डपमण्डिते। 

~ ~ =~ `A > 
देवकीप्रप्तुखा यत्न स्त्रियः सन्ति मनोरमाः ॥ १२॥ 


जैमिनिजी कहते हँ--जनमेजय | इतनी बातें कहकर 
श्रीकृष्ण उस हस्तिनापुरके लिये रवाना हो गये, जहाँ गङ्गा- 
तटपर दिव्य-मण्डपसे सुशोभित उत्तम aad धर्मनम्दन 
युधिष्ठिर महर्षियोंसे बिरे हुए बैठे थे । जहाँ देवकी आदि 
मनोरम महिलाएँ भी उपस्थित थीं ॥ ११-१२॥ 
धर्मराजणृहं प्राप्य राजाने वीक्ष्य माधवः। 
नमस्कृत्याग्रतस्तस्थो न्रपेणाप्यभिनन्द्तः ॥ १३ ॥ 

वहाँ पहुँचकर वे माधव सीधे घर्मराजके भवनमै गये | 
वहाँ राजा युधिष्ठिरको देखकर उन्होंने प्रणाम किया और फिर 
वे उनके आगे खड़े हो गये । तब महाराज युधिष्टिरने भी 
श्रीकृण्का अभिनन्दन क्रिया ॥ १३ ॥ 
शशंस पार्थं सम्प्राप्तं हयं राजन्यमण्डलम्‌। 
प्रातो नीळध्वजो राजा हंसकेतुर्महाबलः ॥ १४॥ 
मयूरकेतुवेलवान्‌ बहुधा यः परीक्षितः। 
धर्मराज तव श्चात्रा त्वत्पुण्येन जिता TW ॥ १५॥ 


तदनन्तर श्रीकृष्ण यज्ञिय aa, अर्जुन तथा राजाओंके 
एक विशाळ मण्डलके आनेकी सूचना देते हुए कहने लगे 
“राजन्‌ | राजा नीळध्वज तथा महावली हंसध्वज पधार रहे हैं । 
साथमें बलवान्‌ राजा मयूरध्वज भी हैं, जिनकी मैंने बहुत 
तरहसे परीक्षा ली थी । धर्मराज [आपके पुण्यके प्रभावसे 
आपके भाई अर्जुनने इन नरेशोपर विजय पायी है ॥ १४-१५ 
सुधन्वा योधितो वीरो राजन्‌ कच्छ्रेण संयुगे । 
खुरथेनापि सभयाः कृता वीरेण ते विभो ॥ १६॥ 

“राजन्‌ ! वीरवर सुधन्वाने समरभूमिमें हमारे साथ 
अत्यन्त भयंकर युद्ध किया था तथा विभो ! शूरवीर सुरथने 
भी आपके सेनिकोंको भयभीत कर दिया था ॥ १६ || 
ततो मणिपुरं प्राप्तः सव्यसाची हयान्वितः | 

~ SE ~ « 
बञ्चवाहेण संग्रामे पुत्रेण निहतोऽजुनः ॥ १७॥ 

“तदनन्तर सव्यसाची अजुन उस यज्ञिय अश्वके साथ-साथ 
मणिपुरमें पहुँचे | वहाँ उनका अपने पुत्र बभ्रवाहनके साथ 
संग्राम हुआ, जिसमें अर्जुन मार डाले गये थे || १७॥ 
उलूपी मणिना पार्थ जीवयामास भामिनी | 
प्रथमं कर्णपुत्रं तं सर्ववीरप्रतोषकम्‌॥ १८ ॥ 
संजीवयित्वा त्वरिता तस्मिन्‌ काले पतित्रता । 

“उस समय अर्जुनकी पतिव्रता पत्नी उळूपीने समस्त 
वीरोंको संतुष्ट करनेवाले कर्णपुत्र बृषकेतुको झीघ्रतापूर्वक 
मणिस्परशद्वारा पहले जीवित करके पुनः अर्जुनको जिलाया था॥ 
पुत्रेण aka: पार्थों ययौ सारस्वतं पुरम्‌ ॥ १९॥ 
वीरवमी वशी यत्र संजातः स्वयमेव a | 

(फिर पुत्र बभ्रवाहनको साथ लेकर अजुंन सारस्वतपुरको 
गये, जहाँका राजा वीखर्मा था | वह खयं ही वशीभूत हो 
गया था ॥ १९३ ॥ 
ततः कौन्तलकं वाजी प्राप्तस्ते धर्मनन्दन ॥ Re Il 

> 
चन्द्रहासोऽधिपो यत्र दुजैयः स खुराखुरेः। 

“धर्मनन्दन | तदनन्तर आपका अश्व कुन्तल्पुरमे जा 
पहुँचा, जहाँके अधिपति चन्द्रहास हैं) जो देवताओं और 
असुरोंके लिये भी दुजय हैं ॥ २०३॥ 
ततः स तुरगो यातो मध्ये नदनदीपतेः ॥ २१॥ 
शुष्कं पत्रं यत्र कृत्वा मस्तके बकदात्भ्यकः | 
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qaq वह अश्व नद और -नदियोंके स्वामी समुद्रके 
भीतर घुस गया; जहाँ उत्तम त्रतका WEA करनेवाले महा- 
तेजखी महर्षि बकदाल्भ्य अपने मस्तकपर एक सूखा पत्ता 
चारण करके तपस्या करनेके लिये चिरकालसे बैठे हुए थे ॥ 


gg पार्थमुख्यास्ते पञ्च वीरा मया सह | 

तं सुनि हि पुरस्कृत्य समानयति तेऽनुज्ञः ॥ २३॥ 
aq आपके अर्जुन आदि पाँच प्रधान वीरौने मेरे साथ 

जाकर उन मुनिका दर्शन किया | इस समय आपके अनुज 

अर्जुन उन युनिको सत्कासूर्वक यहाँ लिवा ला रहे हे ॥ २३॥ 

वित्तं बहु समानीतं रत्लानिविविधानि च | 

स्तोका हि पृथिवी पार्थ प्रतापस्तेऽधिकः प्रभो il २४ ॥ 
A अपने साथ बहुतःसा घन तथा अनेक तरहके रत्न 

भी ला रहे हैं। प्रथानन्दन ! यह प्रथ्वी तो थोड़ी दै; परंतु 

प्रभा | आपका प्रताप तो इससे कहीं अधिक बड़ा है ॥२४॥ 

एवं कुशलिनः सवे पुनः प्राततः स्वमन्दिरम्‌ । 

यथा मां वीक्षसे राजंस्तथा सवाम्‌विलोकय ॥ २५॥ 
“राजन्‌ ! इस प्रकार सब लोग FAST पुनः अपने 

बको लौट आये हैं | जैसे आप मुझे सकुशळ देख रहे हैं 


A 


वैसे ही उन सबको भी कुशली समझिये! ॥ २५ ॥ 
पहि भीम महावाहो देहि मे परिरस्भणम्‌ | 
~ fi wA ` 
ततो भीमादिभिर्वारैवोखुदेबो नमस्ळतः ॥ २६॥ 
( फिर श्रीकृष्णने भीमसेनसे कहा-- )“महावाहु भीमसेन 
आओ और EAA ठग जाओ ॥? तब भीमसेन आदि वीरोंने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको नमस्कार किवा ॥ २६ ॥ 
नमस्कृत्य हरिः Heat मातरस्ताः पुरः स्थिताः। 
ववन्दे मुदितस्तत्र कथयन्‌ कुशल BAF Il RY I 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अपनी बूआ कुन्तीको प्रणाम करके 
सामने खड़ी हुई अपनी माताओंकी चरण-वन्दना की और 
हर्षपूर्वक वे अपना कुशल-समाचार बताने लगे ॥ २७॥ 


ES A 
द्रौपदी च सुभद्रा च नमस्कृत्य जनादेनम्‌। 
स्थिता समीपं कृष्णस्य हर्षव्याकुछछोचना ॥ २८॥ 


> N 


इसी समय द्रौपदी और सुभद्राने भी आकर श्रीकृष्णको 
अभिवादन किया और फिर वे उनके समीप ही खड़ी हो 
गयीं । उस समय उनके नेत्र हर्पते चञ्चल हो रहे थे ॥ २८॥ 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वीण 


गान्धारीं धृतराष्ट्रं च बिडुरं संजयान्वितम्‌ । 
ददर्श कृष्णो भगवान्‌ परिष्वज्य यथाखुखस्‌ ॥ २९॥ 
पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णने गान्धारी, धृतराष्ट्र ओर संजय: 
c ` 6 N N 
सहित विदुरका दर्शन किया आर फिर सुखपूर्वक वे उनसे गले 
लगकर मिले ॥ २९ ॥ 
ततो भीमेन सहितो विवेश स्वं निवेशनम्‌। 
यत्र सा रुक्मणी देवी सत्यभामा च लक्ष्मणा ॥ Ro N 
तथा जास्ववती रस्या कष्णद्शनलालसा | 
एताश्चान्याश्च ता वह्नो वीक्षन्ते हर्मागतम्‌॥ ३१॥ 
तदनन्तर श्रीकृप्णने भीमसेनके साथ अपने उस भवनमे प्रवेश 
किया) जहाँ देवी रुक्मिणी, सत्यभामा, लक्ष्मणा तथा श्रीकृष्ण- 
के दर्शनकी लालसासे युक्त सुन्दरी जाम्ववती--ये तथा अन्य 
बहुत-सी रानियाँ श्रीकृप्णके आगमनकी बाट जोह रही थीं ॥ 
उवाच सत्यभामाथ खनाथं खुसमागतम्‌। 
पालितः पाण्डवो नाथ सहयः खबलो वने ॥ ३२॥ 
काचित्‌ प्राष्ठा त्वया नो वा नारी HASTA वासना। 
प्रमीळां हि यथा पार्थः प्राणे ऽस्मिन्‌ प्रलब्धवान॥२२॥ 
वहाँ सत्यमामाने अपने प्राणनाथको सकुशळ आया हुआ 
देखकर कहा--“नाथ ! आपने वनमें घोड़े तथा सेनासहित 
अर्जुनकी सव प्रकारसे रक्षा तो की, परंतु स्वामिन्‌ | इस 
यात्रामे जैसे अर्जुनको प्रमीला fire गयी दै, उसी तरह आपको - 
भी कोई कुबड़ी अथवा बोनी स्त्री प्रात हुई या नहीं £? ॥ 
जोमिनिरुवाच 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रहस्य AQAA | 
प्रत्युवाच समीपस्थं भीमसेनं महामतिः ॥ ३४ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! सत्यभामाकी वह 
बात सुनकर महामति मधुसूदन हँस पड़े ओर फिर उन्होने 
समीपम खड़े हुए भीमसेनसे कहा--॥ २४ ॥ 
अस्याः श्रुतं भीम वचो वक्त यन्मां प्रभाषितम्‌ | 
agys संजातः पौत्रैरपि समन्वितः ॥ ३१ | 
“भीमसेन ! सत्यभामाने मेरे प्रति जो वक्रोक्ति महसे 
निकाली है, उसे तुमने सुन लिया न ! अब मेरे बहुतर पुन 
हो गये तथा में QA भी सम्पन्न हुँ ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिरस्य नगरे बहुवृद्धसमागमे | 
यस्य àsa स्थितिजीता sar हि स्त्रीपरिग्नद्े ॥ ३६॥ 
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To 


“युबिषठिरके इस ANG, जहाँ बहुत-से वृद्धजनोंका समारोह 
जुटा हुआ हैं; में आकर रहता हूँ | यहाँ Paes वात 
सुनकर मुझे बड़ी लजा हुई है ॥ ३६॥ 
एवमेव न जानाति सत्या वक्त च गोपने | 
वाळत्वे यत्छृतं किचित्‌ साम्प्रतं तन्न मे प्रियम्‌ ॥३७॥ 
“यह सत्यभामा इसी तरह वकती रहती है | कोन वात 
कहने योग्य है ओर किसे छिपाये रखना चाहिये--इसका इसे 
कुछ भी ज्ञान नहीं है | वचपनमें मेरेद्वारा जो कुछ किया गया 
है, वह इस समय मुझे प्रिय नहीं है? || ३७ || 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तः प्रतीहारो महीपतेः। 
कृष्णं विलोकय भीमं च विनीतवदुवाच ह ॥ ३८॥ 
इसी समय वहाँ महाराज युधिष्ठिरका दूत आ पहुँचा | 
वह श्रीकृष्ण और भीमसेनको एकत्र देखकर नम्रतापूर्वक 
कहने लगा--|| ३८ ॥ 
उत्तिष्ठन्तु जनाः सर्वे कृष्णसुख्या नृपालये | 
सर्वेस्तु सहितः कृष्ण कुरु यज्ञं मनोरमम्‌ ॥ ३९॥ 
“अब श्रीकृष्ण आदि सभी प्रधान लोग उठे ओर राज- 
भवनमें TAT | श्रीकृष्ण | आप सबको साथ लेकर अब उस 
सुन्दर अश्वमेध यज्ञका आरम्भ कराइये? || ३९ | 
जेमिनिरुवाच 
ततो देवो TT प्राप्य प्रत्युवाच महाबलः | 
AMA राजन्‌ स्थातव्यं यज्चवाटे मनोरमे ॥ ४० ॥ 
अहं च gaun वृद्धैश्च परिवारितः | 
ऋषिभिः खहितो यास्ये arate: खहितोऽग्रतः ॥४१॥ 
aga यत्र तं दिव्यं परिवार्यं महाबलः । 
वकदादभ्यं सुचरितं सहयः संस्थितः पथि ॥ ४२॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ महाबली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा युधिषिरके पास जाकर यों बोले-- 
“राजन्‌ | आप तो इस रमणीय यज्ञशालामें ही बैठे रहें ओर में 
हाँ मार्गमे महात्रली अर्जुन उस यिय अश्वके साथ उत्तम 
आचरणत्राले दिव्य महि वक्रदालम्यको WR खड़े दै, वहाँ 
धृतराष्ट्र, अन्य ASIA ऋषिगण ओर आपके भाइयोँको साथ 
लेकर पहले ही जाता हूँ । ४०-४२ || 
कुन्ती च सम्मुखा यातु तथेव मम योषितः। 
सम्भावयन्तु सम्प्राप्त मुनि त्री गण सं युताः ॥ ४३॥ 
बुआ कुन्ती ( अर्जुनके स्वागतार्थ ) उनके सम्मुख 
i चलें | उसी तरह मेरी पटरानियाँ भी मुनि-परिियोंको साथ 
लेकर यहाँ आये हुए अर्जुनका स्वागत करें ॥ ४३ ॥ 
mamaa ये वर्णा वेदध्वनिसमन्विताः 
WAIT प्रकुचीणा गजस्थाश्च कुमारिकाः ॥ ४४॥ 


— 


३८५ 


~ 


करें | कुमारी कन्याएँ हाथिबोंपर बैठकर खीळोंकी बर्षा 
करती हुई चलें ॥ ४४ || 
पताकाभिविचि त्राभिनंगरं समलंकृतम्‌ | 
Wa नृत्यसंयुक्तेनीनाकोतुकमिश्चितेः ॥ ४५॥ 
पुष्पोत्करेः समाकीर्ण चन्दनोदकशीतदैः | 
कुर्वन्तु राजपुरुषाः पार्थस्याद्य समागमे ॥ ४६॥ 
“अजुनके इस समागमके अवसरपर राजकर्मचारी 
हस्तिनापुरको चित्र-विचित्र पताकाओंसे सुसज्जित कर दें। 
राजमार्गोपर चन्दनमिश्रित शीतल जलका छिड़काव करके 
उसपर पुप्प बिखेर दें | नर्तकगण नाना प्रकारके कोतुक- 
प्रदर्शनके साथ-साथ TA करते हुए चलें? || ४५-४६ | 
एवं कृष्णेन ते सें संदिष्टास्तैस्तथा कृतम्‌ | 
पुरस्कृत्य हृषीकेशं निर्गताः पुरवासिनः ॥ ४७॥ 
qa: पाथो हयो प्राक्तौ दिष्ट्या दिष्ट्येतिवादिनः | 
जत्र श्रीकृप्णने उन सत्रको ऐसा आदेश दिया, तब 
उन्होंने वेसा ही सारा प्रवन्ध कर दिया । तत्पश्चात्‌ नगरः 
निवासी श्रीकृष्णको आगे करके नगरसे बाहर निकले | उस समय 
वे भी कह रहे थे कि बड़े सोभाग्यक्री वात है कि aga 
सकुशल लोट आये तथा इन दोनों घोड़ोंका आना भी भाग्य- 
से ही सम्भव हुआ है॥ vod ॥ 
रुक्मिणी स्ववधूतरन्देः सहित शिबिकां ययो ॥ ४८ ॥ 
उषा स्त्रीणां सहस्त्राणि पुरस्कृत्य ययौ पथि। 
तथा सत्या BH वृन्दं नारीणां समलंकृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुसुमैः पारिजातस्य दुकूलैः क्षीरहासकेः। 
कुसुम्भरङ्गयुक्तैश्च रम्यकापासकेर्ययो ॥ ५०॥ 
उस समय रुक्मिणी अपनी वहुओंके साथ पालकीपर 
चढ़कर चलीं। उपा मार्गमे हजारों ख्रियोंको आगे करके 
निकली तथा सत्यभामा अपने दलकी अलंकृत नारियोंको साथ 
लेकर प्रस्थित हुईं | उस दलकी स्त्रिया. पारिजाते पुष्पों, 
अपनी उज्ज्वल्तासे दुग्धका भी उपहास करनेवाले रेशमी 
qai और कुसुम्भी रंगमें रँगी हुई सुन्दर सूती साड़ियोंसे 
सुसज्जित थीं ॥ ४८-५७ | 
ततो जाम्बवती देवी निरगान्मानिनीगणैः। 

à ss È a 
मुक्तामालावृतेः कान्तेयुवभावसमनन्वितः ॥ ५१ ॥ 
वेष्टते दिंव्यव सनेस्तमाळनिभकऽ्चुकेः । 

तदनन्तर युवावस्थासे सम्पन्न, गळेमे मोतियोंके हारोसे 
सुशोभित तथा दिव्य aa और तमालके-से रंगवाली चोलियोंसे 
विभूषित मानिनी ख्लियोंके समुदायके साथ जाम्बवती देवी 
नगरसे बाहर निकलीं ॥ ५१४ ॥ 
gaada नियोन्ति समूहाः स्त्रीमयाः पथि ॥ ५२॥ 
परस्परस्य संधषोत्‌ क्षरत्कुङ्कमपङ्किलाम्‌। 
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छन्न मौक्तिकहाराणा तायेन घरणी Raa: ॥ ५३ ॥ 
चक्रः कर्पूरदानेन च्युतेन च करात. करैः । 
इस प्रकार वे सभी स्त्रियोके समूह माग अत्यन्त हप 
पूर्वक चळ रहें थे । उस समय उन ख्नियोंने परस्परके संत्रधर्क 
कारण झरते हुए PRAM ६2 हुए, हारोंके जळला 
मोतियोंके ASA और परस्पर CIA रगड़से गिरे हुए FIM 
पृथ्वीकों कीचयुक्त कर दिया ॥ ५२-५३३ ॥ 
qaal देवकी देवी यशदा रुक्मिणी स्थिता ॥ '५३॥ 
कुन्ती चेंव गजे मत्त प्रस्थिता पाण्डवं प्रति | 
उस समय देवकी देवी) बदा आर रुक्मिणी हा्थापर 
सवार थीं तथा कुन्ती भी एक मतवाले गजराजपर बठक 
अर्जुनको देखनेके लिये प्रस्थित हुई ॥ ५४३ Il 
gaa: Tare योषितश्वळचामराः ॥ ७७ ॥ 
हर्षण मागें संयान्ति वीक्षितुं चारुळोचना: | 
धनंजयं चिरात्‌ प्राप्त वाखुदवन aar ॥ ८६ ॥ 
उन सभी महिलाओंके ऊपर छत्र लगा हुआ था ओर 
चवर इळाये जा रहे थे । वे सुन्दर AAN नारियाँ श्रीकृष्ण 
की प्रेरणासे चिस्कालके वाद लोट हुए. अजुंनको देखनेके 
लिये मार्गमे हर्षपूर्वक यात्रा कर रहा था ॥ ५५-५६ ॥ 
एवं महाजनयुतः प्रातःस्नानं मलापहम्‌ | 
कृत्वा कुछुमगन्धेन वासितो हि समस्थळे ॥ ५७ ॥ 
सेनां स्वयं रम्यामर्धेचन्द्रनिभा हृरिः | 
अग्रतो व्राह्मणाः सब Aglaia: स्थिताः ॥ ५८ il 
इस प्रकार उस महान्‌ जनसमुदायकें साथ ATTA 
प्रात:काळ मळको दूर करनेवाला स्नान करके आए पुण्पाका 
सुगन्ध ( इत्र ) से सुवासित होकर एक समतल भूमिपर TAF 
ही सेनाको सुन्दर अर्धचन्द्र-व्यूहके आकारम खड़ा क्रिया | 
उसमें Feld PAAS सभी व्राह्मगाको आरा 
रखा गया ॥ ५७-५८ ॥ 
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पत्न्यो aga दविदृवाक्षतयुताः 
स््रणपात्रेणु ध्रतकरपूंरदी।पकाः ॥ ५९ ॥ 
उन ब्राह्मणोंकी पत्नियाँ दघि? दूर्वा ओर अक्षत लेकर आगे 
आगे चली और क्षत्राणियाँ स्वण-थालामे PRA दीपक सँजो 
कर खड़ी थीं ॥ ५९ ॥ 
गोरोचनं कुङ्कमचन्दनानि 
gangag निधाय वेश्याः 
कौठम्मवस्त्रश्च Anang- 
स्तस्थुः प्रभासन्सुळुटाः BURT ॥ ६० N 
वैश्यपत्नियाँ स्वर्णथालोमे गोरोचन, कुङ्कुम आर चन्दन 
रखकर खड़ी थीं | वे सत्र-कॉ्सत्र Fas थीं | उनके 
मस्तकपर मुकुटकी प्रभा छिटक tel थीं आर उनके शरीर 
gani रंगकी साड़ियोंसे खिळ उठ 4 il ६० ॥ 
मदाजतानां पुरतश्च व 
aaa झुकाफललोलहाराः | 
प्रमाधिभिनत्रकदाक्षयीक्षणे- 
विंक्नाशयब्त्याशु मनांसि यूनाम्‌॥ ६६ ॥ 
वेद्याए महाजनाक समक्ष आकर नृत्य कर रह! at | 
उनके मोतियोंके हार हिल रहे थे | वे मनका मथ डालनेवाली 
अपने नेत्रोकी कटाक्षयुक्त चितवनसे नवयुवके मनको 
शीघ्र ही उद्दीपित कर देती थीं ॥ ६१ ॥ 
नृत्येन ताः पथि हार प्रितोषयन्ति 
सड्भावहावरसताळयुणेन रामाः। 
arg च तत्‌ खसुखपद्मरसाधिरूढ 
तस्थुः करेरलिकुळं विनिवाय्यन्त्यः Neal 
चे सुन्दरी वेश्याएँ मार्गम उत्तम हाव-भाव) रस और 
ताळसे संयुक्त बृत्यदव।रा श्रीकृष्णको रिझा रहीं थीं और अपने 
मुखकमलके सरे छोभसे मुग्ध होकर मेंडराते हुप. भ्रमर 
समूहदोंको era से हटाती रहती थीं ॥ ६२॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वण अजुनागमा नाम gT एतमोऽ"याय्रः ॥ ६२॥ 


रस प्रकार जैमिनीय श्रमेवपयनं अजु नका 


TARA नामक ABSA अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 


त्रिषष्टितमोऽष्यायः 
अर्जुनक्रा आकर दल-बलसहित AFNA मिलना, राजाओंद्वारा हस्तिनापुरके वेभवका वणेन 
AGAR ZIUA समागत राजाओंका परिचय देना, UMAN घृतराष्ट्रको तत्पश्चात्‌ 
युधिष्टिरको प्रणाम करना, यज्ञ-सम्भारका एकत्र किया जाना, युधिष्टिरका 
समाजसहित गङ्गातटपर जाकर जल ले आना आर 
उससे यज्ञिय अश्वको पवित्र करना 


जैमिनिरुआच 
चार्थः प्रातो बतो भूपेः कालेन कियता चूप | 


जैमिनिज्ञी कहते हैँ--राजा जनमेजय ! qaaa 
मार्गमे जहाँ महान जन-समुदायके साथ भगवान्‌ AET a 
A, वहाँ कुछ कालके बाद राजाओंसे FR हुए. अड 
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त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


Aaa aaa aana 


“८: 


oA 


agia स्वक सेन्यं रितं राजशयुतम | 
समुत्तीय स्वयं यानात्‌ पुरस्क्त्य तुरज्पी॥ २ ॥ 

तब अर्जुन अपने रथसे उतर पड़े ओर राजाओंसे भरी 
हुई अपनी सेनाक्रो यथोचित रूपसे खड़ा करने लगे | उन्होने 
दोनों यज्ञिय अश्योकों सत्रसे आगे खड़ा किया ॥ 


नरपतीन्‌ पुरतः कृत्वा ऋषि च शिविक्रां स्थितम्‌ । 
त्यक्त्वा यानानि भूपालाः प्रयान्ति हरिसस्सुखम IRI 
फिर पालकीमे Ad हुए महर्षि बकदास्म्यको आगे रखकर 
राजाओंकी कतार लगायी | तत्पश्चात्‌ बे सभी नरेश अपनी- 
अपनी सवारियोंसे उतरकर श्रीकृप्णके सम्मुख चले || ३ ॥ 
द्रशुः पार्थसेन्यं ते लीनं कृष्णकलेवरे | 
धर्मराजनिमित्तं हि सेन्यरूपः खर्य हरिः॥ ४ ॥ 
निकट पहुँचकर उन्होंने देखा कि अजुनक्री सारी सेना 
श्रीकृष्णके शरीरम लीन हो गयी है; क्योकि धर्मराज युधिषिरः 


A 


के लिये स्वयं श्रीहरिने ही सेना-दळका रूप ART 
कर लिया था ॥ ४॥ 

> 
गजा मत्ता हयाः Wet CAAT पदातयः | 


राजानो राजपुत्राश्च बभूवुः PRT: ॥ Il 
उस समय मदमत्त गजराज, सुन्दर घोड़े, रथ) WES 
सैनिक) राजाओं और राजकुमारोंका समुदाय--ये सब-के-सब 
श्रीकृष्णरूप हो गये थे ॥ Ul 
aa सुन्द्ररूपाणि कृत्वा यत्राश्नत स्थिताः 
राजानः प्रसमीक्ष्याथ प्रोचुस्ते वे परस्परम्‌ ॥ ६ 
घे सब वहाँ सुन्दर रूपोमे सजकर आगे खडे थे । तब 
उन्हें देखकर समागत राजा लोग परस्पर कहने लगे--॥ ६॥ 
दृष्टा वै बहवोऽस्माभिर्देशाः पा्थहयाङुगः 
देशानां वेभवेनापि तुष्टानि Agva ॥ ७ N 
मनांसि यानि तान्यत्र वीक्ष्य योधिष्ठिरं पुरम्‌ | 
गर्हयन्ति निर्ज चारु वेभवं देशसम्भवस्‌ ॥ ८ ॥ 
“अर्जुनके घोड़ेके पीछे-पीछे घूमते हुए हमलोगाने बहुत 
से देश देखे और उन देशोंके वेभवको देखकर विद्वान भी 
जो मन संतुष्ट हो गये थे, वे ही मन यहां युथिष्ठिरके नगरका 
वैभव देखकर अपने देश-सम्बन्धी सुन्दर वेभवकी निन्दा 
कर रहे है || ७-८ ॥ 
पुण्यं धनं सुखं धर्मा देवोद्यानस्य BG 
सम्पदो बहला यत्र हसन्ति भुवनत्रयम्‌॥ S N 
“यह नगर पुण्य, धन) सुख ओर थर्मसे भरा'पूरा है | 
यहाँ नन्दनवनका-सा दृश्य दृष्टिगोचर हो रहा हैं | सम्पदाएँ 
तो इतनी अधिक हैं कि बे त्रिलोकीका उपहास कर रही है ॥९॥ 


जनाः पुण्यप्रिया यस्मिन्‌ नानामण्डनभूषिताः 


रतिरूपास्तु कार्यो ACL मन्मथख ॥ १०॥ 


३८७ 


ध्हाँके निवासी पुण्यसे प्रेम करनेवाले तथा नाना प्रकार- 
के अळंकारसे विनूपित हैं | खनियाँ तो साक्षात्‌ रतिकी प्रतिमूर्त 
ही हैं ओर पुरुष कामदेव-सरीखे सुन्दर हैं || १० || 
afganga  रल्लालंकारभूपिताः | 
विलोक्यन्ते गजा यत्र कि प्रसूता हरेगजात्‌ ॥११॥ 

“इस नगरमे ऐसे गजराज दीख रहे हैं; जो सूर्य ओर 

इन्द्रके वाहनोंद्वारा सम्मानित तथा रत्ननिर्मित अलंकारांसे 
विभूमित हैं । क्या ये इन्द्रके गजराज ऐरावतसे उत्पन्न 
हुए हैं ! ॥ ११॥ 

नानारव्नैः किरीदैश्च भूषिता canta: 
धाराभिः पशञ्चमियुक्ता यत्र सन्ति तुरङ्गमाः ॥ RR 
Raat: खुरहयान्‌ स्ववेगेन सम्रधिताः। 

aik घोड़े भी रत्ननिर्मित नाना प्रकारकी कलँगियाँसे 
सुशोमित हैं। इनकी पीठपर पचि घारियोंवाली wasted 
झूळे पड़ी हैं | ये इतने वेगशाली हैं कि अपनी तेज चालसे 
देवलोकके धोड़ोंकों भी मात कर देनेवाले हैं ॥ १२३ ॥ 
किमत्र वर्ण्यते चारु पाण्डवस्य पुरे हरिः ॥ १२॥ 
सर्च व्याप्य स्थितोऽनन्तः स्वभाभिर्भासयन्‌ दिशः 

भला, यहाँकी किस वस्तुकी सुन्दरताका वर्णन किया 
जा सकता है; क्योंकि युधिष्ठिरके इस नगरमे साक्षात्‌ भगवान्‌ 
अनन्त सभी वस्तुआंमे व्याप्त होकर अपनी प्रभासे समस्त 
दिशाओंको प्रकाशित करते हुए विराजमान हैं ॥ १३३ ॥ 
कन्यकाकरनिरमुकेमोक्तिके रत्नमिञ्चितेः ॥ १४ ॥ 
पाथीगमे yasa क्रियन्ते हारसंयुताः 

“अर्जुनके आगमनके इस अवसरपर कुमारी कन्याएं 
इतनी रत्नमिश्रित मोतिया ब्रिखेर रही है, जिससे जान पड़ता 
है कि राजाओंके गलेमे हार पहना दिया गया दै॥ १४३॥ 
पते राजप्रभृतयो विराजन्तेऽत्र चामरः ॥ RS 
उच्चताश्वलितेवीराः किमुध्वेकरभास्कराः। 

“इस quad सम्मिलित होनेके लिये उद्यत ET बीर 
राजाओपर Sax डुलाये जा रहे हें; जिससे इनको ऐसी शोभा 
हो रही है, मानो ये ऊपरका ओर किरणोवाले सूयं ही 
हैं॥ १५३ ॥ 
अच्ञायात्ति हि वृन्दानि Satine ta SA ॥ १६ ॥ 
याचितुं दीक्षिताद्‌ घमोदसिपत्रनतस्थितात्‌। 

यहाँ ऊर्ध्वरेता ऋषियोंके यूथ यशमें दीक्षित एवं 
असिपत्रत्रतके पालनमें तत्पर धमराज युधिडिरसे याचना करने 
के लिये आ रहे हैं॥ १६३ ॥ 
गमनं समांसलमिवाभवत्‌॥ १७॥ 


qa aa 
ae भूलोके बादित्रभयशङ्कितम्‌ । 


कुष्णस्योपरि 
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हाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपरका आकाश भूतळपर बाजा 
बजनेके भयसे शङ्कित होकर धूपके gua सुपुष्ट हो गया है 
अर्थात्‌ गर्जना करनेके लिये उद्यत-सा दीखता है ॥ १७३ ॥ 
एषा सेनात्र विरजा धर्मराजस्य वीक्ष्यते ॥ १८॥ 
चलितापि gar धीरैः स्वयं कृष्णेन रक्षिता । 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे राजानः संगता हरिम्‌ ॥ १९ ॥ 


ft A AS ~ 

amet यह धर्मराज great निर्मल सना 

fa रही हे । यह स्वयं भगवान्‌ AET- 
~ © A 


द्वारा सुरक्षित है। यह चलती हुई भी रणधीर वीरोद्वारा 
नियन्त्रित है ।? यों बातें करते हुए वे सभी नरेश श्रीहरिके 
समीप पहुँच गये || १८-१९ ॥ 
तत्र Tal महाबुद्धिः छृष्णमुख्यान्‌ महाजनान्‌ | 
नमस्कृत्य मुदालिङ्गय दर्शयामास भूपतीन्‌ ॥ २०॥ 
उस समय महाबुद्धिमान्‌ अर्जुनने श्रीकृष्ण आदि महान्‌ 
पुरुषोंको प्रणाम करके हर्पपूर्वक उन्हें गले लगाया और 
समागत ASA उनका दर्शन कराया || २० || 
सौबलेयी च कुन्तीं च देवकीं च पितृव्यकम्‌ । 
धृतराष्ट्रं च विदुरं प्रत्युवाच धनंजयः ॥ २१॥ 
तसपश्चात्‌ अजुन सुवलक्ुमारी गान्धारी, कुन्ती, देवकी) 
ताऊ धृतराष्ट्र और चाचा Aga कहने लगे--॥ २१ ॥ 
एनं qarg मे पूज्यं राजानं चन्द्रदासकम्‌। 
विषयाभिरतं dit विष्णुभक्त समागतम्‌ I २२॥ 
‹आपलोग यहाँ पधारे हुए इन राजा चन्द्रहासका दर्शन 
करें । अपनी पत्नी fread रत होनेवाले ये वीर ater 
भगवान्‌ AÈ भक्त ओर मेरे पूज्य हैं॥ २२ ॥ 
वीरवमी gA नानावीरगणाग्रणीः। 
नमस्करोति पुरतो gaug महीपते ॥ २३॥ 
“परथ्वीनाथ gaz! जो बहुत-से वीर-दलोंके नेता हैं, 
वे ही ये aay वीसवर्मा आपके सामने खड़े होकर प्रणाम 
कर रहे हैं ॥ २३ Ml 
मयूरकेतुः समुपैति चायं 
विभेदितो यो हरिणा न भिन्नः । 
agi वीरजनं तृणं खे 
JAT वाणसमीरणेन ॥ २४ ॥ 
ad विभावय नृपं gaai वरिष्ठं 
त्वत्पादसेवनरतं सहसाभिपन्नम्‌। 
यस्य प्रतापरविणा रिपुवक्ञ्रपं 
संकोचितं Tare खकरेर्दिवापि ॥ ५ ॥ 
यः रोषराजभवनान्मणिमाजहार 
यो नागभोगविलसद्‌ विषमाद्‌ धार | 


जेमिनीयाश्वमेचपर्वोण 
MR पटल्या 


यो जाह्वबीगहनशापदचाञ्चिदग्धं 
मां बान्धवैर्शुतमचीकर A सो5यम्‌॥२६॥ 
“ये राजा मयूरध्वज आ रहे हैं, जो श्रीकृप्णके परीक्षा 
लेनेपर भी अपने ada विचलित नहीं हुए थे | 
“राजन्‌ | जिसने अपने बाणोंकी वायुसे वीरजनोंको तृणक्े 
समान आकाशझमें उड़ा दिया था | जिसके प्रतापरूपी सूर्यने अपनी 
किरणोंसे TAA सेनाका संहार करके उनके मुखरूपी कमलको 
दिनमें ही संकुचित कर दिया था, जो AIR नागोंके फनपर : 
विलास करनेवाले विषको अपने ऊपर धारण करके नागराज 
शेषके भवनसे संजीवक मणि लाया था और जिसने गङ्गाजीके 
भयंकर शापरूपी दावाम्निसे दग्ध हुए मुझको पुनः ( जीवित 
करके ) भाई-वन्धुओँसे मिला दिया, यह वही TAIA आ 
रहा है | अव आप विद्वानोंमे श्रेष्ठ इस राजा वभ्रुवाहनका 
सत्कार कीजिये | यह आपके चरणोंकी सेवा करनेके लिये 
सहसा प्राप्त हो गया हे | २४-२६ || 
हंसध्वज पझ्य पुरः पादयोः प्रणतं ga l 
यस्य gat महावीरौ शाङ्करं पार्वतीपतिम्‌ ॥ २७॥ 
शिरोभ्यां प्रभायुक्तं चक्रतुसुंद्ति दिवि । 
“नरेश्वर | जिनके दो महावली पुत्रों ( सुधन्वा और सुरथ) 
ने अपने मस्तकोंद्वारा आकारामे पार्वतीपति भगवान्‌ शङ्करको 
सुशोभित एबं प्रसन्न कर दिया दै, वे राजा हंसध्वज सामने 
ही आपके चरणोंमें पड़े हुए हैँ; इनकी ओर दृष्टि डालिये ॥ 
येन सवे रणे वीराः खप्रतापेन मोचिताः ॥ २८॥ 
तं कर्णपुत्रं प्रणतं परिष्वज जनाधिप। 
“जनेश्वर ! जिसने रणभूमिमें अपने पराक्रमसे हम सब 
वीरोंको भयसे मुक्त किया था, अपने चरणांमे पड़े हुए उस 
कर्णपुत्र बृषकेठुको आप TATA लगाइये ॥ २८३ ॥ 
daai च बलिनं समुत्थापय मारिष। 
वह्निना येन तत्‌ सैन्यं दग्धं संशयिता बयम्‌ ॥ २९, ॥ 
“आर्य ! जिन्होंने अग्निकी सहायतासे हमारी सेनाको 
दग्ध करके हमें संशयमें डाल दिया था; ( अपने चरणोंमें पड़े 
हुए ) उन बलवान्‌ राजा नीलध्वजको उठाइये? || २९ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततः सर्व नृपास्तेन ध्रृतराष्ट्रण पूजिताः | 
समागत्य महात्मानं धर्मराजं ववन्दिरे |! ३० ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर धृतराष्ट्रे 
उन सभी राजाओंका आदर-सत्कार किया | तब उन नरेशोंने 
महात्मा राजा युधिष्टिरके पास जाकर उनकी चरण-वन्दना की॥ 
नमस्ङत्याजुनस्तं वे समालिङ्गः्ाद्रतः स्थितः | 
भीमसेनं च वबृद्धांस्तानभिवन्द्य प्रहर्षितः ॥ ३१ Il 
तत्र अजुनने युधिष्टिरको प्रणाम करके उनका ASRA 
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क्रिया और फिर उनके आगे खड़े हो गये । तत्पश्चात 
भीमसेन तथा वहाँ उपस्थित बृद्धजनोंकी अभिवन्दना करके 
अर्जुन परम प्रसन्न हुए ॥ ३१॥ 
कुन्ती वीक्ष्य ga प्राप्त शरतोमरदारितम्‌ | 
परिष्वज्य स्थिता वीरं मुञ्चती हर्षजं जलम्‌ ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ वाण और तोमरसे घायल हुए अपने वीर पुत्र 
अजुनको आया हुआ देखकर कुन्तीदेवीने उठकर उसे 
छातीसे लगा लिया | उस समय उनके नेत्रोसे हर्षके कारण 
आँसू वह रहे थे ॥ ३२ || 
कर्णपुत्रं समाधाय Aka वै प्रियदालकम्‌। 
प्रत्युवाच त्वया सर्वे रक्षितं वृषकेतुना ॥ ३३॥ 
` किर कुन्ती अपने प्यारे वालक वृषकेतुका मस्तक 
सूँघकर कहने लगीं--शबेटा व्रपकेतु | तूने तो ( लोटकर ) हम 
सबको बचा लिया? ॥ ३३ || 
तथा प्रपिता कुन्ती स्थिता धर्मनिवेशने । 
युधिष्टिरोऽथ ऋषिभिः सहितः कर्षितुं ययो ॥ ३४ ॥ 
क्षेत्र ग्रहीत्वा वृषभो द्रौपदीं च सुमध्यमाम्‌ | 
ओषधीः समुपादाय दीक्षितो वसुमेव च ॥ ३५॥ 
इस प्रकार कुन्तीदेवी अत्यन्त हर्षपूर्वक धर्मराज युधिष्टिरके 
yaad विराजमान हुई | तदनन्तर यज्ञकी दीक्षासे सम्पन्न 
युधिषिर दो बैल, सुन्दर कटिभागवाली द्रोपदी तथा औषध 
और द्रब्य साथ लेकर यरशक्षेत्र जोतनेके लिये ऋषियोंसहित 
चले || ३४-३५ Il 
कृष्णाद्याः सर्वभूपालाः पञ्यन्तः एष्ठगामिनः | 
कुन्ती च देवकी देची यशोदा वरवणिनी ॥ ३६॥ 
सिपिचुश्चन्दनजलेः सकर्पूरेयुधिष्टिरम्‌। 
मन्त्रपाठं प्रकुर्वन्ति ब्राह्मणाः स्त्रीभिरम्विताः ॥ ३७॥ 
उस समय श्रीकृष्ण आदि समस्त भूपाल वह दृश्य देखते 
हुए पीछे-पीछे चल रहे थे | कुन्ती) देवी देवकी ओर सुन्दरी 
यशोदा--ये चन्दन ओर कपूरमिश्रित जलसे युधिष्ठिरका 
अभिषेक कर रही थीं और अपनी स्त्रियोसे संयुक्त ब्राह्माण 
मन्त्रपाठ कर रहे थे || ३६-३७ || 
कषित्वा तत्‌ तदा क्षेत्रमिष्टिकाचयनं ततः। 
चकार त्वरितो मन्त्रेरिणिकानां चतुःशतैः ॥ ३८॥ 
चतुर्वदैश्च विधिवद्‌ व्यासमुख्यैः प्रचोदितः | 
बकदाठभ्येन सुनिना समस्तैवन्दितिन च ॥ ३९॥ 
तब चारों वेदोंके ज्ञाता व्यास आदि मुख्य-मुख्य 
ऋषियोंके तथा समस्त आपियोंद्वारा वन्दित महर्षि बकदाल्म्य- 
के आज्ञानुसार युधिष्टिरने उस क्षेत्रको जोतकर फिर तुरंत ही 
मन्जोद्वारणके साथ-साथ चार सौ Setar विधिपूर्वक 
ष्टिका-चयन किया ॥ ३८-३९ ॥ 


Gant चितिरेका हि प्रथमा तत्र सा कृता | 
खुपणोख्या च हंसाख्या इष्टिकानां चतुःशतैः ॥ ४० ॥ 
_ इनमें जो एक सुपर्णा चिति’ बेदी है, उसका निर्माण 
वहाँ पहले किया गया । उसका नाम (सुपर्णा चिति? और 
È इेटोसे बनायी 


ga चिति? भी है | वह चार सौ 
गयी || ४० ॥ 


दक्षिणस्तस्य पक्षस्तु विहितो यज्ञवेदिभिः। 
चतुश्चत्वारिशता च शतेनेकेन चेव हि ॥ ४१॥ 
अनेनेवान्यपक्षो हि पुच्छं मध्ये शतेन च। 
एकविशतियुक्तेन तस्य वै रचितं मुखम्‌ ॥ ४२॥ 
यज्ञवेत्ताओने उसका दाहिना पक्ष एक सो चोवालीस 
gard बनाया; इतनी ही इंटोंसे उसका बायाँ पक्ष भी तैयार 
किया गया | बीचमै सो इंटोसे पुच्छभाग बना और एक सो 
इक्कोस इंटोसे उसके मुखका निर्माण किया गया || ४१-४२॥ 
द्वितीया द्विगुणाभिर्हि कृता इयेनेव सा चितिः। 
इष्टिकाभिस्ठृतीया तु तस्मिन्‌ वे द्विगुणा तथा ॥४३॥ 
इसी तरह दूसरी येना चिति दुगुनी sata तैयार की 
गयी और तीसरी उससे भी ढुयुने विस्तारवाली बनायी गयी॥ 
चतुर्थी पञ्चमी यावत्‌ gaai च पञ्चकम्‌ | 
संजातं परिशिष्टेश्व वेष्टितं वहुभिस्तथा ॥ ४४॥ 


इसी क्रमसे चोथी-पॉचवींका भी निर्माण हुआ | इस 
तरह जो सुपर्णपञ्चक तैयार हुआ, वह रोष रहे हुए बहुत-से 
gata घेर दिया गया || ४४ || 
अष्टद्वारयुतं रम्यं मण्डपं चक्रिरे guar: | 
सुपताकं सुकुण्डानामष्टक याज्ञिकेः कृतम्‌ ॥ ४५॥ 
फिर Aada सुन्दर पताका ओंसे सुशोभित एक रमणीय 
मण्डप तैयार कराया, जिसमे आठ दरवाजे थे । याज्ञिकोने 
वहाँ सुन्दर-सुन्दर आठ कुण्ड TAMA ॥ ४५ | 
षट्‌ खादिराः कृता यूपाः सप्त पालाशजाः Fat: | 
पञ्च वेल्वाश्च रचिताः पञ्च इलेष्मातकस्य ते ॥ ४६॥ 
चषालैरभूषितास्तत्र वेदिकात्रितयं कृतम्‌ । 
gaa स्थापिता रम्या जुहूनां शतमेव च ॥ ४७॥ 
वहाँ छः ATH, सात पलाशके, पाँच बेल्के ओर पाँच 
लहसोड़े के यूप ( यज्ञस्तम्भ ) बनाये गये, जो सअ-के-सत्र 
नपालो ( लकड़ीके Beat) से विभूषित थे । तीन बेदियाँ 
निर्माण की गयीं | सुन्दर सुवा और सैकड़ों जुहू ( आहुति 
देनेके चमचे ) रखे गये || ४६-४७ || 
त्र हे ° `‘ 
वैकङ्कतीनां राजेन्द्र gda पष्टिब च। 
गोचर्मलोह्ितं Saat मुसलमेव च ॥ ४८॥ 
मण्डपे विहितं सर्व तथा रम्यसुलूखलम्‌। 
सम्भाराणि च भूरीणि वस्तुज्ञातं समाहृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
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३९० 


विकंकत ( कण्टाई ) नामक TAH BWIA साठ 
खचियाँ बनायी गयीं | इस प्रकार उस मण्डपमे लाळ रंगका 
गोचर्म, सोमलता, मुसल और सुन्दर ओखली--ये TH 
पदार्थ रखे गये | Aga a यज्ञ-सामग्रिया और वस्तुसमूह 
वहाँ लाये गये || ४८-४९ Il 


आचार्यस्तु कृतो व्यासो बकदाठभ्यः पितामहः | 
ऋत्विजश्च कृता दिव्या ऋषयो दीप्ततेजसः ॥५०॥ 
उस यज्ञमे आचार्य-पदपर व्यासजीका वरण हुआ आर 
महर्षि वकदाल्म्य ब्रह्मा बनाये गये तथा AIA उद्दात 
तेजस्वी दिव्य ऋषि ऋत्विज हुए ॥ ५० ॥ 
वामदेवो वसिष्ठश्च गोतमोऽत्रिः पराशरः | 
भारद्वाजो जामदग्न्यः कहोडो भागुरिस्तथा ॥ ५१ ॥ 
रेभ्यः सुमन्तुः कौण्डिन्यो जातूकण्योऽथ गावः | 
सोभरिलॉमशाद्याश्व कृतास्ते ऋत्विजः क्रमात्‌ ॥५२॥ 
( ऋत्विजोंके नाम ये हैं--- ) वामदेव, वसिष्ठ; गोतम; 
अत्रि, पराशर) भारद्वाज) जमदम्निनन्दन परशुरामः Fels 
भागुरि, रेभ्य, सुमन्तु; कौण्डिन्य, जातूकर्ण्य, गालवः सोमरि 
और aaa आदिं । ये सभी क्रमशः ऋत्विज बनाये 
गये थे ॥ ५१-५२ ॥ 
रक्षां विधाय सन्मन्त्रे रक्षोष्नद्वारपालकाः | 
वृतास्ते धर्मराजेन तस्मिन्‌ यशे मनोरमे ॥ ५३॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने उस मनोरम यज्ञमे उत्तम 
रक्षोष्न aaa रक्षाका विधान करके द्वारपालोंका 
वरण किया ॥ ५३ ॥ 
विश्वामित्रश्च पुलहो धौम्यश्चारुणिरेव च । 
उपमन्युवोयुभक्षो मधुच्छन्दा विभाण्डकः ॥ ५४॥ 
एते कृता द्वारपालास्तस्मिन्‌ यश्ेऽतिसुन्द्रे | 
उस अत्यन्त सुन्दर यज्ञम विश्वामित्र; gee धोम्य; 
आरुणि, उपमन्युः वायुभक्ष, मधुच्छन्दा और विभाण्डक--ये 
द्वारपाळ बनाये गये थे ॥ ५४३ ॥ 
एते चान्ये च वहवो वृतास्ते पूजिताः क्रमात्‌ ॥ ५५॥ 
दीक्षितेन तदा राजन्‌ सृगःजिनविधारिणा | 
नवनीतानुलिदेन द्रीपदीसहचारिणा ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार उस समय राजा युधिटिरने जो यज्ञकी 
दीक्षा ले चुके थे; जिनके दारीरपर मक्खनका अनुलेप और 
मृगचर्म सुशोमित था; द्रॉपदा ही जिनकी सहायिका थी; इन 
मुनि्योका तथा इनके अतिरिक्त अन्य बहुत-से ऋपियोँका 
वरण किया और क्रमशः उनकी पूजा का ॥ ५५-५६ ॥ 


व्यासस्ततः प्रत्युवाच दीक्षितं घमनन्दनम्‌ । 
उपविष्टांश्च भूपाल्लन. दिव्यसिहासनेपु च ॥ ५७॥ 
तदनन्तर ब्यासज्जीने दीक्षासम्पन्न धमनन्दन युधिष्टिर 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


तथा दिव्य सिंहासनोंपर विराजमान राजाओंसे कहा--|॥ ५७॥ 
दम्पतीनां चतुः्षष्टिणोलु ग faz शभस्‌। 
agg जाहवीतोयं मया 5५ दिष्टं यथाचितम्‌ ॥ ५८॥ 

“अब्र मेरे आदेशानुसार चोसठ दम्पतिं ( स्त्री-पुरुषके 
जोडे ) यथोचितरूपसे गङ्गाजळ SE लिये सुन्दर 
गङ्कातटपर जायें ॥ ५८ ॥ 
अत्रिस्तु पत्नीसहितो वसिष्ठी 5रुन्धतोयुत: 
रक्मिणीसहितः कृष्णः खुभद्रासहितो जुल: | 
मायावतीयुतो वीरः प्रधुम्नो ATE सत्वर: ॥ ५९॥ 

“उनमे अपनी पत्नी अनसयासहित अत्रि, अरुन्धत सहित 
वसिष्ठ, रुक्मिणीसहित श्रीकृष्ण, सुभद्रासहित अजुन और 
मायावतीसहित वीर प्रद्युम्न-र्‍ये शीघ्र ही. TAR हो 
जाये ॥ ५९ ॥ 
ऊषा ग्रहीतकरका अतिरुद्धान्विता añ | 
हिडिम्बया भीमसेनो वृषकेतुः प्रभद्रया ॥ toll 
मयूरकेतु प्रियया लीलावत्याय Ts | 

aa कलश धारण किये हुए, अनिरुद्धक साथ सती 
san हिडिम्ब्राके साथ भीमसेन? प्रभद्राके साथ दृपकतु आर 
अपनी प्यारी पल्ली लीलावतीके साथ मयूरध्वज--ये सव अभी 
यात्रा कर दें. ॥ ६०३ ॥ 
प्रभावत्या योवनाइचों नीलकेतुः छुनन्द्या ॥६९६॥ 

aig कलश Mangua घमित्कया | 

“प्रभावतीके साथ योवनाश्व, सुनन्दाके साथ नीलध्वज 
और धमिल्लाके साथ अनुझाल्व-ये सभी शीघ्र ही कलश 
उठा लें ॥ ६१३ Ml 
पते मया।हि निर्दिशस्तथान्ये जाहवीजलस्‌ ॥ ६२ ॥ 
आनयन्तु नृपस्यार्थे सदाराः कलशः शुभम्‌। 

«इस प्रकार जिनका मैंने नाम-निर्देश कर दिया दै 
ये तथा दूसरे लोग भी अपनी पलियाँके साथ राजा युधिष्ठिरे 
लिये सुन्दर गङ्गाजल कळयोंमे भरकर ले आवें? ॥ ६२३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

एवं व्याससमादिष्टास्ते vataat मुदा ॥ ६२ ॥ 
आनेतुं जाहवीतोयं प्रस्थिता बद्धपदलवाः | 

जैमिनिज्ञी कहते हेँ--जनमेजय | व्यासजीक at 
आदेश देनेपर वे सभी नरेश अपनी पलियोके साथ AAS 
पूवक गङ्गाजल लानेके लिये प्रस्थित हुए । उस समय उनके 
दुपद्रेके छोर उनकी पत्नियोंकि अञ्चलसे वैधे थे || ६३४ ॥ 
aami खनो रम्यः mada जळागमे ॥ ६४ Il 
ब्राह्मणाद्याश्च ये लोका गजस्थाश्व कुमारिकाः | 
मुक्ताफलानि वपन्त्यः श्ण्यन्त्य शङ्कगजितम्‌॥ ६५॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


८:०6... 

उस जलानयनके अवसरपर वाओोंका सुन्दर शब्द हो रहा 
था | जो लोग ब्राह्मण आदि वर्णोके थे, वे तथा हाथियोंपर 
Ral हुई कुमारी कन्या शङ्खध्वनि सुनती हुई ARAA 
वर्षा कर रही थीं ॥ ६४-६५ | 

5 गायर Ss 5. Ses 

पठन्तस्तत्र मुनयो गायन्तो MARAR । 
तत्र तृत्यं प्रकवाणास्ते लोकाः प्रस्थिताः पुरः॥ ६६ ॥ 


उस समय मुनिगण मन्त्रपाठ कर रहे थे, चतुर गायक 
राग अलाप रहे थे ओर नर्तक नृत्य कर रहे थे । ये सभी 
होग आगे-आगे प्रस्थित हुए ॥ ६६ I 
तानाश्टज्ञाससहितो निर्ययो a महाजनः । 
देवकी चेव कुन्तीं च पुरस्क्रत्य RART: ॥ ६७॥ 
इस प्रकार वह महान जनसमुदाय नाना प्रकारके 
श्रज्ञारोंसे सज-धजकर निकला | उस समव श्रीकृष्ण देवकी 
और कुन्तीको आगे करके चले || ६७ ॥ 
तदा कुन्ती च कृष्णस्य ग्रूहीत्वा वस्त्रपल्लवस्‌। 
ववन्ध रूक्मिणीपट्टकूलप्रान्ते सनस्रिनी ॥ ६८॥ 


उस समय मनस्विनी कुन्तीने श्रीकृष्णके डुपट्टेका 
साड़ीके अञ्चलमें बाँध 


^ a 


छोर पकड़कर रुक्मिणीकी रेशमी 
दिया ॥ ६८ ॥ 
तत्‌ HGH समालोक्य नारदो सुनिसत्तमः | 
ama सत्याभवनं शंसितुं कृष्णनिर्गमम्‌ ॥ ६० ॥ 
यह कौतुक देखकर as नारदजी श्रीकृष्णकी 
यात्राका समाचार सूचित करनेके लिये सत्यभामाके भवनमें 
गये ॥ ६९ ॥ 
नारद उवाच 
सत्यभामे श्टणु वचो मदीयं ळृष्णवल्लभे । 
यश्ञारम्भे संतां We नावात्रूपसमागमे ॥ ७०॥ 
रुक्मिणी बहुळं मानं प्रपेदे हरिसंयुता | 
निर्षति जलमानेतुं कृष्णेनेव सुसंयुता ॥ ७१॥ 
नारदजीने कहा--श्रीकृप्णकी प्रियतमे सत्यभामे | 
मेरी बात सुनो | इस यज्ञारम्मके अवसरपर जहाँ बहुत-से 
नरेशोंका समुदाय जुटा हुआ दै, वहाँ सत्पुरुषोके समीप 
श्रीकृप्णके साथ रहनेसे रुक्मिणीको महान्‌ सम्मानकी प्रास्त 
हुई है; क्‍योंकि वही श्रीकृष्णके साथ गँठजोड़ा करके जल 
SAR लिये जा रही है ॥ ७०-७१ ॥ 
Yaaa सा याति सघूपा चळचामरा | 
रभते राजसम्मानं सेब नान्या: स्त्रियो हरेः ॥ ७२ Ul 
समथः कामपुत्रोऽसौ Wat यस्यानिरुद्धकः। 
कस्माद्धि शयितं गेहे त्वया सत्ये च तद्‌ बद्‌ ॥ ७३॥ 
_ उसके ऊपर छत्र लगा हुआ हे; Jae डुलाये जा रहे 
९ तथा बहू धूपकी सुगन्कुढेली Graf bohm kee 


३९१ 


राजसम्मान तो उसीको मिल रहा है। श्रीकृष्णी अन्य 
पत्नियाँ वह सम्मान नहीं पा रही हैं। उसके पुत्र प्रद्युम्न 
ओर पौत्र अनिरुद्ध भी समर्थ हो गये हैं; परंतु सत्ये ! यह 
तो वताओ कि तुम किस लिये aa ही शयन कर 
रही हो ! | ७२-७३ ॥ 
समीपे त्वां समालोकय मुखदाक्ष्येण केशवः | 
तत्रानेष्यत्‌ सत्यभामे यद्यासिष्यः समीपगा ॥ ७४ ॥ 
सत्यभामे | यदि तुम उनके समीप होतीं तो केशव 
तुम्हें अपने निकट देखकर तुम्हारे मुखकी दक्षता ( वातचीतकी 
कुशलता ) से तुम्हें वह अवस्य ले जाते ॥ ७४ ॥ 
सत्यभामोवाच 
अत्र तिष्ठति गोविन्दो age सुनिसत्तम | 
अनेन सहिता यास्ये तत्त्वं पय समागमम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तव सत्यभामा वोळी-मुनिशरेठ | गोबिन्द तो यहाँ मेरे 
घरमे ही विराजमान हैं । में इन्हीके साथ जाऊंगी, तब आप 
उस समागमको देखियेगा || ७५ ॥ 
जेविनिरुवाच 
नारदो दहरो सत्याः केतने ताक्ष्येकेतनम्‌। 
उवाच केशवं विप्रस्त्वं ष्टोऽसीति संसदि ॥ ७६॥ 
सत्यागृहे च पइ्यामि विस्मयो मे प्रजायते | 
जैमिनि्ञी कहते हें--जनमेजय ! तब नारदजीने 
सत्यभामाके महलमे गरुडध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखा | 
उस समय विप्रवर नारद केशवसे कहने लगे “भगवन्‌ ! 
मैंने तो आपको उस राजसभामे देखा था और इस समय 
यहाँ सत्यभामाके भवनमें भी देख रहा हूँ, इसलिये मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हो रहा है ॥ ७६३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरतो मया इष्टोऽसि मन्त्रदः ॥ ७७॥ 
सत्यायुक्तः प्रयास्येवं गच्छ गच्छ जगत्पते | 
निर्जगाम Wate तस्सान्निगेतं वीक्ष्य माधवम्‌॥ ७८॥ 
त्जगदीरवर | उस समय तो आप युधिडिस्के सामने 
सलाह देते हुए देखे गये थे और इस समय सत्यभामाळे 
साथ प्रस्थान कर रहे हैं। अच्छा, जाइये, शीघ्र जाइये ।' 
यो कहकर नारदजी माधवको उस Resa निकला हुआ 
देखकर स्वयं भी वहाँसे चल दिये ॥ ७७-७८ ॥ 
नारदो सुनिरन्यत्र ययो जाम्बवतीगृहम्‌ । 
प्रविश्य मन्दिरं तस्याः प्राह जास्बवतीमिदम्‌ ॥७९॥ 
फिर मुनिवर नारद वहाँसे अन्यत्र जाम्बवतीके महलकी 
ओर चले । उसके भवने प्रवेश करके वे जाम्बबतीसे यो 
बोले ॥ ७९ ॥ 
नारद उषाच 
स्थितासि कि णहे मातने गतासि चुपालयम्‌। 
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जैमिनीयाभ्वमेध्रपर्वेणि 


Se TTT, 


आहर्तु जाहवीतोयं यत्र याति खयं हरिः ॥ ८० ॥ 
रुक्मिणी सत्यभामां च सह नेष्यति माघवः = = 
नारदजीने कहा-मातः | तुम घरमे ही क्या वैटी 
हो १ तुम उस राजभवनको क्यों नहीं गयीं) जहा खव 
हरि गङ्गाजळ लानेके लिये जा रहे हैं। वे माधव रुक्मिणी 
और सत्यभामाको तो अपने साथ ले जायँगे ॥ ८०३ ॥ 
जाम्बवत्युवाच 
aaea युताः सन्ति महिष्यः केशवस्य ताः ॥ ८९ ॥ 
यां परित्यज्य गन्तासौ सा न जीवति मानिनी | 
अस्मिन्‌ समागमे रम्ये साधूनामपमानिता ॥ ८२ ॥ 
तब जाम्बवती बोली-सुने | उन केशवकी जितनी 
रानियाँ हैं, वे सवकी सब्र उनके साथ ही हैं; क्योंकि वे जिस 
पत्नीका परित्याग करके चले जायेगे, वह मानिनी सरपुरुषोके 
इस सुन्दर समारोहमें अपमानित होनेके कारण प्राण त्याग 
देगी ॥ ८१-८२ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
तत्रापि नारदो वीक्ष्य माधवं बद्धपर्ळवम्‌। 
मन्दिराणि ख गोपीनां बश्राम HARTA: ॥ ८३॥ 
सर्वाणि तानि सद्मानि सकृष्णानीत्यमन्यत | 
ANAR कहते हैं--जनमेजय | वहाँ जाम्ववतीके 
need भी नारदजीने श्रीकृष्णको जाम्बवतीके साथ गॅठजोड़ा 
किये हुए देखा | फिर वे मुनिश्रेष्ठ गोपियोंके भवनोंमे विचरने 
लगे | वहाँ भी उन्हें यही प्रतीत हुआ कि श्रीकृष्ण उन सभी 
aia विराजमान हैं ॥ ८३३ ॥ 
पुनरागत्य देवर्षिमंण्डपे पाण्डवस्य हि ॥ ८४॥ 
ऋत्विग्भिः सहितस्तस्थो स्तुवन्‌ कृष्णं खनातनम्‌। 
तसश्चात्‌ देवर्षि नारद पुनः युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें 
आकर ऋत्विजोंके साथ खड़े हो गये ओर सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी स्तुति करने लगे ॥ ८४३ ॥ 
वसिष्टेन समं सवे राजानो जाह्ववीतटे ॥ ८५॥ 
जग्मुः AHO: सानन्दा महावीरे: सुरक्षिताः | 
तदनन्तर वसिष्ठजीके साथ श्रीकृष्णसहित सभी नरेश 
आनन्दपूर्वक गङ्गातटपर गये | उस समय त्रहुत-से महाबली 
बीर उनकी ward नियुक्त थे ॥ ८५३ ॥ 
व्यासेन मन्त्रितं तोयं पूजिता जलदेवता; ॥ ८६॥ 
पूरयित्वा ततो व्यासः कलशं च सपुष्पम्‌ | 
ददौ करे ऽनसूयायास्तस्मिन्‌ काले नराधिप ॥ ८७॥ 
जनेश्वर | उस समय वहाँ पहुँचकर व्यासजीने जलको 
अभिमन्त्रित क्रिया तथा जळ-देवताओंक्री भी पूजा की; 
maa उन्होंने wala सुशोभित एक कलशको जलसे 
भरकर उसे अनसूयाके हाथम पकड़ा दिया ॥ ८६-८७ || 


परिपूर्णमरुः धती | 


फिर उन भावितात्मा JAAR सामने ही अरुन्धतीने 
जलसे भरा हुआ एक AAA कलश उठाया ॥ ८८ ॥ 
दक्मिणीमस्तके स्वे तु कलशं तोयपूरितम्‌। 
अरुन्धत्यार्पितं स्नेहाद्‌ गङ्गातीरे दधौ मुदा ॥ ८९॥ 

तब गङ्गातटपर अरुन्धतीद्वारा स्नेहवश दिये गये उस 
जळपूर्ण कलशको रुक्मिणीने हर्षपूर्वक अपने मस्तकपर धारण 
कर लिया ॥ ८९ ॥ 
रुक्मिणी प्रत्युवाचाथ वसिष्ठस्य प्रिया खती | 
दूयते तव भद्रे कं पुष्पभारेण यद्रे ॥ ९० ॥ 
तस्मिन्‌ मयारपितेनात्र कलशेन न ZAÑ | 

उस समय वसिष्ठजीकी पतित्रता पत्नी अरुन्धतीने 
रुक्मिणीसे कहा--'भद्रे ! तुम्हारा जो मस्तक महलमें 
पुष्पोंके भारसे दुख जाता था; उसी सिरपर यहाँ मैंने यह 
( जल्पूर्ण ) कल रख दिया है । इससे तुम्हें कष्ट तो नहीं 
हो रहा है ? ॥ ९०३ ॥ 
अरुन्धतीवचः श्रुत्वा सुभद्रा ब्राक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९१॥ 
पषा भारसहा मातयेन गोवथंनो गिरिः । 
Ja: करे गवार्थं च सप्ताहं च खलीलया ॥ ९२॥ 
रुक्मिणी तं दिवारात्रो हृदि धृत्वा न दृयते | 
पतित्रतानां धमांऽयं कृतः केवळयानया ॥ ९३॥ 

अरुन्धतीकी बात सुनकर सुभद्रा याँ बोल उठी-- 
“माता | ये रुक्मिणी भार सहन करनेमें अभ्यस्त हैं; क्योंकि 
जिन्होंने अपनी लीलासे ही गोओंकी रक्षाके लिये गोवर्धन 
पर्वतको एक ही हाथपर सात दिनतक धारण कर रखा था! 
उन श्रीकृष्णको ये रुक्मिणी दिन-रात अपने हृदयमें धारण 
करके भी कष्टका अनुभव नहीं करती ( तब फिर कलश किस 
गिनतीमे है ) | पतित्रताओका जो यह धर्म दै, उसे तो 
अकेले इन्होंने ही निवाहा है? || ९११--९३ ॥ 

रुक्मिण्युवाच 

मम Ad समालोक्य सुभद्रा तं धनंजयम्‌। 
धारयन्ती हृदि सदा सो ख्यमाप्नोति नित्यशः ॥९४॥ 

तब रुक्मिणीने कहा--माताजी ! मेरे त्रतको देखकर 
यह सुभद्रा भी उन अर्जुनको सदा अपने हृदयमे धारण 
किये रहती है, इसीसे यह निरन्तर सुखका अनुभव करती 
रहती है || ९४॥ 

जैमिनिरुवाच 

एवं ब्रुवन्त्यस्ताः सवा जगृहुः कलशान्‌ बहुन्‌। 
सवे स्वे शिरसि पुण्पाढ्य भ्रतभौक्तिकपुञ्जके ॥ ९५ | 
waaa सम्प्राप्ता यश्ञवाटे तथाविधे | 
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जतुःषश्टितमों ऽभ्यायः 


gag यत्र WIA शाङ्काश्च qe सह ॥ ९६॥ 

बीणाश्च विविधा भेयंः शङ्खाश्च काहलाः शुभाः । 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजब ! यों परस्पर 
परिहास करती हुई उन सभी नारियोंने मोतियोंके समूह तथा 
पुष्पेके गुच्छोंसे सुसज्जित अपने-अपने मस्तकपर aad 
कलशोंकों रख लिया और फिर वे अपने पतियोंके साथ उस 
AMT जा पहुँची, जहाँ नगारेके साथ-साथ मृदङ्ग, शङ्क 
इति 


इस प्रकार 


वीणा, तरह-तरहकी भेरियाँ और सुन्दर काहल वज 
रहे थे | ९५-९६३ || 
तत्रानीय जळ पुण्यं पावितः स gran | 
द्रौपद्या धर्मराजेन यूपे वद्धः सुपूजितः ॥ ९७॥ 

तब द्रौपदीसहित धर्मराज युधिष्ठिरने उस पावन गङ्गाजल- 
को वहाँ लाकर उसके अभिपेक्रसे यज्ञसम्भमे Fa हुए उस 
सुपूजित अश्वको& पवित्र किया || ९७ || 


जैभिनीयाश्वसेधपर्वणि जलयात्रावर्णनं नाम त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ३३॥ 
जेमिनीयाश्वमेधपमे जरुयात्राका वर्णन नामक तिरसठाँ अध्याय परा SAE 


त्रतुःषष्टितमोऽध्यायः 
अश्वमेध यज्ञका आरम्भ, भीमसेनद्वारा घोड़ेका वथ, घोड़ेके सिरका आकाशे चला जाना, ज्योति 
निकलकर श्रीकृष्णमें समता जाना ओर उसके शरीरका कपूर हो जाना, उस कपूरसे हवन, 
RUS देवताओंका आकर अपना भाग ग्रहण करना, युधिष्टिरका gaa दान देना 


जैमिनिरुवाच 

ततः TATA यज्ञो धर्मराजस्थ MANA | 
यश्ञविद्याविधानेन स्थातो$यं मन्ज्रितिजलेः ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कइते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर धर्मराज 
युधिष्ठिरकी आज्ञासे यज्ञकार्य आरम्भ हुआ | उस समय 
यज्ञविद्याके विधानानुसार युधिष्ठिरने अभिमन्त्रित जलसे 
स्नान किया ॥ १॥ 
भीमाजुनादयः सर्वे सळप्णाः कर्मकारकाः। 
पादप्रक्षळनं कृत्या झुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ २ ॥ 
स्वयमेव हृषीकेशाः स्थापयासास arses | 

उस यज्ञमें श्रीकृष्णसहित भीमसेन और अर्जुन आदि 
सभी लोग कार्यकर्ता थे । स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही 
उन भावितात्मा afar चरण पखारकर उन्हें उत्तम 
आसनपर वेठाया ॥ २% ॥ 
तत्रोपदिट्टा वासांसि परिधाय द्विजोत्तमाः 

चन्दनेनानुलिप्ताज्ञा दिव्शालंकारभूषिताः 

aka दत्तमाव्याश्व द्त्तकरपूरवीठिकाः ॥ ४ ॥ 
सुबर्णपीठेष्वासौनाः संस्तुताः छृष्णपाण्डवे: | 

उस समय जिनके झारीरपर चन्दन लगा था, जो 
दिव्यालंकारोंसे विभूषित हो माला धारण किये हुए थे और 
Be पुप्पमालाएँ तथा कर्पूरमिश्चित पानके बीड़े समर्पित 
किये गये थे, वे उत्तम ब्राह्मण जब नूतन वस्त्र धारण करके 
| अपने-अपने आसनोंपर आसीन हो गये) तब सुवर्ण-पीठांपर 

विराजमान हुए उन ब्राह्मणोंकी श्रीकृष्ण और पाण्डवोंने 
Sat की ॥ ३-४३ ॥ 


॥ ३ N 


षेद CS A था, इ Her 
PN) वह युविहिरके FRE हरदा लये, mukh 


दीयतां दीयतामन्न॑ शब्दोष्भून्नपतेगृहे ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य at तु नानाद्विजसमागमे । 
सुवर्णे चेव रत्नानि वासांसि रुच्चिराणिच ॥ ६॥ 
गजाश्वरथयानानि गोसहस्राणि RAN । 
छत्राणि वामराण्येब दासीदासगणान्‌ महीम्‌ ॥ ७ ॥ 
अथिभ्यश्चेतरेभ्यश्च मन्दिराणि घनानि च | 
यस्य यस्य प्रियं यत्तु तत्तस्मे दीयतामिति ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जहाँ बहुत-से ब्राह्मणोंका समूह जुटा हुआ था; 
युधिष्ठिरके उस JIN राजभहलके भीतर “अन्न दो; अन्न 
वितरण करो? ऐसा शब्द हो रहा था तथा याचकों एबं 
अन्य लोगोंके लिये भी सुवर्ण, रत्न, सुन्दर वस्त्र, हाथी; 
घोड़े, रथ) Wal गाये, चन्दन; छत्र, WAL दास-दासियोंके 
झुंड, प्रथ्वी, घर और धन-दौलत बाटे जा रहे थे । ( लोग 
कहते थे कि ) 'जिस-जिसको जो-जो वस्तु प्रिय हो, उसे वही 
दिया जाय? || ५-८ ॥ 
युधिष्टिरः sami यज्षकर्मणि दीक्षितः | 
सुवर्णययमासाद्य समानीय तुरङ्मम्‌॥ ९ ॥ 
mara पशुरभूच्छृतिमेतां पठन्पुरः । 
पिव भोस्त्वमपो घोड तब लोको भविष्यति ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ यशकर्ममें दीक्षित हुए महाराज युधिष्ठिरने 
स्नान किया ओर सुवर्णराझिके समीप जाकर बे उस यशिय 
अश्वको वहाँ ले आये | फिर उसके आगे WIV इस 
श्रतिका पाठ करते हुए वे उस घोड़ेसे कहने लगे--'ऐ धोड़े | 
अब तू जलपान कर; इससे तुझे उत्तम लोककी प्राप्ति 
होगी? || ९-१० || 


# इस ग्रम्थके अध्याय ४१ इलोक १० में राजा मयूरध्वजके यशिय अश्वके साथ JABA अश्वका मिलन बताया गया है । 
| न ~ I ९ ee 
[RR अध्याय ६३ के द्वितीय इलोकतक दोनों घोड़ोंका साथ-साथ वर्णन आया है; = 
> ş न A x=] ने q स्वेच च्छा 

ea है । प्रश्न होता हे कि वह दूसरा अश्व कहाँ गया ? जान पड़ता है, हस्तिनापुरके पास WEAN बह अ स्वेच्छानुसार आ 


रोक, रखनेकी चेष्टा नहीं की गयी । 
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परंतु ६३ । ९७ में केवल GABA अश्वका ही 


Daa 


aan! 
सुद्दा ॥ ११॥ 


युधिष्ठिरस्य तदू वाकयमाकण्य दुर्ग 
धूनयामास वद्नमपइ्यत्‌ केशव 
ब्रात सुनकर वह अश्व स्वयं हौ अपना 
श्रीकूण्णकी आर निहारन 


युधिष्ठिरको वह 
मुख हिलाते हुए आनन्दपूवक 
लगा ॥ ११ ॥ 
प्रोथाम्यां खमभिप्रायं शशंख नकुलाय सः | 
qal भावं तुरझस्य नकुछः ME TASTY ॥ १९ ॥ 
फिर उस घेड़ेने नथुने फड़फड़ाकर नकुछसे अपना 
अभिप्राय सूचित किया | तब नकुल उस घोडके मनोमावकों 
समझकर धर्मनन्दन युधिष्टिरसे कहने लगे--॥ RR | 
चाजी शंसति राजेन्द्र नाहं यास्ये AATA 
अन्येषु किंतु wag खगकामेछु यं TT ॥ १३ ॥ 
त्रिविष्टपं गता वीर dg कृष्ण न THAN | 
«yàg | यद घोड़ा सूचित कर रहा द कि “बीए | में 
खरग जाना नहीं चाहता; किंतु स्वगंकामनापरक अन्य 
gat जो घोड़े खर्गलोकम गये दै ( उसका कारण यह है 
करि) उन वज्ञोमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण कार्यकर्ता नहीं थे ॥ १३६ ॥ 
अनीश्वरेषु यशेणु खर्गेस्हु परमं फलम्‌ ॥ १७॥ 
जायते yà कर्वृणामस्मिन्‌ यशे फळ हरिः | 
ममापि कृष्णवदने स्थितं पश्यन्तु याज्ञिकाः ॥ १५॥ 
“gq भूतलपर यज्ञ करनेवालीके ईश्वररहित यज्ञमें 
' र्ग ही परम फलरूपसे मिलता हैं, परंतु इस यज्ञम तो 
साक्षात्‌ श्रीहरि फलरूपसे विराजमान दे अतः याशिकलोग 
मुझे भी श्रीकृष्णके शरीरम स्थित देखें? ॥ १४-१५ ॥ 
एवं बूते धर्मराज तुरङ्गस्ते महाक्रतों। 
aad सुनयः सव AIRY खुमन्त्रतः ॥ १६॥ 
राजानः स्त्रीसमूहोऽपि यान्तं पश्यन्तु माघवम्‌ | 
८घर्मराज | आपके इस महायशमे भळीभाति अभिमन्त्रित 
हुआ यह अश्च यों ही कद रदा दे | अव यसस्तम्भके निकट 
जाते हुए इसे तथा श्रीकृष्णको समस्त मुनिगण) राजालोग 
ओर स्त्रिया भी देख” il १६६ ॥ 
agoa वचः श्रुत्वा यूपे नीतस्ठुरङ्गमः ॥ Vs Il 
qa बद्धो eat विप्रः खक्कष्णेरभिमन्त्रतः 
नकुलकी बात सुनकर वह अश्व यूपके समीप ले जाया 
गया | वहाँ श्रीकृष्णसहित ब्राह्मणाने उसे अभिमन्त्रित किया | 
तत्यश्रात्‌ वह अश्व यशस्तम्ममें बाँध दिया गया ॥ १७३ ॥ 
घोम्य उवाच 
भीम ax समादाय तिष्ट त्वं निश्चलः क्षणम्‌ ॥ १८॥ 
यावत्‌ परीक्षां कुवे ऽदं वाजिनोऽस्य भामते | 
उस समय AWARA कहा-महाबुद्धिमान्‌ 
भीमसेन | जबतक में इस घोड़ेकी परीक्षा करता हूँ, उतनी देर- 


जछिनीयाश्वमेधप्वेणि 


RTT 


तक तुम तलवार लेकर चुपचाप खड़े रहो ॥ १८३१ ॥ 
ततो धौम्यों gag वासकण न्यपीडयत्‌ ॥ १९ ॥ 
aaa क्षीरस्य चारा ठु etal जनसेजय | 
विस्मिताः सकला लोकाः शोणितं नेच SAAT I २०॥ 
जनमेजय | तश्चत्‌ जत्र धम्य alta उस घोडेके 
बायें कानको दत्रायाश तब उसमेंसे TIA धारा निकलने 
लगी | यह देखकर सभी लोग आश्चयचकित होकर कहने 
लगे कि इसके दारीरमं रुधिर तो नहीं दीख रहा हैं || १९-२०॥ 


घोम्यो पत्रवीद्‌ भीमसेन GSI क वा जनो ५'छुना। 
यथा तुष्येज्ञगन्नाथः पछुराणपुरुषातमः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर महर्षि धोम्यने भीमसेनसे कहा--'भीम | 
अत्र त॒म इस घोडेका सिर काट दो) जिससे पुराणपुरुषोत्तम 
भगवान्‌ जगदीश्वर प्रसन्न हा जायें? ॥ २१ ॥ 
वादित्रनादे महति saad 
भीमो ऽलुनात्‌ तस्य हयस्य शॉषस्‌ | 
Hey गतं aS शिरो न चाथ 
aa प्रविष्ठ fre वहिरूपस्‌ ॥ २२॥ 
उस समव वाजोंका महान्‌ गम्भीर शब्द हा रहा था; 
उसी बीच भीमसेनने उस अश्वके मस्तके काट दिया | 
वह कटा हुआ सिर नीचे न जाकर ऊपर आकाशने उछला 
और अम्निरूप होकर सूर्यमें प्रविष्ट हो गया ॥ RR ॥ 


शुद्ध aai हृ्षीकेरस्तुतादनसुर स्थल | 
Agaa कण्डकेनापि भिन्नः कृष्णेन पावनः ॥ ८३ Ul 
उत घोड़ेको शुद्ध जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बेलके 
FRA उसकी छातीमे छेद कर दिया | श्रीकृष्णद्वारा विदीर्ण 
किये जानेपर मी वह अश्व पावन हो गया ॥ २३ ॥ 
निर्गता क्षीरधारां तु तुरगस्य कलेवरात्‌ | 
ari विनिर्गता वीक्ष्य ऋषयो AAAI I ९४ ॥ 
एवंविधो न कस्यापि शुद्धः पूव तुरङ्गमः । 
उस समय उस घोडेके शरीरसे दूधकी धारा वह चली | 
तश्र उस बहती हुई दुग्यघाराको देखकर ऋषियोंने धमराज 
युधिष्ठिरसे कहा--“राजन्‌ | अवसे पहले किसीका भीं अश्व 
इस प्रकार शुद्ध नहीं देखा गया था? ॥ २४३ ॥ 
शुद्ध ज्ञात्वा हृपीकेशो aga ठु सोऽत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
तथाघ्रवंस्ते ऋषयो Set शुद्धं तुरक्षमम | 
दिष्ट्या ते सफलो यज्ञो जायते दय युधिष्ठिर ॥ २६॥ 
से शुद्ध जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्मनन्दन युधिष्ठिर 
कहने लगे--महाराज युधिष्ठिर | बड़े सौमाग्यकी वात है (२ 
आपके घोडेको इस प्रकार झुद्ध हुआ देखकर 
ऋषिगण वैसी बाते कह रहे दे, इससे अब आपका 
यज्ञ सफल हो गया? ॥ २५-२६ ॥ 
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चतुःषष्टितमो ऽध्यायः 


ae 
aaa हि 
तेषां संबदतामेव॑ तुरङ्गमकलेत्ररात्‌। 


aii खुमहत्तेमः प्रविष्टं केशवानने ॥ २७॥ 
वे लोग यो बातें कर ही रहे थे तबतक TSH शरीरसे 
अत्यन्त महान्‌ तेजःपुञ्ञ निकला और वह श्रीकृष्णके मुखें 
प्रवेश कर गया || २७ || 
पश्चाच्छरीरं पतितं भूत्या कर्पूरमेव तत्‌ । 
विभूतिरिव रुद्रस्य च्युता गात्रादशोभत ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस अश्वका शरीर कपूर होकर प्रथ्वीपर विखर 
गया | उस समय वह भगवान्‌ रुद्रके शरीरसे झरकर गरी हुई 
विभूतिके समान झोभा पाने लगा ॥ २८ ॥ 
विस्मिता सुनयस्तं ठु कर्पूरं वीक्ष्य तेऽभवन्‌ | 
mgt GEAta तु होमङुण्डे तु तत्क्षणात्‌ ॥ २९ N 
उस अश्वको कपूर हुआ देखकर उन मुनियोंको महान्‌ 
विस्मय हुआ | फिर तो वे उसी क्षण हवनकुण्डमे उस कपूरकी 
आहुतियाँ देने लगे || २९ ॥ 
यत्रोपविष्टो राजासौ सपत्नीकः खमाधवः | 
व्यासो गृहीत्वा क्रं स्रवेणेदमथाबरवीत्‌ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर जहाँ पत्नीसहित महाराज युधिष्ठिर श्रीकृष्णके 
साथ बैठे हुए थे, वहीं ब्यासजी खुवासे उस कपूरको उठाकर 
याँ बोले || ३० || 
व्यास उवाच 
ग्रहाणेन्द्र महायशे घनसाराहुति विभो । 
एहि राश्ञापितामेनां gewaad: कलो ॥ ३१॥ 
व्याखजीने कह--इन्द्र ! इस महान्‌ यज्ञमें पधारिये 
और राजाद्वारा अर्पित की गयी इस कपूरकी आहुतिको ग्रहण 
कीजिये | विभो ! आगे चलकर कलियुगमे ऐसी आहुति दुर्लभ 
हो जायगी ॥ ३१ | 
शक्रः समागतः साक्षात्‌ प्रत्युवाच महासुनिम्‌। 
देहि qarn  यावत्तत्तिमेमाक्षया ॥ ३२ ॥ 
यां चीक्ष्य ठति प्राप्तोऽस्मि झुकत्वा शं च भविष्यति । 
तत्र साक्षात्‌ इन्द्र वहाँ आये और महामुनि व्यासजीसे 
कहने लगे--“मुने ! अग्निरूपी मुखके द्वारा मुझे इतनी 
आहुतियाँ प्रदान कीजिये, जिससे मुझे अक्षय तृत्ति प्राप्त हो 
जाय; क्योंकि में जिस तृस्तिकी आशासे यहाँ आया हूँ तदनुकूल 
भोजन करनेपर ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी? ॥ ३२३ ॥ 
व्यासस्ततो जुद्दाधाग्नो वसन्ते दशघीदिने ॥ ३३ ॥ 
शुक्ळपक्ष हि aaa खापक्ष गुरुवासर। 
साहेतीन्द्राय विधिवत्‌ परमामाहुति दद ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर व्यासजी अग्निम हवन करने लगे | उस समय 
बसन्त ऋतु था) चेत्रमासके शुक्र पक्षकी दशमी तिथि थी) 


३९५ 


शशश 
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` 


पहल “इन्द्राय SMe? यो सम्त्रोच्चारण करके विधिपूर्वक उत्तम 
आहुति प्रदान की || 


३३-३४ || 


तत्तन्मन्त्रयधाक्रमम्‌ | 
ततो दिग्त्रेवताभ्यश्च मन्त्रैर्दत्वा यथाविधि ॥ ३५ ॥ 
धनसार जुहात्राग्नो देवतानां पुरस्तदा | 
aaa जगत्‌ परीतं aya सचराचरम्‌ ॥ ३६॥ 

तत्पश्चात्‌ उन देवताओंके सामने ही उसी विधिके अनुसार 
क्रमशः उन्होंने चन्द्रमा आदि देवताओंकों तथा दिकपालोंको 
उन-उन देवोंके AAA अग्निमे उस कपूरका हवन 
क्रिया | उस समय उस हवनसे सारा चराचर जगत्‌ संतुष्ट 
हो गया ॥ ३५-३६ | 
होमधूमेन राजासौ पूतः प्रीतो युधिष्ठिरः। 
समालिङ्गचातरवीद्‌ भौमं दिष्टया जातश्च मे क्रतुः।३७॥ 
यज्ञान्तेऽयभृथर्नानं HAST नात्र संशयः | 

उस होमधूमसे पवित्र होकर राजा युधिष्ठिर परम प्रसन्न 
हुए और भीमसेनक्रो गले लगाकर उन्होंने कहा--*भीमसेन ! 
बड़े सोभाग्यकी वात है कि मेरा यह अश्वमेधयज्ञ पूर्ण हो गया | 
अब में यज्ञान्तमें अवभृथ स्नान करूँगा--इसमें संदेह नहीं 
रह गया? || ३७३ ॥ 


जोमि 

मेनिरुवाच 
ऋषिभिः सहितः कृष्णः स्रापयामास पार्थिवम्‌॥३८॥ 
सदारं भीमसेनाचेवत भूपतिभिस्तथा । 


जेमिनिजी कहते है- जनमेजय | तदनन्तर महाराज 
युधिष्ठिर अपनी पटरानी द्रोपदीमहित आसनपर विराजमान 
हुए । उस समय भीमसेन आदि उनके भाई तथा उपस्थित 
सभी नरेश उन्हें घेरर खड़े हो गये, तब ऋषियोंकोी साथ 
लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें स्नान कराया ॥ ३८३॥ 
सोमपानं कारयित्वा प्राशयित्वा यथाक्रमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुरोडाशं तु लवेभ्यो दर्वा शेषं तदा ह्यदत्‌। 

तत्पश्चात्‌ सोमपान कराकर उन्हें जिमाया और क्रमशः सब- 
को पुरोडाश प्रदान करके अन्तमें स्वयं भोजन किया ॥३९३॥ 
जयदाव्हैदस्द्निस्ते तथा वादित्रनिःस्वनेः ॥ ४०॥ 
तुष्टुबु्धेमेराजानं गुणगीतेश गायकाः । 

उस समय वन्दीगण वाद्योके तुमुल घोष तथा जयकारोसे 
और गायकगण यशोगानद्वारा धर्मराज युधिष्ठिसकी स्तुति 
करने लगे || ४०६ ॥ 
नीराजनं ततश्चकुदेवकीप्रमुखाः FAA: ॥ ४९॥ 
कुन्ती वधूभिः सहिता सुदिता प्राप तत्छुखम्‌ | 

फिर देवकी आदि प्रधान महिलाओने उनकी आरतौ 
उतारी | उस समय वधु ओंतहित दर्षमग्न हुई कुन्तीको परम 


हुआ ॥ ४१५ ॥ 
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कृत्वा पूणीहुति राजा उपविष्टो युधिष्ठिरः ॥ ४२॥ 
adsan कृष्णेन तत्र राजा महात्मना | 
शुशुभे मघवेवासो यथा खथ सुरोत्तमः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर जब राजा युधिष्ठिर पूर्णाहुति करके महात्मा 
श्रीकृष्णके साथ वहाँ आसनपर विराजमान g% उस समय 
उनकी ऐसी शोभा हुई, जैसे त्वर्गम प्रधान देवताआके 
साथ बैठे हुए इन्द्र सशोमित होते हे ॥ ४९-४३ 
पूर्व हरिं पूजयित्वा वद्ाळंकारचन्दनेः । 
व्यासाय परथिवी सबा ददौ राजा सुदाग्बितः ॥ ४४ ॥ 
तब आनन्दमग्न हुए राजा युधिष्ठिरने पहले वस्त्र) 
आभूषण और चन्दन आदि सामग्रियोंद्वारा श्रीकृष्णकी पूजा 
करके फिर व्यासजीको सारी GAT दान कर दी ॥ ४४ | 
araga विधिवत्‌ पुनव्योसः क्रमाद्‌ zat \ 
तद्‌ द्रव्यं ब्राह्मणेभ्यश्च दीनेभ्यश्च ददादूपिः ॥ ४५॥ 
पुनः महर्षि व्यसने विधिवत्‌ संकल्पपूर्वक वह सारा धन 
क्रमाः ब्राह्मणों ओर दीनोंको बॉट दिया ॥ ४५ ॥ 
रत्नाद्विशिखरस्थं तु ad कनक TTA! 
बकदाटभ्याय च ददौ तदा राजा युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
उस समय राजा युधिष्टिरने रत्ननि्मित पर्वतशिखरपर 
विचरता हुआ सर्णमय वृष वकदाल्भ्य सुनिको प्रदान 
किया ॥ ४६ ॥ 
एको रथो वारण एक एव 
द्शाश्वसुख्याञ्च सुवर्णभारः। 
गवां हेमविभूषितानां 
प्रस्थश्च दत्तो वरमौक्तिकानाम्‌। 
TRE yaaga च 
कार्येषु दक्ष स ददौ नरेन्द्रः ॥ ४७॥ 
पुनः राजा युधिष्ठिरने प्रत्येक त्रामणको एक रथ) एक 
हाथी, दस उत्तम घोडे, एक भार सुवर्ण, खर्णालंकारोसे विभूषित 
सौ गोएँ, एक सेर उत्तम मोती और कार्यसम्पादनमें कुशल 
चार-चार सेवक दान किये ॥ ४७॥ 
ऋत्विग्भ्यो द्वारपाळेभ्यो ददौ पूर्णमनोरथः | 
तदर्धा क्रमेणेव इच्छादानान्यनेकशः ॥ ४८॥ 
zat युधिष्टिरो राजा न्रपतीनप्यतोषयत्‌। 
फिर सफल-मनोरथ हुए, राजा युधिष्ठिरने ऋत्विजां तथा 
द्वारपालपदपर नियुक्त ऋपियोको क्रमशः उसका आधा-आधा 


शतं 


भाग प्रदान किया | पुनः उन्होने अनेक प्रकारका इच्छादान 
भी दिया | तत्मश्चात्‌ राजाओंकों भी दान-मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४८३ ॥ 
तुरङ्गाणां west च Talal च शर्त शतम्‌ ॥ ४९॥ 
: ee >, 
अळंकारान्‌ सुवर्णस्य Ale च प्रददौ TT | 
z गन पज्य हि Se 
प्रत्येक चुपतीन पूज्य छियुणेनेच यादृदान्‌ ॥ ५०॥ 
उस समय उन नरेशने प्रत्येक राजाको हजार-हजार घोड़े, 
सो-सो हाथी और खर्णनिर्मित करोड़ों आभूषण प्रदान किये। 
यो. उन राजाओंक़ा सम्मान करके इससे दुगुने पदाथोद्वारा 
यादवोंका सत्कार क्रिया || ४९-५० ॥ 
Me योषि 
रक्मिण्याद्याः स्त्रियःसवी अळंकारेश्च तोषिताः | 
~ ` . > 
SAJUTA कुष्णमळंकारशले्युतम्‌ ॥ ५१॥ 
agi झुकतं सर्व हृषीकेशकरे ददौ । 
वादित्रनादः aaa पुष्पवृष्टिः पपात च ॥५२॥ 
उन्होंने रुक्मिणी आदि समस्त स्त्रियोंकी आभूषण आदि 
देकर संतुष्ट क्रिया । तदनन्तर उन्होने श्रीकृष्णको सैकड़ों 
अलंकारोसे विभूषित करके एक आसनपर वैठाया और फिर 
अपना यज्ञजन्य सारा पुण्य उन हृषीकेशके हाथमें समर्पित 
कर दिया | उस समय वाजे वजने लगे और पुष्पवृष्टि 
होने लगी ॥ ५१-५२ | 
भीमाद्याः पाण्डवाः सवे यज्ञः कृष्णेन कारितः | 
इति ब्रुवन्तः aad हपिताश्चाभवन्नप ॥ ५३॥ 
नरेश्वर | उस समय भीमसेन आदि सभी पाण्डव “यह 
यज्ञ श्रीकृष्णकी कृपासे पूर्ण हुआ है? यों वारंवार कहते हुए 
हर्षमग्न हो रहे थे॥ ५३ ॥ 
मोचिताः पशवः सरवे ये च यूपे नियन्त्रिताः | 
तुष्टुवुस्ते जनाः सर्वे यज्ञः कृष्णेन कारितः ॥ ५४ ॥ 
फिर यज्ञस्तम्भमें जो पशु वधे थे; वे सभी खोळ दिये 
गये और सभी लोग यों स्तुति करने लगे कि श्रीकृष्णमे ही 
यह यज्ञ पूर्ण कराया है ।। ५४ ॥ 
यज्ञप्रकरणं श्रृत्वा मुच्यन्ते सर्वपात केः l 
Sr ~ Ss "र 
सर्वेश्‍च पूजितास्ते वे संतिष्ठन्ति धरातले ॥५५॥ 
इस यज्ञप्रकरणको श्रवण करके मनुष्य समस्त पातकोसे 
मुक्त हो जायेंगे ओर जवतक इस मूतलपर जीवित रहेंगे। तबतर्क 
सभी लोग उनका आदर करेंगे ॥ ५५ I 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि युधिष्टिराभिषेको नाम चतुःपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार Atenas युधिष्ठिरका अभिषेकनामक चौसठ 


SAL अध्याय पुरा हुआ॥ ६४॥ 
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पश्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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३९७ 


AANA AS AAAS AAA 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
WAAR यज्ञान्तमें ब्राह्मणों तथा राजाओंको नाना प्रकारके व्यञ्जन जिमाकर तृप्त करना, 
दो maa अपना झगड़ा निपटानेके लिये युधिष्टिरके पास आना, 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कलियुणमें होनेवाले AUR वर्णन करना 


जेमिनिरुवाच 
यज्ञस्यान्ते भीम सेनः प्रार्थयित्वा सुनीन्‌ SUA | 
ana भोजयामास विविधान्नेन मारिष ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं- आर्य जनमेजय ! जब यज्ञ 
समाप्त हो गया, तव भीमसेनने प्रार्थना करके मुनियों तथा 
भ्रीकृष्णसहित राजाओंको अनेक प्रकारके अन्न परोसकर 
भोजन कराया || १ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं ते भोजिता विधाः सक्ृष्णाश्व॒ AJT: | 
यया रीत्या सियो बाला भीपेन रखकारिणा ॥ २ ॥ 
अन्नानि कानि जातानि सर्व शंस महामुने | 
कौतुकं जायतेऽतीव श्टण्वतो मे तवाननात्‌॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महामुने | स्वादिष्ठ रसोई तैयार 
करनेवाले भीमसेनने उन ब्राह्मणों) श्रीकृष्णसहित राजाओं, 


| feat और वाळकोंको किस प्रकार तथा किस रीतिसे भोजन 
। कराया था ? तथा कितने प्रकारके अन्न ( भक्ष्य पदार्थ ) तैयार 
| किये गये थे ? यह सब मुझे बतलाइये; क्योंकि आपके मुखसे 


| ऐसी वात सुनकर मुझे महान्‌ को 


N 


हल हो रहा है ॥ २-३ ॥ 
जैमिनिळवाच 
~ ~ 
श्टणु राजेन्द्र वक्ष्यामि भीमसेषेन यत्‌ कृतस्‌ | 


। मण्डपे नदरत्नाढः्े रस्ये काञ्चनभूषिते ॥ ४ ॥ 


तत्र सन्द्नजातेषु पीठास्तरणकस्वलाः। 
सरला: स्थापिता भान्ति पुष्पप्रकरपूरिताः ॥ ५ ॥ 
कचोलानां बदुःषष्टिहमस्थाळीनियन्त्रिदाः | 


| प्रतिविप्रं gar स्थाली रलदीपद्दयान्विता ॥ ६ ॥ 


जैमिनिजीने कहा--राजाधिराज जनमेजय ! उस 


| समय भीमसेनने जो कुछ किया था, उसे में बतला रहा हूँ 
| सुनो । जो नूतन waa सम्पन्न और gana विभूषित था; 


उस रमणीय मण्डपे चन्दन-काप्ठके बने हुए पीढ़ौपर उन्हें 
ढकनेवाले रत्नजटित कालीन AS हुए थे, जो पुष्पराशियोसे 
पूरित थे | उनके सामने प्रत्येक ब्रा्मणके लिये सोनेकी थालीमें 
यो ` yw yw fas A ft 
चोसठ-चोसठ कटोरियाँ जँचाकर रखी गयी थीं और प्रत्येक 
। थालीके पास दो-दो रत्नमय दीप जल रहे थे || ४-६ ॥ 
| तिरस्करिण्य: पुष्पाणां चन्द्रिकालम्बिताः शुभाः | 


रेष्णागुरुकृते धूपैवोसिते मण्डपेऽमले ॥ ७ ॥ 


चँदोवा तना था ओर उसमें फूलोंके बने हुए सुन्दर परदे 
लटक रहे थे | ७ || 
सुगन्धेन जलेनाथ पात्रप्रक्षालनं कृतम्‌ | 
प्रतिपात्रं gana wal रलकमण्डलुः ॥ ८ ॥ 
सभी पात्र सुगन्धित जलसे धोये गये थे । प्रतयेक स्वर्ण 
पात्रके निकट एक-एक रत्ननिमित कमण्डल (जलपात्र ) रखा 
गया था ॥ ८॥ 
ततो भीमेन सरसं पायसं तु प्रवेशितम्‌। 
द्दशुत्राह्मणाः स्थाल्यां चन्द्रविस्वमिवोदितम्‌ ॥ ९ ॥ 
भक्तं सूपाम्वितं चेच यूथिकाङुड्मलप्रभम्‌॥ १०॥ 
तदनन्तर भीमसेनने उन थालोंमें रसदार खीर परोस 
दी। उसे देखकर ब्राह्मणोंको ऐसा लगा मानो चन्द्रमण्डल 
उदित हो गया है और दाळके साथ भात जूहीकी अधखिली 
कलीके समान प्रकाशित होता था ॥ ९-१० ॥ 
पुष्पपत्रफलमूलदा रुभि- 
वैर्कळैवर्यंजनपत्रकतानि । 
व्यञ्जनानि कडुतिक्तकखण्डे- 
निर्मितानि पवनात्मजयल्लात्‌॥ ११॥ 
भीमसेनके प्रबन्धसे पत्र ( पालक आदि ); पुष्प ( कुम्हड़ा 
गोभी आदि ), दारु ( वनकेळे )) वल्कल ( आमके छिलके 
और गूदे ), फल ( परवल, केले आदि )) मूळ ( आलू, अरबी 
आदि ) और पंखेके आकारके ( अरबी आदिके ) पत्तोद्वारा 
कटु, तिक्त मसालों और खंड ( Gig ) के सम्मिश्रणसे नाना 
प्रकारके व्यञ्जन तैयार किये गये थे ॥ ११ ॥ 
कश्चिद्‌ द्विजस्तदा पूपान्‌ वीक्ष्य Wes ञाएरस्‌। 
न वनस्थेन च मया इष्टसेतद्धि कि बद्‌ ॥ १२॥ 
उस समय उन TARA देखकर किसी ब्राह्मणने TRV 
पूछा--“भाई ! बताओ तो, यह क्या है १ मैं तो सदा वनसे 
रहता हूँ, अतः मैंने इसे देखा मी नहीं है? ॥ १२॥ 
पृच्छन्तं प्राह विप्रोऽसौ मत्व 5ऽत्मानमतोऽघिकम्‌। 
चन्द्रस्य शकलं विद्धि पतितं शतधा भुवि ॥ १३॥ 
तब अपनेको उससे अधिक जानकार समझकर उस 
त्राह्मणने अपने पूछते हुए साथीसे कहा--तुम इन्हें सौ 
खण्ड होकर भूतलपर गिरे हुए चन्द्रमाके za ही समझो? ॥ 
एवं ah विप्रेऽस्मिस्ततः प्राप्ताः स्स फेनिकाः । 
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वह ब्राह्मण यों कह ही रहा था तबतक फेनिकराएँ परोस 
दी गयीं | तब आपनी थालीमें उन फेनिकाओंको देखकर 
एक ब्राह्मणको महान्‌ विस्मय हुआ ॥ १४ ॥ 
मराछो धर्मराजस्य सितपचयुतो महान | 
समुत्पन्न इति NE वायुभक्षी महातपाः ॥ १५॥ 
े विप्रवर वायुका आदार करनेवाले महान तपस्वी थे । 
वे कहने लगे---धर्मराज BUH यहाँ दवेत पंखोंसे युक्त 
कोई महान्‌ हंस उत्पन्न हुआ दै. क्या ? ॥ १% ॥ 
gagala प्रोक्तं मोदकान्‌ वीक्ष्य यदू वचः | 
औदुम्बराणि चासूनि RASAT योच्यते ॥ १९] 
aaa ही ओखलीका काम लेनेवाले एक atta 
लडुओको देखकर उस विप्रयमे जो बात कही थी; उसे में 
बतलाता हूँ | उन्होंने का था कि ये गूलरके फल हैं॥ १६॥ 
भक्तं मेने द्विजः कश्चित्‌ पुष्पाणि कुटजस्य तु । 
करञ्जिकां सुनिवरः कणिकां मन्यते परः ॥ १७॥ 
एक द्विजने भातको देखकर ऐसा समझा कि ये कुटजके 
पुष्प हैं, तबतक दूसरा सुनिकरज्ञिकाकों कणिकार मानने लगा॥ 
वढक कनकाभं तु मेने कञ्चिद्‌ द्विजस्तदा। 
पतितं भानयीयं कि रथचक्रं anaa: ॥ १८॥ 
उस समय सुनहली आमावाले बड़ेको देखकर किसी 
ब्राहझणको ऐसा श्रम होने लगा कि सूर्यके रथका चक्र दी मेरे 
आगे गिर पढ़ा है क्या १ ॥ १८ ॥ 
द्राक्षारस fara फेचिच्चूतरसं सुदा । 
लुठितं हि सितामध्ये घृताक्तं कदलीफलम्‌ ॥ १९. ॥ 
qa चिक्षेप सकळं झुनिदिप्यो गतत्वचम्‌ | 
कोई दाखका रस पी रहे थे तो कुछ लोग आनन्दपूर्वक 
आमके रसका स्वाद ळे रहे थे । कोई मुनिदिष्यश जिसका 
छिलका उतार दिया गया था तथा जो घुतयुक्त एवं शक्करमे 
डालकर पगा हुआ था? ऐसे केलेके फलकों पूरा-का-पूरा 
मुखमें डाळ रहा था ॥ १९४ ॥ 
सिताज्यैर्मण्डकं विप्रो वेष्टयित्या ततोऽपरः ॥ २० ॥ 
चिक्षेप मुखमध्ये तु सम्प्राप्तः सुखमुत्तमम | 
मेने मोक्षखुखं तुच्छं भक्षयन्‌ खण्डलडूडुकान ॥२१॥ 
दूसरे ब्राह्णे मण्डकको घी. ओर शक्रसे AR 
मुखमें डाळ लिया | उस समय उसे उत्तम सुखका अनुभव 
हुआ; फिर मोतीचूरके लडु ओंक खानेपर उसे जो सुख 
प्राप्त gab उसके सामने तो वह मोक्ष-सुखको भी तुच्छ 
समझने लगा । २०-२१ ॥ 
इत्थं भीमेन ते ANENA ARNA: । 
ठोकाः सम्भोजिताः सवे तस्मिन्‌ यज्षमहोत्सवे॥२२॥ 
इस प्रकार उस यज्ञमहोत्सवके अवसरपर भीमसेनने उन 


~ 


ब्राह्मणों तथा अन्य क्षत्रिय आदि वर्णोके सभी लोगोंको 
भलीमाँति भोजन कराया ॥ २२ ॥ 
संतपिता हि ते विप्रा दिव्यदन्द्बचचिताः | 
arga चन्द्रसंयुक्तं दद्रा विस्मयमागताः ॥ २३॥ 

( तत्पश्चात्‌ उन्हें ताम्बूल दिया गया। ) तव जो 
मोजनादिसे मलीमाँति संतुष्ट हो चुके थे तथा दिव्य चन्दनों- 
द्वारा जिनकी पूजा का गयी थी) वे ब्राह्मण उस कपूरयुक्त 
ताम्बूलको देखकर विस्मय-विम॒ग्ध हो गये ॥ २३ || 
शुष्कपत्राणि संचूण्ये भक्षयामो बने वयम्‌ । 
ते कृता बरताम्दूलरखश्षा धर्मेस चुना ॥ २४॥ 

( और कहने लगे ) “मलोग तो वनम रहकर सूले 
पत्तोंका चूर्ण बनाकर भोजन करनेवाले थे; परंतु आज 
घर्मनन्दन JARA हमें उत्तम ताम्वूळके रसका अनुभवी 
बना दिया, ॥ २४ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

maa: सहितो राजा क्षत्रियैश्च महावलः | 
उपविष्टः स यज्ञान्ते खळृष्णो यश्चमण्डपे ॥ २५॥ 
aa: mat विप्रवरो वित्रदन्तो हि daR | 
धर्मराजं समागत्य प्रोचतुर्वचनं FTIRA 
धर्मराजावयोवीदं सम्यक्‌ छिन्धि महामते | 

जैमिनिजी कहते हैँ--नरेश्वर जनमेजय | यज्ञ समाप्त 
हो जानेपर जब राजा युधिषिर ब्राह्मणों तथा महाबली क्षत्रियोसे 
घिरे हुए श्रीकृष्णके साथ यज्ञ-मण्डपमे विराजमान a, उसी 
समय दो विप्रवर परस्पर विवाद करते हुए राज-समामें आये 
और युधिष्ठिस्के पास जाकर यो कहने छगे--“धर्मराज ! आपकी 
बुद्धि तो बड़ी गम्भीर है; अतः आप हम दोनोके इस झगडे- 
को उचित रीतिसे निपटा दीजिये? || २५-२६४ ॥ 

राजोबाच 

बकदार्भ्यमुखाः aba वसिष्ठाजिपुरोगमाः ॥ २७॥ 
यत्र सभ्याः GARAGAI MARN हि का | 
निरूपयस्व विप्रेन्द्र कारणं स्वं पृथक्‌ प्रथक्‌ ॥ २८॥ 

तब राजा युधिष्ठिरने कहा विमेन्द्र ! जहाँ महर्षि 
बकदालभ्य, वसिष्ठ और अत्रि आदि उत्तम विचारवाले सभासद 
बैठे हुए हैं, वहाँ विवादको निपटानेकी बात ही क्या दै! 
अच्छा) अब आपलोग TAHITI अपने कलहका कारण 
वर्णन कीजिये ॥ २७-२८ ॥ 

बराह्मण उवाच 

एभिस्तु मत्करे दत्तं क्षेत्र स्वीयं यथाक्रमम्‌। 
तत्‌ पुनः कर्पितं तस्माम्निधानं निर्गतं ठप ॥ २९! 

ब्राह्मण बोला-नरेश्वर ! इन्होंने अपना खैत 
हाथमें संप दिया था । जब मैंने क्रमशः उसे जोतबाया? तः 
उसमेंसे खजाना निकला हे ॥ २९ ॥ 
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geada मया आहां यत्‌ क्षेत्रे जायते पुनः । 
विधान न अ्रद्दीष्ये हं न मदीयं हि तद्‌ धुत्रम्‌ ॥ ३०॥ 
|. अब उस खेतमें उत्पन्न हुए अन्नको ग्रहण करना तों 
| ररे लिये उचित देश परंतु में उस खजानेको नहीं ठेंगा; 
gifs निश्चय ही वह मेरा नहीं है ॥ ३० ॥ 
ARa तु तद्‌ ग्राह्यं मया त्यक्तं giga | 
qa मां पीडयन्त्येते निधानेन गतत्रपाः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मैंने उसका परित्याग कर दिया है? 
अतः अव इन्द उस खानेको स्वीकार कर लेना चाहिये; 
परंतु देखिये; ये निळं होकर उसे ग्रहण करनेके लिये मुझे 
कष्ट दे रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
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सत्यं वद्‌ महा पीडयेद्विजम्‌ | 
भवान्‌ VHS तद्‌ द्रव्यं यन्न दत्तं त्वया पुरा ॥ ३२॥ 
कहा--महाबुद्धे ! सच-सच बताइये, 
आप किसलिये ब्राह्मणको पीड़ा दे रहे हें ? जिसे आपने पहले 
| दिया ही नहीं दै, उस द्रव्यको क्यों नहीं ग्रहण करते १ ॥|३२॥ 
AAT उवाच 
मया समर्पित क्षेत्र पुरास्मे धर्मनन्दन । 
यस्किचिज्ञायते तस्मिन्‌ ्राह्मणस्य न तन्मम ॥ ३३॥ 
ब्राह्मण वोळा--धर्मनन्दन ! पहले मैंने इन्हें यह 
| सेत इस शार्तपर समर्पित किया था कि उसमें जो कुछ उत्पन्न 
होगा, वह ब्राह्मणका होगा, न कि मेरा ॥ ३३ ॥ 


ब्राह्मणकी वात सुनकर श्रीकृष्ण हँसते हुए-से बोळे 
विप्रेन्द्रो | तीन मासतक आपलोगोंको शान्त रहना चाहिये? N 
कृष्णवाकयेन apt at क्षिप्त्वा वित्तं चुपालये \ 
waga गृहं राजन्‌ प्रतीक्षन्तो च तद्‌ दिनम्‌॥२५॥ 

राजन्‌ ! श्रीकृष्फके इस कथनसे उन दोनों ब्राह्मणोंको 
संतोष हो गया | फिर वे उस धनको राजमदलमें छोड़कर 
अपने-अपने घर चले गये ओर उस दिनके आगमनको 
प्रतीक्षा करने लगे || ३५ ॥ 

राजोवाच 

अधुना माधव कथं निर्णयो न त्वया छतः | 
wat पश्यतामेव विस्मयो मे महान्‌ बिभो ॥ ३६॥ 

राजा युधिष्ठिरने पूछा--माधव | इस समय सबके 
सामने ही आपने झगड़ेका निर्णय क्‍यों नहीं किया ! विभो ! 
यह देखकर तो मुझे महान्‌ विस्मय हो रहा दै ॥ २६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाष 


पञ्चपष्टितमोऽध्यायः ३९९ 
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यज्ञान्ते मुदिता लोका मध्ये वादकथा कथम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्णने कह(--राजन्‌ | इस यज्ञान्तके अवसरपर 


~ 


बैठे हैं ओर सभी लोग आनन्दमय दे; इस वीचमें झगड़ेका 


प्रसङ्ग केसे चलाया जाय ? || ३७ || 


मासे तृतीये arg भविष्यति asa 
द्रव्यार्थं विवदन्तौ हि लाडयन्तो परस्परम्‌ ॥ ३८॥ 
gagè सम्प्रहारं केशाकेशि qaaa | 
आगन्तारौ च ते RA कलिना मथितो चुप ॥ ३९॥ 
त्वं तद्धनं द्विधा wear ताभ्यां दास्यसि मे मतिः | 

नरेश्वर | आजसे तीसरे महीनेमें भयंकर कलियुगका 
प्रवेश होगा | उस समय कलिसे पीड़ित हुए ये दोनों ब्राह्मण 
इस द्रव्यके लिये विवाद करते हुए एकदूसरेको पीटेंगे और 
मुक्कोंसे, केशोंकों खींचकर तथा नखोंसे वकोटकर परस्पर 
प्रहार करते हुए आपके पास आयेंगे | तव आप उस धनको 
दो भागोंमें विभक्त करके दो 


करके दोनों ब्राह्मणोंको देंगे--ऐसा सेरी 
बुद्धिमे आ रहा है॥ ३८-३९३ ॥ 
भविष्यन्ति कलौ विप्रा आचारश्रुतिवजिताः ॥ ४० ॥ 
राजानो dela पीडयिष्यन्ति ते प्रज्ञाः | 
अधर्मवल्॒भो लोको धमंद्वेषी च मत्सरी ॥ ४१॥ 
कलियुग आनेपर ANU सदाचार नहीं रह जायगा | 
वे वेदोसे दीन हो जागे । राजाओंमें धर्मभावना नहीं रह 
जायगी । वे प्रजाओंको पीड़ा पहुँचाते रहेंगे । सारा संसार 
अधर्मका प्रेमी और पर्मसे द्वेश तथा ईर्ष्या करनेवाला 
हो जायगा || ४०-४१ || 
ganza नित्यं aa व्यसनिनः wat 
देवकार्य fant वा साधुस्रीभरण तथा 
ATT घनं BVI FAT ते दुःखभाजिनः 
भविष्यन्ति कलौ राजन्‌ Beat गणिकाशहे ॥ ४३॥ 
नेष्यन्ति च धनं भूरि द्युतादिव्यसनेष्वपि । 
राजन्‌ | कलियुग सभी लोग नित्य aa और मदिरासे 
प्रेम करनेवाले तथा सदा व्यसनपरायण होंगे । वे qam 
पितृकार्य) पतिव्रता fais भरण-पोषण सोर ब्राह्मणके लिये 
थोड़ा-सा ही घन देकर दुःखका AGHA करेंगे; परंतु वे ही 
amà घर तथा घत आदि व्यसनोमें हर्षपूवंक FECA 
चन BST ४२-४३३ ॥ 
जननी जीर्णवख्नेण वेष्टयिष्यन्ति ते कलो ॥ ७४ ॥ 
रेया ar gari वापि SRE स्वयम्‌ | 
कलियुगे वे लोग अपनी माताको तो फटे-पुराने वस्त्र 
पहननेको देंगे; परंतु वेश्याओं और व्यभिचारिणी Rata अपने 
कारके रेशमी TA पइनामेंगे॥ ४४३ ॥ 


| 
॥ ४२॥ 
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धत्तृरकस्य पुष्पाणि करवीरभवानि च ॥४५॥ 
सकण्टकानि पुष्पाणि सयिष्यस्ति शिवालये | 
वरपड्डजजां मालां करूर चन्दनं तथा ॥ ४६॥ 
नेष्यन्ति कुसुदं चारु चेच्यास्त्रीकुळटाग्रुडे । 
लोग धतूरके फूल तथा करवीरके qaqa उत्पन्न हुए 
कॉयेदार पुप्पोको तो शिवालयमे ले जाकर शिव-पूजन करेंगे 
और उत्तम कमल-पुष्पोंकी बनी हुई माळा, FH चन्दन 
तथा सुन्दर कुमुद-पुप्प वेध्याओं एवं कुलटा स्त्रियोके घर ले NANI 
mat पितरं àa त्यजन्ति हि जनाः कळो ॥ ४७॥ 
ल्लीसेवका भविष्यन्ति परिचारकठत्‌ सदा । 
जननीं ताडयिष्यन्ति छालयिष्यन्ति at ल्ियम॥ ४८॥ 
कलियुगमे लोग माताःपिताक्रा परित्याग कर देंगे ओर 
नौकरकी तरह सदा स्त्रीकी सेवामें तत्पर रहेंगे। वे माताको 
तो पीटेंगे और अपनी पत्नीके साथ लाड़ लड़ावेंगे ४७-४८) 
श्वश्चूश्‍वद्युरयोरचेब स्छुपाः कलियुगे TT 
वदिष्यन्त्यप्रियं वाकयं हृदये शल्यकारकम्‌ ॥ ४९॥ 
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जनेश्वर | कलियुग आनेपर ASE सास-ससुरको ऐसे कटु 

वचन सुनायेंगी? जो हृदयमें कॉटेकी तरह JAN ॥ ४९ ॥ 
2 A PON ~ = 

न विवासं करिष्यन्ति देवेषु त्राह्मणछु च। 
कर्मभ्रष्ट सविष्यस्ति agint कलौ युगे ॥ ५० ॥ 
cia कर्म परित्यज्य परकीयं प्रकुर्वते | 

कलियुग चारों बोके लोग कर्मभ्रष्ट हो जायँगे | वे 
देवताओं तथा व्राह्मणोंके वचर्नोपर विश्वास नहीं करेंगे ओर 
अपने € वर्णाश्रमानुकूळ ) कर्मका परित्याग करके दूसरेका 
कर्म करनेवाले होंगे | ५०३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
एवं कृष्णेन कथिताः RBIN भयावहाः | 
ततो वीराः कथाश्वुर्यज्ञान्ते ळष्णपाण्डवाः ॥ ५१॥ 
जेमिनिज्ञी कहते है--जनमेजय | Za प्रकार भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कलियुगके भयदायक धर्मोका वर्णन किया था। 
तत्पश्चात्‌ यज्ञके अन्तमें श्रीकृष्ण और बीर पाण्डब अनेक 
प्रकारकी कथाएँ, कहने लगे | ५१ ॥ 
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इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि कलिधर्मवर्णन॑ नाम पन्चषट्टितमो5ध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाटवमेघपर्वमें कहियुगके धर्मका वर्णन नामक पसउ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
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यज्ञकी समाप्तिपर गर्वयुक्त होकर As हुए युधिष्ठिरकी सभामें एक नकुळका आना आर इनके 
यज्ञसे कुरुक्षेत्रनिवासी शिलोञ्छवृत्तिवाठे ब्राह्मणके सत्तृयज्ञकों उत्कृष्ट बताना, 
: 
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AAT 
जैमिनिरुवाच 
श्रूयतां राजशादूल मददाश्वर्यसुत्तमम्‌। 
अश्वमेधे महायज्ञे fad यदभूद्‌ विभो ॥ १ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--राजयादूँछ | विभो | उस महान्‌ 
यज्ञ अदवमेघक्रे समाप्त VA जो अत्यन्त आश्चर्यजनक एवं 
उत्तम घटना घटित हुई थी, उसे सुनो || १ Al 
anag ड्विजाश््येछु शातिसस्वन्धिबन्डुषु । 
daras चापि तदा भरतसत्तम॥ २॥ 
जायमाने मद्दानादे दिक्षु सर्वास भारत। 
qg gary धर्मराजस्य gA ३॥ 
गर्वितोऽभूत. तदा राजा धर्मषुत्रो युधिष्ठिरः 
बिळान्निष्क्रम्य AHS रुकमपाइवस्तदा BT ॥ ४ ॥ 
वञ्राशनिसमं नादममुञ्चत विशाम्पते। 
सक दुत्खज्य तं नादं त्रासयानो द्विजान्‌ SAT ॥ ५॥ 
भरतसत्तम | जब उत्तम ब्राह्मण) Heel, सम्बन्धी, 
माई-बन्धु समी संतुष्ट हो गये, दीना, अंधों और क्ृपणोंको 
भी सब तरहसे दरप कर दिया गया) सम्पूर्ण RAA ( जय- 


हुए सभासदोंके पूछनेपर AGIA सत्त-यज्ञका वर्णन 


जयकारका ) महान्‌ शब्द गूँजने लगा ओर धर्मराजके मस्तकपर 
पुष्पोंकी दृष्टि होने. लगी, तब धर्मनन्दन राजा Giese 
कुछ गर्व हो आया | राजन्‌ | उसी समय एक नेवला; जिसका 
एक पाइर्वभाग सोनेका था, ब्रिलसे निकलकर वहाँ आया और 
उसने वज़की गड़गढ़ाहटके समान भयंकर शब्द किया । प्रजा 
नाथ ! यद्यपि उसने एक ही बार वह शब्द किया था तथापि 
उससे सभी ब्राह्मण और रपतिगण भयभीत हो गये ॥ २-९॥ 
माझुषं aai प्राह ger बिलशयो महान | 
सक्तप्रस्थेन वो नायं यशस्तुल्यो नराधिप ॥ ६ ॥ 
उञ्छवृत्तेवदान्यस्य कुरुक्षेत्रनिवासिनः | 
बिलमें निवास करनेवाला वह नेवळा अत्यन्त ढीठ A 
वह मनुप्यकी-सी वाणीम कहने लगा-'नरेश्वर ! आपका यह 
यज्ञ तो उञ्छतृत्तिसे जीवन-यापन करनेवाले कुरुक्षेत्रनिवाती 
उदास्चेता उस ब्राहाणके सेरभर सत्तुदानके भी ठुल्य नहीं 
हुआ! ॥ ६३ Ul 
तस्य तद्‌ वचनं grat नकुलस्य विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स्मयं परमं जग्मुः सर्वे ते ब्राह्मणर्षभाः | 


A 
B i || 
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प्रजानाथ ! उस नेवलेकी वैसी बात सुनकर उन सभी 
बिप्रवरोंकों परम विस्मय हुआ || ७३ ॥ 
ततः समेत्य नकुल पर्यपच्छन्त ते fear: ॥ ८ ॥ 
कुतस्त्वं समनुप्राप्तो ह्यस्मिन्‌ यक्षसमागमे | 
कि बलं परमं तुभ्यं कि श्रुतं कि परायणम्‌ ॥ ९ ॥ 
कर्थं भवन्तं विद्यामो यो नो यश्च विगहेसे | 
तदनन्तर वे ब्राह्मण नेवलेके पास जाकर उससे पूछने 
लगे-“इस यज्ञ-समारोहके अवसरपर तुम कहाँसे आये हो ? 
TER कौन-सा उत्कृष्ट बल है ! तुमने कितना याल्राध्ययन 
क्रिया हे और तुम किसके भक्त हो ? हमलोग केसे जानें कि 
तुम कौन हो; जो इस प्रकार हमारे यज्ञकी निन्दा कर रहे हो? || 
अविलुप्यागमं कृत्स्नं विविधैयाज्ञिकेः कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
यथागमं यथान्याय्यं FAA च तथा कृतम्‌ । 
पूजाहाः पूज्ञिता यत्र विधिवच्छास्रचक्षुपा ॥ ११॥ 
magg हतश्चाग्निदौनं दत्तममत्खरम्‌। 
तुरा क्विजर्षभाश्चात्र  दानेवेडुविधेरपि ॥ १२॥ 
ध्यह यज्ञ वहुत-से याजिकोंद्वारा निखिल aes आधार- 
पर ही सम्पन्न हुआ है | इस यज्ञमें जो कार्य जैसा AeA 
वर्णित था तथा उसे जिस विधिसे करना चाहिये था, वह 
तदनुकूल ही किया गया है | इसमें शास्त्रविधानानुसार पूज- 
नीयोंकी विधिवत्‌ पूजा की गयी है । मन्त्रोचारणपूर्वक अग्निमे 
हवन किया गया है । मत्सररहित होकर दान दिया गया है । 
अनेक प्रकारके दानोंसे श्रेष्ठ Ri भी aa किया 
गया है || १०-१२ || 
क्षत्रियाश्च सुयुद्धेन श्राद्धैरपि पितामद्दाः । 
पाळनेन विशास्तुष्टाः कामैः शाद्वाश्च योषितः ॥ १३॥ 
“उत्तम gaa क्षत्रिय; श्राद्धोसे पितामह आदि पितरः 
पाळनःपोपणसे वैद्य और कामनापूतिसे झूद्ध तथा खनियाँ 
संतुष्ट हो चुकी हैं ॥ १३ ॥ 
अनुक्रोशैस्तथा दानेराशीर्भिश्च GAT AAT | 
शातिसम्वन्धिनस्तुशः शौचेन च जपस्य नः ॥ १४॥ 
“दया, दान और आशीर्वादोसे एथक-एथक्‌ लोगोंको प्रसन्न 
क्रिया गया हे । हमारे राजाके शोचाचारसे उनके भाई-बन्धु 
एवं सम्वन्धी भी संतुष्ट हैं ॥ १४॥ 
देवा हविर्भिः पुण्यैश्च रक्षणेः शरणार्थिनः | 
यद्च न्यूनं तद्‌ ब्रूहि सभायां MATS fen १५॥ 
“पवित्र हविप्यानद्वारा देवताओंको तृप्त किया गया है। 
शरणागतोंकी भलीभाँति रक्षा की गयी हे । अब इस ATA जो 
न्यूनता रह गयी है, वह तुम इस ब्राह्मणोंकी सभामे बतलाओ I 
agaaga: maea दिव्यरूपं बिभर्षि च । 
सभागतेश्च WEL Tat वक्तमर्हसि ॥ १६॥ 
EEN 
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“वम तो बड़े विद्वान्‌ हो । तुम्हारे वचन मी श्रद्धाके 
“पात्र हं ओर तुमने दिव्य रूप भी धारण कर रखा है, अतः इन 
सभासदोंद्वारा किये गये प्रशनका उत्तर तुम्हें यथार्थरूपसे देना 
चाहिये? || १६ || 
इति पृष्टो द्विजेस्तैश्व प्रहस्य नकुलो 5त्रवीत्‌ । 
नेषानृता मया वाणी प्रोक्ता गवेण वा द्विजाः ॥ १७॥ 
यन्मयोक्तमिदं सर्व युष्माभिश्चाप्युपश्रुतम्‌। 
सक्तप्रस्थेन वो नायं यश्ञस्तुल्यो नराधिप ॥ १८॥ 
उञछवृत्तेर्वदान्यस्य कुरुक्षेत्रनिवासिनः। 

उन ब्राह्मणोंके ऐसा पूछनेपर वह नेवला हँस पड़ा और 
यों कहने छगा--(द्विजगण | मैंने जो यह कहा है कि 'नरेदवर ! 
आपका यह यज्ञ उञ्छवृत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले कुरुक्षेत्र- 
निवासी उस उदारचेता ब्राह्मणके सेरभर सत्तदानके बरावर 
नहीं हुआ |! मेरा यह कथन न तो असत्य है और न यह मेरी 
गर्वोक्ति ही है | आपलोगोंने भी इसे सुना होगा | १७-१८३॥ 
श्टणुताव्यग्रमनसः शंसतो में द्विजषभाः ॥ १९ ॥ 
agyd च इष्टं च यन्मयाद्भुतमुत्तमम्‌ | 

“द्विजवरों ! मैंने जिस उत्तम एवं अद्भुत घटनाको अपनी 
आँखों देखा तथा अनुभव किया है; उसे बतला रहा हूँ; अब 
आपलोग सावधान-मनसे उसे सुनिये ॥ १९३ ॥ 
धर्मक्षेत्रे peA  घर्मक्षेवहुमिवते ॥ २०॥ 
उड्छवृत्तिद्धिजः कश्चित्‌ कापोता बृत्तिमास्थितः। 
सभार्यः सहपुत्रेण सस्नुषस्तपसि स्थितः ॥२१॥ 

“कुरुक्षेत्र एक धर्मक्षेत्र है । वहाँ बहुत-से धर्मशजन 

निवास करते हैं | उसी कुरुक्षेत्रमे एक ब्राह्मण अपनी पत्नी, 
पुत्र तथा पुत्रवधूके साथ कापोती-इत्तिका आश्रय लेकर तपस्या 
कर रहे ये | sofa ही उनका जीवन-निर्वाह 
होता था ॥ २०-२१ ॥ 

agaga qi स धमोत्मा नियतेन्द्रियः | 

qÈ काले सदा विप्रो भुडक्ते तैः सह JATI २२॥ 

“उनके Tad पुत्रवधूसहित चार व्यक्ति थे। वे 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले) धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे । 
उनकी अवस्था वृद्ध हो चली थी; फिर भी वे अपने परिवारके 
साथ सदा छठे समय ही भोजन करते थे ॥ RR I 
कपोतधर्मिणस्तस्य दुर्भिक्षे सति दारुणे। 
नाभविष्यत्तदा विप्राः संचयस्तन्निबोध मे ॥ २३॥ 

carat | एक बार महान्‌ भयंकर AWS पड़ गया 
उस समय उन कपोतधमीं ब्राह्मणके पास अन्नका संचय न a 
सका | अतः अब आगेका वृत्तान्त मुझसे सुनिये ॥ २३ ॥ 


क्षीणौषधिसमावेशे द्रव्यद्दीनोऽभवत्‌ तदा। 
काले काले सुसम्पाप्ते नैवाविन्दत भोजनम्‌ ॥ २४ ॥ 
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«उस अकालके समय अन्नका अभाव हा जानेके कारण जो दस अतिथिवेलामें पथारकर मुझे पावन बनाया | मेंतो 
जब आह्णके पास अनका संग्रह नहीँ रह गया) तब IAR धन्य हो गया । आपका आगमन मुझे वेसा ही सुख दे रहा 
छठा समय आता था और यो ही चला जाता था) परंतु उन्हें है, जैसे घामसे पीडित हुए प्राणीका वादळ सुखद होता है ॥ 


भोजन नहीं मिलता था ॥ २४ Ul __ सख्वागतंते द्विजश्रेष्ठ भय उस्सागत तच 
gai परिगताः ag mapa तदा तु ते। सनाथः क्रियतां ब्रह्मन्नुट ज्ञो 5यं प्रविश्यताम्‌ ॥ ३२॥ 
उड्छस्तदा शुङ्कपक्षे मध्ये तपति भास्करे ॥ २५॥ द्विजश्रेछ | आप मले TAR | आपका वारंवार स्वागत 


aa भूलते पडित होकर वे सबके सब दाने बीननेके है । ब्रहान्‌ | अव इस कुटिय में प्रवेश करके मुझे सनाथ 


लिये चले | उस समय शुक्लपक्ष था ऑर सूर्य आकाशके करनेकी कृपा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


मध्यमे तप रहे थे अर्थात्‌ दोपहरका समय था ॥ २५ ॥ ते गृहा गृहिणः सत्या ag मार्गश्रमातुराः | 
anda gaia स विप्रस्त्पास स्थितः | स्वग्रृहेष्विव विश्रान्ता भवन्ति च भवादृशः ॥ ३३॥ 
उञ्छं न प्राप्तवानेव सार्धे परिजनेस्ततः ॥ २६ ॥ ग्रहस्थोके वे ही घर यथार्थरूपमें घर कहलाने योग्य हैं, 


a 


“बह तपस्वी ब्राह्मण अपने परिवारके साथ भूख ओर जिनमें आप-सरीखे मार्गके थके-माँदे अतिथि अपने णहदकी 
प्याससे व्याकुळ हो गया; परंतु उसे अन्नके दाने नहीं मिळे ॥ भाँति विश्राम करके सुखका अनुभव करते हैं ॥ ३३ ॥ 


स तथैव श्रुधाविष्टः स्पृष्ठा 'तोयं यथाविधि | अहो5तीव सभाग्यास्ते निःस्वापि ग्रहमेधिनः | 
क्षपयामास तं काळं साध परिजनेन NRVI येषामशून्या दिवा गच्छन्त्यतिथिपूजनेः ॥ ३४ ॥ 

` ध्तब भूखते व्याकुळ हुए उस ब्राह्मणने परिवारसहित अहो ! दरिद्र होनेपर भी वे ग्रहस्थ महान्‌ भाग्यशाली . 
जलका स्पर्श करके निराहार अवस्थामै ही उस समयको भी हैं, जिनके दिन अतिथि-सक्कारके विना नहीं बीतते अर्थात्‌ 
व्यतीत क्रिया ॥ २७ Il जिन्हें प्रतिदिन आतिथ्य कस्नेका JAIN MA होता 
अथ षष्ठे गते काले ख यवप्रस्थमर्जयत्‌ | रहता है ॥ ३४ If 


यवप्रस्थेत ते सक्तनकुर्वेस्ठु तपखिनः ॥ २८॥ तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च Qa । 
S m ‘~ son न्ते क = 
व्तदनन्तर उस छठे कालके बीत जानेपर उस ब्राह्मणने INAT खतां गेहे नोच्डिद्यन्ते कदाचन ॥ २५॥ 


एक सेर जौ इकट्ठा किया | फिर तो उन सभी तयस्वियोंने तृण, भूमि, जळ ओर चोथी प्रिय वाणी-इनका सत्पुरुषोंके 

मिलकर उस जोका सत्तू बनाया || २८ || ; घरमें कभी भी अभाव नहीं होता || २५ ॥ 

कृतजप्याह्विकास्ते तु हुत्वाग्नि च यथाविधि। देयमात्त॑स्य शरणं पथि श्रान्तस्य चासनम्‌ | 

ged कुडवं ` सर्व व्यभजन्त anfiaa: ॥ २९. ॥ ठपितस्य तु पानीयं क्षुधितस्यापि भोजनम्‌ ॥ ३६॥ 
“तत्पश्चात्‌ उन सभी तपस्तियोंने नाम-जप आदि अपना दुखी होकर शरणमें आये हुएको आश्रय) मार्गके थके- 

नित्यकर्म किया और यथाविधि अग्निम आहुतियाँ डाली | फिर मॅदिको आसन) प्यासेको पीनेयोग्य जळ और भूखेकी भोजन 

परस्पर पाव-पाव भर सत्तूक्रा हिस्सा लगाया गया ॥ २९॥ देना चाहिये॥ २६ N 

अधागमद्‌ द्विजः कश्चिद्तिथिभुज्ञतां तदा । चश्रुदद्यान्मनो द्द्याद्‌ वाचं दद्यात्‌ GRAS | 

तं पूजयित्वा विधिवत्‌ स विप्रः प्रीतमानसः ॥ ३० ॥ अश्युत्थानानुवजन कुयोन्न्यायेन चाचंनम्‌ ॥३७॥ 

प्रोवाच मधुरं वाक्यं मनःप्राह्मादकारकम्‌। जो अपने घरपर आ जाय; उसे स्नेहभरी दृष्टिसे देखे | 


~ ~ रनेके ल्यि AN ~~ A NO sa खक नको न्न a अ ~ णीका 
“ज्यों ही वे भोजन करनेके लिये बैठे त्यों ही कोई ब्रामण उ देखकर पपया ESCA अत कोमल र व 
अतिथि आ पहुँचा | उस अतिथिको देखकर ब्राह्मणफा मन TAM कर) ATT उसका आदरसत्कार करे ऑर हें 
प्रसन्न हो गया । उसने विधिपूर्वक उसका आतिथ्य किया E जाने लगे, तब उठकर उसके MSS कुछ दूरतक जाय 
और मनको आनन्द देनेवाला मीठा वचन कहना नकुल उवाच 


आएम्म किया ॥ ३०३ ॥ एवमुक्त्वा स घमोत्मा तमभ्यच्ये यथाविधि | 


विप्र उवाच स्वभागं प्रददी हृष्टो न च तृप्यति तेन सः ॥ ३८॥ 
घन्यो5स्म्पनुग्रद्दीतो 5स्मि पावितोऽस्मि यतो भवान्‌ | 


Fo तो नकुल कहता रहा-विप्रवरो | यों कर्द z 
प्रातो ऽस्यतिथिवेळायां aAa तोयदः ॥ ३१॥ 


SS Ge और 

धर्मात्मा ब्राह्मणने विधिपूर्वक उस अतिथिकी पूजा की 

` > से प्रदा Ral; 

ब्राह्मणन कहा--ब्रह्मन्‌ ! आपन मुझपर बड़ी दपा की, प्रसन्नमनसे अपने भागका सत्तू उसे प्रदान कर 
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परंतु उतनेसे वह अतिथि Ga नहीं हुआ ॥ ३८॥ 
ततोऽस्य भार्यो श्वुत्क्षामा वृद्धा म्लाना तपस्विनी । 
त्वगस्थिभूता वेपन्ती भतोरमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३९॥ 

तब उस ब्राह्मणकी वृद्धा तपस्विनी पत्नी, जो भूखसे 
दुर्बळ एवं कुम्हला गयी थी तथा जिसके aaa चमड़ा 
और हड्डीमात्र शेप रह गया था) कापती हुई अपने पतिसे 
निम्नाङ्कित वचन बोली ॥ ३९ || 


भार्योवाच 
ममापि भागो भो स्वामिन दीयतां मा विचारय । 
अर्थिनामन्नदानेन कृतार्था स्यामहं ध्रुवम्‌ ॥ ४०॥ 
भायाने कहा--स्वामिन्‌ ! चिन्ता मत कीजिये | आप 
मेरे हिस्सेका भी सत्तू दे डालिये; क्योकि अन्नाथीको अन्नदान 
करनेसे निश्चय ही में कृतार्थ हो जाऊँगी || ४० ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
अपि कीटपतङ्गानां aida च शोभने । 
ह्लियो रक्षाश्च पोष्याश्च न चेवं बक्तमद॑'ख ॥ ४१॥ 
धर्मकामार्थकार्याणि शुश्रूषा कुलसतातिः। 
दारेष्वधीनः स्वर्गश्च पिदृणामात्मनस्तथा ॥ ४२॥ 
ब्राह्मणने कहा-शोभने ! तुम्हारा ऐसा कहना 
उचित नहीं है; क्योंकि कीट-पतंग और प॒ आदि भी अपनी 
स्त्रियोकी रक्षा एवं भरण-पोप्रण करते हैं; क्योकि घर्म, अर्थ 
और कामसम्बन्धी कार्य) सेवा) कुलको बढानेवाली संतति) 
अपनेको तथा पितरोंको स्वर्गकी प्राप्ति--ये सव पत्नीके ही 
अधीन रहते हैं ॥ ४१-४२ || 
भुङ्क्ष्व तस्मात्‌ BAS AF ते कश्चिदतिक्रमः। 
AGMA मया भद्रे कुरू वाक्यं मयेरितम्‌ ॥ ४३ il 
इसलिये भद्रे | तुम अपने भागका सत्तू खा लो | इससे 
तुम्हे कोई दोष नहीं लगेगा; क्योकि में आज्ञा दे रहा हूँ। 
जाओ, मेरी आज्ञाक्रा पालन करो ॥ ४३ ॥ 
यो नानुकम्पते भार्या न पुष्णाति नराधमः | 
न यशो महदाप्नाति नरक चाधिगच्छति ॥ ४४ ॥ 
जो नराधम अपनी पत्नीपर न तो दयाभाव रखता है 
और न उसका मरण-पोषण ही करता है? उसे उत्तम यशकी 
प्राप्ति नहीं होती और वह नस्कमें जाता है ॥ ४४ ॥ 
ब्राह्मण्युवाच 
सहधर्मचरी धात्रा wet भायौपती डिज। 
तस्सान्महति धमे त्वं न वाधा कर्तुमहेसि ॥ gu N 
ब्राह्मणी बोली--पतिदेव ! ब्रह्माने पति और पत्नीको 
साथ रहकर धर्माचरण करनेके लिये बनाया ही है; इसलिये 


आपका इस महान्‌ धर्ममें बाधा पहुँचाना उचित नहीं है ॥ 


20% 


पतिरेव परो बन्धुः पतिरेव परा गतिः। 
“Ana च कामं च यशः स्वर्गतिरेव च ॥ ४६॥ 
पत्यो Tara स्त्री सबमतत्‌ प्राप्नोत्यसंशयम्‌ | 

स्त्रीके लिये पति ही उत्कृष्ट धर्म है; पति ही देवता है; 
पति ही घनिष्ठ भाई-वन्धु दै, पति ही परम गति है तथा धर्मे 
अर्थ; काम) यश ओर स्वर्गलोककी प्राप्ति भी पति ही है। पतिदेव- 
के प्रसन्न हो जानेपर स्त्रीको निस्संदेह ये सारी वस्तुएँ, प्राप्त 
हो जाती हैं || ४६३ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा या स्त्री पतिमनुब॒ता ॥ ४७॥ 
इह चेव महाभागा सा देवेरपि पूज्यते। 

जो स्री मन, वचन ओर कर्मसे पतिका अनुवर्तन कस्ती 
है, बही इस ATÀ महान्‌ भाग्यवती कहलाती है और देवता- 
लोग भी उसका आदर करते हैं ॥ ४७३ ॥ 
न मया त्वय्यभुक्ते तु भुक्तपूव कदाचन ॥ ४८॥ 
ब्रतमेतद्‌ विदित्वा तु त्वं खक्तन्‌ दातुमर्हसि | 

नाथ ! विना आपके भोजन किये मैंने अबतक कमी 
भी पहले आहार नहीं ग्रहण किया है । मेरे इस ब्रतपर ध्यान 
देकर आप मेरे हिस्सेका सत्तू अवश्य दे डालिये || ४८३ ॥ 

नकुल उवाच 


एवमुक्तो गृहीत्वा तान्‌ सक्तन्‌ सोऽतिथये ददौ ॥४९॥ 
भक्षयित्वातिथिस्तांश्च नेव तृ्तोऽभवत्‌ तदा । 
ततः पुत्रो विनीतात्मा पितरं प्राह धमेवित्‌ ॥ ५० N 
नवला कहता रहा-द्विजवरो ! तब पत्नीके ऐसा 
कहनेपर ब्राह्मणने उन सत्तओंको लेकर अतिथिको दे दिया; 
परंतु उन्हे खाकर भी जब वे अतिथि देवता da नहीं ED 
तब विनयी तथा aaa gaa पितासे कहा ॥ ४९-५० ॥ 
पुत्र उवाच 
ठप्त्यर्थमतिथेस्तात मङ्कागोऽपि प्रद्ीयताम्‌। 
कि तस्य जीवितफलं प्राप्तो यस्याशयातिथिः॥ aR N 
शुन्यादिव गुहाद्‌ दीनो निराशः प्रतिगच्छति | 
पुत्र बोला--पिताजी ! अतिथिदेवकी तृसिके लिये आप 
aq भाग भी उन्हें दे दीजिये; क्योकि जिसके घरपर किसी 
आशाते प्रेरित होकर आया हुआ अतिथि सूने घरकी भाति 
gaia दीन एवं निराश होकर लोट जाता दै, उस WAS 
जीवनते क्या लाभ हुआ अर्थात्‌ उसका जीना निर्थक है ॥ 
विष्णुमुदिश्य ये चान्नमात्मानं पीड्यन्यपि ॥५२॥ 
ददति त दरेलोके पूज्यन्ते देवतेरपि। 
जो लोग स्वयं कष्ट सहकर भी अतिथिको विष्णु-तुल्य 
समझकर उन्हें अभ प्रदान करते हैं, इन्द्रलोकमें देवगण भी 
उनी पूजा करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
तेनाजितेन वित्तेन कि तेषां दुएचतसाम्‌॥ परे ॥ 
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औसिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


RE aa ततिमवातचान ॥ (ही 


अतिथिर्यस्य भग्नाशो ग्रहात्‌ प्रतिनिगच्छति। 
अतपव मया चैव भागो देयो द्विजन्मने ॥ ५४॥ 
जिनके qA अतिथि निराश होकर लौट जाता हेश उन 
दुष्टत्मा पुरुषोंके उस संचित धनसे क्या लाभ १ इसलिये मुझे 
इन ब्राह्मणकों अपना भाग अवश्य दे देना चाहिये ॥५२-५४॥ 
gga पीडयित्वा ठु त्यकत्वा लोभं विमत्सरः। 
ददाति योऽतिथेरन्नं स याति परमां गतिम्‌ ॥ ५५ ॥ 
जो मनुष्य परिवारको थोड़ा कष्ट भी होता हो तो भी 
उसकी परवा न करके लोभ त्यागकर ईर्ष्यारहित हो अतिथिको 
अन्न देता है) उसे परम गतिकी प्राति होती है ॥ ५५ ॥ 
पितोवाच 
अपि वर्षशतायुस्त्वं वाल एव मतो मम | 
बालानां क्षुद्‌ बलवती तस्मात्‌ त्वं भुङ्क्ष्व पुत्रक ॥ ARI 
पिताने raa ! तेरी आयु सो वर्षकी हो जाय 
तो भी तू मेरे लिये बालक ही है और बालकोंकी क्षुधा बड़ी 
बलवती होती है; इसलिये तू अपना सत्तू खा ले ॥ ५६ ॥ 
जयन्ति लोकान्‌ पुत्रेण श्रुतिरेषा सनातनी । 
त्वया तु जीवता पुत्र लोकाः सवे हिता मम ॥ ५७ ॥ 
तस्माज्निगीषता लोकान्‌ रक्ष्यस्त्वं स्वेथा मया । 
पुत्रके रहनेसे मनुष्य उत्तम लोकोंको जीत लेते €-- 
ऐसी सनातनी श्रति है । अतः बेटा ! तेरे जीवित रहनेसे à 
सभी लोक मेरे लिये हितावह होंगे; इसलिये उन लोकोपर 
विजय पानेकी इच्छावाले मुझको सर्वथा तेरी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ ५७३ ॥ 
यस्मान्ममासि पुत्रस्त्वं नाहं सृत्योबिभेम्यतः ॥ ५८॥ 
प्रायशः पापकारित्वान्मृत्योरुद्विजते जनः | 
gagat: प्रतीक्ष्यन्ते मृत्यु प्रियमिवातिथिम्‌॥ ५९॥ 
बेटा | जिस पुण्यके फलस्वरूप तू मेरा पुत्र हुआ है, 
उसी पुण्यक्रे वलपर मुझे मृत्युका भय नहीं है; क्योंकि प्रायः 
पापाचरणक्रे कारण ही मनुष्य मृत्युसे उद्विग्न होता है, परंतु 
जो लोंग कृतकृत्य हो चुके हैं; वे तो प्यारे अतिथिकी 
तरह मृत्युकी प्रतीक्षा करते रहते है ॥ ५८-५९ || 
पुत्र उवाच 
पूर्व वयसि पुष्णाति पिता पुत्रमिति sala: | 
उत्तरे पितरं पुत्रस्तस्मात्‌ सक्तन्‌ प्रयच्छ में ॥ ६० ॥ 
पुत्र बोळा--पिताजी ! श्रुति तो ऐसा कहती है कि 
बाब्यावस्थाम पिता पुत्रका भरण-पोषण करता है और बुढ़ापा 
आनेपर पुत्र पिताकी रक्षा करता है; इसलिये आप मेरे हिस्से- 
का सत्तू दे डालिये ॥ ६० N 
नकुल उवाच 
इत्युक्तः ALAA ठु सक्तन्‌ सो ऽतिथये ददौ | 


शुकत्वा तानपि सर्वास्तु नेच ठप्तिमवाप्तवान्‌ ॥ ६१॥ 
नेवला कहता रहा--आाह्मणो ! पुत्रके ऐसा कहनेपर 
ब्राह्मणने उसके हिस्सेका भी सत्तू लेकर अतिथिको दे दिया; 
परंतु वह सव खा छेनेपर भी अतिथिदेवकी तृप्ति नहीं 
ही हुई ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रीता स्नुषा प्राह श्वशुरं विनयान्विता | 
मङ्भागोऽ।प महाभाग विप्रस्यास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६२॥ 
तदनन्तर विनयशीला पुत्रवधूने प्रसन्नतापूर्वंक अपने 
ATÀ कहा--“महाभाग ! मेरा भाग भी इन ब्राह्मणदेवको 
दे दीजिये! | ६२ ॥ 
Ie उवाच 
योषिद्‌ वाला स्नुषा साध्वी नियमत्रतकशिता। 
कुळसंततिदेतुश्च रक्ष्या त्वं सर्वदा मया ॥ ६३॥ 
श्वशुरने कहा--तेटी ! सुझे तो तेरी सर्वदा रक्षा 
करनी चाहिये; क्योकि तू स्त्री दै, अभी तेरी बाल्यावस्था है 
तू मेरी पतित्रता पुत्रवधू है तथा नियमों ओर त्रतोंका पालन 
करनेके कारण यों ही दुबळी हो गयी है और मेरे कुलकी 
संततिकी कारण भी तो तू ही है ॥ ६३ ॥ 
गुरुशुश्रूषणे सक्तां नियमस्थां पतिव्रताम्‌ । 
त्वां दृष्टा स्लानबदनां पीड्यते च मनो मम ॥ ६४॥ 
तू नियमोंका पालन करती हुई गुरुजनोंकी सेवामे तत्पर 
रहती है । तुझ पतित्रताका कुम्दलाया हुआ मुख देखकर मेरे 
मनमें महान्‌ कष्ट हो रहा दै ॥ ६४ ॥ 
स्ठुषीवाच 
मम त्वं स्वामिनः स्वामी देवतायाश्च देवता | 
गुरोर्गुरुगरीयांश्च नेवं त्वं वक्तुमहेस्ि ॥ ६५॥ 
पुत्रवधू बोली--श्र्॒रजी | आप मेरे पतिदेवके स्वामी, 
देवताके देवता और गुरुके भी श्रेष्ठ गुरु ei आपका ऐसा 
कहना उचित नहीं दै ॥ ६५ ॥ 
अनुकम्प्येति संचिन्त्य दढभक्तेति वा पुनः | 
प्रयच्छ भगवन्‌ सक्तन्‌ दीनामचुग्रहाण माम्‌ ॥ ६६॥ 
भगवन्‌ ! मुझ दीनपर अनुग्रह कीजिये और मुझे अपना 
कृपापात्र अथवा दृढ़ भक्त समझकर मेरे RAT सतत दे 
डालिये ॥ ६६ Ul 
नकुल उवाच 
ततस्तानपि सक्तन्‌ स ग्रृहीत्वातिथये द्दो। 
वुभुजे5थातिथिः सर्वोन्‌न चासो gan द्विजः ९७ ॥ 
अनुग्रहं मन्यमानः सकुटुम्बो महातपाः | 
घर्मवर्सनियुक्ता्मा न चचालाचलोपमः ॥ ६८ I 
नकुल कहता रहा--द्विजवरों ! तदनन्तर ब्राह्मणे 
वह सत्तू भी लेकर अतिथिको दे दिया । तब वह अतिथि 
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eee 
सारा-का-सारा सत्तू खा गया | फिर भी उन ब्राह्मणके मनमें 
जरा-सा भी क्षोभ नहीं हुआ; क्योंकि वे महान्‌ तपस्वी थे । 
उन्होंने अपने आत्माकों 'र्मसारमिं नियुक्त कर रखा था; 
इसलिये वे परिवारसहित उस अतिथिका अनुग्रह मानते हुए 
पर्वतकी भाति अपने मार्गसे विचलित नहीं हुए ॥ ६७-६८ ॥ 
तं शुद्धभावं विज्ञाय प्रीतः प्रोवाच सो ऽतिथिः। 
धमा 5हं द्विजरूपेण जिज्ञासुस्त्वामिहागतः ॥ ६९ ॥ 
तव उस ब्राह्मणको Ba भावसे भावित जानकर वह 
अतिथि प्रसन्न हो गया और कहने लगा--“त्रह्मन्‌! मैं धर्म हूँ 
और तुम्हारी परीक्षा लेनेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप धारण 
करके यहाँ आया हूँ ॥ ६९ || 
दमस्तपो दया दानं शोचमिन्द्रियनिग्रहः। 
सत्यं क्षमाऽऽ्जवं ज्ञानमित्येते सूनवो मम I ७०॥ 
तस्मान्नित्यमिमान्‌ यस्तु भक्त्या मे भजते AT: | 
तस्य भक्तिमतस्तुष्टो गतिमिष्टां ददाम्यहम्‌ ॥ ७१॥ 
“विप्रवर | दम) तप) दया, दान) शोच) इन्द्रियनिग्रह 
सत्य, क्षमा, आर्जव और ज्ञान--ये मेरे दस पुत्र हैं। इसलिये 
जो मनुष्य सदा भक्तिपूर्वक मेरे इन पुत्रोंका सेवन करता है) 
उस भक्तिमानपर प्रसन्न होकर में उसे मनोवाञ्छित गति 
प्रदान करता हूँ || ७०-७१ | 
यस्मात्तु शुद्धभावेन द्त्तसुञ्छाजितं त्वया | 
कृच्छं प्राप्तेन सर्वस्वं ब्रह्मलोकं ततो बज ॥ ७२॥ 
(दविजश्रेष्ठ ! यद्यपि तुम waa पीड़ित हो, फिर भी तुमने 
जो दाने बीनकर इकट्ठा किये हुए. अपने सम्पूर्ण अन्नको शुद्ध 
भावपूर्वक मुझे प्रदान कर दिया है; इसके फलस्वरूप अब 
तुम ब्रह्मलोकको जाओ |] ७२ ॥ 
स्वर्गस्थास्त्रिदशाः सर्वे दिव्या ब्रह्मप॑यस्तथा | 
स्तुवन्तु दानमेतत्‌ ते विस्मयाविष्मानसाः ॥ SR N 
स्वर्गवासी देवता तथा सम्पूर्ण दिव्य ब्रह्मर्षि विस्मयाविष्ट- 
मनसे तुम्हारे इस दानकी प्रशंसा करेगे ॥ ७३ ॥ 
सकप्रस्थपरित्यागं श्रद्धया समचीकरत्‌। 
तेनाशु भवतो नूनं पप्रथे हि यशो भुवि॥७४॥ 
“तुमने श्रद्धापूर्वक जो यह सेरभर सत्तूका दान किया 
हे, इससे शीघ्र ही तुम्हारा यदा इस भूतलपर अवश्य विख्यात 
हों जायगा || ७४ ॥ 
अग्नयः सफळास्तेऽद्य वेदा यज्ञास्तपांसि च। 
येनेडशो हानुप्राप्तो भावो भूतेषु दुळ॑भः ॥ ७५॥ 
“जो प्राणियोमे मिलना दुर्लभ दै? ऐसा उत्तम भाव जो 
तुम्हें प्राप्त हो गया दै, इससे आज तुम्हारे अग्निहोत्र वेदा- 
ध्ययन, यज्ञ और तप--सभी सफल हो गये! ॥ ७५ ॥ 


षट्षष्टितमो ऽष्यायः 


४०५ 


गगनात्‌ Tages पतता तस्य मूर्धनि ॥ sei 
_ महाराज | जब ब्राह्म णवेषधारी मुनिश्रेष्ठ घर्म यों कह रहे 
थे; उसी समय आकारासे उस ब्राह्मणके मस्तकपर पुष्पोंकी 
वर्षा होने लगी || ७६ II a 
aa: प्रज्ञा वलं Ga श्रुन्नाशयति देहिनाम्‌। 
gaat तां यो जयति तेन खगा जितो भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
( अतिथि कहता है--) “ब्रह्मन्‌ ! क्षुधा प्राणियोंके तेजः 
बुद्धि, वळ और धैर्येका नाश कर देती है, अतः उस दुर्जय 
भूखको जो जीत लेता है, उसने मानो स्वर्गपर विजय पा ill 
भार्या ga: स्नुषा साध्वी तथैवात्मा सुदुस्त्यजः l 
सवोण्येतानि धमोथे त्यक्तानि तृणवत्‌ त्वया ॥ ७८॥ 
“अहो ! पत्नी, पुत्रश पतिव्रता पुत्रवधू तथा परम दुर्त्यज 
अपना आत्मा--इन सबको तुमने धमकी रक्षाके लिये तृणके 
समान त्याग दिया ! ॥ ७८॥ 
न तथा प्रीयते घमो दानेदंत्तेमहाघनेः । 
न्यायळ्धेर्यथा gA: श्रद्धापूतैः स तुष्यति ॥ ७९ ॥ 
८( अन्यायोपार्जित एवं श्रद्धारहित ) बहुत बड़ी धन- 
राशिक्रे aaa धर्मको वैसी प्रसन्नता नहीं प्राप्त होती, जैसा 
वह न्यायोपार्जित एवं श्रद्धासे पवित्र थोडेसे भी धनके दानसे 
संतुष्ट होता है || ७९ ॥ 
अश्रद्धा परमं पापं श्रद्धा पापविनाशिनी | 
जहाति पापं श्रद्वावाञ्जीणां त्वचमिवोरगः ॥ ८०॥ 
“श्रद्धाका न होना महान्‌ पाप है ओर श्रद्धा पापका 
विनाश करनेवाली है | जो मनुष्य श्रद्धावान्‌ हैं; वह पुरानी 
केंचुलकों छोड़नेवाले सर्पकी भाँति पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ 
बहु श्रद्धाविरहितं नष्टमाइर्मेनीषिणः। 
वार्यपि श्रद्धया दतत्तमक्षय्यसुपजायते॥ ८१॥ 
“विद्वानोका कथन है कि भद्धारहित होकर दिया हुआ 
डेर-का-ढेर दान नष्ट हो जाता है; परंतु भद्धा पूर्वक दिया हुआ 
जल भी अक्षय होकर प्राप्त होता है ॥ ८१॥ 
रस्तिदेवस्तु धमोत्मा पुरा निष्किञ्चनोऽभवत्‌। 
श्रद्धापूतः स धमोत्मा नाकपृष्ठमितो गतः ॥ <२ ॥ 
«प्राचीन कालकी बात है, धर्मात्मा राजा रन्तिदेव ( सर्वस्व 
दान कर देनेके कारण ) निष्किंचन हो गये थे; परंतु श्रद्धा- 
संयुक्त हौनेके कारण वे धर्मनिष्ठ नरेश पावन हो चुके थेः 
इसलिये aA स्वर्गलोकको चले गये ॥ ८२ ॥ 
आत्ममांसप्रदानेन शिबिरौशीनरो तथा। 
सर्वदुः्लविनि्भु्तो gat देववध्वरम्‌ ८३॥ 
“इसी प्रकार उशीनरपुत्र राजा RAA ( बाजरूपधारी 
अपना मांस काटकर प्रदान कर दिया था) जिससे वे 
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अमिनीयाशध्वमेधपवेणि 


a it aan 


सम्पूर्ण दुःखेति छूट गये और चिरक्ालसे स्तर्गोकमें देवताः 

की भाति आनन्द भोग रहे हैं ॥ ८२ ॥ 

वद्य देवविमानं ले तव प्राप्तमिदं द्विज । 

ait गच्छ amna सभार्यः- सखुतरुठुपः ॥ ८२॥ 
(द्विजवर | आकाराम उस देवविमानको ओर देखिये । 

यह तुम्हारे लिये ही आया है । अब तुम पत्नी, पुत्र और 

पुत्रवधूसहित इसपर बैठकर स्वर्गलोकको जाओ! ॥ ८४ Il 

नकुल उवाच 

इत्युक्तः परितुष्टेन साक्षाद्वमेण स fest | 

दिव्यं विमातमाहह्य सकुट॒म्बो ययौ दिवम्‌ ॥ ८५॥ 
नेवला कहता रहा--विप्रगण | जब साक्षात धर्मने 

पर्स प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा) तब वह ब्राह्मण परिवार- 

सहित उस दिव्य विमानपर चढ़कर स्वर्गलोकको चला गया ॥ 

ततोऽहं ag यातेषु गिलाग्निःखुत्य सत्वरम्‌। 

दिऽयतुष्यलाक्रोणे THAT व्यचेप्रयम्‌ ॥ ८६॥ 
तदनन्तर उन सबके चले जानेपर मैं तुरंत ही fea 

निकलकर दिव्य पुष्पोसे आच्छादित उस STH जलम लोटने 

लगा ॥ ८६ Il 

अथ घर्वश्नतादान्मे मुनेस्तस्य च तेजसा। 

व्यपुष्पविमदात्च हैमं ARTAN ८७॥ 

तब धर्मकी कृपा, उस मुनिके तेज और दिव्य पुप्पोपर 

लोटनेसे मेरा यह एक पार्श्व सोनेका हो गया || ८७ ॥ 

द्वितीयं तु कथं पाइवं हैमं स्यादिति चिन्तयन्‌। 

तपोवनानि तीथोनि यश्चांश्चाप्यगमेस्तथा। 

ततो यज्ञमिमं श्रुत्वा धर्मराजञश्य धीमतः॥ ८८॥ 

आशया परया प्रातो न तु काञ्चनतां गतः ॥ ८९ ॥ 
अब मेरा दूसरा पारव सुवर्णका केसे हो--इसी चिन्तामे 


डूबा हुआ मैं adadi» तीर्थस्थानो तथा यज्ञोंमे भी घूमता 
फिरा | इसी बीच जब मैंने बुद्धिमान्‌ धर्मराज Bash इसः 
यज्ञका समाचार सुना? तब परम आशान्वित होकर में यहाँ: 
आया; परंतु मेरा दूसरा पाश्वे सोनेका नहीं हुआ ॥८८-८९॥ 
जेमिनिरुवाच 
इत्येतं कथयित्वा तु द्विजानां नकुळस्तदा | 
ययौ यथागतं राजन्‌ विप्राणां तत्र पश्यताम्‌ ॥ ९०॥ 
अमिनिज्ी कहते co जनमेजय ! तब उन 
aià ऐसा कहकर वह नेवला वहाँ उपस्थित विप्रोंके देखते- 
देखते जैसे आया था, वैसे ही लौट गया ॥ ९० ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परि पृच्छसि | 
अश्वमेधे महायशे यदाश्चर्यमभूत्‌ तदा ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ | उस समय उस मदान्‌ यज्ञ अश्वमेधकी समाप्तिके 
अवसरपर जो आश्चर्यजनक घटना घटी थी ओर जिसके 
विषयमे तुमने मुझसे पूछा था, वह सारा TAA मैंने तुम्हें 
सुना fear il ९१ Ul 
तस्मान्न विस्मयः कार्यस्त्वया यज्ञेषु पार्थिव | 
aia addaa: श्रद्धापूता दिवं गताः ॥ ९२॥ 
इसलिये एथ्वीनाथ ! तुम्हें यजञोके विषयमें आश्रय नहीं 
करना चाहिये; क्योंकि बहुत-से मुनि यज्ञानुडानके बिना ही 
श्रद्धासे पवित्र हो खर्गलोकको प्राप्त हुए है ॥ ९२ ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु संतोषः सत्यमाजेबम्‌। 
सर्वेन्द्रियजयः शान्तिस्तपश्च खर्गसाघनम्‌ ॥ ९३॥ 
( यज्ञ करनेसे ही स्वर्ग मिळता हो? ऐसी वात नहीं है; 
बल्कि ) समस्त प्राणियोंसे द्रोह न करना) संतोष, सत्यः 
सरलता; सम्पूर्ण इन्द्रियोपर विजयी होना, शान्ति और तप-- 
ये सभी स्वर्गप्रासिके साधन हैं ॥ ९३ ॥ 


इति जैमिनोयाइवमेधपर्वणि नकुलोपाख्याने सकुटुम्बत्राह्मणश्लगंप्राप्तिनीम पट्षध्टिमोऽत्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधप्ेमें नकुरोपाइयानके TATA परिवारसहित ब्राह्मणक स्वर्गप्रा.तनामक 
छाळठवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ६६ Ul 


सप्तपष्टितमोऽध्यायः 


जनमे जय॒की नेवलेके विपयमें जिज्ञासा ओर जैमिनिजीद्वारा नेवलेका पूर्वचरित्र-वर्णन 


जनमेजय उवाच 

को एसी नकुलरूपेण शिरसा काञ्चनेन च। 
ae माचुपवद्‌ वाचमेतत्‌ प्रुण्ों बदख मे॥ १॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने | जिसका सिर सुवर्णका था? 
ऐसा वह नकुलरूपधारी कौन था, जो मनुष्यकी-सी वाणी 
बोलता था ? मेरे इस प्रदनका उत्तर देनेकी कृपा कीजिये ॥१॥ 

जेमिनिरुवाच 

saat नकुलो योऽसौ यथा वागस्य मानुषी । 


इहाथ यत्पुरा वृत्तं तदिहैकमनाः श्टूणु ॥ २ N 
जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ | az नकुठ जो था और 

जैसे मनुष्यक्री-सी वाणी बोलता था, इस A जो प्राचीन 

वृत्तान्त है, उसे अब एकाग्रमनसे श्रवण कर! II २॥ 

श्राद्धं संरुल्पयामास जमद्ग्निः पुरा किल । 

दोमघेनुस्तमागाद्‌ चै स्व॒र्गलोकाद्रिंदम ॥ ३॥ 


शत्रुसूदन | प्राचीन कालकी बात है) एक बार में 
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सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


जमदग्निने श्राद्ध करनेका संकल्प किया, उस समय स्वर्गलोकसे 

होमधेनु उनके पास आयी | ३ ॥ 

ततक्षीरं स्थापयामास नव भाण्डे ढे JÀ I 

तश्च क्रोधः स्वरूपेण सर्पस्य पर्यधषंयत्‌ ॥ ४ ॥ 
मुनिने उसके दूधको एक सुन्दर एवं मजबूत नवीन 

पात्रमें डालकर रख दिया । तव क्रोधने सर्पका रूप धारण 

करके उस दूधको दूषित कर दिया || ४ || 

जिशउम्तसृषिश्रेष्ठ कि कुर्याद्धि विषीकृते । 

इति खच्चिन्त्य दुघा धर्षपामास तत्‌ पयः॥ ५ ॥ 
zaa क्रोध मुनिश्रेष् जमदग्निकी यह परीक्षा लेना 

चाहता था कि दूधको विषेळा कर देनेपर ये क्या करेंगे 

( अर्थात्‌ इन्हें क्रोधे आता है या नहीं )? इसी विचारसे 

उसने उस दूधको दूषित किया था ॥ ५ ॥ 

तमाज्ञाय मुनिः कोपं न चास्य चुकुपे तदा । 

स तु कोधस्तमाहेदं प्राञ्जलिमूतिमान्‌ स्थितः ॥ ६ ॥ 
परंतु मुनि उस सर्पको ara जानकर उसपर कुपित 

नहीं हुए | तब बह क्रोध मूर्तिमान्‌ हो हाथ जोड़कर सामने 

खड़ा हो गया और मुनिसे इस प्रकार कहने छगा--॥ ६ ॥ 

जितो ऽस्मीति भ्रृगुश्रेष्ठ भृगवो ह्यतिरोषिणः। 

लोके मिथ्यापवादो ऽयं यत्‌ त्वयास्मि पराजितः॥ ७॥ 
“भृगुश्रेष्ठ ! आपने मुझे जीत लिया, अतः «भगुवंशी 

अत्यन्त क्रोधी होते हैं? लोकमे फेली हुई यह चर्चा मिथ्या- 

पवादमात्र है; क्योंकि आपने मुझे पराजित कर दिया है ॥७॥ 

खो ऽहं त्वयि स्थितो ह्यय क्षमावति महात्मनि। 

बिभेमि तपसः साक्षात्‌ प्रसादं कुरु मे प्रभो ॥ ८ ॥ 
बही मैं इस समय साक्षात्‌ रूपसे आप-जेसे क्षमाशील 

महात्माके समक्ष खड़ा हूँ और आपकी तपस्यासे डर रहा 

हूँ । प्रभो ! मुझपर कृपा कीजिये! ॥ ८ ॥ 

जमदग्निरुवाच 

साक्षात्‌ पृष्ठो एसि मे कोध गच्छ त्यं विगतज्वरः । 

न ममापळतं तेऽद्य न मन्थुविंद्यते मम ॥ ९ ॥ 
जमदझिने कहा--क्रोध ! मैंने तुझे साक्षात्‌ रूपसे 

जान लिया है, अतः अब तू संतापरहित होकर अपने स्थानको 

चला जा । तूने मेरा कुछ भी अपकार नहीं किया है, इसलिये 

इस समय मेरे मनमे तेरे प्रति कुछ भी क्रोध नहीं है ॥ ९ ॥ 

यानु दद्य तु संकल्पः पयस्यस्मिन्‌ रुतो मया । 

पितरस्ते महाभागास्तेभ्यो बुध्यस्व गम्यताम्‌॥ १० N 
मैंने जिनके उद्देद्यसे इस दूधमें संकल्प किया था) वे 

इति जैमिनीयाइवमेधपवे, 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेध 


मेरे महाभाग पितर हैं | अब तू जा और उन्हें यह अवगत 

करा दे || १० || 

इत्युक्तो जातसंत्रासस्तत्रैवान्तरधीयत | 

पितृणामभिषज्ञात्त नकुलत्वसुपागतः ॥ ११ It 
मुनिके यों कहनेपर क्रोध भयभीत होकर वहीं अन्तर्धान 

हो गया । पीछे पितरोंका अपराध करनेके कारण उसे नकुल- 

भावकी प्राप्ति हुई ॥ ११ ॥ हि 


स तान्‌ प्रसादयामास शापस्यान्तो भदेदिति। 
तैश्चाप्युक्तो यदा धर्मलूभायां कृष्णसंनिधौ ॥ १२॥ 
उञ्छडृत्तकथां AI तदा मुक्तो भविष्यसि । 
तत्पश्चात्‌ “मेरे शापका अन्त हो जाय? इस विचारसे जब 
नकुळने उन पितरोंको प्रसन्न किया, तव उन्होंने भी कहा-- 
“नकुल ! जिस समय तू धर्मराज युधिष्टिरकी समामें श्रीकृष्णके 
समीप उञ्छद्रत्तिधारी ब्राह्मणकी कथाका वर्णन करेगा, उसी 
समय मुक्त हो जायगा? || १२३ ॥ 
इत्युक्तो याज्ञिकान्‌ देशान्‌ धमोरण्यानि चेव हि ॥ १३॥ 
कृष्णम्य दर्शनाकाङ्क्षी तं यजं समुपागतः। 
पितरोंके ऐसा कहनेपर वह नेवला भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
दर्शनकी लालसासे याशिक देशों तथा धर्मारण्योमे घूमता 
हुआ उस FRA आ पहुँचा | १३३ ॥ 
छ्मपु्मथाक्षिप्य रूक्तप्रर्थेन तेन सः॥ १४॥ 
मुक्तः शापात्‌ तथावृत्तं “aa तस्य महास्मनः | 
पझ्यतासेत्र नस्तत्र नकुलोऽन्तरधीयत ॥ १५॥ 
वहाँ उसने उस महात्मा ब्राह्मणके सेरमर सत्तदानका 
वर्णन करके धर्मनन्दन युधिष्ठिरपर आक्षेप किया, जिससे वह 
शापसे मुक्त हो गया । वह सारा वृत्तान्त मैंने तुम्हें सुना 
दिया । तत्पश्चात्‌ हमलोगोंके सामने ही वह नेवला वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १४-१५ ॥ 
@ चापि भगवान्‌ कृष्णः शहङ्कुचक्रगदाधरः। 
आसमाप्तेजेगन्नाथो यश्च॑ रक्षितवान्‌ हरिः॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जो भक्तजनोंके पापोंका हरण करनेवाले, झङ्क- 
चक्र-गदाधारी तथा जगतूके स्वामी हैं, वे भगवान्‌ रीकृष्ण 
इस प्रकार समाततिपर्येन्त उस यजकी रक्षा करते रहे ॥ १६ || 
रक्षित्वा स महाबाहुः पाण्डवैः पूजितश्चिरस्‌ । 
रममाणः पुरे तस्मन्नुवास दिवसान्‌ IRT ॥ १७॥ 
यज्ञ-रक्षाके उपरान्त पाण्डवोने मह्दावाहु भ्रीकृष्णकी 
विरोषरूपसे पूजा की । फिर वे उस हस्तिनापुरमे विहार करते 
हुए बहुत दिनतक Se R II १७ ॥ 


a नबुळोपाख्या नसमासिनाम सप्तपष्टितमोऽ'यायः ॥ ६७ ॥ 


पर्वमे नकुरंपाल्‍्यानकी समाछिनामक VASAT अध्याय पुरा हुआ ॥ go 
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अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
अपिनीयाञ्चमेधपर्यके श्रवणकी महिमा 


जैमिनिरुवाच 

ततः कृष्णादयः सवे धर्मराजेन धीमता | 
पूजिता यादवास्तत्र TA वहुमानिताः॥ & ॥ 

जञेमिनिजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर हस्तिना- 
पुरम बुद्धिमान्‌ धर्मराज ARA श्रीकृष्ण आदि समस्त 
यादवों तथा समागत नरेशोका बड़े सम्मानके साथ 
पूजन Feat ॥ १ ॥ 
नरनारीमहीपालाः स्वानि सौख्यानि भेजिरे । 

SS ` 

हर्षप्रमुद्ता लोका ह्याखन्‌ धमण पालिताः ॥ २ ॥ 

उस समग्र धर्मावतार युधिश्टिस्से सुरक्षित होनेके कारण 
नरनारी तथा भूपालगण स्वानुकूछ सुखोंका अनुभव करने 
लगे और सभी लोग आनन्दमग्न हो गये ॥ २ ॥ 
आश्‍्वमेधिकमेतच्च पर्वे gi प्रकोतिंतम्‌ । 
£टण्वथास्य फळं राजन्‌ AA हि गदतो मम ॥ ३ N 

राजन्‌ ! मैंने तुमसे इस आश्वमेधिकपर्वका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कर दिया । अब तुम मेरे मुखसे इसका यथार्थ फल 
श्रवण करो || ३ ॥ 
धेनूनां हि सहस्रे च ad भवति यत्‌ फलम्‌। 
तत्‌ प्राप्नोति समग्र यः श्टणुयादाश्वमेधिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
फलं शतगुणं तस्माद्‌ AAR: समवाप्नुयात्‌ | 

एक हजार गौओंके दान करनेसे जो फळ होता है, वह 
सारा-का-सारा फल उसे प्रात होता दै, जो इस आश्वमेधिक- 
पर्वको सुनता है और जो इस ग्रन्थका दान करता है; वह 
saa भी सोगुना अधिक फलक्रा भागी होता है॥ ४१ ॥ 
यो दद्यात्‌ पुस्तकं गां च त्राह्मणाय गृहं श्रियम्‌॥ ५ ॥ 
गौरीं वरयते कन्यां नीलं वा वृपमुत्सजेतू। 
आश्‍्वमेधिक्रमध्यायं शटणुयाद्‌ यः समो च तो ॥ ६॥ 

एक ओर जो व्राह्मणको पुस्तक) गो; घर ओर सम्पत्ति 
दान करता दे, गौरी ( अश्वर्षा ) कन्याका वरण करता दै 
अथवा नीळ ठप (साँड़ ) का उत्सर्ग करता दे तथा दूसरी 
ओर जो आइ्वमेथिकरपर्वका एक अध्याय श्रवण करता दै 
उन दोनोंको समान फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-६ ॥ 
यौवनाइव मुखानां च JUN च शुभाः कथाः। 
£टणुयाच्छावयेत्‌ सोऽपि कळिदोपेने लिप्यते ॥ ७ ॥ 

जो मनुष्य यौवनाश्व आदि प्रमुख राजाओंकी छुम 


कथाओंको स्वयं सुनता अथवा दूसरोंको सुनाता है, वह भी 

कलियुगके दोषोंसे लिप्त नहीं होता ॥ ७ ॥ 

ब्राह्मणो लभते विद्यां घनार्थी प्राप्नुयाद्‌ धनम्‌। 

त्रियो जायते शरः JAFA पराजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
~ . N WA ~ 

aga लभते पुत्रं रोगी रोगविमुच्यते। 

( इसके श्रवणसे ) ब्राह्मण विद्यालाभ करता है; धनार्थी- 
को धनकी प्राति होती दै, क्षत्रिय शूरवीर होता है; उसकी 
कभी पराजय नहीं होती) पुत्रहीनको पुत्र मिल जाता हैं ओर 
रोगी रोगसे मुक्त हो जाता है ॥ ८३ ॥ 
अष्टादशपुराणानां पठनादू यत्‌ फळं भवेत ॥ ९ N 
तत्‌ फलं समवाप्नोति भारतश्रवणान्नरः। 
aad भारतं तेन श्रुतं भवति भारत ॥ Ro N 
यश्चाश्वमेधिकं सर्च शृणुयाद्‌ भावषूर्वेकम्‌। 
अस्मिन्‌ पर्वणि राजेन्द्र समाप्ते पूजनं णु ॥ ११॥ 

भारत | अठारहों पुराणोंको पढ़नेसे जो फल होता है, 
बह फल मनुष्यको महाभारतके श्रवणसे सुलभ हो जाता दै 
तथा जो भक्तिभावपूर्वक समस्त आइवमेधिकपर्वको सुनता हे, 
उसने मानो सम्पूर्ण महाभारतका श्रवण कर लिया | राजेन्द्र ! 
अव इस at समासिमें जैसी पूजनकी विधि हैः उसे सुनो ॥ 
ब्राह्मणान्‌ भक्ष्यभोज्यैश्च सम्पूज्य वस्त्रभूषणेः | 
अइवो देयः सुवर्णस्य दशकर्षविनिमिंतः ॥ १२॥ 

ब्राह्मणॉंकी भक्ष्य-मोज्य पदार्थों तथा TAA 
भलीभाति सत्कृत करके उन्हें दस कर्ष ( तोला ) सुवर्णका 
बना हुआ अश्व दान करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
प्रत्यक्षो वृषभो देयस्तस्य पर्वफलं महत्‌। . 
यथाशक्तयथवा कार्यों बिधिः पर्वेणि यः TAA: ॥ १३॥ 
दानं द्त्वा FANT सम्पूर्णफलभाग्‌ भवेत्‌। 

JA | जो प्रध्यक्षरूपसे A दान करता है? उसे 
इस पर्वका महान्‌ फल प्राप्त होता है । अथवा इस पर्वमे जो 
विधि बतायी गयी 2, उसका यथाशक्ति पालन करना चाहिये 
क्योंकि दान करके ही मनुष्य सम्पूर्ण फलका भागी होता है ॥ 
चतुर्दश च पर्वणि कथितानि विशाम्पते ॥ १४॥ 


` अतश्चाश्रमवासाख्यं पर्वे राजज्ळुणुष्य तत्‌ ॥ Il 


प्रजानाथ | मैंने तुमसे चौदह पर्वाका तो वर्णन कर 
दिया । अव आगे आश्रमवासिकपर्व है। राजन ! उसका 
वर्णन सुनो ॥ १४-१५ ॥ 


इति जैमिनीयाइवमेध्रपर्वण्यश्चमेधश्रवणफलवर्णनं नामाष्टपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेवर्णमें अश्वमध-श्रवणके फलका वर्णननामक अड्सठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
॥ समाप्तो जैमिनीयाश्वमेधः॥ Sa j 
॥ भ्रीकृष्णापंणमस्तु ॥ 
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द्रव्य-प्राप्तिका उपाय, अश्वमेध-यज्ञकी विधि तथा 
उसमें छोड़े जानेवाले अश्वके लक्षणांका बर्णन 


का युद्ध, योवनाइवके मूर्च्छित AAN वृषकेतु- 
द्वारा उनकी जीवनरक्षा ओर सचेत होनेपर 


श्रीहरिः 
a ° सूः A 
मिनीयाश्वमेधपवकी विषय-सूची 
} अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१-युविष्टिरकी चिन्ता, व्यासजीका उन्हें समझते हुए और दोनोंकी मूच्छा; पुनः वृषकेतु और यौवनाइव- 


‘ करना, aan विषयमे युधिष्ठि र-भीमसेन-संवाद योवनाश्वद्वारा वरषकेतुका आलिङ्गन ०० दळ 
| ओर व्यासजीका AV पता बताना १ ६-राजा योवनाश्वका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते 
` ~ ~ 
oe. xs हर ZU उन सबको नगरमें ले जाना ओर प्रभावती- 
२-भीमसेनकी अश्व लानेके लिये दृढ प्रतिज्ञा, भीमसेनके aS द 
| भै आग पवाड द्वारा उनकी आरती उतारा जाना; राजाद्वारा अपने 
साथ वृषकेतु और मेघवर्णकी बात-चीत/युधिष्टिरका Ln pa 
a eee वाहो राज्य आदिका श्रीकृष्णको GAIT, हस्तिनापुर 
अश्वमेध-यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइ pe ve F BR 
पूछना, भीमसेनका D E के लिये प्रजाको आदेश देना, सुदेवकी माता 
छना, भीमसेनका उत्तर; युधिष्टिरके स्मरण करने- Á t र 
के जोर X जरद्गवा और राजाका संवाद, जरद्गवाको बॉघ- 
पर श्रीकृप्णका आगमन और af साथ मे भी र 
k कर साथ ले चलना; मार्गमे भीमसेनका पहले ही 
उनका वार्तालाप द्‌ 8 avo a 
| हि Page हस्तिनापुर पहुँचना और युधिडिरको अश्वसहित 
| ३-मीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए यौवनाश्वके आगमनकी सूचना देना --- ३२ 
उनके गुणोंका वणन) श्रीकृष्णकी प्रसन्नता SoS > 
ae : RRR ७-युधिष्ठिसकी आज्ञासे भीमसेनका द्रौपदीके पास 
| भीमसेनका बृषकेतु और मेधवर्णके साथ भद्रावती- S > नी ae 
R t जाना और उसके साथ भीमसेनकी बातचीतः 
पुरीमें पहुँचकर बहाँकी शोभा देखना और अश्व- res N > 
क्षामे पर्व युधिष्ठिरद्वारा राजा योवनाइवका स्वागत ओर उनसे 
की प्रतीक्षामें पवतपर स्थित होना १२ x केतुकी प्रशंसा, भी 
वार्तालाप; सुदेवद्वारा बृषकेठुकी प्रशंसा, भ्रीकृष्ण- 
४-दपकेतुद्वारा भीमको प्रोत्साहन) सरोवरमें हाथियों का युधिटिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको छौटना) 
| at घोड़ोंके SD: 1 नका व i श्याम- > से 
| र घोड़ोंके स्नान एवं जलपानका वर्णन) ₹ aiid पूछनेपर व्यासजीका उनसे राजा मरत्त- 
| कर्ण अदवके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका के यज्ञका वृत्तान्त सुनाना "` ३७ 
| सरोवरतटपर आगमन) मेघवर्णका भीमकी आज्ञा ८-युषिडिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्‍न करना और 
| लेकर उस AVF हर लाना, देवताओंकी AST व्यासजीद्वारा वर्णधर्म, विधवाओंके कर्तव्य और 
और मेघवर्णकी बातसे उनका संतुष्ट होना, कलटा ath स्वरूप एवं लक्षणका निरूपण `` ४१ 
a an A A 
मेघवर्णकी विजय; वृषकेतुद्वारा अश्वरक्षक सेनिर्को- ९-युधिष्ठिसका व्यासजीसे लक्ष्मीकी स्थिरता तथा 
की पराजय; सेनासहित राजा नीलध्वजका आगमन; भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना) व्यासजीका 
वृषकेतुका उसकी सेनाके साथ स्वयं ही युद्ध करने- युधिष्ठिस्को उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए भ्रीकृष्ण- 
के लिये भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी को बुलानेके लिये आदेश देना, युधिष्ठिरका 
स्वीकृति और वृषकेतु तथा राजा नीलध्वजकी भीमसेनको श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, 
बातचीत a 5° ९७ भीमसेनका ER पहुँचना, वहाँ भ्रीकृष्णके 


५-बृषकेठु और योवनाश्वका युद्ध) उसमें दिव्यास्रौः 
का प्रयोग, वृषकेतुके मूर्छित होनेपर भीमसेनका 


: भ्रीमसेनको रोकना 
रणभूमिमें AREG -OMADES RRIKA ry, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका 
वार्तालाप, श्रीकृष्णा अपने पास आते हुए 
रोकना eae 


yy 


१०-श्रीकृष्णका भीमसेनकी दिखाकर भोजन करना; 
भीमसेनके श्रीकृप्णके प्रति आक्षेपपूर्ण वचन) 
श्रीकृष्णका भीमसेनको भोजन कराकर पान देना 
और नगरबासियोंको कृतवर्माद्वारा नगारा बजाकर 
हस्तिनापुर चलनेके लिये आदेश देना तथा दल- 
बलसहित हस्तिनापुरको प्रस्थान) मार्गमे मालिन 
और तेलिनकी श्रीकृप्णसे बातचीत ००० 
११-श्रीकृष्ण और भीमसेनका विनोदपूर्ण वार्तालाप, 
mi ऊँटकी पीठसे गिरी हुई सूतिकाकी प्रार्थना) 
वसुदेवजीका श्रीकृष्णको उपदेश भीमसेनद्वारा 
बसुदेबजीकी वातका खण्डन? श्रीकृष्णका सरोवर- 
पर आना और रुक्मिणीको बुलाकर नलिनीके 
व्याजसे FIAT आक्षेप करना; रुक्मिणीका उन्हे 
उत्तर देना; ase पहुँचकर गोप-गोपिर्योकी श्रीकृष्ण- 


~ 


से भेंट और उनकी दाका वर्णन, श्रीकृष्णका 
देवकी, यशोदा, रुक्मिणी और प्रद्युम्न आदिको 
कर्तव्यका उपदेश तथा हखिनापुरमै याशिक 
mam, संन्यासी, शम्मली और PER 
श्रीकृष्णकी आलोचना wats uit 
१२-जनमेजयके पूछनेपर महर्षि जेमिनिद्वारा स्मातौके 
भाषणका वर्णन; नर्तकी और श्रीकृष्णका वार्तालाप, 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरके भवनमें प्रवेश और सत्कारः 
युधिष्टिरका दल-वलसहित यादर्वोके सत्कारार्थ गङ्का- 
तटपर जाना और वहाँ परस्पर मिलन) सत्यभामा- 
ट्रौपदी-संवाद, उपाद्वारा द्रोपदी तथा कुन्तीका 
सत्कार, सत्यभामाका अश्वको देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना; श्रीक्रप्णके कहनेसे युधिष्ठिरका अपने 
सेनिकोको आदेश देना नारियोंद्वारा घोड़ेका दर्शन; 
अनुशाल्वका आगमन और उसका यज्ञिय अश्वको 
पकड़कर सैनिकोको आदेश देते हुए संग्राम-भूमि- 
में डटकर खडा होना gies ०: 
१३-जनमेजयके प्रइन) श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे वार्तालाप 
और aia बीड़ा उठानेका आदेदा, प्रद्युम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्धके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्णका 
पुनः वीरोंसे बीड़ा उठानेके लिये कहना; वृषकेतु- 
की बीड़ा उठाकर प्रतिश और प्रद्युम्नके साथ 


ko 


५६ 


६९ 


युद्धके लिये प्रस्थान, प्रदुम्नके प्रति अनुशास्तरके 
आक्षेपपूर्ण वचन? प्रद्युम्नकी मूर्च्छा; श्रीकृष्णका 
प्रद्युम्नपर पादप्रहार करके उनपर आक्षेप करना; 
भीमसेनका श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना) 
प्रद्युम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध, 
वृषकेतुके साथ बातचीत और अनुशाल्वके प्रहारसे 
उसका मूस्टित होना श्रीकृष्णका युद्धके लिये 
जाना, उन्हें देखकर उनके प्रति अनुशाल्वका 
कथन; अनुशाल्वके प्रहारसे घोड़ोंका रथ लेकर 
भाग जाना; श्रीकृष्णकों न देखकर अनुशाल्वके 
खेदपूर्ण वचन; श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशाल्वपर 
प्रहार करना, अनुशाल्वका उन बाणोको काटकर 
श्रीकृप्णको मूच्छित कर देना; दारुकका रथ लेकर 
Seay सेनाका पलायन; श्रीकृष्णके प्रति सत्यः 
भामाके कठोर वचन 


१४-वृषकेतु और अनुशाल्वका युद्ध? वृषकेतुका अनु- 


शाल्वकी पकड़कर श्रीकृष्णके हाथों सोंपना; 


अनुशाल्वद्वार इषकेत॒के प्रति कृतज्ञताप्रकाश 


* ७७ 


और श्रीकृष्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका AAMAR | 


gaia पास ले जाना और युधिष्ठिस्का उसे 
भाईकी तरह ग्रहण करना! युविष्ठिरका यज्ञकी 
दीक्षा लेना) घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना 
और अर्जुनका उसकी रक्षामें जाना; अर्जुन और 
कुन्तीकी बातचीत) वृधकेतु और उसकी पत्नीका 
संवाद; धोडेका माहिष्मतीपुरीमे जाना और पत्नीके 


कहनेसे प्रवीरद्वारा पकड़ा जाना 


१५-प्रवीरके साथ बृषकेतु ओर अनुशाल्वका JH 


नीलध्वजका अजुंनके साथ युद्ध) उनके द्वारा 
अग्निका बाणरूपमे छोड़ा जाना) अग्निद्वारा 


अर्जुनकी सेनाक्रा संहार, अर्जुनद्वारा अग्निका 
स्तवन, जनमेजयके पूछनेपर जैमिनिजीका अग्निके 
नीलध्वजके जामाता होनेका वृत्तान्त सुनाना 
अर्जुनद्वारा नारायणास्त्रका संधान और अग्निका 
शान्त होकर अपने Seta दोनेका कारण बताना 
तथा नगरमे जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद 

लिये कहना, पत्नीके कहनेसे नीलध्वजका पुनः 


८६ 


अजुनके साथ युद्ध करना और मूच्छित होकर न _ 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


( 
लौटना; वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा भेंट- 
सामग्री लेकर अर्जुनसे मिलना और उनके साथ 
घोड़ेकी रक्षामें जाना; ज्वालाका अपने भाई 
उल्मुकको अर्जुनको मारनेके लिये उसकाना और 
उससे ठुकराये जानेपर गङ्गातीरपर जाना, वहाँ 
गङ्गाम gam वाणरूपर्मे बश्रुवाहनके तूणीरमें 
प्रवेश करना तथा गङ्गाजीद्वारा अर्जुनको शाप '"* 


१६-धोड़ेका विन्ध्यपर्वतपर जाना ओर वहाँ एक शिलासे 


चिपक जाना, अजुनका दूतोंको शिलाका वृत्तान्त 
पूछनेके लिये सुनियोंके पास भेजना, दूतके कथना- 
नुसार अर्जुनका सोभरि मुनिके आश्रमपर जाना 
और शिळाका वृत्तान्त पूछना, सोभरिका उसका 
वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक ओर चण्डीका 
वृत्तान्त वर्णन करना, अजुनके करस्पर्शसे चण्डी- 
की मुक्ति और घोड़ेका मुक्त होकर आगे बढ्ना' * '१ 


१७-अर्जुनके यज्ञिय अश्वका चम्पापुरीमें प्रवेश और 


राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा 
राजसैनिकोंका युद्धके लिये प्रस्थान, अट्टालिकाओ- 
पर बैठी हुई स्त्रियॉकी परस्पर विनोदःवार्ता, राजा- 
की घोषणा) खौलते हुए dept कड़ाहका आयो- 
जन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता 
और बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनुः 
सार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका 
अपने पति सुधन्याकी आरती उतारना, दोनोंके 
संवाद; पत्नीके आग्रहसे विवश हुए, सुधन्याका 
उसे रतिदान देकर Jah लिये जाना, राजाका 
रोष, यवन-से निकोंद्वारा सुधन्वाको बुलवाकर फट 
कारना) ARIMA उसके विप्रयमे पूछना) शङ्का 
राज्य छोड़कर जाना, राजा सुन्धवाको कड़ाहमें 
डालनेके लिये सचिवको आज्ञा देकर जाना, शङ्ख 
और लिखितको लेकर लौटना, सुधन्वाके द्वारा 
कड़ाहमें भगवानका स्मरण) उसके जीवनकी रक्षा 
तथा Saat परीक्षाके समय TE और लिखितके 
ललाटमे नारियलके टुकड़ोंसे चोट पहुँचना 


१८-शङ्कुसुनिका सुधन्वाको अक्षत देकर नोकरोंसे कारण 


९४ 


०५ 


PARSE 


हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और युद्धः 
aaa राजा हंसध्वजके पास ले जाना, हंसध्वजका 


घोड़ेको पकड़वा लेना ओर वीरोंके साथ युद्धके 


लिये डटकर खड़ा होना; अर्जुन) Ta ओर 
वृषकेतुका वार्तालाप, वृषकेतुका yan fea 


प्रस्थान, सुधन्वाके साथ बातचीत ओर युद्ध 
वृषकेतुका मूच्छित होकर युद्धक्षेत्रे हटना) 
सुधन्वाका प्रदयुम्तको मूच्छित करना, कृतवर्माको 
A ~ ~ 
खदेड़ना ओर अनुशाल्वकों पराजित करके घोर 
पराक्रम प्रकट करना 


१९-सुधन्या ओर सात्यकिके À सात्यकिका 


मूर्च्छित होना, सुधन्वा ओर अर्जुनका युद्ध) 
AGH सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका स्मरण 
करना, श्रीक्ृष्णका वहाँ पधारना, तीन ai- 
द्वारा सुधन्वाका वध करनेके RA अर्जुनकी 
प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोका काटा जाना 
और तीसरे वाणके आधे भागसे सुधन्वाकी 
मृत्यु Sree ne 

२०-सुधन्वाके मुखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमे प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना; पुत्रके सिरको 
उठाकर हंसध्वजका विलाप करना; सुरथ और 
हंसध्वजकी बातचीत; हंसध्वजका सुधन्वाके सिर- 
को श्रीकृप्णके पास वापस फेंकना, श्रीकृष्णका 
उसे आकाझमे उछाल देना और उसका अन्तर्धान 
होकर शिवजीकी सुण्डमालामे स्थान पाना, सुरथ 
का युद्धके लिये प्रस्थान और अद्भुत पराक्रम करते 


हुए श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँचकर अजुनके 
साथ युद्ध करना और अजुनद्वार मारा जाना 
२१-श्रीकृष्णका अर्जुनको एथ्वीपरसे उठाकर स्थपर 
Jao अर्जुनद्वारा सुस्थके सिरकी वन्दना) 
Ta गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको 
प्रयागमे डालनेके लिये भेजना) मार्गसि गरुडको 
जाते हुए देखकर शिवजीका भंगीको मस्तक लाने- 
के लिये भेजना, शंगीका गरुडके पास जाना और 
उनके पंखकी बायुसे उड़कर शिवजीके पास गिरना, 


पूछना, स्वय sat GS अव्या We vary, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ERS 


---१३८ 


१४५ 


पुनः शिवजीकी आज्ञासे नन्दीश्वरका गरुडके पास 
जाना और अपने श्वाससे गरुडको चक्करमै डाल 
देना, गरुडका उडते हुए प्रयागमे जाकर सिर 
शिरा देना और नन्दीश्वरका उसे लाकर शिवजीको 
समर्पित करना? शिवजीद्वारा उसे अपनी मुण्ड- 
माळामें पिरोना; .श्रीकृष्णका हँसध्वज और अजुंन- 
मे मेल कराकर हस्तिनापुर लौट जाना) घोड़ेका आगे 
जाकर घोड़ी और व्याप्री होना? जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जैमिनिका इसका कारण वताना; घोड़ेका 
घूमते हुए ख्लीराज्यमें पहुँचना और वहाँ पकड़ा जाना 

२२-प्रमीलाकी अर्जुनसे प्रणय-याचना?अजुंनके अस्वीकार 
करनेपर युद्धारम्भ) युद्धमें प्रमीलाद्वारा अजुनके 
सम्मोहनाखका छेदन? अजुंनके पुनः युद्धोद्योग 
FAR आकादावाणीद्वारा उनका निवारण; 
अर्जुनद्वारा प्रमीलाका वरण और प्रमीलाका 
हस्तिनापुरगमन) घोडेका अनेक भयानक देशोमें 
घूमते हुए राक्षस भीषणके नगरमें जाना, भीषण 
और उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत) भीषणका 
युद्धके लिये प्रस्थान) राक्षसीका अपने स्तनोँद्वारा 
सेनाका संहार करना; अर्जुनके पराक्रमसे प्राण- 
संकट आनेपर भीषणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग; 
अजुनद्वारा भीषणका वध) अर्जुनका घोड़ेके साथ 
मणिपुर नगरमें जाना 

२३-राजा हंसध्वजका अजुंनको त्रश्नुवाहनका परिचय 
बताना) AGTH मुकुटपर गीधका बैठना) TA- 
वाहनका ASH पक्रड़वाकर उसके स्वर्णपत्रको 
बॉचना और विषादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे 
उसका उपाय पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे भेंट-सामग्री- 
सहित जाकर अर्जुनके चरणे पड़्करउन्हें अपना 
राज्य समर्पित करना, अर्जुनके फटकारनेपर युद्धके 
लिये उद्यत होना, अनुशाल्व और बश्रूवाहनका 
युद्ध और अनुद्याल्वकी WIS, TTR और 
बश्रुवाहनके FEA प्रद्युम्नका भयंकर पराक्रम ` 

२४-प्रद्युम्म और बश्रुवाहनके युद्धम रणभूमिकी 
भीप्रणताका वर्णन, बश्रुवाहनका अजुनकी 
सेनाको पराजित करके हाथी) घोड़ा, रथ) सैनिक 


ता अन्य सामग्रियोंकी अपने नगरमे ले जाना **' १७६ 


Gx) 


१५२३ 


१६१ 


१६८ 


२५-कुशलबोपाख्यान-लंकाविजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ 
रामका अयोध्यामें प्रवेशश उनका स्वागत और 
सबसे मिलन तथा रामराज्यका वर्णन 


२६-कुशळवोपाख्यान-श्रीरामका स्वप्न! सीताका पुंस- 
वन-संस्कार; गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय श्रीरामके 
पास आकर सीताकें विषयमे रजककी वात सुनाना? 
श्रीरामका चिन्तित होना और सीता-परित्यागके 
लिये भाइयोकी डुळवाना ar 

विषयमे 

श्रीरामके साथ तीनो भाइयोंकी बातचीत; श्रीराम- 


२७-कुशलबोपाख्यान-सीता-परित्यागके 


का लक्ष्मणको सीता-परित्यागके लिये आदेश; 
लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके महलमे जाना; 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहित 
रथपर बैठना और गङ्गातरके लिये प्रस्थान 
२८-कुशल्वोपाख्यान-लक्ष्मणका सीताजीको गङ्गाके 
उस पार वनमें छोड़कर लौटना, सीताकी मूर्च्छा 
और पुनः उठकर विलाप करना; वाल्मीकिजीका 
आगमन और उनका सीताजीको देखना 


२९-कुशलवोपाख्यान-सीताका महर्षि वाल्मीकिके 
साथ आश्रमपर जाना? वहाँ दो पुत्रौको जन्म देना? 
वाल्मीकि सुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके 
उन्हें साङ्गवेद तथा रामचरित्रकी शिक्षा प्रदान 
करना? मुनियोंद्वारा उन्हें aaa, श्रीरामका 
अश्वमेघ-यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रममे 
जानेपर SAGA उसका पकड़ा जाना 


३०-कुशळवोपाख्यान-लवका शात्रुधके साथ युद्ध और 
qa होना तथा agaa उसे अपने रथपर 
बैठाकर प्रस्थान करना a a 

३१-कुशलवोपाख्यान-मुनिकुमारोंद्वारा ळवका समाचार 
पाकर सीताका विलाप, कुशका वनसे लौटकर 
युद्धके लिये जाना; कुशके द्वारा शत्रुध्नके सेना- 
पति तथा उसके भाई नगका वधश बची हुई 
सेनाका अयोध्याकी ओर पलायन ह 


३२-कुशळवोपाख्यान-कुशके बाणोंसे gA 
मूच्छित होना, शेष सैनिकोंका भागकर अयोध्यामे 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


` १८० 


१८२ 
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° २०४ 
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श्रीरामसे सूचित करना, श्रीरामकी आज्ञासे 


लक्ष्मणका सेनासहित युद्धस्थरमें पहुँचना ''' २१२ 


३३-कुदळवबोपाख्यान-कुश और लवकरी बातचीत) 
धनुषके लिये लवद्वारा सूर्यदेवकी स्तुति और 
सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना, लवका भयंकर 
पराक्रम, लवद्वारा मन्त्री सुज्ञके दस पुत्रोंका तथा 


राक्षस रुधिराक्षका वध ba 


३४-कुशलवोपाख्यान-कुश और लक्ष्मणका युद्ध) 
कुशद्वारा कालजितूका वध और लक्ष्मणकी मूर्च्छां २२० 


३५-कुशलबोपाख्यान-श्रीरामका भरतकी सलाहसे 
दूतोको आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना, 
उसी समय घायल सेनिकोंका आना, श्रीरामका 
भरतको gan लिये आदेश देना, भरतका 
हनुमान्‌ आदि वानरों तथा विशाल सेनाके साथ 
वहाँ पहुँचना और हनुमानजीद्वारा शत्रुघ्न और 


लक्ष्मणकी खोज करके उनकी सुरक्षा करना '"' २२२ 


३६-कुशलवोपाख्यान-कुशा और लवका भरतके साथ 
युद्ध) भरतका मूच्छित होना; दूर्तोके खबर देनेपर 
श्रीरामका युद्धके लिये आना; कुशद्वारा वानरों- 
सहित मूच्छित दोना, लवक्रा हनुमान्‌ और जाम्ब- 
वानको पकड़कर सीताके पास ले जाना, सीता- 
द्वारा उनकी मुक्ति; वाल्मीकिजीका आगमन और 
कुशळवद्वारा सारा वृत्तान्त सुनकर अमृतमय 
जलसे सींचकर श्रीराम आदिको उठाना, श्रीराम- 
का अयोध्या लौटना) वाल्मीकि सुनिका पुत्रौसहित 
सीताको श्रीरामक्रे समीप ले जाना; अश्वमेधयशकी 
समाप्ति ake oe POO REY A 


३७-बश्रवाहन और हंसध्बजके युद्धमे हंसध्वजका 
पतन, सुवेग और TAA भयंकर युद्ध 
और सुवेगकी मृत्यु; बभ्रुवाहन और वृषकेतुका . 
अद्भुत युद्ध) जिसमें बश्रुवाहनकी विजय और 
उसके द्वारा वृषकेतुका वध >०० QAN 


३८-वृषकेतुके मरनेषर अर्जुनका विलाप; अर्जुन और 


c 
TATETH युद्ध बभरुवाइनद्वारा अर्जुनका TMH 
> C-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP 


चश्रुवाहनका मणिपुरमें स्वागत) चित्राङ्गदाका 
विलाप, ब भ्रुवाइनका अग्निप्रवेश करनेका विचार 
उळूपीका मणिके लिये पुण्डरीक नागको शेषनाग- 
के पास पातालमें भेजना, शेषनाग और पुण्डरीकः 
की बातचीत) शेषनागके मणि देनेके लिये उच्यत 


होनेपर धृतराष्ट्र नागद्वारा उसका विरोध ।।' २४२ 


३९-पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लौटना और 
बश्रवाहनकी पाताललोकपर चढाई? नार्गोके 
साथ धोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेष- 
नागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा TANET- 
को शान्त करना, वभ्रुवाहनका मणिपुर लौटना, 
अर्जुनके मस्तकका धृतराष्ट्रपुत्र दुर्बुद्धिद्वारा चुराया 
जाना, श्रीक्गष्णका भीमसेन) कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमें आना और उनके सामने 
बश्रुवाहनका विलाप करना 


४०-रोषनागकी अर्जुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्ण- 
को प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे ध्रृतराष्ट्रपुत्न 
दुर्बुद्दि और दुःस्वभावकी मृत्यु अजुंनके सिर- 
का रणभूमिमें वापस आना; श्रीकृष्णका मणिः 
ea वृषकेतु और अजुंनको जीवित करना) 
सबका मणिपुरमें प्रवेश और स्वागत, श्रीकृष्ण- 
का पाँच रातके बाद धन-सम्पत्ति तथा feat 
सहित भीमसेनको हस्तिनापुर भेजना ` २६८ 


४१-मणिपुरसे धोड़ेका आगे बढ़ना; ताम्रध्वजद्वारा 
उसका पकड़ा जाना, दोनों सेनाओंकी व्यूहू-स्चना 


तथा श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजकी बातचीत "`" २७२३ 


४२-अर्जुनकी सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और 


उसका घोर पराक्रम 55९ °° २७७ 


४३-ताम्रध्वजका अर्जुनके साथ लगातार सात दिनों- 
तक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना) 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना 
और उसके कहनेसे अजुंनका सारथि बनना) 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदर्शन चक्रसे उसकी सेनाका 
संहार करना me *०* २८९ 
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७४-ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीते-जी 
पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटकेसे उसका 
मूच्छित होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अर्जुन 
और श्रीकृष्णका मूच्छित होकर गिरना) 
भंग होनेपर दोनों घोड़ोकी नगरकी ओरजाते हुए 
देखकर ताम्रध्वजका सेनासहित नगरको छौटना? 
वहाँ मन्त्री बहुलाश्वके मुखसे सारा वृत्तान्त 
सुनकर मयूरध्वजका अपने पुत्रको फटकारना और 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये उद्यत होना, इधर 
श्रीकृष्ण और ALAA मूर्ख्छाका हटना) दोनोंका 


रत्ननगरमें जाना) वहाँ नगरनिवासियोकी रात्रिचर्या 
देखना और प्रातःकाल मयूर्वजके दर्शन करना 


मूच्छा 


४५-श्रीकृष्णका अजुनके साथ यश्मण्डपम मयूरध्वजके 
पास जाना) उनसे बातचीत करना और sea 
उनके आधे शरीरकी याचना करना; मयूरध्वज- 


का अपना शरीर चिरवानेके लिये उद्यत होना*** २८९ 


४६-रानी कुमुद्वती और पुत्र ताम्रध्वजद्वारा आरेसे 
मयूरध्वजके शरीरका चीरा जाना, बायें नेत्रसे 
ऑसू टपकनेके कारण भ्रीकृष्णका उसे त्यागकर 
चल देना; पुनः मयूरध्वजके स्पष्टीकरण करनेपर 
लौटना और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्भुजरूपमें 
दर्शन देना; राजाद्वारा श्रीक्कष्णका स्तवन? 
तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका अजुनके साथ घोड़ेकी 
रक्षाके लिये प्रस्थान i 
४७-दोनों घोड़ोंका राजा वीरवर्माके नगरमें जाना और 
वीखर्माकी आज्ञासे उनका पकड़ा जाना) 
बीखर्माके पुत्रोके साथ बश्रुवाहनका Fe, 
यमराजका gan लिये आना; अजुनके 
पूछनेपर श्रीकृष्णद्वारा यमराजका वीखर्माके 
जामाता बननेकी कथाका वर्णन स्ट 
४८-बररूपमें यमराजकी प्रास्त के लिये राजा वीरवर्मा 
और मालिनीका यमराजकी आराधना करना) 
नारदजीका यमलोकमें 
मालिनीका वृत्तान्त कहना? यमराजका विवाहः 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको बीरवर्माके पास 
भेजना और ana चलनेके विषयमे उनका 
राजयध्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 


जाकर यमराजसे 


( 


२८४ 


° (२३६३ 


२९९ 


% 


) 


प्रकारके रोगौकी उत्पत्तिका कारण बताते हुए 
उनसे छूटनेके उपायका निरूपण करना 


४९-यमराजका सारस्वतपुरमै आकर मालिनीका 
पाणिग्रहण करना और वीरवर्माको वर प्रदान 
करना; वीखर्मांका अर्जुनके साथ युद्धमै भयंकर 
aga, श्रीकृष्ण और 
श्रीकृष्णद्वार उसपर 


पराक्रम प्रकट करके 

इनुमानकी पकड लेना? 
नरणप्रद्दर) ARTA आत्मसमर्पण और वीर- 
वर्माकी सहायतासे अर्जुनका सेनासहित महानदके 


पार उतरना 
५०-घोड़ोका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलपुरमें 
पहुँचना और पकड़ा जाना? नारदजीका 


आगमन; 


अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा 
चन्द्रहासकी कथाका वर्णन हे 


५१-चन्द्रहासका जीवन-वृत्तान्त--वनमें पक्षियों और 


हरिणियोद्वारा उस बालककी परिचर्या? 


कुलिन्दाधिपतिका वहाँ आना और उसे अपने 
घोड़ेपर वैठाकर नगरमें ले जाना? वहाँ राजाद्वारा 
बालककी शिक्षाका प्रबन्ध 
५२--चन्द्रहासोपाख्यान-अजुंनके पूछनेपर नारदजीका 
चन्द्रहासकी तरुण-अवस्थाके चरित्रोका वर्णन 
करना, aera दिग्विजय करके बहुत-सी 
सम्पत्तिके साथ चन्दनावतीपुरीको लौटना) 
कुलिन्दद्वारा उसका स्वागत तथां अपने पदपर 
अभिषेक, चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका 
माहात्म्य बतलाते हुए ब्रत-पालनका आदेश देना) 
कुलिन्दके कहनेसे कररूपमें बहुत-सी धनराशि 
कुन्तळपुर भेजना राजमन्त्री धृष्टबुद्धिका 
चन्दनावतीपुरीम॑ आना और चन्द्रहासको 
देखकर सशङ्कित होना २ 


५३-चन्द्रहासोपाल्यान- शृष्टुद्धिका चन्द्रहासको पत्र 
देकर कुन्तलपुरमें मदनके पास भेजना, AKA 
का FAS पहुँचकर क्रीडोद्यानके सरोवरः 
तटपर शयन करना, राजकन्या चम्पकमालिनी 
और मन्त्रिकन्या विषयाका सखियोंके साथ 
उद्यानमे आकर विहार करना, सरोबरमें जल 
क्रीड़ा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चन्द्रहासको 
देखना i Ror 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


- ३०२ 


RRR 


7 RRe 
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३३३ 


a ee 


५७-घृष्टबुद्धिका 


५४-विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहासके समीप 


जाना, उसके AA पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और “विषःकी जगह faq बनाकर पत्रको 
बंद करके पुनः जेबमें डाळ देना, फिर Bere 
सखियोके साथ घर जाना; चन्द्रहासका जागना 
और मन्त्रीके भवनपर पहुँचकर द्वारपालद्वारा 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना, द्वारपालको 
बात सुनकर मदनका द्वारपर आकर चन्द्रहासको 
समामे ले जाना, चन्द्रहासके दिये हुए पत्रको 
aula पढ़ना; विषयाका चन्द्रहासको पतिरूपमें 
पानेके लिये पार्वतीजीसे प्रार्थना करना 


५५-अर्जुनके WAR नारदजीद्वारा चन्द्रहास और 


` ३४५ 


विपयाके विवाहका वर्णन `` 


५६-चन्द्नावतीपुरीमे कुलिन्दको केद करनेके पश्चात्‌ 


वहाँ लोमको 
अधिकारी बनाकर उसका कुन्तलपुरको प्रस्थान; 
मार्गमें तरह-तरहके अपशकुन होना, कुन्तलपुर 
पहुँचकर विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना और 
मदनको फटकौरना, मदनके उसका पत्र दिखाने- 


घृष्टबुद्धिका भीषण अत्याचार, 


पर शान्त होना और चन्द्रहासके वधका 
उपाय सोचना 
चन्द्रहासका वध करनेके लिये 
चाण्डालोंको चण्डिका-मन्दिरमें भेजना और 
सायंकालमे चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश 
देना, कुन्तल-नरेशका गालवमुनिद्वार ARET- 
ध्याय सुनना ओर चन्द्रह्ासको अपनी कन्या 
चम्पकमालिनी तथा राज्य समर्पित करके वनमें 
जाकर निर्वाण प्राप्त करना, चन्द्रह्मतका चम्पकः 
मालिनीके साथ गान्धर्व विवाह और राज्याभिषेक; 
चन्द्रहासके बदले मदनका चण्डिका-मन्दिरमें 
जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध "` 


५८-चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ घृष्ट द्विसे 


मिलने जाना, चन्द्रहासके मुखसे देवी-मन्दिरमें 
मदनके जानेकी बात सुनकर WIEM 
मन्दिरमे जाना और विलाप करके प्राण-त्याग 
करना, प्रातःकाल एक तपस्वीका चन्द्रहासको 
इसकी सूचना देना, चन्द्रहासका मन्दिरमे जाकर 


- ३४० 


` ३१५० 


३५६ 


५९-चन्द्रहासका 


अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना 
सिर काटनेको उद्यत होना, देवीका प्राकट्य 
और चन्द्रहासको वरप्रदान, wale और 
मदनका जीवित होना, चन्द्रह्यसका कुलिन्द 
और उसकी पत्नीको कुन्तळपुर ले आना, 
शालग्राम-शिलाका माहात्म्य, नारदजीका खर्ग- 
लोक-गमन और अर्जुनका कुन्तलपुरको प्रस्थान' `` 
श्रीकृष्णके दशनकी इच्छासे 
अपने पुत्र मकरध्वजको घोड़ोंको पकड़नेके लिये 
आदेश देना, श्रीकृष्णका चन्द्रहासको चतुर्भुजः 
रूपमें दर्शन देना, उसका अजुनके साथ मेळ 
कराना और कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रह्मसके 
पुत्रको देकर आगे बढ़ना `" oe 


६०-चन्द्रहासका अपने पुत्र ARAIA राज्यपर 


अभिषिक्त करके श्रीकृष्णके साथ घोड़ेकी रक्षामे 
जाना, धोड़ोंका उत्तर RÀ जाकर समुद्रमें 
घुस जाना, हंसध्वज) TAN प्रद्युम्न और 
मयूरध्वजके साथ अर्जुनका समुद्रमे प्रवेश 
करना, वहाँ बकदाल्भ्य ऋषिसे भेंट और वार्ता- 
लापके प्रसंगमे ऋषिका वैराग्य ओर श्रीकृष्णकी 
महिमा तथा अनेक मुखवाले ब्रह्माओकी कथाका 
वर्णन करना, श्रीकृष्णक्रा ऋषिको पालकोपर 
बैठाकर ले चलना sie 5 


६१-घोड़ोंका जयद्रथके नगरमे पहुँचना, अजुनके 


आगमनकी बात सुनकर जयद्रथःपुत्रका भयसे 
प्राण-त्याग करना, दुःशलाकी पुत्रको जीवित 
करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्रार्थना, श्रीकृष्णद्वारा 
उसके पुत्रको जीवन-दान) अर्जुनका दुःशलाको 
निमन्त्रित करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


६२-हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर भ्रीकृष्णका 


घोड़ोंसहित सबकी एक उपवनमें रोककर स्वयं 
नगरमे जाना, युधिष्ठिरसे मिलना और यात्राका 
सारा समाचार सुनाना, फिर अजुनके स्वागतकी 
व्यवस्था करना, नागरिकों तथा श्रीकृष्ण-पत्नियो- 
का सज-धजकर स्वागत-समारोइमे सम्मिलित 


होना ie 
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( 


o 
६३-अब्लुनका आकर दल-बलसहित श्रीकृष्णसे मिलना 
राजाओंद्रारा इस्तिनापुरके वेभवका वर्णन? अजुन- 
द्वारा धृतराष्ट्रको समागत राजाओंका परिचय देना? 
राजाओँका धृतराष्ट्रको तत्पश्चात्‌ युचिष्ठिरको प्रणाम 
करना; यज्ञसम्मारका एकत्र किया जाना? 
युधिष्टिरका समाजसहित गङ्गातटपर STF जल 


ले आना और उससे यज्ञिय अदग्वको पवित्र करना ३८६ 


६४-अश्वमेघ यज्ञका आरम्भ) भीमसेनद्वारा घोड़ेका 
बघ; घोड़ेके सिरका आकाशर्म चला जाना) 
ज्योति निकलकर श्रीकृष्णमे समा जाना ' और 
उसके शरीरका कपूर हो जाना; उस कपूरसे 
हवन) इन्द्रादि देवताओंक्रा आकर अपना भाग 


ग्रहण करना; युधिष्ठिस्का मुनियाँको दान देना RSR 


a) 


& 
६५-भीमसेनका यज्ञान्तमें AAT तथा राजाओंको 
नाना प्रकारके et जिमाकर तृत्त करना; 
दो ब्राह्मणोंका अपना झगड़ा निपटानेके fea 
युधिष्ठिरके पास आना, भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कलियुगमे होनेवाले दोषोंका वर्णन करना "'' ३९७ 


६६-यज्ञकी समासिपर गवयुक्त होकर बैठे हुए 
युधिष्ठिरकी सभामें एक नकुलका आना ऑर 
इनके यज्ञसे कुरुक्षेत्रनिवासी शिलोड्छबृत्तिवांलि 


ब्राहमणके सत्तूयज्ञको SHE बताना? arad- 
चकित हुए सभासर्दोके FAR नकुलद्वारा 


सत्तयज्ञका वर्णन - Yoo 


६७-जनमेजयकी नेवलेके विषय जिज्ञासा और 
जैमिनिजीद्वारा नेवलेका पूर्व-चरित्र वर्णन ˆ ४०६ 


६८-जैमिनीयाइवमेधपर्वके श्रवणकी महिमा - ४०८ 


चित्रसूची 


( तिरंगे ) ८-पैरोपर .गिरे हुए बश्रुवाहनकी अर्जुनद्वारा भर्सना १७१ 
१-पाण्डवोद्ारा छोड़ा हुआ अश्वमेधका ९-लक्ष्मणके साथ महारानी सीताकी वनः 
घोड़ा aS आळ: यात्रा ea oS 
२-शोकमग्न श्रीरामको भरतजी सान्त्वना दे रहे हैं १४५ १०-राजकुमार कुशको माता जानकी शख > 
३-चन्द्रहासका विषयाके साथ विवाह * २४७ रही है २१० 
( ण्करंगे ) ११-रणभूमिमे गिरे हुए Baraa अर्जुनके लिये 
४-पाण्डबोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका शोक oe RAS 
arr --- १० १२-ब्राह्मण-वेषधारी श्रीकृष्ण-अजुनका राजा मयूरध्वज- 
५-पटरानिर्याके बीचर्म भोजन करते हुए भगवान्‌ के यज्ञ-मण्डपम प्रवेश ERE 
श्रीकृष्ण oS ... ४८ १३-महाराज मयूरध्वजका लोकोत्तर बलिदान २९६ 
६-सौमरि ऋषि अपने आश्रममे शिष्योंको पढ़ा १४-श्रीकृष्ण आदिका बकदाल्म्य मुनिके पास 
we i 7? १०७ गमन ° ३७५ 
७-उबलते हुए. तेलके RA प्रसन्नमुख १५-सम्राट युधिष्ठिरके द्वारा भगवान्‌, श्रीकृष्ण wa 
सुधन्वा = 2०० RY व्यासजीका पूजन ३3 


ह. 


ड 
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ec a ct 
Ris ऋषिकेश» गीताभवनकी णे तरह मार्गशीर्षके प्रथम सप्ताह 
श्रीजयद्यालजी गायन्दकाका AS SC दृष्टिसे करीव २ महीनेक्रे लिये र 
me तीसरे सप्ताह ) में wag तीर्थ एवं एकरान्तवा = ६ 
6 
र 
९ 
A 
(l 


चित्रकूट जानेका विचार है। सत्लङ्गके लिये वहाँ जानेले भाइयोको गहने स जोलिमक्ी कोई चीज 
साथ नहीं ले जानी चाहिये । वचोको भी वे ही भाई साथ लाये, जो उन्ह अररका भनन 
सकते हों । भोजन बनाने आदिके बर्तन भी साथ ही लाने चाहिये । o A खाद्य- 
पदार्थ एवं दूच आदिका प्रवन्ध भी आतेबाठे भाइयोको खयं ही करना INET, कता के antaa 
स्वगौश्रम, ऋषिकेशकी तरह वहॉपर मक्रान एवं सामान आरदिकी व्यवस्था नह है | 

श्रीगोयन्द्काजी चित्रकूटमे एकान्तमास तथा सत्सक्वक्ी दष्टिसे जा रहे हैं, इसलिये विशेष! Y 
आवश्यकता होनेपर ही उनके नाम पत्र देना चाहिये तथा उत्तर न मिले या देरखे मिळे तो किसी ४ 


i $ 
तरहका मनमे विचार नहीं करना चाहिये | 


wi 


व्यवस्थापक-गीताग्रेस, गोरखपुर ) 


NEN ENEN Yas LAE VPP PN 


नं र 
' ग्राहकोसे निवेदन ९, 


BONNER aS 


NNN NRA Oa. रे ` 
k १२ अङ्क पूरे हो जानेपर 'महाभारत' मासिक पत्रका ATA AT पूण हा जाता ह । इस 6 
2 मारि रो आगे चलाया जाय या नहीं, यह विषय अभी विचाराधीन हे | अतएव ग्राहकोंसे 


; ९ 

मासिक पत्रको आगे ग्र 
वे दसरी सूचना न मिलनेतक आगामी वर्षेके लिये वार्षिक मूल्य न भेज | 6 
-व्यवस्थापक ; 
à 
सूचना - 
इस aga 'जेमिनीयाश्चमेधपर्वः पूणं हो गया हे | अतएव आमामी वारहवं ARH 
सनत्सुजातीय ( शांकरभाष्य-अनुवादसहित ) छापा जायगा | यह महाभारत ग्रन्थका हा प्रसङ्ग 
है । पूज्यपाद श्रीशंकराचार्यजीका इसपर सुन्दर भाष्य हे । इस भाष्यके हिंदी-भापान्तरकर्ता १ 


स्वामीजी श्रीसनातनदेवजी महाराज हैं | पाठक इससे लाभ उठायेंगे, ऐसी आशा है | ¢ 
न बिनीत-मम्पादक र 
विक्रम-संवत्‌ २०१७ का गीता-पत्राङ्ग ! 


। सम्पादक---ज्यौतिथाचार्य, ज्यौतिषतीर्थ पं० श्रीसीतारामजी झा, वाराणसी ) 

आकार २२१८३०-आटपेजी, सफेद ग्लेज २६ पौडका कागज, पृष्ठ-संख्या ६४, रंगीन आर्ट- 
पेपरपर छपा हुआ सुन्दर टाइटल, मूल्य -४५ ( पैंताळीस नये पेसे )) डाकव्यय अलग | 

जिन्हें लेना हो, वे शीघ्र ले लेनेकी कृपा करें, जिससे गतवर्षकी तरह निराश न होना पड़े । यहाँ आर्डर 
देनेसे पहळे स्थानीय पुस्तक-विक्रेताओंसे मांगना चाहिये। थोक-विक्रेता ओको १००० प्रतियाँ एक साथ SAW ४०) 
सेकड़ेके हिसावसे मिलेगा | - k 

गीता-देनन्दिनी सन्‌ १६६० ३० 

आकार २२५२९, वत्तीसपेजी, पृष्ठ 2१६ मूल्य साधारण जिल्द, -६२ ( वासठ नये पेसे ), बढ़िया 

जिल्द .७५ ( पचहत्तर नये पैसे ), डाकव्यय अळग | 
जिन्हें लेना हो; वे शीघ्र ले लेनेकी कृपा करे; जिससे गतवर्षकी तरह निराश न होना पड़े । गीता-दैनन्दिनीके गी 
को विशेष स्थायत मिळती है । सभी पुस्तकें अपने शहरके विक्रेताओंसे लेनेपर समय और Vast बचत हो सकती है | 
व्यवस्थापक--गीताप्रेस, पो ० गीताग्रेस ( गोरखपुर ) 
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